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Nachrichten 

über 

Angelegenheiten 

der 

Deutscheu  Morgeuläudisclieu  Gesellschaft. 


m 

Zur  Beachtung. 


Die  Mitii^lieder  der  Deutschen  Morgenläudischea  Gesellschaft  werden 
▼OD  den  Geschäilsführeni  ersucht: 

1)  dne  BuMandkmg  za  beMiclmsii,  doreh  wetoba  sie  die  Zu« 
aendnngeii  der  GeseUBchaft  zu  erbalten  wOnschen,  —  faills  sie 
meht  Tondelieii,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Ihat*) 
zu  beziehen; 

2)  die  resp.  Jahresbeiträge  an  unsere  Commissions-Buchhandlung 
F.  A.  Brockhans  in  Leipzig  entweder  direct  portofrei  oder 
durch  Vermittelung  einer  Buchhandlung  regelmässig  zur  Aus- 
zahlung bringen  zu  lassen ; 

3)  Veränderungen  und  Zusätze  für  das  Mitgliederverzeichnis,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes  nach 
fftUie  o.  tL  SaaUf  ea  den  Sehziftlfthrer  der  GeseUsoheft»  Prot 
iVaeforms  (Lafontainestrasse  7)»  einzuschicken; 

4)  Briefe  und  Sendongen,  welche  die  BibUothek  and  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  ^Biblio' 
Üiek  dei-  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  in  HcUle 
a.  d.  Saa/c'^  (Friedrichstrasse  50)  ohne  Hinzufflgong  einer 
weiteren  Adresse  zu  richten ; 

5)  Mittheilurigen  för  die  ^Zeitschrift  und  für  die  AbhandluTigen 
für  die  Kunde  des  Morgenlandes  an  den  Redacteur,  Prof. 
Dr.  Wmämsk  in  Leipzig  (üniTersitätsstr.  15)  zn  senden. 


Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche  dureli  ihren 
Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschnft  zu  fördeni  wünschen, 
wollen  sich  deshalb  an  einen  der  Gcschättsiührer  in  Halle  oder 
Zieipzig  wenden.  Der  jährliche  Beitrag  ist  15  Jd.^  wofür  die 
Zeitbciaiit  gratis  geliefert  wird. 

Die  UiligHedsebaft  IBr  Lebensseit  wird  dnreb  damalige 
Zahhmg  yon  240  («  13  -=  800  (res.)  erworben.  Dazu 
fOr  freie  Znaendimg  auf  Lebenszeit  in  Deatsch]^yld  und  Österreich 
15        im  fibrigen  Ausland  80  JC. 


*)  Zur  VereinfachuDg  der  BorechnunK  werden  die  Mitglieder  der  D.  M.  G,, 
-welche  ihr  Exemplar  der  Zeitschrift  direkt  durch  dio  l'ost  beziehen,  er- 
sucht, bei  der  Zaldung  ihre«  Jahresbeitrags  zagloich  da:»  Pur  tu  für  freie  Ein« 
MBifang  der  vier  Hefte  m.  beiableiit  und  swar  mit  1  KwIe  in  DentaehUuid  usid 
öetemleh,  mit  S  Harle  im  fibrigen  Andande. 


IV 


Personalnachrichten. 

Der  D.  M.  G.  ist  als  ordentliches  Mitglied  für  1902  beigetreten: 

1323  Herr  Dr.  Gustav  Rothstein  in  Kottbus,  Turnstrasso  11. 

1324  „    Prof.  Charles  C.  Torrey  in  New  Häven,  Conn.,  ü.  S.A. 

Durch  dea  Tod  verlor  die  Oesellschafl  ihr  Ehrenmitglied: 
Herrn  A.  Wober  in  Berlin,  t  30.  Nov.  1901, 

das  correspondierendo  Mitglied: 
Herrn  Play  fair  in  St.  Andrews, 

sowie  das  ordentliche  Mitglied: 
Herrn  Tiele  in  Leiden. 

Ihren  Austritt  erlclärten  die  Herren: 
Saad,   Huth,   VVilcken.    Freiherr   v.   Grünau;   sowie   das  Kabbiner 
Seminar  in  Berlin. 


T 


Yenelelulis  der  Tom  1.  Nöt.  1901  bis  20.  Jra.  1902  für 
die  Bibllotliek  der  B.  M«  O.  eingegangenen  Seliriflen  n.  s. 

L  Forttetsongen. 

1.  Zu  Ab  210.  4^  Handschriften-Verzeichniste»  IM«,  der  König- 
lichen BlMIotht-k  zu  Kerlin.    Band  18.    Berlin  1901.    (Von  der  General- 

Direktiun  der  Künigl.  Bibliothok.) 

2.  Za  Ab  360.  CflHC0Bi>  KBHri,  npioGptTeHHuxi  BBÖjioTeßOD  HMoepa- 
Topcsaro  GL-Ibnpöyprciftro  yinapcnm  n  1901  rojiy.  No.  i.  Oh 
1  JlBiapa  Bo  so  iDBf.  C.-nete|»5ypi%  1901. 

.  S.  Zn  Ae  46.  Rendieonti  della  Reale  Aeeftdenift  dei  Lincoi.  Cla«so  di 
scienze  mondi,  stoxiebe  e  filologiche.  Serie  qutntn.  VoU  X.  Fese. 

Roma  l'JOl. 

4.  Zn  Ae  löö.  Sitsungsberichte  der  philosophisch  -  philologischen  und 
der  bletorieeben  CUme  der  k.  b.  Akedemie  der  Wlieensebeften  m  Mfiaeben. 
1901.  Hell  IV.  Mttneben  1901. 

5.  SuAhS.  Aneleote  Bellendiene ■  TomnsZX.  —  Fete.  IV.  BraxellU  1901. 

6.  Zu  Bb  10.  Bibliographie,  Orientalische,  ....  bearbeitet  und  herauf 
gogeben  von  Loeiea  Seherman,   XIV.  Jehrgang.   Zweitee  UeUyehiebeft 

Berlin  1901. 

7.  Zu  Bb  606.  Bessarione.  Pubblicazione  periodica  di  studi  orieutali. 
Serie  n.   VoL  L   Fese.  69.   Anno  VI.   Roma  1901. 

8.  Za  Bb  998.  4^  Bulletin  de  l*Eeole  FraD<;aise  d'ExMme-Orieat.  Tome  1«, 
no.  8.   Hanoi  1901. 

9.  Zu  Bb  670.    Giern  alo  della  Societa  Asiatica  Iteliana.    Volame  qoattof^ 

dicesimo.    1901.    Roma — Firenze — Torino  1901. 

10.  Zu  Hb  725,  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  ßengal.  Vol.  LXIX, 
Part  III.  —  1900.    Vol.  LXX.  Part  1,  No.  1.  —  1901.    Caicutta  1901. 

11.  Zu  Bb  72ÖC.  Proceedings  of  the  Asiatic  iSociety  of  Bengal.  Nos.  III 
—Vm.    1901.   Caicutta  1901. 

19.  Zn  Bb  766.  Joarnal,  Tbe,  of  tiie  Bombej  Braneb  of  tbe  Royal  Ariaüc 
Society.   No.  LV.   Vol.  XX.    1900.   Bombay  1901. 

18.  Zu  Bb  760.    Journal  of  the  Ceylon  Rranch  of  «he  Hoyel  Aslatle  Sodety, 

1900.    Volume  XVI.    Nu.         Colombo  1901. 

14.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiutique  ....  publik  par  la  Societe  A^iiiticpie. 
Nouvifeme  Serie.    Tome  XVIII.    No.  2.    Sp}>tcmbro — Octobro  l'.tni.  Paris. 

15.  Zu  Bb  818.  al-Machriq.  Revue  catholique  Orientale  bimeusuelle. 
Scieneee-Lettree-Arts.  [BelriU]  1901.  [IV,]  No.  20.  81.  28.  88.  24.  1902. 
(VJ  No.  1. 

18.  Zu  Bb  901.    Tijd.Hchrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde, 

uitgegeven  door  het  Bataviaasch  Gennotscbap  van  Künsten  on  Woton- 
•chappen.  Deel  XLIV.  Afleveriug  2  en  3.  4.  6  en  6.  Batavia  j  's  liage  1901. 
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J8.  Zu  lib  901  d.  Notulen  van  de  Algomeene  un  lie.Htmirs-Vertraderinpren 
van  hat  Bataviaasch  Genootecbap  van  KuusteD  ea  Wetenschappen.  Deel 
XXXTUI.  —  1900.    Afleyering  4.   Deel  XXXDL  —  1901.  Aflevering 

I.  S.   BaUvia  |  't  Giavealug«  1900.  1901. 

19.  Za  Bb  905.  4^  T'oung^pao.  Arcbivos  pour  sen-ir  k  Tetude  de  Thbtoire, 
des  languos,   de  1h  (;^ographio  et  do  rcthnognipliio  do  TA^e  Orientale. 

II.  Serie.    Vol.  II.    No.  6.     Decombro  HH>1.    Leido  1;m)1. 

20.  Zu  Bb  930.  Zeitscbrift  der  DeuUchou  Morgeulindiscbeu  Gesellschaft. 
Ffinftindf&nfzigster  Band.    IV.  Heft.   Leipzig  1901. 

91.  Zn  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  fllr  die  Kunde  des  Morgenlandee. 
XV.  Band.  ~  4.  Heft.   Wien  1901. 

92.  Za  Bb  1200,  p,  26.  AMUBt^l  •Aüanü.  The  Akbanilma  of  Abn-i-Fafl 

translatod  from  tbo  Perülan  by' H.  ßeveridge.   Vol.  I,  Fase.  VL  Calentta 

l'Jüi.  [=  Bibliüthoca  Indien.    New  Series,  Äo.  Dyi.] 

SS.  Zu  Bb  1200,  H.  IT'J.  (iadndhara  linjfifrurv,  Gadadhara  Paddhat.iu  K?i- 
la»ära  edited  by  iSadd^iva  Mi^ra  ul  Puri.  \'ul.  1,  Fasciculus  III.  Caicutu 
1901.   [—  Bibliotheea  Indiee.'  New  8eriee,  No.  994.] 

24.  Zu  Bb  1200,  s,  230.  Gavindananda  KoffUtaAhanaeSrya  ^  VarsakriyS- 
kaumndl.  Kdited  hy  FAiyVitA  Kanuüakrsna  Smrtihhümua.  Fasciculus  II.IU. 
Caleatta  1901.        Bibliotbeca  Indiea.   New  Serieä,  No.  990.  997.J 

26.  Zu  Bli  1200,  s,  375.  Kl<ai)thtdeva,  Bhatta  Dlpikil,  a  Work  belongiiie  to 
tbe  Purvva  Slltnämsii  Scboul  of  Ilindu  Pbilosophy  by  Kbanda  Deva.  Edited 
by  Mabftmabopfidhyäya  Candra  KätUa  Tarleäla/(ikära.  Vol.  1.,  Fasci* 
ealna  III.   Calcntta  1901.  [=  Bibliotbeca  Indien.   New  Sexies,  No.  993]. 

26.  Zn  Bb  1200,  s,  894.  \KumärHä\,  giolcaTirtilca  translated  from  the 
Ori|^nal  Sanskrit  with  Extmcts  from  tho  Comment.iries  of  SucarTta  Mi^nt 
ftho  KS^ikä)  »Uli  rfirtlKtsuratbi  Mit;ra  (tbe  Nyäyaratnäkara)  by  Ga\dganä' 
tha  Jliä.  FHäciculu:»  11.  Caicutu  IDUl.  Bibliotlieca  Indica.  New 
Serie«,  No.  986.] 

27.  Zn  Bb  1200,  s,  500.  Merntunga  .\etiry«,  The  Prabandbacintima^ii  or 
Wishingstone  of  Narrativen.  TraiKHliit«'d  from  the  original  Sanskrit  by  C. 
H.  Tmniey.  Fasciculus  UI.  Calcutta  1899.         Bibliotbeca  ludica.  New 

Serie.-»,  No.  'J5G.] 

Ü8.  Zu  Bb  1V!00,  s,  bOb.  Aäge^aOhatla.  Mababbä>yapradipoddyuta  by 
Nagega  Bhatta.  Edited  by  Pandit  BahutfOÜabha  Cästrl.  Vol.  I,  Fasci* 
culns  IX.  Vol.  II,  Fasciculus  iV  Calcntta  1901  Bibliothecn  Indien. 
New  Series,  No.  989.  lOoo;. 

29.  Zu  Bb  1200,  s,  nin.  Pingala.  Präk  ri  t  a-Pa  i  n  ga  1  am.  Fdited  by  CAffW- 
dra  Mohana  Ghosha.  Fasciculus  VI.  Calcutta  1901  Bibliotbeca 
Indica.    New  Series,  No.  987). 

SO.  Zu  Bb  1:^00,  s,  700.  Satapatbabrfibtnai.iam.  Tbe  <£atapatba  Bräb- 
ma^a  of  tbe  White  Yejnrreda,  with  «he  Commentary  of  Sayana  Aßärj^ 

Edited  by  P.iiulit  Sdhfavrata  ^iimarrnml.  Vol.  I.  Fasciculus  IV.  V. 
Calcuttu  l'JOl.     [ —  Bibliotbeca  Indica.    New  Sorics,  No.  t»bÖ.  | 

81.  Zu  Bb  1200.  s,  720.  Siddharfti,  Up.-xmitiblifwnprapancä  katlia.  Tlio 
Upamitibbavaprapaucä  Kutbä  uf  Siddbarsbi.  Originally  odited  by  tbe  lute 
Peter  Bsterecn  and  eontinued  by  Hennann  Jacobi,  Faw^nlns  IV.  Cal- 
cutta 1901  [—  Bibliotbeca  Indica.   New  Series,  No.  995]. 

82.  Zu  Bb  1200,  s,  95(».     Vi€ljiäkara  Vöjapeyt,  Nityäcura  Paddbaiüi.  Edited 

by  P.III  iita  i'iuoda  Vihötü  B/iaffilolrift/a.  Fasciculus  X.  II.  Calcutta  1901 
1=  Bibliotbeca  ludica.  New  Series,  No.  DU2.  l)i)8j. 
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33.  Zu  üb  1243.  Orient,  Der  alte.  Gemeinverständliche  Darstellungeu 
1i«niisgegeb«n  ron  dar  y<«ii«rMiatlMhai  0«Mllieluit  8.  Jahigug.  Heft  2/8. 
[  Winckler,  Hugo,  Himmels-  und  Weltenbild  der  Babylonier  als  Onmdlage 

der  Weltanschauung  und  Mythologie  aller  Völker.]    Leipzig  1901. 

84.  Zu  Bb  1251.  4*^  und        P  u  b  1  i  o  n ti o  n 8  de  l'ficole  FnuifAise  d'£xtr6me- 

Oriont.    Volume  II.  [III].    Paris  1901. 

35.  Zu  Bb  1866.  4^  TeKCTu  H  posucßaui«  ao  ApMUHO-rpyaHHCKofi  ^sxo- 
lorii.  m.  C-üerepCypri  1901. 

S6.  Zn  Oft  9.  Sphtnx.  Berne  critlqiie  embnisut  le  domalne  entier  de 
rsgyptobgle  publUe  ...  per  Kerl  PM.  Vol.  V.  —  Fese.  UL  UpeeU  o.  J. 

87.  Zu  Ca  15.  4®.  Zeitsehrift  für  Ägyptische  Sprache  und  Alterthums- 
kundo.  Herausgegeben  von  A,  Emum  and  O,  tkeindorff,  Bend  XXXIX. 

Erstes  Heft.    Leipzig  1901. 

38.  Zu  De  585.  Strackf  Hermann  L. ,  Grammatik  des  Biblischen  Aramäisch 
mit  den  neeh  Hendsehriften  beiiehtigten  Texten  nnd  einen  Wflrteriraeh. 

Zweite,  grösstenteils  neubearbeitete  Auflage.  Leipzig  1897.  [=  De  585*.] 
—  Dasselbe.    Dritte,  grossenteils  neabeerbeitete  Auflage.   Leipzig  1901. 

[=  De  5b5  '.]     Vom  Verfasser.) 

39.  Zu  Dh  2090.  Pirqe  aböt.  Die  Spriiche  der  Väter.  Ein  ethischer  Mischna- 
Traktat  Hemnegegeben  nnd  erUirt  von  Henn.  L.  Strads.  8.,  wesent- 
lieh  Terbeeeerte  Auflege.   Leipiig  1901.  [Dh  S690*.j  (Vom  Henmsgeber.) 

40.  Zu  Eb  4243.  Schmidt,  Kichard,  Beitriiu:«'  zur  indischen  Erotik.  Das 
Liebe!>leben  dee  Sanskxitvolkes  nech  den  Quellen  dergesteUt,  Lieferung  2. 

Leipzig  0.  J. 

41.  Zu  Ed  1365.  4^.  Bandes  amsoreay.  1901.  10.  11.  12.  1902.  1. 
Trenne. 

49.  Zu  Fa  76.  Szemle,  Keleti  ....  Revue  uriontale  pour  les  Stades  onralo* 
HltRK[ues.  L  ^vfolyem.  1900.  4.  «Um.  IL  iviolym.  1901.  8.  4.  siim. 

Budapest. 

43.  Zu  Fi  80.  C6opHUK.i>  MaTeplajOBi  aja  ooHcaeia  MtcTBOCTeä  b 
ueHem  Kamaa.  BHoycBi  XXIX.  Th^cs  1901. 

44.  Za  In  140.  Zeitsehrift  dee  Dentaehen  PaleestlnnrVerelns.  Bend  XZIV, 
Heft  2  nnd  8.   Leipzig  1901. 

45.  Zu  la  140a.  Mittheilungen  und  Knehrichtcn  des  Deutschen  Pelaeitinn* 

Vereins.    Leipzig  1900.    Nr.  3.  4.  5.  6.  —  1901.    Nr.  1. 

46.  Zu  Ic  2290.     Proceedings  of  the  Society  of  BibUcal  Arcbaeology* 

Vol.  XXIII.    Part  0.  7.    [Loudonj  1901. 

47.  Zu  Mb  laö.  4^.  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellschalt  in  Wien. 
Nr.  920.  221.   V.  Band  (Nr.  28.  24.)   November.  December  1901. 

48.  Zn  Nn  825.  BoTue  erebdologiqne.  Trolsiime  S<rie.  —  Tome  XXXIX. 
8eptembre-'*-Oetobre.   Novembre — Ddeembre  1901.   Furb  1901. 

49.  Zn  Nf  342.  2®.  Pro  gross  Report  of  the  Archaeological  Survey  of 
Western  India,  for  tho  yenr  ouding  30 th  June  1901«    ^GtoTenunent  of 

Bombay.    General  DopHrtineiit.  Arcbaeology.] 

50.  Zu  Nh  171.  Fontes  rerum  Austriacarum.  Oesterreicbische  Gescbichts- 
Qnellen.  Bef^iter  «i  den  Binden  I  bb  L.  Zwdte  Abthdluug.  Dlplo« 
matarie  et  Aeta.   LI.  Band.   Wien  1901. 

51.  Zu  Oa  151.    Journal,  The  GeographieaL  1901.  VoL  XVIII.   No.  6.  6. 

1902.    Vol.  XIX.    No.  1.  London. 

52.  Zu  Oa  255.  Verhandlungen  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  an  Berlin* 
Band  XXVHL  —  löol.  —  No.  8  u.  9.  lo.    Berlin  1901. 
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59.  Sa  Oft  156.  Zeltitlivtft  dar  CtotaUitlMift  für  BrdkiiiMl«  m  Berlin. 
Bold  XXXVI.  —  1901  —  No.  i.  Barlin  1901. 

54.  Zu  Ob  2780.  4<>.  Dagh^Rttglttor  gohouden  int  Co-stool  natnvia  vant 
pwwrende  daer  ter  plmetie  «U  OY«r  geheel  NoderUndts«India.  Anno  1641 
— >1648.  Uitgcgeven  .  .  .  ond«r  toeiicht  tau  H.  T.  Coltttbrander,  's-Oraven- 
hage  1900.  Anuo  1673.  Ui^^egoTaii  <m4«r  tooldit . . .  Tan  J.  A,  vom 
dtr  CMy»,   Batavi*  |     lUge  1901. 


II.  Andere  Werke. 

11S85.  Lehrbücher  des  Seminars  für  Orientalische  Sprachen.  Herausgegeben 
von  dem  Director  des  Seminars,  liand  I — VILI.  X.  XII,  1.  2.  XIV— > 
XTL  XVIII.   15  ToU.   BtattgMt  *  Berlin  1890—1898.       Bb  1120. 

11888.  Bkyggekomedie»  Ba  T^yrUak.  Indladat  og  ovanat  af  J.  Batmp. 
Keibenhavn  1901.   (Von  Herrn  Fio£  Jaaok.)  Fa  8017. 

1188.7  Q.  Jacob,  Georg,  Das  Schattentheater,  in  se'mor  Waiuiorunp  vom  Mor:;en- 
land  zum  Abendland.  Vortrag,  gehalten  bei  der  Philologen-Versamm- 
lung stt  Straisburg  am  4.  Oktober  1901.    (Vom  Verf.)   Na  184.  4^. 
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11888  Q.  Stektf  M.  A.,  Prelimlnary  Report  on  a  Journey  of  Archaeologleal  and 

Topographical  Exploration  in  Chinese  Turkeetan.    London  1901.  (Vom 

Secretary  of  Stato  for  India  in  Council.)  Ng  590.  A^. 

11339.  Huart,  Cl. ,  Sur  les  variations  de  certains  dogmes  de  l'Islamisme  aux 
troia  pmiara  aitelaa  da  Tkiglra.  (84.  ana  Rarae  da  iBiatoira  daa 
Rellgiona.)   Paris  1901.  <Vom  Verf.)  Hb  796. 

11840.  Kampffmeyer,  O.,  [Anzeige  v(in  Ptscltel,  K.,  Fischer,  A.,  Jacob,  O., 
Katalog  der  Bibliothek  der  Deutschen  Morgenländischeu  Gesellschafl. 
Erster  Band:  Drucke.  Zweite  Auflage]  [=  SA.  ans  dem  Centraiblatt 
Ar  BibUofbakawaian].   Laipaig  o.  J.  Ab  876. 

11841.  Btuehin,  Otto,  Die  deatsehe  Sadpolar-Ezpedltion.    SA.  aus  der  Zeit« 

Schrift  für  Erdltundo  zu  Herlin.  Band  XXXVI,  1901,  Nr.  4.  Berlin 
1901.  (Von  der  üesGhiLft»fUhrung  des  VU.  Internationalen  Qeograpben- 
Kongressea  SO  Berlin.)  Ob  495.  4^ 

11848.  GeigeTf  Abraham,  Jndaiam  Ita  fflatorj.  Traaalatad  flmm  tha  Oarmaa, 
by  Maurice  Mayer.  Closlng  wlth  the  destruction  of  the  second  temple. 
To  which  is  added  an  Appendix :  "Bdnan  [to!j  and  ätrauss".  New 

York  1866.  Nd  200. 

11343.  Ryder t  Artbar  William,  Die  Kbhu's  im  Rgveda.  [Leipsiffer  Diss.] 
G&taraloli  1901.  (Von  Herrn  Prof.  I>r.  Flicher  in  Laipaig.)  Hb  8175. 

11844.  [Bretaebneider,  E.  W*]  IhunUium,  II.,  d.  B.  BpeTBHeftxepi. 
Heipoion.   C-üerepOypn  1901.   (Vom  Vedhaaer.)  Mk  J79 

11345.  KiUuato,  Takeshl,  Zur  Erklärung  der  altjapanischen  Schrift.  [Diss.j 
Leiden  1901.   (Von  Harm  ProC  Dr.  Fiaehar-LaipBlg.)  Fg  160. 

11846.  LoewmUhml,  Wilhelm,  Dia  alavisehan  Farbanlwaeiohnnngen.  [Disa.} 

Leipzig  1901.    (Dgl.)  Ei  53. 

11847.  Belle,  A!(«\;inclor,  Zur  Entwicklungsgeschichte  der  slaviachen  Demlnutiv- 

und  Ami.liliciitivsurii.\e.    [Diss.]    Leipzi»!  1901.    (D^'l.)  Ei  15. 

11348.  Beicbs-Druckerei.    Berlin.    [Schriftzeicbeu.J    Berlin  1900.  (Dgl.) 

Ba  788. 

11849 Q.  Adler,  Brano,  Dar  nordaalatbeba  Pfbil.  Ein  Beitrag  aar  Kenntaia 
der  Antropogeograplila  [aol]  daa  Ariatiaehan  Nordana.  (Diss  ]  Leiden 
1901.    (DgL)  Oe  ld22.  4f> 
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11360.  Praetorium,  Franz,  Die  Übernahme  der  früh-mittelf^riechbcben  Neumen 
durch  die  Jaden.  Ein  Machworl  sa  meiner  Schrift  über  die  Herkunft 
d«r  bobrfUscbMi  Aeoanto.   Berlin  1908.   (Vom  VerfiwMir.)    Dh  1001. 

11S51.  [VoUtrs,  Karl.]  [Anzeige  von  Puchd,  R.,  Fiaeher,  A.,  Jacob,  O., 
Katalop  der  Hibliothok  der  Deatschon  Morgenländischen  Gesellschaft. 
Erster  Band:  Drucke.  Zweite  Auflage]  [-»  Literariachee  Centralblatt. 
Hr.  87.    61.  Jahrgaug.j    Leipxig  1900.    (Vom  Vert)      Ab  279.  A^. 

ItSSSQ.  PhM.  R..  Di«  BehÜMlt  dw  BoddhveUqiiien  Beilage  cor  AU- 
gemeinen  Zdtang.  Jahigang  1909.  Knmmer  4].  München  1902. 
(Vom  Verf.)  Hb  2596.  i^, 

11966 F.  Liß  liou,  Gustave,  Tjiinaildiin-i-'Arab  ühko  GustRvo  Lo  Bon  ek  frän- 
sTsI  mobaqqa«!  ke  afl  traue  ta^ult'  se  sama-ol-'ulamft  si^id  *AÜ  Bü- 
grSfA.   Agra  1898.   (Von  Übonotnr.)  Bb  6690.  9^ 

11854.  Lb  Bon,  ChntaTo,  L«  dyltitttioti  doa  Anbes.    Truristed  ftom  tbe 

French  into  Urdu  by  Shamsul  Ulama,  Syod  Ali  BUgrami.  Translators 
Preface  and  Dodication.    Madras  1898.    (Vom  Übersetzer.)    Eb  5591. 

11856.  [Lagardr,  Paul  de]  Nestle,  Eh..  Paul  de  Lagarde.  Ergänzter  Sonder- 
abdruck  des  Artikels  aus  Band  XI  der  Kealencyklopädie  fdr  protestan- 
dieho  Theologie  und  Kirebe.   Leipzig  1909.   (Vom  Verf.)      Mk  497. 

ZVL  B. 

Ebi  oUnaiisebes  MS.   (Von  Horm  Prot  Dr.  BMfhgon.)  B  698. 
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Teneielmis  der  Mitgtteder  der  Dentsehen  Morgen- 
llndlselieii  Gesellseluift  im  Jahr  1902. 

I. 

Ehrenmitglieder  >). 

Herr  Dr.  Theodor  Aufrecht,  Prof.  a.  d.  Univ.  Boon,  üaumscbuler  Allee  3S  (07). 

-  Dr.  B.  O.  Bhandarkar,  Prof.  am  Deeean  College,  fai  Pnna  In  Indian  (63). 

-  Dr.  O.  von  BShtlintik  Kxc,   kaiserl.  riiss.  Oebeimer  Rat,  der  kaiserl. 

Akademie  der  VVisseusc>inft«>ii  zu  8t.  Petersburg  Ehrenmitglied  mit 
8iti  QDd  Stimme,  in  Leipzig  K.,  HospiuUtr.  25  11  (35). 

-  Dr.  Hdw.  liyles  Cowell,  Prof.  des  Sanskrit  an  der  UniversitSt  an  Cam* 

bridge,  Engl.,  10  Scrope  Tcrraco  (CO). 

-  Dr.  V.  Fausböll,  Prof.  au  der  Universität  zu  Kopenhagen  (61). 

-  Dr.  H .  J.  de  Goeje,  Interpres  legati  Wamerlanl  u.  Prof.  an  d.  UniTerritlt 

in  Leiden,  Vliet  15  (43). 
Dr.  Ißnazio  (Juidi,  Professur  in  Rom,  via  Hottoirlio  oscure  24  (68).  • 

•  Dr.  11.  Kern,  Prolessur  an  der  Universität  iu  Leiden  (57). 

BIr  Alfred  C.  Lyall,  KCB,  DCL,  Member  of  Conncil,  in  London  8W,  lodia 
Office  {5-A). 

Herr  Dr.  Theod.  Nölduke,  Prot  an  der  Univers,  in  Strassburg  i/£Is.t  Kalbt- 
gasse  16  (64). 

-  Dr.  JnUns  Oppsrt,  ll«mbre  de  l'InstitQt,  Prof.  am  Coll^^  de  Franee, 

a  Paris,  rue  de  Sfax  2  (55).  I 

-  Dr.  Wilhelm  Kadloff  Excellenz,  Wirkl  Staatsrat,  Mitglied  der  k.  Akad. 

der  Wissenschaften  iu  St.  Petersburg  (59). 

-  Dr.  S.  L.  K e i  n  i  8  e  Ii,  Hofrat  n.  Prof.  a.  d.  DniT.  in  Wien  VIII,  Feldgasse  S  (66). 

-  Dr.  F.m.  Scnart,  Membre  de  Tlnstitut  k  Paris,  rue  Fran^ois  1"  18  (öö). 

•  Dr.  F.  von  SpieKel,  Geh.  liat  u.  Prof.  in  München,  Köuigiustr.  49,  I  (51). 

•  Dr.  Whitley  S tokos,  frOber  Law>member  of  the  Council  of  the  Oovernor  * 

General  of  Indla,  jetzt  in  Loudou  SW,  Grenvilie  Place  Ifi  (24). 

-  Dr.  Will).  Thoniscn.  Prof.  an  der  Uuiverritit  In  Kopenhagen,  V,  Qamle 

Kongevei  150  (62). 

-  Graf  Melchior  de  Vog  üe,  Membre  de  Tlnstitat  k  Paris,  2  nie  Fabert  (28). 

n. 

OrdentHohe  Mitglieder^ 

Herr  Dr.  W.  Ahlwardt,  Geb.  Regiernngsraf,  Prof.  d.  morgen!.  Spr.  in 

(Vf'ifswnld,  ltrüjjK*tr.  28  (.^)78).  « 

•  Dr.  Ikrinan  Almkvist,  Prof.  der  semit.  Sprachen  an  der  Universität  in  ' 

Upsala  (1034). 


1)  IKe  in  Parenthese  beigesetste  Zahl  ist  die  fortlaufende  Kammer  und 

bezieht  sich  nuf  die  Reihenfolge,  in  der  die  betreffenden  Herren  au  Ehren- 
mitti;Ii'>dern  proklnmiort  wurden  sind. 

2)  Die  in  Parenthe&e  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
besiebt  deb  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesdlschafi  geordnete 
Liste  Bd.  II,  S.  505 IT.,  wcklie  bei  der  Anmeldong  der  nen  eintretenden  Mit- 
glieder in  den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 
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Herr  Dr.  C.  F.  Andrea»  in  Schmargendorf  bei  Berlin,  HeUigendammatraeie  7 

(1124). 

-  Dr.  Carl  ron  Arnbard  fn  Konstana  in  Baden  (990). 

-  Dr.  Wilhelm  Bacher,  Prof.  an  der  Landee-Babbinersehole  in  Boda^ 

pest  VII,  Ersz^betkörut  9  fROl^. 

-  Job.  Baeusch-Drugulin,  Buvhhäudler  uod  Bochdruckercibesiuer  in 

Leipzig,  Königstr.  10  (1391). 

-  Lie.  Dr.  Ii.  Baentsch,  Profeeaor  an  der  Univeraitlt  in  Jena,  Lichten- 

hain»'r«tr.  3  n281). 
Dr.  Friedrich  Baethgoii,  Coitbistorialrat,  i'rores;!)or  an  der  UniTenrftit  zu 
Berlin,  in  itenshdni,  Anerbaeherstr.  69  (961). 

-  Willy  B.nnif,  Prof.  ah  der  Univ.  in  Löwen.  Rae  des  B^collets  22  (1145). 

-  Dr.  Otto  B  a r  d  e  II  h  e  «-  c  r .  Prof.  d.  oeutest.  Exegese  a.  d.  Univ.  in  München, 

Sigmundstr.  1  (809). 

•  Dr.  Jacob  Barth,  Prof.  a.  d.  Univ.  In  Berlin  N,  Weftsenburgerstr.  6  (885). 

-  Wilh.  Barthold,  Privatdocent  an  der  IJniversitfit  in  8t,  Petenburg,  WaSiUi 

Osirow,  öt«  Linie  30,  Quart.  24  (1232). 

•  Dr.  Christian  Bartholomae,  Professor  an  der  Universität  in  Oiessen, 

Asterweg  84  (956). 
Ben^  Basset.  Dirf^ctPtir  de  l'Ecole  superieure  des  Lettre»  d'Alger,  Corre- 
bpondeiit  de  l'Iustitut,  iu  L'Agha  (Alger-Mustapba),  Bue  Michelet 
77  (997). 

-  Dr.  A.  Bastian,  R^ernngsrat,  Direktor  des  Museums  für  Völker- 

kunde tiiiil  Pr«  tessor  an  der  Universit&t  in  Berlin  SW,  König* 
grfttzerätr.  120  (5 CO). 

-  Dr.  Wolf  Graf  ron  Bandissln,  Profete,  an  d.  Univ.  in  Beriin,  Hoben- 

zollernstrasse  22  (704). 
Dr.  A.  Baumgartner,  Professor  a.  d.  Unlvert.  in  Basel,  Ober-TttUingen 
(Postamt  Stötten),  Baden  (1003;. 

-  Dr.  Anton  Banmstarlc  in  Booif  Campoaanto  dei  Tedesehl  preso  8.  netro, 

Villa  doUa  .Spgrestia  17  (1171). 
Dr.  phil.  C.  H.  Becker  in  Golnhausen  ,  Villa  am  goldnen  Fnss  n2Gl). 
Lie.  Dr.  phil.  Georg  Beer,  Professur  au  der  Universität  in  Strassborg, 

Ingweileretraeee  17  (1963). 

-  Dr.  G    B ehrmann,  Senior  nnd  Hanptpastor  in  Hamburg,  Kralen- 

kamp 3  (793). 

-  Dr.  Waldemar  Belck  in  Frankfurt  a.  M.,  WSblerstr.  18  (1843). 

-  Lie.  Dr.  Immanuel  G.  A.  B  e  n  z  i  n  ger,  Privatdoc.  a.  d,  Univers,  an  Beiiin, 

in  Frtedciian         Heriiii.  IJcckerstr.  11  (1117''. 
Dr.  Max  van  Berchem,  Privatdocent  an  der  Uuiver:»itüt  in  Genf,  auf 
Cb&tean  de  Crans,  prh%  Celigny,  Canton  de  Vaud,  Sebweia  (1055). 

-  Dr.  Knrt  Berghold,  Drcsdcn-A.,  Bnrkhardtstr.  19  (1999). 
Aug.  Bern  US,  Professor  in  Lausanne  (78.')) 

-  A.  A.  Bevan,  M.  A.,  Professor  in  Cambridge,  England  (1172). 

-  Dr.  Carl  Beaold,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Heidelberg,  Brttckenstr.  46  (940). 

-  Dr.  A.  Beaaenberger ,  Geh.  Kegierungsrat,  Profestor  an  der  Univertitit 

in  Königsberp  i  I'r.,  Bessolstr.  2  C801'). 
Dr.  Gust.  Bicken,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  VIII,  Alser^tr.  2j,  2.  Stiege, 
I.  Stock  (578). 

-  Christoph  Reichsfrhr.  v.  Biedermann,  Räcknitz  h.  Dresden  (1969). 

-  Dr.  Th.  Bloch,  liidian  Must-um,  in  Caicutta  (1194). 

-  Dr.  Maurice  Bioomficld,   Prof.  n.  d.  Jobns    Hopkins  University  iu 

Baltimore,  Md ,  U.  S.  A.  (999). 

-  Dr.  Louis  Bin  m  c  n  t  h  a  I  .  K.it  ])iiirr  in  Ri  rüii  ( ',  An  <Ur  Sthlciiso  5  (1149). 

-  Dr.  Alfr.  Boissicr  in  Lc  Hivage  pres  Cbambcsy  (Sui:>ae;  (1222). 

-  A.  Bonrgnin,  jetziger  Aufenthalt  nnbehannt  (1008) 

-  Dr.  Edw.  Brandes  in  Kopenhagen,  Kronprinsessegade,  50  (764). 

-  Dr.  Oscar  Brenn,  Professor  in  Warsbarg,  Sanderring  6,  Iii  (1176). 
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Herr  Kev.  CA.  Briggs,  Prof.  am  Uuion  Theol.  Seininary  in  New  York  (725). 

-  Dr.  Karl  Brocke Imano,  Professor  a.  d.  Universität  m  Breslau,  Moser» 

Strasse  21  (1195). 

-  Dr.  Paul  Hröuiile,  London  W,  Fopstone  Mansjon?,  Earls  Court  (1297). 

-  Eroest  Walter  Brooks  in  London  WC,  28  Grcat  Ormütidnr.  (12ö3). 

-  Dr.  Karl  Brogmann,  Geh.  Hofrat,  Prof.  a.  d.  UoiTersiat  in  Lefpaiir« 

Schillerstr.  7  (1258). 

-  Dr.  Bad.  E.  Briinnow,  Prof.  in  Vevey,  C*uton  de  Vaad,  Chalet  Beaaval 

(Schweiz)  (1009). 

-  Dr.  th.  Karl  Bndde,  ProC  a.  d.  Univ.  in  Marburg,  Ventbofetr.  96  (917). 

•  B.  A.  Wallis  Budge,  Litt.  D.  F.  S.A.,  Assistent  Deputy  Keeper  of  EfC7|»tiaa 

and  Oriental  Antiquities,  Brit.  Mas.,  in  London  WC  (1033). 

-  Dr.  Frants  Buh) ,  Prui.  n.  d.  UnlT.  in  Kopenhagen,  Oesterbrogado  2a  E  (920). 

-  Dr.  Moses  Buttenwiesar,  Prof.,  Hebraw  Onioa  College  in  Cindnnati  O. 

r.  vS.  A.  (1274). 

Don  Leone  Caetani,  Principe  di  Teano,  io  Rom,  Palazzo  Caetaui  (1148). 
Herr  Dr.  W.  Ca  Und  in  Breda  i/Bblland,  Seeligsingel  fi  (1239). 

-  Frtiherr  Guido  von  Call,  k.  n.  k.  Sitnrtich-iugar.  Haaddtmlniater 

in  Wien  (822). 

•  Rev.  L.  A.  Casarteili,  M.  A.,  St.  Bcde's  College  iu  Mauchcster,  Alexandra 

Park  (910). 

-  Alfred  Caspari.  König].  Oymnasial-Profesaor  a.D.  in  Briangen,  östliche 

Stadtroanerstr.  14  (979). 

-  Abb«  Dr.  J.  B.  C  habet  in  Paris,  rne  CUnde  Bemard  47  (1270). 

-  Dr.  O.  A.  Chwolson,  w.  Staatsrat,  Exe,  Prof.  d.  hebr.  Spr.  n.  Litteratar 

an  der  Univ.  in  St.  Petersburg  (292). 

-  M.  Josef  Cisek,  Pfarrer  in  Einsiedl  b.  Marienbad  (1211). 

-  Dr.  Ph.  Colin  et,  Professor  des  Sanskrit  nnd  der  vergl.  Orammatik  an 

der  Univer^tat  in  Löwen  (1169  >. 

-  Dr.  Hermann  Colli!  z  ,  Professor  am  Bryn  Mawr  College  in  Bryo  Mawr  Pa. 

bei  Philadelphia,  Pennsylvania,  U.  S.  A.  (1067). 

•  Dr.  Angost  C'onrady,  Professor  an  der  Univnrsitit  in  Ldpalg,  Sidonien- 

strasse  52  II  (1141). 

-  Dr.  Carl  Heiur.  Comill,  Professor  an  der  Universität  in  Breslau,  Mon- 

hnuptstrasse  12  (88ö). 

-  Dr.  James  A.  Crichton,  Parish  Minister,  Annan,  Damfriesshire  (Schott* 

land)  (1310). 

-  Dr.  Sam.  Ives  Curtiss,  Prof.  am  tbeol.  Seminar  in  Chicago,  Illinois,  U.  S.  A.^ 

81,  Ashland  Bonl  (928). 

-  P.  Jos.  Dahlmann.  S.  1.  in  Luxemburg  BelltTIM  (1203). 

.    -    Dr.  T.  Witton  Pavies.  Prof.  of  Semitic  Langnapo«.  Baptist  College  and 
Uuiversity  College  in  Bangor  (North- Waies^)  (1138). 

-  Dr.  Alexander  Dedekind,  k.  n.  k.  Cnstos  der  Sammlung  Igyptiscber  Alter» 

tUmer  des  österr.  Kaiserhauses  in  Wien  XVIII,  Staurl>,'asse  41  (1188). 

•  Dr.  Berthold  Delbrück,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Jena,  FürstenKraben  14  (753). 

•  Dr.  Friedrich  Delitzsch,  Prof.  a.  d.  Univ.  zu  Berlin,  in  Charlotten  bürg, 

Knesebeckstr.  30  (948). 

-  Dr.  Hartwig  D  o  r  c  II  b  o  u  rp  ,  Mcmbre  de  l'Institut,  Professor  an  der  Ecole 

spteiale  des  Laugues  orientales  Vivantes  und  am  College  de  France 
in  Parte,  Avenue  Henri  Martin  SO  (666). 
.    Dr.  Paul  Deussen,  Professor  a.  d.  Uaivers.  in  Kiel,  Beseler  Allde  39  (1132). 

-  Dr.  F.  H.  Dieterici,  GeJi.  Iv«»t,'iornnL'?'rat,  o.  Hon. -Prof.  an  der  Univers. 

zu  Berlin,  iu  Charlotteuburg,  Hardenbergstr.  7  (22). 

-  Dr.  Otto  Donner,  Prof.  d.  Sanskrit  n.  d.  vergl.  Spracbforsebong  an  d. 

Univ.  in  Heltfn|{fors,  Norra  Kogen  12  (654). 

•  Rev.  Sam.  K.  Drive r,  D.  D.,  Canon  of  Christ  Church  iu  Oxford  (858). 

•  Dr.  Kubens  D aval,  Prof.  am  College  de  France  in  Paris,  Rae  de  Sontay  11 

(1267). 
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H«rr  Dr.  Rudolf  D  v  o  f  ,<  k  ,  Professor  a.  d.  böhmicchra  Uoivmittt  In  Prag  III,  44 
Kleinseite,  Hrückeugasse  26  (1115). 

-  Dr.  Karl  Dyroff,  KonMrrator  an  Anrtqvarlvm .  Priratdoemt  an  dar 

Utiiversitlt  in  München,  Schraudolphstr.  14  III  (1130). 

•  Dr.  J.  K     e  I  in  ? ,  Prof.  de«  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Edinbnigli,  15  HattOB 

Place  (.7tia>. 

•  Dr.  J.  Ehai,  Paator  einer,  in  0«nf,  Cbeniii  da  llalaRnoa  7bit  (947). 

-  Dr.  Karl  EhronhurK,   Privatdoeant  dar  Gcograpbia  in  Wttralmrg, 

Para.leplatz  4  II  (1016). 
«    Dr.  Adolf  Erman,  Professor  an  der  Uaiv.  in  Berlin,  Steglitz,  Friedrieb« 
atrasse  10/11  (902). 

•  Dr.  iM  BoriDAnn  Et  ho,  Prof.  am  UniTaraltj  CoUflga  In  AbaiTStwIth, 

Wales,  Marine  Terrace  575  (641). 

-  Wafdamar  Ettel,  Pfarrer  in  Falkenrehde.  Keg.-Bas.  Potsdam  (1015). 

•  Dr.  Jnlins  En  fing,  Professor  an  der  Univ.  und  Direktor  d.  UnIvartItSts» 

a.  I.,arides-Bihliothek  in  Strasshurg  i/EI?.,  Scbloss  (6141. 
.    Kdmoud  Fagnan,  Professeur  k  l'^cole  »aperieure  des  Lettres  d'Alger, 
k  Alger  (968). 

Dr.  Winand  Fell,  Prof.  an  der  Akndeniie  in  MQnster !.  W.,  Stamstr.  Sa (708). 

Dr.  Rieb.  Fick  in  Neuendorf  b,  Potsdam  (1266). 

-  Dr.  Louis  Finot,  Directeur  de  P^cole  frao9aise  d'Kxireme-Orient  in  Saigon 

(Indoefaine)  (1256). 

-  Dr.  AuKust  Fischer,  Prttfassor  nn  dar  Univarsitit  au  Laipiig,  Hoaebalea- 

strasse  5  (1004). 

Dr.  Johannes  F  lern  Uli  uf(,  Kustos  an  der  L'niversitäts-Bibliuthek  in  Bonn, 
Amdtstr.  86  (119t). 

-  Dr.  Karl  Florenz,  Prof.  an  der  Univ.  In  TSkyS,  Ja|»an,  KoIsUkawa-Ko, 

Kobina  Suido  Mach  87  (1183). 
Dr.  Willy  Foy,  Direktor  des  RaiUeustraucb-Joest-Museuiuä  iu  Köln  a/Rh., 
Loraiejttr.  S  (INS). 

-  Dr.  Siegronnd  Praenkel,  Profeaior  an  dar  ünir.  in  Breslaa,  Angnsta- 

Strasse  81  (1144). 

-  Dr.  R.  Otto  Franke,  Professor  an  dar  Univ.  in  Königsberg  i/Pr.,  SchSn- 

Strasse  2  III  (1080). 
'    Jakob  Frey,  Kaufmann,  z.  Z.  b.  d.  AktiangcaeUschaft  TairolT,  Alichanoff 

&  Tollet  in  Tiflis  (1095). 

-  Dr.  Lodwig  Fritze,  Professor  und  Scmlnar-Oberlebrar  in  KSpeolek  bei 

Berlin  (1041). 

Qarnbcd    KflVndi   Caracachc,    Cnnsciller    k    la   Conr   des  ConpteS 
in  Constantinople,  Pers,  Rue  Älleon  20  (1290). 

-  Dr.  Siebard  Garbe,  Professor  an  der  Universitit  in  Tflbingen,  Biesinger 

Strasse  14  (904). 

Dr.  Lucien  fJaiitifr.  Professor  in  Genf,  88  Route  <ie  ClitMie  (872). 

Dr.  W  ilhelm  Geiger,  Prot.  u.  d.  Uuiv.  in  Erlangen,  Löweuiubstr.  24  (930j. 

-  Dr.  H.  D.  van  Oelder  in  Leiden,  Plantsoen  81  (1^08). 

-  Dr.  Karl  Gcldner,  Professor  an  der  Univardtit  in  Barlin  NW,  Tbann* 

Strasse  15  (1090). 

Dr.  H.  Geizer,  Geheimer  Ilofrat,  Professor  au  der  UuiveraltSt  iu  Jena, 
Kabiaische  Strasse  4  (968). 

•  Direlitor  C.  E.  Gernandt  in  Stockholm,  StrandvSfren  43  (1054). 

-  Dr.  Rudolf  Geyer.  Scriptor  a.  d.  k.  k.  Hof bibltothek  und  Privatdocent 

an  der  Universität  in  Wien  VI/1,  Magdalenenstrasse  10  (1035). 
.    N.  Oeyser,  Pfarrer  in  Elberfeld  (1089). 

-  Dr.  Hermann  Oios,  Dragoman  bei  der  kals.  dcntscben  Botaebaft  in  Con- 

Stantinopel,  Pera  (760). 

-  Dr.  Frledr.  G  ie  s  e ,  Ober»Lahrar  an  d.  dentscben  Realscbnle  in  Constantinopel, 

rue  Cuumbaradji  Maritatto  (131.'i). 

•  D.Dr.P.Qiesebrecbt,  Professorin  Königsberg i.Pr.,ZiageJstr.  Ulli  (877). 
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Htrr  Dr.  Eda«rd  Glaser,  Arabienreiaender,  fo  Mflncfavn,  TlMrastaDStr.  93  (1162). 
.    Dr.  Igna/.  (iohlzihcr,  Prof<\s<ior  an  d.  Univ.  und  Sekretär  der  iSTMlit, 

(Ti-meiinle  in  Uudiipest  VII,  Hollö-utczn  4  (758). 

-  Dr.  Kictmrd  J.  H.  Guttheil,  i'rufessor  an  der  Columbia  L'utversity  iu 

New  York,  Nr.  169  West,  93>A  Street  (1050). 

-  S.  Buchauan  Or«y,  M.  A.,  Mansriold  College  in  Oxfui  l  fl'JTd). 

•  Dr*  LrOuis  11.  Gray,  UnterhihliotlK'kHr  und  Privatdocciit  an  der  L'nivprsitnt 

iu  Priucetou,  N.J.,  63  Secoiid  Ave,  Newark,  N.  J.  U.  S.  A.  (1278). 

-  Dr.  Geoige  A.  G  r i  e  reo n ,  B.  C.  8.,  eare  of  Griodlay  k  Co.,  54  Parliament  Str., 

London  SW.  (1068). 

-  Dr.  Julius  Grill,  Professor  a.  d.  Univ.  in  Tübingen,  Olgastr.  7  (780). 

•  Dr.  U.  G  rimuie,  Prof.  an  der  Universität  in  Freiburg  i.  d.  Schweis  (1184). 

•  Dr.  Wilh.  Grub«,  Prot  a.  d.  Vnir.  and  Direktorialatsistent  am  KffL  Mnaetun 

für  Völkerkunde  zu  Berlin,  lo  Haleoiee  bei  Berlin  8W,  Georg 
Wilheluistr.  17  (991). 

-  Dr.  Max  Tb.  Grfinert,  Professor  an  der  dentseben  ün!v.  In  Prag  II, 

Sokolstrasse  08  (873). 

-  Dr.  Albert  Grünwed<'l,  l'rof.,  Dircktoralnssistent  am  Kg).  Museum  für 

Völkerkunde  zu  Berlin,  in  Gross-Lichtcrfulde  b.  Berlin,  Drukcstr.  62 
(1059). 

-  Lic.  Dr.  Hcrm.  Gutbe,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Leipaig,  KSmerplats  7  II  (919). 
Johannes  Haardt,  Pastor  in  Wesol  (1071). 

-  Stod.  Orient.  Preuiyal  Ilüjek  iu  Kralup  a.  d.  Moldau  Nu.  4U  (13UU). 

-  Dr.  J.  Bali V 7,  Maitre  de  Conftrenees  k  l*^coIe  pratique  des  Hautes 

J^tudcs  ii  Paris,  Rae  Aamaire  26  (845). 

-  Dr.  Ludwip  Ilallif-r.  F'farrer  in  Diedeiilioleii  (1003). 

-  Dr.  F.  J.  van  den  11  am,  l'rut.  an  d.  l'uiv.  in  Groningen  (941). 

-  Dr.  Edmnnd  Hardy,  Prof.  in  WOrsburg,  Sanderringstr.  90  III  (1940). 

-  Dr.  A.  Harkavy,  kais.   russ,  Staatsrat  und   Prof.    der  Geschichte  des 

Orients  au  dfr  Univ.  in  St.  Petersburg,  Puscbkarskaja  47  (676). 

-  Professor  Dr.  Martin  H  a  r  t  m  a  n  n ,  Lehrer  d.  Arabiseben  am  Seminar  für 

Orient.  Spracben  so  Berlin,  in  Cbarlottenbaig,  Scbillerstr.  7  (809). 

-  Dr.  J.  IIa  US  beer,  Professor  in  Zürich  V.  Rorgstr.  187  (1125). 

•  P.  Dr.  Joh.  Heller,  Professor  in  Innsbruck,  Uoiversitätsstr.  8  (965). 

-  Dr.  Job.  Hertel  In  Zwickau,  Wettinerstr.  79;  vom  1.  April  1909  Ober- 

lehrer am  Kgl.  Kealgymnasium  zu  Döbeln  (1247). 

-  Dr.  G.  V.  Ilertzberg,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Halle  a/S.,  Louiscnstr.  4  (350). 

•  Dr.  David  Herzog,  Uübbiner  in  Smichow  b.  Prag,  Tylgasse  758  (1287). 

-  A.  Ben sler,  V.  D.  M.  Ton  Berlin  verzogen,  dendt.  Aofeothalt nnbek. (1156). 

-  Dr.  H.  H  i  1  g  c  n  f  e  1  d ,  PrivaldoeeDt  an  der  UmyerslMt  in  Jena,  Pfirsten- 

Ijraberi  7  i  rJHO). 

•  Dr.  A.  lliilebraiidt,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Breslau,  Monhauptätr.  14  (950). 

-  Dr.  B.  V.  Bllpreebt,  Professor  a.  d.  Universitit  von  Pennsylvania 

in  Philadelphia  (1199). 

-  K,  Himly,  kais.  Dolmetscher  n.  D.  in  Wiesbaden,  Köderstr,  15  (567). 
Dr.  Val.  Ii  in  tu  er,  Professor  am  akad.  Gymnasium  in  Wien  (806). 

-  Dr.  Bartwig  B  Irsch  fei  d,  Privatdocent  an  der  Univarsitit  fai  London  W, 

Maida  Hill  105,  Warwick  Road  (995). 

-  Dr.  Herrn.  Hirt,  Prof.  a.  d.  Univers,  zu  Leipzig  in  Gohlis,  Äussere  UalJescbe 

Strasse  22  (1293). 

•  Dr.  Friedr.  Birth,  Professor  in  MQnchen,  Leopoldstr.  59  (1252). 

-  Dr.  6.  H Oberg,  Professor  an  der  Universität  in  Freibnrg  L  Br.,  Dreisam* 

Strasse  25  (1113). 

•  Dr.  A.  F.  Rudolf  Boeicnl«*  Oxford  (England),  38.  Baabary  Boad. 

-  Rev.  P.  Bo  1 1  e  r  am  E.  L.  M.  Semioary  in  RiO*lunni><l>7»  Godevary  District 

East  India  (i;!21). 

-  Dr.  Adolf  lioUzmanu,  Prof.  am  Gymn.  u.  an  d.  Univ.  iu  Freiburg  i.  B., 

Moltkestr.  42  (934). 
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Herr  Dr.  H.  HoUintrer,  Stndtpfarrpr  in  Ulm  (Wurttembere)  (1265). 

.    Dr.  Frits  Uommcl,  Professor  aa  d.  ünivers.  iu  Müucheo,  Schwabiager 
Landttr.  50  (841). 

.    Dr.  Edw.  W.  H  o  p  k  i  n  s ,  Professor  am  Tale  College  ia  New  Heven,  Codd., 

U  S  A.,  235  Bishop  Str  (092). 
Dr.  Paul  Horn,  Professor  aa  der  Uiiiv.  in  Strassbarg  >/Els.,  Lessingstr.  21 
(1066). 

Ue.  tbcol.  Alftdür  Hornyanszky  in  Pressburf;  (1314). 
Dr.  pbil.  Josef  Horovitz,  in  Berlin  C,  Oranienbargerstr.  8  (1230). 
Dr.  Bl.  Th.  Uoutsma,  Professor  d.  morgenländ.  Spr.  an  der  Uuiv.  in 
Utrecht  (lOOS). 

CUnent  Huart.  franz.  Konsul,  Secr^taire-intcrprfete  du  poavcrnpmcnt, 
professeur  k  1  Kcole  sp^c.  des  langaes  Orient,  vivaates,  43  rue  Madame 
in  Paris  (1036). 

-  Dr.  Emil  Hnbert,  Aaelatent  am  ArehiT  de»  Ung.  NationaliiinMams  in 

Bu'lapest  (1298). 

-  Dr.  H.  Uübschmann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Strassburg  i]£ls.,  Uuprecbt«- 

aaer  AlKe  81  (779). 

-  Dr.  Bagea  Hultzseb,  Govemment-BpigrapUet  in  Ootaeamnnd  (Biidab 

Indift)  (946). 

Dr.  A.  V.  Williams  Jackson,  Professor  au  der  Columbia  University, 
Higbland  Avenne,  Tonkera,  in  Hew  Tork,  U.  S.  A.  (1092). 
.    Dr.  Ckorg  K.  Jacob.  Profeie.  an  der  Univenitftt  in  Erlangen,  Biamarck- 

strasse  30  (1127). 

Dr.  Hennann  Jacobi,  Prof.  au  der  Universität  iu  Bonn,  Nicbulirätr.  5  (791). 

-  Dr.  O.  Jahn,  Profeeeor  an  der  Univeraitit  in  Kffnigaberg  i/Pr.,  AlUtidt. 

I.Ang(;asse  SB  (820). 

-  Dr.  P.  .loiis.-n,  Prof.  nii  d.  riiiv.  in  Marburtj  i  'II..  Frankfurterstr.  21  (1118). 
Dr.  Julius  Jolly,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Wiirzburg,  Sonnenstr.  ö  (815). 

•    Dr.  Ferd.  Jnati,  Gebelmrat  und  Prof.  a.  d.  Univ«  in  Marbnrg  i/H.,  Bar- 

fiissprthor  32  (561). 

-  Dr.  Th.  W.  JuynboU,  in  Leiden  (1106). 

Dr.  Adolf  K  aegi ,  Professur  i\.  d.  Univ.  zu  Zürich  in  Hottingon,  Kasioeetr.  4 

(1027). 

-  Dr.  Pnul  Kahle  in  Berlin  C,  Neue  Fricdrichstra^se  43  (129ß). 

Dr.  Georg  Kampf  fmey er,  Privatdocent  a.  d.  Universität  zu  Marburg  i.  U. 
(1804). 

Dr.  Adolf  Kamp  hause  n  ,  Prof.  an  d^r  Univ.  in  Bonn,  Weberstr.  S7  (469). 

-  Dr.  Felix  Kau  ff  mann  in  Frankfurt  a/.M.  (1320). 

.    Dr.  Emil  K  autzscb,  Prof.  an  der  Univ.  in  Halle  a]S.,  Wettiuer  Str.  32  (681). 

-  Dr.  Alezander  Ton  K^gl,  Ontsbesitaer  in  Pnssta  Ssent  Rinily,  Post 

Lacxhäza,  Com.  I'est-Pilis.  Ungarn  (1104). 

-  Dr.  Charle  s  F.  K  c  n  t ,  Profes^^or  of  Hildical  Literature  and  History  at  Brown 

University  iu  Providence  K.J.  (1178). 

-  Dr.  Frdr.  Kern  fai  Kairo.  8t.  James  Bar  (1285). 

-  LIc.  Dr.  Konrad  Kessler,  Professor  der  Orient.  Spradien  an  d.  üniv.  ia 

Greifswald,  Langestr.  10  (875). 

-  Dr.  Franz  Kielhorn,  Geh.  Kegierungsrat  und  Prof.  au  der  Universität 

in  GdltlaKen,  Hateholaweg  21  (1022). 

-  Leonard  W.  King,  of  British  Mosen m ,  Drpurtmoot  of  Egyptian  and 

Assyrian  Antiquities,  in  London  WC  (1191). 

-  Dr.  O.  Klein,  Professor,  Rabbiner  in  Stockholm,  ätrandviffcn  49  (931). 
.    Dr.  P.  Klein  er t,  Prof.  d.  Tbeol.  in  Berlin  W,  SebeUingstr.  11  (495). 

-  Dr.  K.  Klemm  in  Gross  Lichtrrfelde  h.  I^crlin.  Jügcrstr.  32  (1208). 

•>    Dr.  Heiar.  Aug.  Kl  o  s  t  c  r  m  a  n  n ,  Konsistorialrat  und  Prof.  d.  Theologie 
in  Kiel,  Jägersberg  7  (741). 

-  Dr.  Friedrieh  Knaner,  Professor  an  der  Univ.  in  lUew  (1081). 

-  Dr.  Kaafnann  Kohl  er,  Rabbiner  in  New  York  (728). 
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Herr  Dr.  Saiuael  Kohn,  KabbiMr  und  Prediger  der  israelit.  KeligioQSgemeiDde 
in  BodBpMt  Vn,  HoUö-Qtes«  4  (656). 

-  Dr.  George  Alex.  K  o  h  u  t ,  Rabbiner  und  flredigar  io  Dallas,  Tens 

No.  141,  Pocahüiitas  Street  (1219). 

•  Dr.  Paul  V.  Kokowzoff,  Professor  an  der  Universität  in  St.  Petersburg, 

8  Botte  IfüMilowshy  Fdlk,  H.  11,  Log.  10  (1S16). 

-  Dr.  phil.  et  thcoi.  Eduard  Köllig,  Pmf.  a.  d.  UiUr.  in  Bonn,  CktUenicr* 

Strasse  89  (891) 

-  I>r.  Alexander  Kov4ts,  Professor  der  Theologie  am  röm.-kathol.  Seminar  in 

Temesvär,  Ungarn  (1181). 

-  Dr.  pbil.  F.  Oswald  Kramer,  Pfarrer  in  Gerichabain  bei  Machern  in 

Sacbsen  (1308). 

•  Dr.  J.  Kresmirilt,  Ii.  Oberstnbiriebter  In  Saarras,  B<k<ser  Gomitat, 

Ungarn  (1159). 

-  Dr.  Johannes  Krengel  in  Breslau,  Antonienstr.  22/23  (128«V. 

•  Tbeod.  K reüssier,  Pastor  in  Ursprung  b.  Ober-Lungwitz  i.  Erzgebirge  i/S. 

(1126). 

-  Dr.  E.  Kuhn.  Prof.  an  der  Univ.  in  Hflncben,  Hessstr.  3  ^708). 

-  Dr.  Franx  Kähnert,  Privatdocent  an  der  Univ.  in  Wien  IV,  Pboms- 

gasse  7  (1109). 

-  Dr.  Joseph  Kuhnert,  Kaplan  b.8t.Mattbiaa  in  Breslau,  Ritterplati  17  (1238). 

•  Dr.  Ignas  Küno.ot,  Direktor  der  orientalischen  Baadelsaluidemie  Sn  Buda- 

pest V,  Alkotmany-utcza  11  (1283). 

-  Dr.  Hermann  Kurs,  ^ed.-Kand.  in  TBbingen.  Neekarbalde  88  (1822). 

-  Dr.  Odia  Graf  K  u  n  n  von  O  m  d  o  1  a ,  Excetleiiz,  Kaiserl.  n.  Könlgl.  Odidm- 

rat,  ftuf  Schloss  Maros-Nemeti.  Post  Deva  (Ungarn)  (696). 

-  Dr.  S.  Laudauer,  Prof.  u.  Bibliothekar  au  der  Univ.  in  Strassburg  i/Els., 

Bbrmannstr.  1  (888). 

-  Dr.  Carlo  Graf  von  Landberg,  k.  schwcd.  Kammerlicrr  und  dUplOBsatiScher 

Agent  %.  D.,  München,  Akademieftrasse  It  (1043). 

-  Dr.  Carl  Lang,  Direktor  am  Kgl.  Seminar  in  Bederkesa  (1000). 

-  Dr.  Charles  R.  Lanman,  Prof.  of  Sanskrit  in  Harvard  University, 

9  Farrnr  Strocf,  in  Cnrnbridge,  M.'i'i«;nclia<*ctt?,  T'.  S.  A.  (897). 

-  Dr.  M.  Lauer,  Geh.  Ucgierungsrat  u.  Schuirat  in  Stade  (1018). 

-  Dr.  Bertbold  Läufer  c/o  Hongkong  Shangiiai  Banking  Corporatiott  In 

Slmnghal  ((Steina)  (1808). 

-  Dr.  8.  Lcfmann,  Professor  an  der  Universtt&t  in  Heideiberg,  Plödt- 

strasse  4C  (868). 

-  Dr.  jnr.  et  phil.  Carl  F.  Lebmann,  Professor  an  der  Universltit  in 

Berlin  KW,  Louisenstr.  51  (1076). 

-  Dr.  Oscar  vonLemm,  am  Asiat.  Museum  d.  K.  Ak.  d.  W.  in  St.  Peters* 

bürg,  Wassili  Ostroir,  Nicolai^Quai  1  (1026). 

-  L.  Leriebe,  FranaOs.  Viee-Consal  in  Casablanea,  Marokko  (1188). 

-  I^.  Ernst  Le  nmann,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Strassburg  i/Els.,  Stemwartstr.  8 

(1021). 

-  Dr.  Mark  LIdtbarski,  Privatdoceiit  In  Kiel,  Sittlsstr.  19  (1848). 

-  Dr.  Bruno  Liebicb,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Breslau,  XIII  Kaiser- Wilbebnstr.  18 

(1110). 

-  Dr.  Ernest  Lindl,  Presbyter  in  München,  Theresieustr.  39  1  (1245). 

-  Dr.  Bruno  L  i  n  d  n  e  r ,  Prof.  a.  d.  Unitr.  in  Leipzig,  Gasebwits  b.  Leipzig  (952). 

•  Dr.  phil.  Kuno  Littmann.  Univ.  Library  of  Princeton  N.  J.  U.  S.  A.  (1271). 

-  Wannund  Freiherr  Loeffelhols  von  Colberg  in  Müoeben,  Hars- 

Strasse  U/4  (1294). 

-  David  Lopes  in  Lissabon,  R.  da  Eseoia  Polyteebniea,  81  (1884). 

-  Dr.  Wilhelm  Lötz.  Prof.  der  Theolußie  in  Erlnncon,  LandwOhrStr.  M  (1007). 

-  Dr.  Immanuel  Low,  Oberrabbiuer  in  Szegediu  (978). 

•  I^.  Alfiwd  Ludwig,  ProCsssmr  an  der  dtntseben  Univer^t  in  Prag, 

KdnigL  Weinberge,  Kramcrinsgasse  40  (1008). 
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Bcrr  Jacob  LütscliKi  Sekretair  d.  kais.  rass.  Consulats  in  Hocliara  (865). 
Sir  Charles  Lyall,  Kt'iil,  LLD. ,  in  Lundon  8\V,  82  Cornwall  Qardeus  (922). 
Herr  Dr.  J.  F.  Me  Cnrdjr,  Ptof.  md  Uair.  Galli(a  in  ToioalD,  Caiiada  (1090). 

•  Dr.  Arthur  Anthony  Macdonoli,  Profesior  dfft  Saaüntt      d.  Unhr.  in 

Oxford,  107  Banbary  Uoad  (1051). 

•  Nomuin  M  c  L  e  a  n  ,  FeUow  of  Christ's  College  and  Lecturw  in  Cambridge 

(England)  (1237). 
Dr.  Edmund  M  a  h  I  e  r  in  Budapest,  Nationalmuseum  (1082). 
.    Dr.  Oskar  Mann,  Bibliothekar  an  der  Kgl.  Bibliothek  in  Berlin  N, 
WdaaenlnirgMrstr.  18111  (1197). 

•  David  tearael  Margolioath,  Pellow  of  New  College  and  fifffldl*n  Pro- 

fessor of  Arabic  in  the  Ttiiversity  of  Oxford  (1024). 

-  Ernst  C.  Marr4,  Schriitsteller  iu  Leipzig,  Brandrorwerkstr.  22  (1311). 

.    Dr.  Karl  Marti,  Profawor  dar Tliaolo^  an  dar  Ualverrillt  In  Barn,  Marian- 
Strasse  25  (943). 

Michael  Maschanoft,  Professor  an  dcT  i^eistl.  Akademie  in  Kasan  (1123). 
Dr.  B.   F.  Matth  es,  Agent  der  Anisterd.   liibelgesellschaft  im  Haag, 

BUdtfdUkstr.  10t  (S70) 
Dr.  A.  F.  von  Mehren,  Professor  in  Fredensborg  b.  Kopenhagen  (240). 
Dr.  Brono  Meissner,  Lehrer   am  Oriental.  Seminar  an  Berlin  äW, 

BaUa-AIIianantr.  47  (1216). 
.    Dr.  A.  Marx,  Geh.  Hofrat,  FroftaMr  d.  TtMoiagia  in  Hoidalbarf ,  BauMn- 

strasse  1  (537). 

-  Dr.  Ed.  Meyer,  Professor  a.  d.  üuiversitiU  au  Halle  ajS.,  iu  Giebichenstein 

b.  Halla,  BeHslr.  88  (808). 

•  Dr.  Leo  Meyer,  k.  mss.  wirklicher  Staatsrat,  ord.  Honorarproftnar  in 

Güttingen,  Haussenstr.  9  (724). 

-  Ur.  theol.  L.  U.  Mills,  Professor  of  Zend  Philology  in  the  University 

of  Oxford,  Barliani  Soad  10  (1060). 

-  Dr.  phil.  Eogan  Mittwoch  in  Schrimm  (Prov.  Posen)  (1272). 

•  Stud.  phil.  CamOlo  Möbius  in  Leipzig,  Sternwartenstr.  40  (1312). 

-  Dr.  O.  K.  von  Mdllandorff,  Frankfurt  a.  M.,  Adaibartstr.  11  I.  (986). 

•  Dr.  George  P.  Moora,  ProfSntor  of  Tliaoiogy  in  Andovar,  Maat.,  U.  8.  A. 

(1072). 

•  Dr.  J.  H.  Mordtmann,  kaiserl.  deutscher  Konsul  in  8alonik  (807). 

.   Mnbarak  Ollalib  Bsjr,  Bze.,  fai  Coottaatiaapal,  Cantur^jOar  (1170). 

-  Dr.  Ferd.  Mftblaa,  kais.  russ.  wiikl.  Staatsrat  n.  Professor  d.  TImoI.  an 

der  Universität  in  Kiel.  Niemannweg  36  II  ihWK]. 
Sir  William  Muir,  K.  C.  S.  L,  LL.  D.,  in  Edinburgh,  Duan  Park  Uouse  (473). 
Herr  Dr.  D.  H.  Mllllor,  Profoosor  an  dar  Univarsitit  In  Wlan  Vill,  Fdd- 

t'asse  10  (824) 

•  Hr.  Edmund  Müller- Hess,  Professor  in  Bern,  F^ffinpf^rstr.  47  (8S4). 

-  Dr.  C.  A.  Nallino  in  Neapel,  K.  Istitato  Orientale  (1201). 

-  Dr.  m*d.  Kail  Marbaabnbar  in  Sfslns,  Tmüdao  (1876). 

-  Dr.  Eo^rh.  Nestle,  Professor  am  theol   Seminar  zu  Maulbronn  (805). 

-  Dr.  W.  A.  ^eumann,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  IX,  Oarnisongasse  18 

(518.  1084). 

•  Dr.  George  Karel  N  i  e  m  a  n  n  ,  Professor  in  Delft  (547). 

Dr.  LudwigNi  x  .  Privatdocent  an  d.  Universität  in  Bonn.  Cleraenssfr.  4  i  1079). 

-  Dr.  W.  Nowack,  Professor  an  der  Univers,  in  Strassburg  i/£ls.,  Thomaä- 

gassa  S  (868). 

•>    Dr.  Heinrich  Nützel,   Direktorinl  Aasiataat  bsi  dan  Kf^  Mnsssn  in 

Berlin  N,  Ehasscrstr   ."Jl  (1166). 
Dr.  J.  Oestrup,  Docent  der  semitischen  Sprachen  an  der  Universität  in 
Kopanbagan,  K.  HOrrabrogsda  4S  (1141). 

•  Dr.  H.  Oldenberg,  Prof.  an  der  Univ.  In  Kiel,  Ni<'mannsweg  92  (988). 
'    Bob.  Olsen,  luther.  Pfarrer  in  Hjürundfjord  (Norwegen)  (1286). 

•  J.  van  Oordt,  in  Leiden,  Oude  Uyn  (1224). 

b 
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Herr  Dr.  Max  FtMun  too  Oppenheim,  behn  dentsehen  Generelcontalet  in 

Kairo  (1229). 

-  Dr.  Gustav  Oppert,  Prof.  in  Berlin        BUlowstr.  55  1  (1264). 

-  Dr.  Conrad  von  Orelli,  Prof.  a.  d.  Unir.  in  Basel,  Bernoullistr.  6  (707). 

-  Dr.  Felix  E.  Peiaer,  Privatdoceiit  an  der  Uidverritlt  in  KAdgsberg  i/Pr., 

Schönstra55P  18  a  (1064). 

-  Dr.  Felix  Perles,  Rabbiner  in  Königsberg  i.  Pr.,  Hintere  Vorstadt  42  (1214). 

•  Max  Pesl,  Mflnclien,  Leiringstrasee  9  I  (1809). 

-  BeT.  John  P.  Peters,  Prof.  an  der  Episcoptl  Divinity  Seimol  In  Piiila- 

(lelphia,  Pennsylvania,  U.  S.  A.  (996). 

•  Dr.  Norbert  Peters,   Prof.  der  alttestamentUcben  Exegese  an  der  B. 

theolog.  Faknltlt  in  Paderborn  (1189). 

-  Dr.  Artlmr  Pfangst,  Mrlkant  in  Frankfurt  a/M.,  Girtnenreg  S  (1209). 
.    Dr.  Carl  Philipp,  Berlin  NW,  Lessingstr.  15  (1316). 

-  Dr.  Friedr.  Wilb.  Mart.  Philtppi,  Professor  au  d.  Univ.  in  Rostock, 

Bismarckstr.  83  (699). 

-  Dr.  Bernhard  Pick,  in  Albany,  New-York,  893  Washington  Str.  (91.3). 

•  Dr.  Kicbard  Pietsehmann,  Professor,  Direktor  der  Kgl.  Univ.-Bibliothek 

•    In  Onlftwald.  Xnopfiitr.  13  (901). 

•  Theophllos  Goldridge  Pinehes,  Dciianment  of  Egyptian  and  Assyrien  Anti> 

quities,  British  Museum ;  36,  HeathStr.jHampstcad  in  London  NW  (1017). 

•  Dr.  Richard  Pischel,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Halle  a/S.,  Scliillcrstr.  8  (796). 

•  Dr.  J.  Po  link  in  Prag,  SmeSkagaese  96  (1817). 

-  Dr.  Samuel  Posnai'ski  in  Warschau,  Tlomackie  7  (1257). 

-  Dr.  Franz  Praetorius,  Pmf.  a.  d.  Univ.  in  Halle  alS,,  Lafontaincstr.  7  (685). 

-  Josef  Presch,  Sparkassen -Beamter  in  tiraa  (Steiermark)  II,  Leonhard» 

etreeae  89  (1180). 

•  Dr.  Eugen  Prym,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn,  Cohlenzerstr.  39  (644). 
'    Lic.  Dr.  Alfred  R  a  h  1  f  s ,  Profesior  a.  d.  Univers,  in  Göttingen,  Heraberger 

Chaussee  19  (1200). 
Pran  Dr.  phil.  Emma  Bnntehenbttseh»Clongh  in  Ongrie,Madme  Presideney, 

India  (1301). 

Herr  Dr.  H.  Bockendorf,  Professor  a.  d.  Oniv.  in  Freiburg  i.  B.,  Maximilian» 
etrasM  84  (1077). 

-  Dr.  Hans  Reichelt  in  Baden  b.  Wien,  Neugasse  23  (1302). 

•  Dr.  thcol.  und  phil.  C.  Reinickc,  Professor  in  Wittinhorp  (871). 

-  Dr.  J.  N.  Reuter,  Docent  des  Sanskrit  und  der  vergU  Spracbwissenschaft 

an  der  Universitit  in  Hetrfngfore,  Bonlevardsgaten  8  (1111). 
.    H.  Renther,  Vcrlagsbuchhändler  in  Berlin  W,  Kötbcuerstr.  4  (1306). 

-  P.  Dr.  Joeepli  Rieb  er,  Prof.  der  Theologie  an  der  deatscbeo  Univ.  lo 

Prag  Iii,  Carmeiitergasso  16  (1154). 

-  Dr.  Fr.  Eiseh,  Pfiurrer  in  Heaebelheim,  POsk  Ingenhdm,  bd  Landan, 

Rheinpfalz  (1005). 

>    Paul  Ritter,  Loktor  a.  d.  Uuiv.  zu  Cliarkuw,  ImMmmentalstr.  3  (1296). 

-  Dr.  James  Robertson,  Prof.  in  Glasgow,  7,  tbe  Unlvereity  (958). 

•  Dr.  Job.  Boediger,  Direktor  der  Königl.  Univtreitita-Bibliothek  in  Mar» 

bürg  i/II.,  Schwan.allee  7  ''7  4.'!). 

•  Dr.  Robert  W.  Rogers,  B.  A.,  Prote^äor  am  Drew  Theological  Seminary, 

in  Madison,  New  Jersey,  U.8.A.  (1133). 

-  Dr.  Albert  Rohr«  Doetnt  an  der  Univ.  in  Bern  (857). 

-  Gustav  Rösch,  pens.  ev.  Pfarrer  in  Biberach  a.  d.  Riss  (932). 

•  Barou  Victor  von  Rosen,  Prof.  an  der  Universität  uud  Akademiker  in 

8t  Petersburg,  ExeeUena,  Wasalli-Ostrow,  7te  Linie,  8  (787). 

-  Dr.  ArUiur  von  Rosthorn,  Legationsrat  in  Peldng  (China),  K.  n.  K. 

5stcrr.-ungar.  Gesandtsch.  (1225). 

•  Lic.  Dr.  J.  W.  Rotbstein,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Halle  a/S.,Karlatr.  4  (915). 

•  Dr.  G.  Ro'ihstein  in  Kottbnt,  Tametr.  11  I  (1323). 

-  Dr.  Maa  Bottenbarg  in  Viseoly,  Ungarn  (1818). 
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Hmt  W.  U.  I).  Koiisc,  M.A^  FeUow  of  Christ'«  CoUeg«  io  Cunbridge,  Eof. 
land  (1175). 

-  D.  F.  Rodlof,  Soperiatoodeat  In  WAagenhdm  bei  Gotb»  (1048). 

.    Dr.  Franz  RUhl,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Königsberg  i/Pr.,  KSalgMtr.  89  (880). 

-  Dr.  theol.  und  phil.  Victor  Uyssel,  ProÜMSor  an  d«r  Dnlr«».  in  23rieb, 

Flautern,  Plattenstr.  45  (869). 
"    Dr.  Ed.  S«eba«,  Oeh.  Begfernngnmt,  Prof.  an  der  UsUr.  In  Berlin  W, 

Wonnser  Str.  12  (660). 

•  Carl  Salemaiin,  Kxc,  Wirk).  Staatsrat.  Mitglied  der  kais.  Akad.  d.  W., 

Direktor  des  Asiatischen  Museums  in  St.  Petersburg,  Wassili* Ostrow, 
Hm»  der  Akademie  (778). 

-  Archibald  Henry  Snyce,  M.  A..  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Oxford  (762). 

Dr.  Wilhelm  Sehens,  GeisU.  Uat  u.  königl.  Ljrcoalrector  in  ttegensburg 
(1018). 

Dr.  Loeian  Sebernan,  Profbsaor  an  der  Unirerritlt  in  Hllnehen,  Oisela- 

strasse  8  (1122). 

•  Onlealino  Schiaparelli,  Prof.  des  Arab.  an  der  Univ.  in  ttom,  Luugara  lU 

(777). 

-  A.Hotttuiii-Schindler,Generalinper8iscbenDieattea,  Oanaral^Inspektor 

der  TelpprHphen  in  Teheran  (1010). 

-  Dr.  Emil  Schlagin  t  weit,  k.  bayr.  Kegieruugsrat  in  Zweibrücken  (686). 

-  Dr.  Nlrard  Seblögl,  O.  Cist.,  Prof.  der  Theologie  In  Stift  Heiligenkrens 

bei  Wien  (1289). 

-  Dr.  Bichard  Schmidt,  Privatdoeenl  an  der  Universität  in  Halle,  Lessing- 

strssse  17  (1157). 

-  Dr.  Nathanlei  Sebmidt,  Professor,  Oomell  Univerdtj,  IChaea  M.  J. 

(1299). 

Dr.  Leo  Schnoedorfcr,  Prüf,  der  Theologie  an  d.  deutschen  Unirer^tit 
in  Prag  1,  Aegidigasse  (Dominicaner-Kloster)  9  (862). 

-  Dr.  H.  Sebnorr  von  Carolsfeld,  Oberbibltotbekar  der  kfl.  Unlvert.- 

Hibliothek  in  MOnchen,  Leopoldstr.  33,  I  ni28). 
Dr.  George  II.  Sr  hoildc.  Prof.  a.  d.  C:\pital  Universitj  in  Colnmbns,  Ohio, 
452  Keniball  Place,  U.  S.  A.  (900). 

-  Dr.  Bberherd  Sehrader,  Oeh.  Beglerengsrat,  Prof.  an  der  ünhrers.  In 

Berlin  NW.  Kronprinzen-lTfcr  20  (655). 
Dr.  W.  Schräm eier,  Itaiserl.  deutscher  Vice-Consol  a.  i.  am  kaiseri. 

dentscbeu  Consulat  in  Tsintau,  China  (976). 
Dr.  Hartki  Sehreiner,  Deeent  an  der  Lehranstalt  Ar  Wissensehaft 

des  Jndenthnms  in  Rrrün  .V,  Ziegclstr.  13  I  (1105). 
Dr.  Paul  Schröder^    kaiseri.  deutscher  Üeneralkousal  fttr  Syrien  in 
Beimt  (700). 

•  Dr.  LeopiM     Sehroeder,  Prof.  an  der  Univ.  in  Wien,  Haslmillaas- 

platz  13  H  COO.»)). 

Dr.  Friedrich  Schul thess,  Professor  an  der  Universität  in  GöUingen, 
Selilldireg  t1  (1233). 

Lic.  Dr.  Vr.  Scfiwallv,  Prof.  S.  d.  Univ.  in  fiiessen,  Nordaolage  (1 140). 
.    Dr.  Paul  Schwärs,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  in  Leipaig,  Waldstr.  48  lU 
(1860). 

-  Dr.  JwoslsT  SedlAtek,  Professor  an  der  k.  k.  bdhmtschen  Univendtit 

in  Prag;  Smichow,  Hnssstrasse  13  (1161). 

-  Dr.  Ern9t  Seidel,  praktizierender  Anit  in  Leipsig-Beudnits ,  Orsnn- 

strasse  19  II  (1187). 
Dr.  Ckf,  F.  Seybold,  Professor  der  somit.  Spraehen  an  der  Unhrers.  in 
Tübingen,  Hecbingerstr.  14  (1012). 

-  Otto  Siegesmnnd,  Pfarrer  in  Gros»*Mirkowits  l»ei  Stempncbowo  (Bes. 

Bromberg)  (1246). 

Dr.  Biehard  SIssod,  Privatdocent  an  der  Ualvsnttlt  In  MUnehsn,  Neo» 
Ptaing  n  bei  Minehen  (1193). 
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Herr  David  Simousen,  Obarrabbiiier  in  Kopeohagen,  bkindergadc  (iü74). 

•  Dr.  Bttdolf  SmeDd,  Prof.  aa  der  Univ.  Gattingeo,  Bfihl  91  (848). 

•  Dr.  theo].  Heniy  Pnaarred  Smith ,  Prof.  Amliertt  Oollag«  in  Anlnrtt,  Mus. 

(918). 

-  Dr.  Christian  Suouck  Ilurgionje,  Professor  in  liatavia,  Java  (1019). 
.   Dr.  pbil.  Mofito  Sobernheim  in  Berlin  W,  Belleynettr.  ISA  (1869). 

•  Dr.  J.  S.  Speyer,  Professor  «a  der  Universität  in  Oronlnip^n  (1237). 

-  Dr.  W.  Spiegclbcrg,  Profeiaor  en  der  ÜDiversitJU  in  Strassbarg  i/E., 

Vogeaenstr.  22  (1820). 

-  Jean  H.  Spiro,  Prof.  ä  VünVtwälA  de  Lausanne  h  Vttflflena-Ia-Ville,  Cant. 

de  Vaud  (Suisse)  ri065). 

•  Dr.  Keinbold  Barou  vonStackelberg|  Docent  am  Lasarew*»chen  lostitat 

in  Moskau  (IISO). 

-  Dr.  phll.  Freih.  Alezander  ▼.  Sta8l-Holstein  in  Petersburg,  Million- 

naja 9  (1307). 

.    U.  Steck,  Prof.  d.  Tbeol.  an  der  Uaiversität  in  Bern  (689). 

.   Dr.  Mark  Anrel  Stein,  M.  A.,  biffiMi  Mdneational  Berriee,  Bawalplndi, 

Punjab  (Indien)  (11  IG). 

•  Dr.  Geor^;  Stciiidorff,  Professor  an  der  Universität  in  Leipaig,  Haydn* 

Strasse  8  Iii  (1060). 

-  P.  Plftcidtts  Steininger,  Professor  der  Theologie  in  der  Benediktiner- 

Abtei  Adtnont  (861). 
Dr.  M.  Steinschneider,  Prof,  in  Berlin  O,  WHllncr-Tbeatcrslr.  3-1  (17,^>). 

-  Kev.  Dr.  T.  Steubouse,  in  ätockslield  on  Tyur,  NortbumberUud  (1U62). 

-  Dr.  Bdv.  SteniJ,  Adjnnkt  an  der  theologischen  Fakvltüt  der  Unirersitit 

in  Helsingfors  (11G7). 
.    J.  F.  Stennin g,  M.  A.,  Wadham  College  in  Oxford  (1277). 

•  Dr.  Josef  Stier,  Prediger  und  Kabbiuer  der  israelit.  Gemeinde  in  Berlin  N, 

Oranienbnrgerstr.  99  (1184). 

•  Dr.  Tlicod.  Stockmayerf  Repetent  am  theol.  Seminar  in  Tübingen  (1251). 

-  Dr.  ilertnann  L.  Strack,  Professor  der  Tbc<ilo);ie  an  der  Universität  su 

Berlin  in  Gross-Lichterfelde  Eingstr.  98  (977). 

-  A.  W.  Stratton  Pni\fab  University  in  Labore  (1805). 

-  Dr.  Maximilian  Streck,  Privatdocent  an  der  Univ.  in  München  (12f>9). 

-  Arthur  Stron  g,  M.  A.,  I^ecturer  in  the  University  of  Cambridge  in  I<oodon, 

8W  Westminster,  36,  Grosvenor  Road  (1196). 

-  Dr.  phil.  Hans  Stamme,  Profossor  an  der  Universitit  in  Leipsig,  Sfld- 

Strasse  115  (1103). 

•  Georges  D.Sur  sock,  Dragoman  desk.  deutschen  Consalats  in  Beirut  (1U14). 

•  Dr*  Heinrieh  Snter,  Professor  am  Oymnasfttm  in  Zftrieh,  Kilchberg 

b.  Zürich  (1248). 

Aren  von  8  / ilädy,  reforin.  Pfarrer  in  Ilalns,  Kleiu-Kumaiiien  (697). 

-  Dr.  Jyuii  Takakuan,  Mr.  4  Shiroyamacho,  Shiba  in  Tokyo,  Japan  (1249). 

•  A.  Tappchorn,  P&rrer  in  Vreden,  WeetiAalen  (568). 

•  Dr.  Emitio  Tcza,  ordentl.  Prof.  an  der  Universität  in  Padov»  (444). 

-  O.  W.  Thatcher,  M.  A.,  B.  D.,  in  Oxford  (1107) 

•  Dr.  6.  T  h  i  b  a  u  t ,  Principal  Muir  Central  College  in  Allühabad,  Indien  (781). 

-  W.  von  TIesenhansen,  Bas.,  kais.  rass.  wirkt.  Staatsrat  In  St  Peters- 

burg, FonUoka  131  (262). 

-  Dr.  Tsuru-Matsu  Tokiwni,  pr.  Adr.:  Baron  G.  Tokiwai  in  Isshindsn, 

Provinee  Ise,  Japan  (1217) 

-  Charles  C.  Torrey,  Professor  In  New  Häven,  Conn.,  U.  S.  A.  (1SS4). 

-  Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Spiez,  Canton  Bern  (Schweis)  (766). 
i^Ürst  Esper  Esperowitsch   Uchtomskij,  Durcbl. ,  Kammerherr  Sr.  Maj.  des 

Kaisers  v.  Russland  in  St.  Petersburg,  Schpaiemaja  26  (1235). 
Herr  Rad.  Ulloftann,  Pfarrer  in  Altenmahr  bei  Onnsenhaaaen  in  Mittelflranken 
in  Bayern  (1150). 

•  Dr.  J.  Jacob  Uuger,  Babbiner  in  Iglau  (650). 
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H«rr  l)r,  J.  J.  Pli.  Vii  I  e  ton  ,  einer.  Prof.  il.  Tluol.  in  Aincrsfoort  (Niederlande)  ( 13(>). 
Dr.  Uerm.  VHinbery,  l'rof.  hu  üur  Luiv.  iu  Budape&t,  Kraux-Jusepbs- 
Qul  1»  («71). 

-  Dr.  R.  Vaiidenhoff,  Privatdoccnt  in  Mfinster  i/W.,  Bergstr  8  (1207). 

-  Cand.  phil.  Friedrich  V  o  i  t,  in  Ostdorf  b.  Balingen  ij Württemberg  (8chiran- 

waldkrols)  (1185). 

•  AIMb  Venit,  Principal  flMtkrit  CoUeg»  in  Benm  (lt48). 

.    Ihr.  O.  TEB  Vloten,  A4}«ior  lDl«rpnlSt  LegnÜ  Wameriuii  In  Laldco, 
Oengetje  1  (11 

Dr.  J.  Pb.  Vogel,  i^rchaeulogical  Surveyor  in  Labore  India  (1318). 
.    Dr.  B.  Vogel eteln,  Rabbiner  in  Stettin,  Falkenwaldertlr.  It7  (1146). 

•  Dr.  HcniLinii  Vogeliteln,  Babbfaier  InKfioigsbtig  i/Pr.,  Bai|ptra«M  10 

(1234). 

•  Dr.  Hans  Voigt,  Gymnasial-Oberlebrer  und  Professor  an  der  Nicolaischnle 

in  Leipsig,  Hanpfonanatruse  4  (1057). 

-  Dr.  Wilh.  V  olclc,  kais.  rast.  w.  SUatsrat  und  Prof.  der  Tbeol.  In  Kostook 

(5S6). 

-  LIe.  Dr.  K.  Vollere,  Professor  an  der  UniversiClt  in  Jena,  Oartenstr.  5  II 

(1037) 

-  Dr.  Jakob  Wackernagel,  Professor  an  der  Universität  in  Basel,  Mieder- 

»cböotbal  b.  Basel  (921). 

-  Osear  Wassermann  In  Berlin  C,  Bnrgstr.  91  (1960). 

-  The  VenerableArchdeacon  A.William  Watki  n  s  ,Tlie  College, in  Durham  (827). 

•  Dr.   F.   H.   Weissbach,    Assistent   an   der  t^niversitätsbibliothck  und 

Privatdoceot  a.  d.  ünivers.  zu  Leipzig  in  Gaatsscb  b.  Leipsig,  z.  Z. 
Adr.  Kais.  Dentsehee  Contalat  Bagdad  (1178). 

-  Dr.  J.  WellhauseD,  Geh.  Regicrungsrat  und  Profeeior  an  der  Unhrerrilit 

in  OSttingen,  WcbcrstniMC  18.i  i^Vl). 

-  Dr.  J.  0.  Wetzsteiu,  köuigl.  preuss.  Kun^ul  a.  D.  iu  Berlind,  Augusl- 

elrasee  «9  (47). 

-  Dr.  K.  F.  Wey  manu  in  Hagsfeld  bei  Karlsruhe  i.  B  (1279). 

•  Dr.  Alfred  Wiedemann,   Prof.  a.  d.  Univ.  in  Bonn,  Köiiigstr,  2  (898). 
Dr.  Eug.  Wilhelm,  Professor  in  Jena,  Wagnergasse  11  (744). 

-  Dr.  Hago  Wlnekler,  Prhraldoeeat  an  der  Ualversltlt  an  Berlin,  in 

Wilmersdorf  bei  Berlin,  Bingcrstr.  80  (1177). 

-  Dr.  Krn»t  W  indisch,  Geh.  Hofrat,  Prof.  des  äaoskrit  an  der  Uuiv.  in 

Leipzig,  Universitätsstr.  15  (787). 

-  Dr.  Morits  WInternIts,  Prof.!.  Prag,  Kgl.  Weinberge,  Manesgasse  4  (1191). 

-  W.  Witsche],  Oberlehrer  am  Lottisenstidt.  Realgymoasiam  in  Bertin  8, 

Planafer  39  (1226). 
.    U.  Woglhara,  %.  Z.  In  Strassburg,  Stemwartstr.  3  I  (1319). 

-  Dr.  M.  Wulff,  Kabbincr  in  Gothonburg  (263). 

-  Bot.  Charlei^  H.  H  W  r  i   h  t ,  1).  D.,  M  A.,  Pb.  D.  in  Birkenbead.  Cbeeler, 

44  Bock  Parle,  Uockferry  (553). 
.    W.  Aldis  Wright,  B.  A.  in  Cambridge,  England,  Trinity  College  (556). 
.    Dr.  C.  Aug.  W  fl  n  s  c  h  e ,  Professor  u.  Oborlebrer  an  d.  BatstScbtersehole 

in  Dresden,  All>recht5tr.  15  (Cui9). 

-  Dr.  Th.  Z ac bar iae,  Prof.  a.d.  Univ.  iu  Halle  ajä.|  Uändelstrasse  29  (1149). 

-  Dr.  Joseph  Zaus,  Professor  der  PbUoeopbie  an  der  k.  k.  devtscben  Uni- 

vorsität  in  Prag  I,  Karlsg.  174  (1221). 

-  Dr.  K.  V.  Z  i'tte  r>>t('cn,  Privatdocent  an  der  Univerritftt  in  Land, 

Grönegatuu  32  (1315). 

•  Dr.  Beiar.  Zimmern  ,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Lelpilg,  Jobannlsallee  11  (tlftl). 

-  Dr.  Jos.  Zu  baty ,  Prof.  a.  d.  Pf.i|,'or  bdbmlsoben  Universitit  In  8miebov 

b/Prag,  Hassstrasse  639  (1139). 
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lu  die  Stelluug  eiues  ordeDtliclien  Mitgliedes  »iud  eingeiretou '} : 

Dm  V«it«I.Reine-Bphr*im'8ehtt  Beth  bft.Midr«8eh  in  Btrlin  (3). 

Die  KöniRl.   Bibliothek  iti  Rerliii  W,  Opcrnplatx  (12). 

„    Köiiiitl.  und  UDlversitHts- Hibliuthck  in  Breslau  (IG). 

„    König I.  und  Unirer si t ä ts- B i  b  ]  i o t hek  iu  Königsberg  i/Pr.  (13). 

„    Bibliothek  des  Benedictinerstifts  %%,  Bonir«»  lo  MOnolMO  (18) 
La  Biblioth^que  Kbcdiviale  M  C«ire  (^gypto)  (SS). 
Die  Bodleiaua  in  Oxford  (ö). 

„   Orotsherzogliche  Hof bibliothek  fn  DarmsUdt  (33). 

„    K.  K.  Hofhibliothek  in  Wien  (39). 
Sf.  I  (f  n  ati  u  s  -      1 1  e  g  i  u  m  in  Valkenl)nr(:  (Holland)  (35\ 
Das  Fürstlich  ilo  hen  zo  llern'schc  Museum  iu  Sigmariiigcu  (1). 
The  Mew-Tork  Pnbüe  Library,  Aslor  Lenox  and  Tilden  Fmmdatiooa,  in 
Ncw-Yorlr,  40  Lafayette  FUcr  (44). 

„    Owens  College  in  Mandiestpr,  Enpliuid  f.JO). 

„    Kcctor  of  St.  Francis  Xavier's  Cullfgo  in  Bombay  (l)). 

„   Union  Tbeologleal  Seminary  In  New  Yorii  (S6). 
Die  Stadtbibliothek  in  Hambnrg  (4). 

„    Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Amsterdam  (19). 

„    (Tniversitüts-Bibliotbek  in  Basel  (2G). 

Köuigl.  Üniversitäts-Bibliothek  in  Berlin  NW,  DorothMDStr. 9  (17). 

„    Köllig].  U  n  i  V  e  r  si  t  ii  t  9- Bi  hl  iothek  in  Christiania  (43). 

„    Kaiserl.  Üniversitäts-Bibliothek  iu  Dorpat  (41). 

„   K6nigl.  UniversitltS'Bibliothek  in  Erlangen  (37). 

„    O  rosshersogl.  l  >i  i  versttäts- Bibl  iothek  in  Freiburg  i/B.  (4S). 

„    Grossheriogl.  U n  i  v  e r  s i  t  ii  ts- H  i  b  I  io  t  h  o k  in  fiiessen  (10). 

„    Königl.  Üniversitäts-Bibliothek  in  Greifswald  (21). 

n   Orosahersogl.  UaiTertitits-Bibliotbek  in  Jena  (88). 

«    Königl.  Uuiversitats-Bibliuthek  in  Kiel  (24). 

H   Kffnigl.  Univcrsitnts-Bibliotbek  wAlbertina"  iu  Leipsig, 
Beetliovenstr.  4  (6). 

„   Kdnigl.  UniTeraitita-Bibliotbek  in  Marbnig  i/H.  (80). 

„    Königl.  Universitäts  Hibliotfick  in  München  (40). 

„    Kttiserl.  Universitäts-Bibliothek  in  St.  Petersburg  (22). 

„    K.  K.  UniversitXts-Bibliotbek  in  Prag  (14). 

„    l'rinceton  Univori^ity  Library  in  Princcton  N.J..  II.  S.  A.  (46). 

„    C»  rossh  er  ZOK  I.  1' n  i  v  o  r  s  i  t  ii  t  s- H  i  b  1  i  o  t  Ii  o  k  \\\  Kostuck  (34). 

„    Kaiserl.  Universitiits-u.  Laudes-Bibliuthckin  Strassburg  i/£l$.  (7). 

M   Königl.  Universitita-Bibliotbek  in  Utreeht  (11). 

„   Ktfnigl.  üniToraitftta-Bibliothek  in  Wflrabnrg  (46). 


1)  Die  in  Parentliese  beigeseiste  SSahl  lat  die  fortlaufende  Nummer  and 
bezieht  sieb  attf  die  Reibenfolge,  in  der  die  betreff.  Bibliotheken  nnd  Institute 
beigetreten  sind. 
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Yeneichnis  der  gelehrten  Körperschaften  und  Institute^ 
dl«  mit  der  D.  IL  OeaeUmhafl  in  8eliriflauM§tMUMh  stoiiMk 

(Nach  dem  Alphabet  der  Städtonamen.) 

1.  Das  BatHviaasch  Geuuotschap  van  Kuu<^tcn  en  Wetenschappen  in  BatAViA. 

i.  Die  Küuigi.  Preuss.  Akademie  der  W isseuschafteu  in  Berlin. 

S.  Di«  Qesellscbaft  (ttr  Erdkond«  In  Berlin  8W,  WUbehnstr.  98. 

4.  Das  Seminar  fQr  Orientalische  Sprachen  in  Berlin  C,  Am  Zeughaus  1. 

5.  Die  Zeitochrift  für  afrikaoiacbe  uod  oceenische  Sprachen  in  Berlin  W, 

PoUdamerstr.  22  a. 

S.  I>l«BedaktfondeeAl-MMlu:iq,BevneeethoIlqne<»rientalei.Beyronth  (Sjrlen). 

7.  The  Bombay  Branch  of  thc  Royal  Asiatie  Society  in  Bombay, 

8.  La  Societe  des  Büllaudisteit,  14,  ruo  des  Ursulines,  k  Bruxelles. 

9.  Die  Magyar  Tudomanyos  Akadumia  in  Budapest. 

10.  Die  OrieDUliscbe BnndeiB-Akadeaiie  in  Budapest  V,  Alkotminy  nteie  11. 

11.  Le  Ministere  de  Tln^truction  publique  ;i  Caire  (^gypteX 

12.  The  Royal  Asiatie  Society  of  Bengal  iu  Calcutta. 

IS.  The  Ceylon  Branch  of  the  Boyal  Asiatie  Society  in  Colombo. 

14.  Das  Real  Institoto  di  Studj  superiori  in  Florens,  Piuu  Sb  Mnrco  8. 

15.  Studj  italiani  di  filologia  indo-iranica  in  Florenz. 

16.  Societii  asiatie«  italiaue  in  Florenz,  Piazza  San  Marco  2. 

17.  Die  Kteigl.  Oeseilsehaft  der  Wlssensehaften  In  O  Sit  Ingen. 

18.  Der  Historische  Verein  für  Steiermark  in  Graz. 

19.  Das  Koninklijk  Instituut  voor  Tasl-,  Land-  en  Volfcenkonde  van  Mederiandsch 

Indiö  im  Haag. 

10.  Die  Oesellsebaft  für  jfidisehe  Volkskunde  In  Harn  barg. 

21.  Die  Finuiscb-Ugrische  Oesellschaft  in  Helslogfors. 

22.  Das  Curatorium  der  Universität  in  Leiden« 

23.  Die  Redaktion  des  T'oung-pao  iu  Leiden. 

14.  Der  Dentsebe  Verein  nur  Brfersehang  Pallstinaa  in  Leiptig. 

25.  Das  Antbropolo^^ical  Institute,  London  W.,  Hanover  Square  3. 

26.  The  Society  of  Bihlical  Archaeology  in  London  WC,  Bloomsbnry,  87,  Qreat 

liLuasell  Street. 

17.  The  Boyal  Asiatie  Soelety  of  Oioat  Britein  aad  Ireland  in  London  W, 

22,  Albemarle  Str. 

28.  The  Royal  Geographica!  Society  in  London        1,  Savile  Bow. 

29.  Das  Athön^e  oriental  in  Löwen. 

80.  Die  KSni^  Bayer.  Akademie  der  Wlssensehaften  In  Hfl  neben. 

31.  The  American  Oriental  Society  in  New  Häven. 

32.  Die  Ecole  speciale  des  Langucs  orientales  Vivantes  in  Paris,  Rue  de  Lille  2. 
SS.  Das  Mttsee  Onimet  in  Paris. 

34.  Die  Revue  Arehfologique  in  Paris,  Bue  de  Lille  8. 

35.  Di'»  Soci^t^  Asiatiqae  in  Paris,  Rue  de  Seine,  Palais  de  Tlnstitut. 

36.  Die  SocUti  de  Geographie  in  Paris,  Boulevard  St.  Germain  184. 
87.  Die  tksftUU  Academiqne  Indo-ebinolse  in  Paris. 

38.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg. 

39.  Die  Kaiserl.  Rus»,  Geograpliische  Gesellschaft  in  St.  Petersburg. 

40.  Die  Sociale  d'Arcbeologie  et  de  Numismalique  in  St.  Petersburg. 

41.  The  Aaeriean  PUlosophleal  8o^y  in  Philadelphia,  No.  104  Bontb 

Fifth  Street, 

42.  The  American  Journal  of  Archaeology  in  Princeton,  New  Jersey  U.  S.A. 

43.  Die  R.  Accademia  dei  Lincei  iu  Rom. 

44.  Die  DIresfone  del  Bessarione  In  Bom,  S.  Pantaleo  8. 

45.  Die  Direction  du  Service  local  de  la  Cochinchlne  in  Saigon. 
48.  Die  Eeole  fran^aise  d'Exträme- Orient  in  Saigon. 
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47.  The  North  China  ßranch  of  the  Royal  Äsiatic  Society  in  Sban^hRi. 

48.  The  Tokyo  Library  nf  the  Impcriul  University  of  Japan  in  Tokyo  (Japan). 

49.  The  Asiatic  Society  of  Japan  in  Tokyo 

50.  Die  Knni(;l.  Univcrsitütsbibliothek  in  Upsala. 

51.  The  Smithsouiau  Institution  in  Washington. 
SB.  The  Bvrwo  of  BthBology  In  WftshiiiKton. 

53.  Die  Kaiserl.  König).  Ak.tdeinie  der  Wissenschaften  in  Wien. 

Ö4.  Die  Numisniatisclie  Gesellschaft  in  Wien  I,  Universitätsplatz  2. 

65.  Die  Mechitharisten-Congregation  in  Wien  VII,  Mechitharistengasse  4 

Ebb  offieh  erkatim  je  i  Esepi.  der  Zeiteekrift: 

Se.  Uobeit  Prins  Morits  von  8MlM«n.AUenbarg  in  AUonburg. 
Dm  RSnigl.  Iftiristefliiin  des  Untwrfdito  In  Berlin. 

Die  Privat-Bibliothck  Sr.  Majest&l  deS  KSnigs  von  Sachsen  in  Dresden. 
Se.  Excellenz  der  Herr  Staatsininistcr  von  Scydewitz  in  Dresden. 
Die  eigene  Bibliothek  der  Gesellschaft  in  Halle  ajS.  (2  Exemplare). 
Die  KSnIgL  UnlTersitits-Bibliotliek  in  Hall«  a/8. 
DI«  India  Office  Library  in  London  SW,  Whltebalt,  Downing  Str. 
Die  Kfinigl.  ötfentliche  Bibliothek  in  Stuttgart. 
Die  Königl.  Uuiversitäts-Bibliothek  in  Tübingen. 
Die  Kaiser  Willielmt-BiUlotlMk  in  Poann. 
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Poraonalnachrichton. 

I>er  X>.  H.  O.  ilna  als  ordeofHoh«  Mitglieder  IBr  1908  Wigemtea: 

i3'Jö  Herr  Vincent  A.  Smith,  Owynfit,  Chelteaham,  England. 

9«     Kleb.  Q.  Krüger,  Kanee  (Greta). 
1$S7     M     Otto  Harratsowlls,  BaehUbidler,  Konial  d«r  Ver.  StMtea  von 
▼anemola,  Ldprif  . 

1>fireh  den  Tod  yerlor  die  Ctotelliehaft  das  <M(d«iitUdie  Mitglied: 
'  BttiT"  W.       Tieteuhausen.  t  15.  Febr.  1902. 

Seinen  Aastritt  erklärte  Herr  Scbodde. 


e 
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XIÜ.  Internationaler  OrientaUstenkongres8.*> 


Auf  Beschluss  des  XII.  Internationalen  Orientalistenkongrcsses,  welcher  im 
Jahre  1899  iu  Kom  versammelt  war,  wird  der  XIII.  Kongrcss  im  Jahre  1902 
iu  Hami)ur^  tagen.  Der  Zusammentritt  dos  Kongresses  soll  am  4.  September, 
der  ächluüä  desselben  am  10.  September  1902  erfolgen. 

Zur  Vorbaraittmg  und  OrgamMtion  des  KongreMM  hat  sich  ein  aas  den 
«BgMdieiitlen  BttTgem  dtr  Stadt  Baaburg  bestebandM  CMnit6  geUldet,  za 
welehMB  die  fglfendea  B«rr«ii  gahfemi: 

Herr  Bflrgenneister  Dr.  Heehneaa 


M 


Bürgermeister  Dr.  M  ö  nokeb er g 

Senator  O'Swal  d 

Senator  von  Melle 

Senator  Westpbel 

Siogmund  Hinrichsen,  PriU 

sident  der  Bürgerschaft 

Dr.  Uaz  Albrecht 

Staetsret  Kammorherr  von  Ar- 

8  e  n  i  G  w ,    Kaiserlich  -  Russischer 

Minister-Resident  in  Hamburg 

Albert  BaIllB,Genecaldirektor 

der  Haroburg-AmexikefLiiile 

Senior  I).  Hehr  mann 

JobnvonUerenberg-Gossler 

Theodor  Behrena 

Dr.  Otto  Brandia,  Oberlandee- 

gerichtsrat 

Direktor  Dr.  J.  Brinckmann, 
lUtgUed  der  Kommission  für  das 
Museum  für  Völkerkunde 
Professor  Dr.  M.  Brütt,  Scbulrat 
Rod.  Crasemann 
Professor  Dr.  C.  Gottsche 
Dr.  E.  Fr.  Goverts,  Land- 
gerichtsdirektor 
Dr.  K.  Hagen 
Dr.  Eduard  Ilalller 
Max  Th.  Hayn 
Richard  II  em  pell 
Konsul  Frana  Hernshelin 
Jobs.  Hots 

Geheimer  Kommorzienrat  F.  C.  T  h. 

Hey  0 


Sir 


C.  lUiea 
Dr.  A.  Kiesselbaoh 

Dr.  M.  Klnssmann,  Proffleior 
am  Wiihelm-Gymuusium 
Dr.  Jobs.  Lappenberg 
Charles  Lavy 
ProfessorDr.  Lichtwark, Direk- 
tor der  Kunsthalle 
Pastor  D.  C  Manchot 
Theol.  Lic.  Adolph  Met?,,  Pro- 
fessor an  der  Gelehrteuscbule  des 
Jobanneuma 

Konanl  H  C.  Eduard  Meyer 

Albrecht  O'Swald 

H.  O.  Persiehl 

Dr.  H.  Ton  Beiehe 

G.  Rodorff,  Oberiandeigeiiehti- 

rat 

Dr.  J.  Scharlach 
Max  Schinckel 
Dr.  M  a  .\  Schramm 
ProfessorDr.  H.F.A.  Scbultess, 
Direktor  des  Jobanneiims 
Felix  Scbwabaeb,  KfinigUeb 
Proussischor  Rej^ierunpsrat 
Dr.  F.  Sieveking,  Präsident  des 
Hanseattsehen  OberiaadesgeriebCa 
Dr.  F.  Sieveking 
Edmund  J.  A.  Siemers 
J  ustus  Strandes 
Oberantsriebter  Dr.  Tesdorpf 
W  i  11  i  ;i  m  Ward,  Generalkonsul 
des  Königreichs  Gross-Britannien 
in  Hamburg 


*)  Ansang  ans  dem  Ersten  nnd  Zweiten  Berldit. 
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Herr  Professor  C.W.  G,  Weg  e  hau  pt,  Herr  Adolph     Woermann,  Vor- 

Direktor  desWilhelm-GyinDMium«  sitsender  der  HaudelskAmmer 

Dr.  A.  L.  Wez  h   Dr.  A.  L.  Zaobariai,  Obtir- 

n  Dr.  Alb  ort  Wolffton  laad«flg6iidit«rat. 

Dar  Baiteag  für  dan  Kongraw  ist  aof  K.  SO.—  flir  Jedw  Mitglied  und  auf 
IL  10.—  fVr  jade  vob  iinMi  lOtgUad  eliigefllbrte  Dana  fattgawtal,  goftfii  dia- 
aalba  m  dw  niehttan  FamilienangehSrigan  ^tfrt  INa  M^Uedakarta  kann 
gagen  Baublong  des  Beitrages  bei  dem  Sebatamdatav  Harm  Albrecht  O'Swald, 

Hamborg,  Grosso  Bleichen  22,  in  Empfang  genommen  werden.  Im  Interesse  einer 
geordneten  Vorbereitung  dos  Kon^^rosses  bittet  das  Coraite  die  Mitglieder  des 
Kongresses  dringend,  dio  Karten  schon  jetzt  SU  lÖMa  and  bei  Einaendang 

des  Beitrages  ihre  Aiiressoii  genau  anzugeben. 
Die  Herren  Luzac  i  Co.,  London,  46  Groat  Rüssel  Streek 
Ernest  Leroux,  Paris,  nie  Bonaparte  28, 

F.  do  Stoppelaar  (vorm.  E.  J.  Brill),  Leiden,  Oiide  Kijn  33« 

haben  sich  freundlichst  bereit  erklärt,  fiir  ihre  resp.  Länder  die  Vertretung  des 
Kongresses  zu  übernehmen  und  den  Verkehr  der  Mitglieder  mit  dem  Lomitz  zu 
Termitteln.  Der  Bezug  der  Mitgliedsluurten  kann  auch  durch  diese  Herren  erfolgen. 

Jadaa  dan  Baitrag  -wn.  M.  20. —  sablaada  HitgHad  daa  Kimgraa^aa  arbllt 
dia  gadroektan  Yarbandlangan  daaaalban  nnantgaltlieb  galiatet 

Baba&  Erlaogong  biU^ar  Paaaagapraiaa  bat  daa  Coaait<  aiab  mit  dar  Harn« 
barg'Amerika  Linla  in  VarUndong  geaatit  Diaaalba  bat  die  Antwort  artaflt, 
daaa  dia  Mehrbalt  dar  dam  Nordatlantlacbaa  DampfarllidaB-Varbaada  angabSrigan 
Bbadaraian  ans  prinzipiellen  Gründen  deh  gegen  die  Bewilligung  ermSssigter 
Preise  erklärt  habe.  Das  Comit^,  welchem  ja  i^n  Kintluss  auf  den  Dampfer* 
verband  nicht  zusteht,  ist  daher  zu  seinem  grossen  Bedauern  nicht  in  der  Loge, 
den  Kongressbesuchern  gegen  die  Mitjrliedskarton  Fahrproisermässigungon  zu  ver- 
•ichaffen,  hoftt  aber,  dass  dio  einzelnen  Dampferlinien  den  Kongressmitgliedern 
soweit  möglich  auf  bozügliche»  persönliches  Ansuchen  Vergünstigungen  gewähren 
werden.  —  Mit  der  Verwallung  der  Königlich  l'reussischen  Eisenbahnen  steht 
das  Comit^  aar  Zeit  noch  in  Verhandlungen  betreflend  Ermässigung  der  Fahr- 
prelaa  Ar  dia  Baanobar  daa  Kongvaaaaa.  Daa  Beanltat  dlaaar  VerbaadlnDgan 
wird  im  alebaten  Bericht  mitgeteilt  werden. 

INa  Mitgliadar  wardan  «racbt,  dia  ▼<»  ibnao  auf  dem  Kongraaa  an  bal- 
tandanyortrlga  baldm(^ebat  bei  dem  Oeneralaekratir,  Herrn  Dr.  F.  Sieveking, 
Beabiirg,  B9raenbrfiake  2,  aasomelden.  Hiarb^  iat  arwflnaebt,  daaa  eine  karaa 
Angabe  des  Inhalts  und  der  vom  Vortragenden  au&ustellenden  Thesen  beigefSgt 
werde.  Die  Behandlung  religiöser  und  polttbcher  Parteifragen  ist  ausgaaobloaaen. 

Um  mehrfach  geäusserten  Wünschen  zu  entsprochen,  ist  beschlossen  worden, 
fBr  die  Verhandlungen  des  Kongresses  neben  der  deutschen,  französischen«  eng- 
lischen und  lateinischen  auch  die  italienische  Sprache  zuzulassen. 

Auf  Vorschlug  des  Vorstandes  der  Deutschen  Morgenländischon  Oosell^schaft 
sind  die  folgenden  Herren  zu  vorbereitenden  Obmiunern  der  einzelnen  Sektionen 
bestellt  worden. 

1.  Jjinffuistik.    Allgemulno  indogermanische  Sektion: 

Herr  Professor  Dr.  Karl  Brugmann,  Leipzig. 
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XIII,  Internatumaltr  OrimUaiutmäetmgruM. 


2a.  IiuUeii: 

Herr  Professor  Dr.  Hermann  Oidenberg,  Kiel. 
2b.  Iran: 

Herr  Professor  Dr.  H.  Httbschmanu,  Strassbnrg  i.  £. 
H«rr  Profewor  Dr.  Chr.  Bartliolomft»,  Olanflo. 

3.  Hmderindien  und  Oceanien: 

Harr  ProiHMr  Br.  B.  Kahn,  MttiMhML 

4.  Central  und  Ostatim: 

Barr  ProfiBnor  Dr.  F.  Birth,  MlliMhm. 
H«nr  ProfiMMr  Dr.  A.  Oonrady,  hdfdg, 

ft.  AUgemi&mB  MmüiMB  Sektion: 

Htrr  ProÜMior  Dr.  E.  Kftnttseh,  Ball«  a.  8. 
Barr  ProÜBiior  Dr.  B.  Zlmmarn,  Lalpiif. 
Barr  ProfeMor  Dr.  F.  Praatortnt,  Balla  a.  8. 

6.  lUamdMeA«  Sektion: 

Barr  PrpiiMnor  Dr.  S.  Prym,  Bonn. 

Barr  Professor  Lic.  Dr.  K.  Völlers,  Jena. 

Herr  Professor  Dr.      Fiaeher,  L^paig. 
7  a.  AfSfptieehe  Sju-achen: 

Herr  Professor  Dr.  A.  Er  man,  Barlin. 
7  b.  Afrikanische  Sj>rachen: 

Herr  Profesior  Dr.  H.  Stumme,  Leipzig 

8.  Weeheelwirhunrjen  zwischen  Orient  und  Occident: 

Herr  Profe&sor  Dr.  K.  Krumbachar,  Mfinchen. 

9.  SeldCon  für  Koloniahresen : 

Dia  MitfUadar  des  Centralauaachttitaa  des  Komitia. 
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Allgemeine  Versammlung 

der  D.  M.  6.  am  6.  8ept  1902  zu  Hamburg. 

Nachdem  zn  Strassbnr^  bestimmt  worden  ist,  dass  die 

»liesjährige  Allgemeine  Versammlung  in  Ii  am  bürg  statt- 
tiuden  soU,  zur  Zeit  des  daselbst  abzuhaltenden  Interuatio- 
nalen  Orientalistenkongresses,  haben  wir  die  Versamm- 
lung im  Einverständnis  mit  dem  Hamburger  Ortsansschuss 
auf  Sonnabend,  den  6.  September  1902  angesetzt.  Die  Sitzung 
soU  nm  8 Vi  Uhr  beginnen  und  im  Hörsaal  B  der  Gelehrten- 
schnle  des  Johannenms  statthaben. 

Halle  und  Leipzig,  im  April  1902. 

Der  Geschäftäführende  Vorstand. 
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Gongres  International  des  Orientalistes 

de  Hanoi, 

80U9  Je  Patnmage  du  Oomemement  OinSral  de  VJndo-Chine 

1.—6.  IMcembre  1902*) 

Uno  Kxposition  intemuticnoh  doit  s'ouvrir  k  Hanoi'  en  novembr« 
proehain.  La  Situation  f;4ograpbiqae  de  l'Indo-Chine,  la  vari^t^  des  civilisations 
qui  8'y  sont  etablios ,  les  croisements.  do  races  ot  do  lanpues ,  do  relipions  et 
d'arts  qui  s'y  sont  accoinplis ,  la  dt'-sipiiciit  coramo  un  foyer  iiaturel  et  commun 
pour  toutes  les  rccherches  qui  interessent  l'Asio  Orientale,  de  linde  ii  la  Malabie 
et  au  Japon.  Ces  oonsid^ations  ont  naguire  eucouragd  U  cr^aüon  de  XKcole 
Franfaüe  ePEaetrSme-Orünt,  Eliot  nous  pmdsMiit  deroir  fidra  wenthüH»  qm 
le  roade«*Toitt  doim<  k  Hanoi  •*<tendo  tax  hommoo  d'itndo  qw  pv^oocnpo  Tox- 
plorfttbn  bbtoriqno  ot  lingolttiqno,  orchtolo^no  ot  nligioiuo  do  coo-TMtoo 
rigloiis. 

Cmi  dans  oetto  ponado  q«o,  loiia  lo  haut  patronage  du  GoaTomement 
g<5n6ral,  neos  croyoos  devoir  prendro  llnltiatiTO  d*iui  Ctmgr^  mtemaHonal 

dC orientalistes  qui  so  r^unira  au  coars  de  TExposition. 

HKvole  Fran^ise  cTExtrt'tne  On'ent,  instituee  par  l'Etat  et  la  Colonie 
eu  vue  d  utudicr  les  antiquitt's,  I  histoire  et  la  philolopie  de  riado*Chine  et  des 
pays  voisins,  est  cbargee  de  l  urgauisatioa  de  ce  Cougr^ 


Commo  Miito  k  notro  pranitee  eirenlairo ,  nona  avons  rhomioar  do  vona 
eoounnnlqner  loa  artieleo  aulvanta  do  VanM  do  M.  lo  OouTornoiir  Gastod  do 
llodo-Chino  qiü  flzo  loa  eondltfoas  dana  leaqnollea  a'onTrira  ot  ao  tlondra  da 
1«  au  6  iMcombro  190t,  U  Congrie  iutenuUiotud  cks  Orientalistes  d»  ffanol; 

ArtieU  6,  —  Loa  mombna  du  Congris  d^Mgii^  oflkioUemont  par  loa 
gouveraements ,  administnitioiia,  aoeMt4»  ot  eorpo  aayanta,  roeovront  vno  räqui- 
aition  qui  leur  donnera  droit  hu  passage  gratuit,  noorritare  comprise,  en  premi&ro 
claaae,  sur  les  lignes  maritimes  fran^aises  conduiaant  en  Indo-Cbine. 

Getto  requisition  leur  sora  d(^livrre.  sur  lu  presentation  do  lours  cartes  de 
d^leguts,  au  servico  Colontal,  k  Marseille,  ou  dans  lei  Conaulata  frau^ais  des 
ports  d'embarquement. 


Auszug  aus  Circulaire  Ho.  1  und  8. 
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Article  7.  —  Le»  adh^rents  au  Congrfes  sans  del^ijation  officielle  recevront 
une  r<?quisition  fjiii  lour  donnora  droit  ä  une  reduction  do  33"/,»  applicable  aux 
prix  du  transport  et  do  la  noarriture  sur  ies  lignes  maritimes  franfaiaea  con- 
doisant  en  Indo-Chine. 

ArUßU  8»  —  Les  c«rt«0  de  d^l^^  et  d*adli<irents  seront  delivr^ea  par 
ki  eomitia  dlidtbÜT«  «k  d'ofgenintleii,  mx  eonditfoiu  qol  Mront  flx<«e  per  eee 

ArÜd»  9.  —  Lee  d<l<piie  ob  edhArente  ee  rendeat  des  porte  de  VAmMqw 
da  Nord  en  Indo-Chlne  per  le  Japon,  reeeTronk  k  YohahaauL,  leur  r^qnlaition 
de  penege.  Airirte  k  deetfoelioii,  ile  Mront  rembonnis  de  lenn  freie  de  Toyege 

entre  leur  port  d'embarquement  et  Yokohama,  aavoir,  Ies  d6\6gaiB  en  tolilltf  et 
les  adh^rents  dans  ]a  proportion  de  SS^/^.  Les  freie  de  leur  vojage  de  retour 
leer  seront  payes,  avant  lour  d^part,  dans  les  memes  conditions. 

Article  10.  —  Des  circulaires  des  Comitos  d'initiative  et  d'orgWfiitalion 
d^lennineront  les  details  d'exeeutions  des  prt'scntes  dispositionn. 

La  cotisation ,  obligntoire  puur  tuus  k's  inerabres,  est  fixee  h  20  francs; 
eile  donue  droit  aux  Cumptes-rendus  du  Congres.  —  M.  Krnest  LerouXy  28  rue 
Bonaperte,  Paiist  a  M  d&ign^  pour  ttre  le  IMsorier  et  TEdttear  du  Congrös. 

Lea  adhisions  des  membree  da  Congr^,  d&Ireoz  de  proflter  des  fiwtlHt<i 
aeeord^  poor  le  vagrage,  per  le  GimTemement  gtotod  de  l'Indo-CUiiek  devront 
perveoir  k  M.  Hmiri  Cordiet,  54,  rae  NIeolo,  Pexie  (16«),  cnoant  le  81  aoftt  im. 

La  data  esaete  da  d<part  de  Manellle,  qai  anra  Ueo  an  eoauBeneement 
de  Novembre,  sera  oltMeoreitteiit  fixier 

Au  cas  oft  Yooe  aartez  des  observations  k  nooe  sonmettre  ou  des  questlons 
k  neos  adresser,  nous  vons  prions  d'entrer  en  rapport  aree  Ton  des  deox  secri- 
tairea  da  Comit^  d'initiative : 

M.  Henn  (Jord/t;r,  prolesseur  ä  l'Ecole  des  langues  Orientale«  Vivantes, 
toe  Nicolo.  54,  Parin  ICo). 

Et  M.  LoitU  I'itiot,  directeur  de  l'Ecole  firauyaise  d  Extreme-Orient,  Saigon. 

Goflilti  d'initUtlT» 

President:  U.  E.  Senart,  de  llnstltat.' 
Seerdteire  gdnM:  M.  Henri  Cmdiert  profeeseor  k  Beole  dee 
langaee  orlentalee  viTentee«- 
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Terzeichnis  der  Tom  21.  Jan.  bis  3.  Juui  1902  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  U.  eingegangenen  SchrUTten  u.  s«  w« 

L  Fortsotsanf en. 

1.  ZaAeö.  i^.  Abhandlungen,  Philosophische  and  historische,  der  König- 
UfllMD  Aktdmie  d«r  WlMDsehttAea  n  B«rilii.  Ans  dam  Jahre  1901. 
B«li&  1901. 

S«   Sa  Ae  80.  Nachrichten  von  der  König).  Gesellschaft  der  Wissenschaften 

zn   Göttingen.     Philolofriseh-hi.storische  Klasse.    1901.    Heft  8.  4.  190S. 

Heft  1.    Geschäftlicho  Mitthoilungou.     1901.    Hoft  2, 

3.  Zu  Ae  4ö.  Koudiconti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei.  CImm  dl 
aelame  monll«  starfeha  •  fllologiehe.  8«ria  qnliita.  Vol.  Z.  Fsm.  9*— 10^. 
II»— 19^.   Vol.  XI.   FtM.  Roma  1901.  1909. 

4.  Zu  Ae  165.  4^  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preussischen  Aka- 
demie der  WissenscbaAen  xa  Berlin.  XXXIX— LUL  fiwUn  1901.  I— XXU. 
Berlin  1902. 

5.  Zu  Ae  185.  Sitxungsberiohte  der  philosophisch  -  philologischen  ond 
der  hbtorischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  ^IHbeensebeftMi  «i  Mflnehen. 

1901.    Heft  y.    Manchen  1903. 

6.  Zu  Äf  54.  Report,  AimiiAl.  of  the  Board  of  Regents  of  the  Smithsonian 
Institution,  showing  the  Operations,  Expenditores,  and  Condition  of  the  In- 
•titatioB  to  Jolj,  1896.  1897,  §at  fhe  Teer  ending  June  80,  1898.  1899. 

1900.  Washington  1898.  1899.  1901. 

7.  2b  Af  116.  Hvs^on,  Le.  Etudes  philologiques,  bistoriques  et  religiouses. 
Fond£  en  1881  par  Ch.  de  lUxrlez.  Nouvolle  Sorie,  —  VoU  II.  Ko.  4. 
Louvain  1901.  —  Vol.  III.    No.  1.    Louvain  1902. 

8.  Zu  Af  155.  Skrifter  utgifha  at  KongL  Uumaniäti»ka  Vetenskaps-Sam- 
IhndeC  I  üpiaU.  Band  IV.  Vpaala.  Leipdc  o.  J. 

9.  SnAliS.  Anal  acta  Bollandlawa,  TomvaXZI.  —  Faie.  L  Bmxelll»  1909. 

10.  Z«  Ah  90.  JahreS'BarIcht  dea Jttdhwh»theologlacheo  Beminara  Fraenhel- 
acher  Stiftiing.   Braahm  1909.   (Vom  Jfldbeh>theol9g.  Seminar.) 

11.  Zu  Bb  606.  Bessarione.  Pubblicazionc  periodica  di  studi  oriontali. 
Sorie  II.    Vol.  I.    Fase.  63.    VoL  IL    Fase.  64.  65.   Anno  VI.  Borna 

1901.  1902. 

12.  ZuBb  608.  üijdragen  tot  do  Taal-,  Land-  en  Volkenknnde  van  Neder* 
Iandsch-Indi6.  Zeade  Volgreeks.  —  Negende  Deel.  (Deel  LIQ  der  geheele 
Beeks.)    Derde  en  Vierde  Aflevering.    VG^avenhage  1901. 

18.  Zu  Bb  (^28.  40.  Bulletin  de  l'EcoIo  Fran^aised'fiitrime-Orient.  Tomelv, 

110.  4.    Tome  II.  no.  1.    Hanoi  1901.  1902. 

14.  Zu  Bb  720.  Journal  of  the  American  Oriental  Society.  Twenty-first 
Volame,  Fliat  Half  as  Index  to  Volnmea  I—XX.  New  Harea  1909.  — 
Twenty-seeond  Volome,  Seeond  Halt  New  Haren  1901. 


Digitized  by  Google 


15.  Za  Bb  750.  Jon  mal.  The,  of  the  Royal  AsUtic  Society  of  QiMt  Britein 
k  IreUnd.    January,  April  1902.  London. 

16.  Zq  Bb  765  Journal,  The,  of  the  Bombay  Braach  the  Royal  Asiatie 
Society.  No.  LV.  VoL  XX.  1900;  No.  LVU.  Vol.  XXL  1901.  Bombaj 

1901.  1902. 

17.  Zu  Bb  760.    Journal  of  the  Ceylon  Hranch  of  tha  Bojal  Aaiatle  Sodaty, 

1901.    Volume  XVII.    No.  52.    Colombo  1902. 

18.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatique  ....  public  par  la  Socl<Stä  Auatique. 
Naavttflna  SMe.  Torna  XVIII.  Mo.  3.  NoTembre-— D^canbra  1901.  Torna 

XIX.    No.  1.    Janvier— Fovrier  1902.  Pari». 

19.  Zu  Bb   818.     al-Miiobriq.     Kevue   catholique   Orientale  bimensuelle. 

Sciences-Lettres-Arts.    Bairüt.     V,  1902.    No.  2.  3.  4.  5.  6.  7.  8.  9.  10. 

20.  Zu  Bb  901.  Tijdscbrift  voor  IndLicbe  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde, 
oitgegeyan  door  hat  BateTiaaaeh  Ganootsehap  Yaa  Kaoatan  an  Watan» 
aehappan.   Daal  XLV.   Aflaveving  1.   Batavia  |  'a  Haga  1908. 

Sl.  2a  Bb  901  d.  Notulen  van  4a  Algemeene  en  Bestuurs-Vargadaringen 
▼an  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  on  Wetenschappen.  Daal 
XXXIX.  —  1901.    Atlevering  3.    Batuvia  |  's  Graveuhago  1901. 

28.  ZaBb  905.  4^.  T'oung-pao.  Archives  puur  servir  ä  1  etudo  de  Ibistoire, 
dea  langnaa,  da  la  geographia  at  da  l'afbnograpbia  da  l*Aiia  Orientale, 
n.  8Ma.   Vol.  ni.   No.  1.  8.   Kars.  M«l  1908.  Lelda  1908. 

83    Zu  Bb  905a.    4^.    Schlegel,  Onateva,  Siamese  Studiea.    SnpplaiiMBi  to 

Series  II,  Volume  II  of  the  T'oang«pao.    Leiden  1902. 

84.  Zu  Bb  930.    Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenlindiaohan  ftmfiUlfhafl 

Secbsundfünfzigster  Hand.    I.  Hütt.    Lc-ipzig  1902. 

85.  Zu  Bb  936.  Zeitschrift  fUr  afrikanische  und  oceaniscbe  Sprachen.  Mit 
baModarar  Barfiekalehtignng  dar  Daotiebatt  Kolonlan.  VI.  Jahrgang.  1.  Haft. 
Baflin  1908. 

86.  Za  Bb  945.    Zoitschrift,  Wiener,  fBr  dl«  Kmida  doa  Mofganlandaa. 

XVI.  Band.  —  1.  Holt     Wien  1902. 

87.  Zu  Bb  1800,  a,  85.  [al-MaqdisIJ  Abtanu-t  taqSsIm  fl  ma'riüiti-l-aq&lim 
knofwn  as  aVlfnqaddaaT.    Translated  flrom  tha  Arabic  and  adltad  by 

G.  S.  A.  Banking  and  R.  F.  Azoo.    Vol.  I.    Faso.  III.   Galentte  1901. 

[>=  Bibliotheca  Indica.    New  Serius,  No.  1001.] 

86.  Zu  Bb  1200,  s,  45  Apastarnba,  The  8rauta  Sütra  of,  belouging  to  the 
BUck  Yi^or  Veda,  edited  by  Uichard  Garbe.  Vol.  lU.  Fascicuius  XVI. 
Cklentte  1901.   [=  Bibliotbaca  Indica.   Naw  Saries,  No.  999.] 

89.  Z«  Bb  1800,  a,  880.    Gotfindänanda  KavikaAhanaearya ,  Var^akriyS- 

kaumudl.  Edited  by  Pamiita  K(ini(ilaki'ma  Smrtibhüsana.   Faacianloa  IV. 

Calcutta  1902.    [=  Bibliotheca  Indica.    New  Series,  No.  1003.] 

50.  Zu  Bb  1200,  s,  505.  jNöge^aöhatta.  MahabhR<ynpradTpoddyota  by 
2*ägega  Bhatta.  Edited  by  Paiidit  Bahuv<ülab}ut  Cästr'i.  Vol.  II,  Faaci- 
avlu  n.   Caientte  1901.  [«  BibUothaea  Indien.   Kaw  Serie«,  Nob  1008]. 

81.  Zu  Bb  1800,  •,  950.   Vidi!fShxra  Vajapeijl,  Nitylcirm  Paddbatl^.  Edited 

by  Pandita  Vinoda  Vihärl  Bhattacäryya.  Faseicnliu  IIL  Calcatte  1901, 

[—  Bibliotheca  Indica.    New  Series,  No.  1004.] 

38.  Zu  Bb  1242.  Mitteilungen  der  Vordarasiatiseban  GeeaUschaft.  1901. 
1.  2.  3.  4.    6.  Jahrgang.  Berlin. 

33.  Zu  Bb  1848.  Orient,  Der  alte.  Gemeinverständliche  Darstellungen 
berausgagaban  Ton  dar  Vorderasiatiachan  Gesellschaft.  8.  Jahrgang.  Heft  4. 

[  Wiedemnuv,  Alfred.  Die  Untorhaltungslittoratur  der  alten  Ägypter.]  4.  Jahr- 
gang.   Heft  1.    [MesserachuUcU^  Leopold,  Die  Uettiter.j    Leipzig  1902. 
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34.  Zu  Üb  1251.  40  und  2<^.  Publications  de  i'Ecole  Fran^aiüe  d'Extrime- 
Oriant  Volvm«  II;  [Vol.  . . . .?  =]  Ltmet  de  Lajonquüre,  EL,  Atlu 
archcologique  de  Tlndo-Chine.  Monuments  du  Champ«  et  da  Cambodge. 
Paris  1901.  —  Vol.  III       Cadikre,  L.,  PbonittqM  Aniutmite  (dUleete 

du  Haut-Annam).    Paris  1902. 

85.  Zu  Bb  1429.  4^.  Expoditiou,  Südarubiache.  Band  Ii.  Jicinitch,  Leo, 
Di«  Somali-SprMbe.  U.  Wien  1902.  (Ton  der  Kda.  Akademie  der  Wlieea- 
sehaften  in  Wien.) 

86,  Zu  Ca  0.  Sphinx.  Rovue  cntique  embrassant  le  domaine  oiitier  de 
l'Egyptologio  publice  .  .  .  par  Karl  Piehl.  Vol.  V.  —  Fase.  IV.   Upsala  o.  J. 

37.  Zu  Ca  285 a.  2".  Denkmäler  aus  Aegypten  und  Aethiopion,  beraus- 
gegeben  und  «rilntert  ron  Riehard  Lepsin».  ErgKniangsband  heraus- 
gegeben von  Eduard  Naville  unter  Mitwirkunir  von  Ludwig  Borchardt 
bearbeitet  von  Kurt  Sethe.  Dritte  Lieferuiip  entlialteiid  Tafel  XXXIIl  bis 
XL VIII.  —  Text.  Vierter  Band.  Oberaeg^pten  Leipzig  1901.  (Ca  285  b. 
2<*.)  (Vom  Hinlelerinm  der  OeiatUehen,  Unterriebti-  und  Mediiinil-An- 
gelegenheiten.) 

88.  Zu  De  120.  4^  EUu,  A.  G.,  CaUlogue  of  Arabic  Bonks  in  the  British 
Museum.  Vol.  II.  London  1901.  (Von  dou  Trustees  des  Britischen  Museums.) 

39.  Zu  Dh  isr>  4'\  Wiener,  Samuel.  Bibliotheca  Friedlandiaiia.  Catalogua 
librorum  iaipre*>:>oruiu  llebraeurum  iu  Museo  Aaiatico  Imperialis  Academiae 
Sdenttemm  Petropolitanae  asservatomn.   Fase.  I.   Petropoli  1898.  VolI> 

stSndig  und  verschieden  von  dem  im  Kodmckton  Katalog  S.  'JI  T)  verzeich- 
neten Fase.  I.  (Von  der  Kais.  Akademie  der  ^S'issen!>cha^ten  in  St.  retcrsborg.) 
1342 

40.  Zu  Db — — ^  4<*.   Sievers,  Eduard ,  Metriaobe  Stadien.    L  Studien  mr 
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Hebräischen  Metrik.    Zweiter  Teilt  Textproben.    Dee  XXI.  Baadee  der 

AKÖGW.  No.  II.    Leipzig  1901.    (Vom  Verf.) 

41.  Zu  Eb  4243.  Schmidt  ^  Richard,  HeitrSge  zur  iiulisclien  Erotik.  Das 
Liebesleben  des  äanskhtvolkes  nach  den  Quellen  dargestellt.  Lieferung  2.  3. 
Leipaig  o.  J. 

42.  Zu  Eb  4495.  4".  Reden,  Die.  Ootamo  Buddho's  aus  der  mittleren  Samm- 
lung MajjhimauikSyo  dos  Tiili- Kanons  zum  ersten  Mal  Übersetzt  von  Karl 
Eugen  Neiwuinn     Dritter  Band.    Erste  Lieferung.    Leipzig  1902. 

43.  Zu  £c  1264.  4*^.  Pahlavi  Text  Series,  The,  published  under  the 
anspieea  of  The  Vietorla  Jubllee  Pahlavi  Text  Fund  . .  .   Vol.  II  =  Mldi< 

gän-i-IInzfir  DAdistän,  A  Photozinco^raphed  Facsimile  of  a  MS.  .  .  .  with 
an  Introduction  by  .Jivanji  JamslitMlji  Modi.  Bombay  1901,  (Von  den 
Trustees  of  the  Parsee  Punchayet  Funds  and  I'roperties.) 

44.  Zu  Ed  1237.    4».    Ararat.     1902.     1.  2.  Walarsapat. 

45.  Zu  Ed  1365.    4^'.    Handes  amsoreay.    1902.    2.  3.  4.  5.  0.  Wieuna. 
4C.   Zu  Yi\  üO.  4".  Journal  de  la  Soclötö  Finno-Ougrienne.  XX.  Helsingissä  1902. 

47.  Zu  Fa  61.  4°.  Memoires  de  la  Societd  Finno-Ougrienne.  XVII;  XV,  2 
BS  Der  Wintermythus  der  Kesarsage  .  .  .  von  A.  H.  Franeke,  Helsiug- 
fort  1902. 

48.  Zu  Fa  76.  Szemlo,  Keletl  ....  Revue  orionUle  pour  lei  dtndea  ottiak»- 

altaiques.    III.  evfolyam.    1902.    1.  »zäm.  Budapest. 

49.  Zu  Fl»  1.0.  Brandstet Icr ,  Renwnrd,  .Malayo-Polynesischc  Forschungen. 
Zweite  Reihe.  IL  Tagaloii  und  Madagassen.  Eine  sprachvergleichende 
Darstellnng  . . .  Luxem  1902.  —  DerteUtef  Drei  Abhandlungen  Aber 
das  Lehnwort.  I.  Das  Lehnwort  in  der  Lu/.  rner  Mundart.  II.  Das  Lehn- 
wort in  der  bagiscben  Sprache.  Iii.  Die  Lehnwörter,  welche  der  Luserner 
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Handart  nnd  der  bu^schen  Sprache  gemeinsam  an^ohöron.  (Progr.) 
Lusern  190ü.  (Fb  15  a.  Steht  atatt  Malaio-Pol/n.  Forschungen.  Erste 
BflÜM.  VL)   (Von  Y«£) 

80.  Ea  Fg  100.  TrantAetloni  of  tlM  Adsllo  Bodtty  of  Japan.  YoL  XXIX. 
Part  L   Tokyo  1901. 

51.  Za  Hb  2850.    8«.    JMnoim»,  BdT(az^,  SanUnittra  .  .  .  Anden  Dol. 

K0bouhavn  1902. 

bi.  Zu  Ia  140.  Zeitschrift  des  Deutaoban  PalaMtma-Veroina.  Band  XXIV« 

Heft  L'  und  3;  4.    Leipzig  1901. 

53.  Zu  la  173.  i*^.  Kncy  clopa  edia  Biblica.  A  Critical  Dictionarj  .... 
•dited  bj  T.  K.  CA«yiM  and  J.  Batfaorland  ßkiOt.  Volnmo  DI.  L  to  P.. 
London  190S. 

M.  Zu  Ic  2290.  Proceedings  of  the  Society  of  Biblical  Archaeology. 
Vol.  XXUL  Part  8.  Vol.  XXIV.  Part.  1.  S.  S.  4  &  6.   [London]  1901. 

1902. 

55.  Zu  Mb  135.  4®.  Monatsblatt  der  numbmatiscben  QeselLichaft  iu  Wien. 
Kr.  tit.  V.  Band  (Mr.  96.  96.  97.  98.  99.)  JInnar.  Febraar.  Hin.  AprU. 
lUL  1909. 

56.  Zu  Mb  245.  8*xind4®.  Zeitschrift,  Nurai>m!ttischc.  lu  rausj;egebou  von  der 
Numismatucben  Gesellschafl  in  Wien  durch  deren  Rodactions-Comitö.  Drei- 
unddreiasiitster  Band.  Erstes  und  Zweites  Semester.  1901.  Wien  1902.  — 
VoetteTf  Otto,  Atlas  der  Mänzen  des  Kaisers  Qallienus  und  seiner  FamÜIa 
(Yalerianus,  Mariniana,  Salonina,  Saloninus).  Zwoito  Abtheiluntt:  T.ii'^Mlnnum. 
Mowia.  äerdicA,  KyzUios,  AntiocliiA  nnd  Siscia.  Beilage  zum  XXXili.  Baude 
dar  Wiener  NnmismatiMlnn  fMlidirift.   Wien.   CMA  XX — XXX.) 

57.  Zu  Na  134.  Jacob,  G.,  Bibliographie  über  das  Schattentheutor.  Erlaugeu 
1909.   [tmm  Ka  1S4*.   4,^.]   (Vom  Verf.) 

68.  ZnRa896.  Botuo  aiehdoloi^qiM.  TroliMme  Sdrlo.  —  Torna  XL.  Janylor — 
Pdvilor.  Man— AvrU  1909.  Puria  1909. 

69.  Zu  Nf  452.  4®.  Epigraphia  Indira  and  Record  of  tho  Arcbaeolog^cal 
Survey  of  Indi«.  Edited  by  E.  UuUztch.  Part  VII.  (Vol.  VL)  Juljr 
1901.  Calcutta. 

60.  Zo  Kf  452.  2^  SmUh,  Vincent  A.,  Tha  Jain  Stüpa  and  other  autiquities 
oTHatlrax«.  Allahabad  1901;  Smüh,  Edmund  W.,  Moghul  Colonr  Daeonifon 

of  A-^a:  describod  and  illustrated.  Part  I.  Allahnbad  1901.  AlciiaaoL 
Survey  of  India.    New  Imperial  Sorios.    Vol.  XX.  XXX. 

61.  Zu  Ni  415,  OxHeTT.  o  cncTO^niii  h  ÄtüTciMiocin  llMneparopcKaro 
C.-OerepöyprcKaro  yuHBepcuieTa  aa  1901  ruAb,  cocTaBjeuuuü  11.  A. 
Jmpowutk,  Ob  apuojuriein  piia  IL  H.  EpoyHoea.  C-nerept^jrpn 
1909. 

69.  Zu  Oa  42.    ITnBf,  crifl  nxnepaTopcsaro  Pyccsaro  TeorpM^iHecKaro 

OömecTBa.  Tom*  XXXVII.  1901.  BHnycKi  IV.  V.  C.-üeTepöypri  1901. 

63.  Zu  Oa  151.    Journal,  Tba  Oeognphical.    Vol.  XIX.    Mo.  2.  3.  4.  5. 

LondiiO. 

64.  Zu  Oa  256.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkuudo  zu  Berlin. 
Band  XXXVI.  —  1901  —  No.  5.  6.  Barlin  1901.  1909  ^  No.  1.  9. 
8.  4.   BarUn  1909.   (Oa  956.  49,) 

€5.  Zu  Ob  1585.    Strecl',  Maximilian,  Dio  alto  Landschaft  Babjlonian  nach 

den  arabischen  Geographen.    II.  TeiL    Loideu  1901. 

66.  Zu  Ob  2845.  4<>.  Litfi ,  P.  A.  vnn  der,  en  Snelleman,  Joli.  F.,  Ency- 
clopaedie  van  Nederlandsch-indiü.  All.  27.  28.  29.   's  Gravcubagu-Leidea. 
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67.  Za  Oe  17 A.  4^.  Journal,  The,  of  the  Anthropologieal  IntÜtate  of  Q««*t 
Britala  «nd  InUad.   Vol.  ZXZI,  1901.   Jnly  to  DMambtr.  London. 

68.  Zu  P  150.    4^.    JonrnAl,  The,  of  the  C!olleffe  of  Scienco ,  Imperial 
ünlvcrsity  of  Tokyo,  Japu.    VoU  XUL,  Pttt  IV.     VoU  XV..  Part  lU. 

Tök>ü,  Japan.  19U1. 


II.  Andere       o  r  k  e. 

11856.  [tSeuteniutf  Martinas.]  MiÜdau,  Ferdinand,  Martiuus  i^etisenim'  Keiso 
in  das  hdlige  Land  i.  J.  160S.  Kialor  UniTeniUtsprogranun  Jaanar 
1808.   [Kiel  1808.)   (Tom  Vorf )  Ob  1568. 

11857.  [Judices.]  Lazarus,  Arnold,  Zur  syrischen  Übersetzung  dos  Buclies 
der  Richter.  [Erlanger  Diat.]  Kircbbain  M.-L.  1901.  (Von  Hirru 
ProC  Dr.  Jacob.)  Ib  1452. 

11858.  ükner,  Friedrieb,  Die  lemitiMhan  Bgannamon  im  Altan  Taatamont  anf 

ihro  Entstehung  und  Elemanto  hin  nntefsncAit  I.  (Erlangor  Diss.] 
Leipzig  1901.    (Dgl.)  Da  980. 

11359.  J\/uhaviTnatl  ihn  Däufjdl,  Textproben  aus  dem  Escorial-Codex  des, 
mit  2  Licbidrucktafeiu,  herausgegeben  von  Georg  Jacob.  Erlangen 
1808.   (Dgi.)  Do  6178. 

11860.  l^fmanny  A.»  BationaliatiBeb-theoIogischer  Traetet.  L  Abaehnltt:  Die 

Prophetie.    Strassburg  1902.    (Vom  Verf.)  Ha  88. 

11861.  (Diodor.)  Bissing,  Kr.  W.  von,  Der  Bericht  dos  Diodor  über  die 
Pyramiden.  (Eibl,  i  63,  2—64).  Berlin  1901.  (Von  Herrn  X^rof.  Dr. 
S.  Sohn.)  Eg  887. 

11868.  Landbtrgt  Lo  eomto  do,  ^todaa  aar  loa  dialoetoa  do  TArabio  mdildSo- 

nale.    Premier  Volume.    Hadramofit.    Leide  1901.  De  586. 

11868.  Wickreinamnghe ,  Don  Martino  de  Zilva,  Catalogue  of  tlio  Sinhalese 
Priuted  üooks  in  the  Library  of  the  British  lluseum.  London  1901. 
(Von  don  l^vstooa  doa  Britiacbon  Moaoiims.)  Fk  1088.  4*. 

11864.  HcU»,  P.,  Tbo  Stadont^a  Mannal  oflndian, Vodio-8anakri(>Prakrat-Pa]i, 

Literaturo . . .  In  two  Parts.  Rajahmundry  1901.  (Vom  Verf.)  Eb  4801. 

11865.  Le  Strange,  G.,  Haphdad  during  tho  Abbasid  Caliphate  from  contem- 
porary  Arabic  and  Persian  sources.  Oxford  1900.  (Von  den  Delegates 
of  tho  Ciarondon  Pteaa.)  Ob  1485. 

11866.  F  ab  loa  ft  Folk-TUea  from  an  Baaton  Foraat   Collootod  and  Trana- 

lated  by  Walter  Sheat.    Cambri^go  1801.   (Von  don  Syndics  of  tho 

Cambridge  University  Pros».)  Q  59. 

11367.  Forschangen,  Finnisch-ugrische.  Zeitschrift  für  finnisch •  ugrisobo 
Sprach-  und  VoUcakvnde  nebst  Anaalger . . .  haranagegebon  ron  B.  N. 

Setälä  und  Kaarle  Krohn.    Band  I  1801.    Haft  1.  8.  Helsingfoxa, 

Leipzig.    (Von  der  Redaktiun.)  Fa  45. 

11368.  Jinrrasgcnjcitz ,  Otto,  Bücher- Catalog  264.  Semitische  Völker  und 
Sprachbn.    Der  Islam,  der  Koran,  Leben  Muhammeds.    Leipxig  1902. 

Ao  188B. 

11868.  Die  Draaenacbrift:  Kitfib  ulnoqa^  waldawfiir  „Das  Buch  dar  Pnnkto 

und  Kreise"  nach  doni  Tübinger  und  Münehonor  Codex  hcrBUsgegeben, 
mit  Einleitung,  Facsimiie  und  Anhängen  verseben  von  Christian  beybold. 
(Progr.)   Kirebbain  V.-L.  1808.   (Vom  Vorf.)  Do  8480.  4« 

11870.  Wright,  William,  A  Catalogao  of  tho  Syriac  Nanoaeripti  pmervod  in 

tho  Library  of  the  üniversity  of  Ciunhri<tt;e.  With  an  Introductlon  and 
Appendix  by  Stanley  Arthur  Cook.  In  two  volumes.  Vol.  1.  II.  Cam- 
bridge 19U1.    (Von  don  Syndics  of  the  Cambridge  University  Press.) 

Do  1854. 
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llSTl.  K.  B.  Cama  Memorial  Volume,  The.  E»says  on  Iranian  subjects  written 
by  Tftrioa«  »cboUn  in  bonoor  of  Kb&nbedji  Butau^ji  Cam* .  . .  «ud 
•dtoad  by  JiTai^  JaaälM4}l  ModL  BomlN^  1170  T.  1900  A.  C. 
(Vcan  HwMUgvbar.)  Be  SB. 

11S7S.  WUlmon,  J.  Seiden,  The  ipokem  Anble  oTBIgjpt  London  1901.  De  816. 

Ulis.  Thompson^  R.  Campbell,  On  tneei  of  u  IndeÜnile  artido  in  Assyrian. 

London  1902.  Db  395. 

11374.  Opkuijsetif  Cb.  A.  van,  Kitab  logat  meliyoe.  Woordeolyst  vor  de 
speUiag  der  Maleiicho  Ttal  met  ]«t\jnMh  karakter.  Batarla  1901.  (Von 
der  Königl.  Niederiindlaelieii  Bigioning  doreh  die  Nledeii  Gesandt- 

scbaft  in  Berlin.)  Fb  1408. 

11375.  Poznatiskif  Samuel,  Tebilla  le-Däwid  .  .  .  [Besprechung  von:  „Gedenk- 
bueh  aar  Erinnerong  an  David  Kaufmann"  Breslau  19Ü0.  SA.  aus: 
Baf-feflfB.]   Waraeham  1909.   (Vom  Ywtt.)  Nk  408. 

11976.  Catalogued«]«  bibliothJ)qao  ehiaoiM  do  Iba  M.  lo  llaiqida  d'Harrey 

de  Saint- Denys  .  .  .    Paris  1894.  Ac  188. 

11377.  A  List  of  tbo  best  books  rolatin^  to  Duteh  Eatt  Indi*  .  .  ,  offered  .  .  . 
by  Marünus  Nijhoff.    Tbe  Uague  1902.  Ac  335. 

11878.  Hkik,  Friedrich,  Scbrifkon.VoiMleluüia  1889—1899.  Als  Manuskript 
godrnekt.   [Mfincbaa  1900.]   (Von  Bonn  Fko£  Dr.  Jaedb.)       Ff  58. 

11979.  Jordan,  Leo,  Glrarlitadioii.  BA.  ans:  Romairiiftho  Fonehimgan  XIV.  8. 

(Vom  Verf.)  G  III. 

11380.  Ginzherg,  Louis,  Die  Plaggada  bei  den  lurcbenvätera  und  in  der 
apokrypbiscben  Litteratur.    Berlin  1900.  Ic  200. 

11981.  [Ariatotoles.]  Die  üeberaetrang  der  Oategorioea  des  Arlstotoloa 
Too  Jacob  von  Edessa  .  .  .  borausgegeben,  mit  einor  Anleitung  ▼er- 
sehen und  mit  den  griechischen  Handschriften  verglichen.  (Erlanger 
Dbs.,  von)  Salomen  Schüler,  Berlin  1897.  (Von  Herrn  Professor  I>r. 
Q.  Jacob.)  De  1858. 

11889.  —  Aristoteloa*  Analyttea  bat  den  Sjrrem.   (Brlanger  Diu.,  too) 

Isidor  Friedmann.    Berlin  1898.    f^Von  demselben )  De  1854. 

11888.  [Porphy  rius.]  Die  Isagoge  des  Porphyrius  in  den  syrischen 
Uebersetzungen.  (Erlanger  Diss.,  von)  Aron  I'Veimann,  Berlin  1897. 
(Von  damadbcii.)  De  8588. 

11884. *  Broekdmaim,  Gwl,  Gesfliilobta  der  Aiabiaehoii  Utlmtar.  9.  Baad. 

BerUu  1908.    (Vom  Verfaseer.)  De  19917. 

11885.  Becker,  Carl  H.,  Beiträge  zur  Geschichto  A^yptent  anter  dem  Islam. 

Erstes  Hoft,    Strassburg  1902.    (Vom  Verlasser.)  Ne  47. 

11386.  Wagner,  Hermann,  Die  Ueberschätzuog  der  Aubauflücho  Babyloniens 
md  Ihr  Ursprung.  MeOiodiscbe  Bedenken.  Hit  einer  Tafel.  Aus  den 
Nachr.  d.  K.  Ges.  d.  Wlia.  a.  QSttbgeo.  PUkL-Hlst.  Kl.  1909. 
Heft  2.    (Vom  VerC)  Ob  1669. 

11887.  Jacob,  Georg,  Östliche  Koltnrelemente  im  Abendland  . . .  BerUn  1908. 
(Vom  Verf.)  Na  132.  40. 

11388.  Ahmad  b.  Jahji  b.  al-Mostadl  al-Hahdl  U-Dln.  —  AI  Mu'tazUah: 
being  an  extract  firom  tbe  Kitfibu-l  milal  w»>n  nlbAl . . .  editad  by 
T.  W.  ArftokL   Part  I.   Arabic  Text.   Leiprig  1909.   (Von  V«v£) 

De  8086. 

U389.  Kärn&mak-i  Artakhshir  P&pakftn.  The  original  Pahlavi  Text, 
witti  tranaliteratioii  in  Areata  obcfaetani,  tvanslalloiia  into  Bngliab  and 
Chiijantl,  and  icUelicna  fron  fhc  SbibnAmch.  By  Edaljfi  Kcniasji 

Antiä.  Bombay  1900.  (Von  d«n  TlnUtCia  of  tilC  Paraca  Punchayet 
Fonds  and  Properties.)  £c  1829. 
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XXXYlll  Verz,  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M,  G.  eingeg.  Schriften  u.  s.  w. 


IU90,  Wtn^Oandf  Paul,  Cbriftenta»  und  Hcneakaras  In  nir«n  UttanriieheB 

Bedehtingeii.  Vortrag  .  .  .  Sonderabdruck  a.  d.  Neueu  Jahrbüchern 
L  d.  KkM.  Altarfeam,  OMcb.  n.  OotttMhe  Littmku  1808.  Leipzig  1902. 

la  418.  49. 

11191.  DeedsandDocumentSiA  ssy  riau,  Kecording  the  Trauafer  of  Property . 
Inelvdliig  the  ao^eallad  piiTst»  «ontneti,  legal  deebioiis  end  ptod«BA> 

tiuiiü  preserved  in  tbe  Konyunjik  CoUBCtions  of  tlm  British  Museum 
Chietiy  of  tho  7^  Century  b.  C.  Copied,  coUated,  arrauged,  abstractod, 
annotated  and  iudexed  by  C.  H.  W.  John»,  Vol.  I — III.  Cambridge 
1898.  1901.   (Vom  Verf.)  Db  417. 


Zm  B. 

Nr.  624.  Denkmünze,  zur  Feier  des  fünftindzwanrigjihrigen  Postehons  der 
Deutseben  Morgenländischen  Gesellschaft  gestiAet  von  Mitgliedern  der 
Deutschen  Morgenl.  Gesellschaft.  Den  2.  October  1870.  (Von  Herrn 
Proleesor  Dr.  R.  Plaehel.) 
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XXXIX 


Perspnalnachrichten. 

Der  D.  M.  6.  siud  als  ordentliche  Mitglieder  für  1902  boigotroten: 
iüB  Herr  ProC  Dr.  Panl  Haupt  in  Baltfinoro. 
13S9   „   Dr.  Friedr.  Sarre  in  Berlin  W.,  KarfttmtendMnni  S5. 

1330  „    Dr.  Auff.  II  eitler  in  fiütorüloh  in  Westfalen. 

1331  n   Dr.  Paal  Rieger  in  HMnbnrg»  Oriadelall4o  188. 

ISSI   „   Dr.  C.  Werner,  BAbbiner  in  MQnehen,  Herzog  Mnutraue  8. 

1333    „    Dr.  James  Haoghton  Woods,   In»tructor  in  Plillosuphy,  Harvard 

ünivenity,  Boston  Mass.,  2  Chessnot  Street. 
13S4   M   Dr.  M*  Gast  er  in  London. 

19S5   ^  .  Dr.  Gattav  Weatplial  in  Berlin  W„  GSbenstraaae  28. 

für  1903: 

1336  Herr  Dr.  Sten  Konow,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Christiauia. 


d 
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Verzeichnis  der  vom  4.  Juiii  bis  22.  Sept.  1902  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.     eingegangenen  Scluiften  u.  8.  w. 

I.  Forts  et  zun  gon. 

1.  Zu  Ao  .'U».  Nachrichten  von  dur  Küni};!.  Gesollschaft  der  Wiisenschnften 
zu  Güttiugen.  Philologiscb-hüitorische  Klasse.  1902.  Heft  2.  8.  4.  Oe- 
schiftUehe  MltlheUiingen.    1909.   Heft  1.   GMliigMi  190t. . 

2.  Za  Ae  45.   Bendieonfci  delU  Beale  AeeadttmU  dei  LiaceL   dasi»  dl 

scionzo  morali,  storiche  6  filologioh«.  Serio  qointa.  Yd.  XL  Fmm.  8*— 4^. 

5"— 6<^.    Roma  1902. 

3.  Zu  Ae  45a.  4°  Atti  dolla  K.  Accadomia  dei  Lincei.  Anno  CCXCIX. 
1902.  Bendicouto  dell'  aduoaaza  soletme  dei  1  giuguo  1902.  Vol.  IL 
Borna  1908. 

4.  Zn  A«  74.  Calendar,  The»  [of  tbe]  Imperial  Unlrenl^  vSTSkyS.  (Tökyö 
Teikoka  Diigakn.)   2661—62.   (1901— 190S.)   Tokyo  2S6S  (1902). 

5.  Za  Ae  74.     Calendar.   —  Tbe   Kyoto  Imperial  University.  (Kyoto 

Teikoku  Daigaka.)  Caleodar  2561—62  (1901—1902).  Kyoto 
1902. 

6.  Zu  Ae  165.  4^.  Sitzangsberiehte  der  Königlich  Preussiscbexi  Aka- 
demie der  WiMenaebaften  wa  Beriin.  XXI1I~XL.   Berlin  1909. 

7.  Zu  Ae  186.  Sitzungsberichte  der  philosopbiach - philologisoh«  nnd 
der  hMorischen  Clii>se  der  k.  b.  Akademie  der  Wieienicheften  sa  mnehen. 

liX)J.    Heft  I.    München  1302. 

8.  Zu  Ae  190.  Sitzungsberichte  der  philosopbisch-bistoriscben  Claase  der 
Kaberliohen  Akademie  der  Wlaiensehaften.   Band  143.   Wien  1901. 

9.  Zu  Af  116.  Muelon,  Le*  Stades  philologiques,  historiqaes  et  religieoaea. 
Fond^  en  1881  par  Ch.      Harle».  NouTelle  Sdrie.  —  VoL  UL  No.  9 — 6. 

Louvain  1902. 

10.  Zu  Af  124.  Procoodintis  of  tho  American  Philosophical  Society  hold 
at  Philadelphia  for  promoting  useful  kuowiedge.  Vol.  XL.  Mo.  167. 
Vol.  XLL   No.  168.   PUledelpUe  1901.  1909. 

11.  Za  Af  160.  8^.  Trensaetlone  and  Proeeedings  of  fhe  Amerieea  Phll»- 
logieal  Aüociatkm.   1901.   Volame  XXXH.  —  Boeton,  Maie. 

18.  ZaA]i6.  AnaleetaBoUendiena.  Tomas  XXL  —  Fan.  IL  Broxellie  1908. 

13.  Za  Bb  10.  Hibliograpkle«  Oriontalische^  ....  bearbeitet  und  heraus- 
gegeben von  Lucian  Scherman.  XV.  Jahrgang.  Erstes  Heft.  Berlin  1902. 

14.  Zu  Bb  410.  4®.  Aggiuute  alla  memoria  di  ('.  A.  Nalltno,  „I  manoscritti 

arabi,  persiani,  siriaci  e  turchi  occ."  p,  10.'J  und  lit4.    (Vom  Verf.) 

15.  Zu  Bb  606.  Bessarione.  Pubblicaziouo  periodica  di  studi  orientali. 
Serie  II.   Vol.  II.  Ftoe.  66.   Anno  VI.   Borna  1908. 


Digitized  by  Google 


16.  ZaBb  608.  Bijdrngen  tot  do  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Ifed«^ 
laodsch-Indie.  Zesdo  Volgrooks.  —  Tionde  Deel.  (Deel  LIV  der  gebeel« 
Beeks.)    Eente  en  Tweede  Aflevoring.    s-Onrenhago  19U2. 

17.  ZnBb  628.  4^.  Bulletin  de  l'Ecole  Franfaise  d'ExtrIme-Orient.  Tome  II, 
M.  f.   Hmoi  190t. 

18.  Zu  Hb  675.  Hartmann ,  Marün,  Dar  ialmdsdie  Ortont.  Berlehtd-  nad 
Forschungen.    IV.  V,    Berlin  1902. 

If.  Zn  Bb  720.    Jon  mal  of  thc  Amoricao  OrlenUl  Soeietjr.  Tirenty-third 

Volume,  First  Half.    New  Häven  1002. 

SO.  Zu  Bb  750.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 
Inkad.   July  1909.  London. 

11.  Zn  Bb  790.  Jonrnftl  Adatiqno  ....  pnblU  paf  In  SodiU  Adattqne. 
Neavi^e  S^rie.  Tom«  XIZ.  No.  9.  Mn^ATiO.  Mo.  9.  Mal — Jnin 
1902.  Paris. 

22.  Za  Bb  818.  al^Hachriq.  Bemo  eatholique  Orientale  bimonsuelle. 
SdinMe-LottNt-Aiti.  BabBt  V.   1909.  Ho.  11—17. 

99.  ZaBb  905.  4*.  T'onng>pao.  Archives  pour  servir  k l'Atade  do  Ililatoir», 
de»  langnes,  de  la  g^ographie  et  de  l'ethnographie  de  TAdo  Orientale. 
S^rie  IL    VoL  m.    No.  9.  4.   JuiUet.  Octobre  1902.    Leide  1909. 

94.  Zu  Bb  908.    Transactions  of  tho  Korea  Braueb  of  tho  Bojal  Aaiatio 

Society.    Vol.  II.  —  Part  I.    Seoul  1901. 

95.  Zn  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgonländischeu  Gesellschaft. 
SeehsundfUnfzigstor  Band.    II.  Heft.    Leipzig  1902. 

26.  Ztt  Bb  935.  Zeitschrift  fUr  afirikanuche,  ozeanische  und  ostasiatische 
Sptaehoa.  101  boMadortr  BoritdksMittgai^  dw  dontaeben  Kolonien.  Keno 
Fu1t;e  der  Bdtichrifl  für  afrikanische  und  ozeanische  Sprachen.  Horaut- 

gegobon  von  A.  Seidel.    VI  Jahrgang.    2.  Heft.    Berlin  1902. 

27.  Za  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Konde  des  Morgenlandes. 
XVI.  Band.  —  2.  Heft.    Wien  1902. 

28.  Zu  Bb  1180a.  4^  Annales  du  Muäeo  Guimet.  Bibliothöquo  d'Etudos. 
Tomo  X  [tof  Unsehlaf  von  XIII  geaUdt  als  XI— XU]  =3  Kem,  H.,  Histoire 
du  Bouddhisme  dans  l'Inde.  Tradiüte  du  Nrorlandidl.  Par  G4d4on  Huet. 
Tome  premior.  —  XIII  =  Bthuizet,  Alexandre,  Lo  11i4ltre  Ott  Japon.  Lei 
rapports  avec  les  cultes  locaux.    Paris  1901. 

29.  Zu  Bb  1242.  Mitteilungen  der  Vorderasiatbchen  Gesellschufl.  1901.5. 
6.  Jabigang.   1909.  1 — 4.   7.  Jabr|^g.  Berlin. 

SO.  Zu  Bb  1948.    Oriont,  Dar  alte.     OomelnTonllndliebo  DanteUnngon 

herausgegeben  von  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.  4.  Jahrgang.  ^Helt  9 
{Ocfclc ,  Felix  von,  Keilschriftmedizin  in  Parallelen).  Heft  3  {^imdOf 
Albt-rt,  (He  Animäer).    Leipzig  1902. 

31.  Zu  Bb  1250.  40.  (UI,  14.)  Delafosae,  Maurice,  Essai  du  Muuuol  pratiiiuo 
de  la  langno  niaad4  on  mandlngne.  ^do  gnunmadeale  do  dialecte  dyonla. 

—  Vocabulaire  fran(,'ais-dyoula.  —  Histoire  de  Samori  en  inundi'.  —  Ktudo 
comparee  des  prineipauz  dialoctea  mandä.  Paris  1901       FELOV.  iU»  Serie. 

—  Vol.  XIV], 

32.  Zu  Bb  1250.  4^  21.)  Courant^  Maurice,  Supplement  ii  lu  Uibliu- 
graphlo  Oor4onno  Qnsqn'on  1899).  Paris  1901  PELOV.  UI«  Sirie.  — 
Tomo  XXq. 

39.  Zu  Bb  1250.  4**.  (V,  3.)  Cordier,  Henri,  L'lmprimerio  sino-ouropäenne 
OB  Chine.  Bibliographie  dos  ouvragcs  publics  en  Chine  par  le»  Europcon» 
an  XVII«  et  au  XVIIlo  siede.     Paris  1901         PELU^ .    Ve  SOrie.  — 

Tomo  m]. 
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XLU    Vm^.  der  fiirdie BiöUoihek  4er  D.  M,  Q,  emgeg.  6ekrifien».t,9c. 


84.  Zu  Bb  142'J.  4^.  Kxpoditiou,  SUdonbische.  Band  III.  JaltUy  Alfred, 
Dio  Mohri-Sprarhe  in  Südarabieu.  Bd.  IV.  Müller,  Dav.  Ueiur..  Die 
Mehrt>  und  Soqotri-Sprache.  I.  Wim  190S.   (Von  d«r  Kais.  Atudanie  der 

Wissenschafton  iu  Wien.) 

85.  Zu  Ca  9.  S  p Iii  n x.  Rcvnc  critiiiiio  oinbrassant  le  doroaine  entier  de 
l'cgyptologie  puhliöo  .  .  .  jtar  Kurl  Piehl.    Vul.  VI.  — ■  Fase.  I,  Upsala. 

36.  Zu  Ca  15.  4^.  Zoitsckrift  für  Ägyptinche  Sprache  und  Altertums* 
kttnde.  HenroagegelMD  iron  A.  Brma»  vnd  O,  Siekidorf,  Baad  XXXIX, 
ZwoitM  Heft.   Leipsig  1901. 

87.  Za  Do  20.  Chauvin,  Victor,  Hibliogrnphio  dos  ouvragos  arabes  ou  rolatils 
iiux  Afiibi'S  publios  (lans  rKuinjK«  ihr«'tieiino  do  1810  j'i  ISBf),  Les 
Millo  ot  uno  nuits.     i  Troisii'mo  psirtiu.)   Lic'go  |  Leipzig'  11102.   i  Vom  Vorf.) 

38.  Zu  Do  7434.  Al-ibsaihi  Sib&b  ad-Dln  A^i  mad..  Al-Mo9tii(raf  .  .  . 
tnduit  pour  la  premiire  fois  par  G.  Sat,  Tome  Mcond.  Parli,  TouIod  1902. 

89.  Zu  Eb  10.   9*.   Assam  Llbraiy.  Catalogno  of  Books  and  Pamphloti  for 

tliü  •luartrr  cinUng  tho  SOth  Soptdinboc  1901,  Slth  Doeambor  1901,  81st March 

iaU2,  30th  .Inno  1U02. 

40.  Zu  Eb  50.  2*.  Bengal  Library  Ciitalopno  of  Hooks  for  the  Secood- 
rourth  Quiirter  1901,  First  Quartor  r.»ü2.     (C'alcuttai  l'.MH.  l'.HJ'J. 

41.  Zu  Eb  22Ö.  2**.  Catalogue  uf  bouks,  rogisterod  iu  Burma  during  the 
qnarter  «nding  the  SOth  June  1901,  SOth  September  1901,  8Ut  Deoember 
1901,  81st  March  1902.   Bangoon  1901.  1902. 

42.  Zu  Kb  295.  2^  Catalogne  of  Book»  registered  in  tho  Punjab  undor 
Act  X\V  of  1867  duritip  tlio  quHrter  endint;  tho  3nth  September  1901, 
31»t  Dc'Ct'Uibor  1901,  31bl  March  19U2.     (Luhor(j  l'.tOl.  1902.) 

43.  Zu  Eb  390.  Urisbikoäa  S  äs  tri  and  .Siva  Chandra  Gui,  A  De- 
■eriptlTe  Oatalogue  of  Sanskrit  Hannscripti  in  ttie  Library,  of  tbe  Caleatta 
Sanskrit  College.   No.  16.  16.   Galcntta  1902. 

44.  Zu  Eb  4S5.  2^.  Memorandum  of  Books  rejfiiitered  in  the  Ilyderabad 
Aflsigned  Districts  during  the  (juartor  cnding  31&t  March  1901,  30th  Sep- 
tember 1901,  Slst  Deccmber  1901,  3l8t  March  1902,  30th  Juno  1902. 
Akola  1901.  1902. 

45.  Zu  Eb  765.  2^.  Statement  ofParliettlars  regarding  Books  and  Periodleals 

jiublished  in  tho  North-Wostoni  Provinces  and  Oudh,  rej^istered  .  .  .  during 
tbe  Tbird  [audj  Fourtb  ^uarter  of  1901}  (Statement  .  Unitod  Proviuce» 
of  Agra  and  Oudh:)  First  Qnarter  of  1902.  [Letitere  Pablication  * 
Bb  766a.  2«.] 

46.  Zu  KV»  1243.  Schmidt,  Richard,  Beiträge  zur  indischen  Erutilc.  Da« 
Liebeslebcn  dos  Sanskritvolkuä  nach  den  QuoUen  dargestellt.  Lieferung  4.  5. 

Leipzig  1 1902]     (  Vom  Vorf.i 

47.  Zu  Eb  4495.  4".  Koden,  Die.  (jutaiuu  Buddhus  aus  dur  mitUuruu  Samm- 
lung Mi^fhimanikiyo  des  Pitt-Kanons  som  ersten  Mal  ttb'orsetst  von  Karl 
Eugen  Neumann.  Dritter  Band.  Zweite  bis  Fttnfte  Lieferung.  Lelpdg  1902. 

48.  Zu  Ed  1287.   4^   Ararat   1902.   3.  4.  Walarlapat 

49.  Zu  Ed  1868.   40.   HandSs  amaoreay.   1902.   7— 10.  Wlenna. 

50.  Zu  Fa  76.  Szemle,  Keleti  ....  Kovue  Orientale  pour  les  4tudes  ouralo- 
altaiqucs.    III.  övfolyam.    1902.    2 — 3.  ssäm.  Budapest. 

61.  Zu  Fi         C6opnHKi>  MareplajoRi   j.iü  ooHCSBi«  MicTHocreR  i 

u.ieMt'iiL  KaBKuna.    BunycKb  XXX.    Tin]uiic'i.  1902. 

Ö2.  Zu  IIa  200.  Uovuo  do  l'bistuirc  dos  roUgiuns.  Tumo  XLIIL  üo.  3. 
Tome  XUV.   Mo.  1.  2.  3.   Paris  1901. 
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63.  Zu  Ic  2290.     Pro  CO  od  in  KS  of  tho  Soeie^  gf  Biblioü  ArehMologr. 

Vol.  XXIV.    rnrt.         [Lüiid(»nl  190'/. 

54.  Za  Mb  135.  4^'.  Munatsblatt  der  uumutmatiscbeu  Gesellscbafl  iu  Wien. 
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ProtokollAri§elier  Berieht 
ftlier  die  am  6«  September  1002  zu  Hamburg  abg;ebaltene 

Allgemeine  Yersammlang  der  D.  M.  G.^) 

Di«  SltMing  beginnt  */g9  Uhr  in  dnwn  B6rMil«  dw  JohuuMoois.  Znm 
TonltMudtn  wM  Prof.  Praotoriat  «nrlUt,  tun  stellTertratondMi  TonitMnden 
PioC  Windiscb.    Das  Amt  des  BebriMUirsri  fibemehmen  ^  Herren  Prof. 

Stamme  und  Prof.  Horn. 

Zunächst  erfolgt  die  Verlesung  der  Berichte.  Prof.  Windisch  trägt  den 
Redakti  )n»bericht  vor.*)  Auf  seine  Anregung  hin  wird  gut^^ehoissen ,  dass  von 
Artikeln  der  Zeitschrift,  nach  denen  voraussichtlich  eine  stärkere  Nachfrage  ein- 
treten küniitc,  eine  Anzahl  Separatabzüge,  etwa  20,  auf  Kosten  der  Gesellschaft 
hergestellt  und  zum  Verkauf  reserviert  werde.  ProC  Windisch  trägt  ferner 
im  KiMenbericht*)  vor,  gestBtst  nnf  Ae  Ton  der  Fimw  P.  A.  Bvoekbeue  ge> 
filMMO  Unteiiegen.  Abgeiebeii  von  den  Ablidien  länielbelten  ergiebt  ddi 
«■  dleeem  Berleble,  den,  obwolil  der  KanenlieBtend  der  Geeelbdiaft  noeh  kupp 
!ik,  doeb  ein  im  vorfgen  Jebre  ▼orbendenee  DelUt  wieder  ensgeglieben  ist» 
Fket  Bnrth  bemerkt,  ee  m9ebte  der  •Mitgliederbeitrag  erhöbt  oder  auf  iigend 
«iae  andere  Weise  mehr  Geld  geeehafit  werden,  damit  der  Umfang  der  2Seit» 
Schrift  vergrfissert  werden  könnte^  Die  Ri-prechung  dieses  Antiags  wird  auf 
später  verschoben.  Zu  Kassenrevisoren  werden  bestellt  die  Herren  Prof.  Kautzsch 
and  Prof.  Pi^chel.  Sodann  verlesen  Dr.  Kainpffmeyer  den  BibliothokiH 
beriebt 'j  und  Prof.  Praetorius  den  Berit  Jii  des  Schriftführer-s.*) 

Es  folgt  die  Wahl  von  Vorstandsinitg!io<U'rn.  Die  sat7.ungsge^1a^.s  a  is- 
icbeidenden  Herren  Rciuiscb,  Nüldeke,  Ertnau  worden  wiedergewählt.  An 
Stella  des  verstorbenen  Vorstandsmitgliedes  Albrecbt  Weber  wird  Prof.  Pisebel 
fiwlUt,  IMeser  ist  dinrdi  seine  B«rttftuig  nach  Berlin  ans  dem  Geeeihiftiflihrenden 
▼entsnd  ansgeeebiedeo.  In  Anbetracht  dee  Umstandes,  dass  Pr<^  Pisebel's 
tntmmt  in  Halle  noeh  nieht  neu  beeetst  ist,  wird  vorgeselilagen,  Herrn  Dr. 
Kampffmejer  prorisoriseh  snm  vierten  IfltgUede  des  OesehlftsAlirenden  Vor> 
•tsades  SS  wiblea  and  ihm  die  Verwsltnng  der  Bibliothek  m  Abergeben.  Anf 
Antmg  des  Berrn  Nöldeke  wird  Dr.  Kampffmojer  definitiv  sun  Mitglied 
(Us  O^cbäflsf&hrenden  Vorstandes  gewihlt. 

Als  Ort  der  nMchsten  Allgemeinen  Versammlung  wird  Halle  bestammt. 

1)  Das  Verzeichnis  der  Anwesenden  s.  in  Heilaf;e  A. 

2)  Siehe  Beilage  C.  3)  Siehe  Beilage  B. 
4)  Siebe  Beilage  D.  5)  Siehe  BeUage  E. 
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Dem  Kassierer  wird  auf  Antrag  der  beiden  Revisoren  die  Decharge  erteilt. 

Prof.  Ooldilhor  schlägt  vor,  die  anwesenden  lOtglled«  mitelmo  den 
rUirlgMi  OeidilAiftthrwii  ihiao  Dank  aussprechen,  wai  alt  labhafteoi  Bclfrll 
feielileht. 

BlDgecM^eB  ist  ^  Anteag  von  Herrn  ChavTln  in  Lftttteb,  eotinlleod 
dUe  Bitte  nm  üntertMlnuig  des  Dmekee  tetner  MbUosrKpliie  dee  ovTiagee  «rebee. 

Die  Herren  Völlers.  Ooldziher  und  Noldeke  treten  warm  für  diese  Unter- 
stützung ein.  Die  Generalvertammlung  empfiehlt  deoigemüss  dem  Vontend, 
den  Autrnp  dfs  Horm  Chauvin  in  wohlwollende  Erwägung  zu  ziehen. 

Man  kehrt  /.um  Antrag  des  Herrn  Harth  zurück.  Prof.  Windisch  be- 
merkt, (ior  Umfang  «icr  Zi  itsclirift  betrage  schoti  seit  langer  Zeit  jährlich  mehr 
ab  die  in  den  Satzungen  als  das  Normale  bezeichneten  40  Bogen,  es  werdo 
sehen  jetst  den  Mitgliedern  für  den  Jahres1>eitrag  von  15  Mark  viel  gebotiB. 
Hon  Umfimg  noeh  weiter  su  ▼ergrossem,  habe  jetst  toanolen»  Schwierigkeiten. 
IHe  Brh9]inng  dee  Hitgliederlieitrigs  toi  ein»  bedenlüiebe  MussregeL  Gesaebn 
um  weitere  Untentfitningen  seien  in  der  gegenwirtfg  bedringten  Lege  der 
StMtsfinanMD  verderbend  lüdit  wobl  ins  Ange  in  flusen.  Bin  BeseUose  in 
dieser  Angelegenheit  wird  nicht  gefasst. 

Prof.  Strack  wünscht,  die  Zeitschrift  möchte  doch  dann  und  wann,  etwa 
alle  zwei  Jahre,  kurzer©  Herichtc  iilior  die  Fortschritte  in  den  einzelnen  Zweigen 
der  orientalischen  Philologie  bringt-n ,  über  besonders  wichtige  Publikationen. 
Ausgrabungen  u.  dgl.  m.  Dieser  Antrag  wird  von  der  Versammlung  im  Priucip 
unterstutzt.') 

Prof.  de  Goeje  empfiehlt,  dass  Herrn  Dr.  Becker  (Heidelberg)  eine 
Unterstatsung  rar  Ausgabe  des  Amtfb  al-alrif  des  Belidori  gewährt  werde. 
Dr.  Becker  erlintert  seinen  Plan  der  Heranegabe.  Pro!  Ooldsiher  stellt 
den  Antrag,  die  ünterstfitnng  des  Werkes  jedmifUls  vonneriten  in  wollen. 

Endlieh  ^ebt  Prof.  Goldsiher  dem  Übebtande  Ausdruck,  dam  die  Pabli- 
kationen  der  Druckereien  im  Orient  so  wenig  sor  Kenntnb  der  europäbchen 
Gelehrten  kommen.  Namontlich  in  Indien  erschienen  viele  Werl»  in  litho- 
graphischen Ausgaben,  inanchuial  solche,  die  in  F^iropa  als  verloren  gelten.  Er 
wünscht,  die  Versammlung  uuigf  nussproclien,  da.->s  hier  dringend  Abhülfe  nötig 
»ei.  Prof.  Scherman,  dessen  Verdienste  als  Herausgeber  der  Oriontalischen 
Bibliographie  er  dankbar  anerkennt,  möchte  auch  hierfür  Mittel  und  Wege  zu 
finden  bedacht  sein.    Dr.  Hirschfeld  (London)  bietet  seine  Hülfe  an,  da  die 


1)  Die  Forderung  eines  Jahresberichtes  ,.üher  die  orientalischen  Studien 
überhaupt"  in  §  10  der  alten  Statuten  bt  bukauutlicb  in  den  jetzt  geltenden 
Statuten  vom  S.  Oktober  1891  geetriehen  worden.  Es  sei  hier  nur  auf  Gilde* 
meister's  lieferat  über  die  Jahrcsberichts-Angelegenheit.  Zeitschr.  d.  D.M.  G. 
XXX VHI.  S.  XXI.  verwiesen  Gleichwohl  hat  der  Geschaftsfübrende  Vorstand 
Schritte  getbau,  um  es  mit  einer  neuen  Form  des  kurzen  Jahresberichtes  zu 
veiBueben,  bei  welcher  ee  weniger  auf  Mbliographisehe  Vollstta^Hi^Kdt,  als  auf 
Hervorhebung  der  wichtigsten  Fortschritte  der  WissmisolKift  nnd  mehr  auf  das 
allgemein  Wichtige,  als  auf  das  wenn  auch  noch  so  wertvolle  specialistische 
Detail  ankommt.  Für  die  wtdrtigsten  DisdpUnen  rind  bereits  Refinenten  gn- 
wonnen,  der  1.  Berieht  dieser  Art  soll  Im  1.  Heft  der  Zeitschrift  des  Jahrgangs 
190i  erscheinen.  Die  Redaktion. 
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in  Indien  gedruckten  Werke  fast  aoanahmslos  in  die  India  OfBce  Library  kämen. 
Prof.  Windisch  bewillkommnet  Dr.  Hirschfeld's  Anerbieten,  meint  aber 
noch,  d«sa  auch  die  Buclihändler  hier  mUth&tig  sein  könnten,  vor  allen  Herr 
O.  HftrrMsowits  i^t  mIssd  wdtfwiwdgt^o  Vflrbiiidangen.  Pirot  Sehorttiait 
daakl^  aa  diew  Dbkiudoii  tnknflpfend,  Ar  dfo  TldMlÜg«  üntmtMnmg  b«l  dar 
BMWHgab«  Mln«r  BibUognpUab  •vdi  Ar  dl«  Uw  In  Aaadaht  gettaUte^  «r  tagt, 
daü  in  dar  Bibliogimpiiio  galagantUdi  mtibr  n  flndan  adl,  ala  aun  flanba. 
Pktot  yoUara  aabllgl  tot,  aa  nSebtan  dam  Laltar  dar  Indi«  OlSaa  Libiarjr 
aaaara  WUnaalia  dirakt  T«»galagt  wardan. 


Beilage  A. 

Liste  der  Teilnehmer  an  der  Allgemeinen  Versamm- 
lang  der  D.  M.  G.  am  6.  September  1902  in  Hamburg.^) 


1.  W^indiaeh. 

81.  Hirschfeld. 

2.  Stamme. 

32.  Eberh.  Nestle. 

3.  Paul  Horn. 

33.  Dr.  H.  G«the. 

4.  Ooldiihar. 

84.  O.  Kampffmayar. 

5.  Becker. 

35.  Paul  Hanpt 

6.  J.  Barth. 

36.  E.  Kuhn. 

7.  Mittwoch. 

37.  F.  Kern. 

8.  Horovits. 

88.  F.  Praatoriaa. 

9.  SobernhaiaiL 

39.  H.  Zimmern. 

10.  Soybold. 

40.  C.  Rrockolmann. 

11.  Kigl. 

41.  E.  Kautzsch. 

11.  J.  Kreanirlk. 

*48.  J.  KSbarla. 

18.  M.  J.  de  Goeje. 

43.  L.  Seharman. 

14.  Joh.  Baensch-Drugnliiu 

44.  Th.  NSldeka. 

15.  J.  S.  Speyer. 

45.  B.  Liebich. 

16.  Holaingar. 

46.  Franke. 

17.  J.  WackernagaL 

47.  G  StoindorfC 

18.  K.  Pischel. 

48.  K.  Völlers. 

1«.  W.  Badloff. 

49.  Ad.  Krman. 

20.  K.  Marti. 

50.  L.  Beinisch. 

21.  A.  A.  Bevan. 

51.  Hermann  Jj.  Strack. 

22.  U.  Orimme. 

62.  Pozmauski. 

98.  R.  Simon. 

58.  P.  Holler. 

24  F  E.  Paiaar. 

54.  J.  Jelly. 

25.  Buhrraann. 

55.  E.  Müller-Heaa. 

26.  Öchulthess. 

56.  £.  Littmann, 

87.  Bd.  Mahlar. 

67.  B.  Lindl. 

28.  Dr.  Ikobm  Knnoi. 

58.  Cl.  Huart. 

29.  Dr.  Hermann  Kurl, 

69.  Mordtmann. 

*S0.  C.  Büchel. 

1)  Die  Teilnehmer,  die  niciit  Mitglieder  der  D.M.  O.  sind,  »ind  daroh 
^an  Stern  kenntlich  gemacht. 
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Beilage  G. 

Aa8  dem  Bedaktionsberichi 

Neu  erschienen  Ut: 

AUuuiihBfMi  für  dfo  KnidA  des  MorgoilaBdet,  XL  Bud  H«.  4. 
ClBdi»>y7lluffm9a.  Die  Onmauillk  im  Cudrafonlii.  Sitr«,  üvidi,  Dllho- 
Ha»«megeb«n  Ton  Bruno  I4«biali,  Dr.  PUL  Leipiic,  1902,  In 
ComniMlon  bei  F.  Jl  Brockhuia.  ~~  Pnb  •  Maifc,  fKr  IfitgUader  d«r 
D.H.G.  6  Mark  75  PfR. 
Zu  dem  Drucke  dieses  Werkes  hntto  ein  uugenAnnter  QlSnner  orientalischer 
Studien  durch  Professor  Dr.  Liebioh  ftOO  Mark  beigeeteaert,  woflir  ihm  hier  der 
bette  Dank  anigeaprochen  «ei.  E,  Windiach. 


Beilage  D. 

Bibliotheksbericht  fflr  1901—1902. 

IMe  BIblloihek  bat  aleh,  auaaer  dnrob  die  nkkeiehen  Fortaelnuigen,  nm 
107  Binde  (Mr.  11521—11417).  aowie  vm  eine  ehinoaliebe  Ha.  and  eine  Denk- 
münze vermehrt.  Ausgeliehen  wurden  676  Binde  und  31  Hss.  an  62  Entleiher. 

Die  Katalogisierung  der  Bibliothek  So  ein  wie  auch  der  semitischen  Hss.  wurde 
fortgesetzt.  Durch  die  Berufung  Prof.  Pischols  nach  Berlin  ura  Ostern  1902 
erlitt  dio  IHhliotlipk  dem  Vorlast  ihres  Bibliothekars,  denson  unermüdlicher  aus- 
gezeichneter Thatigkeit  die  Uibliothek  so  viel  vordiinkt.  Die  Geschäfte  «los  Biblio- 
thekars Ubernatim  Dr.  Kampffmoyer,  der  bis  dahin  seit  Oktober  lUOl  «ds 
semitistlscher  Buchwart  an  der  Bibliotliok  thaüg  geweaen  war.  Ala  Bachwart 
trat  Oalem  1902  Heir  Privatdoeent  Dr.  Bidiard  Sehmidt  ein,  der  aelimi  rar 
Olitober  1901  ptoviaeriaelter  Buehwart  geweaen  war  nnd  dem  der  Denk  der 
Bibliothek  aneh  Ar  eine  freiwillige  ThlÜgkeit  wihrend  efaiee  Teilea  dec  Wintert 
1901/1902  gebührt  Flr  die  ünterbiingang  der  Biblfothek  in  neoen  Binmen 
tind  wenigstena  die  Vorarbeiten  weiter  gefSrdert  worden.  Die  Bibliothek  soll 
ja  in  dem  Nouban  Raum  finden,  welchen  die  fttliorl.  Leopoldinisch-Caroliniacbe 
Akademie  der  Naturforscher  in  Hallo  auf  einem  gegenüber  der  ietzii;en  Univer- 
sitäts-Hibliothek  belej;enon  Cirundstück  errichten  will.  Der  Hibliotlieks-Verwaltung 
wurden  wiederholt  Hauidiino  zur  Begutachtung;  vorgelofjt  und  in  mehreren 
Sitzungen,  zu  denen  sich  die  Bibliotheks-Verwaltung  mit  den  Vertretern  der 
Leopoldina  vereinigte,  wurde  Uber  Einzelheiten  der  Bauausführung  beraten. 

Dr.  Kampffmeyer. 

Beilage  £. 

üericiit  des  Schriftführers  für  1901  1902. 

Seit  dem  vorjährigen  Berichte  (Bd.  55,  S.  XLII  ff.)  sind  der  Oesellschaft 
10  ordentliche  Mitj^'lieder  beigetreten  (Nr.  1323—1327,  da/u  noch  die  Herren 
Hau  p  t-Baltimoro,  Heide  r  -  (Jüterslüh.  Ki  e  r  -ÜHuibur^r,  S  ;t  r  ro-Herlin.  Werner  - 
München),  sUimmtlich  für  11)02.  —  Dagegen  sind  seitdem  ausgetreten  5  Herren, 
nimUch  die  Bd.  56,  S.  IV  und  XXV  Genannten,  dazu  das  Babbinerteminar 
in  Berlin. 
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Durch  den  Tod  verlor  die  OeselUchafl  das  Ehrenmitglied  Herrn  A.  Weber 
In  Berlin,  die  ordentlichen  Mitglieder  Herren  Tiele,  v.  Tiesenhausen,  Pauli^ 
»owio  das  letzte  korrespondierende  Mitfjlipd,  Herrn  Piayfair.  —  Gestrichen 
wurden  6  ordentliche  Mitglieder,  darunter  die  verschollenen  Führer,  Geisler, 
Legetporer. 

Am  15.  Min  1902  starb  Herr  Ose.  Matth esiius,  der  bei  Herrn  F.  A. 
BnwUwu  in  Leipzig  yW«  Jihre  lug  unsere  Geichift«  Bit  grSnter  Utb*  und 
GtnralglEalt  galUurt  hat. 

Di«  Gwrilichaft  tnt  in  das  Jahr  190S  ein  mit  404  panSnlidiea  ordant- 
KalMB  Hitgiiadtni  und  87  InsUtotan  in  dar  BtaUa  Ton  ordantUdian  lOti^iadam, 
aaninman  441  ordanlüohMi  IQtgliadar  (14  wraigar  als  im  Yo^ahra). 

Mit  dar  l^le  FranfaiM  d'ExtrAma  Oriant  in  Saigon  (Tgl.  Bd.  54,  S.  XXZIX) 
sind  wir  in  erweitert«»  Sehriftanaustanaeh  getreten.  Wir  senden  ZaltMlnrift  und 
Abbandlungen,  erhalten  dagegen  das  Bulletin  und  die  Publications. 

Die  Gesellschaft  unterstutzte  Rat's  jetzt  vollendete  französische  Übersetzung 
dea  Mustatrnf  mit  4 Od  M.  Ausserdem  die  laufenden  Bände  der  Oriental.  Biblio- 
graphie und  der  Agypt.  Zeitschrift  mit  500  M.  bez.  400  M.  über  die  sonstigen 
noch  schwebenden  Verpflichtungen  kann  auf  den  vorjährigen  Bericht  verwiesen 
werden.    Neue  Unterstützungen  wurden  nicht  in  Aussicht  gestellt. 

Vom  66.  ]^da  dar  Zaitsdurift  wurden  abgegehan  464  BiamplaM  an  Mt- 
^adar  dar  Oaaallaehaft,  64  Esemplara  an  gelahrta  Oasailaeliaftan  nnd  Inatitntai 
197  Enmplara  mudan  durah  dan  Baehhandal  rartriaban.  Zniammen  666  Biam- 
plare  (S8  weniger  als  im  Voijahre).  —  Der  Gesammtabsata  nnaerer  VerSümt- 
Behnngen  ergab  einen  Ertrag  Ton  4098,68  M.  (wofron  in  Absng  an  bringen 
1008,80  M.  Proviaion  dar  Firma  F.  A.  Brockhana). 

Das  Fleischerstipendium  wurde  In  Höhe  Ton  400  H.  am  4.  ICira  1808 
Harm  O.  Kampffmeyer  in  Halle  verUehen. 

F.  Praetoriaa. 
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MS  ditn 

Statut  des  Fleischer-Stipendiums. 


%  1. 

Du  gtmiDinelte  Kapital  aowi«  die  «pttor  «Ingdiendaik  BcitrlK»  nnd  Ai- 
wmdiiBgeD  werden  rar  Erriehtong  einer  Stfftnng  Twwendet,  velehe  den  Meaien 

jneii^er-Stipendiam"  flihren  und  den  Zweck  baben  loll,  jungen  Oelehrten, 

welche  ihr  akademisches  Triennium  vollendet  und  sich  bereits  durch  eine  ge- 
druckt vorlio);ende  Arbeit  als  tüchtig  in  den  semitischen,  besonders  d<>n  arebischen 
Studien  bewährt  haben,  ohne  Unterschied  der  Nationalität  und  Konfession  eine 
Unterstützunt;  zu  pewähren.  Zu  diesem  Zweck  i>t  nur  der  Zinsertr«);  des 
StiftungsvormöKP'is  zu  verwenden  und  all  jährlich  am  4.  März  zur  Unterstützung 
aa  einen  solchen  jungen  Gelehrten  der  semitischen  Thilologie  zu  vergeben. 


Die  Deutielie  MoigenUndliolie  Oenibeheft  ttberaimnt  die  Terwaltang  der 
Stfflnng  nmeh  Keasignbe  dieeee  Stetnte  nnd  Tertritt  dieieibe  aeeh  «inen. 


§  4. 

Gell.  Hofnit  Dr.  Fleischer  liat  die  VerfügunK  über  die  Verwendung 
des  Ertrages.  Nach  seinem  Ableben  tritt  der  goschäftsleitende  Vorstend  der 
Denteehen  Morgenländischen  Gesellschaft  an  seine  Stelle. 


S  9. 

Die  Veri^nng  dee  Stipendinme  erfolgt  nnnbliingig  ron  daer  ▼onne» 
gegangenen  Bewerbung  oder  Empfeblong. 

Will  sich  jedoch  ein  Gelehrter  um  das  Stipendiam  beworben  oder  eia 
Dritter  einen  solchen  für  dasselbe  in  Vorschlag  bringen,  so  ist  die  Hewerbung 
oder  Empfehlung  bis  zum  1.  Januar  dos  .Tahros.  an  dessen  4.  März  die  Ver- 
leihung erfolgen  m)11.  an  Herrn  (i«b.  Ilolrat  Prof.  Dr.  Fleischer,  nach  seinem 
Ableben  an  ein  .Mitglied  des  geschäftsloitenden  Vorstandes  der  Deutseben  Morgen- 
ländischen Oesellschaft  zu  richten. 
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Personabiachrlcbton. 

I>«r  D.  M.  O.  atnd  ab  «idmitltali«  llttgltod«r  Ar  1908  bdgetratai: 
1337  Herr  Dr.  phU.  n.  Inr.  Oraf  HelnrloTi  Condenhov«,  k.  u.  k.  Legmt&m»* 

MkreUbr  «.  D.,  Schlos»  Boiuperg  in  Böhmen. 
tSS8    M    I>r.  Ose.Frankfart»r,  Lagfttlonsntlm  Anfirlrtlg^  AmtetBftni^ 

Aaug«trataii:  Herr  L  Benslager. 
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Yerzeichnis  der  Tom  28.  Sept.  bis  20.  Dec.  1902  fibr  die 
Bibliothek  der  D«  M.  Q.  eingegangenen  Selirilten  n.  s.  w. 

L  Forttetimngon. 

1.  Zu  Ab  115.    Cfttoloffna  det  Km»  pvblids  par  l'AMtdimi«  bnpMal«  6m 

Sciences.  I.  Publications  en  langue  russe.  CaBKTnerq^ypn  190S4  Aaeh 

niss.  Titel.    Publikationen  bis  1.  December  1901.] 

2.  Zu  Ab  242.  4*^.  Karaiori  pyccKBXi  KUin  £B6jioTeKH  Iluiiei)aTop- 
CK&ro  C.-IIeTep6>prcEaro  yaHBepciiT«».  Tom  IL  C.-IIeTep6ypri  1902. 

8.  Zn  Ab  SAO.  CoHCOBi  KBHri,  npio6piTeHBBn  BidiiiOfeKOD  Hiinepa- 
'  Topcsaro  C.-IIenp6yprcKaro  yiiBBepcHTera  bi  i9oi  rojqr*  No.  i.  C% 
l-ro  In«  no  3i-oe  JI,eKaßpa.   C-IieTepCypri  1902. 

4.  Zu  Ae  10.  4*'.  Abhandluiißen  der  philosophisch-philologischen  Ciasso 
der  KönigUcb  Bayerischen  Akademie  der  Wisttenscbatlen.  22.  Band«» 
1.  AbfhttiloBg.   Mflnohtii  1902. 

5.  Zu  Ae  S4.  Almanaeh,  Magyar  Tnd.  Akaddmial.  polgAri  dt  «rillag^watl 
napttaral  1IDGCCCII«m.   [Bndapwt]  1902. 

6.  Zu  A#  46.  Bendteonti  della  Roalo  Accadcmia  dci  Lincei.  Classe  di 
•Clenze  mornlt.  storicho  e  filologicbe.  Serie  qointa.  Vol.  XL  Faac  7^ — 8^, 

9"— 10".     Koma  l'.Mrj. 

7.  Zu  Ae  65.  4".  Bulletin  de  TAcademie  Imperiale  des  Sciences  de  St.- 
Pdtanboiug.  V*  Sdria.  Tom»  XIIL  No.  4.  6.  Tome  XIV.  Mo.  1—5. 
Tbmo  XT.  Mo.  1—5.  Tomo  XVI.  Mo.  1—8.  Bt-Pdtoftboiifg  1900— 190t. 

8.  Zu  An  9fi.     Ertekezösek  a  nyelv-  ^s  sz^ptudomänyok  kördbol  

Szcrkeszti  (iijülai  Päl,    XVII.  k«Uet.    9.  10.  szÄm.    Budapest  1901.  1902. 

9.  Za  Ae  130.  Közlemenyek,  Nyelvtudominyi.  XXXI.  bötet.  III.  IV. 
ftzete;  XXXII.  kötet.    I.  fUzete.    Badapett  1901.  1902. 

10.  Zu  Ae  185.  Sitiungsberichte  der  pbilosopbisch •  philologischen  und 
dw  historischen  Classe  der  b.  b.  Akadomio  der  Wisaeiuchaften  an  HfiiMhati. 

1902.    Uel^  II.    München  1902. 

11.  Zu  Ae  19C.    Szily,  C. ,  Kapport  snr  les  truTau  de  TAcad^ml«  hongroiaa 

des  Sciences  en  10(»1.    üudapost  1902. 

12.  Zu  Af  124.  Proceedings  of  the  American  Pbilosuphical  Society  held 
at  Pblladalpbla  fivr  prooiotfng  uaeflii  knowlodge.  VoL  XLI.  Mo.  169. 
Mo.  170.   Pbiladelpbia  1902. 

13.  Zu  Ah  5.  Analoota  BoUandlana.  Tbmua  XXL  —  Faae.  III— IV.  BranUls 

1902. 

14.  Zu  Ab  5b.  Chevalier y  Ulysse,  Bepertorium  bymnologievm.  Supplementum, 

folia  'JO  -30  (p.  305  4K0). 

15.  Zu  Bb  10.  Bibliographie,  Orientalische,  .  ..  boarboitot  und  homs- 
gagebao  von  Luolao  Sehurmoui,  XV.  Jabrgaag.  Zwtftea,  Drittaa  Hoft. 
Berlin  1902. 
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If.  Zu  Bb  606.     Bessarione.     Pnbblicaziono  periodica  di  stndi  OlltntaU« 

Serie  II.    Vol.  III.    Fase.  67.  68.    Anno  VII.    Romn  ll»02. 

17.  ZaBb628.  4*^.  Ii  u  1 1  etin  de  l'ficole  Fnofaise  dflxtr^me-Orieot,  Tom«  U, 
BO.  3.    Hanoi  1902. 

IS.  Za  Bb  725.  Journal  of  tbe  Asiatic  Society  of  Bongal.  Vol.  LXX, 
Part  I,  No.  2.    Part  III,  No.  S.  —  1901.    Vol.  LXXI.  Firt  IH,  Vo.  1. 

—  1902.    Vol.  LXX,  Part  1,  Eztm  No.  1  (mit  Piatat).   S.  1901.  Cal^ 

cattA  1901.  1902. 

19.  Zu  Bb  725c.  Proceediugs  of  tbe  Asiatic  Society  of  Beogal.  Mos.  IX 
—XI.    1901.    No.  I— V.    1902.    CalcutU  1901.  1902. 

SO.  Za  Bb  750.  Journal,  The.  of  tbe  Boyal  Asiatie  Sodaty  of  Oreat  Biltato 
k  Iraland.   Ootobar  1902.  London. 

21.  2n  Bb  790.  Jonrnal  Aaiatiqm  ....  pnbU«  par  la  BoMi  Aalati«u. 
NoavIteM  Mfie.   Torna  XX.   No.  1.  Jnlllet— Aoftt    1902.  Parli. 

22.  Za  Bb  818.  al-Macbriq.  Revue  catholique  Orientale  bimensMDt« 
Sciencea-Lettrea-Arts.    Bairtit.    V.    1902.    No.  18.  19.  20.  21.  22. 

23.  Zu  Bb  825.  Mittheilunffen  des  Seminars  für  Orientalische  Sprachen 
an  der  KönigUcben  Friedrich  Wilhelms'Univeraitftt  zu  Berlin.  Jahrgang  V. 
Borlin  1902. 

24.  Zn  Bb  901.  Tiidschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkankande, 
«itfOgOTen  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wolon- 
■ehappen.   Dael  XLV.   AlIaTaring  2.  9.  4.   BaUvia  |  'a  Hage  1902. 

25.  Zu  Hb  901  d.  Notnlen  van  de  Algemeene  en  Directievergaderingen  van 
het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen .. .  Deel  XXXIX. 

—  1901.  Aflevering  4.  Deel  XL.  —  1902.  Atlevering  1.  BaUvia  |  's 
•Omvenbag«  1901.  1902. 

29.  2a  Bb  901  n.    4*.   Vorbandeliogan  van  bat  BataTlaaaeb  OonootMbap 

van   Künsten  en  Weten.schappen.     Deel  LH.     1*.  2*.  Stak.    Dool  LIV. 

Stuk.    Deel  LV.    1»   Stuk.    Batavia  | '«  Hage  1901.  1902. 

17.  Zu  Bb  930.    Zeitschrift  der  Dmit^  hf>n  Morsenländiiehan  GosaUaehaft. 

Sechsundfunfziffstor  Band.    III.  !!•  tt     Lt  ipzig  1902. 

18.  Zu  Bb  935.  Zeitschrift  für  afrikanische,  ozeanische  und  ostasiatische 
Sprachen.  Mit  besonderer  Berücksichtigung  der  deutschen  Kolonien.  Neaa 
Folge  der  Zeltnbrid  für  afrikanische  and  oaeaniacbe  Sprachen.  Henwa- 
gq^eben  . . .  Yva  A,  SeitleL   VL  Jahrgang.   S.  Holt   Berlin  1902. 

29.  Zu  Bh  945.    Zeitschrift,  Wiener,  flbr  die  Kunde  dea  Morgenlaades. 

XVI.  Band.  —  3.  Heft.    Wien  1902. 

SO.  Zu  Bb  1150.  Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morpenlandes,  heraus- 
gegeben von  der  Deutschen  Morgenläudischeu  Gesellschaft.  XI.  Band. 
No.  4.  [OindrapVjikaranA.  Die  Chnunmatik  dea  Candragomm  .  .  . 
Hennagegeben  von  Bmno  Xm&mA.]   Leipeig  1902. 

tl.  SnBb  1180.  4*.  Annales  du  Mae4e  Oolnet.  Tone  trentitaie.  Premi&re, 
dmsttme  partSe.   Paria  1902. 

12.  Zu  Bb  1200,  s,  2.^0.  Govindnuiiuda  Kavikaükauficärya ,  VarsakriyK- 
kaumudi.  Kdited  by  Pa^ulita  KanuiUikrma  Smrtih/tüsana.  Faacicalas  V. 
Calcutta  1902.    [=  Bibliotheca  Indica.    New  Series.  No.  1010.] 

22.  Za  Bb  1200,  s,  505.  JSägedaöhatta.  Mabftbh&'syapradIpoddyoU  by 
JNäge^a  Bhatto,  Bdited  by  I^dlt  BakmaUaUut  Cöflri.  Vol.  U,  Faact^ 
culus  III.  IV.  GaleatU  1902.  BlbUotbeca  Indica.  New  Seriea,  No. 
1006.  1011]. 
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84.  Zu  Bb  1200,  s.  872  Uddyotakara  Bhäradvij».  Nyäya-Värttikam. 
üklited  by  Pandit  Vindhyesvari  Fratäd  Üube.  Fasciottlüa  V.  Calcatta 
190S       BibUotlie««  Lidies.   Hvw  Seriaa,  No.  1008]. 

M.  Ztt  Bb  1200,  9M>.  VtdySkara  Vajapeyl,  Mityieira  PaddbAtMi.  Editod 
by  Pandita  Vinoda  Vihärl  ßJiattäcäryya.  Fneletüus  IV.  V.  Ckleatta 
1902        Bibliotheca  Indica.    New  8eri«,  No.  1009.  1014). 

S6.  Zu  Bb  lis/i.  4^.  HaiaHifl  *aKy.ii.TeTa  boctoihuxi  äsheobi  Hiinepa- 
Topcuaro  C.*UeTep6yprc&aro  yuHBopcHTera.  No.  6.  8.  C.-IleTep6ypn> 
1901.  190S.  —  No.  ö  »TesCTM  ■  pUBCBAHijl  no  ApMflRO-rpy:)HHCBOft 
(|)HjiojioriH.  IV;  Mo.  8  »  GtaSEl  Donyraji.  Cnopi,  nauiKH  UJUK 
HOMi  BH6pa.ix  H  cjoBapoHi  enßKm  B.  A.  2CyioBCKÜ.  UsxMie  iropoe. 

Auch  mit  pers  Titel. 

87.  Zu  Bb  1242.  Mitteilungen  der  VordonslaÜMibea  Qosellscbai^.  1902.5. 
6.   Jalirgaog  7.  Borlin. 

88.  Zu  Bb  1848.    Orient,  Dor  alte.     Oomolnvontiiidliebe  DwitoUnngan 

borauAgegeben  von  der  Vordtnalatiaehon  OotaUaebaft.  4.  Jahrgang.  Holt  4 
[Die  Gesetze  Haamwrabu  .  .  .  Cbanotrt  Ton  Hugo  WnuMtr  .  .  .] 

Leipzig  1902. 

39.  Zu  Bb  1906.  4<>.  Macartney  Manuscripts  Set  I.  o.  O.  u.  J.  4  8. 
n.  17  Tafeln  Faksimil«.  —  Facaimilo  Roprodvction  ofWobar  Maa.«  Part  IX 

and  Macartney  Ms.s. ,  Set  I  with  Roman  transliteration  and  Indexes.  By 
A.  F.  Rudolf  HoeniU.  (äA.  von:  Journ.  uf  the  As.  Soc.  of  Bengal,  VoL 
LXX,  Part  I,  Extra  No.  1.  —  1901  ^    Calouttn  1902. 

40.  Zu  Ca  9.  Spbiux.  Revue  criiiquo  oaibra»saut  le  domaiue  enCier  de 
r<ff7ptologlo  pobtt4o  . . .  par  Karl  PSäkL   Toi.  VI.   FaM.  II.  III.  Upaala. 

41.  Za  De  18050.  Sttt»,  Heiaiieb,  Naebtifge  und  Beriebtignngen  m  „Die 
Mathematiker  und  Astronomen  der  Araber  und  Ibre  Werke**.  (SA.)  Lelpdg 

o.  J.    (Vom  Verf.) 

48.  Za£b  10.  8®.  Ass am  Library.  CaUlogue  of  Books  and  Pampbiets  for 
flie  qoartiv  ending  tbe  80tii  September  1902. 

43.  Zn  Bb  60.  8*.  Bengal  Library  Catalogue  of  Bocka  for  tbe  Seeond 
Qoartar  1908.   (Cilentta)  1908. 

44.  Zu  Kb  295.    8^.    Catalogne  of  Booka  legblorad  in  tbe  Pu^ab  ander 

Act  XXV  of  1867  durin(;  the  quarter  ending  the  80th  Jue  1901,  SOtb 

June,  30th  Septem!)er  i;»(i2.    CLnhoro  1901.  1902.) 

46.  Zu  £b  485.  2®.  Memorandum  uf  Books  regbtered  in  tbe  Hyderabad 
Assigned  Dlitrfeti  doring  the  qnarter  ending  30tb  September  1908.  Akola 
1908. 

46.  Zu  Eb  7  65.  2^.  Statement  of  Particulafe  legardlng  Book«  and  Periodicala 
published  in  the  North-Western  Provinces  and  Oudh,  re^istered  .  .  .  during 
Uie  Second  (^uarter  of  1901;  (Statement .  .  .  United  Provinces  of  Agra  and 
4)ndh:)  Seeond  Qoerler  of  1908.  (Letalere  PnbUeatlon  — •  Bb  766a.  8*.] 

47.  Zn  Bb  4248.  Sdmudt,  Riohard,  Beltrige  mr  ladbehen  Brotik.  Daa 
Liebosleben  dos  Sanskritvolkes  naoh  den  4)aeUea  dargettellt,    Liofenuig  6. 

Leipzig  [1902J     fVom  Verf.) 

48.  Zu  Ed  1237.    4».    Ararat.    1902.    5.  6.  Wabrsapat. 

49.  Zu  Ed  1365.    4<>.    Handcs  amsoreay.    1902.    11.  12.  Wionna. 

60.  Zu  Fa  61.  4".  M  ö  m  o i  r  e  s  de  la  Soci^tö  Finno-Ougrienno.  XVIII  =  WasUjev. 
Johann,  Übersicht  über  die  heidnischen  Gebräuche.  Aberglauben  und  Religion 
der  Wo^aken  In  den  GomTemements  WJatim  nnd  Kaeaa.  Hdiiiiglton  1908. 

61.  Zu  Ha  200.  Bevae  de  l*histoire  des  leligiona.  Tome  XLV.  Mo.  1.  8. 
Pazis  1908. 
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52.  Za  la  125.  Rerue  Biblique  InterDationala  publice  par  lEcole  praüquo 
^ituAm  UbH^iiM.   OmUm«  ÄnaU  Ho.  1—4.   190f.  Pftris. 

Sl.  In  I«  140.  ZelUebrift  dw  DMtMhea  PalMtllaft-Tamiiu.  Bud  ZXV, 
M  1  tt.  t.   L«ipdff  190S. 

ii.  Zu  Ift  140«.  Mitthei langen  and  Nachrichten  4w  DntMheik  PaImmUb«^ 

Verdns.    Leipzig  1901.    Nr.  2.  —  1902.    Hr.  I. 

55.  Zu  Ic  212,  9.  unten  Nr.  1U97  und  11498. 

iL  Zo  Ic   2290.     Proceedings   of  the   Society  of  fiiUic«!  Aiehaaolofj. 

Vol.  XXIV.    Part.  7  &  8.    (London]  1902. 

57.  Za  Mb  135.  4*^.  Moiiatsblatt  der  numismatischen  OeeellscbaA  in  Wien. 
Mr.  tftl.  Ui.  tas.  y.  Band  (Nr.  84.  85.  88.)  Oktobtr.  Kowb^r. 
Detmbflr  1908. 

18.  Zu  Nti  ?,25.    Revue  arch^olopiquf>.    Trnisifeme  S^rio.  —  Tom«  XLL  Sep- 

tembre — Octobre.     Novemlire — liiccnihre  1902.    Paris  190?. 

19.  Za  Nf  452.  4^  Epigrapbia  indica  and  Kecord  of  the  Archnologleal 
Sonrey  of  India.    Edited  by  E.  HuUiUch.    Calcotta.    Vol.  VIL    Part  ni. 

1908. 

•0.  Za  Oa  42.  HsBicTiA  HünepaTopccaro  Pyccsaro  Feorpatt^ivecBaro 
CKSmecTsa.  Toni  XXXVIII.  1908.  Bunycsi  I.  II.  C-Üerep^ypn  1908. 

IL  Za  Oa  151.   Joarnal,  The  Goo^aphical.   Oetobw,  NoTvmber,  DMembw 

1902.     Vol.  XX.    No.  4.  5.  G.  London. 

SS.  Za  Oa  2Ö6.    4<^.    Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  sa  Berlin. 
1908.   Mow  «.  7.  8.  9.  Berlin. 

IS.  Zo  Ob  8780.   4*.   Dagb-Begieter  gehooden  Int  CMteel  Batavia  .  .  . 

Anno  1674.    Uitgege^en  ...  onder  toedebt  vaa  J.  A,  mm  dat  C^^, 

BaUvia  |  's  lU(;e  1902. 

14.  Za  (»b  2845.  4**.  Encyclopsedie  van  Nederlandsch-Indie  .  .  .  samen- 
ge»teld  door  P.  A.  van  der  Lä/i  en  Job.  F.  ünelleman.  Ad.  3ü.  's-Graven- 
bage-Leiden. 


II.  Andere  Werk«. 

11431.  Kliezer  (ou  EUazar)  de  Beaugeney,  Commcntaire  »ur  le  livre  d'Osee. 
PublM  d'npr^s  un  mannierit  d«  la  Ilibliothiqae  Bodldlenn«  d'OxIbrd  par 
Samuel  PoznadM»  Berdjeieir  1908.  Uli  bebr.-ntn.  Mebentitei  (Vom 
Heran  SR  cb  er  1  l)h  4515. 

11432.  Wegtphal^  Gustav,  Untersuchungen  über  die  Quellen  und  die  Glaub- 
wi^digkeit  der  Patrfarchencbranlken  de«  HirT  Ibn  SnIaimSn,  'Amr  ibn 
Matd  und  SalTba  ibn  Jol^annin.  L  Abschnitt:  Bis  zum  Beginn  des 
Ne<«tnrianischen  S«f«l(ee.  (Straiebnrger  Diw.)  Kirehhain  N  -L.  I90i. 
(Vom  Verf.)  Do  84  77. 

1U33.  BcuxrUf  Paul,  Das  Hohelied  äalomonis.  Uebersetzt  und  erkl&rt.  Nürn- 
berg o.  J.   (yon  Herrn  Profenor  Dr.  6.  Jacob)  le  1655. 

11484.  /Vieftaly  R..  HaterlaHen  rar  Kenntnb  des  Apabhnupia.   Bin  Naebtrag 

zur  Grammatik  der  Präkrit  Sprachen.  Berlin  1902  =»  AKGWG.  PhUol.- 
bist  Kl.,  N.  F.    Bd  V.    Nro.  4.    (\  om  Verf.)  Eb  4C36.  4«. 

11435.  Himli/,  Karl,  Kin  chincsisclifs  Werk  über  'las  westliche  Inner- Asien 
[von  Siü  iSing-po].  [SA.  au^:  Ethnolog.  Motizblatt  .  .  .  liaud  III.  Uufc  2. 
BerUn  1908.]   Fortactattttg  ra  Ff  965.  9^.  (Vom  Verf.)  Ff  966.  4*. 

11486.  IX.  Jab  res  beriebt  der  israelitiseh-theologlseben  Lehranstalt  in  Wien 
fte  das SebaUahr  1901/1908.  Voran  geht:  Büohler,  Adolf,  Das  Synedrion 
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liX   y«r»,  der  für  die  JiiöiioUiek  der     M.  G.  eingeg,  Üchriften  u. «.  w. 

in  Jerusalem  und  das  grosse  betb>din  in  der  Qaaderkammer  des  jerusa- 
iMoiselMii  Tampob.   Wim  1909.  Ah  lt. 

114S7.  StvdU  Sinaitloa  No.  XL  Apoerypha  SyrUea.    The  Proteraa- 

gelium  Jacobi  and  Traiultas  Maria«  Mth  Texts  from  the  Septuagint, 
the  Corftü ,  the  Pesbijta .  and  from  a  Syriac  Hyran  in  a  Syro-Arabic 
Palimpsest  of  the  aud  otber  ceuturies,  edited  and  translated  by 

AipiM  SmiUi  Lewi».  Witii  an  Appendix  of  Palettinian  Syriae  Taxta 
from  flie  TfeylorwSeliaelitar  OoUeetion. '  London  1909.        Ib  719.  4*. 

11498.  ä  atasShasrikä  prajnäpäramitä.  A  tiioological  and  philosophictl 
discourse  of  Buddha  with  his  disciples  .  .  .  Edited  by  Prat^pacandra 
Obo^a.  Part  1.  Fas.  1—3.  Calcutta  ldü2  [=  BibL  Ind.,  New  Series, 
Ko.  1006.  1007.  1019.]  Bb  1900,  t,  710. 

11499.  [ÖuUm  J^mam  ZaidpS/t%  Satim,]  Um  Riyara-Malltite,  a  Hirtorjr 

of  Bengal  by  (rhuläm  Husain  SalTm.  Translated  from  the  original  Porsian 
by  Maulavi  Abdus  Salam,  Fase.  I.  Calcutta  ld02  [=  Bibl.  Ind  . 
New  Serie«,  No.  1013].  '      Bb  1200,  p,  52. 

11440.  WiedemanUf  Eilhard,  Beitrige  lur  Oeiehichte  der  Chemie  bei  den 
Arabern.   (A.)   o.  O.  n.  J.   (Vom  Vert)  P  694. 

11441.  Landberg,  Carlo  Graf,  Die  Mehii-Spracbe  in  SSdarablen  Ton  Dr.  Alfred 

Jahn  und  Die  Mebri-  und  Soqotri-Spracho  von  Dav-  Heiiir.  Müller 
kritisch  beleuchtet.  Ueft  1.  Die  arabischen  Texte.  Leipzig  1902. 
(Vom  Verf.)  De  fi97.  99. 

11442.  LiUmannf  Enno,  Arable  Humor.  (SA.  anas  Um  Piinoeion  üntrenlty 
BoUetin  1909,  Nr.  6.]  o.  O.  o.  J.   (Vom  Verf.)  De  19010.  4*. 

11449.  Chronicle,  Tbe,  of  King  Theodore  of  Abyssinia,  edited  from  the 

Herl  in  Mrinuscript  with  translation  and  notes  by  Enno  lÄttmann.  Part  1. 
Ambaric  Text  Princeton,  New  Jersey^  New  York;  Leipzig  1902.  (Vom 
Verf.)  Dg  648.  A\ 

11444.  iMtmann^  Enno,  Ans  den  abessiniichen  KlSitem  In  Jenualem.  (A.  ans 
Zeltichr.  t  Aaajr.,  Bd.  XVI,  8.  109—134  n.  969— 988.)    (Vom  Verf.) 

Dg  61. 

11445.  Kaltle,  Paul,  Dor  masoretische  Text  des  Alten  Testaments  nach  d^r 
Überlieferung  der  babylonischen  Jaden.    Leipzig  1902.    (Vom  Verf.) 

Dh  699. 

11446.  Bbre^eld^  Hartwig,  New  researeluo  Into  the  enmpoeillon  and  exegoeia 
of  the  Qoran.   London  1909.  Adatie  Monogrmplis.   Vol.  III. 

De  1732.  4«. 

11447.  Notizblatt,  Ethnologisches  .  .  .  Band  III.  Heft  2.  1902.  Berlin. 
(Vom  Kdnigl.  Hnsenm  für  VUkerknnde  in  Berlin.)  Oe  996.  4« 

11448.  nhmdmht  IL,  Oaan  MaBXApncKoft  rpaMMarasv  ci  TeieraMi  iia 
ye>pa»Reiri9  . . .  BiAxnocron  1909.  Ff  849.  4^. 

11449.  B e  p  or  t  of  tbc  Proceedings  of  tbe  Society  for  the  Promotion  of  Researehee 
into  the  Zoroastrian  Keligion  12Ö9-60— 1266-67  Y.  1890-91—1897-98 
A.  C.  Bombay  1971  A.  T.  —  1909  A.  a  [Ute!  nneh  in  Gt^erfitl.] 
(Von  der  Geselisehafk.)  Hb  9876. 

11460.  Flasrh,  Adam,  Heinrich  von  Brunn.  GedSchtnissrode  gehalten  .  .  .  am 
28.  März  18U5.  München  1902.  (Von  der  )l,  b.  Akademie  d.  r  Wissen- 
schaften zu  MUncben.)  Nk  181.  4**. 
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11461.  Saadia  AhfafjQinu'i  arabische  PsalmenQbersetzung  and  Gemmen tar. 
(Psalm  21  —  41.)  Nach  einer  Münchonor  und  einer  Berliner  Handschrift 
herausgegeben,  Ubersetzt  und  mit  Anmerkungen  verseben  von  S.  JLeh- 
man».   BeiUn  1901.   (Von  Henm  Piotbrnor  Dr.  Sejbold.)     Ib  1169. 


Digitized  by  Google 


Ven.ätrfäräi6Bibiutikekd&rD.M,0.ßing«g,8chri^  LXI 


11462.  ßerchem,  Max  tmi,  Notes  sar  les  eroisadet.  I.  Le  royanme  de  Jim- 
salem  et  le  Uvre  de  M.  BShrleht  Bilnll  dl  Jonrn«!  AfUtIqae.  FWlt 
190a.  (Vom  Vtft)  Nh  617 
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11463.  Lopes  f  David,  Tuponymin  nrabe  de  Portuf^al.  Extraik  de  la  Kevne 
Hbpanique,  tome  IX.    Paris  1902.    (Vom  Verf.)  Eh  385. 

11464.  HarrcusowUZf  Otto,  BQcher-Catalog  269.  Allgemeine  und  oompentive 
Ltngvlslik . . .  (Leipii«)  190S.  Ae  188». 

11458.  SpirgaU»,  M.,  YerMlelmiH  ...  98  Afrika;  93  Bysani  and  dir  hM- 
oiMli«  Oiient.   (Lelpsl^  1908.  Ao418*adb. 

11468,  Nijhofft  HartinuB,  A  Catalogae  of  rare  and  valoable  books  relatisg  to 
Eastern-Asia  .  .  .  to  wbieh  wo  added  a  fbw  nn  Amerieana.  The 

Hagne  1902.  Ac  336. 

11467.  Chauoinf  Victor,  [und]  Alphonse  Moertch,  ittado  sur  la  vie  et  les 
tnrmax  do  MieolM  CUaard  .  .  .  Bnisellee  1900.  (V<m'  Hem  Pio- 
ÜMMT  Ttetor  CliMiTiii.)  Hk  818. 

11468.  Chammy  Vietor,  J««i-lIo81  Paqaot.  LMg«  1901.  (Vom  Herrn  Ver- 
&mr.)  Nk  659. 

11469.  (C^enttfin,  Victor.)  PHquot  ot  le  wallen  (Extrait  de  l'Annudre  de  la 
Sod^t^  Liegeoiae  de  Littüraturo  walioune,  de  1896.)  Liege  1896.  (Von 
doBMlbea.)  ISk  880. 

114C0.  Okmnm^  Tietor,  Otopor  Ammonins  do  Hoaiolk.  Banelt  1887.  (Von 
domo.)  Mk  88. 

11461.  {Chauvin,  Victor,)  Bibliographie  biographique  des  Sdmitistes  depuis  le 
XVI  e  sifecio  jusqu'k  nos  jonrH.  [S.  1 — 28.  Einleitung,  Quellen  und 
Buchstabe  A.]  o.  O.  u.  J.  [SA.  aus:  Soci^te  li^geoise  de  Bibliographie. 
Bulletin.  II,  1898,  867  IT.]   (Von  domo.)  Mk  10. 

11488.  (CftOMoAi»  Victor,)  Jobonnii  Bronn  ins  ot  lo  wallen.  lAhfB  1886. 
(Sooidtd  LUgooioo  do  Utt^rotaro  waUonno.)   (Von  domo.)       Mk  179. 
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U463.  Chauvin,  Victor,  Felix  Lieb  recht.  (A.  aus:  Zeitschr.  d.  Vor.  f. 
Volkskunde  in  Berlin.   Hoft  8.    1902.)    (Von  doms.)  Nk  680. 

11464.  Chauvin,  Victor,  S«bastieu-Augu5te  de  Neusen.  (A.  aus:  Biographie 
Vatiooolo  pobli4o  por  rAcodimio  vojalo  dos  aeioneoo,  dos  lottros  ot  do» 
booaz'orli  do  Bolglqno,  t  XV,  eol.  686^640,  1888.)   (Von  dems.) 

Nk  640. 

11466.  Trois  lettres  indditos  de  Rdske  k  Mercier.  Notes  pour  la  biographie 
de  Reiske  (tou  Victor  Chiwnn).  (SA.  aus:  Mus^on  XV,  1896.)  (Von 
dornt.)  Nk  707. 

11488.  Chammkf  Victor,  Bolglnm  porrieom  ^xtroit  doo  MAongoo  Charloo  do 
Barlos.   Loido  o.  J.)   (Von  dornt.)  Be  86.  4^ 

11487.  {Chauvin,  Victor,)  GenJ-se  XXX,  V.  4(»  [A.  aus:  NoaToUo  Revue  de 
thcologie.  MonUuban.  I,  140—141.    1891.)    (Von  dems.)  Ic  336. 

11468.  {Chauvin,  Victor,)  Le  preteudu  scjour  de  Mandeville  en  E^cypte.  (A. 
ans:  [Wallunia|  T.  X  no.  10,  Octobre  1902.    [Liege.]    (Von  dems.) 

Ob  818. 

11489.  (^amvin,  Victor,  La  legende  ^gyptionno  do  Bonopartn.  Mono  1908. 
(Von  dornt.)  No  106. 

11470.  {Oiauvin,  Viotor,)  Les  sourcos  des  PalmbUtter  do  Herder  et  Liobot> 
kind.  (A.  aus:  Contralbl.  t,  BibUothoktweoon.  Jg.  XVII,  Juli  1900. 
Leipzig.)    (Von  dems.)  G  176. 
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lli71.  {Chtttimmf  Victor,)  Le  rdre  da  tr^or  »or  le  pont.  (Eztrait  de  U  Rerue 
dM  Tnditiow  popoltfrw.)   Ftah  1698,  Q  M  (Ho.  1). 

J147S.  (Ckamri»,  VklarO  AIm  HUmte  «tAboa  MovIiiM.   (A.  an:  WaUimi^ 
t.  VI.  1898,  No.  IS.   [LUg«.])  G  46  (Ho.  1). 

11478.  {Chauvin,  Victor,)  Tawaddondo  ou  la  docte  esclftT«.    (EStnlt  de  U 

Revuo  „Le  mouvemont".    Liöge  1889.)    (V^ou  dems.)      O  46  (No.  3), 

11474.  {Chauvin  f  Victor,)  Mahmoud.    (A.  mu:  Walloni«.    Annee  8.    No.  1. 

19U0.    Liege.)    (Von  dems.)  O  46  (No.  4). 

11475.  {Chauvinj  Victor,)  Documents  pour  U  parabole  des  trob  auneaux.  (A.  aas: 
WaUonU.  Ai»4«  8.  Ho.  11.  1900.  LU««.)  (Von  doois.)  O  46  pXo,  6). 

11476.  (Ckawrin,  YMot^  Lm  trob  AnaoMU.  (A.  m:  Walloniat  t  DL  (1901) 
NoT«mbro  (liUg»»].)   (Voa  doma.)  G  46  (^o.  6). 

11477.  (Chauvin,  Victor.)  Les  soulien  usds.  (A.  au:  [Walknia]  t  IX  No.  12. 

Döcetnbre  1901.    [Li^ge.])    (Von  dt-ms.)  O  46  (No.  7). 

.11478.   Chauvin  f  Victor,  La  receiuion  cgyptionne  des  Mille  et  une  uoits. 

Bruxelles  1899.  Bibliotb.  de  la  Fac.  de  Thilos,  et  Lettres  de  l'UniT.  de 
LMgo.   Fiie.  VL   (Ton  d«M.)  De  8898. 

11479.  (Ckammn,  Viotor.)  Pacolot  Et  I«  HUe  et  ane  Nilli»  (A.  au:  WallonU, 
Aim4d  6,  1898,  JanT.*F4vr.   LMfe^)   (Von  dam.)       G  46  (Mo.  1^. 

11480.  {Chamnnf  Victor.)  Homere  et  les  Millo  ot  ane  nuits.  (SA.  aus:  Masöe 
Beige  .  .  .  T.  III.  IhOO.    Louvaiii  1891).)     (Von  dems.)  Eg  494. 

11481.  Chauvin f  Victor,  Le  .scopclisme.  Bruxello5  1892.  (A.  aus:  Hulietins 
de  l'Acad.  roy.  de  Belgique,  3me  t  XXUI,  no.  1;  1892.)  (Von 
derna.)  K  860. 

11488.  Qiauomf  Vielor»  La  jat  des  pierres  au  pMerlnage  de  La  Mecqae.  Airrar» 
1902.     (A.  aus:  Annalos  de  l'Aead.  toj,  d'aicbtel.  da  Balglque.  — 

5«  sirie,  t.  IV.)    (Von  dems.)  K  361. 

11488.  Chauvin^  Victor,  Le  r^ime  l^gal  des  e&ox  chez  les  Arabes .  . .  Liöga 

1899.  (Vom  daoia.)  K  868. 

11484.  Ouiuvmf  Victor,  La  eonalitatioii  d«  Coda  Tb4odoeiaa  rar  les  Agti 
deserti  et  le  Droit  araba.  Möns  1900.  (A.  aus:  Memoires  et  Publi- 
cations  de  la  Soe.  daa  Sdanaaa,  dea  Arta  at  daa  Lettre«  du  Bahiaut.) 
(Von  dem».)  K  363. 

11485.  [Dieselbe  Schrift  in:J  La  Belgique  jodiciairo.  Annde  58,  Mo.  97,  6  Die 

1900.  BraxeUes.   8palta  1898  fi.   (Von  dama.)  K  868*.  9*. 

11486.  Cktmvin,  Victor,  (Besprechang  tob:  AMm,  H.  A  bibUography  of 
Tanbia  ...  188J.  A.  aus:  CentralbL  t  BibUolbakair.  TU,  10.  Leipzig 
o.  J.  11890J.)    (Von  dems.)  Ob  689. 
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11487.  Chauvin,  Victor,  (Besprechung  von:  Uiockelmannf  C,  Geschichte  dor 
arabiscban  Llttarator  —  Dia  Litterataran  dea  Oatau  .  .  .  Bd.  VL 

Leipzig  1901.  A.  aus:  Bulletin  bibUogr.  at  p4dog.  da  Mus^e  Beige, 
Aunee  6,  No.  7,  1902,  Louvain.)    (Von  dems.)  De  12918». 

11488.  Chauvin,  Victor,  (Besprechung  von:  Alanuel,  Juan,  El  Libro  de  los 
Eniiemplus  del  Conde  Lacanor  et  de  Patrouio  .  .  .  herausgegeben  voa 
Adolf  BIrcb-Birschfeld.  Leipiig  1900.  (SA.  ans:  Maaten,  N.  B4r.  L 
1900,  4721t])   (Von  dama.)  Eh  74A«. 

11489.  Chauvin,  Victor,  (Besprechung  von :  Clozei,  Bibliographie  des  ouvrages 
relatifs  ä  la  S^u^gambie  et  au  Soudan  uccidental.  Paris  1891.  SA.  aas: 
CentralbL  C  Bibliothekswesen,  Leipxig  1902.)    (Vou  dems.)     Ob  685. 
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11490.  Chauvin f  Vietor,  (Bespreebang  des  Baches:  Ibn  Sind.  Lo  Uvre  des 
fbtorkmM  tt  dai  «rertlMeiBmito  imUM  . . .  par  J.  Fargei  . . ,  Lojd« 
1891.  (8A.  ans:  Muten  189S.])  De  7180». 

11191.  Chauvin f  Victor,  (BetpreebniK        BnAmi[  Bibliotheca  Lindesiana 
Hand-List  of  orientat  manuscriptfi  .  .  .  1898.    [SAm  aus:  Bibliographe 

moderne,  189«,  Xo.  5.])    (Von  dems.)  an  Bb  225.  4®. 

11498.  Archiv  für  das  Studium  deutscher  Kolouialsprachen.  Herausgegoben 
Ton  dem  Direktor  dw  Seminars  für  Orientalische  Sprachen,  Eduard 
Sachau.  Band  I.  1909  —  MitchUch^  A.,  Lehrbuch  der  hausanisehtn 
Spradi«  (HMUHpSpnebe).  (Vom  Seminar  tta  OrlontaHiche  Sprachen.) 

Bb  1118. 

11498.  aZ'Zaijät,  Hablb,  Hazä'in  al-kutub  fi  Dinia^lq  wa-<lawählliä,  fi  arba'at 
azgft':  Dimasq  wa-Säidnjgi  wa-Ma'löli  wirJabrüd.  Kairo  1902.  (Vom 
Verf.)  De  11841. 

11494.  Tdxtt,  Katlilamat,  hj  Fnuis  Boot.  Watfaingtoa  1901  —  Smith- 

.lonian  Institution.  Boraatt  Of  AmwIeaB  BflUlOlOgy:  J.  \V.  Powoll, 
Diroctor.    Bulletin  26.  Fh  190.  4". 

11495.  Ilollmherg,  IlebrÄisches  Schulbuch.  Bearbeitet  von  K.  Budde.  Neunte 
Aufla>,'o.    Berlin  1900.    (Von  Herrn  Professor  Dr.  Budde)     Dh  600*». 

11496.  JBudde,  Karl,  Das  Alte  Testament  und  die  Ausgrabungen.  Glessen 
1908  B  TorM^a  der  Iheokg.  KonAsena  an  Gleieen.  18.  Folge.  (Von 
deBM.)  la  871. 
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11497.  Bvuide,  Karl,  Das  Hohe  Lied  und  die  Klagelieder.  (<iA.  aus:  Kurier 
H«ad-Commentar  aam  A.  T.  Abt.  XVIL}  Frelbnrg  I.  B.  1898. 
(Von  dame.)  le  912  (XVII). 

11498.  Budde,  Karl.  Die  BHeber  Samuel  erlclärt.  Tflbingon  und  Leipzig  1908. 
(Kurzer  Han  d-Com  m  ontar  anm  A.  T.  Abt.  VUI  (auf  Umschlag: 
Lieferung  18].)    (Von  doins.)  Ic  212  (VIII). 

11499.  Budde,  Karl,  BeUgion  of  Israel  to  the  Exiie.  New  York  and  London 
1899  w  Ammiean  Leetniee  on  tbe  Hlitory  of  Baiigiont.  Fonrtli  Series 
1898—1899.   (Von  demt.)  Hb  1198. 

11600.  Marri,  Emst  C,  Die  Sprache  der  Hausn.  Grammatilt,  Uebungen  und 
ChlMtomathio,  sowie  haus.'iniscb  -  dcntschos  und  deutsch  -  Imusanisches 
Wftrterverzeichniu.  Wien.  Pest.  Leipzig,  o.  J.  =»■  Die  Kunst  der 
der  Polyglotde  .  .  .  Tbeil  70.   (Vom  Verf.)  Fd  948. 

11601.  2kddSM,  Gnrgl,  Tari^  at-tomaddnn  aUislfiml . .  .  TeU  1.  Kairo  1908. 
(Von  Herrn  Dr.  Möharrem  Baj  In  MOnahen.)  De  118S1. 

11608.  Oppmktmif  Haz  von.  Rabeb  und  das  Tbebadaeagebiet  Mit  einer  Karte. 
Berlin.  1909.    (Vom  Verf.)  Ng  1165. 

11608.  Sainianf  Lazare,  L'influence  Orientale  sur  la  langue  et  la  civilisation 
roumaines.  1.  La  langue.  Los  ölöments  orieutaux  en  roumain.  (Ex- 
trait  de  la  Bomania,  tomes  XXX  et  XXXI.)  Paris  1902.  (Vom  Verf.) 

Bb  1788. 
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Notes  on  Ahorn. 

By 

It  is  with  sorae  diftidence  that  I  offer  the  following  remarks. 
The  Tai  languages  do  not  li«^  witliin  the  usual  ränge  of  my  stndies. 
and  1  should  not  have  touched  Ahom,  were  it  not  that  T  lound 
that  I  had  to  describe  it  in  connexion  with  the  Linguistic  Siu  vey 
of  India.  It  then  appeared  that  not  only  was  this  ancient  Tai 
langaage  dead  for  maoy  years,  bat  that  Teiy  few  natiTes  of  India 
knew  it  even  as  a  dead  language.  Sach  Imowledge  as  exirtB  !s 
brt  dying  out,  aad  it  aeemed  adviaable,  while  there  waa  yat  time, 
to  put  on  record  what  I  conld  discover.  I  shall  be  grateful  if 
tof  sdiolaira,  who  have  a  more  thorough  mastery  of  tbe  Tai  lan* 
gnages  than  I  can  pretend  to,  will  point  out  to  nie  any  mistakes 
which  I  raay  appear  to  them  to  have  made,  and  I  shall  endeavour 
bj  means  of  rcft-rences.  to  the  iiative  schoiars  in  Assam  to  find 
out  the  exact  facts. 

Ähom  belougs  to  the  same  sub-group  of  the  Tai  lauguages  as  I 
Khimtl  and  Shin.   Botb  of  tliese  are  well  known,  and  we  hava  | 
gnmman  and  dictionariea  of  eacb.  It  represente,  however,  a  mnoh 
oMer  «tage  of  tbe  langoage,  when  cgmponnd  .cpnaqnanta  and  spnant 
WätfS  still  existed.    I  may  point  out,  eu  passant,  that  many  of  I 
these  Compound  consonants  appear  to  be  contractions  of  dissyllables  j 
of  the  naturc  of  prefix  plos  word,  in  which  the  Yowel  of  the 
prefix  has  disappeared. 

The  Ähoms  are  the  descendants  of  those  Shäns  who,  under 
ihe  leadership  of  Chukäphä,  crossed  tlie  Patkoi  ränge  and  entered 

Upper  portion  of  the  Talley  of  the  Brahmaputra  (the  country ' 
«loch  18  called  ^'AsBam"  aftor  them),  abont  1228  A.  D.,  or  Jost ', 
•beut  the  time  that  Knblai  Khan  was  estaUishing  hinuelf  in  OUna.  | 
They  gradoally  oonqnered  the  whole  of  the  present  Assam  Valley,  < 
ud  as  their  power  increased,  became  more  and  more  Hinduiscd.  i 
In  the  early  part  of  the  IS^  centniy  their  hing  fonnally  adopted 
the  Hindü  relfgion,  and  it  became  no  longor  ripoessary  for  Hindu  , 
office-seekers  to  leam  Ahorn.  Ahorn  jirohaldy  reiiiained  the  spokon 
language  of  the  Ähoms  themseives  up  to  the  eud  of  that  Century,  i 
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and  of  the  Deodhais  er  priests  for  al>oui  fiffy  yean  longer.  Eyen 

among  tbe  latter,  it  has  been  a  dead  langaage  for  over  fifty  yeiirs, 
and  the  nnniber  of  them  who  still  retain  a  decent  knowledge  of  it 
is  extremcly  limited,  beirig  barely  a  dozen  all  told.  The  Assain 
Government  bas  appointed  a  nativf  (itficial  to  study  tbe  language, 
and  to  translate  the  valuable  historicul  works  which  form  the  most 
iinportant  part  of  its  literature. 

Considering  the  power  wkich  the  Ahoms  wielded  and  that  they 
were  for  centuries  the  niling  race  in  Assam,  the  completeness  witii 
which  their  language  hte  disappeared  is  remarkable.  In  the  present 
AsBamese  language  there  are  barely  fifty  words  in  common  me 
which  can^be  traced  to  an  Ähom  origin.   The  reason  probably  is 
that  the  Ahom  people  always  formed  a  very  small  proportion  of 
I  the  Population  of  the  Assain  Valley,  and  that,  as  their  rule  expanded 
j  and  otber  tribes  were  brought  under  their  control,  it  was  necessary 
I  to  have  some  liugua  franca.    The  choice  lay  between  Ahom  Eind 
Assamese.    Tbe  latter,  Ijeing  an  Aryan  language,  liad  the  greater 
vitality,  and  the  inlluence  of  the  Hindu  priests  was  also  strongly 
in  its  favour. 

Most  of  the  iuiormatiou  given  in  the  foUowing  pages  is  based 
on  a  minnte  analysis  of  the  accompanjing  specimens,  which  were 
obtained  firom  Bahn  Golab  Chandra  Barna,  the  Ähom  Translator  to 
the  Assam  Government.  I  most  also  acknowledge  my  indebtedneas 
to  the  inexhaustible  kindness  of  Mr.  E.  A.  Qtaif  L  G.  8.  As  origi- 
nally  received  the  specimens  were  &r  from  satisfactorily  translated, 
and  many  sentences  were  altogether  unintelligible.  At  my  request, 
Mr.  Oait  sent  for  the  translator,  und  obtained  from  him  the  meaning 
of  every  syllable  of  every  wurd  wbieb  occurred,  and  also  a  nuniber 
of  explanations  of  tbe  more  difticult  idioms.  Witbout  tbis  belp  it 
wouM  have  beon  impos.sible  for  me  to  do  what  1  have  done  without 
making  a  special  visit  to  India.  Babu  Golab  Chandra  Bania  is  I 
beUeve  the  only  native  of  India  who  knows  both  Ähom  and  Englisb. 

The  following  is  a  list  of  the  previons  references  to  this 
language  wiih  which  I  am  acqnainted. 

Brown,  tbe  Rev.  N.  —  AlphabeU  of  tke  Tai  Language,  JA8B.  vi  (1837) 
p.  177  n*.  ConUins  an  account  of  the  Äbom  aiphabet,  and  a  compu-itoii 

of  tlic  langnape  with  others  of  tho  proup.  It  also  contaiiis  an  Ahom 
aecouut  of  tho  (Josmogony,  of  which  a  translation  togetber  with  a  verbal 
MialjBb  by  Migor  P.  Jenktos,  Is  i^ven  on  p.  980  of  the  mm»  Toloone  of 

the  JA8B. 

Hodgson.  B.  H.  —  Ahorifjnies  of  the  North-  /  jist  Froutier,  JASB.,  xix 
(1850),  pp.  309  aud  Ü.  Jieprinteti  in  AliscelUmeous  Kssaya  reiating 
to  Jndian  SubjeeUf  Vol.  11^  pp.  11  aad  ft  London,  1880.  Contains 
an  Ähom  Vocabulary. 

D Elton,  E.  T.,  C.ä.  1.  —  Descriptive  Ethnology  of  BengaL  Caloutt«,  1878. 
Vocabulary  on  pp.  69  and  ff. 

Campbell,  8lr  George .  —  Spcr/incns  of  the  Lianguages  of  India,  including 
those  of  thf  A/ tiriginul  l'ribeit  of  Bengal,  tlir  (Vutral  Frovinces,  and 
Üie  Eastern  Froiüier,  Calcutta,  1874.  Ähom  Vocabulary  ou  p.  168  &  ff. 
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Oamaiit,  G.  H  —  Note^  cm  the  LocaUtij  and  Pojmlation  of  the  Tribes 

dueÜing  öelween  the  ßrcJaiiaputra  and  Ningthi  River».    JEAS.  XU 

(1880),  |»p.  SS8  «od  ff.    Content  a  tbort  Ust  of  wordi^ 
Oardon,  P,  R.  —  On  ihe  Khümtis.   JRAS.  XXVII  (1895),  pp.  157  «nd  ff. 

Oii  p.  168,  a  brief  litt  of  word»  oompared  wlUi  Sbio,  Kbimtl,  Low,  «nd 

Siamese. 

The  Ahüiu  Alphabet  is  related  to  those  of  KhämtT,  Shän  and  | 
Burmese.    It  i)Ossesses  sigiis   tor  <r/,   </Ä,  j,  j/i,  </,  dh,       and  ////.  / 
whith  are  wanting  in  Khämti  und  Shän.    It  has  no  ^,  for  which 
sonnd  Khämti  and  Shän  use  the  sign  which  Ahom  employs  for  /. 

Tbe  following  aie  the  chaiacters  of  the  Ahoni  aiphabet.  'J'he 
pronmiciation  shown  for  fhe  voweLs  is  tbat  used  at  the  present  day.^) 

Remarks  on  the  Alphabet. 

As  regards  the  Vowels,  the  first,  whicb  I  have  transcribed  by 

(ö),  is  considered  by  natives  to  be  a  consonant.  as  in  Siamese.  It 
is  used,  like  the  alif  of  Hindöstänl,  merely  as  a  fulcruni  for  canying 
the  other  vowels  when  thev  are  initial.  The  inherent  vowel  is  tl, 
not  a.  henc  e  when  (^7)  stands  at  the  commencement  of  a  Word,  and 
is  foUowed  by  anothur  consonant,  it  has  the  fone  of  a,  and  will 
be  so  transliterated.  In  an  open  syllable  the  vowel  So.  3  must 
be  lued  instead. 

The  seeond  vowel  eonresponds  to  the  Sanskrit  vüarga.  It 
oeems  in  both  Shän  and  Siamese,  bat  not  in  KldbntT.  In  ShSn, 
it  is  used  as  a  tone-sign,  to  ittdicate  a  high  tone.  In  Siamese  it 
is  used  to  indicate  short  yowels.  In  Ahom,  according  to  present 
tradition.  its  proniinciation  is  the  same  as  tbat  of  No.  3,  and 
it  is  freely  interchanged  with  it. 

No.  4  is  pronounced  both  «*and  e.  In  the  latter  case  I  indicato 
the  pronunciation  thas,  kUn  (Jclen).  I  cau  ünd  no  rule  for  the 
pronuuciation. 

The  circle  at  the  end  of  Nos.  11,  12,  and  16  is  dropped  when 
ihe  Yowel  is  medial  No.  11  then  beoomes  the  same  as  No.  7,  and 
No.  16  as  No.  4. 

The  vowel  au,  No.  14,  is  often  written  äw,   This  is  always 

done  in  Shän. 

Nos.  14  and  15  are  often  interchanged.  Thus,  maU,  tbou,  is 
often  written  mau. 

Great  carelessness  is  often  exbibited  in  wriüng  the  vowels. 

As  regards  Consonania,  the  inherent  vowel  is  ä,  not  a.  It 
is  probable  that  this  often  represents  the  sound  of  tbe  a  in  "have". 

Vträma  is  used  as  in  Sanskrit,  exoppt  that  a  final  m  is  always 
indicated  by  nnusvörd.  No.  43.  wliieli  has  lost  its  proper  souud. 
I  shall  therefore  for  the  future  indicate  amtsväJ^a  by  m. 

1}  See  pp.  4  and  5. 
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Ahorn  Vowels. 

1 

TmnioriptioB  aad  poir«r 

1 

P 

\**/ 

2 

w< 

& 

• 

!  3 

4 

i  v<? 

tl  Bome  timfls  nranomiGfid  likA  thA  ät  in  *'mAi'" 

5 

i 

6 

1  ■  V 

u 

7 

a 

8 

f  m 

c,  as  in  "met". 

9 

c,  os  loe  oaiiBKrti*  V. 

1  rk 

0,  as  in  "otten". 

1  11 

as  tbe  Sanskrit  o. 

12 

ü,  as  in  German. 

1 

13 

aij  as  in  Sanskrit. 

14 

• 

Ott,  as  in  Sanskrit. 

15 

au,  Probably  like  the  Norwegian  ey. 

1 

tu. 

1 

Vft 

^  as  the  a  in  "aU". 

18 

oif  as  in  ''boii". 
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1 

Ähom  Consonants  and  Numerais. 

1 

1 

1        WttPvil  »Ii  hm 

1  miMsnpuoii 

■  ,1  . 

CoDaonants 

 -i 

Tmucriptlon 

19 

Ml 

ka 

38 

ra 

20 

hl.  ja 

Kna 

39 

iä 

21 

QO  or  J 

40 

»lU» 

22 

gha 

41 

YL 

1.3t 

nä 

23 

u 

VA 

r\ 

irh 

•  _ 

vtrama 

24 

W 

/ , 

UM 

43 

am 

1  25 

44 

mrä 

1 

26 

o 

VC 

jka 

45 

kli 

27 

na 

Numerais. 

'  28  1 

29' 

on 

CA/ 

tä 
tha 

46 
47 

>Q  2 

30 

da 

48  j 

8 

81  1 

w 

o 

4 

!  32 

n 

na 

50 

5 

33 

u 

pa 

51 

6 

34 

w 

52 

7 

I  35 

VotO 

bäf  wä 

53  . 

8 

,  36 

54 

i'i 

9 

87 

V 

mä 

55 

10 
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Vowels  can  be  attached  to  anj  consouaut,  just  as  thej  are 
attached  to  (fl),  No.  1. 

The  letter  Tta,  No.  27,  has  the  power  of  nz/tT,  but  at  the  end 
of  a  syllable  it  is  pronounced  as  ?i,  and  sometimes  even  as  y.  Thus, 
kkün,  mocb,  is  pronounced  A;Aün,  and  wi,  gladness,  is  prononnced  liy. 

Ko.  85  18  prönonnced  da  when  initial,  and  w  when  finaL  In 
litevBiy  Ehimia,  ShSn,  and  Siamese,  tbere  is  no  d-sonnd,  bnt  in 
colloqnial  ShSn,  an  initial  m  is  fi:«qnentl7  pronotmoed  b* 

The  lettezB  wO^  rä,  and  lä.  are  often  componnded  with  other 
consonants.  Tn  such  a  case,  toä  'becomes  the  Yowel  ä  (No.  17). 
I  have  noted  the  occnrrence  of  the  following  Compounds  with  r 
and  /,  khr,  plir,  ntr,  ti%  bl,  kl^  and  j)!.  Nos.  44  and  45  are 
cxaniples  of  the  niode  of  writing  these  Compounds. 

As  regards  the  numerals,  the  tiorures  for  3,  4,  and  5,  appear 
to  me  to  be  doubtful.  I  show  them  as  giveu  to  nie.  They  are 
only  the  wodb  «ftOm,  three;  shi^  four;  and  ha,  üve,  speit  oat> 
There  seems  io  be  no  donbt  aboat  the  others. 

Relationship  of  Ähom  to  Khämti  and  Shan. 

I  Like  Khämti  and  Shän,  Ähom  belongs  to  the  northern  sub- 

!  group  of  the  Tai  group  of  Sianiese-Chinese  languacos.  It  bears 
somewhat  of  the  sanie  rehitionship  to  them  that  Sanskrit  does  to 
^  Päli,  but  the  relationship  is  much  closer.  The  most  striking  point 
I  of  resemblance  between  the  two  relationships  is  in  the  simplification 
I  of  Compound  consonants. 

Compound  consonants  are  abnost  entirely  wanting  in  KhämtT 
and  Shän.  Siamese  occnpies  an  intennediate  position.  Gomponnd 
consonants  are  written,  bnt  are  not  alvays  prononnced.  Sometimes, 
instead  of  the  second  consonant  remaining  unpronounced ,  a  very 
Short  vowel  (svara-bhakti)  is  inserted  between  the  two  Iptters. 

The  following  examples  illustrate  the  way  in  wliich  Ahorn 
Compound  consonants  have  become  simplihed. 


Ähom. 

Khumtr. 

Sbäo.  1 

EnglUh. 

khrdng 

Mtring 

khrtu 

khntng 

phraii 

phring 

phrum 

klai 

klang 

kUn  (klm) 

Compare, — hm 

khäing 

khiu 

khüng 

phaü 

•    •  ■ 

phum 
Kai 

hang 

km 
•  loa 

khdng 

khing 

khiu 

khüng 

phaü 

phing 

phum 

kai 

häng 

hm 

km 

property. 

body. 

tooth. 

divide. 

who  ? 

be  many. 

hair. 

be  far. 

middle. 

drink. 

eai 
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Note  that.  in  Ähom,  the  words  for  "eat"  and  "driuk"  are 
distinct.    In  Khämtl  and  Shän  they  are  the  same. 

T  now  proceed  to  mention  whut  other  changes  OCCOr  in  the 
transition  from  Ähom  to  the  modern  Tai  langaages. 

1.  As  a  rnle,  the  Ähom  vowels  are  retained  in  Khämtl  and 
Shän.  There  are  very  few  exceptions,  snch  BS  Ahorn  khrung^ 
divide,  Kbämti  and  Sh^  khüng. 

2.  As  regards  consonants,  the  foUowing  changes  ocear. 

a)  Ähom  b  nsnally  corresponds  to  Khimtl  or  Shän  w,  Tfans, 


Abom. 

XhimtT. 

\ 

Shin. 

EofrlUb. 

bä 

wä 

wä 

sav. 

bai 

icai 

loui 

put. 

bün 

wän 

wän 

day. 

Sometinies  it  becomes  m. 

Thus, 

Ahorn. 

Khimti. 

8h&n. 

Engluh. 

mäk 

mäk 

flower. 

bän 

män  or  wän 

yillage. 

bau 

•    •  • 

mOto  or  10010 

a  yonth.' 

baii 

maü 

maä 

a  leaf. 

In  Shin,  the  nneducated  frequently  prononnce  m  as  if  it  was  b, 

b)  Ähom  d  becomes  Khämtl  and  Shän  n  or  l  Thus, 


Ahorn. 

Khämtl. 

Shän. 

Engluh. 

dat 

nat 

lai 

obtain. 

düng 

hü-näng 

khü'lang 

nose. 

duu 

nau 

lau 

star.    Siamesf  <l(trt. 

dl 

ni 

Ii 

good.     biamese  di. 

dm 

•    •  • 

hin 

ground.    Siamese  din. 

dip 

nip 

Up 

alive. 

dün 

nUn  or  lün 

moon.  Siamese  düm. 

The  diflerence  between  Khämtl  und  Shän  is  not  so  great  as 
it  looks,  for  both  lan^ruages  freely  iiiterchange  n  and  /.  It  will 
be  noticed  that  Siamese  retains  the  d. 

c)  Ahorn  //  usually  remains  unchanged,  but  soraetimes  apjx  ars  | 
in  Khämtl  and  Sliän  as  ny.  Thus,  Ähom,  hü  an  aninial  of  the  . 
ox  Speeles ;  Kbämti  and  Shän,  ngö  \  Siamese,  ngää ;  Sbän,  aläu,  vcö 
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\         d)  Ahorn  J  becomes  Khamtl  and  Sbän  y.  Thus, 


Abom* 

EngUsh. 

jän 

jü  or  ft 

•    •  • 

ya» 

m     m  m 

ydn 
ya» 

y» 

ask. 

completion. 
abidie. 

e)  Ähom  initial  m  becomes  Khimtl  and  Shän  y,  Thns, 

—  —  _        ..  —  — 

Ähom. 

KhimlT.  8bin. 

i\äng. 

ying 

1/rmg 
ying 

be. 

iemale. 

f)  In  Khänitl  and  Shän,  n  and  /  are  frooly  interchangeablo. 
Honce  we  sometinies  tind  an  Ahorn  n  represeuted  by  as  in  Aiiom 
niUy  a  tinger;  KhamtT  Uu\  Öbän  lu'u. 

I  g)  Ähom  r  becomes  A  in  Khimtl  and  Shän.  Thus, 


Ahorn. 

KhXmtT. 

ShSn. 

English. 

rat 

hai 

lose. 

rok 

«     •  • 

hak 

compassion.  Siamese  rOk, 

Titny 
rdng 

häng 

hang 

a  taii 

Mng 

häng 

sbont. 

rau 

hau 

häw 

we.    Siamese  rau. 

rik 

•    •  • 

htk 

call.    Siamese  rik. 

rö 

Iiö 

hö 

head.    Siamese  hnä. 

rün 

hün 

hün 

bouse.    Siamese  rüen. 

Ii  will  be  Seen  that  Siamese  usoally  retains  the  r. 

1  In  other  respects  the  phonology  of  Ähom  agrees  yeiy  dosely 
{  with  those  of  KhSmtl  and  Shin. 


Tones. 

Ahorn,  like  tlie  modern  Tai  langiiui/rs,  undoubtedly  iised  tones. 
Not  only  is  this  to  be  gatliered  from  analogv,  but  there  is  a  distinct 
tradition  to  tbe  same  effect.  Uufortunately,  so  far  as  I  have  been 
able  to  ascertain,  tradition  is  silent  as  to  what  tones  were  nsed 
with  words,  nor  is  there,  as  in  Siamese,  any  System  of  indicating 
them  in  the  written  charaoter.  It  woold  be  a  Tain  task  to  attempt 
to  show  what  tones  were  nsed  hy  quoting  the  analogy  of  the 
modern  cognate  forms  of  speech,  for,  in  these,  the  samo  word  maj 
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iMVe  different  tones  in  different  languages.    Moreover.  in  fhe  one 
Word,  ihr-  tones  of  which  T  have  been  able  to  asceilain,  thov  ditier 
from  thos€  in  use  in  Khaiati  and  Shän.    Tbis  is  the  word  md,  i 
which,  when  it  means  "a  horse",  has  in  Ahorn  a  long  tone,  and  in 
Kliämti  an  abinipt  tone,  wbile  mä^  a  dog,  has  in  Ähom  an  abrupt  i 
toBA,  bat  in  Khimtl  and  Shin  a  rising  inflection.  I 

Couplets  and  Compound  Words. 

As  in  other  Siamese-Chinese  lanoruages,  the  differentiation  of 
wwds  by  tones  is  belped  out  by  the  use  of  Couplets.  The  System 
iB  its  easence  1a  Üoa, — ^two  diifarent  words,  aach  with  soTend 
fifferont  meanmgs,  bnt  poasesaing  one  meaning  in  common,  are 
joined  together,  and  the  conplet  Üraa  formed  has  only  the  meaning 
common  to  the  two.  For  instance, — ^take  the  words  khä  and  phrm.  Khä, 
iDODgst  its  other  significations,  means  (1)  "a  slave";  (2)  ''cut";  phän^ 
MDongst  its  other  significations,  means  (1)  "an  order":  (2)  "j^oor"; 
(3)  "sorrow" :  (4)  "cut".  The  couplet  khä-pliän  means  "cut" ;  and 
nothing  eise,  because  "cut"  is  the  only  meaning  common  to  its 
two  members. 

Other  examples  of  such  couplets  are, — 
pai-kä^  go-go,  to  go. 

nvmg'tä'ny,  place-place,  to  place,  to  put  on  (clotbes). 
taing4od^  aU-all,  aJL 

mUni'kkSn,  rejoicing-rejotoing,  happiness. 

Sometimes,  in  theee  couplets,  only  one  word  has  retained  its 
meaning  whüe  the  other  word  has,  in  some  partieolar  langnage, 
loci  its  meaning  and  has  become,  what  Dr.  Cushing  calls  a  "sliadow 
word";  the  eomponnd  having  only  the  meaning  of  tiie  dominant 
Word,  exactly  as  oceurs  in  Chinese.  Thus,  the  Chinese  say  lii-dao 
and  the  Shäns  tänij  shtn  tor  ''a  road" ;  in  which  lu  and  täny  are 
tht^  wnrds  which  have  retained  their  original  meaning,  while  ihio 
and  ahin  have  lost  it. ')  So,  in  Ahorn,  we  have  pe-ngä,  a  goat, 
in  which  nga  (so  far  as  I  can  ascertain)  has  now  no  meaning  in 
Üiis  connezion,  while  pe^  by  itself,  also  means  *'a  goat". 

}r  some  of  theee  last  couplets,  the  second  member  still  retains 
a  definite  meaning,  bnt  has,  so  to  speak,  emptied  itself  of  it  in 
^vour  of  the  dominant  nmnber.  This  is  veiy  commonly  the  case 
^th  words  like  dai^  to  possess;  bai\  place,  and  the  like.  Thus, 

e5,  take,  aü-dai\  to  take,  to  collect,  bring. 
haft,  give;  haii-Jm,  give,  give  out  and  out. 

i^a^  lose,  be  lost;  rai-dcUf  to  lose  altogether,  to  be  lost  altogether, 

to  die. 

hup,  to  collect;  hitp-baf\  to  störe, 
to  bind;  khdt  bai^  to  bind. 

1)  8e»  OeaettMT  of  üppw  Bnmw,  Vol.  I,  Pt  I,  p.  273. 
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Aiiother  tonn  which  these  Couplets  take  is  the  juxtaposition 
of  two  words,  not  of  identiral,  but  of  siniilar  meaaing,  the  coaplet 
giving  tlie  gi-neral  siimitication  of  both.  Tbiis. 

kJirii'n<i.  large  pi(ii)erty;  Ung^  cattie  and  small  property;  kkräng- 

liny,  pruperty  generally. 
nft,  a  tield ;  kip^  a  plot  of  land ;  nä-kip^  a  field. 
«Ao,  complaint;  khäm^  word;  aho-khäm^  a  complaint  in  a  coart 

of  justice. 

Ichon^  price;  «Äff,  Imy;  aü,  take;  ifetoi-«AS,  aU^  to  bny  and 

take,  to  buy. 

nii^  tako;  A'i«,  eai;  a'n-km.  to  eat. 

läty  say ;  khüm,  word ;  Int-khäm,  to  say. 

lä(-kltäm,  say;  Imc,  address;  lät-khäm-lau^  to  address  a  superior. 
»IM,  time;  büTi^  day;  mü-bän,  time,  day. 

There  are  other  Couplets  the  members  of  whicb  possess,  not 
evon  '^imilar.  but  altogetber  ditferent  meanings,  the  resultant  couplet 
having  a  signitication  giving  tbe  oonibined  nieaning  of  the  two. 
These  eorrespond  to  what  would  be  called  Compounds  in  Aryaa 
hmguaffcs.  Thus. 

bau,  day,  sun  ;  tuky  fall ;  bän-hik,  sunset,  evening. 
ail,  take;  niä.  eome:  aii-jnä^  ft-tch,  bring. 
jäk^  worlhy ;  öa,  say ;  jdk-öa,  worthy  to  be  called. 
hän,  See,  be  seen;  dai\  possess;  hon-dmf  become  yisible.   In  this 

way  dai  makes  many  potential  oomponnds. 
rängy  to  arrange;  Aon,  mutoality;  räng-häfi,  eonsalt.  In  this  way 

kän  inakes  niany  couplets  implying  mutuality. 
pOHf  divide;  Arän,  begin;  pän-kän^  to  begin  to  divide.    In  this 

way  kän  makes  many  inceptive  com])ounds. 
hat'    ürive:        continuance ;  haii-ot\  give  or  ranse  continuallv. 
JM),  strikt',  Ix'  Struck;  u,  b»».   reniain ;  po-u.   is  striking,  is  beiug 

Struck.    In  tbis  way  u  perlbrins  the  function  of  what,  in  Aiyan 

grammar,  we  should  call  the  Definite  Present  Tense. 
^1  ^»        complete;  ü  jau,  was.   In  ihis  way  Jau  performs  the 

fonetion  of  what  we  should  call  the  Past  Tense. 
po,  strike;  be  strack;  S,  he;jau^  complete;  pO'ü-Jäu,  was  striking, 

was  being  Struck.    In  this  way  ü  Jau  performs  tbe  fnnotion  of 

what  we  should  call  the  Imperfect  Tense. 
tif  l^lact',  hence,  motion  towards ;  po,  fath-T;  f'i-po^  to  a  father.  In 

tbis  way  fi.  pretixed,  periunns  the  function  of  wbat  we  should 

call  tbe  Dative  Citse;  as  triving  also  tbe  idca  of  a  place  started 

from,  it  is  also  used  in  iShaii  to  iudicatu  ibe  function  of  the 

Ablative  case. 

tl^  place,  hence,  motion  towards;  /m>,  strike,  be  strack;  shall 
strike,  shall  be  strack.  In  this  way  prefixed,  idso  perfonn^ 
the  ftinction  of  what  we  shoold  call  the  Future  tense.  In  a  Tai 
langnage,  the  idiom  is  exactly  the  same  in  both  cases. 
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pat,  go;  nai^  saddenness;  pai-nai^  go  unezpectedly.   Here,  as  in 

the  case  of  oi,  nat  porforms  the  function  of  an  adverb. 
ÄöM,  give,  cause;  kin-ldin  (klen)^  eat-drink;  han-km-kl/'n.  cause 
to  eat  and  drink,  teed ;  so  haä-oi-kni-kUny  cause  to  contiiiually 
eat  and  drink,  teed  regulaidy,  pasture. 

Although  these  couplets  only  represent,  each,  one  idea,  the 
separability  of  their  parts  is  always  recognised.  So  much  is  this 
the  ciise  that  wheii  another  word  coiTesponding  to  what  we  should 
call  a  prefix,  a  suffix,  or  an  adjeotive  is  added,  it  is  often  given 
to  both  inembeis  of  the  couplet.  Thus,  kha-phan  nieans  *'to  cut", 
and  khä-kon-phän-kän  meana  "to  begin  to  cut",  kän,  meaning 
'Ho  begin".  So  hä  means  "to  do**,  män'khitn  is  rejoicing,  and  hä- 
mSn'&-kkShHj  is  ^  do  rejoicing",  "to  rejoiee";  mü-bonj  tarne  dajr; 
every;  kü^mü-kü-banf  eveiy  day,  always,  often. 

Altbongh  these  words  usnally  appear  in  couplets,  they  sometimes 
appear  in  Compounds  of  three  or  more  words,  in  order  to  give  the 
reqnisite  shade  of  meaning.  A  good  example  is  haü-oi-kin-khn, 
to  pasture,  given  above.  In  snrli  Compounds,  the  connexion  of 
ideas  is  not  always  piain.    The  following  are  examples: 

kiu-bä-di^  yeiy  say  good,  called  very  good,  ezcellent,  best. 

khän-mä-chäm,  quick  come  swift,  as  soon  as. 
khäm-mCi-lau,  word  come  speuk,  a  word. 
phä'khrumf-klärifj,  divide  divide  niiddle,  a  half, 
haii'Vii-dai,  give  take  {>ussess,  give  fetch,  fetch  and  give, 
aü-räp-dat\  take  bind  possess,  take  (a  person  as  a  servant). 
jSng'kaü-dai^  be  give  possess,  give. 
daSn-kham-TTo,  ask  word  knQw,  enqnire. 

tiA-^P'Mp'lMp^ii  a  finger-ring,  ezplained  as  **jewel  bind  pnre 
round  place".  The  Shin  for  **finger-ring^'  is,  however,  läk-chap, 
which  is  borrowed  from  the  Burmese,  and  means,  literally  "band* 
insert". 

Finallj,  there  are  some  Compounds  the  meaning  of  each  member 
of  which  has  been  entirely  lost   Examples  are, — • 

ina4aU'kin,  at  any  time. 
pin-k&  who  (relative  prononn). 

InflexioiL 

In  the  Tai  languages,  all  pnre  Tai  words  are  monosyllables ; 
only  words  borrowed  from  foreign  languages,  like  tocftori,  a  conrt- 
hoose,  are  polyiyllabic 

Erery  word,  witbont  exception,  denotes,  primarily,  the  idea 
of  some  thing,  action,  or  condition,  snoh  as  a  man,  a  tree,  striking, 
going,  sieep,  death,  life,  distance,  propinqnity,  goodness,  I,  thoo, 
be,  she,  it. 

Some  of  these  words,  such,  for  instance,  as  ''tree",  cau  only 
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perform  the  functions  of  nouns  Substantive,  or  can  only  with 
difficulty  be  twisted  into  performing  other  functions.  Other  words, 
con'esponding  to  what  in  Aryan  languages  we  call  "verbal  nouns", 
are  capable  of  being  easily  used  in  other  functions.  Thus,  if  in 
Ähom  we  wish  to  express  the  idea  "slept"  we  say  "sleep-completion" ; 
if  we  wish  io  express  "sleeps",  we  say  "sleep-existence",  and  if  we 
wish  to  express  "will  sleep",  we  say  "motion-towards-sleep". 

It  will  thus  be  seen  that  the  processes  of  what  we  call  declension 
and  conjugation  do  not  properly  occur  in  Ähom,  nor  can  we  divide 
the  vocabulary  into  parts  of  speech.  The  relations  which,  in  Aryan 
languages,  we  indicate  by  these  two  processes  of  inflexion  are  in 
Ähom  indicated,  partly  by  the  position  of  the  various  words  in 
the  sentence,  and  partly  by  compounding  words  together. 

We  cannot,  properly  speaking,  talk  of  nouns  and  verbs,  we 
can  only  talk  of  words  perfonning  the  functions  of  nouns  or  verbs. 

When  inflexion  is  formed  by  composition,  most  of  the  auxiliary 
words  added  to  the  main  words  have,  as  we  have  seen  above,  a 
definite  meaning.  In  some  cases,  however,  these  auxiliary  words 
have  lost  their  meanings  as  original  words,  or,  at  least,  we  are  not 
at  present  acquainted  with  them.  In  such  cases  we  may  talk  of 
these  auxiliary  words  as  performing  the  functions  of  Suffixes  or 
prefixes. 

As  an  example  of  the  preceding,  let  us  take  the  way  in  which 
the  Word  bai\  placing,  may  be  treated. 

If  we  make  it  perform  the  function  of  what  we  call  a 
noun,  it  means,  "a  placing",  "a  putting",  (e.  g.  of  a  ring  on  a 
finger);  or,  "putting  (in  a  safe  place)",  hence  "watching",  "taking 
care  of". 

But  the  idea  of  "putting",  includes  the  idea  of  laying  down 
or  putting  on  to  something.  Hence,  bat  comes  to  perform  the 
function  of  a  preposition,  and  may  mean  "on",  as  in  öai  läng^  on 
back,  i.  e.  after. 

Again,  if  we  wish  it  to  perform  the  function  of  a  verb  the 
idea  of  "placing*'  is  treated  as  a  verbal  noun,  i.  e.  "to  place".  If, 
to  this,  we  add  the  imperative  suffix  shi,  we  get  bai-shi,  störe. 
Nay,  bat]  by  itself  may  be  used  as,  what  we  should  call,  a  present 
tense,  and  means,  "(he,  she,  it)"  or  ''(they)  place".  If,  with  this, 
we  Compound  the  word  Äuy>,  whose  root  idea  is  "collection",  we 
get  hup-bai,  collection-put,  i.  e.,  "(they)  save  up". 

As  to  what  function  each  word  in  a  sentence  performs,  that 
is  determined  partly  by  custom.  Although,  theoretically,  every 
word  may  perform  the  function  of  any  part  of  speech;  in  practice, 
such  is  not  the  case.  Some,  such  as  po^  a  father;  r«w,  a  house; 
^«71,  a  day,  are,  by  their  nature,  contined  to  the  function  of  sub- 
stantives.  Some  are  usually  either  adjectives  or  verbs,  such  as 
phiik^  whiteness,  but  usually  either  "white",  or  "to  be  white". 

Others,  such  as  au\  take;  haü^  ^^ve,  are  in  practice  confiued 
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to  the  fonction  of  Yerbs,  bat  othen,  like  ba£,  above  qnoted,  may 

perform  any  ftmction. 

Subject  to  the  above  remarks,  the  followiug  are  the  principal 
points  of  interest  in  Ähom  grammar. 

Articles. 

There  does  not  seem  to  be  any  word  which  perfoms  the 
ümction  of  a  definite  articlc.  Probably  a  demonstrative  proaoun 
can  be  osed  when  required.   For  the  indefinite  article  the  nameral 

/ttw^,  one,  is  employed.    Thiis,  kun-phü-Iiing,  person  male  one.  a 
man.    In  Khämti,  ä  is  pretixed  to  lüng  in  this  sense,  but   this  | 
does  not  appear  t<(  be   the  case  in  Ahom.     The  Interrogative-  I 
Indehnite  Pronoun  phrail  is  used  to  mean  "a  certain". 

Nouns. 

Oender.   Ähom  words  when  performing  the  fimctioiis  of  nonns 

bave  no  gender.  When,  in  the  casp  of  living  creatnros,  it  is 
reqnired  to  distin^iiish  sex,  this  is  done  by  com])OundinLr  tlie  niain 
Word  with  unotlier  word  meaning  ''male"  er  "feniaie".  The  words 
niost  coniinonly  used  witli  human  beings  are  j)ha  for  the  masculine, 
and  m\  for  the  feminine,  Thus,  kun^  a  person;  kun-jjhü,  person 
male,  man;  hun-mi,  person  female,  woman.  Otber  words  used  are 
Uky  for  ibe  mascaline,  and  üüng  for  the  feminine.  Examples  are 
slaye;  kkä-IA^  a  male  servant;  khOrnüng,  a  female  servant. 
WiÄ  nonns  of  relationship  man  and  nüng  are  used.  Thns,  po 
orpo-män,  afather;  71^727,  a  yoanger  brother  or  sister;  fiäng-män, 
a  yoonger  brother;  näng-nüng  or  nüng-näng,  a  younger  sister; 
/mÄ*,  a  child;  luk-män,  a  son ;  luk-ming,  a  daughter.  In  words 
like  ;>o-iwän  instead  of  po,  the  inän  is  said  to  give  the  idea  of  respect. 

In  tbe  case  of  inational  animals  Ütük  indicates  the  male  sex, 
and  me  the  female.  Thus, 

viä  thük,  horse  viä-me,  mare. 

mä-thük,  dotr  inn-nw^  bitch. 

hü-ihiik^  bull  ha  ute,  cow. 

pe-ngH'dkük^  he-goat  pe  ngä-me^  she-goat. 

tBL'ngjlrikUk^  male  deer  tSL-ngt^me^  female  deer. 

In  other  Tai  languages,  tbe  following  words  are  used  to 
indicate  gender. 


KbimtT 

«hin 

Siamese 

Male  human  beings 
Female  ditto 
Male  irrational  animals 
Female  ditto 

cliai 
yüuj 
thük 
me 

cliai 
ying 
po 
me 

xai. 

Ääw,  ha-ning. 

tuaphü. 

tua-mia. 
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In  some  instances  in  Ähom,  as  in  otber  Tai  lantruaees,  dilVerence 
of  gender  is  expressed  hy  the  use  ol"  ditlerent  wordb.  Tiius,  jjo, 
&ther;  me,  mother. 

Number.  Usually  the  idoa  of  plurality  is  left  to  1)0  inferred 
from  the  natiire  of  the  sentence.  If,  however,  it  is  necessary  to 
express  it,  tbis  is  generally  done  by  prefixing  tbe  word  khau^  wbich 
is  abo  used  as  the  plund  of  the  third  personal  prononn,  meaning 
I  'Hhey".  The  same  word  is  nsed  in  KhSmtl  and  Shin.  Ezamples 
of  its  use  are«  kkau  khäm-^kuUL,  servants;  khau  män,  rejoicings; 
khau  pOj  faihers.  Or  some  noun  of  mnltitade,  such  as  pkring,  a 
crowd,  may  be  added,  as  in  kun  phring,  people.  With  nnmeraU, 
no  sign  of  nomber  is  required.   Thus,  ahdng  kun^  two  persons. 

Case.  .  The  relations  of  case  are  indicated  by  composition 

with  sorae  other  word  or  by  iiosition. 

The  Nominative  is  either  tho  bare  form  of  the  word.  or  eise, 
optiniially,  takes  tho  suftix  ho.  Tbis  ho  possibly  givos  a  dotinite 
furee  to  the  noun  to  which  it  is  attached:  at  least.  every  noun  to 
which  it  is  attached  in  the  specimons  lias  that  ton  o.  It  is  especially 
common  with  prououns.  It  is  i»ossibly  connected  with  the  Shän 
ko^  a  person,  or  with  the  Ehimtf  Ax>,  also.  Ezamples  of  the  nse 
of  the  nominatiye  are, — 

a)  Without  ko. 
2vk-ngi  UU-khäm^  the  younger  son  said. 
po-män  pon'kän^  the  father  hegan  to  divide. 

h)  With  ko, 

po-män-ko  riin  äk  m£l,  the  father  came  ontside  the  house. 
pän-kü  luk'ko  rcu'dait  whioh  son  lost,  the  son  who  lost 

\        In  Khamti  and  Siamese  the  nominative  takes  no  snffiz.  Shin 
I  may  snffix  not.  o&äm,  or  chung.    In  all  these  languages,  as  in 
Ähom,  tbe  nominative  usually  Stands  Hrst  in  the  sentence  after  the 
iiitroduetoiy  particles.    Ko  occurs  in  Shän  as  a  snffix  in  words 
like  hnuj-ko,  anotber. 

Wlien  a  noun  is  tho  direct  objeet  of  a  sentence,  that  is  to  say 
wben  it  is  in  the  jici  uj^dtirc  case,  it  takes  no  suftix  or  prelix.  Thus, 
nuln-liO  huiKj  n<}in,  he  sound  hear.  lie  heard  a  sound, 
numj-tämi  kli  'np  fhi-kh(tu.  ]nit  sho»-  foot-on,  |)ut  shoes  on  (bis)  feef. 

The  aceu>utive  sometinies  takes  the  suftix  mai  {vide  postj. 
In  tho  specimons,  this  is  eontined  to  pronouns. 

The  above  examples  show  that  the  accusative  sonietimes  pre- 
cedes,  and  sometimes  foUows,  the  word  performing  the  fimetion 
of  a  Terb. 

The  accnsatiTe  takes  no  snffix  in  Ehamtl,  Shin,  or  Siamese; 
bnt,  in  Khimtl,  it  also  freely  takes  viat'.  In  Shän  it  can  take 
the  sufBx  chiing^  when  ij  is  wisliod  to  give  tbe  word  a  definitive 
meaning.  In  Shän,  as  in  Äbom,  it  sometimes  precedes  and  sometbnes 
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follows  the  Word  performing  the  function  of  a  verb.     In  Khämtl 
it  usuallj  pr«'Ci'(los.  aiitl  in  Siamese  it  usiially  Inllows. 

The  relatiunbhip  ot  the  Instrumental  caise  h»  iiidicated  by 
irefixiiig  I8fu^,  witk  Thns,  täng  IMn^  (beat  him)  with  a  cudgel  ; 
USag  Mot,  (bind  bim)  with  a  rope. 

Tang  properly  means  ''with",  'Hn  Company  with**.  In  EbimtX  i 
it  appears  to  have  only  this  meaning.  In  Shün.  it  appears  to  have  i 
oolj  the  meaning  of  the  instrumental.  The  Kliämtl  prefix  of  the  \ 
imtromental  i<^  au. 

The  relationship  uf  the  Dative  case  is  iiMlicatoil  by  pretixing 
the  Word  ti,  meaning  ']»lace",  hence  '"the  jilac»'  or  ubject  to  which 
motion  is  directed".  As  exphiinod  belüw,  ti  in  Shän  is  also 
Qsed  to  indicate  the  Ablative,  as  meaning  *'the  place  from  which 
motion  is  begon*.  The  same  word  is  nsed  to  fonn  the  fntnre 
ienie  of  words  pexfonning  the  function  of  verbs.  Examples  of  the 
ditive  are, — 

6jN>  kau,  (I  will  go)  to  my  father. 

ü  män  Hin,  to  his  honse. 

ü  mod  hih-tQm  Kathmir^  to  here  from  Kashmir. 

Ti  is  nsed  as  a  datiye  prefix  in  Khfimtl  and  Northern  ShSn.  < 
hl  Siamese  it  becomes  ti.    In  Sonthem  Sfaia  the  word  nsed  is 
kkf  bat  kä'H,  place-place,  is  also  employed.   See  Ablatiye  below. 

The  relationship  of  the  Ablative  case  is  indicated  by  prefixing 
Uber  luk-täm,  as  in  luk j^o-lüng,  from  a  father;  luk-tmn  Dhoniräm, 
from  Dhaniräm;  luk-iäm  Käanmtr^  (bow  far  is  it  to  here)  from 
KishmTr. 

Tom  means  ''place",  nnd  hik  probably  means  the  same.  Liik- 
täin,  like  the  Shän  kä-ti,  is  a  couplet  meaning,  literally  "place". 
Hence  it  meaus  the  suurce  of  an  action.  and  is  used  to  nieaii 
'inm".  In  ShSn  kä-Hj  as  meaning  "place",  also  means  the  jjlace 
or  obfect  to  which  motion  is  directed.  It  is  hence  nsed  also  as 
a  prefix  of  the  Dative,  and  whether  the  Ablative  or  the  Dative 
is  meant  bas  to  be  determined  from  the  contexi  In  EhfimlS  luk 
tt  nsed  as  the  prefix  of  the  Ablative. 

The  relationship  of  the  Genitive  is  indicated  by  the  juxta- 
position  of  the  governed  and  governing  word,  the  governed  word 
U'ing  placed  last.  Thus,  kijt  hhau,  husk  rice,  i.  e.,  hiisk  of  rice; 
m  pkük  mä,  .saddle  white  horse,  the  saddle  of  the  white  liorse. 

This  Order  of  words  to  express  the  genitive  is  typi(\al  of  all  \ 
the  Tai  languages.     It  also  occurs  in  the  Mön-Anam  languages 
iadoding  Khassi,   but   in   the  Tibeto  -  Burman   languages   it  is 
nversed. 

In  a  few  instances  in  the  specimens  the  genitive  precedes  the  - 
governing  nonn.   I  am  nnable  to  explain  how  this  occnrs.  The 

nüe  is  so  nniversal  in  its  application  that  I  am  indined  to  suspect 
mistakes  on  the  part  of  the  translator.   The  instances  are, — 
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hau  po-mün  rün,  I  fatber  house,  luy  futher's  bouse.  Here  kau 
preoedes  instead  of  following  po-tnOn,  and  po-mOnf  which  ib 
also  in  the  geniiiTe  precedes  rän, 

man  nm,  (in)  he  bonse,  in  bis  honse.    Here  män  preeedes  rSn. 

il  män  rün,  place  he  honse,  to  his  honse.  Here  män  again 
precedes  rün. 

kau  chau  rün,  former  owner  honse,  former  owner's  honse.  Here 

rhdu  precedes  rihi. 
po  man  rün,  father  thuu  house,  thy  latht-r's  house.    Here  j)0  nuiii, 
thy  father,   is  according  to  rule;   but  it  sbould   follow,  not 
l)recede,  rün. 

It  may  be  noted  that  in  eacb  of  these  exaiuples,  the  main 
governing  word  is  the  same,  r/m,  a  house,  and  this  may  bave 
f   something  to  say  to  it   In  SfaSn,  however,  we  find  sentenoes  like 
hUn  kun-ckä  nän,  honse  men  those,  the  honse  of  those  men,  which 
;    is  according  to  rule. 

Tho  most  nsual  way  of  expressing  the  Locative  case  is  to 
employ  the  noun  by  itself,  leaving  the  meanmg  to  be  gathered 
from  the  context.  Thus, 

hau  müny-bän  täk-ij)-täh  äk-jau,  (in)  that  country  famine  arose. 
tiung-fätuj  mü  chi-räjt-chap-khajt  bat]  j)Ut  fon)  band  a  rin<r. 
rmi-ko  Inf- mini  hit-k/nhi  ü  chaü  kot\  we  rrjoicing  merry-makülg 

beeil  heart  have.  we  have  been  rejoieing  (in)  beart. 
bä'bän,  Said  day,  (on)  the  day  referred  to. 

The  force  of  the  Locutive  iä  made  explicit  by  the  use  of  an 
appropriate  verb  of  motion.  Thus, 

phü-ai  luJi  -mufi  na-din  shaä  ä-koi\  the  eider  son  lieid  enter  been- 
has,  the  eider  son  had  entered  the  field,  i.  e.,  was  in  the  field. 
Here  it  is  impossible  to  say  whether  ßhaU  sbould  be  considered 
as  a  postposition  or  as  a  verb, — a  lypioal  ezample  of  Tai  idiom. 

Similarly  we  baye, — 

män-ko  rün  bau  viä-khau,  he  house  not  came- enter,  he  did  not 
COme  into  tlie  house.  Here  khau  is  part  of  the  Compound  verb 
viä-khau,  but  that  is  only  an  aecident  of  its  })osition.  If  it  had 
been  alter  rön,  it  wonld  liave  been  a  })o.stposition  nieanirig  "in". 
In  the  following  hJum  has  eouie  detinitely  to  perfox*m  the  function 
of  a  pre-  or  post-position. — 

nfi-X»2»  khau,  into  the  field. 

<m  Mott,  on  the  feet 

khau  ahua^  into  the  Compound. 

hhau  tnü,  on  the  band. 

khau  käciiärif  in  the  court. 

khau  ö-nän  rün,  in  tliat  house. 

In  Khämtl  the  Locative  is  formed  by  suffixing  mai. 
Tlie   Voratwe  is  formod  by  buf&dng  o»  (which  is  always 
writteu  Ää),  as  in  po  ai,  U  fatber. 
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The  prefixes  and  suffixes  mentioned  above  ne  nsnaUj  omitted 
when  HO  ambignitj  would  occur. 

There  is  one  siifHx  still  tu  !)•'  rlnalt  with.    It  occurs  only  in  I 
IThämti  and  Ahorn.    It  is  vtai.    In  Kliämti  it  is  u>ed  as  a  suffix 
c»f  the  aocn-^ative.  dative,  and  locative.    In  Alioni  it  seems  tu  be 
iL>?ed  geneially  as  a  kind  of  indicator  of  an  oblique  c-asq,  that  is  1 
to  saj,  that  the  noon  to  which  it  is  suffixed  is  not  in  tbe  nominative 
case.    Tbos  it  is  iiaed  for  the  accosatiTe  in  kau-mai  po-ü^  beats 
me,  I  am  beaten,  to  diatiiigaish  it  fron  hau  pfhü^  I  beat;  for 
the  instrumental  in  kau-nun  bat  shaH-hmg^im-ö,  hy  me  watching 
med  to  be  done.    Similarly  with  the  ]>repo6ition  än^  before,  we 
hw*^  än  kau-mai,  before  me.   When  used  as  a  genitive,  it  is  said 
to  lie  employed  only  as  a  rrenitive  absolute;  thus,  kau-mai^  mine, 
not  '*my".    So  kiin  jthü  lümj  liaii  miiny-mai,  person*male  one  that 
country-of,  a  man  of  that  country. 

Adjectives. 

In  all  the  Tai  langnages  a  word  performing  the  fimction  of  I 
an  adjective  follows  the  word  it  qnalihes.     It  thus  occupies  the  i   J  • 
Same  position  as  a  word  in  the  genitive.  JBzamples  in  Ähom  are, —  | 

mim g  Jan.  country  distant.  a  far  country. 
phü  ai.  male  eider,  an  eider  male  person. 

riin  not.  small  house. 

Icun  dt  phü  l'dny^  person  good  male  one.  a  good  man. 
kun  di  mt  läng,  person  good  female  one,  a  good  woman. 

In  one  instance  (sentence  No.  226)  we  have  mä,  white  / 

horse,  in  which  the  adjective  precedes  the  noun  qualified.    If  this  >  t, 
is  not  a  mistake,  I  am  unable  to  saj  how  it  occiin.   Perhaps  it  | 
is  doe  .to  Tibeto-Bnnnan  inflnence. 

In  ihe  Tibeto-Bnrman  languages  the  adjective  maj  either 
follow  or  precede  the  nonn  it  qnalifies.   In  Khassi  it  precedes. 

OompariaoiL  CSomparison  is  formed  with  the  word  hhiiSi  or 
hin  (pronooneed  hkOn  or  h€n\  which  means  %e  better".  The 

thing  with  which  comparison  is  made  is  put  in  the  ablative  gOTemed 
bj  Imk,   Thus,  d'i,  good;  Idiuh  di  luk,  better  than. 

The  Superlative  is  expressed  by  adding  nenn,  raany,  or  fang. 
all.  Thus  khi'ih  di  näm,  better  (than)  niany,  khi'ni  <1'i  iinin  nam, 
better  (than)  many  raany;  khüh  di  läng  näin^  belter  ^^thau)  all 
many :  all  these  meaning  '"best". 

Khin  is  also  tised  to  form  the  comparative  in  Ehftmtl  and 
Shin.    In  Siameee  i/ing  is  used. 

The  Vumerals  are  given  at  the  end  of  the  vocalmlarv.  To 
those  there  shown  may  be  added  ship  ^'U  ij)et),  ten  eight,  eighteen; 
shäng  shaüj  two  twenty,  twenty  two. 

Generic  words  may  be  added  to  nomerals  as  in  most  Tibeto* 

Bd.  LVL  S 

Digitized  by  Google 


18 


Orierm,  Notet  om  Akom. 


I  Bnrman  langnages.  They  are  very  mimeroiis  in  all  the  Tai  forms 
of  Speech.  Frankfurter,  in  bis  Siamese  Grammar,  givet  a  list  of 
abont  thirty.  Needbam,  in  his  Khämti  Grammar,  ^ives  a  list  of 
abont  twelve  common  ones.  Cushing,  in  his  Shän  Grammar.  gives 
a  list  of  forty- five,  and  specially  says  that  it  is  not  coraplete. 
Owing  to  the  scanty  materials  available,  only  a  few  examples  can 
he  criven  of  their  use  in  Ahorn. 

kun^  a  person,  is  used  in  countiiisr  human  heings,  as  hin  phn  h'hiff, 
person  nuile  one.  one  man;  kun  ml  li'nuj,  ])erson  tV-male  one, 
woman ;  luk-vuln  shdng  kun,  son  two  per^ons,  two  >ons. 

/ö,  a  body,  used  in  countinjz  animals.  in  shärnj-shnü  mii^ 
body  two-twenty  pig:  or  rnii  s/idriij-shaü  tü^  pig  two-twenty 
body.  hoth  meaning  twenty-two  p'iL'S. 

Froni  ihe  ahove,  the  rule  appears  to  be  that  if  "one"  is  the 
numeral.  tho  treneric  word  precedes  it.  In  other  cases.  either  tlie 
generic  wurd  i>recedes  and  the  thing  coimted  fuilows  the  nuiueral, 
or  vice  versa. 

In  KhanitT.  when  no  generie  word  is  iised,  the  numeral  i)recedfS 
the  noun.  When  one  is  used.  the  muneral  follows  the  neun.  Thu.s, 
shäm  khün,  three  nights,  but  hün  /ui  lang.  house  tive-habitaiiuns, 
fiye  houses.  In  Shän,  the  rule  regarding  "one"  is  the  same  as  in 
Ähom.  In  other  cases,  the  thing  counted  precedes,  and  the  generic 
word  foUows,  tbe  nnmeraL  *Aub  möh^äk  ha-hüR,  orange  five- 
ronnd-tbings,  five  oranges. 

Pronouns. 

The  Personal  Pronouns  hav^-  <lif!'erent  furnis  for  the  siii«juhir 
and  for  the  jtlural.  In  « ither  respeets  they  are  treated  exactly 
like  nouns  Substantive.  They  are  as  foUows.  I  give  the  Khamtl, 
Shän,  and  Siamese  forms  for  the  sake  of  comparison. 


Abom 

Kbimtii  aud  Shän 

Stamese 

1  Englbh 

hau 

k» 

L 

rau 

hau 

rau 

we. 

maii 

tnaü 

mung 

tbon. 

shü 

shä 

8Ü 

ye. 

man 

man 

mall 

fae,  she,  it. 

khau  or  män-khau 

khau  or  män-khau 

khau 

they. 

In  the  above,  the  suffix  nun  forms  a  genitive  absolute,  as  in 
kau-nuHj  mine. 

A  dependent  genitiTe  sometimes  precedes  and  sometimes  follows 
tbe  governing  noun.  Thus,  we  have  hoth  kau  and  kau  po-mä% 
mj  &ther;  bik-tnän  maü,  maii  luk'inän,  tby  son;  shun  mön,  bis 
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Compound.  an<l  nmn  lul:.  bis  son.  Iii  the  specimeiis  the  genitive 
of  pei"Sonal  pronoun>  tollinvs  in  ten  rases,  and  precedes  io  sixteen 
iüStances.    Thert'  s.ems  to  be  no  rule  in  the  matter. 

The  Demonstrative  Pronouns  are  v(ti.  ön-nai,  this,  and  nän^ 
ä-nän,  ün-7n'i7i,  tliat.  Examples  are  tam-ntit\  tVuin  tliis.  tlu-n  :  tun- 
mt.  tiine  thi>.  then;  tl-nai\  place  this,  here,  now;  ä-nan  hai  linuj, 
aittr  that ;  luk-phrail  nia  'd  khün-shü  ä-nän  ate,  from  whom  did 
yoa  buy  that?  an-nän  kkäm,  that  word;  ä-nSn  fim,  that  tree. 
With  regard  to  ä-nän  and  dn-fiOn,  the  latter  is  certainly  the 
origmal  form.  In  the  Tai  langnages,  when  two  words  are  compoonded, 
indtbe  first  word  ends,  and  the  next  begins.  with  the  same  letter, 
floeofthese  lettei*s  may  be  optionally  elided.  There  are  nmnerons 
examples  of  this  in  tlie  modern  lanirnage.s.  This  is  of  tmportance 
in  analyzing  the  meanings  ol'  compouud  words. 

Xai'  and  ruln  also  occur  in  both  Khämtl  and  Shin.  The 

Siamese  words  are  ni,  this,  and  nön,  that. 

We  have  also  in  Ähom,  but  not  apparently  in  the  other  Tai  1 
hogoages,  i-ö,  this.  and  haii,  that.    I  have  only  niet  them  used  | 
18  adjectivos,  bnt  ahvays  preceding  tlio  word  thev  <|iiality.  Thoy 
we  not  iinp<»ssi!)ly  bon'owed  froin  Assamese.     Exunipleä  are  t  ü 
iukman^  this  son;  haü  miliKj-hön.  that  countn*. 

Tlie  Relative  Pronoun  is  pün  kü,  as  in  kip  khau  pän-kft 
mi  haii-kin-klin,  ihn  husks  of  rioe  whieh  (to)  the  Swine  he  gave 
to  eat;  jHln-kü  Ink-ko  rai-äai.  whieh  son  lost,  the  son  who  lost; 
to-»ne  pän-ko  kdu  k/tan-Jau,  th»'  eow  whieh  I  bought. 

The  KhäintI,  Shän,  and  Sianiesc  Relative  Pronoun  is  (in.  I  am 
unable  to  lind  any  word  reseinbling  iiün-ku  in  those  lauguages.  In 
KhimtT,  phän  means  "what  sort". 

The  Interrogative  Pronouns  are  jihraii.  who?:  and  shdiKj, 
kä-nJuauf,  rt'^  what  ?  Thus,  uh  -kltd  jihraö .  wlioseboyV:  hik  jthraii^ 
from  whum?;  phraä-nai^  what  now,  when?;  ka-nhuny  kliau-m'dn 
^  hham  what  merriments  mean  word,  what  do  tiiese  meny- 
n^gs  mean?;  maii  ch&  hä-thong  ü,  your  name  what  is,  what 
is  joar  name?  B&  is  given  on  the  authority  of  Hodgson.  One 
'^f  the  foregoing  sentences  ends  in  o.  This  is  an  interrogative 
particle  whieh  cannot  be  translated.  It  simply  gives  an  interrogative 
forte  to  the  sentence. 

Vhraä  appears  in  Kh&mtl  and  Shän  in  the  form  of  ^/AailK. 
Both  have  kä-shong, 

Pkraü  appears  also  as  an  Indefinite  Fronoiin,  as  in  phraii 
*^'kip,  a  certain  field;  phraii  bau^  anyone  not,  no  one. 

Kä-ahang  means  *^how  many"  in  kä'shäng  pl,  how  many 
yean?  Simihurly  phroR  kim-pkring,  what  person-mnltitude,  how 
•"•ny  penons  ? 

2* 
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Verbs. 

Conjugation.  When  an  Ahorn  word  performs  the  fuiiction 
ot  a  verb,  it  cau,  as  it  Staads,  be  used  for  anj  tense,  mood,  or 
voice,  thus: 

Present  Ttme    jfhraii  kun-jthrmg  dai  kJiau^  how  many  persons 

possess  iäai)  rice. 
Pafit  Time         mäii  bä^  he  said. 

Futur e  Time     (Aiton),  kau  po  jtad  lau^  I  will  go  Q>a*)  to  (rny) 

father  (and)  will  say  (lauy). 
Itnperaiwe       maü  khä-Uk  bat  rkäm  doin,  tbon  servant  keep 

(bai)  wiÜi,  keep  (me)  with  (tby)  seryants. 
Infinäive  hm  bau  pai-kä  Iäi%  I  not  went  to  steal  (lok), 

I  did  not  go  to  steal. 
VerbcU  A'oun    bai  shaii-hing-Jau-o,  (I)  had  performed  watchiiig 

{bai),  I  had  watrlied. 
Post  Particijdc  bä  bän,  (on)  the  said  day.  on  the  day  referred  to. 
Active  Voice     pan-ku  luk-ko  rai-dai  maü  täng-lai  khätn,  what 

son  lost  {rai'dai)  thy  all  gold,  the  son  wbo  lost 
all  thy  gold. 
Passwe  Vaioe  män  rai'dai^  he  was  lost. 

Voioe.  It  foUows  from  the  aboye  that  tbere  is  so  formal 
disttnction  hetween  tbe  Active  voice  and  the  Passive.  The  same 
word  has  either  an  active  or  a  passive  signification  according  to 

the  meaning  required  by  the  sentence.  Thns^  take  kau  po^  whioh 
means  "I  beat".  On  the  other  band,  kau'tnai  po  means  ^'beats  me'\ 

that  is  to  say  "I  am  beaten".  Here  there  ran  be  no  doubt  that 
the  latter  sentence  is  to  be  coDstnied  passively,  owing  to  ktni-mai 
beinsx  in  the  acciisative  ease.  Hut,  if  \ve  take  tlie  exaniple  giveii 
al)<>ve,  män  raidai,  it  means  both  "he  lost"  and  "he  was  lost" 
and  we  can  only  gather  that  it  is  to  be  constraed  passively  because 
the  general  sense  of  the  contezt  requires  it.  The  idea  of  actiyitj 
or  passivity  wonld  not  enter  into  the  mind  of  an  Ähom  Speaker 
at  sdl.  He  simply  says  "he  loss*',  and  leaves  the  hearer  to  condnde 
as  to  what  he  means. 

Mood  and  Tente.  As  ahready  said,  tbe  bare  word  itself  can 
be  nsed  for  any  tense,  and  is  frequently  so  used,  but>  when  this 
wonld  lead  to  ambignity,  as  it  sometimes  must,  the  accidents  of 
mood  and  tense  are  expressed  by  the  nse  <ji  particles,  the  form  of 
the  main  word  never  undergoing  anv  ohantje.  It  cannot  be  said 
that  tliese  are  sutHxed  or  prefixed  io  the  word  which  performs  the 
ftinctiun  of  tlie  verb,  for  they  are  (»ften  widely  s«'j»arated  from  it. 
Thus  take  the  sentence  po-män  jtän-kän  täng-iii  khrdng-liiig 
klang  sJulng  p'i  ndng  jau  tbe-father  begin-to-divide  all  property 

1)  This  cxamplo  is  ukeu  from  the  clotely  ronnwtod  Alton  langoage.  Ko 
Ähom  example  u  to  b«  found  in  the  tpecimetts. 
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between  two  eider  son  yonnger  son  complete,  i.  e.  the  fatlier  began 
to  divide  bis  property  lu'twfen  bis  eider  and  younger  son.  Here 
the  Word  perforiinng  the  function  of  a  verb  is  jHln-kCm,  divide- 
begin,  and  tlie  particle  indicating  ]»ast  time,  Jau,  is  separatcd  trom 
it  by  six  otber  words.  In  t'act,  in  tbo  Abotn  niind,  these  particles 
do  not  giv  e  past,  present,  or  fotare  time  to  uny  particular  word 
in  the  sentence,  bnt  to  the  sentence  as  a  whole.  The  aboTe  sentenoe 
woQld  present  itBelf  to  an  Ähom  speaker's  mind  something  like 
this,  "Üie  commencement  of  the  diTision  of  the  property  by  tbe 
fither  between  the  eider  and  younger  son  is  an  event  done  and 
completed".  The  word  ^au  which  I  have  called  a  particle  of  past 
time  is  really  au  independent  word  whose  root  idea  is  "completion". 
How  little  Jau  is  really  a  vi  rl)al  siiffix".  but  really  has  a  distinct 
nieaning  of  its  own,  is  well  shuwn  by  the  fact  that  we  find  it  in 
clauses  in  which,  by  no  process  of  ingenuity,  we  can  discover  the 
enstenee  of  any  yerbol  idea  at  alL  ThoSf  rö  phlüng  Jau  (II,  3), 
litenlly,  before  year-one  completion,  L  e.  (tbe  cow  whioh  I  bought) 
i  year  ago,  The  fnll  sentence  rons  kau  khan-jau  Juk'täm  Dhoni- 
ribn  rO  phlÜng  Jau.  It  is  piain  that  the  Jau  at  the  end  of  the 
sentence  cannot  refer  to  the  verb  khän,  buy,  for  that  is  already 
supplied  with  another  Jau  suffixed  to  it.  The  tinal  Jan  refers  only 
to  the  hnal  clause  and  must  be  represented  in  English  by  *'ago". 

In  the  same  way  other  particles  which  give  the  idea  of  tense 
have  their  own  nieanirigs.  Thus  ü.  the  particle  of  present  time, 
means  "exi.stence" ;  hl.  another  particle  of  past  tirae  probably  means 
the  ''place"  from  which  action  Starts;  just  as  ti,  the  particle  of 
fotare  time  means  the  "place**  to  whieh  the  action  is  proceeding. 

Ueuce,  too,  as  each  particle  affects  the  whole  sentence,  Ahorn 
ean  afford  to  be  economical  of  their  ose.  If  in  the  same  sentence 
there  are  many  words  performing  the  fmictions  of  verbs  all  in, 
what  we  shoidd  call,  the  same  tense,  then  only  one  tense  particle 
is  sapplied  for  alL  For  ezample, — ptn  män-ko  khiln  ehom  pat- 
kä-mü  ß  pa»mOnjau^  and  he  arise  and  go  to  the  father  complete, 
i.  e..  and  he  arose  and  went  to  bis  father.  Here  we  must  translate 
bnth  khöii.  arosp,  and  jxii-kä- mä,  went.  as  if  they  were  verbs  in 
the  past  tense.  Bat  there  is  only  one  particle  of  past  time,— 
and  it  refers  to  both  the  words  performing  the  function  of  verbs. 

Subject  to  the  foregoing  remarks.  the  relations  of  mood  and 
tense  can  be  indicatcd  in  .Uiom  in  the  foUowing  wavs. 

The  St'mple  Present  takes  no  particle.  It  is  always  the  word 
performing  the  iuuction  of  a  verb,  Standing  alone.  Thus  (^yö  kau) 
jSe,  (my  iiirther)  lires.  Tbis  tense  is  indicated  in  the  same  manner 
in  all  Tu  langnages. 

The  iVesen/  Ikfinäe  is  formed  by  adding  ü,  remain,  after 
tbe  word  performing  the  ftmction  of  a  yerb,  as  in  (mOn)  nOmg-ü^ 
be  is  ütting.  In  Kbämtl  ü  is  added,  in  Shän  yS,  and  in  Siamese  Hyik 
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The  Imperfed  is  fonned  by  adding  U-jau,  u  e.,  the  past  tense 

of  fi,  as  in  kau  pö-ü-fau,  I  was  striking. 

The  Paai  tense  is  formed  bj  adding  either  fau  or  kä,  as  in 
män  bä-jau  or  bä-kä,  he  said.  As  explained  above,  Jati  is 
usually  ])ut  at  tlie  end  of  the  sentence,  far  away  from  the  word 
performiiiLT  tli»'  funetion  of  a  verb.  Ori  (hn  other  hand.  kä,  whenever 
it  occurs  in  the  specimens,  is  always  attaclied  directly  to  it.  There 
does  not  seem  to  be  any  ditieronce  in  meaning  betweeii  these  two 
Wolds,  and  either  can  be  used  with  the  sanie  verbal  base.  In 
Khaniti  and  Shän,  ijau,  like  the  Sianiese  Ica,  indicates  the  perfect 
rather  than  past  time  generally.  In  Siamese,  leu  is  put  at  the 
end  of  the  sentence,  bnt  2at,  wMcli  eonresponds  to  it  in  ShSo, 
nnlike  Jau  or  yau,  precedes  tiie  word  perfonning  the  fonction  of 
a  verb.  In  Khimtf,  kä  gives  the  foroe  of  the  indefinite  past  as 
in  Ahorn,  bat  not  in  Shin.  I  do  not  know  the  original  meaning 
of  kä^  when  nsed  as  a  past  sign.  Possibly,  like  H  of  the  fatnre, 
it  means  "place".  Ti  indioates  the  place  or  scope  to  which  action 
proceeds,  and  kä  might  mean  the  place  fram  which  it  proceeds. 
Gompare  the  use  of  kä  for  both  the  Dative  and  the  Ablative  in 
Shin.    Jan  means  "completion". 

The  Pfrferf  is  formed  l)y  adding  koi  to  the  word  performing 
the  functiun  of  a  verb,  as  in  dtp-di-koi,  has  bcconie  alive  and  well. 
The  Perfect  of  f(.  remain.  viz..  ü-koi,  is  oftcn  used  instead  of  koi 
alone,  as  in  khau-ü-koi.  has  entered.  As  already  stated,  KhämtT 
forms  its  perfect  by  siiffixing  yau.  So  also  Shän,  which  may  also, 
however,  prefix  lat\  with  or  without  yau  saffixed.  Koi  means 
^*come  to  an  end",  *'be  nsed  np". 

The  Flujiierfeci  or  BemoU  Past  is  indicated  by  soffixing  o 
to  ja»  of  the  past  as  in  (^nSn'ko  täng  kkränff-Ung)  läa-jauro^  Qnt) 
had  eaten  (all  the  property).  A  combination  of  ja»  with  the 
participial  termination  shi  also  gives  the  force  of  the  Plnperfect, 
as  in  tai'shi-jau^  having  died  was,  had  died. 

The  Future  is  indicated  by  j^refixing  U  to  the  word  performing 
the  funetion  of  a  verb.  In  the  following  examide  ti  is  separated 
from  it  by  several  other  words,  and  carries  on  its  force  into  another 

clause  with<»ut  repetition.    Ti  {kä-nai  knu-ko)  khiln  {chäni^  

knu  liif-kht'nn)  hiu  (män  c/iöm).    (I)  will  (now  botli)  arise,  

(and  [)  will  say  (words  to  him),  Here  //  must  be  coustrued  not 
only  with  khiln^  arise.  but  also  with  say. 

Ti  is  also  used  in  Khaiuli  und  Northern  Shan,  It  is  also 
used  to  indicate  the  Dative  case,  and  (in  Shän)  the  Ablative.  In 
the  dative  and  fhtnre  (it  shonld  be  remembered  that  to  an  Ähom, 
who  recognises  no  distinction  between  verbs  and  nonns,  "to  going" 
and  "will  go"  represent  the  same  idea),  the  word  indicates  the 
"place"  towards  which  action  tends.  In  the  Ablative,  it  indicates 
the  "place"  from  which  motion  has  stai-ted.  Compare  the  probable 
ose  of  kä^  **piace",  to  form  the  Past  Tense.    In  Soathem  Shin 
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läk  and  täk  are  ased  to  form  the  fiiture  instead  of  ti.  Siamese 
mes  cha.    It  has  te  für  the  dative,  just  as  Northern  Shän  has  ti. 

Another  form  of  tlio  Fuhire  is  niade  by  suffixing  nä,  as  in 
pat-Jcä  na  will  go.  It  is  said  to  l)e  rare  except  with  this  verb.  The 
kä  in  this  exaniple  is  not  the  k(i  of  the  past  tense.  Kä  is  also 
a  doublet  of  j^ai  meaning  "go".  The  meaiiiugs  of  the  two  /wü-s 
should  be  carefully  distinguished. 

A  Pdst  Future  is  formed  by  combining  a  suffix  of  past  time 
wilh  the  simple  future,  thus,  tl  po^  will  strike;  ti  i>o  Jau^  will 
ha?e  strack.  Similarly  with  koi^  Ü'H'koi\  will  have  been.  Both 
ihm  fonns  may  be  translated,  aeeording  to  the  mtext,  alao  ae 
Ptet  SnbjiinetiTes,  I  shoold  strike,  I  should  be. 

The  Imperative  may  optionally  take  the  particle  ehi^  ihm 
hnw  bai^ij  pal  The  original  meaning  of  this  snffix  is  nnknown 
to  me.  It  also  fonns  participlea.  KhftmtT  nses  tä  and  ShSn  la 
for  the  LnperatiTe. 

The  Qmdäimal  Mood  is  formed  by  ^ang  or  shong-ba^  with 
thäng  in  the  apodoms.   An  example  is, — 

«Ai  ^äng  ufL{uy)'chaup!läng^  e^käng-ba  miHH'ho  thün 
lie   woold    (have-been-)  glad,        if  he      (bad  )  filled 

Uiiuj  ktp-kJiau. 
(ius-J  belly  (with-)  husks-of-rice. 

It  will  be  Seen  that  the  words  performing  the  functions  of 
Verbs  take  no  special  particles  to  indicate  mood.  "K"'  iii  Khämti 
is  fai-//"'.  added  at  the  end  of  thö  sentence,  or  ehäng,  shäng-wiL 
The  apodosis  takes  cJiäm.    In  Shän  "if"  is  />o. 

An  indefinite  Particijdal  force  is  given  by  suffixing  shh  To 
give  a  past  force  o  may  be  added  (compare  the  Pluperfect).  Thus, 
lai-ahi^  dying;  jm-nai-shi^  going  unexpectedly ;  pat-shi-o^  gone. 
Oftea  DO  snffix  is  added,  as  in  ton,  said  day,  on  the  day 
nferred  to.  At  the  same  time,  when  it  is  remembered  that  partidpleB 
•n  only  verbal  adjectives,  and  that  it  is  just  as  eaay  for  an  Ähom 
Word  to  perform  Ihe  Innction  of  an  a^jective  as  to  perform  that  of  a 
▼erb,  it  is  stretching  the  terminology  of  Indo-Enropean  grammaT 
too  fiur  to  talk  of  participles  at  all. 

Similarly,  it  is  oseless  to  talk  of  Inßnätvea»  The  root-word 
is  of  course  capable  of  performing  the  function  af  a  verbal  nenn. 
Thus,  läk  means  "steal",  and  must  be  translated  ''to  steal"  in  kau 
bau  läk  pai'kä,  I  not  to-steal  went,  I  did  not  go  to  steal. 

Causals.  inceptives.  potentials,  and  continuatives  are  formed 
by  compounding  with  othcr  words.  For  examples  see  the  paragraphs 
deaiinij  with  Couplets  aud  Compounds. 

Number  and  Person.  No  word  performing  the  function  of 
a  verb  ever  changes  its  form  for  number  or  person.  Both  must 
be  gathered  from  the  context. 
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Si/nopsis.  To  snm  up,  if  we  adopt  the  lorras  aiid  termiiiolocry 
of  Indo-Europeau  grammar,  the  lollowiDg  is  the  conjugation  of  the 
verb  y/o,  strike. 

Preseiit  kau  po,  I  strike. 

Presoif  Definäe         kau  po-ü.  I  am  striking. 

Imperftct  kau  po-R  /au.  I  was  striking. 

Pasi  kau  po  or  kau  po-jau^  I  struck.    Kau  pai- 

Ä-ä,  I  went  (there  is  no  instance  oi  po  taking 
the  Suffix  hü,  in  the  materials  available). 

Perfect  kau  po-koi  or  -u-koi^  I  baye  gtnick. 

Fluperfeet  kau  po-jaU'O^  I  had  Strock. 

Fuiure  hau  H-po^  I  shall  strike. 

Fuiure  Perfect        kau  pO'ü-koi  or  kau  ü-po-jauy  I  shall 

have  Struck. 

Partiriple  Indefi/Mte  po-shi,  striking. 

ParticipU  Fast         po-^-O,  struck. 

Inßnihoe  2*^1  strike. 

Causal  kau  haü-po^  I  cause  to  strike. 

Jnceptive  kau  po-kan,  I  begin  to  strike, 

Potential  kau  pi'n-po.  1  niay,  am  able  to,  strike. 

kau  j)o-dai,  I  can  strike,  I  can  be  Struck. 

ContinucUive  kau  pt)-oi\  I  strike  ooiitinually. 

Faasive  kau-mai  po^  beats  me,  I  am  struck. 

It  must  be  remembered  that  the  bare  root-word,  by  itself, 
can,  as  explained  above,  be  used  for  any  tense. 

Adverbs. 

Words  perform  the  iimction  of  adyerbs,  just  as  they  do  those 
of  other  parts  of  speech.  Most  of  them  are  Compound,  and  the 
meaning  of  the  separate  members  is  not  always  yery  elear. 
Examples  are, — 

mü-no»^  time-now,  then. 
Ä^Aait-ma-cftdm,  quick-come-swiffc,  as  soon  as. 
nH-koen-mü^  previons-place-timei  as  nsoaL 
mJ^-lau-kmy  eyer,  at  any  time. 

The  negative  particles  are  hau  and  md,  not.  The  usual  yerb 
Substantive  is  tl,  be,  bnt,  with  hau^  m%  is  used  instead.  In  the 
third  speeimen  we  haye  also  jpai,  not,  and  pai  ml^  is  not. 

The  Khämtl  negatives  are  u  (pronounced  un  or  n*)  and  mUL. 

Shän  has  am  and  mau.    Siarnese  has  nai  and  mi. 

As  in  other  Indo -Chinese  hmen:'?«'^,  the  force  of  an  ad  verb 
is  most  frequently  obtained  by  (■nin))oundiiig  tlie  word  jierforniing 
the  function  of  a  verb  with  some  uther  word  whieh  gives  it  the 
neces^ary  colour.  Thus  pai,  go,  na/,  unexpectedness ;  pai-nai^  (to) 
go  uuexpectedly.    So  uiany  others. 
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Prepo8itioii8  and  PostposHions. 

The  following  aro  exaniples  of  the  way  in  wbich  words  perform 
the  functions  of  post-  or  pre-positions 

Ah.  outside;  rün  dk,  outside  the  liouse. 

h(u\  im  (or  to  put);  khrtn<j  bal  num,  on  his  body. 

hin-j/a,  place-side,  towards ;  män  kän-pä^  towards  her. 

shaii  (cf.  khau),  in  (or  to  enter);  nä-din  ahail^  in  the  tield. 

fin,  before;  dn  kau-mcu^  before  me. 

jm-na,  befora-before,  before;  maü  On-näy  before  ihee. 

hai-läng^  on-back,  alter;  O^nOn  bai-läng^  after  iliai 

hS(ot  £st)'läng^  ai-back,  after;  k^Jongoau  bon  nai  nOm-naj  after 

not  dajB  now  many,  after  a  few  dajs. 
hä  taü,  at  below,  nnder;  ka-taü  ä-nän  Am,  nnder  ibat  tree. 
kläng^  middle,  between;  klang  ahdng^  between  both. 
pm^  beyond ;  pun  mikng  jau^  beyond  a  coontry  far,  a  land  far  away. 
Im,  after;  Itm-läng,  alter. back,  afterwards. 

doi'n,  with;  doin  bring-ahaii,  with  harlots;  kau  doin^  with  nip; 

rhdin-doin.  joined-with,   with;    khälik    cham-doih^  amongst 

^*?rvants;  doin-chdm  kun-rik-tai^  with  friends. 
nä,  before ;  dn-nä  (see  above) ;  khäng-nä,  before,  in  the  presence  of. 
nö  or  nü,  above,  on;  nö-rv,  above  the  head,  against;  j)ha  nö-rö, 

against  Heaven ;  tun-nii.  on  the  tree;  nö  läng  tnän,  on  his  back; 

flü  doif  on  the  top  of  a  hill ;  7iö  mä-läng^  on  a  horse. 

Conjunctions. 

Tbe  ntaal  word  for  ''and"  u  dbltn,  aometinies  written  i^Ong. 
Ii  may  occfir  almost  anywbere  in  the  sentence.  See  the  vocabnlary. 

Other  words  used  with  the  same  meaning  are 

bä-än,  why-front,  and. 
y>oi*  excess,  and. 
poi-ün,  and -before,  and. 

jtoi-hm-längy  again-after-back,  and,  moreover. 

ibe  words  used  for  ''and"  in  tbe  cognate  languages  are 

Khämtl,  ko. 
Shän,  täng,  ik,  le. 
Siamese,  ka^  le. 

Other  words  tised  as  conjunctions  are 

tSOng,  ^äng-ha,  if. 
tü-hOy  bat 

chäng  indicates  the  apodosis  of  a  condiüonal  sentence. 
chü-chang-nat\  becaose,  therefore. 
to-lök^  nevertbeless. 

pU»nang-nm\  on-account-of  as  this,  in  order  tbatw 
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Interjections. 

The  only  intorjections  which  I  have  noticed  are  ot,  sufBxed 
to  the  vocative  case,  and  mk-chä^  alas.  Ai  is  always  written  hä. 
It  is  a  curious  £Mt  that  the  yocative  particle  is  wriittm  irregolarly 
in  all  the  northern  Tai  langnages  induding  Shän. 

Order  of  Worda. 

The  niles  as  to  the  order  of  words,  which  are  oomparatiTel^ 
strict  in  Siamese  are  looee  in  ShSn,  and  looser  again  in  KhSmtT. 
It  has  heen  shown  hj  Professor  Kuhn  that  muoh  greater  freedom 
in  this  respect  ezisted  among  the  earlier  fonns  of  the  Indo-Chinese 
langnagea.  In  Ahorn  it  wonld  be  ahnost  correet  to  saj  that  no 
mies  as  to  the  order  of  words  exist,  so  often  are  they  broken. 
The  Order  of  a  simple  sentence  is  usually  sabject,  object,  verb;  of 
a  notin  and  its  ac^ectiTe,  nonn,  acUective;  and  of  the  possessive 
constructioD,  governing  word,  govemed.  This  order  is  however 
Over  and  over  again  violatcd  in  the  specimens.  Whether  the  above 
Order  of  the  simple  sentence  is  original  to  Ähom  or  not,  I  do  not 
venture  to  suggest.  It  is  significant  that  it  is  the  same  as  the 
Order  of  a  Tibeto-Burman  sentence,  and  also  of  an  Assamese  one. 
The  true  Tai  order  is  that  whicli  we  find  in  Siaraese  (see  below^. 
The  Ähoms  have  lived  amongst  Tibeto-Durmans  and  Assamese  for 
centuries. 

In  Khimtl,  the  order  of  words  in  a  direct  sentence  is  sabject, 
direct  object,  indirect  object,  yerb.  In  interrogaÜTe  sentences  the 
indirect  object  precedes  the  direct  Interrogatire  pzonoims  rarelj 
stand  first  in  a  sentence.  Adverbs  generally  foUow  the  Terb.(i.  e.  reaUy 
form  Compounds  with  it),  bat  adTcrbs  of  time  asaally  precede  it. 

In  Shän,  the  subject  usually  precedes  the  verb  (except  when 
emphasis  recjuires  otherwise).  The  «liri  i  t  object  may  either  precede 
or  füllow  the  verb.  The  indirect  object,  if  without  a  prefix  or 
Suffix  of  casp,  follows  the  verb;  otherwise  it  follows  the  direct 
object.  The  ablative  usually  follows  the  verb.  Adverbs  foUow 
the  same  rules  ils  those  of  Khämtl. 

In  Siamese  the  subject  precedes  the  TCrb,  and  the  direct 
object  usually  (but  not  always)  follows  it. 

Before  giving  formal  specimens  of  the  Ähum  langaage,  I 
add  here  the  following  short  sentences.  They  are  taken  from  a 
longer  list  not  here  pablished.  I  retain,  however,  the  nambering 
of  that  list,  as  they  are  referred  to  in  the  vocabnlary  by  those 
nambers. 

Of  the  three  specimens  which  follow  the  sentences,  the  first 
two  are  transliterated  firom  copies  in  the  Ähom  character.  They 
are  ananged  in  lines,  corresponding  to  the  lines  of  the  original, 
and  these  lines  are  nombered  to  facilitate  references  in  the 
Yocabulary. 
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220.  What  18  yoar  name? 

221.  How  old  is  tbis  borse  ? 

222.  Uow  far  is  it  fromhere 

to  Kasbmir? 

223.  Uow  many  sons  are 

there  in  your  fe- 
ther's  house? 


224.  I  haT«  walked  a  long 
waj  to-day. 


225.  The  son  of  my  uncle 
is  inarried  to  bis 
sister. 


In  the  bonse  is  tbe 
saddle  of  the  white 
hone. 

227.  Pnt  the  saddle  npon 

bis  back. 

228.  I  have  beuten  bis  son 

with  many  stripes. 

229.  Ue  is  gra/ing  cattle 

on  the  top  of  the 
hilL 

230.  He  is  sitting  on  a  hone 

ander  that  tree. 


281.  His  h  rot  her  is  taller 
than  his  sister. 


232.  The  price  of  that  is 
two  rapees  and  a 
half. 


Mafi  chfi  ki-sbing  II? 
Your  name   wkai  ia? 

lü     mf     kl  thau  0? 
7to  kcrae  kow  M 

Ti-nai  luk-täm  Käslirnlr    kT-shai  u? 
To-here   from   Kiiahutir  how-farisf 

Po  mau  rün  ki-chäm  luk-män 
FiMiher  your  howe  how-many  son 

0-koi? 
been-have? 

Mfl-nai     kan    phrai  shai-m 
Today      I       go  far-diaiance 

jan-koi. 
dojie-have. 

Luk-män   kau   au-ehau    aü  inT 
Son      my    uncie    iake  woman 

n&ng-shafi  min. 
younger-aüter'young'Woman  hü. 

In     Sn     phflk  mä  ßängkbaa  rfin. 
Tkü  saddle  uMe  horae  ü  m  houee. 

!q      an    bai-shl  uö  läng  man. 
Thta  »addle  put   on  bade  hü. 

Kau    po    man  luk  tänir   klifin  koi. 
1   atrikf'  hii  scni  wiüi  cudyei  have. 

Män     pä-fi    kban-ling  na  doi. 
He  groKÜig'ü   cattle    on  hüL 

Man   näng-ü    nO    mf-lfing  ka*taü 
He  aütmg'ü  on  horae-one  hdow 

S-nin  tun. 
that  tree. 

Man  iu\ng-m;ui  khün  shung 

His  younger-bi'otker  iiiale  inore  tall 

ü  luk  män  näng-nnntr. 

is  than  his  younger- sister -feinaU, 

Ä*nän   khän     tr|    sb&ng   täk  poi 
That  price  aäoer    ttoo    toia  and 

phfi-kbrnng-klSng  Q. 
dmde'dwide-equaUy'fniddle  ü. 
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233.  Mv  father  lives  in  that 
small  hoose. 

284.  Giyethisrapee  tohim. 

285.  Takethoseropeesfrom 

him. 

23Ü.  Beat  him  well  and  bind 
him  with  ropes. 


237.  Dnw  water  from  the 
welL 


288.  Walk  before  me. 

239.  Whose  hov  comes  be- 

bind  you? 

240.  From  whom  did  jon 

haj  that? 

241.  From  a  shopkeeper  of 

the  YÜlage. 


Po     kau  ju  khau  ä-nan  rün  noi. 
Faiher  my  live  in  that  house  small, 

HaA  man   m  trfb 
Owe  him  thda  rvpee. 

Afl  kfaan  tr|  Ink-tSm  min. 
Take  dum  rupeea   from  kAn, 

Man  po-shi  cbäm  khat-bai-sbi  täng 
Uim    beut    and        bind  with 

sliai. 
rope. 

Tit(tet)    näm  sbi 

Draut   water  (sufßx  of  w^eraiioe) 

Ink  näm-khmm. 
from  waUr-pit 

Pai       Sa  kau-mai. 
Walk  hefort  me. 

Lik-khä    phraü     mä      läng    niaü  ? 
Boi/      whose  coiiie  behiiid  you? 

Luk   pbraü  maü  khän*sbü  ä-nän  aü  ? 
From  whomyou    buy      that  take? 

hak     kat-kim(kem)   Ifing  bän 
From     shopkeeper     one  vUlage 

etebn. 

(?)  helonghig-to. 


Specialen  L 

Parable  of  the  Frodigal  8on. 

Kun     } ihn  Hing    luk-män    sbt\ng-kun     dai-män-jau.  Poi 
Person  mak-one      son      two-persons  posatais-ha  did.  And 

Ink  niri 
son  younger 

Ist  khSm    po-män,  "po     ai.      dai    khrAng  ling  jftn-sho 

saii  ward  (toyfather^  ^^father  0,  poBseaa  gooda  oaäe  ask-wish 

haü-aü-dai 
gwe-take-possess  (L  e.,  feich  and  give) 

pän    maü    klang     sbang      pl       kai       pi        n^g".  Poi 
divide  thou  between    two    brother  eider  brother  yomger".  And 

|)i)-niäii  pän-kän 
Üic-fatiier  dividt  begin 
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täng-lai  khrftng  ling    klang   shAng        pT  n^ng 
all- all    gooda  caUie  between   two  «Mer-brother  younger-broiher 

jaa.  Poi  1^-lSDg  Iran 
dicL   And  afUr  not 

bän  nai  nfan-nS  Itik  ngi  täiig  kbrang  ling  aü-dai  5 
da$f3  now  many-very  aon  younger  aü    goods  catüe  take-poaaesa 

pai-kä 
gO'dtd 

pan     müng    jau  khau-ü-koi  Män-ko  luk     lau  aü-kin 

hegend  oouninf  fear  entertd-haa.  He   liquid  epirä  take-eat 

ehim      kim-ml       bäng     doifi-kin  pS-kin 

and  pereon-fenude  harM  wüh-began  aecompctmf'muiuallg  (i 

täng  khr&ng  ling  rai-dai 
cepulaied)  aU  gooda  com  loee-poeaeea 

jau.      Phraü-nai    män-ko  täng    khianij     ling  täk-lu 

did.         IVhm         Jie       all     goods    cattle  become-diminished 

täk-päng 
becoim-ruined  (i  e.,  epeiU) 

kin-jau-o,  tit(tet)  chSm  haü     müng>bän  Ukk-ip-tak 
eaten-had^  there   and  that  oountry-viüage  become-famme-müerg 

äk-jau,  min-koplm  pbin  jau.  Poi  Inn-läng  10 
anee-didy    he  float  {tn)-povertg  did.   Again  after»6aßk(Le,then) 

män-ko 
he 

pai-kä.  chäm  cham-doin      kun     phn-Hing  haü   müng-mai.  Haü 
go-did,  and  jom{ed)'with  pereon  male-one  that  cauntry-of,  That 

knn    phtt   phia-kbSm  bafi     man      mü    lik  pbraü  nä-ki]) 
person  male  order-ward  gave  {tO')him.  ewme  tend  aome  fieldplot 

kbao  baü- 
mio  cause' 

oi-kin-klin(klen);  man  chäng    uii(uy)-cbaü-pl&Dg  shäng-bS  min-ko 
eonimue'eat-dnnk;  he  teoM  gladneee-mind^üar  he 

thün  tang     kip-khau     pän-kü      mü      haü-kin-klin(kleii);  pliraü 
fill  bellt/ husk-(of-)rire  which  {t0')swme  cauaed-eat-drink]  anyone 

bau   jäng-haü-dai.  Poi 
not  be-give-posseaa.  And 

phraü-nai  män-ko    dip-dl-jau,      m&n     bä,   "kau  po-män     rün  15 
when       he    alwe-weU-toaSy    he    eaid  ^^my  father'e  houee 

khä- 
eervant' 
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lik        khä-nüng       phraü        kun-ithrin^'  dai      khau  kiii 

male   servant-female   tohat  peraon-muUUude  poaaesa   rice  eat 

kliii(klen)  chäni     hup-bni  chäm, 
äiinh     and  coüect-plaee  aüo, 

poi  kan-ko  tai-shi      dit(det)      k^Snff  t&ng.  Ti  kä-nai 

omd  I    d^'nig(fir(m-)presaurevfähmbel^.  WiUai'here(jL.9.nowy 

kau-ko  khüu  chäm, 
/     carüe  and, 

tl      po       kau      pai-kä-nä  chäni,  kau   lät-khäin  hm  män 

to  father  {pf')me  yo-yo-wiU  and,  1    aay-word  apeak  {to-)him 

cham,    'po  ai, 
and,  'fathet  0, 

kao-ko   phit     phä    n5     rö    cbim,  matt        in-nS  ehSin; 

/   aini-ned)  aky  above  head  and,  thou  preaence-befcre  and\ 

ptji  kau-ko  bau- 
and     I  not- 

20  ml     jäk         bä     hik-män    matt;   maü-ko  kau  aü-rap-dai- 
am  wortliy  {to-)caU     son  (pf-)thee;  thou    me  take-bind-posaess- 

Ding 
contintte 

ehäni  maü      kha-lik        bai    cham   doii\"'.     Vox  tnän-ko  khün 
and  thmt  aenHoU-male  place  jomed  wM".   And     he  arüe 

cbim  pai-kS-ml 

and  (jo  go-come 

ti  pc»-mäii  jau.    Tü-bä  phraü-nai  män-ko   u     täng       nl  jaii, 
to  faüier  did.     ßut       when        he    waa  road  diatant  {was)^ 

män 
htm 

po-män     män    bin-jan  cbäm,         räk-kan  cbSm,  kh&n 

faiher  {of-)kim  see-did  and,  compa88ion'fed'(d£dj  and,  qmch 

pai  mü         k&t  kbo 

ffo{'d£d)  {wäh'jhand  emhraoe  neck 

cbnm-kän-jau.  Poi  lnk*m&ii-ko  mSn  bä,  ''po  ai, 
hka-begin-did.     And    the-san     {of')him    eeäd,    *^F(Uher  O, 

kau-ko  |)hit 
1  sini-HLd) 

25  phä     nö        ru     clirun   maü         äii-nü:  poi-an  kau-ko 

ah^  above   head    and    thij  preaeiicc-before\  and  1 

jäk     hau-ml  hä 
toorthy  not-am  to-caü 
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maü  lak-min"   Poi  po-män  khan-khäm-kulä  phän-khäm  haü,  "aü 
lAy      Ml".     And  faiher  (pL)  gervanta  crder-word  gave,  ^^tahe 

phä  kin(ken)-bä-dl ;  ntmg-t&ng  phä  kbring  bai-mSn  chäm; 
irode   very-caUed-good;  put-onplace  robe    hody  cn-Ma  and\ 

poi  nung-täne 
and  put-on  place 

nin         cbT-rftp-chäp-kbäp-bai ;         poi     nung-täng    khüp  tin 
fin^er  jeufel-bind'pwre'roundplace;  and  put-on-plaoe  shoe  feet 

khao.    Poi  mf^ 
Oft.    And  eame, 

na.  km  kUnCklen),  chSin     hit-mflii      liit*kfafin.  Ghu-ohfing-nai 
we  eai     drink^     and  do-menimeni  doplaying.  Becauae 

la 

ihia 

Ink-män      tai-shT-jan,       bS-än    poi       dip-dl-koi;  man  30 

aon    died-having-waSf  and  agaiti  alive-well-}iaa{-become);  he 

chäni  rai- 
and  ioaa- 

dai,  chäng-nai  dai  chim."     BS-Sn  khan  ting-lai  hilr 

poaaessj  preaent'tma'now  get  and,"      And  thay  aU-aÜ  do' 

mün  hit-khün- 
merriment  do-pla^ing- 

jau-o. 
dane-had. 

Tl*nai  phü-ai    lak-min  n&-din  sbaü  ü-koi. 

PJace'thia  (i  e.  now)  male-eider  aon     field  enter  been-haa. 

Bä-an  mSn-ko  pdk   mS,    m|-tbfiDg  pbSiig  rün,  min-ko 
And      ke     back  came,  eome-amva  naar  houae^  he 

hang  Dgin  bit-mün  hit-khün  kB  chSm.  Poi-Sn  min-ko  85 
aound  hear  do^merriment  do-platfing  dandng  and.    And  ha 

rik 
called 

pliü-lüng        khä-lik-bau  thäiu-khäni-rö,  ••ka-shän«r  klian- 

male-one  servani-male-youth  ask-word-lcnow^    ^^ichat    i^l.)  nunii' 

mün  hak  khäm- 
ments  mean  ward 

o"    Bä-än  män-ko  bä-mSn-jaa,    "maü      nftng-män  m|- 
/*     And    ha  aoff'Uhkim'didy  ^^thy  younger-brolher  exma- 
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ü-koi:    maü  po-män  hatt  phak-lüng     khau     jau,  chü-chäng-nai 
been-haa;  thy  father  give  feaat-one  {io-)thein  did,  becauae 

miB-ko  man  cUd  khfUI(kliün)-dT-koi".    Bä-än  män-ko  tliiift(thim) 
he     hm  ffoi    ver^'weü-haa".       And     he  very 

40     chafl      dit(det);    rnSn-ko        rfin        \ma  mf-kban 
(nt')mmd      hoi;         he      (nUo-yhmtse   not  come-enier-ied). 

Chü-chäng-nai  po- 
Thertfure  the' 

män-ko    rün        j\k        mä  luk-pl-ai  räng  rik- 

father  }iouse  outside  came  son-year'fvrBtbom  addreas(-ed)  call- 

mS^  "khau    rün  ja". 
camet  ^^eiUer  houae  lwe'\ 

Bs-Sn  mSn*ko  lät-kbBm    lau         po-mSn  phin  jäk, 

And    he    ea^'word  epoke   (io*^')fa^er   (m')eorrow  greai^ 

"kä-shSng       pl       mü       mün        nai    kau-ko     maü  liit- 
*^wh<U       yeitr    time  paat-time  now      I     {to-)thee  doing* 

boi-U;       phän  maü 
aervice-am''^  Order  {of-)thee 

kau-ko   khäm-in|-laa  bau    lu-koi.  To-läk 

I    uHjrd'Come-speak  (i.  e.  uford)  not  düob^ed,  Neverthelees 

mafi-ko 

45     kau  mä-lau-kin  bau     haü       ftn    pe-ngä-lüng,  pü-näng-nai 
{tO')me     ever     not  gaveat  young   gocU-ane,  in-crder'tkat 

kau-ko    pin  liit-mün  hit-khün      dt  »in     ch&m  kau 

I    {inay-)be  domy-meiTimeiU  doing-pLayiiig  wüh  togetJier  my 

kun-rik-tai. 
peraon-relatton'pliaymale* 

Tü  bS  kbin-ml-ehäm  lü  luk    maü    märthüng-chSm  pän-ka  lok- 
Bui     aa^oon-aa    thta  am  (of-}thee    cMie-arrive    whush  eon 

ko         rai-dai        matt  täne-lai  khSm  khrtog  ling  kin  klin(klen) 
loaa-paaaeaai'ed)  thy    aU-all  gM  gooda  cattie  ate  dramk 

düiü 
wkh 

l)äng-shaü  inaü-ko  man          haü-dai  phiik-lüng  jau-n". 

hariot-girls   fhou  {to-)hiin  give-poasesai^  ed)  feaat-one  done  /tad". 

Bä-än  män- 
And  he 

50  ko     man     bä>jau,   *4uk  ai,   maü-ko  kau  doiü  kü-mü-kü- 

{tO')htm   acdd^   ^^aon  Oj     thou    me  tnth  every-tune-every 
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bSn  ja-koi;  poi-än  kan  tioff-lai  khräng  ling  khan  maü-ko  dai 
Say  Iwesi't  and  {of-yme  au-aü  gooda  eaUie  them  thou  posseaaed 

chim   koL    MSn  hSn-dai  dl    jaa  pfl-ning-nai 

also  hast.      Tt    see-get  (i.  e.  appears)  good  very  thcU 

rau-ko  hit-mün 
xce  domerriment 

hit-khün       ü        chaii       koi.  chü-chang-nai  10  nano^ 
do-playing  been  {in')heart  Jiave,     öecauae     thia  younger-brother 

maü  tai-jau 
(of')thee  dü'didf 

poi  dip'dl-koi;  bS-Sn      rai-dai-jau,      poi-fin  nai 

'W08^   Cond  fiot0 

dai-jan'*. 

got-was**. 

The  following  specimen  is  a  .statiMuent  made  by  an  accused 
persfm  in  a  court  of  justice.  It  is  trauslated  froni  the  original 
Assaraese  by  Babu  Golab  Chandra  liainia,  the  Ahorn  Translator  to 
liie  Assaniese  Government. 


Specimen  II. 

Statement  made  in  a  Criminal  Court  by  an  Aocused  Person. 

In      flhO'khim      fiftm   a-kd.   Kan  ban  pai-ki  läk 
Thia  eon^flanii-word  falsa  heeh-haa,  I  not  go-did  (to-)3tea$ 

phraü  khräng  ling-mai 
any     gooth  raffl€-{dcc.) 

man      i*ün.  .Sho-khäm       khau     lau  ü. 

{ut')his  house.     Coinplaint-word  theae  worda  (i.  e.  truüi)  are. 

Kau     rai-dai    kau     ha-me  pän-ka 
I  loaa'poaaeaa  my  cow-female  tohich 

ha  khin-jau  Ink-tim  Dhonl-räm     ro    pMüng  jau.    Hq  chim 
/  hwf'did    front  Dhani^räm  hefore  yeoT'One  ago,   Cow  and 

dkl-ko  kau-mai  khüü  (khün)       bai     chäm  shaü-hing(heng)-jau-o 
dkoug^  me-by  muck  watching  also  use-dom-had 

phrai  man     kau       chau  rün 
go    her  former  owner(6)  hoiise 

kü-mü  kfi-bän;  kau  chäm  dai-jau  pai  äw(att)-in|  hQ-  5 
eeery-time  eaary^day^  I    and  poaaeaa-did  go  toke^come  cow 

me      ktl-mü     nSm.  Bäbin 
femala  eaeh-iime  many,  Said'day 

Bd.  LVL  8 
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DhonT-räm,    kau-ko  pai-kä  tl  mfin  rfin     bän  diim  shäng-bä 
{i^')Dhan£'r3m^    I    go-did  io  hü  koiue  {tO')aee  and  if 

my  0010- 

me    tit.(tet)  chäiig  pai-kä-jau.   A-nän        bai-laug  bäii-tuk 
female  there    and  go-go-did,    Thal  on-back  (i.  e.  after)  sun-faU 

pin- 
waa. 

jao.  Kan    phrai-kä  kkan      ^hon  man  nä-kän- 

/      gO'did  fiUo   Compound    {of-)him  before^lace-Ume 

mfl  hin-da        shSng  kaa  ha- 

^  e.  üB-uw/at)  (tO')aee'earefulhf     if    my  cow- 

me    tit(tet)  chäm  plu  ai  jau-shi.  Chiu  pin-koi  mü-nai 
femaU  there  and    gone-had.     So  hoppenedtme-thüiue.Aen) 

man         sbaü  nftng-niintr 
hts  young-woman  younger-siater 

10   chü    ^rrdoti  näng-lünjT  ship-pitCpet)     pT      mä    khau  shun 
name  Malati   gtrl-one      ten-eight     year  come  mio  Compound 

Idi-jau 
gO'did 

tSDff  nam-tAng-lüng  khan  mfl.  TSm-nai  ohim  kham 

wuk  toater-poi'One  m  hand  From-thü  (L  e.  then)  and  evenmg 

tuk-kil.      Miilt'tl  bäti- 
fall-di(l.    Mtildti  see- 

jaii :   kau  piii  nai-^hi  raän   kän-pä,    sbl-ko  kau    mä  hän 

did\    1   go-unexpectedly-mg  her  Umards  though  I    not  see 

min  jatL 
her  duL 

Man        sbafi            kn-kän-tä      chäm  räng-bai-kä.  shäng-bä 

£ihe  young-woman  fear-began-feel  and  ehotU'loudrdid^  aa-if 

man   bft-kä   kaa  fl 
aay-did  I  he 

phl-lüng  koi.  Khan  DhonT-rim  Üng  knn  &k  mä,  chäm 
ghoet'One  did.    Theji  Dhanpräm  all  pereons  outaük  and 

kau  kbät-jau. 
me  aeizedid. 

15  Khau    ba-kä    kau  tit(tt"t)  chäni^'     mä-jau  bän  nang 

They  say-did  I    liiere      and    come-did  {to-)s€e  young-siater 

shafl.  Än-nän  lät- 

young-woman.     Thal  eay- 
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khim  Dbonl-räin    lau  kä       pülish,       tü-bä  man  vAug 
word  Dhant^räm  i^l-dtd  (iththe)  poUoe^  InU  kü  younger-wter 

shaü  ai     I5p  chäng  mSn 

youruj'woman  shame  häle  and  he 

bä  khau  kächäri  kau  i>ai-ka  lak  mak-ino-inariLr  man  cliaiii  Mälotl 
says  in    court    I  yo  did  {to  jsteal  frait-manyo  {pf')him  and  Malatl 

kau  hän-jau  an  tun  nü. 
«le  see-did  firat  tree  an, 

Free  Translation  of  the  Foregoing. 

The  CMe  is  fidse.  I  did  not  go  to  steal  anything  at  Iiis  Ikonse. 
Tlie  fiusta  are  these.  I  missed  my  cow  which  I  had  boagbt  from 
Dhanirftm  a  year  ago.  The  cow,  though  carefolly  kept  by  me, 
tte^  to  Visit  her  former  owner's  hoose  yery  often,  and  I  had  to 
go  aod  fetch  her  several  times.  On  the  day  referred  to  by 
Bbaoiräm  I  went  to  bis  house  to  see  if  my  cow  had  gone  there. 
Thtt  was  after  snnset.  I  walked  throogh  bis  Compound  as  usual 
to  aee  whether  my  cow  was  straying  there.  Tt  so  bappened  that 
at  tbat  time  bis  sister  MälatT,  a  grown-up  girl  of  18  years,  cam« 
inUt  the  Compound  with  a  water-pot  in  her  band.  It  was  then 
nearly  dark.  Sbe  saw  nie  unexpectedly  iroinL,'  towards  hov  thötiLrh 
I  myself  had  not  noticed  her.  She  got  t'rightencd  and  scicaincd 
a>ifshe  tbougbt  I  was  a  gbost.  The  [K'(){)le  of  the  house,  ineluding 
Dhaniräm,  came  and  seized  me.  saying  that  I  had  eonie  there  lo 
▼iät  the  girl.  Tbat  was  the  story  Dbaniräm  told  to  the  police, 
Imt  in  the  coort  in  order  to  hide  his  slster's  shame.  he  giyes  ont 
Ünt  I  was  stealing  his  mangoes,  and  that  Malati  first  saw  me  on 
the  tree. 

The  following  Ahorn  account  of  the  creation  of  the  World  is 
taken  from  the  sixtb  volume  of  the  JASB.  The  original,  in  the 
Ahorn  character  is  given  on  plate  VI  of  that  volunie,  bnt  it  is 
^vjflently  an  eye-copy.  and  is  ver\'  incorrer-fly  rej)rodueed.  A 
translation  and  tiansliteration  by  ^fajor  F.  .T»Mikins  is  given  on 
pp.  980  and  ff.,  on  which  the  following  is  based. 

The  extract  is  interesting  but  possesses  many  points  of  diltioulty 
Wae  of  which  1  have  failed  to  elucidate  satisfacturily.  The  order 
of  the  words  is  quite  abnormal, — the  subject  frequently  coming  at 
the  end  of  the  sentence. 

Specimen  III. 

An  Ähom  Gosmogony. 

Pin-näng      jl-mü         r&n-ko     taü      phä    pai  ml  din. 
Be-thua  begärnrng-Hme  eonfiued  boUam  heaven  not  be  eartfi. 
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Pai    ml      lüp-din       müng     shü  taü. 
Iifat  be  idand-land    land    (?)  or  behw, 

Lai-chin     kop-kap     mai  tim   müng  t6*jaii. 
Many-fold  layer-layer  tree  fiä  oomiry  eatablü&ed-was, 

Tiog-kft  khraog  phä  phraü  pai  ml  Ding  hit  chau. 
All-cUl     froat   sky    any    not  he    aü    do  mcaXer, 

5       Khäk-kliai         thün  jin-kun. 
Dlvlsion-division  jun(jle  (?)  quüi'guiet. 

Käng-to      ai       müfifmuy)         dai-oi-nä  te-jau. 
(?)  Collect  vapour      frost     posaess-feed- forest  estMiahed-was. 

Khän(khäm)-to     jaü       kau  läk  pin  phä. 

Wifrd  oiüy  filament  sj/idei-  tranafomi  become  God. 

Nä       ling  bä-cbu-müng  tl     pQn         te  jau. 

Thick  thousctnd  faih(m-lea^-coufiiry  place  uwrld  eatabluhed-was, 

Tfiii(?  Sii)-lfiii     ja      mü     poi       ja  bön. 
That-after  remam  ttme  again  remain  day, 

10  Phä-ko     tak-bi       rö      ml     .  kkraL 
Qod  oonMer^eaiif  know  become  Brahmä, 

Bau    rö      phrl-daü    phön    man    haü  pin-dai. 
Not  know  Qod'deva  order   him  gtve  becoms-poeaeee. 

Khin(klieu)    kläug        rau  uäng  pbrüiig. 

Romain   mideUe  m-tke-air  Uke-what  a-honey-comh, 

Pü  nän    täng-ka     müng  ram. 

On-account-of   that    all-all    c&untrjj  confused. 

Phraü    pai  iiTing  liit  cliang. 
Aiifionc.  not    st'l    da  utnörella. 

lö  Khaiu khäin)-to   jaü        kau  lak  pin  phä. 

]\'ord  o7i/i/  fddiacnt  sjnder  tranafann  become  God. 

Khu    phra  pliük     rang  mfing. 
J/(KVÄ  rock  tühite  ujihold  la)ul. 

Lai        lüp        tl       pün  tf-jau. 
Manji   i\slan(l  jdace   world  cnt(iijb\shcd-was. 

Khati(khäni)-tü  man    poi       jün        pin  phä. 
]\  ord-oulf/      lie   ayain  patteim  become  God, 

Ring        lup       man     khäm  koi  lüng      pin        man  khrai. 
Thousand  smear  ßraJimä  yold  only  one    become  Brahmä  egg, 
20  Phä     pin        phe      nai  din. 
God  become  2)erwMde  now  earth. 

Klüm-klüm  Äk       8hing(sheDg)  ngan. 

Bnrjhtness  brightneea   come-otU        ray  ligkt, 

Khin(kheii)   klang       rau  näng  phrOng. 

Hemam   middle  in-the-air  Uke-what  a'honey'Oomb. 
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Free  Translation  of  tbe  Foregoing. 

1.  Thns  was  it  in  tfae  beginning  time,  cbaos  below  (and)  in 
heaven.    Earth  was  not. 

2.  There  was  not  ialand-land  or  earth  below. 

3.  Trees  filled*)  the  earth  in  manifold  layeis. 

4.  All  was  frozen.    Over  the  heavens  no  lord  sat. 

r».  In  eaeh  division  (i.  e.  eveiywhere)  the  jungle  was  still  and  quiet. 

6.  The  forests  fed  upon  the  (?)  collpctod  togs  and  frosts. 

7.  (lod,  by  bis  word  alone,  heeanie  transformod  (and  created 
ihe  univfrsei  likf  tlio  (hrf^ad  of  a  Spider  (i.  e.  as  a  spidf^r  spins  bis  web).  • 

8.  In   tbe  World  was  a  country  a  thousund  t'athoms  and 
leagues  tbick. 

9.  Ibt  reaftor  He  remained  (at  rest)  for  u  time,  and  again 
remained  at  rest  for  days. 

10.  God  knew  and  considered,  and  said,  **Let  Brahma  be  created". 

11.  I  know  not  (what)  god  or  wbat  deity  (gave)  the  order, 
(bot)  He  gave  bim  (to  ns,  and  we)  received  bim. 

12.  (Brabmft)  remained  unsopported  in  tbe  air  like  a  boneycomb. 

13.  Tfaerefore  all  the  world  was  cbaos. 

14.  'So  unibrolla-bearing  (king)  was  seated  (over  the  earth). 

15.  God,  by  bis  word  only,  became  transformed  (and  created 
the  universe)  as  a  spider  spins  bis  web. 

16.  A  mass  of  white  rock  (i.  e.  Mount  Mem)  sustains  the  earth. 

17.  There  are  in  the  world  many  islands. 

18.  Again.  by  bis  word  only,  God  became  a  pattern  (upon 
which  lie  had  detennined). 

19.  Only  one  lirabin ä,  (who  was  like)  a  golden  egg,  became 
a  thousand  gilded  Brabniäs. 

20.  He  became  God,  and  now  pervades  the  earth. 

21.  The  rays  of  light  tbat  proceed  from  Hirn  are  glorious. 

22.  He  remained  nnsupported  in  the  air  like  a  boneycomb. 

Vocabulary. 

The  following  vocabulary  contains  all  the  Ähom  words  which 
I  have  been  able  to  collect.  It  inclndes  every  word  in  tbe  specimens 
tad  also  those  in  Hodgson's  Essay  on  tbe  Aborigines  of  the  Korth- 
Esst  Frontier.    There  are  also  some  others. 

The  Boman  numerals  (I,  II,  III)  refer  to  tbe  nombera  of  the 
specimens.  Tbe  Arabic  numbers  following  them  refer  to  the  lines 
of  each  specimen.  Arabic  namerals  not  preceded  by  a  Roman  one 
refer  to  the  numbers  in  a  separate  list  of  words  and  seiitHnees 
the  greater  part  of  which  I  have  omitted.  Nos.  22(> — 241  will  be 
found  (inff  on  p.  27.  Vocablcs  dependincf  solely  on  the  autbority 
ot  Hodgson  are  marked  witb  tbe  letter  H. 

1)  Ti'jau,  literftlly.  was  establUhed,  is  nsed  tbrongbont  tbis  specimen  to 
bdiMto  put  time  m  if  it  ww  «lone. 
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ä,  wide;    ä-ldfig^  wide-power, 

Ood.  00." 
ä.  in  n-nCtn,  that,  q.  v. 
ai.  Rul'tix  of  vocative ;  po-at.  0 

fathcr.  I.  2.  18.  24;  luk-ai\  O 

son.  I,  50.  Always  written  as 

if  it  was  hä. 
aiy  (Sh.  the  same))  vapour,  fog, 

m,  6. 

aij  fint-bom;  pkü-m^  male  fint- 
born,  If  8$;  luk-pha£f  child- 
year-first-born,  eldestson,  1,41. 

at,  (Sh.  the  same)  shame,  dis- 

grace,  II,  16. 
äkj  (Sh.  the  same),  to  go  or  come 

out,  appear;  rif?e,  arise,  I,  10; 

III,  21 ;  outside;  dkmä,  tocome 

outside,  II,  14;  r'dn  dk  ma. 

came  out  of  the  house,  1.  41. 
dn.  (Sil.  tlie  same),  a  diminutive  en- 

diug;  tü-dn.  a  boy,  129;  young, 

dn  pe  ngä^  a  young  goat,  a 

kid,  I,  45. 
tfft,  (Sh.  dn^  to  precede),  first; 

hän-Jau  än  saw  (me)  fixst 

n,  18. 

ätif  before,  in  front  (cf.  tfn);  ön 

kau-mai,  before  me,  238 ;  maii 
fin-flä.  before  thee  (nä  also 
means  before),  J,  19,  25;  öä- 
än,  (why-front),  and,  I,  30.  31, 
34,37.39.  42.  49.  54;/W-än, 
and.  src  yW.  I.  25,  35,  51,  54. 

(Dl,  a  saddle,  220,  227. 

ä  nän,  (Sh.  uji-nfin.  Kh.  ä-nän), 
that,  II,  7,  15  {än-nan)^  230, 
232,  233,  240. 

Sfi>ftfln,  see  H'nün, 

aü,  (Sb.  äw),  to  take,  285;  aü- 
daij  to  take-possesB,  to  fetcb, 
I,  2 ;  collect,  I,  5 ;  haU^aü-dM, 
to  fetcb  and  giye,  I,  2 ;  aUr 
kt'n.  tu  take  and  eat  (or  drink), 
I,  6;  aü'räp-dai,  to  take-bind- 
have,  to  make  (me  thy  servant)- 
I,  20;  aü-mä.  to  take  and  come, 
to  bring,  I,  2t) ;  II,  5 ;  aii  mi. 


to  take  a  female,  to  marry, 

225  :   khün  shü  aü,  to 

buy.  240;  sometinies  speit  äM7, 
as  in  Shän,  e.  g.,  II,  5. 
au-chau  (Sh.  ä  c),  an  uncle.  the 
the  Younger  brotber  of  a  fatber 
235.' 

bä,  why?,  94;  bä'än,  (wby  in 
fh)nt),  and,  I,  30,  31,  34,  37, 
89,  42,  49,  54;  sKong-bü  (Kh. 
ahang-wa),  if,  1, 18;  II,  6,  18; 
tu  ha  (Kb.  to-wä),  but,  1,22; 

II,  16;  96  (witb  t&  bo,  pr.  tö- 
bä,  as  an  alternative  spelling). 

bä  (Sh.  tiTä),  a  fathom,  foor  enbitB, 

III,  8. 

bä  (Kh.  and  Sh.  wa),  to  say ;  bä, 
he  Said.  I,  15,  24  {bä);  he  says, 
II.  17;  jdk-bä,  Worth}'  to  be 
called,  I,  20;  jdk  bäw{bau)- 
ml  bä^  am  not  worthy  to  be 
called,  I,  25 ;  k{h{k€n)'bä-di, 
yery- called -good,  that  which 
18  called  yery  good,  the  best, 
1, 27 ;  ba-män-jcatf  said  to  bim, 
I,  37;  ba-Jan,  Said,  I,  50;  &E< 
bän,  Said  day,  on  tbe  daj 
referred  to.  II,  5 ;  khau  bä-kä^ 
they  Said,  II,  15. 

bai  (Kh.  and  Sh.  M?ai),  to  place; 
bai'sh},  put  (imperative),  227: 
bai  r/idm  doiii^  place  (me)  lö- 
get her  witli  (thy  servants).  1.21; 
bup-bai\  to  ]ny  by,  storo,  I,  10; 
rh i  -  rdj) •  c/i dp- l:h dp  -  b a /*  j  e  we  1- 
bind  -  j  >iu  e  -round-  place,  a  finger- 
ring,  I.  28;  klidt-bcu-shi^  bind 
(imperat.)  236;  ^t,  watcbing, 
taking  care  of,  II,  4 ;  bai^  on ; 
hhring  bat  mün,  on  his  body, 

I,  27;  bai'läng^  on-back,  after, 

II,  7. 

bäk  {ßh.wdk  or  jtidk,  to  announce). 
to  mean.  T.  .'>0 ;  to  speak,teU(H.). 

bän  (Kb.,  Sh.  aud  Siaraesc  wän)^ 
a  day.  I,  5:  III,  9;  tlif  sun, 
02 ;  hü'mü'kü'bänf  every  time 
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every  dav,  always,  I,  51 ;  fre- 
quently,  II.  5  ;  öa-öän,  tbe  said 
dav,  QU  the  dav  referred  to, 
II,  5;  öän-tukj  sim  fall,  sunset, 
0,7. 

toi  (Kh.  man,  Sh.  «nOn,  lofln, 
Sftmese  bän),  a  TÜlage;  i&afi 
mSnj^-tenjtluttcoiiiitry-TiUage, 

in  that  land  I,  9 ;  Ün-ehOm^ 
of  (beloDgmgto)the  villagc,  241. 
häng,  a  hiurlot,  I,  49;  kun-mh 
bäng^  penon-fiBinBle-harlot^  1, 7. 

bau  (Sh.  trau  or  mau),  a  yonng 
UDUiurried  man;  IcJtä-lik-bau 
servant  male  jrouflg-man,  a 
servant,  I,  3G. 

hau  (Kh.  and  Sh.  niaü),  a  leaf  (H.). 

bäw  {l/au^.  negative  particle,  1, 4(\ 
44,  45;  II,  1 ;  m,  11 ;  Ä-ä-/ä7i^ 
bau  6än  md  lUlm  na,  after 
not  daj  now  many  vciy,  after 
•  Um  dajs,  I,  4 ;  phnaUi-haay 
•nyone-not,  no  one,  1, 14 ;  the 
oegitiTe  Terb  snbfitantiye  is 
hau-mi,  am-not»  1, 19,  25 ;  e£ 
bü'khriu, 

W<Jfe(KlL&8]i.  mr^;:-),aflower(H.). 

hoi,  to  serve;  hii-boi-ü,  (I)  do- 
serve  am,  I  am  serving,  I,  43. 

bü.  not  (H.). 

bü  khrt\  no,  99;  k/irtu  means 

"yes". 

cÄö,  (Siamese  chiut\  the  Shän  is 
ia'),  bad,  129,  131 ;  nik-cliä, 
ilas,  100. 

(ton,  and,  95;  nsnallj  as  a 
eopidabetween  jdiraseB;  In  such 
ciMs  it  moat  often  precedes 
tha  see<Hid  member,  as  in  I,  7, 
11.  21  (bis),  25,  29;  U,  18, 14, 
17;  236;  aomaümes  used  else- 
where  in  the  second  member, 
•8  if  it  were  an  enclitic,  as 
m,  T,  27  (end  of  sentence),  35 
suffixed  to  second  of  two  words); 
U,  3  (second  wurd).  5  (ditto), 
6  (eod  of  clause),  9  Qteuulti- 


mate  word),  11  (second  wurd), 
15  (written  dulng^  middle  of 
clause,  preceding  verb);  may 
be  best  translated  *'also"  iu 
1, 52  (penultimate);  II,  7  {chäng^ 
penaltisiate),  16,(c^än^,  middle 

of  sentence).  ckibn  eton, 

both  and,  the  word  being 

plaoed  at  the  end  of  each  clause, 
1,16,17, 18,19,28;  in  1,30, 
we  have  man  chdm  rai-dai, 
chä7ig-nat  dai  chänij  he  on 
the  one  band  was  lost,  but 
on  the  other  band  was  found. 
As  Seen  in  some  of  the  above 
examples.  the  word  is  occasion- 
ally  \v ritten  chäng. 

cJiäm,  Said  to  niean  "swift"  in 
the  Compound  khän-fnä- chänij 
ijuickly  come  swift,  L  e.,  as 
soon  as,  I,  47.  The  same  word 
is  repeated  in  the  same  sentenoe 
after  the  Terb,a|n^arentlj  pleon- 
asticaUy;  Asilafi-in(l>o(am  ifl 
hk  maü  mä-thünff^cham,  as 
soon  as  this  tby  son  arrived; 
in  Kh.  mä  chäm  means  "soon"; 
l^ossibly  the  second  chäm  is 
the  same  as  tbe  Sh.  chäng,  tlie 
sign  of  the  conjunctive  parti- 
cijjle  (having  arrived).  Coni- 
pare,  however,  chäng,  the  par- 
ticle of  present  time. 

chäm,  in  ki-chäm^  how  many?, 
228.  Cf.  cha$L 

chänif  in  bän-chäm^  of  or  belong- 
ing  to  a  TÜlage  (dfin),  241. 

chäm  (Sh.  ckäm,  to  be  near), 
Tidnity,  Company;  chäm-dain, 
joined  with,  living  with,  I,  11, 
21 ;  doin  c/idm^  together  with, 
I,  46,  preceding  ti^e  nonn  it 
governs. 

chän  (8h.  the  same).  a  layer,  a 
fold  ;  l(u'-chän,  nianilnld,  III,  3. 
Evident ly  tlie  .same  as  chäm 
in  k't'chüm  above.  In  the  third 
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specimen  finsil  m  is  regolarly 
written  n.    Cf.  h'hün. 

ckäng,  thesame  as  chcnn,  and,  q.  v. 

chäng  (Kh.  and  Sh.  the  same), 
an  elepliant  (H.). 

chämj  (Sil.  the  same),  a  verbal 
particle  denotiug  piesent  time; 
ehOng-nai^  now,  I,  81. 

ckaing  (Kh.  ha^cham)^  a  eondi- 
tional  particle^  nsed  to  denote 
the  apodosis  of  a  conditional 
sentence,  with  shäng-bä^  if, 
I,  13;  chü'chäng-naif  becaose, 
therefore,  see  cnü. 

chdng  (Kb.  and  Sh.  the  same), 
an  iimbrella:  h/t  chdng,  to  do 
umbrella,  to  bf  a  king.  III.  14. 

chdjK  Said  to  iiioau  "pure"  in  cht- 
rdiJ-chdp-khdp-lnu ,  a  tinger- 
ring, I,  28,  See  ch'i.  Tlie  Kh. 
and  Sh.,  however,  for  a  tinger- 
ring is  lälc-chdp,  which  is 
borrowed  direct  ^om  Burmese. 

chau  (8h.  ehäw)^  a  master,  owner, 

H,  4  ;  m,  4. 

chaUj  in  cm-cAou,  an  nncle,  225, 
q.  V. 

ehaü  (Kh.  and  Sh.  chaü^  Siamese 
ehai)^  mind,  heart,  I,  l'>,  40  ; 
uSi{uy)  -  chaü  - plöng,  gladness 
mind  clear,  i.  e.,  he  would  fain, 

I.  13  :  hit-mün  h't-khün  ü  chaii 
koi\  have  (it-koi)  rejoiced  in 
heart  {chcdl),  T,  53. 

che,  t'old  (H.).   (Hodgson  writes 

thi.s  kJuf<'). 
cheiu),  hundsonie  (H.).  (Hodgson 

writes  this  khyeny). 
eht^  a  jewel,  preoions  stone;  cftt- 

rdp-chdp'khäp'hcd  (Kh.  and 

Sh.  Ißh'chdp)^  jewel  bind  pure 

round  pkce,  a&iger-ring,  1, 28. 
chü  ^ronounced  c/keQ  (^.,  Sh. 

and  Siamese  the  same),  numeral, 

Soven. 

chü  (Kh.  the  same),  a  name; 
II,  10 ;  220. 


chü,  a  measnre  of  length,  a  yö~ 
Jana  or  b\i!jae,  III,  8. 

chü-chümj-nai,  because,  I,  29,  38, 
53;  therefore.  I,  40;  the  coni- 
ponent  pai*ts  are  said  to  be 
cÄii,  a  long  time;  chäng,  a 
Scale;  nat,  now.  There  is  a 
wordcftoii^nsed  as  a  conditional 
particle. 

cÄÜm  (borrowed  word),  a  kiss, 
1,24. 

chta,  Uttle  (H.). 

dä,  to  strike  (H.). 

dai  (Kh.  wa«*,  Sh.  to  get, 

obtain,  I,  31,  39.  54  ;  to  possess, 
I,  1,  2,  16,  51;  III,  6,  11;  to 
be  corapelled,  obliged,  to  have 
to  do  a  thing ;  dai-Jau  pai, 
was  oblicred  to  uro.  II,  5:  veiy 
common  as  the  second  member 
of  a  Compound  verb.  e.  g., 
aii  (lui\  to  fetch,  I,  2  ;  to  collect, 
I,  5;  aü-räp-dat\  to  take  bind 
have,  to  make  (a  person  a 
serrant),  I,  20;  hau-dai^  to 
give  out  and  out,  1, 14,  49 ; 
rcu-daif  actively,  to  lose,  I,  7, 
48;  n,  2 :  passively,  to  he  lost, 
I,  80,  54 ;  this  Compound  also 
means  "to  die";  han-dai,  to 
see  get,  to  seem,  appear.  I,  52 ; 
in  the  last  example  it  forms 
a  Potential  Compound,  and  is 
the  regulär  auxiliaiy  for  that 
l)urpose. 

däm  (Kh.  nänij  Siamese  däiu)^ 

black  (H.). 
dOng  (Kb.  hä  näng),  the  nose,  34. 
dau  (Kh.  nou,  Sh.  hu,  Siamese 

dau\  a  Star,  64. 
daü  (?  a  cormption  of  detfa),  a 

god,  m,  11. 
dwg  (pronounced  deng)  (Kh.  the 

same).  red  (H.). 
di  (Kh.  nh  Sh.  Ii,  Siamese  </i), 

good,  I,  52;  132;  kun  di  pk& 

lüng^  person  good  male  one. 
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a  good  man,  119 — 127 ;  kun 

di  ml  läng,  a  good  woman, 
128.  130;  dip'di.  alive  and 
well.  I.  15.  o(K  ^4  ;khiin  (khün) 
di  luf>\  better  than,  133:  khün 
dl  iiHm.  khüti  dt  ndm  närn, 
or  khün  di  fäiKj  nam.  best.  1 34 ; 
Uidii  =  mure ;  hdc  =  Iroiu ; 
näm  =  manj;  täng  =  all; 
Icüiiken)  bä  tff,  very  called 
good,  best,  1, 27;  hkM  di,  yery 
voll,  in  very  good  bealtb,  1, 89. 

dm  (8h.  /m,  Siamese  Jttt),  the 
earth,  ground,  III,  1,  20;  nä- 
dtn,  a  field.  I,  83;  Uip-din, 
an  Island,  III,  2. 

dip  (Ivb.  Tt{)i,  Sh.  iip),  alWe,  1, 15, 
30.  :.4. 

ditidft)  (Kb.  /äi!),  bot,  I,  40;  pres- 
sure: ilet  klang  tdng,  i)ressure 
within  belly.  bunger,  I,  17. 

dx'  (  Kh.  7wt\  Sb.  loi)j  a  hill,  a 
mountain,  229. 

ioin^  (Sh.  Zun),  wiih,  together 
wifh;  iZorn  böng  shaüy  with 
hirlots,  I,  48 ;  Jeau  doin,  with 
me,  I,  50;  hsng  dwH-kän^ 
began  to  be  witb  harlota,  I,  7 ; 
chäm  ■  dein  kun  •phü  -  lüng, 
joined  witb  a  man,  living  with 
B  man,  1, 11 ;  kkü'Uk  bMchäm- 
(loiu,  place  amongst  servants, 
I.  21 :  doni  rhdm  kau  Iciin- 
rik-tni.  witb  my  friends.  I.  4tj. 

d(k  (Sh.  In),  to  lock  b(4iold  :  hüii' 
dü.  to  look  carefully.  tborougb- 
ly,  II,  8;  botb  words  meau 
"to  see"  or  "look". 

«fim  (Rh.  nun  or  /ü?i,  Sh.  Uin^ 
ffiamese  diBioi),  tbe  moon,  68. 

lä  (Kh.,  Sb.  and  Siamege  tbe 
same),  five,  5;  hä  Mp,  fifty,  12. 

^  see  Oll 

W  (Kb.  und  Sh.  the  same),  to 
ireep;ntffijr-Aat(Sh.  häng-hai), 
to  cry  out,  scream,  II,  13. 

Äön  (Kh.  tbe  same,  Siamese  ^en). 


to  see;   Past,  hän-jaUy  saw, 

I.  23;  II,  11,  18;  kau  mä  hfln 
viän  Jan,  1  did  not  see  ber, 

II.  12:  pat'-kä  hän,  I  went  to 
See.  II,  t) ;  ma-Jau  hän.  I  came 
to  see,  II,  15;  hnn-dai]  to 
appear,  see  dai;  hön-dü^  to 
look  caretuUv.  see  dä. 

hau,  that  (adjective) ;  haii  müng- 
bän^  in  that  coantry,  I,  9; 
hau  mung'tnai,  of  that  coantry, 
I,  11 ;  haü  kun-phüf  that  man, 
I,  IL 

hau  (Kh.  and  Nortbem  Sb.  haii, 
Soatbern  Sh.,  pnn),  to  give; 
Imperative,  haii,  I,  2;  84,  234; 
Past,  haü,  gave,  I,  12,  26, 
45;  ITT,  11 :  haü  .  .  .  Jau.  gave, 
T.  38  ;  PIup.  haü-dai  .  .  .  jau-o, 
bad  given  out  and  out.  I,  41); 
j)hraü-hau  jtnuj-linli-ddi,  no 
one  gave,  1,  14;  plian-khCnn 
haü,  to  give  an  Order,  1,  12,  26. 
Commonly  used  as  a  causal 
prefix,  (so  also  in  Kb.,  cf.  Sb.  h'), 
Tbns,  haii-oi-km-hUn,  caose 
to  eat  and  drink  continnally, 
pastnre,  I,  12;  so  I,  14,  mü 
haüddn-kJen,  fed  tbe  swine. 

hing  {heng)  in  shaü  heng,  to  use, 
to  exert  foroe.  Tbe  members 
of  the  Compound  are  said  to 
have  no  meanini»  separately, 
IT,  4  ;  see  shaä-hing. 

hd  (Kb.  and  Sb.  hit'  (hct).  In 
Kb.  usuully  written  hich),  to 
do,  III.  4 :  hä-niün  hi'f  khün, 
to  do  merrinient  to  do  playing, 
to  rejoice,  1, 29  (Ist  pl.  imperat.), 
81  (plup.  with  jaU'O),  35  (ver- 
bal noun),  46  (potential  witb 
pm),  52  (perf.  witb  . . .  koi) : 
kä'boi'ü  (l)  am  doing  Service, 
I,  48 ;  hit  chdng,  to  do  um- 
biella,  to  bear  an  mnbrella, 
be  a  king.  III,  14. 

hü  (Kh.  and  Sh.  ngö,  Sh.  also 
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wo,  Siamese  ng^üä),  an  aninial 
of  the  ox  species;  hü-thiik,  a 
bull,  142:  hü-me^  a  cow,  1411 
Cf.  II,  2,  3,  5,  6,  8.  It  will 
be  Seen  Irom  II,  3  that  the 
Suffix  of  gender  is  some-limeB 
omitted. 

hung  (?  Kh.  and  Sh.  ^mg\  a 
noise,  sound,  I,  85. 

hüng^  thin,  not  fot  (H.) 

huj*  (Sh.  the  same),  to  gather 
together,  to  collect;  hnp-bai\ 
to  collect  and  place,  to  störe 
up,  save  up,  lay  by,  I,  16. 

ip  (Kh.  aiid  Sh,  Up),  to  l)e 
famished ;  täk-ijt-täk,  boeoiiie 
famine  niisery,  tamine,  I,  9. 

tu,  this  (adjective).  Always 
precedes  the  word  which  it 
qualifies.  I,  29,  47,  53  ;  II,  1; 
221,  226,  227,  234.  AppUes 
to  both  animate  and  inanimate 
objeots.  The  word  is  explalned 
as  i,  one;  II,  18.II 

jok^  translated  "great"  in  I,  42. 
The  phrase  is  phän  Jak,  in 
great  sorrow.  Possibly  really 
an  intensive  doublet,  and  Jak 
raeans  "poor**,  ''onhappy".  Cf. 
Sh.  yäk. 

Jak,  tri  be  fit.  worthy,  1,  20,  25. 
Jan  (Sh.  t/d7i),  to  ask,  deniand, 

heg  lor ;  Jän-shü,  to  ask  wish, 

( Ij  iisk  that,  I,  2. 
J<i7ig  (Kh.  and  Sh.  yäng)^  to  be, 

ezUt;  Jäng-haü-daiy  be  give 

poflsess,  (no  one)  gave,  I,  14; 

more  nsnally  «Ifiny,  q.  t. 
^dttt  (Kh.  and  Sh.  ^au),  to  be 

completed,fini8hed;henee,8iiffix 

of  the  past  tense;  866  grammar. 

In  Kh.  and  Sh.,  yau  is  the 

Suffix  of  the  perfect,  not  of 

the  past. 
jNtiM,  verv.  in  d't  Jau,  very  good. 

I,  52.  In  Öb.yau  is  an  asseilive 

suftix. 


Jau  (Sh.  yau),  to  be  distant.  far ; 

müng  jau,  a  distant  country, 

I,  6 ;  jau^  far.  89. 
jaii  (Kh.  and  Sh.  the  same).  a 

fibre,   filament;  Jaü-kau^  a 

spider's  thread,  III,  7,  15. 
yi,    first,    beginning;  Ji-mü^ 

beginning-time,  III,  1. 
jä%  ^h.  the  same),  to  be  quiet, 

still;  jm-hmr    still   still  (?) 

111,5. 

Ja  (Sh.  yü,  cf.  ö),  to  stay,  aliide, 
dwell,  III,  9;  impcrat. /«,  1. 41 : 
pres.y«,  233;  perf.yil'/;oi^l,51. 

Jän,  a  |)attern,  III.  18. 

kä  (Kh.  and  Northern  Sh.  kä. 
Southern  Sh.  kwa),  to  go.  77; 
past,  käjau,  II,  10;  writteii 
kä  in  1, 18.  Otten  compounded 
as  a  doublet  with  pai,  to  go; 
thns,  pai'k^-näf  wül  go  along, 
1, 18 ;  jjat'kä'fnä . .  .  Jau^  went 
lüoDg,  1, 21 ;  pai'käjauy  went 
along,  II,  7;  like  when 
appended  to  another  verb,  it 
usually  giTes  the  meaning  of 
Progression. 

kö,  (Kh.  and  Sh.  the  same),  a 
crow  (H.) 

kä,  suftix  of  past  tense.  Written 
ka  in  I.  11.  The  same  suffix 
is  used  in  Kh. 

kä  (Kh.  and  Sh.  the  sarae), 
(sonietiines  written  kä),  prep.. 
at;  kä-läng,  at  back,  behind, 
after,  1,4  (written  kä);  91; 
kä  nai\  at  this,  now,  I,  17; 
ka-taUf  at  below,  under,  280. 

kä  (Kh.  and  Sh.  the  same), 
to  be  sufficient,  as  mach  as, — 
onlj  osed  in  composition ;  kü- 
shäng,  the  same  as  shäng^ 
what?.  I,  36  (written  A-(l); 
93,  220.  The  Compound  is 
«•\l»lained  as  kä,  measure.  and 
shang,  know.  As  adjective. 
all  (so  Sh.):  täng-kä,  all  all, 
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all,  III.  4,  written  tömg-ka 

in  III,  13. 
kij.  olt^Ti  written  for  hä.  q.  v. 
i:^  iKh.  aod  äh.  ka)^  to  dance, 

l  85. 

kächän  (buirowed  word),  a  magi- 
strate's  court.  cuteherrv,  II.  17. 

kai  (Kb.  and  Sh.,  the  same, 
Siamese  hkai)^  a  fowl,  72. 

hu,  in  pi-kaij  an  eider  brotherf 
1, 3 ;  pi^  hy  itself^  means  the 
aame.   Gf.  at  in  phSL-ai. 

la»  (Southern  Sh.  £s,  Northern 
8h.  hön\  a  place ;  henoe,  hän- 
pä,  plaee  aide,  i.  e.,  towards: 
mänkan-pä,  towards  her,  II,  1 2 ; 
nä-kön-mii.  before  place  tüne. 
a.s  usual.  II.  8. 

Icön  (Kh.  the  same),  a  suffix 
denotiiig  iiuituality,  as  in  pä- 
hwn.  rautually  aecompanied, 
copulated.  I,  7;  cf.  räny-katij 
to  consult. 

ASn,  to  begin;  pän-kän  .  .  .Jau^ 
began  to  diYide,  I,  3;  dotn- 
kän,  begau  to  he  with,  7 ; 
mk-kon,  began  to  loye,  feit 
eompaanon,  I,  28;  dkm-kan-' 
Jon,  began  to  kus,  I,  24;  kü- 
käti'tä^  fear  began  feel,  became 
frightened,  II,  13;  khä-kän- 
phä-kän,  to  begin  to  cut. 

h&n  (Sh.  the  same),  a  hard  mass, 
a  block;  kän  pkrä^  a  mass 
of  rock.  III,  16. 

ittng,  in  kdmj  to.  to  bring  (a 
thing)  iuto.  or  keep  it  in 
bubjection;  (?)  to  collect  (Cf. 
Sh.  hang)  UI,  6. 

iät  (KL  and  Sh.  the  same),  a 
market,  bazaar;  kät-kim{kem), 
a  shopkeeper,  241. 

hSi  (Sh.  the  earoe),  to  embrace; 
PMtf  kdi,  with  /au  anpplied 
from  the  following  claose, 
embraeed,  I,  28. 

^  former,  preTions,  II,  4. 


kaa  (Kh.,  Sh.  and  Siamese  the 
same),  nnraeral,  nine,  9. 

kau,  often  written  käw  (Kh.  and 
Sh.,  the  same,  Siamese  kü), 
pronoun.  T,  14 — It).  Nomina- 
tive, kan-ko,  I,  17  (bis).  19 
(bis).  24,  25,  43,  44.  40:  II.  (>; 
205;  Acc,  kau,  I,  20;  II,  18; 
Dat.,  kaUj  1, 45 ;  general  oblique 
form,  kau-maij  II,  4  (bj  itie 
watelung  was  done) ;  än  kau- 
ftuu,  before  me,  288;  (JenitiTe, 
following  governing  nonn,  jto 
kau,  my  father,  1, 18;  288; 
preceding  governing  noun, 
1,15,  46,51;  11,2,6.8;  225. 
The  plural  is  rau,  we,  q.  v. 

kau  (Kh.  and  Sh.  küng-ktut),  a 
Spider,  III.  7.  15. 

ke,  crooked  (H.) 

ken,  See  ktu. 

klui  (Kh.  Sh.  and  Siaiiuse  the 
same),  a  slave,  57;  with  HL' 
or  riüng  the  word  usually 
means  a  paid  servant;  kho-Uk, 
a  male  senrant,  1, 15,  21,  86; 
X^-nUno,  a  female  servant, 
1,16;  Uk^khä  (Kh.  lak-khä), 
a  boy,  53,  239. 

khä,  the  band  (H.) 

Mo,  to  cut;  doublet,  khä-phän, 
cut  cut,  to  cut;  with  kän,  to 
begin,  we  have  khä-känrphän- 
kän,  to  begin  to  cut. 

khäJc-khai\  division-division.  in 
everv  division,  everywbere 
III,  5. 

khäm  (Kh.  and  Sh.  the  same. 
Siamese  thdny-khäm),  eveuiüg, 
twilight,  II,  11. 

hkom  (Kh.  and  Sh.  the  same), 
gold,  I,  48;  m,  19;  45. 

khäm,  in  khäm^kulä  (the  members 
of  the  Compound  have  no 
meaning),  a  servant:  plnral, 
Ichau  khäm'kalä,  I.  26. 

khäm  (Kh.  and  Northern  Sh., 
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khäm,  Southern  Sh.  Jcläm), 
(written  khan  in  III.  7.  15.  18), 
word.  sp«^ech.  langiiage.  l.  ut»: 
hu  khäm.  snid  a  word.  said, 
T.2. 18,  42;  II,  16  .  phaii-khäm, 
Order- word.  lui  order.  I.  12.  26; 
tküin-khatn-rö.  usk  word  know, 
enquired,  I,  36;  sho-khäm, 
eomplaiiit  word,  complaint, 
II,  1;  khäm'tna'hmf  word 
coine  speak,  a  pleonasm  for 
khamy  word,  I,  44. 

I  hän.  the  same  as  khäm.  a  word. 
khün-to  is  translated  "by  Word 
(mly".  III,  7.  15,  18. 

khän  (Kh.  and  Sh.  the  same), 
prico.  232;  khän-shä  .  .  .  aü, 
price  buy  . . .  take,  (you)  bought 
(that),  240. 

khüJi  (Kh.  and  Sh.  tlie  same), 
quick;  /rhdn  viä  rhciin.  quick 
come  switt,  heiice,  as  soon  as. 
I,  47.  In  Kh.  mä  chum  means 
"soon". 

khän  (Sh.  the  same),  a  eadgel, 
staff,  stick;  tang-khän^  with 
a  cadgel;  po  Utng  khdnt  to 
beat  with  a  cndgel,  to  beat 

severelv,  228. 
khäng-nü  (Kh.  the  same,  Siamese 
khfivri-ndk)y  before,  in  presenee 

uf.  i»u. 

khuji  (Sh.  the  same),  a  circle, 
ring:  round,  around.  in  chi- 
rujt-rhdjt-k/uijf-Odi.  jrwel  bind 
liure  rdiuid  place,  a  tinger- 
ring, I,  28. 

khät  (Sh.  the  same),  to  tie  a 
knot;    khdt'bai'Shty  bind 
(Tmperat.),   236;  khät-jaUj 
seized,  II,  14. 

khau  or  män-khau  (so  Kh.  and 
Sh.,  Siamese  khau\  the  plnral 
of  the  third  personal  pronoun; 
^om.  khau.  I.  31;  II,  14.  15; 
män-khcni.  161,  etc.:  Acc.  khau, 
I,  51;  to  them,  kJiaUj  1,38; 


as  a  demonstrative  pronoun, 
khau.  thosf  (f.>r  •"these"').  II,  2; 
as  an  üdjt'ftive,  khau  (ra, 
thoso  nipf'fs,  235;  reiinlarly 
used  as  a  pretix  to  indicate 
tho  plural.  1.  26,  36;  106,  etc.; 
14U.  etc.;  229. 
khau  (Kh.  and  Sh.  the  same), 
to  enter;  Perf.  kha»'ü'kai^ 
haa  entered,  I,  6;  ma-khau^ 
come  and  enter,  entered,  I,  40; 
Imperatw  khau^  enter,  I,  41. 
Used  as  a  post-  or  prepositioo, 
in,  on,  into;  nä-kip  khaUf 
into  a  field,  T,  12;  tm  khau^ 
on  feet,  1,  28;  khau  shun^ 
into  the  Compound,  II,  8,  10; 
khau  mü.  in  liand.  II.  11; 
khaukächäri.  in  the  cutcherry, 

II.  17;  khau  fi-nän  riin.  in 
that  liouSH.  233.     Vf.  .shali. 

khau  (Kh.,  Sh.  and  Siamese  the 
same),  rice;  Xec.khau,  I,  IG; 
ktp  khau,  hnsk  of  rice,  1, 14. 

khau  (Kh.,  Sh.  and  Siamese  the 
same),  a  hom  (H.) 

Hm,  see  khM, 

kh^    (prt^nounced    khen),  U> 

remain,  III,  12,  22. 
khfu.  see  khrtu. 

kho  (Kh.  and  Sh.  khö),  the  neck, 

I.  23  (arcusative). 
khrai  (Kh.  khai').  a  buffalo  (H.) 
khrai  {Kh.  and  Sli.  khai).  an  egg, 

III.  19:  llraliniu.  III,  10. 
khräiuj   (Kh.   and   Sh.  khdny), 

propcrty,  goods.  In  contra- 
distinction  to  Img,  khräng 
means  '^large  property",  and 
Ung  ^small  things  and  domestio 
animals";  hence  khrdng-Ung 
(Sh.  khäng-Uhg)  means  *'pro- 
perty  generally",  "goods  and 
chatteis".  I.  2.  4.  5,  7.  8,  48, 
61;  II,  1 ;  khräng  ahü,  your 
property,  yoiirs,  25;  khräng 
man,  bis  property,  his,  28r 


Digitized  by  Google 


Griertom,  Nüi$9  o»  Ahorn, 


46 


khring  (Sh.  kkmg),  the  body; 
khring  bat  mOn,  on  bis  bodj, 

I.  27. 

khriu  or  khiu  (Kit.  and  Sh.  A^^u), 
a  tooth.  37. 

Hr/u.  yes.  H.^;       A'Ar/«.  lio.  99. 

kkrö  iKh.  aad  Sh.  ^/*<;j,  to 
laugh  (H.) 

IcJarum  (cf.  Sh.  khinu,  a  hole  in 
tbe  ground),  in  liik  näm-kla-uni 
(abl),  fram  the  well,  237. 

tianrng  ud  Sh.  Jeküng), 
to  ävide  or  distribute  eqnaUy, 
in  phä-khrung-klüng  (Kh. 
jite-A:;&äfi^A;aft jr),  divide  difide- 
eqnally  niddle,  a  half,  232. 

^ikrung  (compare  Sh.  häng,  to 
be  bcnumbed  from  cold)  frost 
III.  4.  The  Ähom  text  has 
elearly  khting  (i.  e.  khrung), 
but  M  i)or  Jenkins  transliterates 
kräng. 

kkum  (Kb.  and  Sh.  the  same), 
bitter  (H.) 

Hfin  (Sh.  khün,  to  ascend),  to 
arise;  <i  . .  .  Hün,  will  arise, 
1 17 ;  kk&n  (mihjau  suppUed 
fnm  the  foUowmg  senteoce, 
connected  bj  eftOin),  arose, 
It  21 ;  to  stand  up,  82. 

tei,  in  kä-mün  h/t-khün,  which 
is  an  intensive  doublet  of  hit- 
wtcn,  tbe  wbole  meaning  "doing- 
merriraent  doing-playing",  i.  e., 
Tejoicing";  1  st.  pers. 
imperat..  I.  29:  Plup.  with 
l'iH-o,  I.  31 ;  ( J.  iiitive,  <<overned 
by  inuuj,  simnd.  1,  35 :  Potential, 
witli  pi'iu  I.  46;  Perl.,  with 
I,  52.  I 

Wfitt  (also  written  khiTi)  (pro- 
Bonnced  khUn)  (Kh.  and  Sh. 
the  same),  to  be  better;  hence, 
▼eiy,  I,  89  QcheSn^*,  rnuch, 
n,  4  (Wn).  üsed  to  form 
tbe  comparative  degree,  thns, 
kkm  di,  better.    The  thisg 


with  which  the  comparison  is 
made  is  put  in  the  ablaÜTe 
by  pfeizing  luk.  The  Super- 
lative is  formed  with  the 
ablative  ot  riäm-iiam.  niany 
niany.  or  of  fdiig-näm.  all 
many ;  tlius.  k/iint  (Ii  luk.  l)etter 
than;  khün  (Ii  luk  iiäm-näm 
or  k/tiih  di  luk  täng-näm, 
better  than  very  many.  better 
than  all,  best;  see  133—137; 
khün  ahung  htk  num  näng- 
iiüjig,  taller  than  hi88tster,281. 

khüj>  (Kh.  and  8h.  kh{p'tm)j  a 
shoe  (aee.),  I,  28. 

ki  (Eh.  the  same),  how  much? 
how  many?  ki  thau,  how 
old?  221;'  ki  s/nu\  how  fiur?, 
222;  ki  chäm,  how  many?, 
223. 

kirn  (pronounced  kern),  in  kcU- 
kiin.  a  shopkeeper,  241 ;  kät 
is  a  '  niarket".  I  havo  failed 
to  trace  the  nieanincf  ot'  kirn. 

kin  t  Kh.  and  Sh.  the  t»aiue ;  but 
in  these  languages  kin  means 
both  no  eat"  and  "to  drink". 
In  Ähom  km  is  *'to  eat",  and 
klm  (pronounced  klen)  is  **to 
drink"),  to  eat,  78;  kin,  (they) 
eat,  I,  16;  (let  us)  eat,  I,  29; 
ate,  I,  48;  h'n-jau-Oj  had  eaten, 
I,  9;  aü-kin,  took  and  ate, 
hence,  drank,  I,  6  (aü-kin  is 
Said  to  be  the  same  as  khn) ; 
haii-kniklin.  eaused  to  eat 
and  drink.  1.  14:  hdü-oi-kin- 
klf'n.  cause  to  ctmtinne  to  rat 
and  drink.  luistuie  (inii)oiat.). 
I,  13;  kun  na-kin,  (y)  pei^son 
tield  eat,  a  cultivator,  58. 

kin,  in  mä^hu-kin,  ever,  at  any 
time,  I,  45.  The  separate 
members  of  the  compoond  are 
Said  to  have  no  meaning. 

kiii  (prononnced  ken)  (Sh.  kih), 
intensive  particle;  kin-Utrdi, 
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verv  called  good.  called  very 
good,  the  best,  I.  27. 

kip  (Sb.  tbe  Same),  busk  or  cbaff; 
khaUf  ehaff  of  rice,  I,  14. 

kipt  a  plot,  in  nä-kipf  a  field- 
plot,  1, 12. 

klai  (Kh.  kaü^  Siamese  kHai)^ 
near,  not  far,  nearlj,  almost,  87. 

kldm    (Siamese    the  same), 
round  (U.) 

klänc)  (Kh.  and  Sh.  käng),  middle, 
between,  III,  12,  22;  kläng- 
slunif]^  between  tbe  two 
(Ijicithers),  I,  3,  4;  hläng  tdny, 
in  tht*  bt'lly,  1, 1 7  ;^>>Ä<7-A7/rM7Jr/- 
kldtuj,  a  lialf,  232,  See  khruny. 

Jclen,  See  klin. 

klin  (pronounced  klen)  (Kb.  and 
Sh.  kin\  to  drink,  as  opposed 
to  Mü^  to  eat;  km-hMi^  to 
eat  and  drink;  for  examples, 
See  km, 

MSm^  brightnesSf  III,  21. 

ko,  Suffix  of  the  nominative  case, 
as  in  k<iu-ko,  I,  in  I,  17  (bis). 
19  (bis),  24,  25,  43,  44,  4(3; 
II,  6;  2(>5;  rau  ko,  we,  I.  52; 
maü  ko,  tbou,  I,  20.  44.  41».  50, 
51;  män-ko,  he.  I,  0.  S.  10  (bis) 
13.15,21.22,  34  (bis),  35.  37, 
39  (l>is).  40.  42,  50:  po-man- 
ko,  ihr  tat  Ii «  r  T.  41  :  luk-mün- 
ko,  tbe  s»tn,  1,  24;  luk-ko,  tbe 
son,  I,  48;  rän-ko,  chaos,  III,  1 ; 
The  sufifix  is  freqnently  omitied. 
It  is  Qsed  before  both  transitiTe 
and  intransitive  verbs.  Kh.  has 
no  such  Suffix.  Sh.  has  nai\ 
c^am,  and  chüng.  In  Sh.  ko 
means  "a  person". 

ko  (Kb.  /.vV),  and,  also,  even,  95. 
Used  witb  ah'i  to  mean  "al- 
tbou-b";  e.  II,  4,  12.  In 
Kb.  it  is  siinihirly  used  with 
tbe  participle  in  sh'i. 

ko  (Kb.  and  Sh.  the  same),  a 
friend. 


koi  (Sil.  the  same),  only.  III.  19. 

koi  (Sb.  koi,  to  conie  to  an  end, 
be  used  up),  the  suflix  of  the 
perfectorpasttense,  equivalent 
to  the  Eh.  soffix  ka-yau,  and 
the  Sh.  soffix  yau-yau  or 
prefix  la£\  dip'di'koiy  has 
become  alive  and  well,  I,  80, 
54;  ü'koi,  hasbeen,was,  I,  33; 
II,  1,  14;  223;  dai  khüfi-cU 
koi,  bas  got  bim  in  good 
bealtb  {dai  koi  bas  got),  I,  39: 
bau  lu'koi,  have  not  disobeyed, 
I,  44;  jü-koi  hast  lived.  I,  51 ; 
dai  .  .  .  koi,    hast  possessed, 

I,  52 ;  ptn  koi   it  bappenod, 

II,  9 ;  po  .  .  .  Jcoi,  (1)  have 
beaten,  228.  The  force  is 
emphasised  by  adding  ä,  to 
be,  as  in  kMOhü-kait  bas 
entered,  I,  6;  mfL-ü-kotf  has 
come,  I,  38;  kä-miSn  hä'khün 
S  . . .  koif  have  been  rejoioing, 

I,  53 ;  a  past  subjunctive  is 
formed  by  adding  koi  to  the 
future  prefix  ti,  and  making 
tbe  wbole  a  suflix,  as  in  kau 
ü  t'i'koi,  I  should  be,  174« 

krany,  see  khuny. 

ku  (Kli.  and  Sh.  the  sanie).  a 
distributive  particle  ni»_'aning 
''each",  ''every",  as  in  kfi-imi 
kü-bdn,  every  time  every  day. 
always  (I,  50),  often  (II,  5) ; 
küfmü  nfim,  each  time  very, 
Over  and  over  again,  II,  5. 

kü^  in  pän-kü,  whicb,  1, 47;  II,  2. 
The  meaning  of  Äfft  in  tliis 
Compound  is  lost.  Kü  means 
**a  sofa",  "a  fair",  ''a  long- 
uecked  eartben  pot".  "to  fear", 
"to  Stare",  "fat". 

kü  (Kb.  and  Sb.  kö),  to  fear: 
kä-kän-täf  began  to  feel  fear, 

II.  13. 

kühl,  in  khäm-kulä,  see  kJiäm. 
hin  (Kb.  and  Öb.  the  same),  a 
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person,  a  hmnaii  being;  kun" 

phü-Iüng,  person-raale  one,  a 
man.  I.  1,  11;  51;  kun-mi, 
pei'son-f'^inalf .  a  woman.  I.  7 ; 
•»2;  kun-phrin(j,  person  crowd, 
a  nuinber  ot"  peoplp,  persons, 
I.  knn-rik-tai,  pei-son 

relatiun  playmate.  a  friend. 
I,  46;  täng-kun,  all  pei-sons, 
eTenrone,  U,  14;  kym-nä-hin^ 
(?)  person  field  eat,  a  coltivator, 
58;  km  di  phü  lüng,  penon 
good  male  one,  a  good  maD, 
119—127;  kun  d%  mi  Uing, 
a  good  womao,  128,  ISO;  often 
naed  as  a  generic  prefiz  or 
pof?tfi\  with  numerals  in 
eounting  human  beings,  as 
above :  so  also  luk-män  shdng- 
hin.  son  two  persons,  two 
sons.  I.  1. 

hin.  y  still,  quiet,  in  jin-kan 
(IIJ,  5). 

fey,  a  lajer,  III,  3. 

Att  (Eh.  and  Sh.  the  same),  all; 
many,  III,  17 ;  nsed  as  a  doublet 
of  Uing  in  iäng-Iat\  all,  I,  4, 
81,  48, 51 ;  hu'chäny  manifold, 
III  3. 

lük  in  (o-läkf  nevertheless. 

iäk  (8h.  the  same).  to  steal; 
hni  hau  jmf'-l:<,  lük,  I  did 
notgo  to  steal,  II.  1 ;  so,  II,  17. 
to  transfonn.  III,  7.  15. 

lä-lttuj  (Kh.  and  Öb.  Uny)^  a 
monkey  (H.) 

^ng  (Kh.  and  Sh.  the  same, 
Sianiese  hllmj),  the  back.  43; 
aö  läng  man,  on  his  back, 
227;  kä-lang,  behind,  91 ;  kä- 
hing  dott  San  nai  fism-nä, 
after  not  many  days,  I,  4;  bat- 
läng  ban'tuky  on  baek,  L  e., 
alter,  sonset,  II,  7 ;  lärig  maii, 
after  yoa,  239 ;  pci  lun-l&ng^ 
«gain  aller-back,  and,  there- 
apon,  then,  1, 10. 


läng  (Kh.  and  Sh.  the  same), 
the  jack-fruit  tree.   See  mäk. 

lang.  ]iower,  in  n-längy  wide 
powf'r,  (iod.  60. 

läp  (Kh.  and  Sh.  the  same).  to 
hide,  conceal;  Infinitive  of 
purpose,  LljK  to  hide,  II,  16. 

lät  (Kh.  and  Sh.  the  same),  to 
say :  lät  khäm,  said  word,  said, 
I,  2;  lät  kham^  say  word, 
Statement,  II,  15;  m-khäm- 
2att,  say  word  speak,  see  iau» 

I,  18,  42. 

Ide  (Kh.  &  Sb.  the  same),  Short  (H.). 
lau  (Sh.  the  same),  a  Statement, 

II.  2 :  to  address  a  person,  say 
(usually  to  a  superior);  Fast, 
khäm  lau-kä,  said  words  (to 
the  police),  II,  16;  lät-khäm- 
lau  (goveiTied  by  ü  in  the 
preceding  clause),  will  say 
word  speak,  will  say.  I,  IH; 
Ulf  -  khitm  •  lau  (writte»  /<?), 
Said,  1,  42;  khüm-vici  lau,  word 
come  say,  a  mere  pleonasm 
for  hkoim^  word,  I,  44. 

lau  (Sh.  the  same),  spiritnous 
liqnor,  I,  6. 

2att,  in  märlau-ldn^  eyer,  at  any 
time.  The  separate  members 
of  the  Compound  are  said  to 
have  no  meaning. 

/«,  in  T,  42.  incorrect  for  lau. 

lik  (Kh.,  Sh.  and  öiamese  Uk)^ 
iron,  44. 

lik.  in  khd-h'k.  a  male  paid 
servant,  I.  16,  21,  36.  Kha- 
nüng  is  "a  tt-niale  paid  servant", 
kha  meaning  "'slave".  In  Sh. 
a  servant  or  slave  is  khä,  of 
wUch  khä'la  is  a  synonym; 
la  in  Sh.  also  means  "a  servant", 
and  la'Wcy  the  snbjects  of  a 
prince.  Nüng  is  certainly  a 
female  snfiiz,  and  hence  lik 
is  probably  a  male  one.  Cf. 
Kh.  lak'kha^  a  child. 
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lik.  to  tcnd,  take  care  of;  Im- 
perat.,  lik,  I,  12;  pä-Uk^  graze- 
tend,  a  shepherd. 

lik'kha  (^Kh.  Lak'khä)^  a  child, 
54,  289. 

lim  (pronounced  lern)  (Kb.  and 
SU.  the  Same)  au  arrow  (H.). 

lin  (pronounced  hn)  (Kb.  the 
same),  to  nm,  85. 

Im  (so  Eh.,  8h.  and  Siamese),  the 
tongae*  41. 

ZMi9(pronoimoed  Ung)  (Kh.  and  Sb. 
tbe  same),  light,  not  dark  (H.)- 

ling.,  catÜe;  Acc.  pl.,  khau  Ung, 
229 ;  in  Compound  witb  khräng, 
ling  raeans  ''catfle  and  small 
propertv",  and  the  whole  Com- 
pound kluräng-ling  means  '"pro- 
perty"  (Sh.  khäng-lintj).  See 
khräng. 

Up  (Sh.  the  sanie ;  Kh.  nip\  raw, 
unripe  (H.). 

lu  (Sh.  lu\  to  be  rnined,  tok-lu^ 
become  diminished,  I,  8 ;  tälc- 
lutak-pang,  become diminiHhed 
become  rnined,  hence,  spent, 
I,  8;  kau-ko  bau  hi-koif  I 
have  not  disobeyed,  I,  44. 

luk  (Kh.  and  Sh.  the  same.  Sia- 
mese dek),  a  child,  son.  I,  5; 
■J2S:  A'oc.  luk  o',  I,  50;  Nom. 
luk-ko,  1,  47;  luk-män,  a  son, 
I,  1,  20.  26,  30,  33  ;  55,  223, 
225:  Nom.  luk-män-ko,  I,  24: 
lufc.  -  iiiing,  a  daughter,  56, 
110,  etc.  luk-pi-ai,  son  year 
first-born,  eldest  son,  I,  41; 
W  is  hk-rnün  *,  **hifl  son" 
is  usnally  (228)  män  Juk, 
not  luk  ifidn,  as  we  shonld 
expeot 

luk,  prepontion  of  the  ablative, 
104,  109,  113,  118,  122,  127, 
287, 240,  241;  used  in  ablative 
of  comparison  (see /cÄtt/l),  133. 
136;  luk'täm,  tbe  same,  II,  3; 
222,  235. 


luvt  (pronounced  ICmi)  (Kh.  and 
Sh.  the  same),  air,  wind  (H.). 

Iwi  OY  hin  (Northern  Sh.  lun, 
Southern  Sh.  lün),  what  comes 
last,  alter;  Iwi-läng,  alter  be- 
hind,  afterwards,  I,  10.  Tun- 
lün  in  III,  9,  see  tün, 

lung  (prononnoed  long)  (Kh.  and 
8h.  the  same)  great,  large. 

ULng  (So  in  Kh.  and  8hl,  8iameee 
nün^),  nnmeral,  one,  I,  45; 
m,  19 ;  1 ;  nsed  as  tbe  indefi- 
nite article,  a,  a  certain  (follow- 
ing  the  noun  qiialified).  I.  1 
11,  86,  38,  49;  II,  3,  10,  11, 
14;  101,  etc.;  138,  etc.;  230. 

lüp,  in  lüp-cUn,  an  Island,  III, 
2,  17. 

lup  (Sh,  the  same),  to  smear,  daub. 

])laster,  overlay.  gild.  III,  19. 
liit  (Kh.    Sh.  the  same),  blood  (H.). 
liU  (Kh.  the  same),  bot  (H.). 
ma,  an  ass,  74.    Possibly  this 

Word  shonld  mUy  he  a 

horse. 

mä  (Kh.  mOf  Sh.  mau),  negatire 
partide;  mä-Mn-Jau,  did  not 
see,  n,  12.  In  Kh.  mä  \s 
used  only  in  conditional  and 
interrogative  sentenoes. 

mä  (Kh.  and  Siamese  mä,  Sh. 
mä),  to  come.  80;  Pres.  ifiö. 
comes,  239;  Imperat.  jnä,  come, 
1. 28  ;  Past,  pdk'inä,  came  back, 
1.  ;{4 ;  (//•:  mä,  came  outside. 

I,  41;   11,  14;   rnä-jau,  canie, 

II,  15;  Perf.,  mä  ü-koi^  bas 
come,  I,  37.  In  the  second 
speoimen  the  root  is  uniformly, 
but  wrongly,  written  mä,  Tbe 
Word  is  freqnent  in  Compounds; 
thus,  aü-mOy  take  come,  bring, 
Imperat.,  I,  26;  (went)  to  fetch, 
II,  5 ;  pai'kä-mä  . .  .Jau.  went 
went  came,  went,  I,  21 ;  khän- 
mä'chäm  (quick  come  swift 
=s  as  soon  as)  mä-tkQmg'ckSM^ 
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US  süon  as  (thy  sonj  arrived, 
I,  47:  mii'thiimj,  arrived,  1,34; 
mä-khaii,  entered.  I,  40 ;  rik- 
»lä,  call  come,  entreuted,  I,  41 ; 
mä . . .  hä-jau^  come  went)  came, 
n,  10;  kham-m^-lau^  word 
eome  say,  a  mere  pleonasm 
for  hhäm^  word,  I,  44 ;  wiih 
regard  toA;Aän-in(^cAaiii,aboTe, 
et  Kfa.  mA-cAfim,  soon.  Like 
kOy  «tOi  when  appended  to 
aaotber  verb,  nsoally  gires  the 
idea  of  Progression. 

mä  (spoken  with  lon^^  tone) 
(Kh.  wir/,  Öh.  //i//,  with  an  al^rupt 
tone;  Si.itnese  mä),  a  horse,  68  ; 
nui  thiih,  a  male  horse,  138, 
14«.);  uiti-mc,  a  iiiare,  139,  141 ; 
nö  mä  liiruj,  on  a  horse,  230. 

«ä  (spoken  with  an  abrupt  tone) 
(Kk  and  Sh.  mO,  with  rising 
inflectioo,  Siamese  Ama),  ^  dog, 
70;  ma-AUk,  a  male  dog,  145, 
148;  mü-me,  a  bitch,  147, 149. 
Jmv-kmyeYW, at any  time, 1, 4 5. 
Tbe  separate  members  of  the 
Compound  are  said  to  have  no 
significance. 

«wöi,  poRtposition.  This  word  i's 
frequently  nsed  as  a  suftix  to 
denote  any  ciLse  except  the 
nominative:  thns,  haü-jnüng- 
mai]  of  that  eountry,  T,  11 ; 
kau-maij  by  me,  11,  4;  än- 
kaurmm\  before  me,  238;  kau- 
mm  po  ü^  I  am  beaten,  liter- 
•Uy,  beata  me,  201,  202,  203, 
204  f  as  a  genitiye,  only  as  a 
gemtive  absolute,  as  in  kau- 
inai\  mine;  rau-mad,  oturs, 
16,  etc. 

"un  (Kh.  and  Sh.  the  same),  wood, 

tree,  III,  3. 
wöÄ:  (Kh.  and  Sh.  the  same),  a 
fruit:  mäk-jno-rndiifj  (Sh.  muk- 
»lumy),  a  mango,  II,  17.  The 
Word  is  used  before  the  name 
Bd.  LVL 


of  any  trre  to  denote  its  finiit; 
thus,  mak-lang,  jack-fruit. 
män  (Kh.  and  8h.  the  same; 
Siamese  man^  used  only  con- 
temptuously,  the  plural  form, 
kkaay  being  used  as  a  respectM 
Singular),  pron.,  he  (26),  she 
(n,  4,  la),  it  52).  The 
plural  is  khau  or  fnäU'J^u, 
q.  V.  Nom.,  man  (he)  I,  18, 
15,30;  11,16;  111,18;  158  etc., 
229,  230;  (she)  II,  13  (I)is); 
(it)  I,  52;  män-ko,  I.  6,  8,  10 
(bis),  13,  15,  21,  22,  34  (bis), 
35,  37,  39  (bis).  40,  42;  in  I,  1, 
män,  as  the  siibject  is  inserted 
between  a  verl)  and  its  tense 
suftix.  I  am  informed  that 
this  can  onlv  be  done  when 
the  subject  is  masculine ;  Acc, 
man  (bim),  I,  22,  39;  III,  11; 
286;  (her)  II,  12;  Dat.,  (gave) 
to  him,  I,  12,49;  284;  (say) 
to  him,  1, 18, 50 ;  man  kän-pä^ 
towards  her,  H,  12 ;  luk-täm 
män,  from  him,  235.  The 
Genitiye  absolute  is  mdn'mat^ 
26 ;  the  dependent  genitive 
nsually  follows  the  nonn  which 
governs  it;  thus,  män, 
bis  father,  1,23;  liik-män'ko 
tHä7i,  bis  son,  I,  24;  shtfii  tnän, 
bis  Compound,  II,  8 ;  khring 
bai  man,  on  his  body,  1,  27; 
mäk-rno-mdng  mön,  his  mango - 
fruit,  II,  1 7;  sometimesprecedes, 
as  in  män  hik^  his  son  (cf.  hk' 
mem,  son),  228 ;  män  rüfif  (at) 
his  house  U,  2 ;  män  chau,  her 
owner,  II,  4;  tl  man  rilUy  to 
his  house, II,6;mänshaünäng' 
niingj  his  grown  up  yoonger 
sister,  II,  9 ;  män  ndng^  his 
younger  sister,  II,  1  ;  mön 
ndng-män  . . .  män  ndng-nihig^ 
his  brother  .  .  .  his  sister.  231. 
I  7nän,  a  pleonastic  partiule,  said 
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to  give  the  idea  of  respect, 
added  to  male  nouns  of  relation- 
sliip.  Hie  corresponding  femi- 
nine word  is  vüng  (231);  po- 
man,  a  father,  I,  2,  3,  15,  22, 
28,  26,  38  (maü  po-müm,  tby 
fatiier),  41, 42 ;  maü  näng-män, 
thy  yf>unger  brother,  I,  37; 
mrni  inhig-rnOn^  his  brother, 
231 ;  liik-män,  a  son,  T,  1.  20, 
24,  26,  30,  33  :  r,.n.  223,  225. 

man,  Bmliniä,  III,  Ii». 

muny,  in  inälc-ino-mdngy  amango, 
see  mäk. 

maii  (Kli.  Sil.  tbe  sanie  ;  8ia- 
niese  i/tiiny).  (alsu  writtcn  uiau, 
20),  the  pronoun  of  the  second 
person.  Tbe  plural  is  shüy 
q.  V.  Nom.,  maü^  tbou,  I,  3, 
21;  20,  157,  etc.,  240;  waU- 
ko,  I,  20,  44,  49,  51;  maü  an- 
nä,  in  tby  presence,  I,  19,  25 ; 
läng  maü,  bebind  theo,  230; 
tbe  genitive  usually  follows 

.  tbe  governing  wokI,  as  in 
luh-män  maü,  thy  son,  I.  20 
(al*;o  maii  hik-mün.  see  beh)W); 
pltan  mad^  lliy  order,  1,43; 
lull  maii,  thy  son,  T,  47:  nany 
7miii,  thy  ydiuiger  brother, 
I,  53  :j)0  maii.  thy  father,  223  ; 
sometimeä  it  precedes,  as  in 
maü  luk'-män  (see  above),  tby 
son,  I,  26;  maü  näng-män^ 
tby  younger  brotber,  1, 87;  maü 
po-män,  tby  fatber,  I,  88;  maü 
töng-lai  kftäm^  aU  tby  gold, 
I,  48;  maü  chü,  thy  nanie, 
220;  tbe  Dat.  is  maü,  I,  43 
(am  doing  serviee)  to  tbee. 

me  (Kh.  and  Sh.  tlic  saine.  Sia- 
niese  mP).  a  niolln  r.  48:  femi- 
nine suttix  iised  witli  ii  rat  ional 
aninials.  the  correj>|>uiidinL'  nias- 
ouline  sul'tix  being  ihäh:  ItO- 
mc.  a  eow.  II.  2,  o.  7.  9;  143, 
145;  ma-me,  a  mare,  139, 141; 


mä-mt,  u  bitch.  147,  149:  pe- 
ngä-me,  a  she  goat,  151 ;  tü- 
ngi-mCy  a  die  deer,  154. 
»II,  a  feminine  sii£fiz'(like  f}ü/i(/) 
nsed  witb  bnman  beings,  tbe 
corresponding  mascoUne  suffix 
being  phü;  kun-mi,  person 
female,  a  woman,  I,  7;  52; 
h(7i  di  mi,  a  good  woman, 
128,  180;  aü  mi,  to  take  a 
woman,  to  marry,  be  married 
to,  225. 

vii.  a  verb  siiltslantive.  irenerallv 
iised  only  wilh  tln^  nt^LTative; 
öau  mt,  {])  am  not  (wt)rthy), 
I.  20.  25:  jHii  IUI.  was  not, 
III,  1,  2,  4,  Iniperaiive  (allir- 
mative)  mt,  become,  III,  10. 

mtn,  see  mt». 

fiMU,  mili  (Rb.  and  Sb.  mtu,  Sia* 

mese  meo),  a  cat,  71. 
mo-mdng,  in  mäh-mo^mäng,  a 

mango,  see  7/*<77t*. 

mrät^  a  camel,  75. 

mii  (Kh.  and  Sb.  mü),  a  pig, 
I.  12.  14. 

7nii  (Kh.  and  Sh.  the  sanie.  Sia- 
nit'se  mä),  Üw  band,  I,  23:  32; 
k/niu  mii.  in  (her)  liand,  II.  11. 

7nü  (Sh.  the  sanie  ),  tinie.  I,  43:  III, 
9;  kü-mii  ku  ban,  every  time 
every  day,  always  (I,  50),  often 
(II,  5) ;  küL-mü  tieim,  eacb  time 
many,  over  and  over  agaiu, 
n,  5;  nä-kdn-mÜ,  before  place 
time,  as  usoal,  II,  8 ;  mtl-fiai^ 
time  this,  tlien,  Ö,  9 ;  ji-mü, 
beginning  •  time,  in  tbe  be* 
ginning,  III,  1. 

man  (Sh.  mun),  to  be  happy, 
r e j oi c e ;  kJtmi  iniin  ( 1 1 1 . )  rej oi - 
ein^'s,  I.  36;  iiä-mün,  rejoicing, 
see  liif. 

miin  (Sh.  the  same).  past  time; 
pi  mii  miin.  year  time  ])ast- 
time,  for  (how  mauy)  years, 
I,  48. 


•  •  • 


•  •  •  * 
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«min  (pr.  inuy)  (äh.  the  sune), 

fint»  111,6. 
fliäi^  (Kb.  and  Sb.  the  same),  a 

eoootiy,  m,  3,  8, 18,  16;/>iin 

mihig.  forelgii  country,  I,  6; 
Aa«  müng-btin,  in  that  countr}^ 
TÜlage,  in  tbat  land,  I,  9;  kun- 
phü-liimj  hau  milnfj-mai^  a 
man  of  that  coiiiitrv.  I.  11. 

(Kh.  aiid  tho  sanie).  tbe 
fare,  countenance;  adv..  lietore: 
än  nä,  before  the  face,  before ; 
maU  ün-nä,  before  thee,  I,  19, 
25;  nä-kän-müy  before  (pre- 
mos)  place  time,  as  nsual, 
n,  8 ;  kkäng-nä,  before,  in  the 
pnsence  of,  90. 
ttft  (Kh.  and  8b.  tbe  same),  thick, 
not  thin,  m,  8. 

M  (8h,  the  saiiie).  a  field ;  nü- 
Au»,  a  tieid-plot,  I.  12:  nä- 
dm,  field-land,  field,  I,  33; 
kun-na-km,  a  calÜTator,  see 

hin.  .58. 

*ä,  a  Suffix  of  the  future.  used 
instead  of  tbe  pretix  f/.  with 
im-ka,  1,  18:  said  to  be  rare 
«cept  with  this  verb.  Pro- 
brf)ly  the  sanie  so»  nä,  before. 

M  (Sh,  tbe  Same),  very,  exceed- 
ingly;  ndm-fid,  mau y  very,  very 
BiÄny,  I,  5. 

^  a  forest,  m,  6. 

««  (So  Kb.  aod  8b.),  this; 
a«;  place  tbis,  now,  T,  33; 
herc,  222 ;  pU^näng-nai,  on- 
Bccount-of  as  tbis,  in  Order  tbat, 

I.  45,52;  mü-nai.  time  this, 
then,  II.  9 ;  today,  224  ;  täm- 
«äi*  from  this,  then,  thereon, 

II,  11:  adv.,  here;  now,  I,  5, 
54;  111,20;  kä-nai,  ut  now, 
now,  1,17:  /phraii-nai.  what 
Bow,  when,  1,  8,  15,  22;  chü- 
^äny-nai]  beeaose,  I,  29,  88, 
&8;  tberefore,  I,  40,  see  üAü ; 
Mng-nai,  now,  I,  81;  ka- 


shäng  pl  mü  mün  not,  wbat 
year  time  past-time  now,  for 
bow  manj  years,  I,  43. 

fiai,  a  partide  signlfving  uncx- 
peetedness;  pai  nai-ahi^  going 
unexpectedly,  II,  12. 

näm  (Kh.,  Sh.  and  Siamcse  the 
same),  water,  66;  nam'tdngy 
a  water-)>ot,  II.  11. 

näm  (Kh.  and  Sh.  the  saine), 
niany,  I,  5:  II,  5:  nam  or  nam 
nnin  is  used  to  form  tiie  Super- 
lative, 134,  137,  See  di. 

hdm,  false  (of  an  accusation),  II,  1. 

iiäu  (Kb.  and  Sb.  tbe  same),  pro- 
nonn,  tbat:  ä-non^  tbat  (sahst.), 
II,  7 ;  240;  ^^Mieffi  khOm,  tbat 
Word,  n,  15;  ä-nan  Am,  tbat 
tree,  280;  ä-nan  kkon,  tbe 
price  of  tbat,  232 ;  ä-nän  rSit, 
tbat  bouse,  233;  ////  jiän^  on 
account  of  that,  III,  13. 

ndn  (Kh.  and  Sb.  tbe  same),  to 
.sleep  (IL). 

JK/Ji^  for  uänt/  (I,  20).  see  Häng. 

n<ni<i  (Kli..  Sil.  and  Sianiese  the 
!>ame),  to  sit.  III,  4,  14;  79; 
näng  ü,  is  .sitting,  230. 

näng  (Kh.  and  Sh.  the  same), 
si^.  of  wbat  sort?;  III,  12,  22; 
like  tbat,  m,  1 ;  adv.,  as ;  pü- 
nOng-nat^  on*acconnt'Of  as  tiiis, 
in  Order  tbat,  I,  45. 

nOng,  a  girl,  II,  10;  131. 

näng  (Kb.,  Sb.  and  Siameae  the 
same).  a  man's  yonnger  brotber 
(1,  4,  53 ;  49)  er  sister ;  näng- 
män,  a  younsyer  brother,  I.  37: 
231;  ndmj-uünq  (TT,!»:  2H1) 
or  niimj  ndntj  (r)0)^  a  younger 
sister;  pi-iuuuj.  a  younger 
brother  (1,  3);  ruhiy-shdil.  an 
adult  younger  sister,  II,  15, 
IG;  225. 

nOüMf  (Kh.  and  Sh.  yämj)  also 
written  jäng,  I,  14,  seejäng)^ 
to  be,  eontinne,  168 — 170; 
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Pres.,  nöng,  (the  saddle)  is 
(in  the  honse),  226;  nsed  as 
a  ptirticle  to  denote  continu- 
ance,  aü-räp-dai-näng^  take 
take  bind  possess  oontinue, 
keep.  rptiiin  (iniperat.)  (here 
wroiifrly  written  nämj)^  I,  20. 

7\au  (Bianiese  and  Lao  the  same), 
cold  (H.). 

ngä  (y  Sh.  nyäiL,  castrat«'(l).  in 
pe-ngä,  n.  ^'oat,  15(»;  in  Sb. 
j)e-nyän  is  be-goat". 

ngäk  (Kh.  and  Sh.  the  same), 
crooked  (H.). 

ngau  (Kh.  and  8h.  the  same), 
light,  hrilliancy,  m,  21. 

ngij  in  Hl-ngHf  a  deer,  153 — 155. 

lu/f,  the  youngor,  in  luk'ngij  a 
younger  chüd,  I,  1,  5. 

ngin  (Sb.  tbe  same),  to  hear; 
ngin,  he  heard.  I,  35. 

ngün  (Kh,  and  Sh.  the  same, 
Siamese  iKji'm)  silver,  46. 

7i/,  lar,  distant,  I,  22;  224. 

?^^'^*,  in  m'k-chä^  alas,  100, 

niu  (Kh.  //m,  Sh.  lu'ii)^  a  tinger; 
7i/m,  on  (bis)  iinger,  1,  28. 

iiO  OY  nü  (Ö.  and  Sh.  nü),  above, 
on;  no-rö,  ahove  the  head, 
against,  I,  19,  25;  ten-flll,  on 
the  tree,  II,  18 ;  no  lang  man, 
on  his  haek,  227 ;  na  dd,  on 
the  top  of  a  hill,  229;  nö 
niä-lüng,  on  a  horse,  230. 

noi  (Sh.  the  same),  sniall ;  ätiän 
rün  noiy  that  small  house,  233. 
s»M'  nö. 

nuk  (Kh.  and  Sh.  the  .same,  Sia- 
mese ?<ö/,),  a  bird,  7G;  nuk- 
tn^  a  di^ive. 

nung  (Kh.  and  Sli.  the  same), 
to  put  on  (clothes);  nung-täng, 
put  on  (clothes  etc.)  (imperat.), 
I,  27  (bis),  28. 

nüng  (Kh.,  Sh.  and  Siamese  ging), 
a  female,  a  woman,  52;  used 
as  a  Suffix  or  prefix  denoting 


sex  of  human  beings;  the 
corresponding  mascaline  suffix 
is  man  (Kh.  and  Sh.  chai), 
or  lik:  l'hä-üüng.  a  female 
servant,  I,  16;näng-fiÜ7ig  11.9; 
231  or  nüng-nthuj  50,  a  sister: 
luk-vüng,  a  daughter,  56,  110 
—  118. 

7n/u-rhu,  an  ant  (H,), 

0,  added  to  j'au,  to  make  the 
sufti.x  of  tbe  pliijterfect,  I,  9, 
32,  49;  II,  4;  193;  added  to 
tbe  present  participle  in  3hi, 
makes  a  past  participle,  p<u- 
^t,  going  ;  pat'M'Of  gone,  219. 

0  (cf.  Sh.  AtOf  ^gi^  interro- 
gation,  I,  37. 

ot,  a  particle  signifying  contina- 
ance;  haii-oi-kin-kltn,  to  give 
continually  to  -at  and  drink, 
to  feed  regularly,  to  pasture, 
I,  1 3.  Cf.,  bowever,  ot,  to  feed. 

01  (Sh.  the  same),  to  feed,  Iii,  6, 
oi\  sweet  (H.). 

pü  (Sh.  the  same),  a  side ;  kdn- 
j)ä,  place-side.  towards,  II.  12. 

pUj  to  un aze ;  Pres.  Def.,  jni  fi^ 
is  gia/.ing,  229 ;  pä-lik,  graze 
tend,  a  shepherd,  59. 

pä  (Sh.  the  same),  to  aocompany  ; 
pä-kon^  accompanied  mutoally, 
had  sexual  intercourse  with, 
I,  7. 

pai  (Sh.  and  Siamese  the  same), 

to  go,  march,  walk ;  Imperat. 
pai,  77.  238;  Past.  pai.  II,  5; 
pai-kä,  I,  5;  II,  1,  ('».  17;  pat- 
ktt,  I.  11 ;  pai  .  .  .  j'au,  I.  2o  ; 
Partici{)le.  p<ii- mii-ski,  iloing 
une.xpectedly,  II. »12;  comjiomi- 
ded  with  kä.  to  go,  usually 
wilh  the  idea  of  haste;  Vut.. 
pai-kä-nä^  will  go,  1, 18;  Past, 
pat-kä'mä  . .  .jau,  went  and 
came,  went  to,  I,  21 ;  pai-ka- 
jau,  went,  II,  7 ;  pai-khon,  to 
ran  (H.). 
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pai  (Kh.  pi  and  Sh.  pai.  only 
used  in  iirohiltition).  not;  pai- 
mt.  was  not,  III.  1.  2.  4,  14. 

pük"  (Kh..  Sh.  and  Siamese  the 
same),  a  hundred,  18. 

päk  (Sh,  the  sume),  the  mouth,  o(». 

pdk  (Kh.  the  same),  to  retnrn, 
come  back ;  pdk-md^  came  back, 
came  bome,  I,  34. 

p&n  (Kb.  tbe  same),  to  divide; 
Imperat  pän^  I,  8;  pon-hon, 
began  to  divide,  I,  3. 

pän^  tbe  meanini;  cf  this  word 
is  unknown.  In  Kh.  phän  lau 
means  "what  sort"?  Pän 
occnrs,  m  pän  kü  (?  what-each), 
wbieh  is  used  as  a  relative 
pronoun:  o.  it-,  T.  14.  (the  hiisks) 
which  (he  yave  to  the  Swine); 
pän-kü  luk'ko,  the  son  who 
(wasted  thy  substance),  I,  47; 
hä-nie  pan-kü,  the  cow  which 
(I  boaght),  11}  2.  Otber  znean- 
ings  of  pön  are  ^'flax",  **to 
divide-,  »Ho  tum  round",  **to 
hold",  ""bloodlesB". 
fOng  (Sh.  the  same),  to  be 
roined ;  täk-päng,  becorae  rai- 
Ded,  I.  9;  tok-lu  täk-päng^ 
spent,  I.  8. 

pe  (Kh.  and  Sh.  the  same,  Sia- 
mese hpe).  a  LToat ;  jye-ngä,  a 
goat,  I.  45  (Sh.  pe-ngän,  a 
hf-js'oat):  pe-mjä  th'uk,  a  he- 
goat.  150;  pe-nya  me,  u  she- 
goat,  151. 

ptl,,  see  pit. 

pha  (Kh.  käng'phäj  ?  Sb.  phä^ 
a  .eoTering,  a  waist-clotb,  a 
cload),  the  skj,  beaveo,  1, 19, 
25;  m,  1, 4;  (^h.phä,  a  cloth), 
s  garment,  I,  27  (bis) ;  jyha-ko 
(nom.)  God,  III,  10;  pM,  God, 
III.  7.  15,  18,  20. 

phä  (Kh.  and  Sh.  the  same).  to 
divide  ;/>Äö-/.7/rw7i<7-/c/(ln^,  half, 
232,  See  kltrung. 


j)haC  (Kh.  and  Sh.  the  same,  Sia- 

nie.se  fni),  tire,  65. 

phdk,  Ii  least,  I,  38,  49. 

phän,  an  order,  111,11;  phän- 
khäm  hau,  to  give  order  wnrd, 
to  command,  to  order,  I,  12, 
26;  phän  tnaüj  thy  order 
I,  43. 

phan  (Kb.  and  Sh.  the  same), 
poor,  poverty ;  phü  phan,  to 
float  on  poverfy,  to  be  poor, 
to  be  destitate,  I,  10. 

pkünj  9onow\phanjaky  in  great 
sorrow,  I,  42  (?  connected  with 
Sh.  phanf  to  soffer  horripila- 
tion). 

phän.  to  eilt :  as  doublet  in  khä- 
phän,  cut  cut,  to  cut,  see  khä. 

j)hau(j,  near;  phäng  rütij  near 
the  liouse,  1,  34. 

phe  (Sh.  phc.  to  spread  out),  to 
pervade,  III,  20. 

pkit  (Sb.  the  same),  to  err,  ain; 
Past,  phä,  sinned,  I,  19,  24. 

2)hrä  (Sh.  phä^  a  flat  stone),  a 
rock ;  kän  phrä  pkilA,  a  maw  of 
white  rock,  Mount  MSrti,  111,16. 

phrai  (Sh.  j^hai),  to  go,  walk, 
77;  phrai-lcäy  went,  II,  8; 
shäng jfhrai-Jau-shi,  if  (it)  had 
gone,  II,  9  ;  phrai,  (used)  to 
go.  Tl.  4  :  j)hrai  .  .  .  jau-koi, 
(1)  have  walkod,  224.' 

phraii  (Kh.  and  Sh.  phaü),  inter- 
rog.  pron..  who?,  92;  lik-khä 
phraii,  whose  boy?,  239;  luk 
phraii,  from  whom  ?,  240 ; 
phrtsü-naty  what  now?,  when, 
I,  8, 15,  22 ;  as  an  indef.  pron., 
phraU  nä'kipy  a  certain  field, 
1, 12;  pkraä  kun-phriTig,  wbat 
moltitade  of  persons,  how  many 
persons.  I,  16;  phraii  bau,  no 
one,  1, 14;  phraii  pai  ml,  there 
was  no  one,  III,  4;  phraii  pai^ 
the  snme.  III,  14. 

phri  (bh.  phi^  Siamese  pi)^  a 
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a  ghost  (II,  14);  u  devil  (61); 
an  inferior  deity,  III.  11. 

phring  (Sh.  the  same),  to  be 
manj;  used  as  a  suffix  to  form 
the  plural  as  kun-phnng,  per- 
80B8)  1, 16. 

pkrum  (kh,  and  8h.  phym,  Sia* 
Diese  phäm),  hair,  39. 

phrüng  (Kh.  and  Sh.  phüng^  a 
bee),  a  honej-comb,  UI,  12,  22. 

phik  (Sh.  and  Siamesc  the  same, 
in  Kh.  phü  is  used  to  desig- 
nat«  the  male  of  birds)  a  man, 
a  male  person,  used  as  a  suffix 
of  gender  for  human  beings, 
the  corresponding  feminine 
suffix  being  ml ;  phü,  -  lilmj, 
here  used  as  a  generic  word 
with  a  numeral,  a  male,  I,  36 ; 
kun-phü,  person  male,  a  man, 
I,  1,  11,  12;  51;  hm  dt  phä, 
person  good  male,  a  good  man, 
lld— 122;  pk&'oi  Wt^mUSn, 
male  eider  son,  the  eider  son, 
I,  33. 

phü  (Kh.  and  Sh.  the  same),  to 
float;  phfk  ph&njmky  he  floated 
on  misery,  became  indigent, 

I,  10. 

jjhüh  (Kh.  and  Sh.  the  same), 
white.  III.  16;  an  phiik  ma. 
the  saddle  of  the  white  horse, 
226. 

phü-rä-tä-rä,  (Kh.  und  i>h.  phrci^ 
cf.  Burmese  ^•r(l,  pronounced 
phr^\  Ood,  60.   Cf.  phä, 

pi  (Kh.  and  Sh.  the  same),  a  year; 
hik-pl-aif  son  year  first-bom, 
eldest  son,  I,  41 ;  kä-shäng  pi 
mü  mUn  not,  what  year  time 
past'time  now,  for  how  many 
yeara,  I,  48 ;  rö^hlüng^  before 
year  one,  a  year  ago,  II,  3; 
ahip  püpi,  eighteen  years  (old), 
IT.  10. 

pi  (Kh.  and  Sh.  the  same,  Sianiese  i 
phi)j  au  eider  brother  (I,  3,  4;  | 


49)  or  sister;  jf'i  k(u\  eMer 

brother.  I,  3;  pl-tlüng,  eider 

sister,  50. 
pl  (Kh.  the  same),  fat  (H.) 
pi/c  (Kh.  ping'hü)j  the  ear,  88. 
pin  (Kh.  and  Sh.  the  same),  to 

be,  ezist,  beoome,  III,  11,  19, 

20;  pin,  was,  III,  1,  7,  15,  18; 

ptn  jnu,  it  was  (sunset),  II,  7 ; 

pin-koi,  it  happened,  II,  9; 

used  to  form  potential  verbs; 

kau-ko  ptn  hü-mün,  (that)  T 

may  be  able  to  rejoice,  li't.  (that) 

T   become   tn   rejoice,   I,  46; 

kau  j/m-ü,   I  niay   be.  172; 

kau  jtin-/)0.  I  may  strike,  194. 
pit  (pr.  ptt)  (Kh.,  Sh.  and  Siame.^e 

the  same).  eight,  8;  ahip  pit, 

eighteen,  II,  10. 
pit  (pr.  pet)  (Kh.,  Sh.  and  Siamese 

the  same),  a  dach,  73. 
plöL  (Sh.  and  Kh.  pd,  Siamese 

pla),  a  fish  (H.) 
pCai,  thus  (H.) 

pldng,  clear;  {un-chaii-pläng), 
gladness  mind  clear,  bis  miiid 
(would)  have  been  glad  and 
clear,  he  (would)  fain,  I,  13. 

po  (Kh.  and  Sh.  the  snmei.  to 
strike.  beat,  81;  Imperat.,  y>t>, 
175;  jtoahi,  236;  Particijjle, 
po-shi,  177,  178;  Pres.,  y>o, 
179— 184;  Pres,  üef.,  po  n, 
am  striking,  191;  Iniperf.,  po- 
ü'jauj  was  striking,  192;  Fast, 
y>o;yau,  strack,  185 — 190;  Perf., 
po-koiy  have  strack,  228;  Plnp., 
po-jaU'Of  had  strack,  193; 
Fat,  a-po,  shall  strike,  195 
— 200;  Potential,  pin-po,  can 
strike,  194;  Past  Cnnditional, 
fi-po-jau,  should  strike,  201 ; 
Passive  same  as  Active,  202 
—204;  po'tai,  to  kill  (H.) 

po  (Kh.  po,  Sh.  jfö,  Siamese  />o, 
pronounced  />/«>).  a  father,  47; 
Nom.  po  kaUj  my  father  233; 
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Voe.,  poaif  1,2,  18,  24 ;  Dat., 
U po,  108;  tipo  kau,  (will  go) 
to  zny  fatber,  1, 18;  Abi,  luk 
po,  104;  Gen.,  po,  102;  po 

maii  rün.  vour  father's  house, 
223;  PI.,  k/iau  po,  106.  Fre- 
qnently  takes  the  pleonastic 
«nffix  man :  Xom.,  po-män  män, 
bis  fatlirr,  [,  23;  i/iaü  j>o-tnän, 
thy  tat  her,  I.  38:  poman-ko, 
1,  41:  jto-mrm,  1,  2.  42;  t\ 
/'O  •  mä  /j ,  1 . 2  2 ;  ( i  e  n . ,  /i,v/  u />o  ■  m  an 
rün^  niy  father's  house,  T,  15. 

poi  (Sh.  jjoi  or  /?ai),  to  exceed, 
be  more;  bence,  cooj.,  and, 
moreoTer,  1, 1,  8,  4, 17,  19,  21, 
24,  26,  27,  28;  232;  again, 
1,30,54;  m,  9,  18;  pot-än, 
and  before,  and,  I,  25,  35,  51, 
54:  poi  lugt'läng,  again  after 
back,  and,  moreover,  I,  10. 

pS,  (Kh.  and  Sb.  tbe  same),  on 
account  of;  jni-nnn(j-nai,  on- 
account-of  as  this.  in  <»rdpr 
that,  T.  45 ;  lit  is  rii/ht  i  that, 

I,  .'j2;  jni-min,  on  accoimt  of 
that.  in,  13. 

/WW,  (Sh.  the  same),  prep.  beyond; 
pvn-viüny,  beyond  a  couiitry, 
»  foreign  country,  I,  6. 

P^,  World;  ti  pün,  place  of 
World,  World,  III,  8, 17. 

rü,  nmcb  (H.) 

in  jj/iä-r^-iß-rä,  q.  t. 

"«(Kh.  Äoi),  to  lose;  rm-daz\ 
loee  possess,  lose;  rai-dai-Jau, 
lost.  1,  7;  rai-cfc»;  lost,  I,  48; 

II.  2:  rai  dai,  was  lost,  I,  30; 
rni-dai  jau,  was  lost,  I,  54. 

(Sh.  hak,  Siamese  rük),  com- 
passion,  I,  23. 
rdn.ram,  deserted,cont'used.  <:liaos, 
nom.  rdn-ho.  III,  1 ;  rdm.  III.  1 3. 
"Ai  (Kh.  and  Sh.  hdn,  Siaujese 

bot  (H.). 
^  (Kb.  and  8b.  AflfMjp),  a  taU, 


räng  (Kb.  aad  6b.  häng),  to  call 
oat,  abont;  räng,  addressed, 
I,  41;  rdng'hcd'ka,  sbouted 

oat  loadly,  II,  13. 
rdng  (Sh.  hdiig)^  to  Qpbold,  808- 

stain,  III,  16. 
rärig-kän,  to  consult;  probably 

from   räng,   to    armncrp  (Sb. 

hrnxj).  and  Icän,  niutiially. 
/v/y>  (8h.  /«//>),  to  encircle,  bind; 

(lii -rilp-dtn'-nfnuj.    take  bind 

po>s<>s  i-nntinno,  take  and  keep 

(nie),  niake  (nie  aservant),  1,20; 

chi-rajf  chdjj-khäp'bat,  jewel 

bind  pure  round  place,  a  finger- 

ring,  I,  28. 
rau,  in  tbe  air,  nnsupported 

m,  12,  22. 
rau«  (Kb.  and  Sb.  //uv,  Siamese 

rfiu),  we,  tbe  plural  of  kau,  I; 

Nom.,  rau'ko,  I,  52 ;  rau,  17 ; 

Ours,  rau-mat\  19. 
rP,  whatV  (H.). 

rik  (Sh.  ////.'.  Siamese  ri'Ä*),  to  say, 
call;  ri/,\  (he)  called,  sumnioned, 
I,  35;  rik-ma,  to  call  and  eonie, 
to  entreat;  ruiKj  rik-ino.  ad- 
dress«'<i  and  entreated,  I,  41. 

rik,  a  relation  ;  kun  rik  tai,  re- 
lations  and  playmates,  friends, 
I,  46. 

ring  (Kb.  and  Sb.  hing,  pr.  heng), 

a  tbonaand,  III,  8, 19. 
rö  (Kb.  and  Sh.  hö,  Siamese  Atta), 

the  hf-ad,  40;  nö  rö,  on  the 
head,  against  .phä  nö-rö,  against 
heayen,  1, 19,  25;  prep.,  before; 
rö  jn-Uing,  before  year  one, 

one  year  aeo,  IT,  3. 
rö,  to  know,  III,  10,  11;  thäm- 

khäin  rö.  ask  word  know,  en- 

qnin^d.  I.  'M'k 
rii  (Kh.  and  Sh.  ////).  a  boat  (H.). 
ruk  (pronounced  rök)  (Kh.,  Sh. 

and  Siamese   hök),  numeral, 

six,  6. 

rün  (Kb.  and  Sb.  hün,  Siamese 
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rilen)^  a  house.  G7 :  riin,  in 
the  house,  I,  15,  41;  223;  rün, 
into  the  house.  I,  40;  viän  riin. 
(in)  Iiis  ho\ise,  II.  2 ;  khau  riin, 
in  the  house,  226;  kh(in  d- 
nän  rihi,  in  that  house.  230  : 
jtJtCiug  rü7i,   near  the  liouse, 

.  1,34;  riin  äk,  outside  the 
house,  I,  41 ;  riin  to  the  house, 
II,  4;  0  mOn  Hin,  to  his  house, 
II,  6. 

run^,  ripe  (H.). 

tii€U  (Kh.  and  8h.  htn)^  far,  89 ; 
ki'shtu,  how  far,  222;  shai- 
ni,  far  distant,  a  long  way,  224. 

shai  (Kh.  and  Sh.  the  same),  a 
rope;  Instr.,  iäng  shai.  (bind 
him)  with  a  rope,  236. 

ehäm  (Kh.  and  h^h.  the  sariic 
Sianiese  säm),  nunieral.  three,  3. 

shäng,  or  siunuj-hn,  (Kh.  and 
Sh.  shäng  or  ahoiuj-uiä),  con- 
ditional  conjunction.  if,  II,  6 
(shäng-bä),  8  (sJumg)-,  97;  with 
chäng  in  apodosis,  1,13  (shäng- 
bH);  shäng-bü^  as  if,  II,  13; 
ha-shöng^  interrog.  neuter  pro- 
nonn,  what?,  1,86;  98,  220; 
how  many?,  I,  48. 

ahdng  (Kh.  and  Sh.  the  sanie, 
Sianiese  sonq),  numeral,  two. 

I,  3,  4;  2,  1Ö5,  114,  123;  luk- 
mön  shang-kun,  sons  two- 
|iorsons,  two  sons,  I,  1. 

shuii  (Kh.  and  8h.  s/utu).  a  trrowii 
up  youiiLT   wonian,   II,  1>,  13; 
öüng-s/iaii.   harlot  young-Wd 
man,  a  harlot.  I,  49;  ndng- 
shaü,  an  adult  younger  sister, 

II,  15,  16;  225. 

(Kh.  Mauy  Sh.  shaü),  to 
enter;  shaU-ü-koi,  has  entered, 
was  in,  I,  88.   See  khau. 

ahaü  (Kh.  and  Sh.  «Aau,  Siamese 
yl-sip),  numeral,  twenty,  11. 

eJuiü-hmg  (prononnoed  heng)  (Kh. 
the  same),  to  ose,  make  use 


of;  bat  s/iaü'hing,  I  used 
watehing,  I  used  to  wat<jh, 
11,  4.  The  separate  pai-ts  of 
the  Compound  are  not  explained. 

sh't  (Kh.  tlie  same).  a  particle 
used  as  a  sulli.x  giving  an  in- 
definit >■  ))articipial  foree  to  the 
verb,  usually,  but  not  always, 
that  of  the  present;  tai-s/ü, 
dying,  I,  17;  ttn-akujau,  was 
dying,  I,  30 ;  pai-ntu-shi,  going 
nnezpectedlj,  II,  12;  üang'shi 
or  üshi^  heing,  170;  having 
been  ,171;  pthshi,  beating  177; 
having  beaten,  178;  pcu-shi^ 
going,  218;  pai'shi-o,  gone 
(o  is  a  particle  of  past  time), 
210:  the  indefinite  force  of 
tlie  juirticle  is  well  soen  in 
j>hrai-/(ni-shi,  (to  see  if  the 
cow)  liad  gone,  II,  9;  shl-/co, 
although,  II,  12. 

äJü,  a  particle  optionally  added 
to  the  imperative ;  bai-shi,  put, 
227 ;  vo-shi,  beat,  236 ;  Ichäi- 
baushit  bind,  286;  tet  nom 
shij  draw  water  (ndm),  237. 

shi  (Kh.  and  Sh.  the  same,  Sia* 
mese,  si\  nnmeral,  four,  4. 

shing.  (pronounced  skeng)^  a  ray 
of  light,  III,  21. 

Mp  (Kh.  aud  Sh.  the  same,  Sia- 
mese sip),  numeral,  ten,  10; 
hä-.shfp.  live  tens,  lifty,  12; 
ship-jüt  {pff),  eighteen,  II,  10. 

ä/u),  a  coniplaint,  II,  1,  2. 

shü,  to  wish;  jdn  shü,  ask  wibh, 
(I)  ask  that,  1,  2. 

shü,  in  III,  2,  seems  to  iiiean 
*'or".  Major  Jenkins  identified 
it  with  ahüf  wish. 

shü  (Kh.  and  Sh.  «to,  Siamese 
«8),  pronoun  of  the  second 
personplural,  you,  ye;  28 — 25; 
160  etc.;  kUräng  skü^  yonr 
jiroperty. 

6huk  (Kh.&  Sh.  the  same),  ripe  (H.). 
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skum  (Kk  aad  Sh.  the  same), 

Soor,  acid  (H.). 
iÜhh  (Eh.  and  Sh.  the  same), 

the  gronnds  round  a  boase,  a 
Compound;  khau  shun,  inio 
the  Compound,  II,  8,  10. 

thumj  (Kh.  and  Sli.  the  same, 
j^iniiioo  sTnif/).  bigh,  loftv.  135: 
khiin  s/nimf  luh,  higber  tban,  1 
136:  khuTt  shuny  näm  näm, 
highest.  137. 

^Mig  (Kh.  and  Sh.  the  same), 
lo  tdke  away  (EL). 

fhp  (Kh.  and  Sh.  the  same),  the 
moath,  86;  ahup-fim^  to  be 
sOent  (H.). 

fi,  to  feel;  {kü-kön-US^,  began 
to  feel  fear,  II,  18. 

tä  (Kh.,  Sh.  and  Siamese  tä%  the 
«jre,  35. 

Ä,  in  phü-rä  tä-rä,  q.  v. 

toi  (Kh.,  8b.  and  Siamese  the 
same).  to  die.  33;  tai  shl,  dying 
(participle  used  as  ])resent  tense). 
1.17;  tai-shi  jau ,  was  d  ving, 
was  dead,  1,30;  tdi  jau,  ({iqH, 
l^b'S  ;  jjo-tai,  to  kill  (iL). 

tof',  a  playmate,  I,  47. 

toi(Kh.  and  Sh.  the  8ame)|  near,  87. 

fii^  to  beoome;  täk'lu  tok-päng, 
beeome  dimimahed  become 
ruined,  hence,  spent,  I,  8 ;  ioh- 
tp  täkf  become  famine  misery, 
I,  9. 

fäk,  misery,  I,  0,  see  preceding. 

(äk.  to  consider,  III,  10. 

t*ik.  apparentlv  a  numeral  suffix 

used  with  rupees ;  tra-shany- 

tdk,  nipee  two  pieces,  two 

rupees,  232. 
fttai  (Kh.  and  Sh.  the  same),  low, 

not  high  (H.). 
ttM  (Sh.  the  same),  a  place ;  Ittk- 

tom,  from,  see  hk, 
AHi^  (Eh.  and  Sh.  the  same),  with, 

in  Company  with,  n,  11;  with, 

by  means  of;  tang  khän,  (beat) 


with  a  Cttdgel,  228 ;  tOng  »hai^ 
(bind)  with  a  rope,  286. 

tOng  (Eh.  and  Sh.  the  same),  to 
pat,  place ;  nung-täng^  the  same ; 
nung-tting  (imperat),  place, 
I,  27  (bis),  28. 

täng  (Kh.  and  Sh.  tbe  same),  all, 
I.  5.  7.  8:  II.  14;  134  (see  r//); 
tän(j-hu\  all  all.  all.  I,  4,  48, 
51  :  Unui-kd,  all  all,  all,  III,  4; 
tüny-kä,  III,  13,  the  same. 

täng  (Kh.  and  Sh.  the  suuie),  a 
read;  täng  ni,  road  distant, 
at  a  distance  on  the  road,  I,  22. 

täng  (of.  Sh.  Aln^,  to  water,  to 
poor  water  on),  a  pot;  nOm- 
tdng^  a  water-pot,  II,  11. 

tdng  ^Sh.  and  Sh.  the  same,  Sia- 
mese thäng-noi),  the  belly,  42; 
thün  tang,  to  fiU  the  belly, 
I,  14;  klang  tÄng^  within  the 
bellv,  I.  17. 

tau^  a  boiie  (H.). 

iaü  (Kh.  and  Sh.  tbe  samei,  down, 
not  up,  III,  2 ;  88 ;  kä-taii  ä- 
nän  tun,  under  that  tree.  230; 
taii-jjhä^  bottom  beaven,  below 
and  aboYe,  earth  and  heaven, 

m,  1. 

te  (Shl  the  same),  set  np,  establish; 

be  established,  be;  ti-fau,  was, 

m,  8,  6,  8,  17. 
ihäm  (Kh.  and  Sh.  the  same),  to 

ask,  enqoire;  ikäm-khäm-rö^ 

ask  Word  know,  enquired,  I,  36; 
thau  (Kh.  and  Sb.  tbe  same).  to 

be  old ;  kl  thau,  how  old  ?,  221. 
thilk  (Kh.  and  Sh.  tbe  same).  a 

male  animul;  a  masculine  .suffix 

used  with  irrational  animals, 

138,  140,  142,  144,  146,  148, 

150,  153. 
Mün,  to  fill;  ahäang-hä  mOn-ko 

thün  täng,  if  he  coold  have 

fiUed  his  belly,  I,  14. 
thün  (Kh.  and  Sh.  the  same),  a 

jungle,  forest,  III,  5. 
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thuri,  verv.  T.  ."19. 

thüny  (Kb.  aiid  Öh.  the  same). 
to  arnve;  mn-tliihuj.  raine 
arrived,  arrived,  I,  -»l.  47;  al- 
thoiigh  the  root  titiuuj  nuans 
'•airival",  it  is  never  used 
without  ma  prefixed. 
to  stand  up  (H.). 
(Kb.  and  Northern  Sh.  the 
same,  Biamese  <^  Boathem  Bh. 
2aik),  aplaee,  Situation,  m,  8, 17; 
ti-nai  place  this,  now,  1,  88 ;  a 
prefiz  iised  to  form  (1)  the 
dative  case,  and  (2)  the  fatnre 
tense.  Exatnples,  {\)  t'i  po  kau. 
(will  go)  to  my  father,  I,  18; 
ti po-män,  (went)  to  <  hi^)  fatlKM*. 

I,  22;  ti  man  rün.  to  his  house. 

II,  6;Cf.lU3,108,112.117,121. 
12G ;  ti-nai-luk-fam  Käshmir, 
to  here  froni  Ka^hIull^  222; 
(2)  ti .  .  ,  khüfiy  will  arise  (cf. 
««),  I,  17;  cf.  178,  195—200, 
204.  A  past  sahjnnctiTe  is 
foxmed  with  ii'koi  foUowing 
the  yerb,  as  in  ü'tl'kaif  shonld 
he,  174,  or  hj  adding  jdu  to 
the  future,  as  in  ti-pO'jau^ 
should  strike,  201. 

tim  (Sh.  the  same),  to  fill,  III,  3. 
tin  (Kh.  and  Sh.  the  same,  Sia* 

mese  td-thi),  a  foot.  33;  tin 

khdrt.  un  Iiis  foot,  I,  28. 
tit  (pronounced  tet)^  there,  I,  9; 

II,  7,  9,  15. 
tü  (pronounced  tet),  in  tit  näm, 

to  draw  water;  imperative,  tit- 

nOm-sJU,  287. 
to  (Sh.  19),  now,  present  time; 

tO'lakf  nevertheless,  I,  44. 
to,  in  kdn^'tOf  q.  y.    In  khän- 

tOy  q.  T. 

trä  (Kh.  Irfl),  a  rupee;  lü  trä, 
this  rapee,  234;  khau  trn, 
those  rupees,  235 ;  trdL'shäng- 
t(U\  two  rupees,  232. 

tü  (Kh.  and  Sh.  the  same),  a  body ; 


a  goneric  prefix  or  suffix  used 
with  numerals  when  animals 
are  counted,  as  in  tü  shäiuj- 
shaä  mü,  body  two-twenty 
pig,  or  mä  shdng-shaü  tü, 
pig  two-twenty  body,  twenly- 
two  pigs. 
(ü,  in  ta-ba  (Kh.  Uhwä),  bot, 

I,  22,  47;  U,  16;  96.  also 
written  /ß(pronoiinced  tö)-ba, 
96. 

tüy  in  tü-dn  (Kh.  tö-On),  a  boj, 

129.  Cf.  Sh.  iü  pronounced 
töf  a  body :      is  a  diminutive 

particle. 

tü,  in  tii  ncji,  a  decr,  153 — 155. 
tuk  (Kh.  and  Sh.  the  same),  to 
fall;  khüm  tuk-kä.  fveiiing  feil. 

II.  11;  Cän-tukfSwi  fall,eveniiig, 
II,  7. 

tun  (Kh.  und  Sli.  the  same,  Sia- 
mese  tön),  a  tree;  tun-nä,  on 
the  tree,  II,  18;  kUrtaÜ  O- 
nän  tun,  ander  that  tree,  230. 

<ön,  in  iUn-Wn  in  III,  9.  Trans- 
literated  by  Major  Jenkms  toll- 
en, bat  the  original  is  dearly 
tün-län.  Major  Jenkins  traas* 
late  it  ''that-after",  I  do  not 
know  the  meaning  of  tün, 

tümj  (Kh.,  Sh.  and  Siamese  <ün), 
to  be  awake  (H  ). 

M,  in  iif,  ÜÜR,  See  lü. 

Ii,  Ntraight  (H.j. 

ii  (Kh.  the  same,  Sh.  i/u,  Sianu  se 
a/yw;  cf.  Ju),  to  stay,  remaiii, 
be;  conjugated,  15t> — 174;  ä, 
is,  220,  221,  222,  282;  are, 
II,  2 ;  shäny-bä  hau  ü^hoi,  as 
if  I  were  (a  ghost),  II,  13; 
a  . .  .jau,  was, 1, 22; Fraqoeiit 
as  an  aasdliary  yerbal  particle 
indicating  continoance,  henoe, 
present  definite,  kit-boi-ü,  am 
doing  Service,  have  been  doing 
Service,  I,  43  ;po-ü.  am  striking. 
191,  am  being  strack,  202; 
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pö^'U^  is  grazing,  229;  nällj/- 
is  sitÜDg,  230 ;  iraperf.  'po- 
ü-jci-u,  was  striking  192;  tl- 
2K>-t(-  shall  be  beaten,  204; 
The  perfect  ü-koi  frequently 
torms  a  continiimis  past.  as  in 
Ichaic-  ft-koi,  entert  <.l  (and  re- 
mai n e d ) ,  1 ,  6  ;  shaü-ü-  koi\ 
entered  (and  remained),  was 
in  (the  Held),  I,  33;  m^-üTeoi, 
ham  (some,  I,  38;  raU'h>  hä- 


mün  hi't-kkün  ü  chaü  Jcoi\  it 
is  fitüng  that  we  should  have 
been  rejoicing  in  onr  heai-ts, 

I,  53 ;  ü-koif  has  been  (and  is), 

II,  1. 

un  pronounced  uy,  gladness,  1, 13; 

See  chaii, 
uy,  tee  uu. 

yuk  (pronounced  yök)  (Kh.  and 
Sh.  the  same),  to  lifk  np, 
nise  (H.). 


Numerais. 


One 

Two 

Tbree 

Four 

FiTe 

Six 


Eight 
Nine 
Ten 
Twenty 

Fifty 
Hund  red 


XlUMD. 


lüjhj 

aliOm 
sh'i 

ha 

ruk  (rük) 
ehU  (chet) 
pit  (pet) 
kau 
ship 
shail 
hä-ship 
j)äk 


KbimtT. 


läng 

.s/nim/ 

ah  am 

shi 

hä 

hök 

chei 

pet 

kau 

ahip 

shau 

hä'Shtp 

jfdk 


Shin. 


numj 
lisdiu) 

hai 

ha 

hök 

chei 

^ou 
hsip 

hsao 

ha-htüp 
pak 


SUmese. 


nung. 

sang. 

säm. 

8i. 

hä. 

hök. 

pet, 
kau, 
8tp. 
ß-sip. 
hä'Sip, 
rot. 


Errata, 

P.  27,  No.  232,  for  "/?Äß"  read  "pÄö". 
Specimen  U,  L  14  (p.  84),  for  ''pht'  read  "^Än 
P.  46,  coL  o,  1.  15,  for  ""phü"  read  ''pha". 
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Astronomische  und  meteorologische  Finsternisse. 

(Eine  assyriologisch-kosmologische  üntenachung.) 

Von 

F.  X.  Kof  l«r. 

Berichte  über  Mond-  and  Sonnenfinsteniine  aus  alter  Zeit  haben 
bekanntlich  einen  bolu  n  kulturgeschichtlichen  Wert,  insofern 
sie  nämlich  einen  Einblick  in  die  damalige  Sternkunde  sowie  in 
die  mit  ihr  so  häufig  verknüpften  kosmologischen  und  mythologischen 
Anschauungen  gestatten.  Ihr  höchster  Vorzug  offenbart  sich  jedoch 
auf  dem  Gebiete  der  modernen  Astronomie  und  Geschichts- 
forschung: hier  werden  sie  /um  Piüf>(eiii  unserer  heutigen 
Mondrechnuns-  und  zum  sichersten  Mittel,  geschichtliche  Ereignisse 
des  Altertums  in  richtiLrer  Fols^e  zu  ordnen. 

Das  ist  denn  auch  vor  uHem  der  Grund,  warum  A'w  astronomischen 
Tafeln  aus  babylonisch-assyrischer  Zeit  unser  ganz  besonderes 
Interesse  beanspruchen.  Über  ihre  Verwendbarkeit  zur  Prüfung 
der  ZoTerliSRgkeit  unserer  Mondrechnnng  habe  ich  mich  bereitB 
frtther')  ausgesprochen  und  ich  gedenke  darfiber  in  nicht  sehr  ferner 
Zeit  auch  eingehende  Untersuchungen  zu  liefern.  Für  den  besondem 
astronomischen  Zweck  dnd  allei^lings  nur  feinere,  einlgennassen 
detaillierte  Beobachtungen  brauchbar.  Der  historischen  Forschung 
dagegen  können  auch  verhältnismässig  rohe  Angaben  über  statt* 
gehabte  Finsternisse,  ja  selbst  ihre  kalendarischen  ^'orausbereohnangen 
Torzügliche  Dienste  leisten.  Die  babylonischen  Astronomen  ver- 
standen es  ja  (wenigstens  in  den  6  letzten  Jahrhunderten  v.  Chr.)  das 
Eintreti'en  einer  P^insternis  ziemlich  gut  voraus  zu  bestimmen:  der 
Fehler  konnte  freilich  selbst  zwei  Stunden  betragen,  wodurch  jedoch 
die  Zuverlässigkeit  des  Datums  nicht  gefährdet  wurde.  Für  die 
Genauigkeit  der  chaldäischen  Vorausberechnungen  aus  älterer  Zeit 
haben  wir  eine  derartige  Bürgschaft  noch  nicht;  trotzdem  sind 
auch  solche  Dokumente  von  nicht  geringem  Wert  (vgl.  den  Bericht 
über  die  Mondfinstemis  unter  KOnig  äamafilnmuktii  L  c.  185).  In 
erster  Dnie  konunen  jedoch  auch  für  die  Geschichtsforschung  die 


1)  Zar  ErUiroDg  der  babylonbehen  MondUilblii,  ZaitMh.  £  AMyrioL  XV, 
178—209. 
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astronomischen  BeobachtuiigstafelD  in  Betracht,  weil  gerade  in  diese 
fut  regehnissig  chromkartige  Berichte  über  bedeutsame  Vorgänge 
und  Zostinde  des  sozialen  Lebens  nnd  besonders  wichtige  politische 
md  kriegerische  Ereignisse  yerwoben  sind.  Freilich  sind  es  oft 
Dur kurze  Andentangen;  allein  sie  ermöglichen  es  gleichwohl,  jenen 
bis  auf  den  Tag  genau  ihren  Platz  in  der  Geschichte  anzuweisen 
and  dadurch  gewinnen  Dinge,  welche  sich  vor  Jahrtausenden  ereignet 
haben,  eine  grossere  chronologische  Sicherheit  als  vieles  Andere, 
was  kanm  ein  paar  hundert  Jahre  zurückliegt. 

L>ei  dieser  Sachlage  niuss  man  es  freudig  bpi/rüssen ,  wenn 
A.stronoiiien  und  Historiker  wechselseitig'  sich  fördernd  ;uich  das 
Studium  der  bis  jetzt  bekaiiiiton  assyriologisch-babvlonischeii  Finster- 
nisse in  AiigriÖ  nehmen.  Wir  sind  hier  vor  allem  F.  K.  (linzel 
für  seine  mühevollen  astronomischen  Berechnungen  zu  Dank  ver- 
pflichtet.  Seine  sorgliiltigen  Darlegungen  der  näheren  Umstünde 
besonders  der  Sonnenfinsternisse  für  die  wichtigsten  Kulturstätten 
des  Altertums:  Bom,  Athen,  Memphis  nnd  Babylon  (von  900  y.  Chr. 
bb  600  n.  Chr.)  haben  für  Astronomie  nnd  OetKshichtsforschnng 
einen  bleibenden  Wert  Auch  wenn  sich  anf  Gnmd  der  astronomischen 
Keilinschriften  die  eine  oder  andere  «empirische  Korrektion*  als 
notwendig  herausstellen  sollte,  so  ist  das  doch  für  die  Geschichte 
kaum  von  Belang  und  gewiss  dürfen  wir  dann  hotTen,  dass  der 
Verfasser  des  „SpecieUen  Kanons*  auch  diese  kleinen  Dissonanzen 
noch  berücksichtigen  werde.  Im  Interesse  der  Archäologie  wäre 
es  zu  wünschen,  dass  der  verdiente  Astronom  seine  Untersuchungen 
auch  auf  das  zweite  Jahrtausend  v.  Chr.  ausdehnte.  Es  könnte  hier 
me  erleichternd«'  liescliritnkuiig  eintreten.  Die  Mondtinsternis.se 
^'i.s  zum  Ende  des  13.  Jahrhunderts  v.  Chr.  hinauf  hat  schon  Oppolzer 
üiit  einer  für  historische  Zwecke  völlig  genügenden  Genauigkeit  be- 
rechnet; bezüglich  der  näheren  Umstünde  der  Sonnenfinsternisse  wäre 
ei  aber  hinreichend,  nur  auf  jene  Rücksicht  zu  nehmen,  welche  im 
Zwostromland  nnd  im  Kilgebiet  richtbar  gewesen  sein  konnten. 

Die  Hauptschwierigkeit  lieg^  allerdings  in  der  Erklttmng  der 
leite  selbst  Sie  sind  nftmlich  —  wie  man  schon  ans  den  wenigen 
Ins  jetzt  yerOffentlichten  Inschriften  erkennt  —  durchaus  nicht  so 
Uar  nnd  leicht  verständlich,  dass  man  ohne  Weiteres  die  Ergebnisse 
istronomischer  Rechnung  darauf  anwenden  könnte.  Man  braucht 
ja  Dur  die  verschiedenen  uns  TOrliegenden  Erkläningsversuche  neben- 
einander zu  halten,  um  sich  von  der  noch  bestehenden  Unsicherheit 
7a  überzeugen  (vgl.  die  verdienstvolle  Arbeit  Lehmann's  ,Die 
babylonisch-assyrischen  Finsternisse  in  Ginzel's  Speziellem  Kanon 
pp.  234 — 260.)  In  dem  bereits  erwilhnten  Aufsatze  habe  ich  nun 
^chon  darauf  hingewiesen  ,  dass  man  die  bloss  b  e  r  e  c  h  n  e  t  e  n 
Finsternisse  von  den  beobachteten  sorgsam  trennen  müsse  und 
dafür  auch  ein  wenigstens  für  mehrere  Jahrhunderte  unbedingt 
gültiges  Kriterium  aufgestellt.  Noch  viel  wichtiger  aber  ist  eine 
andere  Untersdieidung ,  welche  man  —  wie  es  scheinen  will  — 
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bislang  ausser  Acht  gelassen  hat:  ich  meine  die  Sondernng  der 
astronomischen  von  den  rein  atmosphftri sehen  Finsternissen. 
Würde  nftmlich  diese  Vorsicht  nicht  gebnmcht,  so  wftre  gar  nieht 
abzusehen,  welch'  grosser  Schaden  der  historischen  Forschnng  daniiis 
erwachsen  könnte.  Doch  bevor  ich  auf  einzelne  Texterklärungcn, 
die  meines  Erachtens  eine  solche  Gefahr  wirklich  in  sich  bergen, 
eingehe,  müssen  einige  erläuternde  Bemerkungen  Yoransgescbickt 
werden. 

Es  ist  zunächst  eino  durcli  E  p  j»  i  ii  i,''s  Untersnchunor«:'n  zuerst 
begründete  Thatsachc,  ilass  dio  baliylonisrhe  riironoloLrif'  WHnig<;tens 
der  6  letzten  vorchristlichen  .Tnhrhiiiulcrte  stets  nach  Mmidnionaton 
rechnete.  Eine  Mondtinsternis  konnte  also  nur  in  die  Mitte,  eine 
Sonnentinsternis  nur  auf  das  Ende  eines  Monats  fallen.  Was  nun 
das  Zeichen  betrifft,  dessen  Assyrer  und  Babjlonier  sich  für  den 
Begriff  , Finsternis*  bedienten,  so  kommen  bekanntiioh  zwei  Ideo- 
gramme in  Betracht:  AN*MI  (=  aJtalü,  eigentlich  Himmelsver- 
finstemng)  und  AK-TA'LU.  Delitzsch  (Assyr.  Hdwb.  S.  28  und 
161)  madite  bereits  darauf  aufmerksam,  dass  beide  Ausdrücke  für 
jede  AH  von  Himmelsvcrfinstemng  vorkommen.  Schon  daraus 
ergiebt  sich,  dass  man  jene  Ideogramme  nicht  ohne  andere  Anhalts- 
punkte sofort  in  astronomischem  Sinne  deuten  dürfe  Ob  nun 
diejenigen  Forscher,  welche  sich  eingehender  mit  den  assyrisch- 
babvlonischen  Finsternissen  belassten,  jene  doppelte  Bedeutung  nicht 
als  sicher  erwiesen  eracliteten,  weiss  ich  nieht  anzuheben.  Jedenfalls 
dürfte  aber  die  folgende  Mitteilung  meiner  diesl)ezÜL'lieht'n  Uesultate 
zur  Befestigung  und  Erweiteriuig  unserer  Kenntnisse  beit  raj.  ii. 

In  den  ast  lononi  ischen  Tafeln  der  letzten  6  Jahrii  v.  Chr. 
bezeichnet  AN'Ml  ausschliesslich  eine  astronomische  Finsternis; 
ich  fand  es  ausserdem  hier  niemals  durch  AN'TA'LU  vertreten.  Neben 
Alf'MI  steht  stets  das  Wort  6am<iä^  wenn  es  sich  um  eine  Sonnen- 
finsternis handelt  und  das  Wort  Sm^  wenn  eine  Mondfinsternis 
gemeint  ist;  dabei  gehen  Samai  und  inn  unmittelbar  voraas, 
oder  sie  folgen  unmittelbar  nach.  Diese  Genauigkeit  der  Be- 
zeichnung ist  um  so  auffallender,  als  ja  wegen  der  rein  astronomischen 
Bedeutung  schon  durch  das  nie  fehlende  Datum  ausser  Zweifel 
wäre,  ob  eine  Mond-  oder  Sonnenfinsternis  in  Frage  sei.  Vielleicht 
erklärt  sich  dies  dadurch,  dass  man  auf  den  Gebrauch  in  anderen 
besonders  astrologischen  Schriftstücken  Rücksicht  nahm,  wo  man 
sich  noch  damals  des  AN'MI  auch  im  meteorologischen  Sinne  be- 
dient haben  mochte. 

Ein  solcher  Ciebraucii  tritt  wenigstens  in  den  mir  zur  Ver- 
fügung stehenden  astrologischen  Tafeln  der  älteren  Zeit  klar  hervor. 
Hier  besagt  AN'MI  für  sich  allein  stets  eine  a  t  m  o  s  p  h  ü  r  i  s  c  h  e 
Verdunkelung,  während  zur  Bezeichnung  der  Mond-  und  Sonnen- 
finsternisse noch  Sin  oder  äamai  hinzugefügt  wird.  Fehlt  dieses, 
so  kann  jedenfalls  ohne  anderweitige  zwingende  Gründe  von  einer 
astronomischen  Finsteniis  nicht  die  Bede  sein. 
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Für  diese  doppelte  Bedeutung  von  AN  MI  finden  sich  bei 
Sayce  (Transactions  of  the  Society  of  Bibl.  Arehaeol.  vol.  III, 
p.  145  sqq.)  zahlreiche  Belege.  Schon  diesem  verdienten  onelischen 
Forscher,  der  hekanntlich  einei  der  ersten  war,  welche  sich  jin 
astrologische  Keilinschriiten  heranwagten,  fiel  es  auf,  dass  in  derartigen 
Tareln  .so  ziemlich  an  jedem  helieliigeii  Tatre  des  Monat->  eine 
Finsternis  (AN'Ml)  vorkommen  konnte:  Jillein  statt  hit'raus  die 
Vermutung  zu  schöpfen ,  dass  es  sich  hier  in  der  Kegel  um  ein 
rein  atmosphärisches  Phftnomen  handele,  gelangte  er  zu  dem  Fehl- 
kUobb,  der  Kalender  der  Assyrer  müsse  häufig  in  Unordnung 
giwesen  sein  (1.  c  p.  222).  Die  wahre  Saehlage  lasst  sieh  nnn 
«od  zwar  auf  Grund  der  nämlichen  Texte  leicht  folgendermassen 
feststdlen. 

Ausführliche  Berichte  über  solche  yermeintlidi*  astronomische 
Fbnteniisse  bietet  ^the  tablet  of  portents*  WAL  III,  00,  bei 
h\xe  p.  239  =  K*  270»  bei  Craig,  Astrological-astronomical  Texts 
pp  20  sqq.  Hier  finden  wir  unser  AK  MI  am  14.  15.  16.  20.  und 
21.  Tag.  Dabei  wird  jedesmal  zunächst  der  örtliche  A'erlauf  ange- 
geben; so  heisst  es  z.  B. :  ^am  14.  Siman  eine  Finsternis  findet  statt, 

Osten  (IM'MAT  =  sadü)  beginnt  dicsolbc  und  im  Wcstfii 
ilMM.\K-TU  =  aharrü)  endigt  sie."  In  den  folgenden  Monaten 
iit  die  Richtung  des  Verlaufs  jedesmal  eine  amltTe .  woraus  folgt, 
dassdie  betrefiende  Naturerscheinung  keinen  mathematischen  Ciesetzen 
nirterliegt,  wie  dies  bei  den  astronomischen  Finsternissen  der  Fall 
ist  Hier  schreitet  die  Verdunkelung  (wenn  man  nur  die  heiden 
Seiten  der  Ekliptik  in  Betracht  zieht)  von  Süden  nach  Norden  oder 
Qogekehrt  fort  oder  (will  man  sich  —  wie  dies  auch  in  den  babyl. 
Tafeln  vielfach  geschieht  —  genauer  ausdrücken)  TOn  Sttd^West 
oaeh  Nord-Ost  oder  von  Nordwest  nach  Südost.  Andere  Richtungen 

gar  nicht  denkbar.  AN  Ml  ist  also  an  allen  jenen  Stellen 
«ine  atmosphärische  Verfinsterung.  Aus  dem  fast  regelmässig 
•Wanf  folgenden  A'AK^*^  tna  AN  E  (=  tuntn  ma  iam$^  Regen 
Himmel)  ergiebt  sich  zugleich,  dass  es  sich  um  Wasserwolken 
iöndelt. 

Auf  den  erstt'ii  Blick  muss  es  nun  wundernehmen,  dass  selbst 
solche  —  wie  es  scheint  —  weiiiu:  auffällige  Naturerscheinungen 
*k  Vorzeichen  von  Ereignissen,  ja  von  Ereignissen  der  schlimmsten 
Alt  (Hungerenot,  Verwüstung,  Plünderung.  Hevolutiun  und  Königs- 
Biord)  angesehen  werden  konnten.  Doch  lilsst  sich  das  wohl  ver- 
^henf  wenn  wir  die  klimatischen  Verhältnisse  Mesopotamiens 
^'trileksichtigen.  Hier  kommen  mehrere  Momente  in  Betncht:  die 
^lektbarkeit  der  Ghamsin-  und  Gewitterstürme ,  ihr  plötzliches 
Hereinbrechen  und  ihre  scharfe  zeitliche  und  örtliche  Beschränkung 
(vgl  die  Schilderungen  Layards  u.  Loftns*  bei  Bawlinson,  the  fiye 
?Tieat  monarchies  of  the  ancient  eastern  world,  2  ed.  VoL  I,  29 

211).  Nimmt  man  noch  hinzu,  dass  die  abergläubische  Deutung 
üch  an  einen  bestimmten  Tag  des  Monats  knüpfte,  so  wurde 
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dadurch  das  Ausserordentliche  der  Erscheinung  noch  erhöht.  Nach 
den  in  K.  270  gesehenen  Schilderungen  einer  solchen  atalü  (AX'MI) 
dürfen  wir  daher  wohl  mit  Kecht  darin  einen  gewaltigen  Gewitter- 
sturm »'rhlifkeri .  der  plötzlich  in  einer  bestimmten  Richtung  über 
eine  (m  ^m  irI  heieijibrach  und  der  um  so  schlimmer  gedeutet  wurde, 
je  weniger  die  Jahreszeit  einen  solchen  erwarten  liess. 

Es  entsteht  nun  weiter  die  Frage :  Sind  unter  den  mit  einem 
einfachen  AN'MI  bezeichneten  Finsternissen  auch  astronomische? 
Ich  glaube  nicht,  dass  sich  solche  nachweisen  lassen.  Durch  eine 
▼OUig  gleiche  Bezeichnung  so  ganz  Terschiedener  Naiorencheinungen 
hfttten  ja  die  Verfasser  der  Tafeln  eine  Unkenntnis  bekundet,  die 
man  ihnen  nicht  zuschreiben  darf  oder  sie  hfttten  dadurch  wenigstens 
sich  and  andere  verwirrt.  In  der  That  sind  denn  auch  schon  in 
der  alten  Tafel  K.  270  die  astronomischen  Finsternisse  durch  ,*SVn* 
oder  ^SamtM'*  eigens  hervorgehoben.  So  im  Obv.  CoL  II,  Z.  33 
(Craig  L  c.  p.  21): 

ümu  14-tit  ANTALU  MAIL  ZU  iSsakan  (eine  Verfinsterung 
des  Mondes  findet  statt)   und  Rev.  Col.  IV.  Z.  20  (Craig,  p.  2:3): 

Cnnu  ^J^-iu  üma  29-tu  ämu  oO-tu^)  ÄN'MI  tSamäi  isiahan- 
ma  (eine  Sonnentinsternis  findet  statt.) 

Hieraus  folgt  zugleich,  dass  der  Kalender  der  Assyrer  du re haus 
nicht  in  Unordnung  war;  denn  die  Mundtiubternis.se  fielen  ja 
wirklich  in  die  Mitte,  die  Sonnenfinsternisse  auf  das  Ende  des  Monats. 

Ich  weiss  nicht ,  ob  diese  Binge  von  irgend  jemand  seither 
klar  gestellt  worden  sind.  Sicher  sind  dafür  keine  vollgültigen 
Beweise  erbracht  worden,  sonst  hatten  jene  meiner  Fachgenossen, 
welche  über  die  gesamte  as^yriologische  Litterator  verfügen,  so  be- 
deutsame Thatsachen  nicht  nnbeachtet  gelassen. 

Der  bisherige  Mangel  eines  vollen  Verständnisses  eines  allein- 
stehenden AN'MI  scheint  mir  namentlich  ans  der  bisherigen  Inter- 
pretation der  bekannten  Inschrift  K»  154  hervorzugehen,  auf  welche 
zuerst  Fox  Talbot  aufmerksam  gemacht  hat  und  mit  deren 
Studium  eine  ganze  Reihe  von  Gelehrten  sich  befassten  (Wrgl. 
L  e  h  m  a  n  n  bei  G  i  n  z  e  1 ,  1.  c.  p.  245 — 250  und  W  e  i  s  s  b  a  c  b , 
ZDMG.  55,  213).  Wir  haben  hier  nun  nicht  nötig,  auf  all'  die 
scharfsinnigen  Untersuchungen  philologiseh<'r  und  historischer  Art 
einzugehen.  Es  handelt  sich  in  jenem  Tafelchen  —  kurz  gesagt 
—  um  einen  Brief  des  Feldherrn  Kudurru  an  seinen  in  Ägypten 
weilenden  König,  wo  von  einer  Finsternis  im  Monat  DiLs»  erzfthlt 
wird,  welche  Kudurru*»  Tmppen  in  Verwirrung  gebracht  habe. 


1)  Durras  folgt  nicht,  dl«  Assyrer  hitten  damals  noeh  nieht  gewnast^  an 

welchem  Tage  (ob  am  28.  29.  oder  30.)  die  Finsternis  eintreffen  würde;  ^ 
Beobachtungen,  welche  dcrjonijjt'ii  der  Sonneutiiisternis  unmittolbiir  vorauspingen 
uud  folgten,  konnten  leicht  als  zur  Ueobachtung  der  Fiu«terniji  selbst  gehörig 
aofgefasst  werden.  So  heisst  es  auch  in  K.  480  Z.  9 :  ümu  384m  ümu  294u 
ünm  BO'tu  ma-tar-tu  ia  AN-MI  SamÜ  ni-it-ta-far  (eine  Beobachtung  der 
Soonenflnstemls  stellen  wir  an). 
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Was  ist  nun  das  für  eine  Finstemis?  Darfiber  mnss  ans  doch  der 
sssyiische  Text  vor  allem  Aufschluss  geben.    Wir  lesen  daselbst 
Z.  7.    rna  ara^  Duzi  AN  Ml  ü-kun-nu 

und  Z.  13  Sa  AN  MI  aa  arah  Duzi  

Oppert  glaubte,  dieses  AN'MI  unbedenklich  mit  ^Sonnenfinsternis* 
übersetzen  zu  dürfen  (Sitzungsber.  d.  Wien.  Akinl.  d.  W.  nintb. 
Cl.  B.  91,  II.  Abt.  S.  905).  Tal  bot  hielt  es  für  wahrscheinlich, 
dass  ihr  das  Datum:  6C1  v.  Chr.  Juni  27.  zukomme,  wahrend  Oppert 
dem  Datum  679  Juni  IG.  den  Yurzutr  gab.  Neuerdings  hat  sich 
nun  Lehmann  auf  Gmnd  einer  eingehenderen  historischen  Unter- 
suchung für  die  Zeit  700  v.  Chr.  Aug.  G.  entschieden ,  wenn  er 
tiieh  einräumt,  dass  ^^i'  diejenigen,  welche  Mablers  Ermittelungen 
nicht  anerkennen*  no^  die  Mondfinsternis  von  671  v.  Chr.  JoM  2. 
in  Betracht  komme.  Der  Lehmann'schen  Ansicht  pflichtet  jetzt 
auch  Ginzel  bei,  doch  war  er  vorsichtig  genug,  ,anf  diese  Finsternis 
für  die  Mondtheorie  nicht  weiter  sn  reflektieren*.  Weissbach 
endlich  (L  c.  216)  wagt  keine  bestimmte  Entscheidung  für  die 
eine  oder  andere  der  beiden  Finsternisse,  wenn  auch  die  erwähnte 
Mondfinsternis  sich  mehr  empfehle. 

Fast  klingt  es  unbescheiden,  wenn  ich  nun  gegen  alle  diese 
Erklilrangsversnche  bestbewilhrter  Forscher  mich  ablehnend  verhalte; 
dwh  hoÖ'e  ich.  dass  meine  Gründe  dies  völlig  rechtfertigen  werden. 
Meine  The.se  lautet :  I  n  K.  1  5  4  handelt  es  sieh  n  i  c  h  t  u  m 
eine  astronomische  Finsternis,  sundern  um  einen  ausser- 
ordentlich e  n  G  e  w  i  1 1  e  r  s  t  u  r  m  a  1 1  e  Z  e  i  t  b  e  s  t  i  m  m  n  n  g  e  n  , 
dieman  an  das  Naturer  eigniskuüpfte,  werden  dadurch 
illnsorisch. 

Beweis:  1.  Die  swei  eb/igen  (oben  citierten)  Textstellen,  welche 
Aber  den  Charakter  der  Naturerscheinung  Aufschluss  geben  kOnnen, 
▼erraten  mit  keinem  Zeichen,  dass  in  unserem  Falle  eine  astro- 
nomische Mond-  oder  Sonnenfinsternis  vorliegt;  denn 

a)  AN'&n  für  sich  allein  bezeichnet  nach  unselren  früheren 
Erörterungen  keine  astronomische,  sondern  eine  atmosphärische 
Vertinsterung,  wie  sie  bei  Gewittersl^nnen  aufzutreten  ptiegt; 

b)  es  fehlt  jedes  Datum,  das  wenigstens  den  Gedanken  an  eine 
Mond-  oder  Sonnenfinsternis  nahelegen  könnte. 

2.  Die  Wirkung  des  Pliiinoniens  (Verwirrung  und  (reulose 
Flucht  der  Truppen)  fordern  nicht  die  Annahme  einer  astronomischen 
Finstt-rnis;  denn 

a)  die  Sclirecken  eines  mesopotamischen  Gewitters,  ein  un- 
widerstehlicher ,  plötzlich  sich  erhebender  Sturm ,  ein  bestündiges 
Zocken  der  Blitze  und  ein  gewaltiger  Uagelschlag  vermochten 
natfirlicher  Weise  wohl  ebensoviel  als  eine  höchstens  fünf  Minuten 
Isnge  totale  Sonnenfinsternis  oder  gar  eine  Mondfinsternis. 

b)  Die  in  Frage  stehende  atmosphärische  Erscheinung  erfuhr 
bei  den  Assyrem  auch  wirklich  die  verhängnisvollste  Auslegung; 

Vorzeichen-Tafel  K.  270  giebt  sogar  speciell  ffir  den  Monat 

Bd.  LVI.  5 
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D  ü '/ u  eine  Deutuiiir  von  AN 'MI.  welche  mit  den  in  K,  154  an- 
i^igcbenen  Wirkungen  grosse  Verwandtschalt  /«'igt.  Sayce  hat 
die  betreÖ'ende  Stelle  (Col.  I,  Z.  25)  l'olgendermasseu  lautiert  und 
übersetzt : 

^yumu  21  atalu  issacan.    Sarru  2  mati-su 
OD  the  21^  day  an  eclipse  bappens.    The  kiog  twice  bis  lands 
^paUsaJtib-^fw-va  ana  kat  nacri-mk  iaaacm 
roTolt  from  bim  and  to  tbe  band  of  bis  foes  deÜYer  bim*. 

Diese  Auffassung  der  Stelle  ist  woU  die  allein  richtige;  nmr 
dürfte  es  nacb  dem  Graig'schen  Texte  nach  äarm  nicbt  KAS 
(=  ^mo,  2),  sondern  BI  {ii-na^  ihr)  beissen,  was  aacb  besser  passt 

Ob  mm  gerade  die  allgemeine  Kenntnis  eines  solcben  Omens, 
wie  es  die  assyrischen  Astrologen  mit  einem  atalü  im  Dütu  ver- 
knüpften, gleich  anfangs  beim  Eintritt  des  Naturereignisses  mit- 
wirkte,  den  Schrecken  zu  steigern,  beziehungsweise  für  die  unbot- 
mftssigen  Elemente  des  Heeres  das  Signal  zur  Empörung  wurde 
oder  ob  erst  nachträglich  durch  das  heillose  Treiben  der  , vielen 
Zauberinnen"  (SAL  kaS^apdta  ma/Jata),  von  denen  Kmlurru  be- 
richtet, jenes  atuld  als  Vorzeichen  noch  weitorpn  Unglücks  angesehen 
wurde:  auf  jeilcn  Fall  gingen  die  trcfürclitcten  Folgen  doch  kaum 
über  das  hinaus,  was  in  K.  27«»  von  dem  sicher  atmosphiirischen 
atalu  des  21.  JJüzu  gesagt  wird. 

Somit  kann  von  einer  Verwertung  der  , Finsternis'  des  TUfelchens 
K.  154  zur  chronologischen  Fiziening  irgend  welcher  historischer 
Ereignisse  fernerhin  nicbt  mehr  die  Rede  sein. 

Aach  gegen  die  bisherige  Auslegung  eines  anderen  .Finsternis-* 
berichtes  kann  ich  meine  Bedenken  nicbt  unterdrücken:  ieb  meine 
die  Deutung  der  Stelle  Adorb.  Cyl.  B.  GoL  T  ZZ.  6~S. 

Meine  Darlegungen  stützen  sich  auf  d* n  vun  (1.  Smith  edierten 
Text,  welchen  auch  Lehmann  und  (Sinzel  (Kanon  der  Sonnen- 
n.  Mondfinstemisse  S.  253)  b«  nut/t  haben.  Z.  6 — 8,  auf  die  es  uns 
hier  ausschliesslich  ankommt,  lauten  dort  wie  folgt: 

(1.)  Sin  iä'te-ni'iu  äät  Umuiti  ma  ara^  Du'tud  aial%\ 

(TT.)  §ad  ur-ri  adi  nürt  iti-ta-ni-ih-ma 

(III.)  Samsi  <rihu-ma  ki-mn  Ait-n-ht-nia  ....  i7-me  n,i-fa-7ii-ih 

(IV.)  ana  ki-i't  jmle  [sarri]  mat  Elamdf'  ftalah  inati-tiu 

Der  (I.)  Teil:  »Der  Mondgott  Sin)  bereitete  ihm  (dem  König 
Tmmman  von  Elam)  Vorzeichen  d<*«i  Hösen :  im  Monat  Düzu  eine 
Finsternis"  bietet  freilich  keine  foniicllc  .Schwierigkeit  mehr,  aber 
damit  ist  die  sacliliche  Bedeutung  noch  keineswegs  ausser  Zweifel. 
Welcher  Ai-t  war  denn  die  Finsternis,  von  der  hier  die  Hede  ist? 
Oppert  (Göttinirer  (ielehrto  An/eigen  1880)  vertrat  die  Ansicht,  es 
.sei  eine  8onnenlin.^leniis  und  zwar  die  vom  27.  Juni  661  v.  Chr. 
B.  Schwarz  (Stzbr.  d.  Wien.  A.  d.  W.  87.  Bd.,  I.  Abt.,  p.  763) 

1 )  Zur  Erleichterunc:  der  Interpretation  wnrdt  elM  dem  Inhalt  «ItilNrecIitnd« 
Vierteilaog  det  Texte»  vorgenommeu. 
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und  Ginzel  (Astron.  Unt.  üb.  Finst.  II.  S.  641)  haben  dann  im 

Vertrauen  auf  die  Kiohtiirkeit  der  Oppert'schen  Deutune  Pine  genauere 
astronomische  Untersuchung  jener  Finsternis  vnrtrenoinmen.  In  dt*r 
That  Ipgt  auch  Satz  (I.)  für  sich  allein  betrachtet  d-'n  (iedankon  au 
eine  Sunnentinsternis  nalie,  da  ja  oine  solcho  dun-h  den  Mond  liervür* 
gerufen  wird.    Allein  die  folgende  Textpurtie  ändert  die  Sache. 

(Tl.)  ,In  der  Frühe  bis  zum  Lichte  ruhte  er  (der  Mjuid)". 
Dit-jjes  Kühen  (nahu)  dai*f  wohl  mit  Jensen  (so  schon  in  s.  Kosmol. 
p.  10t»)  als  Ausdruck  für  da.s  Unsichtbar  werden  des  Mondes  ge- 
nommen werden.  Der  genannte  Forscher  hat  denn  auch  die  vor- 
hegende iStelle  auf  eine  (astronomische)  Mondtinsternis  bezogen 
(Eeilioschr.  Bibl.  II.  246  ff.)  und  Ginzel  und  Lehmann  (a.  a.  0., 
8.252)  sowie  vor  Inmem  Weissbach  (ZDM6.  55,  217)  erklarten 
seh  damit  einverstanden.  Aber  schon  hier  regen  sich  einige  Zweifel. 
IM  sich  denn  (L)  und  (II.)  nicht  anoh  meteorologisch  verstehen 
und  verleiht  nicht  das  einfiushe  «otoif^*  statt  8m  atalü  bzw.  atalA 
8m  einer  solchen  Auffassung  den  Voncog?  Freilich  wird  der  Mond- 
gott als  Urheber  des  Mahnzeichens  und  somit  auch  der  Verfinsterung 
rammt;  allein  es  scheint,  dass  ihm,  der  in  der  Trias  iSifti  tSamciif 
nnmman  den  obersten  Bang  einnimmt,  auch  eine  meteorologische 
Verfinsterung  zugeschrieben  werden  darf,  zumal  wenn  sie  sich  an 
ihm  selbst  zunächst  vollziehen  sollte.  Schon  früher  wurde  ja  hervor- 
gehoben, dass  man  auch  die  meleorologischen  Himmelsvertinsterungeii 
[ainlr.  einfachhin),  welche  um  die  Monatsmitt«,  also  zur  Zeit  des 
Vollmondes  stattfanden,  ganz  besonders  zu  abergläubischen  Voraus- 
bestimmungen benützt«;  das  deutet  aber  ziemlich  klar  darauf  liin, 
ditB  man  jene  Erscheinungen  mit  dem  Mond  in  mythologische  Ver- 
bbdnng  brachte. 

Die  eigentliche  Ent,scheidung  der  P'iatre  ist  jedoch  sicher  im 
(HL)  Teil  der  Text^telle  zu  suchen.  Hei  Lehmann  (1.  c.)  tindet 
«ch  (nach  Jensens  Vorgang)  die  Übersetzung:  ,und  wie  er  {Stn) 
Todonkelte  sich  (ruht«)  die  untergehende  (?)  Sonne*.  Weissbach 
ß-  c  p.  217)  schl&gt  statt  eriüi  (untergehen)  die  Lesung  addru 
(donkelwerden)  vor,  welches  hier  vielleicht  am  besten  passe.  Diese 
Inderang  scheint  mir  sogar  notwendig.  Das  ganze  Phftnomen 
spielte  sich  ja  —  will  man  den  einfachen,  natürlichen  Sinn  des 
Berichtes  nicht  stören  -  in  der  Morgenfrühe  ab.  Es  will  mir 
obrigens  scheinen,  dass  der  Keiltext  dies  auch  ausdrücklich  angiebt 

Allerdings  dfirfen  dann  die  Zeichen  ^  nicht  Sam-it 

gelesen  werden,  sondern  (äl)  ist  Ideogramm  für  namtru, 

äehtbar  werdend,  d.  h.  aufgehend.   Auf  diese  Weise  wird  auch 

^er  unverständliche  Genitiv  beseitigt  und  Samai  tritt  als  Subjekt 

klar  hervor.  So  lautet  denn  die  Übersetzung  von  (III.)  jetzt:  ,und 
<he  aufgehende  Sonne  verdunkelte  sich  und  wie  dieser  (der  Mond) 
nihte  sie*  [die  darauf  folgenden  Zeichen  sollen  wohl  die  Daner 

Digitized  by  Google 


68        KugUtf  Attronamuche  und  meteorologi§ehe  Fiiuiemme, 


dioses  Hubens  anzeigen,  wie  ans  dem  erhaltenen  Rest  .  .  ü'tne* 
(Tage)  hervorgeht]. 

Lehmann  und  (linz cl  haben  auch  den  Fall  erwogen,  dass 
in  (III.)  von  einer  eigentlic  hen  S  o  n  n  f  ii  f  i  n  s  t  e  rn  i  s  die  Rede  sei 
und  kamen  dabei  auf  das  Datum  üGl  v.  Chr.  27.  Juni.  Der 
ei*stere  der  genannten  Forscher  neigte  jedoch  melir  ziu'  Annahme 
einer  meteorulogischen  Verlin.sterune  und  zwar  deshalb,  weil  die 
erwähnte  Finsternis  vom  27.  Juni  nach  den  Mahler'schen  Tabellen 
nicht  in  den  Düzu^  sondern  in  den  Simanna  falle.  Diese  Dissonanz 
suchte  zwar  Ginzel  durch  eine  G^dfichtnistiUiBchung  des  baby- 
lonischen Tafelschreibers  zu  erkl&ren;  alleui,  dies  ist  zwar  absolut 
möglich,  aber  doch  nicht  recht  wahrscheinlich.  Jedenfalls  wfirde 
dadurch  die  Annehmbarkeit  der  Hypothese,  dass  man  zwei  Phttnomene, 
welche  fieist  zwei  volle  Jahre  auseinander  liegen,  im  Texte  Yereinigt 
und  als  zwei  zusammengehörige  Vorzeichen  gedeutet  habe,  durch 
eine  n»*ne  H}iiothese  noch  ei'schwert. 

Dabei  begreife  ich  aber  sehr  wohl,  warum  Ginzel  nicht  gerne 
auf  die  Annahme  einer  Sonnenfinsternis  in  unserem  Texte  verzichtet. 
Die  beiden  astronomischen  Ereignisse  vom  3.  August  0G3  und  be- 
sonders das  Vom  27.  Juni  (iGl  waren  nach  s^-iner  Rechnung  sowohl 
für  Miiivili  als  für  Babylon  sehr  bedeutend  und  der  moralische 
Eindruck,  den  beide  Fiu>ternisse  daselbst  hintt-rlicssen,  war  gewiss 
gross  und  nachhaltig.  Dazu  kommt,  dus^  sich  die  ei*stere  ge^'en 
Morgen,  die  letztere  gegen  Abend  abspielte,  d.  h.  ganz  so,  wie  es 
nach  der  ihm  von  assyriologischer  Seite  dargebotenen  Texterklärung 
zu  sein  schien. 

Indes,  nach  der  ganzen  Fassung  des  Textes  halte  ich  mit 
Weissbach  dafür,  dass  die  beiden  Ereignisse  unmittelbar 
aufeinander  gefolgt  sind  und  schliesse  mich  somit  auch  seiner  An« 
sieht,  das  Sonnenphttnomen  sei  rein  atmosphärischer  Art  gewesen, 

unbedenklich  an. 

Allein  ich  gehe  noch  einen  Schritt  weiter:  ich  sehe  auch  in 
der  Verdunkelung  und  dem  Kühen  des  Mondes  nur  einen  rein 
meteorologischen  Vorgang.  In  dem  babyloni>ehen  IJericht 
tritt  ja  zwischen  dem .  wa>  sich  am  Mond  und  dem,  was  sich  an 
der  .Somie  abspielte,  eine  solche  Gleichartigkeit  zu  Tage,  wie 
sie  deutlicher  gai  nicht  ausgesprochen  sein  könnte.  Dem  atalu 
des  Mondes  entspricht  das  addru  der  Sonne  und  in  beiden  Fällen 
wird  der  eigentliche  Vorgang  durch  ganz  dasselbe  Wort  (fia^u) 
charakterisiert  Dies  fällt  um  so  mehr  ins  Gewicht,  aÜs  eine 
astronomische  Finsternis  auch  der  oberflächlichsten  Beobachtung  ein 
ganz  anderes  Bild  darbietet  als  eine  atmosphärische  Verdunkelung 
des  Himmels.  Damit  aber  gar  kein  Zweifel  über  die  Oleichartigkeit 
der  beiden  Ereignisse  übrig  gelassen  werde,  hat  der  babylonische 
Berichterstatter  dem  Jiuhen*"  der  Sonne  noch  kt-ma  iuätu  (wie 
dieser,  der  Mond)  hinzugefügt.  AVir  haben  i-  also  mit  einer 
atmosphärischen  Doppelerscheinung  zu  thun  und  diese  ist  das  Vor- 
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leieheo,  welches  den  in  (IV.)  aoflgesprochenen  Untergang  der  kOnig- 
liehen  Herrschaft  Tecmman's  yerkfindet:  ,znm  Ende  der  Herrschaft 

des  Königs  von  Elam  und  zum  Unglück  seines  Landes*. 

Solche  gleichzeitig  oder  unmittelbar  aufeinander  folgende  Vor- 
ginge an  Mond  und  Sonne  spielten  in  der  cbaldäischen  Astrologie 
«ine  ganz  besondere  Rolle.    Hier  nur  einige  Beispiele. 

In  dem  von  Say  ce  (1.  c.  28S)  publioierten  Texte  WAL  TIT.  Gl,  2 
wird  wiederholt  der  astrologischen  Bedeiitiiiig  der  g  1  e  i  c  h  z  »»i  t  i  ge  n 
Sichtbarkeit  von  Mond  und  Sonne  niii  die  VoUmonds/eit  *re- 
dacht:  es  heisst  dort:  Sin  u  Samas  itti  alnuiHs  SJp^  Utamru) 
und  dies  wird,  je  nachdem  es  sicli  um  den  12.,  13..  14.,  1'».  oder 
Iti.  Tag  handelte,  verschieden  gedeutet.  Aber  auch  die  gleich- 
seitige Verfinsterung  der  beiden  (iestime  durch  Wasser- 
oder Sandwolken  war  ftkr  die  Astrologen  höchst  wichtig.  Eine 
hierher  gehörige  SteUe  bietet  z.  B.  WAL  PI.  64  (Say  ce,  1.  c.  806): 
^  ümu  U  ta  AN'KI'AN  NU  6l  ü  tna  KAB  ar^  8m  u 
Samns  atialü  Uiokan-ma.  ümu  14-ttt  6atnai  MAT'ÜT  ma 
libbi  AÜ'E  8m  A'DIR,  ürnu  Id-tu  lä  tnfumar,  Hmu  25 
namt'r-ma  

Der  Übersetzung  dieser  Stelle  müssen  notwendig  einige  er- 
klärende Bemerkungen  vorausgeschickt  werden,  ANKI  AN  ist 
sicher  nicht  einfach  =  3ami7,  Himmel  (wie  Sayce  fl.  c]  angiebt), 
^-»ndem  =  6awü  iiaplis  u  clis,  ^der  Himmel  unten  und  oben"'); 
*s  handelt  sich  nicht  um  einen  trevv«»hnlichen  Horizontnebel,  sondern 
iini  eine  völlige  Verdunkelung  des  HimmeN.  KA15  wird  (mit  Sayce) 
kaum  anders  als  kabal  , Mitte"  gedeutet  werden  können,  atfulu 
bezeichnet ,  wie  schon  aus  dem  Vorhergehenden  klar  ist .  keine 
»ätronomische,  sondern  eine  meteorologische  Finsternis.  MAT 
hSlt  Sayce  fQr  das  Ideogramm  von  kaäädu  «erreichen",  allein  die 
sidi  darauf  stützende  Übersetzung  ,tbe  Sun  has  reached  the  midst 
of  heaven*  passt  nicht  pi  dem  Folgenden  (was  den  Mond  betrifft) 
und  enthält  för  sich  allein  nichts,  was  astronomisch  oder  astrologisch 
bemerkenswert  wftre.    Dagegen  giebt  MAT      iadä^  emporsteigen 


1)  Dieselbe  ZetchtDi^rappe  {AN-KJ'AN  NU  Sj)  findet  sich  bei  Seyee 
Kuh  in  einem  anderen  Text  (1.  c.  p.  S91).    Wibrend  dieselbe  aber 

8.  306:  ANKIAN  NU  SI 

••      -         "  '  \     ^     ^  =  „the  cli'ur  hcaven      not  »eeu" 

mmu  la  initumar 

tran&ikkribiert  und  ttberseUt  ist,  erfährt  sie  lüer  (S.  291)  die  ganx  en^fegeiiKesetBte 

Deatang,  nämlich:  ^ 

AN'Kl    ÄN'NÜ  §1 

 .  '   '   Ä  „tbis  heaven  b  seen'*. 

samu         annu  miutmar 

Du  ist  wolil  ein  Versehen.  In  beiden  FiUen  dürfte  hingegen  die  folgende 
Famus  dM  Biehtige  treffen: 

AN    Kl     AS     NU  61 

namO,  nipli-i  \i' ,  rli.Z     lä  iuuawar 
B  der  Himmel  ist  weder  unten  (gegen  den  Horizont  hin)  noch  oben 

(gegen  den  Zenith  hin)  sichtbar. 


Digitized  by  Google 


70       EugleTf  AttroMfmisehe  und  tMie&rohffitehe  JlMtenuMe. 


und  UT  =  iiamru^  ellu^  leuchtend  einen  guten  8inn;  es  heisst 
dann:  :nn  1'.  Tag  steigt  die  Sonne  leuchtend  empor  am  Himmel; 
faber)  der  Mi)nd  ist  verschleiert  (A'DIB).  In  der  That  war  der 
Mond  nach  der  Opposition  beim  Sonnenaufgang  noch  etwas  über 
dem  Horizont.  Was  dann  noch  folgt  .  soll  wohl  ausdrücken ,  dass 
d«'r  Mond  um  15.  doch  wenigstens  siebtbar  war,  während  er  tags 
zuvor  völlig  verdunkelt  gewesen  sei. 

Hieraus  ergiebt  sich  im  Zusammenhang  folgende  Überbetzung 
des  l'assus: 

Am  14.  Tag  ist  der  Himmel  unten  und  oben  unsichtbar  UDd 
(so)  findet  in  der  Mitte  des  Monats  eine  Verfinsterung  von  Mond 
und  Sonne  statt  nnd  am  15.  Tag  die  Sonne  steigt  leuchtend  empor 
am  Himmel,  während  der  Mond  durch  Nebel  noch  verschleiert  ist; 
am  14.  Tag  (war)  er  unsichtbar,  am  15.  (dagegen)  sichtbar  und  . . 
 (dann  folgt  die  böse  Vorbedeutung  des  Zeichens)  — 

Diese  Darlegungen  zeigen  zur  ricnüge.  dass  auch  meine  Deutung 
des  Textes  ASurb.  CyL  B.  Co\.  V,  ZZ.  6—8  nicht  bloss  dem  Wort- 
laut desselben,  sondern  auch  den  astrologischen  Anschauungen  der 
Babylonier  (u.  Assyrer)  überhaupt  entspricht.  ( >b  es  sich  nun  in 
dem  eben  genannten  Text  mn  einen  Chamsinsturm  oder  um  eine 
^'<*rdunk«'lung  durch  Wasserwolk«-!!  bandelt,  ist  schwer  zu  sagen, 
zumal  die  Stelle  ^i'na  2  ''''''  ih/ic" ,  welche  über  Dauer  und  somit 
auch  über  den  Charakter  der  Ph'scbcinuiig  Aufschluss  gt^ben  könnte, 
lädiert  ist.  In  Südmeso|u»taniien  st»lltc  man  freilicli  im  Monat  Düzu 
—  wenn  man  die  heutigen  klimatischen  Verhältnisse  in  Betracht 
zieht  —  weit  eher  einen  Chamsinsturm  annehmen ;  allein  wir  wissen 
nicht,  in  wie  weit  der  Untergang  der  ehemaligen  Agrikultur  und 
der  weitverzweigten  Bewässerungsanlagen  durch  das  allmfthliche  Vor- 
dringen des  Wüstensandes  das  Klima  und  besonders  die  Wittemngs- 
▼erh&ltnisse  des  Zweistromlandes  umgestaltet  haben. 

Die  Hauptfrage,  ob  eine  astronomische  oder  eine  meteorologische 
Finsternis  vorliegt,  ist  jedoch  meines  Erachtens  hinreichend  gelöst; 
damit  ist  aber  zugleich  nachgewiesen,  dass  diese  Finsternis  ebenso 
wenig  wie  diejenige  des  Täfelchens  K.  154  einen  chronologischen 
Wert  besitzt.  Das  ist  gewiss  nicht  zuviel  bebaujdet:  denn  einen 
Wert  für  die  gescbichtlicbe  Datierung  besessen  sie  bloss  dann,  wenn 
wenigstens  die  gewiclitiireren  (iründ«'  für  ibren  astronomiscben 
Charaktt-i-  Njirachen ,  wie  wohl  man  dadurch  erst  bei  einer  Wahr- 
scheinlichkeit und  niM-b  keineswegs  bei  einer  historischen  <  lewissheit 
angelaiiLft  wäre;  allein  ich  glaube  dargeihan  zu  haben,  dass  die 
gewichtigeren  Gründe  nicht  für  den  astronomischen,  sondern  für 
den  meteorologischen  Charakter  der  Erscheinungen  in  die 
Wagschale  fallen. 

ät.  Ignatiuskolleg,  Valkenberg  (L.),  HuUund. 
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Miscellen  zum  Koran. 

Von 

Slegmnnd  FrMnkeL 

1.  Die  Seele  während  des  Schlafes. 
Sare  6,  60:  »Und  er  (Allah)  ist  es,  der  Each  in  jeder  Nacht 

aofoimmt  (^lijju).  kundig  dessen,  was  Ihr  am  Tage  gethan  habt ; 

dann  entsondet  er  Euch  wi»'der  am  Moi  i^a'n .  damit  eine  bestimmte 
Lebenszeit  vollendet  werde.  Darauf  kehrt  Ihr  zu  ihm  zurück  und 
•lann  meldet  er  Euch,  was  Ihr  gctluin  habt*. 

Für  den  ersten  Teil  dieses  N'erses  git-lit  Haifjäwi  die  folgende 
Erklärung:  ,Er  lässt  Euch  in  der  Nacht  schlafen  und  bewacht  Euch 

dabei.  Der  Ausdruck        ist  hier  vom  Tode  auf  den  Schlaf  über- 
tragen, weil  Beiden  das  Aufhören  der  Wahmehmong  und  Urteils- 
gemeinsam  ist*  u.  s.  w. 

Diese  Erklftning  ist  indessen  nicht  Töllig  zutreffend;  vielmehr 

ist  der  Aasdruck  .%JS  durch  eine  andere  Koranstelle  zu  erhlutern. 

Sure  39,  43  heisst  es:  , Allah  nimmt  die  Seelen  auf  (Xyu 

^•^^1)  zur  Zeit  ihres  Todes,  und  die  noch  nicht  gestorben  ist, 

Während  des  Schlafes;  die,  für  die  er  den  Tod  bestimmt  hat,  hält 
er  fest;  die  andere  aber  sendet  er  wieder  zurück  bis  zu  einer  be- 
rtimmten  Frist*. 

Die  Vorstellung  also,  die  diesen  beiden  Versen  zu  Grunde  liegt, 
i^t.  dass  die  Seele  des  Menschen  sich  während  des  Schltsfes  bei 

Gott  befindet. 

I>a  die  Parallele  von  Schlaf  und  Tod  auch  dem  unbefangenen 
benken  nahe  genug  liegt,  so  ist  es  sehr  wohl  denkbar,  das  Muhammed 
diese  Idee  selbständig  aus  den  ihm  übermittelten  jüdisch-christlichen 
Anschauungen  vom  Leben  der  Seele  nach  dem  Tode  entwickelt  hat. 

Er  kann  sie  aber  auch  jüdischen  Kreisen  entlehnt  haben.  Denn 
Berftch.  5*9  wird  als  Nacht  gebet  fQr  einen  Gelehrten,  der  sich 
noch  am  sp&ten  Abend  mit  dem  Gesetze  beschäftigt  hat,  der  Psalm - 
Vers  81,  6 :  «In  deine  Hand  gebe  ich  meinen  Geist  in  Verwahrung' 
votgeschrieben.  Damach  findet  sich  in  einem  jüdischen  Morgen- 
g6bete  aus  nicht  genau  bestimmbarer  Zeit:  .Ich  danke  Dir  .  .  .  . 
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dass  Du  mir  meine  Seele  wiedergegeben  hast*.^).  Dieselbe  An- 
sclianntif'  fjilt  auch  in  einem  späthebräischen  Gedichte  für  den 
neunten  Ab,  in  dorn  es  heisst:  .In  jener  Nacht  nahm  Gott  das 
Deposituni  der  Geister  nicht  an  (bsp  rtb^ba  "!3  nimnn  7n"E)-). 
—  (Dass  der  Ausdruck  "pc  und  pipc  in  den  hobniischen  Stellen  dr-in 

arabischen         (==  't'CD^P)  „ein  an  vertrautes  Gut  annehmen" 

genau  entspricht,  ist  natürlich  k«  in  Beweis  für  die  Entlehnung.) 

Eine  ähnliche  Vorstellung  scheint  aber  auch  einem  Verse  des 
Jac.  von  Sarug  in  seinem  Gediclite  über  die  schlafenden  Ji^lg- 
linge  von  Ejibesus  zu  Grunde  zu  Herren,  wo  es  heisst:  ,Gott  nahm 
ihre  Geister,  führte  sie  in  den  Himmel  hinauf  und  Hess  die  Wächter 
zurück,  um  ihre  Glieder  zu  bewachen*  (Guidi ,  Sette  donnienti 
p.  19  V.  60.  61).  Allerdings  handelt  es  sich  hier  um  ein.n  todes- 
ähnlicben  Schlaf,  aber  jedenfalls  sind  die  Seelen  der  Jünglinge  nocli 
vor  ihrem  Tode  bei  Gott  Da  Mnhammed  aneh  diese  Gesehichte 
kannte,  so  wäre  es  immerhin  aach  denkbar,  dass  diese  Idee  vom 
Aufenthalte  der  Seele  bei  Gtott  sich  ans  ihr  herschreibt. 

Eine  sichere  Entscheidung  darüber  wird  sich,  wie  bei  so  vielen 
anderen  grossen  und  kleinen  Problemen  der  Eoranforschnng,  wohl 
überhaupt  nicht  f&llen  lassen. 

Sure  6,74  heisst  es:  ,Als  Abraham  zu  seinem  \  ater  Azar 
sprach".  Dieser  Name  ist  bisher  noch  nicht  befriedigend  gedeutet 
worden:'')  denn  er  lässt  sich  natürlich  weder  von  r.T  abieilen, 
noch  Hndt'L  sich  irgendwo  dafür  eine  andere  Isamensform ,  die  als 

Original  für       gelten  könnte.    Wenn  wir  aber  berücksichtigen, 

dass  in  des  Propheten  Gedächtnisse  die  Namen  der  Bibel  recht  wirr 
durcheinander  giugen  (Nöldeke,  Orient  Skizzen  88),  so  liegt  es 

am  Nächsten,  anzunehmen,  dass  hinter  ^^t  eben  nicht  n^n,  sondern 

eine  andere  Persönlichkeit  sich  verbirgt,  die  mit  Abraham  in  naber 
Beziehung  steht.  Dann  ergiebt  sich  ungesncht  als  Original  nr^^bK, 
Abrahams  treuer  Knecht.  Der  Ausfall  der  ersten  Laute  ist  wohl^durch 
den  Anklang  an  den  arabischen  Artikel  zu  erklären.  Zur  ungenauen 
Wiedergabe  des  Hauchlautes  in  aramäischem  Munde  TgL  NOldeke, 
Mand.  Gramm.  S.  59  ff.  Zur  Wiedergabe  des  Segol  durch  d  Tgl.  auch 

die  Transskription  der  Syrer  z.  B.  (Op.  Nest.  85,  14)  für  sbf 

und  darnach  arab.  (Ar.  Fremdw.  10).    (Auch  in  der  Liste 

der  medinischen  Juden  bei  Ibn  Isbä|j:  (352,  6)  findet  sich  ein  ^j^» 

ebda.  (lin.  7)  ein        die  aber  wohl  ^TybM  (Aa^t^fog)  wiedergeben). 

1)  'Ab«')dat  l>rael  (ed.  Haer;  2,  10. 

2)  Klagelied  w^p^iH  p-l-.r,  zy  gegen  Ende. 

i)  £iiM  ZuMmmenstelliiiig  der  btoh«iigen  Deutongea  giebt  Pante,  Mab«»* 
med»  Lehre  tod       Ofibnbwttng  241  Anm.  1. 
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3.  Der  SAmirL 

In  Mohammeds  DarsteUmig  der  Geschichte  des  goldenen  Kalbes 
(Sore  20)  ist  Yor  Allem  der  S&mirl,  der  das  Götzenbild  giesst, 
«ine  ritselhafte,  in  anderen  Quellen  nicht  mehr  nachweisbare  Per- 
sönlichkeit. Dass  hier  keine  Verwechselung  mit  dem  bN)20  vor- 
liegen kann,  an  die  (ieisrer  gedaclit  hat,  wird  schon  durch  die  ihm 
»aferlegte  Strafe  deutlich.  Darnach  miiss  der  Sanjirl  ein  'Mensch 
Min,  der  diese  schwere  Schuld  auf  sich  «geladen  hat. 

Nun  ist  aber  bei  genau<M-er  Betrachtung  dieser  ganzen  Er- 
zählung deutlich,  dass  sie  nicht  von  Muhanunctl  erfunden  sein  kann; 
er  muss  sie  also  entlehnt  liuljcn  und  /war,  wie  man  mit  einiger 
Sicherheit  annehmen  kann,  einem  jüdischen  Midra>cli,  Dieser  ist 
uns  zwar  nicht  erhalten ,  aber  er  lä<st  sich  meines  Erachtens  nach 
dem  Koran  wenigstens  rekonstruieren. 

Zd  Grunde  liegt,  wie  es  scheint,  die  Tendenz,  die  Schuld  der 
Isneliten  an  der  schweren  Sünde  des  Götzendienstes  etwas  herab- 
zuiundem.  Dies  geschah  dadurch,  dass  man  —  wie  so  oft  gegen 
iDe  Chronologie  —  zum  Urheber  des  Abfalles  einen  Samaritaner 
micbte.  Bei  dem  zwischen  Juden  und  Samaritanem  herrschenden 
Hasse  wäre  dies  ohne  Weiteres  erUSrlich ;  ihre  besondere  Pointe 
erhält  aber  diese  Erzählung  dadurch,  dass  so  der  Kälberdienst  von 
^mr6n  (Hosea  8,  5)  gewissermaassen  in  jene  Vorzeit  projiciert 

wurde.    Darnach  würden  wir  also  in  dem  ,  »^Lm..  wie  es  ja  auch 

rigentiich  s]>rachlich  am  Nächsten  liegt,  wirklich  einen  Samari- 
taner zu  sehen  haben,  -r— 

4.  Der  Zauber  der  Fusss[)ur. 

Der  Sämir!,  von  Moses  über  sein  Werk  betragt,  antwortet: 
.Ich  sah,  was  sie  nicht  sahen,  nahm  eine  Handvoll  von  der  Fuss- 
spur  des  Boten  und  streute  sie  aus"  (Sure  2<>.*.Hl).  Unter  dem 
Boten  ist  gewiss  mit  den  nuihamniedanischen  Exe^reten .  die  hier 
wie  in  der  Darbtellun«r  der  Alexaiidersai'e  noch  autlicntische  Er- 
Ifiöterungen  Muhammeds  oder  der  Genossen  benutzten,  der  Engel 
Gabriel  zu  verstehen ,  der  mit  seinem  liosse  den  Propheten  in  die 
I<fifte  entfährt.  Die  Fussspur  kann  sich  auf  den  Engel  oder  auf 
Min  Thier  beziehen.  —  Der  Glaube  an  ihre  zauberische  Verwendung 
iber  lässt  sich,  was  in  diesem  Zusammenhange  anscheinend  noch 
ucbt  bemerkt  ist,  aus  dem  Altertume  vielfach  belegen.  Für  das 
klassische  Altertum  vgl  Philologus  Bd.  XLVm,  S.  467  ;  für  das 
indische  Hillebrandt,  Ritual  litterat.  S.  173;  für  die  christliche  Zeit 
£piphanius,  h.  53.  1.  Vgl.  dazu  noch  Sanhedrln  67**  ib  Jene  Frau,  die 
«iltc.  um  den  Staub  unter  dem  Fu>se  des  Rabbi  Haninä  (zu  zauberischen 
Zwecken)  wegzunehmen".  (Auch  die  Verehrung  der  Fussspur  von 
Heilijjron  —  Revue  arch^ol.  Mai  Juin  lÖU^i,  Bd.  XXI,  p.  367  — 
liängt  wohl  damit  zu^mmen.J 
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Eine  arabische  Pharmakopie  des  XIIL  Jahrhunderts 

von  abu  1-Muna  uud  die  Quellen  derselben. 

Von 

Moriti  SleiaBclmelder. 

Abu  *l'M  1171(1^)  ibn  abi  Na^sr  ihn  ^  Haff  als  al-Kiütin-) 
K<»hon).  oder  al-Haruni  (AbkönimliiiLT  Alnons).  al- Altar  (der 
Aputhekerj,  al-Isr<ü'li  iu  Kairo;  über  di'ssen  rei-sönlichkeit  ist 
trotz  der  Populariliit  seiner  Schrift  Nichts  bekannt.  Nach  einer 
kürzeren  oder  längeren  Über.scliritt  derselben-')  ist  sie  im  Jahre 
658  H.  (begann  18.  Dez.  1259)  .verfasst  für  seinen  Sohn";  an  einen 
solchen  richtet  er  in  Kapitel  1  moralische  Anweisungen,  welche  wohl 
aach  durch  den  Missbraach  der  Heilmittel  zu  Vergiftongen  veran* 
lasst  sind;  doch  ist  das  nnd  das  Schlnsskapitel  vielleicht  nur  eine 
Fiktion. 

Der  vollstftndige  Titel  (Vorrede)  ist:  mioni  "JtOlbN  5Nn20 
IN'^rsb«  (Gebrauch  oder  Praxis  der  Ai)otheke  und  Norm  der  Vor- 
trefflichen?).  gedruckt  Kairo  12S7  und  1301  H.  (1870,  12  und 
171  engpredruckte  Seiten  zu  33  Zeilen  —  mir  allein  zugänglich 
—  und  1883).  Von  MSS.  sind  mir  bekannt:  Bodl.  585,  II,  171; 
Br.  Mus.  Sappl.  801,  802,  Karsch.  10  (Add.  V,  248),  Cambr.  1123: 
Florenz  Med.  230.  Gotha  2fH)5— 7.  Hamburg  129,  Mün.  hen  833, 
Paris  Slane  2993—96,  Petersburg  232-,  Institut  (Kosen)  182  Fragm., 
in  Konstantinopel  (H.  Kh.  VIT.  Of)  n.  983,  p.  160  n.  1761,  p.  248 
n.  946,  p.  289  n.  1471,  p.  433  n.  1523,  p.  561  n.  996),  Algier  1756, 
Khedive  VI,  44  =  Dsil  Fihrist  31,  also  ungefilhr  30  mss. ;  mein  ms.  35 
in  hebr&ischen  Lettern  von  Kapitel  IS — 24  defekt,  bietet  viele  Weg* 
lassungen  und  Umstellungen ;  s.  unten.  —  iSne  angebliche  hebräische 
Übersetzung:  bsi'n  npa»  (bsTS  nach  Hobel.  3,  6),  ms.  Esc.  23,  B  V 
(Wf.  I,  p.  15  n.  33  nach  Bari  III,  n.  543  c  nach  einem  Gatal  ms.) 
und  angeblich  ms.  Oppenheimer  (vielleicht  konfundiert  mit  Machir? 
VgL  ms.  Bodl.  Nb.  2382*)*)  beruht  wahrscheinlich  auf  Irrtum. 

Die  Zahl  der  mss.,  die  Ehrentitel,  welche  dem  Verfasser  im 
Druck  und  in  mss.  beigelegt  werden,  der  Gel)rauch,  den  noch  Abd 
nl-Ka/.zak  (Kaschaf  1748,  s.  Leclerc's  französische  Übersetzung  1874, 
p.  380)  von  dem  Buche  macht,  rechtfertigen  den  ausführlichen 
Artikel  Leclerc's  (II,  215 — 17),  welcher  das  Werk  als  eines  der 
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besten  seiner  Gattung,  sowohl  nach  Inhalt  {le  fcnds)  als  nach  Form 
und  Geist  der  Abfassung,  und  zum  Scliluss  als  , eines  der  kostbaren 
Monumente  bezeichnet,  welches  die  arabische  Fharmacie  uns  hinter- 
bflsen  hat." 

Die  eigentliche  Vorrede  nach  der  in  den  mss.  wechselnden 
l  berschi'ift  (s.  Peiisch  Katalog  IV.,  40)  beginnt ,  wie  auch  H.  Kh. 
ansieht :  n^Nia  -"in  O^b  ■•'nbN  nbb  iTirbN.  Der  Vcrtnssfr  iH-alisichtigt, 
eirien  Führer  in  der  Kunst  der  Fharniukopie  zu  liit-len.  weklie  nach 
d^r  Medicin  die  vomehnisto  (rj'^CN)  Kunst  sei.  Er  habe  d;l^  Beste 
gesammelt  aus  den  Antidoturien  (n6<:^n3C<npN  =  Graphidion,  auch 
ooMr  Werk  wird  als  Ikrabadsin  bezeichnet),  welche  zur  Zeit  be- 
ootit  werden,  wie  nm'^M,  'Obu^,  Mnnsbtt,  das  Antidotarinm 
des  ihn  al-Talmids  nnd  das  WOi;  letzeres  ist  ohne  Zwdfel  das 
Dastor  al(bi-)Mari8tan  (des  Kmakenhaiises)  Ton  al-Sadid  ihn  Bfujan, 
welches  er  kurz  voiher  kritisiert  hat,  es  sei  mehr  für  Ärzte  als 
für  Pharmaoenten  geeignet^;  ich*  komme  anf  diese  und  andere 
Citate  zurück.  Er  hat  zusammengestellt,  was  die  ihm  bekannten 
Botaniker  mitteilten,  und  was  er  selbst  erfahren  hat®). 

Das  Ruch  zerfiillt  in  25,  hinter  der  Vonede  mit  ihrem  Inhalte 
aiiL'egebene  Kapitel  (arabisch  und  lateinisch  bei  Nicoll  p.  15r», 
französisch  Iwi  Lc).  wovon  das  23.  professionelle  Anweisungen 
fi^'bt.  Alphabetisch  geordnet  sind  mehrere  Kapitel ,  welclie  für 
^^  'rlhedeutungen  leicht  zu  benutzen  sind').  Das  2.  Kai)itel  (Tränke) 
üimmt  5  bis  30.  also  '  ,;  des  (iaiizen  ein.  Im  1.  und  23.  Kapitel, 
lum  Teil  rhetorisch  gehalten,  werden  auch  Verse  angeführt.  Am 
Ende  des  Werkes  verspricht  der  Verfasser  eine  Monographie 
fiberdie  allhekannten  (rnbrvnbK)  einfachen  Heilmittel,  deren 
Betehsffenheit,  Anwendung,  Natcra,  Namenbedentung,  Snccedanea 
s.  1  w.;  doch  scheint  über  die  Ausführung  dieses  üntemehmens 
lißehts  bekannt  zo  sein. 

ESne  Notiz  über  die  Citate  des  gedruckten  Werkes,  mit  Be- 
mitnng  meines  unvollständigen  (Kapitel  1 — 17  und  25)  ms.  35, 
welches  einige  bessere  Lesarten  bietet,  folgt  unten  als  Anhang. 

Quellen  :  Ich  kenne  keine  jüdische  vor  Bartolocci ,  keine 
anilii^rbe  vor  H.  Kh. ,  s.  TV.  131  unter  medizinischen  Schriften, 
M.  t»(j2  (^al-'Hadsik"  ~  scu/ax,  aber  ,a)>u  '1-Munir*,  noch  schlechter 
VII.  r*ll);  Herb.,  deutseli  unter  Cohen  II,  30)9.  Menhadsch  III,  377, 
mit  richtigem  Datum:   Wolf  I.  III.  n.  33:   i-y.   für  =  III, 

n.  543:  ,r:r^  b^nr:  fil.  Abhath-!  III.  1335»':  Koben  Attar:  andere 
Entstellungen  des  Namens  bei  A.  llaller,  13ibl.  Butan.  (1771)  1,  ll>8, 
aAbolmaki"  ib.  201,  ohne  Quelle:  „geschrieben  vom  Enkel  Isa  b. 
Abgar*.  [Diese  unrichtige  Notiz  gehört  aber  zu  ms.  Par.  1036; 
der  Schreiber  ist  der  mütterliche  Bruder  des  Verfassers,  Daud  b. 
Ka'sr  al-Agbari,  und  zwar  1422/8,  nach  81ane's  Katalog  p.  530 
n.  2970,  Tgl.  H.  Kh.  VI,  397,  VH,  926;  Wüstenfeld  g  197,  S.  109 
versetzt  ihn  ans  Ende  des  VI.  Jahrhunderts  H.,  ebenso  Leclerc  II,  48 
mit  dem  offenbaren  Schreibfehler:  .Agrebi*,  indem  er  den  Kopisten 
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9EQ  einem  »descendant*  des  Verfassers  macht,  also  ohne  Autopsie; 
Amourenx,  Essai  etc  sur  la  M^mI  des  Arabes,  p.  200,  möchte  Daad 
mit  dem  Juden  messer  David  b.  Leon  identifizieren :  vgl.  auch  Jew. 
Lileratnre  ]).  22  n.  60.]  Haller.  Bibl.  pract.  I.  402  und  413:  ,abu 
Mona  JKtirm".  Wüstenfeld,  Geschichte  der  arabischen  Ärzte,  hat 
auffalliger  Weise  weder  Autor  noch  Schrift:  der  Platz 
wäre  S.  132.  —  Jost,  Gesch.  VIIl.  12:  Cannoly.  Hist.  des  rnedecins 
juifs,  p.  59,  versetzt  „Ä'owtv'n"  nach  llarranl  Seine  angebliche  Quelle, 
,ms.  Vat."  ist  wohl  der  handschriftliche  Katalog  des  Escurial  (bei 
Wolf  III,  p.  228),  wie  ans  anderweitigen  Citaten  hervorgeht 
Diese  Notiz  hat  Cannoly  schon  vergessen  p.  67,  wo  ^Abou  *l»Man0i 
(so)  bm  Nasser  (so)*  etc.  ein  Samaritanefi  der  zum  Karaismns 
übertrat  und  1235  (!)  in  Kairo  starb  (offenbar  eine  Eonfosion  mit 
Abraham,  Sohn  des  Maimonides,  vgl.  unten  Anm.  1) :  ,0e  docteur  se 
disait  grand  pr6tre  de  la  race  d'Aaron ,  et  oflfrait  les  sacrifices  an 
teniple  samaritain  d'£g3rpte''  etc.  Die  Quelle  dieser  Erfindungen 
ist  Carmoly's  .m&  42*,  das  selber  zu  seinen  Erfindungen  gehört, 
welche  nicht  genug  aufgedeckt  werden  können,  weil  sie  noch  immer 
Nachschreiber  finden;  Benjacob  wS  n.  121:  ZDMG.  30,  14^,  47,  360 
(374);  Hebrüische  Bibliographie  VIII,  139;  Jeschurun,  her.  v.  Kobak 
V,  186;  Leclerc  II,  215  —  17.  dazu  S.  237;  Brockelmann,  Geschichte 
der  arabischen  Litteratur  (ISIKS)  S.  492  n.  84,  giebt  die  auffällige 
Notiz:  , Auszug  k.  assa'adu  etc.  Bodl.  Karsch.  III**,  und  tindet  im 
Datum  bei  H.  Kh.  einen  ln*tum.  Seine  Notiz  stammt  aber  au» 
Pusey  p.  563,  wo  aus  dem  Bodl.  ms.  des  H.  Kh.  angegeben  wird, 
das  Minhadj  sei  ein  Gompend.  des  hjIx^  von  Zein  al-Din  etc.,  der 
587  H.  gestorben  sei,  was  ja  möglich  wäre;  als  Autorität  wird 
dort:  ,der(!)  Damascener  Arzt*  angegeben.  Das  Bodl.  ms.  des 
H.  Eh.,  welches  von  Nicoll  und  Pusey  benutzt  ist,  bietet  aber  nicht 
wenige  Irrtttmer;  in  Flügel's  H.  Kh.  Y,  94  n.  10184  ist  das  6. 
iuIjlm  etc.  ein  anonymes  CSompendium  in  4  Jty»L  und  .man  sagt* 
(^),  es  sei  dem  ^\jL£i  entnommen;  das  Bodl.  ms.  dieses  Werkes 
ist  ebenfalls  anonym'');  der  Anfang  lautet  nach  11.  Kh. 
^yij  Q-*-^^  j  oi-l^-  ^^cJ^Jt;  mit  diesen  Worten  beginnt 

auch  ein  anonymes  Antidotarium  in  hebräischen  Lettern,  ms. 
Berlin  2637,  Verz.  II,  lOö. 


Anmerkungen. 

^)  Nicht  «Menni*,  noch  unrichtiger  Munir;  denselben BeiDamen 
führt  Abraham,  Sohn  des  Maimonides;  ich  yermute,  das  es  »Vater 
des  Samens*  bedeutet  (Jew.  Quart  Bev.  XI,  141  n.  858  und  p.  842): 
unrichtig  ist  ,'Hftfidh*  im  Art.  Jfid.  Litt  in  Ensch,  und  Or.  §  22 
A.  26,  S.  144,  vgl.  p.  195,  Index  p.  5  lin.  2,  iscm  in  Malters 
hebräischer  Übersetzung  S.  296.  Ob  dieser  Name  (vgl.  unten  Anhang) 
dem  hehr,  ycn  (anderweitig  arab.  ,jaa>)  entspricht? 
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*)  Nicht  Ckjuviny  Cuvin^  8.  oben  unter  Quellen. 
^  Nicht  in  der  Vorrede,  wie  nach  Slane  n.  2965,  8.  dagegen 
Peitsch  I.  c. 

*)  Zanz.  Z.  Gesch.,  verzeichnet  nur  wenige  mss.  der  Oppen- 
beimschen  Sammlung,  welche  nicht  auftindhar  sind.  Meine  Liste  von 
solchen  Titeln  aus  Wolf  enthält  im  Buchstaben  N  allein  mehr  als  30. 

^)  Nicoll,  p.  li^ib  wird  in  Katalog  Leyden  III,  258  mit  Unrecht 
bfealritten;  s.  oben  unter  Quellen. 

*)  £r  giebt  sogar  Mittel  an,  die  er  in  eigener  Krankheit  an- 
gewendet liat:  -*OD:b  rVc9,  Y,  42,  XII,  82.  —  Von  den  «GeheinmiBsen 
der  Kunst"  ist  VI,  44,  Z.  5  Ton  unten  die  Bede.  —  Bei  manchem 
Sezept  giebt  der  Verfaaaer  an,  dass  er  nicht  wisse,  wem  es  bei« 
gelegt  sei.  —  Von  Hebrftischem  ist  kaum  die  Bede:  XIV,  90 
beusen  die  Apostel  hebrfiisoh  ^ja»'^^  so  im  Dniok,  mein  ms.  f.  94 

bat  besser  D'»nibiD,  und  ebenso  der  Muniakhab  f.  818  aDerdings 
ti  hehftisohen  Lettern;  XTV,  91  jy^^       wGrtlioh  im  Mnntakhab 

1  820,  aber  hier  ,von  der  Hand  ihn  Bajan's". 

')  Das  15.  Kapitel  von  den  ölen  S.  93  ff.  ist  in  meinem  ms. 
fei  100,  nach  den  ersten  C2Dp  ebenso  nach  dem  arabischen  Alphabet 
geordset,  beginnend  mit  niM,  welches  ich  in  der  Ausgabe  nicht 
finde;  dann  folgen  2  Absynthe,  in  der  Au^be  S.  95  und  97,  auf 
%  £  107 :  RbxebR  yy^  i»,  folgt  Buchstabe  Jod. 

^  Derenbourg,  Les  Manuscrits  arabes  de  TEscurial  p.  XXVIII ; 
k  meinen  Vorlesungen  über  hebräische  Handschriftenkunde,  S.  69, 
belog  ich  irrtümlich  diese  Stelle  auf  die  handschriftlichen  Gataloge 
in  Wien. 

*)  Als  Anfang  dieses  ms.  teilte  mir  Neubauer  im  April  1898 

«it:  wo»y  JLö^i^  HJjt^\  \JüS  tJsi  .  .  aJ»  OuJl; 

^  ist  also  nur  eine  gereimte  T^berschrift,  die  jedoch  die  Identität 
<ies  Buches  beweist     In  H.  Kh.  ed.  Bülak  1857,0  I  S.  471  fehlt 
betreÜ'ende  Artikel. 

Anbang. 

Die  Quellen,  resp.  Citate.  des  MiiihadJ  sijid  nicht  allein  für 
ditiHe>  Werk  selbst,  sondern  aueli  für  die  In-ti'.  limbische  Litteratur 
TOD  einigem  Interesse.  Ich  habe  das  gednlcl^le  Buch  nicht  eigentlich 
so  durchgelesen  und  mit  meinem  ms.  verglichen,  dass  mir  durchaus 
Niebts  von  Belang  entgangen  sein  dürfte;  doch  werden  die  nach- 
folgenden Ausdehnungen  genügen,  um  obige  Bemerkungen  zu 
itebtfertigen. 

Eine  wichtige  Vorfrage  ist  die:  ob  die  Citate  überall  als 
direkte  anzusehen  seien  oder  aus  Mittelquellen,  die  nicht  ange- 
geben sind,  fliessen.  Die  Sorgfalt,  mit  welcher  der  Verfasser  seine 
Antoritftten  unterscheidet  und  an  einzelnen  Stell*  n  lic  Mittelquelle 
ugiebt,  gewfihrt  uns  doch  keine  Sicherheit  für  die  Unmittelbarkeit 
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jeder  Einzelheit  itder  für  die  Originalität  aller  Rezepte  und  Mittel, 
die  ohne  Autorität  angeführt  sind.  Hingegen  dürften  die  t'itate 
aus  späteren  Autoren  kaum  einen  Zweifel  üher  direkte  Be- 
nutzung zulassen.  Bine  Vergleich ung  älterer  Antidotarien  hätte 
mieli  wnt  über  die  Grensen  meiner  Aufgabe  geführt;  aber  abgesehen 
von  ihn  Sina  (s.  unter  diesem)  kommt  hier  ein  jüngeres  Werk  in 
Betracht,  welches  mit  dem  unseren  auffallende  Berührungspunkte 
bietet  und  ohne  Zweifel  hier  XII,  79  citaert  wird,  nimlich  .Honein, 
aus  asnanbfet*  (das  Ausgewählte,  Auswahl),  eine  medizinische 
Enoyklopädie,  deren  Verfasser  bei  H.  Kh.  VI,  164  Suleinian  b.  al- 
'Haffats,  im  hebräischen  ms.  Berlin  246  (Verz.  II,  li6tf.)  abu 
Man'sur  al-Haruni  heisst  und  nunmehr  sicher  als  Karäer  be- 
zeichnet werden  darf.  Dieses  Werk  enthält  als  Fann  VI  ein 
Antidotarium ,  welches  in  seinen  Citaten  auffallendes  Zusammen- 
treffen mit  dem  Minhadj  bietet,  so  dass  die  Frage  entsteht,  ob  das 
einzige  Citat  in  unserem  Werke  echt,  also  das  Muniakhad,  welches 
ich  vernmtungsweise  dem  Ende  des  XIV.  Jahrhunderts  zuwies,  der 
1.  Hälfte  des  XIII.  angehöre,  da  das  Datum  der  Vorbemerkung 
des  Minhadj  unanfechtbar  .scheint,  und  durch  das  Citat  unter 
Musa  bestätigt  wird.  Die  genaueren  Angaben  des  Minhadj  führen 
jedenfalls  auf  eine  andere  gemeinschaftlidbie  Quelle,  aber  auch  die 
Gitate  des  Muntakhab  reichen  nicht  über  die  Mitte  des  XIII.  Jahrb.; 
diejenigen,  denen  ein  ms.  des  Minhadj  zu  Gebote  steht,  bitte  ich 
das  Citat  aus  dem  Muntakhab  zu  yerifizieren  (s.  Nachtrag). 

Aus  älteren  Quellen  stammen  wohl:   Paulus  [Aearincta] 
Obia  XX,  120;  Galen,  Tr. XI  der  Simplieia  VII,  71;  Philon(ia)  VI,  47 
^^ty  ms.  f.  55  )Vc;  Py thagoras  XX,  120;  Ptolemftus  XII,  81,  wo 
u^L^^t  falsch  für  jL«^^  (die  Augenkrankheit),  richtig 

ms.  85b;  Ikrabadsin  des  Sabur  X  und  XI,  67,  70,  auch  nur 
Sabur,  z.  B.  IX,  60;  s.  Virchow's  Archiv  XLII,  110;  selbst  Honein 
wird  ans  dem  Maliki  citiert  V,  84,  wie  oben  aus  dem  Muntakhab. 

Die  Quelle  för         jj-^,  n»«nKch  s^fyGt 

ist  unzweifelhaft  identi.sch  mit  ,_^"|jjJJ  oliyi^i  CJÜö   bei  H.  Kh. 

V,  170,  ein  Buch  üL^r  Zauberei  oder  Magie,  nach  der  Methode 
der  Griechen,  wofür  also  hier  ein  terminns  ad  quem  geboten  ist 
Die  an  Namen  geknüpften  Heilmittel  zu  verfolgen  ist  mir  nicht 
möglich,  z.  B.  XIII,  87  ä^wLi^J»  von  ihn  Jau^,  ms.  f.  93  yjtal 
ib.  S.  88  äaJCaä>  von  «i5^^hÄ>,  ms.  ib.  "^^rn,  was  ich  fast  für 
Honein  gehalten  hatte. 

Ich  gebe  nunmehr  eine  alphabetische  Liste  der  arabischen 
Autoren  ohne  Unterschied  mit  einigen  Nachweisungen. 

Ala,  abu'l«,  s.  Zohr. 

(Ali  b.  Abbas],  dessen  ^^^JUJi  unzahlige  ^ale  ohne  Autoruamen, 
wie  im  \  orwort  citiert  ist. 
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Amin  al-Dia  Khidhr  al-Djara'bi  ^^^^  ^'^^  Chinirg,  ein 
Freund  ^'y^^)  des  Schreibers,  yon  welchem  der  Yer&sser 

Etwas  auf  dem  Deckel   oder  dergleichen  f^^-»  ^W^' 

wendet)  des  ,Dastur*  fand,  XIV,  92.    Khidhr  kommt  als  Namen 

von  Juden  des  Orients  Tor,  wahrscheinlich  für  das  hebräische  £lia; 

1  Jew.  Qu.  Hey.  XIII,  468  n.  288  a. 

Afx'had  al-Zaman,  Y,  39,  ist  ohne  Zweifel  der  jfidische 
Benegat  H^t  Aüah  Mülka^  im  Dienste  des  Khalifen  Mnstan^jid 
(ng.  1160 — 70),  über  welchen  ein  besonderer  Artikel  in  meiner 
jfid.-arab.  Litt;  hier  genüge  eine  Verweisong  anf  Jew.  Qu.  Bey. 
Xm,  98,  wo  S.  94  noch  ein  ms.  des  ^j^rt^l  in  Oxford  erwfthnt 

iit,  wie  bei  Wüstenfeld,  Ärzte  n.  177 ;  ich  sehe,  dass  Brockeknann, 
Geich,  d.  arab.  Litt  460,  n.  9  dieses  ms.  weglfisst,  obwohl  auch 
bei  Pnsey  n,  560^  und  Index  p.  682:  Hebatallah,  Logica,  (daher 
in  meinem  Alfarabi  S.  10);  allein  nach  II,  &85  hat  der  Verfasser 

Ali  vulg.  ,al-Said"  [J<a^]  al-Scharif  d;i.s  liuch  für  seinen  Sohn 

vert'asst.  Im  Index  p.  67o  ,Ali  Abull)jirakat  (!)  vulg.  al-öaid"  etc.! 
Ich  zweifle  nicht,  dass  das  ms.  eine  Schrift  von  Zein  al-Din  Ali 
^il-Djordjani  enthalte,  vgl.  Index  Bodl.  II,  Ü71  und  H.  Kh.  VII,  1255 

0.  9436,  wo  gegen  80  Stellen  angegeben  sind,  die  ich  nicht  auf- 
nehen  mag. 

Das  Mittel  des  Au*had  heisst  hier  Iajl&^I,  wie  bei  O^seibia 

11,280;  NicoU  II,  560»»  vorL  Z.  hat  irrtümlich  ^yoiu-l  UÄ«-y, 

indem  er  das  folgende  Wort  zum  Titel  zog;  Wüstenfeld,  S.  99 
übergeht  die  Abhandlung  vollständig,  Leclero  II,  31  macht  zwei 
Abhandlungen  über  Mittel  eigener  Erfindung  summarisch  ab.  Was 

bedeutet  das  Wort?  Meine  schüchterne  Vermutung,  dass  es 
aramäisch  sei  (also  wohl  der  Zeit  angehöre,  wo  der  Erfinder 
•lüde  war?),  findet  hier  eine  unzweifelhafte  Bestätigung  in  den 
^Vorien:  ,der  Sinn  ist  xs^^        (mein  ms.  f.  48^'  nrTNO  nn)  .  .  . 

ist  erwilhnt  in  der  Abhandlung,  welche  demselben  gewidmet  ist* 
{C  'isL^^t,^y),     „Die  Heilung  der  (zur)  Stunde",  oder  sofortige, 

i^t  Gegenstand  älterer  Abhandlungen;  in  ms.  Gotha  108'^  (Pertsch 

1.  I94j  wird  eine  solche  dem  Hippokrat^s  beigelecrt;  über  eine 
solche  vun  Kazi  s.  ZDMd.  47,  360,  auch  in  Berlin  634)5  (Ahl- 
ffardt  V.  .')87),  Paris  u.  And.,  s.  Nachtrag;  angelührt  bei  .\zniki 
iPertsch  11,483  n.  1944),  ein  Auszug  (daselbst  IV,  67  n.  2033); 
Vgl.  anch  »jiyj  s-^  in  unserem   Werke   XIII,  83;  Ktw^t  von 

Muhätnined  b.  Zakkaria  al-An'sari  ms.  Constantinopel  4082,  Catal. 
ed.  laoo  (1882/3)  p.  198. 

Bajan,  ihn,  d.  i.  Sadtd  al-Din  ahu'l-  FadhI  Daud  ihn  abPl- 
Bajan  Suleitnan  b,  abi'l-Faradj  IsraÜ  b.  abil'Tajjib  8uLeiman 
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b.  Mubarak,  ein  Karait,  Scbüler  des  al-Nakid,  gest.  1188  9,  weshalb 
ich  das  Geburtsjahr  556  (1161)  der  Lesart  566  (1170  1)  vorzog 
(Hebr.  Bibliographie  XIII,  61,  so  auch  Tiroekelmann  491,  s.  O'seibia 
II,  118,  Lech  II,  218.  Hebr.  Bibliographie  XV,  129.  .Tew.  ()u.  Rev. 
XIII,  1U3),  war  zur  Zeit  O'seibia's  am  Nosocomiuai  in  Kairo,  ver- 
fasste  ein  Antidotarium  betitelt  Dastwr  ^  auch  Dastur  al-{Bi-) 
mtmlan,  weil  es  die  in  den  Noeoeomien  flbliehen  Rezepte  sammelte. 
Dieses  in  der  Vorrede  charakterisierte  Werk  wird  dort  als  eine 
der  Hauptquellen  genannt  und  ist  in  der  That  anzählige  Male  mit 
kurzem  oder  vollem  Titel  citirt   Aber  anch  andere  Rezepte  von 

der  Hand  (Ja,i>Q^)  des  il)ii  Bajau   standen   dem  Verfasser  zur 

Verfügung,  und  er  bemerkt  öfter  ausdrücklich,  dass  sie  nicht  dem 
Dastur  entnommen .  oder  nicht  in  demselben  erwähnt  sind ,  z.  B. 
II,  13  (der  Vermerk  fehlt  in  ms.  f.  17»^).  VII.  51  (für  den  Kadhi 
Bahd  al-Üin)^  IX,  72,  XIV,  91  (für  den  Kadhi,  ohne  I^amenl) 
XVll,  105. 

Dakhwar,  ihn  tX-^Mvhadsdaab  al-Dm  etc.,  starb  1250, 
8.  die  Citate  in  ZDM6.  50,  382,  wonach  Brockelmann  S.  491,  n.  30 
za  ergänzen  ist]:  ^  xXiJü  IX,  61. 

Dhija  al'Din  ibn  al-Fttk  ihani?  der  Kadhi,  irab  Aufschluss 
über  das  griechische  Ujiyi  bei  Galen  X,  64,  ms.  66 "«^^fiipnbN; 

über  äaU^  Xm,  87,  ms.  93  -«^KpobM ;  Sujuti,  nom.-rel.  p.  198,  hat 

nur  ^^LÄftii  „der  mit  ^läs  handelt*,  wie  Freytag,  Lex.  III,  364. 

Wenn  Leclerc  II,  216  von  direkten  Mitteilungen  ibn  BeUhars 
spricht,  so  kann  das  nur  auf  Identifikation  mit  diesem  Kadhi 
beruhen  ? 

Djaraal  al-Dm  al-Razi,  von  dessen  Hand  Verf.  kopierte  VII,  51. 

Djami,  (aj^4j>.;  die  Diminutivform  Djumai^  bei  Brockelmann 

S.  489  n.  22  ist  schwerlich  voranzustellen ;  abu*l  Ma'karim  in  ms. 
Gotha  ist  wohl  nur  eine  falsche  Lesart  für  Jliu^)   Hibat  Allah 

(hebr.  Natanel),  Leibarzt  Saludin  s  (s.  vorliiuHu'  -I'  U .  (^)u.  Hev.  XIII,  103). 
ist  der  Verlasser  des  in  der  Vnii-.Mb'  und  im  Buche  sehr  häutig 
genannten  jLä^^^!,  z.  B.  II,  12:  U,  17;  iÜjJJI  ^  Ji^S. 

Djazla,  ilni,  ubu  Alf]  <rest.  in  Ha;_r<lad  (Brockelmann  4S5  n. 2), 
dessen  J^^Ia  in  der  Vorrede  ohne  Autornameu,  mit  demselben  z.  B. 

II,  14,  V,  41,  Vm,  57,  eitiert  wird. 

Djazzar,  gewöhnlich  Djezzar.  afni  DJuafar.  ibn  al-,  Sehülei 
des  Isak  Israeli  (starb  um  1004,  siehe  Die  hel)r.  Übersetz.  449,  vgl. 
Brockelmann  S.  288  n.  22),  wiid  II,  22  clüei-t?  s.  unter  Razi. 
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Fat'h  al-Dm  äm  al-^Hawafir  Kadhi,  nacli  ms.  Paris,  SnppL  1084 
(Slane  8007),  bei  Ledere  II,  220  und  H.  Kh.  VI,  298  n.  18572, 
1074n.2772)iiibfiie({a^V-iiMa«&  J^omo^o^./^  (Mhftan  eto. 

al-Keisi  (^>,.mwÜL'!),  Verfasser  einer  Augenheilkunde  ^^Jö^l  IvzfwUi 

im  al-Malik  ai-Sali'h  Nadjm  al-Din  (gest.  1249),  Sohn  des 

Matik  al  Kamil,  (Oseibia  U,  119,  fehlt  bei  BrookelmaDii  8.  491,  bei 
Hammer  VII,  556  n.  8187  nur  der  Vater),  also  ein  vermutlich 
Ilterer  Zeitgenoase  nnseres  Autors,  dessen  Bezept  von  Saaerhonig 

föp  einen  Ra^II,8;  seine  Note  (vJLJaü)  oder  von  ihm  diktiert 

juiäJ  ^  v:>JLjÜ  II,  16,  oder  von  seiner  Hand  II,  23/4,  26,  28, 

VI,  49,  Vm,  50,  IX,  61  (er  yerordnet  dem  Verteer),  Xn,  82, 
Iin,87  (v:>Jljü),  XV,  99  ans  dem  ^jJL^-u^  wohl  hier  eine  persönliche 

Unterhaltung,  XIX,  III  zweimal. 

Is'hak,  abu^  al-Andalusi\  ein  Arzt,  der  nach  Ägypten  kano^ 
und  Ton  welchem  der  Veiiasser  das  Rezept  eines  Sauerhonigs  kopierte ; 
er  wohnte  im  ä^^LiÜüI  v£>oiX^!  ^b.  Mein  ms.  12**  springt  aber 
TOD  der  Überschrift  zum  Rezept,  welches  die  Ausgabe  8.  10  aus 

dem  Dabtur  des  ihn  Bajan  mitteilt,  ohne  dass  die  Lücke  merklich  ist. 

Ishak  b.  luiran  (nicht  Amran),  der  bekannte,  um  900  ge- 
stoibene  Aizt  (Virchow's  Archiy  Bd.  86  n.  103),  dessen  yfyitXS 

^48  wahzBcheinlich  aus  einer  Mittelquelle,  vielleicht  aus  ihn 
•l'Djazzar  stamm! 

Izz  al-Din  b.  Abd  al'>>alam^  mit  der  Eulogie  äJJI  x-*^^, 

welchen  Scheikh  der  Verfasser  behandelte  (II,  24).  ist  sicher  nicht 
^er  Prediger  Izz  al-Din  Abd  al-Salam  etc.,  gest.  1279/80  nach 
H.  Kh.  11,  385  n.  3448:  das  Wort  ,Ben"  in  Klammer,  das. 
V.200  n.  10659,  ist  wohl  richtig  unbeachtet  im  Index  VU,  llut> 
n.  465y. 

a/-K  <i  1  a  n  i  s  i ,  dessen  Ikrabadsin  IX,  68  als  Quelle  angefahrt 
wird,  ist  Badr  at-Din  Mukammed  u.  s.  w.  al- Samarkandt\  um 
600  H.;  0.seibiall,  3.  Wüstenfeld  n.  196,  .Babebeki"  bei  Hammer 

VII,  506  n.  8086;  wo:  Jehlt  bei  WiistenfeldV  Hebr.  Bil)liograi)hie 
-^IV.  40  (ob  bei  Narboni),  bei  Abiwardt  n.  6438  ohne  Zeitangabe, 
Brockehnann  S.  489  n.  23. 

o^-Kindi  (^JUiüI)  V,  37,  wohl  mittelbar  citiert,  ist  der 

alte  berühmte  Philosoph  und  Arzt,  der  bei  H.  Kh.  nicht  bloss  im 
^dex  n.  9191,  sondern  umgestellt  n.  8929  (Die  hebr.  Übersetzungen 
8-562,  wo  die  Quellen  fiber  ihn);  unter  Kindi  p.  1132  n.  4972 
inreii  noeh  anzuführen:  Ahmed  881,  Eusthatius  2535  (irrtümlich 

Bl  LVL  e 
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^cCKiSj\  fSr  ^ojSS..),  Imad  ed-D!n  8848,  aba  Mohainiiied  6250, 

Musanni  G534. 

Makarim  b.  *Sagir,  Ton  welchem  der  Verfasser  ein  Rezept 
kopierte       ^üJLÄj)  VH,  58,  dfirfte  ein  zeitgenössischer  Jade  sein; 

ich  habe  die  arab.  Namen  abu'l-Mak.  und  M.  mehrfach  nachgewiesen 
(Jew.  Quart  Bev.  XI,  188  n.  889  and  im  Supplem.  Xn,  197, 
Xm,  470  n.  889).  Der  Namen  *Sagir  kommt  bei  Karaiten  jener 
Zeit  Yor;  s.  aach  unten  al-Raschid. 

Masaweih,  Ju^hanna  VI,  47,  wahrscheinlich  ibn  M.  XX,  117, 
kann  auch  direkt  citiert  sein. 

i<6fi  M  i  n  h  a  1  (?  XIV,  89,  auch  ms.  f.  94  b«n5?:),  der  ein  Rezept 
mitgeteilt  hatte,  aber  mit  M         als  Terstorben  bezeichnet  wird. 

tbffi  a(-Madawwar  ist  ohne  Zweifel  der  in  Kairo  880  H. 
(heg.  14.  April  1184)  88  Jahre  alt  gestorbene  Eandt  od»  /»Sanofi, 
genannt  Sadid  (aJ-Dm)  —  vielleicht  Vater  des  oben  genannten 
ibn  (abil)  Biyan?   Oseibia  II,  115  (die  Varianten  des  Mfinchener 

ms.,  wonach  der  Artikel  in  der  Hebr.  Bibliographie  XII,  180  [dam 
XV,  130]  abgedruckt  ist,  sind  nicht  in  den  , Lesarten"  S.  48  be- 
nutzt); Hanmier  VII,  520  n.  810^;  Bosen,  Katal.  p.  99;  Leclerc 

II,  55  erwähnt  nur   „Erfahningen*  (ob.::^)  dieses  Ai*ztes.  — 

AnfühnniLroii  sind  sehr  häufig,  z.  H.  II,  20,  21  (ein  Mittel,  das  in 
Bagdad  gebraucht  wird,  s.  auch  unter  Razi)  31;  III,  32,  IV,  32, 
V,  40,  VI,  47  Z.  1,  IX.  62  (3  mal),  X,  66,  XII,  82,  XIII,  87, 

XVIU,  108  ijijjJi  alfi  Drucki'ehler  anzusehen  lag  nahe  genug,  meine 
Yermatang  bestätigt  die  wörtliche  Parallele  im  Montakhab,  8. 
meinen  KataL  Berlin  II,  S.  98).  Einige  Male  heisst  es  jül  juJi  »man 

sagt,  es  sei  von  .  .  z.  Ii.  II,  S.  20  j.L1jäJ!,  mein  ms.  f.  27''  hat 
aber  ya  ninb«        3NnD  ya  r::«  b"»p,  aus  , Pandekten  (?), 

man  sagt,  es  sei  aoB  der  Schrift  des  etc.* ;  die  Pandekten  sind  mir 
aber  yerd&obtig;  IX,  62  Z.  7  t.  o.  ist  ^^fJuS  (so)  offenbar 
Druckfehler  för  vjLäS',  mein  ms.  f.  65  hat  auch  richtig  nxnr, 
derselbe  Druckfehler  wird  auch  unter  Kazi  bemerkt  werden;  demnach 
ist  auch  wahrscheinlich  aus  einem  Schreibfehler  ^mLU  für 

VnjUr  entstanden. 

Musab.  Meiman  al-Magrabi,  betitelt  al-Ba'lS,  dessen  Enkel 
Da'ud  dem  Verfasser  ein  Bezept  von  der  Hand  des  Mosa  kopierte. 
Diese  Stelle  habe  ich  aas  dem  Ende  meines  ms.  in  dies.  Ztschr.  47, 360 
mitgeteilt;  ich  fand  sie  jetzt  in  der  Ausgabe  V.  41  mit  einem 
wi<£tigen  Drackfehler:  bJJ^  mit  Weg&U  des  vorangehenden  Jü^ 
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Darid,  ein  bekannter  Enkel  des  Mainionides,  geb.  1212,  lebte  sicher 
noch  1286,  starb  wahrscheinlich  erst  1300  (s.  Brann,  Monatsschr. 
f.  Gesch.  und  Wiss.  d.  .Tudenth.  1900  S.  17,  wozu  S.  181  ein 
NachtracT  erscheint j.  Maimonides  hatte  keinen  Suhn  David.  Abraham, 
Vater  David's.  «^tarb  im  Dezember  1287.  folglich  ist  der  als  Rd"ia 
bezeichnete  Sohn  nicht  früher  so  bczciclinet  worden. 

ihn  R  a  •  h  m  u  n  V,  35,  ist  wahrscheinlich  Salama  b.  Mubarak 
An  H.  bei  Oseibia  II,  106,  s.  das  Weitere  in  ZDMG.  31,  738,  wozu 
Woli;  Bibl.  Hebr.  IV,  746  n.  166  aus  Abulfaragius. 

al  - R asch i d  ^. /Sagr^r  XTTT.  87,  ob  ein  Brader  des  Makarim ? 
il'R,  ist  wobl  so  viel  lüs  Maschid  al-Dm, 

al-Bazi,  fast  immer  ohne  irgend  eine  nfthere  Bestimmung, 
ist  wohl  überall  der  berflhmte  abu  Bekr  Muhammed,  wahr- 
sdieiolich  gestorben  982  oder  923  (zn  Brockelmann  8.  233  siehe 
ZDMG.  47,  359  ff.,  vgl.  oben  unter  Au*had).  Die  Citate  dürften 
teOs  direkte  sein,  obwohl  sich  Paralellen  im  Muntakhab  finden 
(i.  miten).  Ich  Terzeichne  zuerst  Citate  mit  besonderen  Titeln, 
n,  2  TorL  Z.  ans  den  x^l^  des  ihn  al-Mndawwar,  welcher 

erwihnt,  dass  es  ans  dem  ^Js.j!j5^  des  E.  sei;  V  Ende,  S.  42 

einiacb  aus  dem  Ikrabadsin.  —  Aus  dem  Buche  betitelt  ^ 

wwHi3(v)t)  8^«tt^  (für  denjenigen,  dem  kein  Arzt  zu  Gebote  steht) 

n,  12  und  22,  letzteres  identisch  und  ans  derselben  Quelle  im 

Montakhab  (nachzutragen  im  Verz.  Berl.  HSS.  II,  97):  L^^ÄX^  m>Jj 

iw5  ^  xsuao  .  .  .  Jo  ^\  ^'Jü         fortfahrend  ^^^jlk^^IS  ^J^  y  3 

^jäH      yat>^         ms.  L  62*»  T»"ibb«  p«  . . .  n:«  Bazi 

hsm  unmöglich  eine  Komposition  oder  ein  Buch  des  ihn  al-Djazzar 
(i  d.)  eitleren,  also  mnss        passiv  oder  unpersönlich  eine  andere 

Ansicht  über  den  Urheber  angeben  ?  ;^J|  ^  ^^^^J  ^J^j^J^^  l*"^ 

IX,  63  muss  natürlich  v.'U^  heissen,  wie  oben  unter  Mudawwar; 

Bi  t  65»»  hat  nur  ^TBnbb  ohne  Titel  —  ^^yaJul\  ^  XV,  94, 

nach  ms.  f.  107  hat  der  Verfasser  es  von  <ler  Hand  des  Fafh  al- 
iHn  (s.  d.)  ab;_'es(  hrieben,  ob  aus  einer  K(»])it'  des  Man'suri?  —  Aus 
dem  Buche  des  Kazi  ^J|Jo^t  über  Succedanea,  XX,  116.  — 
Von  sonstigen  Citaten  notiere  ich  ^jiy^  ^  c^JJü  IX,  62  und 

ihn  Ridhwan,  dem  ein  Rezept  beigelegt  wird  (vj^,A*uU.jl) 

XUl,  87,  ist  der  bekannte  AU,  gest.  1068 ,  wie  ich  längst  nach- 
gewiesen, nicht  1061,  wie  zuerst  bei  Brockelmann  S.  484. 
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ihn  Roschd  (Averroes).  aus  dem  Buche  (Kulliat?)  U,  9. 
Leclerc  führt  dieses  (nicht  näher  angetrebene)  Citat  als  Beweis  auf, 
dass  Av.  im  Orient  bekannt  war.  vergis^t  aber,  dass  ein  so  ver- 
einzeltes medizinisches  Citat  wertlos  ist,  besonders  bei  einem 
jüdiächeu  Autor. 

Serapion  V,  39  wird  ans  dem  Irschad  citiert  X,  67. 

üm  Sina  {Amcmnä)  wird  auffallend  wenig  citiert,  z.  B.  IX,  61, 

XVII,  101  und  105    _>^läJü  Es  dürfte  aber  Manches  indirekt 

aus  dem  „Kanon''  Gemeingut  geworden  sein.  Da  die  Öle  im  ms. 
Kap.  XVIll  al]))iabetiseh  geordnet  sind,  so  habe  ich  daselbst  mit 
Leichtigkeit  einige  Artikel  im  Kanon  V,  Tr.  10  nach  der  hehr. 
Übersetzung,  wo  sie  geziihlt  sind,  wesentlich  oder  wörtlich  identisch 

finden  können,  z.  B.  — o't  8.  93  Z.  7  v.  u.,  Kanon  n.  15;  ^5^^«*.^^ 
8.  95,  Kanon  n.  10;  p^j^  8.  97,  n.  8;  ^^f^y  8.  99,  Kanon  n.  30. 

Talmi ds,  ihn,  al-,  dessen  ^wXjfyi!  in  der  Vorrede  unter  den 

Hauptquellen  und  im  Buche  öfter  genannt  ist,  starb  1164;  s.  die 
Citate  in  ZDMG.  50,  409.  Bxockelmann  8.  487  n.  18  schreibt 
TÜmid.  Dieser  christliche  Name  ist  das  hebr.  n^nbri  (Schüler, 
Apostel)  und  findet  sich  auch  iXaJLi  für  j^aJLj  (Freytag  IV,  125, 

vgl.  I.  ll'7):  man  wird  wohl  bei  diesem  Xanien  ,  der  vielleicht  ur- 
sprünglich syrisch  war,  das  a  beibehalten  dürfen. 

Um  Timm  am,  aiu'l'Ma*dii,  II,  16.  Diese  Anführung  ist  in 
mehrfacher  Beziehung  Yon  Interesse.  Der  betreffende  Artikel  beginnt : 

das  hier  sinnlose  ^Jü^  hat  mein  ms.  nrian  yjz  "lyz.  'p  fion:n  — 
allerdings  am  Rande  nachgetragen;  dann  nwbfil  7iT»3  A:M^Tttn  KS; 

im  Muntakhub  f.  309  'p  rns^bM  riT:73  pi*i?2  Nmrn       ONttn  p 
ma-ib«  y^v.^2  *iN73t5  N?:an-n,  dann  erst  nba      »"-i  u. s.  w.;  das 
ms.  stimmt  also  mit  einer  geringen  Variante  besser  als  die  Ausgabe 
zum  Munt ;  im  Wesentlichen  stimmen  alle  3,  bis  auf  Unbedeutendes 
sogar  wOrtUch,  bis  zum  Schluss,  wozu  der  Minha^j  noch  bemerkt: 

Ihn  Timmam  (das  Taschdid  hat  das  überbau i»t  sorgfiiltig  ge» 
schriebene  ms.  des  Muntakbab)  ohu'l-Ma'alf'  b.  llibut  Allah  nennt 
Oseibia  (IT,  110,  nach  2  mss.  in  Hebr.  Bibliogr.  XVI.  1(>.  Hammer 
VII,  555  n.  bl32,  Leclerc  II,  57;  vgl.  Jew.  Qu.  Kev.  XU,  li^ö 
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n.  362**.  XIII,  470  n.  362^)  einen  kenntnisreichen  geschickten  Leib- 
ant  des  Saladin  und  dessen  Braders  al-MaUk  (gest  1218),  Verfasser 

Ton  oUJljrJ  und  oby^,  wohl  Sachbezeichnungen:  Noten  und 

Erfahrungen;  ^y\m>  in  unserer  Quelle  ist  wühl  ebenfalls  allgemein 

zu  fassen:  Formulariuin ?  —  Fraglich  ist  die  Identität  mit  abu'l- 
Ma'ali,  dem  Secretär  der  Mutter  des  Malik  al-Afdhal.  welcher  mit 
Maimonides  doppelt  verschwägert  war,  und  dessen  Sohn  Josef  bei 
Kaufmann  (Pprtsch,  Katilog  V,  46),  ungenau  selbst  als  abu'l-Ma'ali 
bezeichnet  wird;  vgl.  die  hebr.  Übersetzungen  des  Mittelalters  Ö.  766. 

Zehr  oder  Zuhr,  abuH-'Ald,  XI,  27,  XIII,  85,  der  bekannte 
spanische  Arzt,  s.  Virchow's  Archiv  Bd.  57  (Anh.  zu  Maimonides, 
Gifte,  S.  109,  Hebr.  BibUographie  XIV,  40,  XX,  99;  Brockelmann, 
S.  486  n.  13),  wo  das  Kompendium  des  Jahja  .  .  ,  al-Karmani  (762 
—833  H.)  ms.  Khedive  VII,  291  n.  13  nachzatragen  ist. 

Kachtrag  (Oktober  1901). 

Zo  8.  78.  Das  Todeijahr  695  H.  (beg.  10.  Not.  1295)  in 
BS.  Bodl  2189  (ZDMG.  47,  378)  ist  nicht  mit  Sicherheit  auf  den 
Ver&sser  des  Mimtakhab  zu  beziehen.  Die  in  letzterem  citierte 
rrsnn  ist  sicherlich  nicht  die  des  Band  al-Antaki  (ZDMG.  47,  875), 
fielleicht  die  des  abul-*AlA  ihn  Zohr? 

Za  S.  79  Z.  7  T.  a.  s.  Brockelmann  S.  234  n.  9.    Vgl.  auch 

iX:^^  V^^t  Schams  al-Din  .  .  .  al- 

An'ttri,  (gest  749  H.),  ms.  Khedive  VII,  184  n.  4. 

Zu  S.  80  Z.  7  vgl.  jy^'^^^  imvh  der  Methode  der  ägyptischen 
Arzte  ,aus  dem  Ikrabadsin",  ms.  Klu'tlivf  VII,  184  n.  5. 

Zu  S.  82  Z.  7  vgl.  Salonio  b.  Mubarak  b.  T'ii:,  Verfasser  eines 
I^O^n  oder  T»ODr  ms.  Petersburg,  s.  Harkavy  in  Stade's  Zeitschr. 
IWl  8.  158,  und  David  al-Hiti,  ed.  Margoliouth,  in  Jew.  Quart. 
Rer.  IX,  448.  • 

Daselbst:  ihn  al-Mndawwar,  ob  identisch  mit  Meborach  ha- 
Kohtn  (nach  1191),  ms.  BodL  Neub.  1225?  s.  Jew.  Qnart  Rey. 
XI,  814. 
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Eine  neuurabiöche  Posse  aus  Damascus. 

Von 

Enno  Littinaiui« 

Auf  S.  1  meiner  Arabischen  Schattenspiele^  Berlin  1901,  habe 
ich  darauf  bingewieseii,  dctss  ich  im  Oktober  1899  die  Vorstellimgen 

einer  Dumascener  Schauspieleitruppe,  die  sich  JJ'..*i£:  •  nannte, 

in  Beirut  br'*>ncht  und  dass  icli  da.s  zwanzig  Possen  enthaltende 
Theatermaiiu-kript  von  dem  8passiuacher  der  Gesellscbaf't  erworben 
habe.  Die  AutTührungen  begannen,  wie  sicii  ans  dein  dort  mit- 
geteilten Theateiv.ettel  ergiel»t,  gewöhnlich  mit  einer  Pantomime; 
dann  folgten  Gesilnge  und  Tanze'),  zum  Schluss  eine  Posse  (ajA^^ 

In  der  Posse  drehte  sieh  gewöhnlich  Alles  um  die  Person  des  Spass- 
machers,  der  hier  Kaniil  genannt  wird.  Jacob  hat  in  seiner  Brochüre 
Die  'l  ürkische  Volkslitttratur ,  Berlin  1901,  auf  S.  40  tl".  aus- 
geführt .  dass  Kavuklu ,  die  lustige  Pei*son  des  türkischen  Volks- 
schauspiels.  höclistwahrscheinlich  direkt  auf  Karagöz ,  den  Narren 
des  türki>cheii  SL'hatr«'ns}»iels ,  zurückgeht.  (lenau  so  wird  sich, 
aber  wohl  unabhängig  von  dem  türkischen  Theater,  der  Prozess 
hier  abgespielt  haben.  K&mil  zeigt  fast  alle  die  Gharaktereigeu - 
Schäften ,  die  der  Narr  des  Sehatten-  und  Puppenspiels  hat  Doch 
scheint  das  Ganze,  wenigstens  auf  der  mir  bekannten  Bühne,  ein 
wenig  verfeinert  zn  sein ;  der  dem  EaragOz  meistens  eigene  dabbüa 
fehlt  selbstTerstfindlich,  da  Personen,  nicht  Figoren  an&!«ten.  Frei- 
lich sah  ich  unter  den  Zaschauem  im  „Osmanischen  Theater* 
Offiziere  und  Maultiertreiber,  vornehm  gekleidete  Grosskaufleute 
und  Lastträger  nebeneinander  sitzen;  aber  die  Kinder,  die  beim 
Schattentbeater  so  oft  den  grössten  Teil  der  Zuschauer  bilden  (maa 
vergleiche  unser  Kas])er-Theater) ,  fehlten  hier  fast  gänzlich.  Dass 
jedoch  auch  das  Schattentheater  in  besserer  Gesellschaft  sich  nach 
dieser  rirlitet,  hat  Jacob  verschiedentlich  nachgewiesen.  Auf  die 
Beziehungen  zwischen  Kämil  und  Karagöz  brauche  ich  hier  nicht 
weiter  einzugehen ;  sie  ergeben  sich  direkt  aus  der  Lektüre  des 
Stückes.    Die  anderen  ira  Volksschauspiele  auftretenden  Personen 

1)  Wie  gewShnlleh  war  anch  hier  die  Tlnserla  (SItt  Victoria  Hanam) 
eine  Jfidiii. 
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hoffe  ich  bei  einer  Herausgabe  bezw.  Übersetzung  oder  Inhalts- 
tfigabe  der  übrigen  Possen  näher  skizzieren  zu  können.  Die  h&aiige 
l^ederholung  derselben  Soenen  ist  ein  Moment  der  Komik,  worauf 
ich  in  der  Einleitung  zu  den  Arab,  SchaUenspalm  hingewiesen 

habe;  dabei  habe  ich  vori^essen ,  zu  ei'Wähnen .  diiss  doch  auch  bei 
den  immer  i  kehrenden  Prügelficeneu  im  Kasper- Theater  etwas 

Ahnhehes  vorliegt. 

Den  Text  gebe  ich  genau  nach  meinem  Manuskripte ;  nur  das 
Wort  das  als  geschrieben  war,  habe  ich  in  seiner  ge- 

wöhnlichen Schreibung  belassen.  Als  ein,  natürlich  rein  persön- 
licher Versuch ,  die  gesprochene  neuarabisehe  Sprache  syrischen 
Dialekts  schriftlich  zu  H.xieren,  ist  das  ganze  Manuskrijtt  nicht  un- 
interessant; allerdings  ist  der  Schreiber  meiner  Handschrift  nicht 
80  systematisch  und  genau  verfahren  wie  der  Herausgeber  der 
}U  AAsi  and  anderer  Dialektproben.  Auf  fast  derselben  Höhe  wie 
die  letzteren  steht  auch  das  etwa  400  Seiten  uiulassende  arabisch 
geschriebene  Manuskript  meiner  Märchensammlung  aus  Jerusalem. 
Ton  syrischen  Arabern  habe  ich  manchmal  den  Wunsch  ftossem 
hfiraUf  eine  der  gesprochenen  Sprache  nidii  so  fem  stehende  Schrift- 
ipnche  zu  besitzen;  und  in  verschiedenen  Familien  besteht  bereits 
die  Sitte,  Briefe  in  der  Umgangssprache  zu  schreiben.  Allerdings  ent- 
halten die  Texte  der  Possen  noch  eine  Reihe  von  Worten  des 
Schriftarabischen,  namentlich  da,  wo  die  Personen  des  Stückes  nicht 
^Ihst  reden.  Verschiedene  Schreibfehler  habe  ich  in  den  An- 
merkungen verbessert.  Die  Hand  des  Schreibers  ist  ausserdem  recht 
undeutlich ,  so  dass  die  Lesung  vielfach  mit  Schwierigkeiten  ver- 
knüpft war;  im  Allgemeinen  hoffe  ich  zum  richtigen  Verständnis 
dnrchjredrungen  zu  >ein.  Bei  dem  üblichen  Verfahren,  die  Feminin- 
endung nur  im  stat.  constr.  ä  zu  schreiben,  sonst  einfach  »,  ist 

meine  Handschrift  konsecpient  gewesen ;  dagegen  bei  den  Punkten 
im  finalen  ^  nicht.    Gelehrt  wird ,  dass  bei  der  Aussprache  als  t 

oder  Ol  die  Punkte  stehen  müssen  (dann  also        und  dass  sie  nur 

hei  der  Aussprache  als  a  (Elif  maq^Ara)  fehlen  dürfen.  Ich  habe 
mich  hier  ganz  nach  dem  MS.  gerichtet. 

Herrn  Professor  Dr.  H.  Stumme  in  Leipzig  bin  ich  für  seine 
^Endlichkeit,  mit  der  er  mir  die  gesamte  Korrektur  abgenommen 
hat,  zu  aufrichtigem  Danke  verpflichtet 
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vJÜU^  oU^  *U  OobnXä^  oL«^ 

»^j^  ^u-  vWil  ^  '»^^^^ 

y.^^    9^    ^J^lb     «)wwfr|^    w5J;U  -  sJUj^! 

:5l>5)  »joi^l  »JüJ»  (vJyM3  jUÄj  ^  J-bü  ^)  - 

{km  f^j^j^^  sJiJl«^ 

ÜcXJu  JJi/c  sJwP  —  J>-*»J 

f^)         ^Ä*?.  Jij«  aa?JJ>  ^y:5>  ^1  -  OLbS/ 

1)  Im  MS.  eher  oiJJ^;  dio  in  den  Text  getatsto  Lasong  wird  dorcb 
den  ZiiMminenbang  erfordert,      «ber  aneh  gnunniAttMli  vngewSluiUoh. 
9)  80  MS.;  ].  v^l^.        8)  MS.  nndentUeh,  teheint  vi^JU  oder  v(5üL>  mi  haben. 

4)  Zu  ^li^ .      ö)  =  lakdn?       6)  So  MS.;  ist  i^Ä^^  oder  etwa  xLlij  gemeint? 
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Das  Tienehnte  Stfick  von  den  lustigen  nnd  scherzhaften  Stflcken, 
das  ist  das  Stfick 

Das  Pariser  Hotel 

Es  enthalt  i&nf  Personen:  Kftmil  —  seinen  Freund  —  die 
Hotehfirtin  —  zwei  (Hotel)bedien8tete. 

Der  Vorhang  geht  auf  und  es  zeigt  sich  eine  Bühne,  auf  der 
iidi  ein  Esstisch  befindet  mit  Tellern ,  Gläsern  und  Bechern  mit 
Waaser,  Seryietten,  Gkibeln  und  Löffeln,  so,  wie  ein  Hotel  ein- 
geriehtet  ist;  an  der  Thür  eine  elektrische  Klingel  (telefün);  StfiUe. 
Kämil  und  sein  Freund  treten  auf. 
Der  Freand:  Folge  mir,  folge  mir!  Wir  sind  da. 
ilflül :  Wie  lange  willst  du  mir  noch  sagen  «wir  sind  angekommen*, 

wtiirend  mir  meine  Fflsse  [so]  weh  thun? 
?r.:  Blindheit  in  dein  Herz!  Du  hast  86  Stunden  auf  dem  chemin- 

de-fer  gefahren;  was  wirst  du  da  müde? 

(Sie  treten  ein.) 
ft»i  Siehl    Das  ist  also  das  berühmte  Pariser  Hotel! 
!•  (wendet  sich  nach  rechts  und  links  und  sagt):  Dies  ist  das 

Hotel!  (Und  sofort  nimmt  er  einen  Teller,  eine  Serviette  und 

ein  paar  Lölfel  und  steckt  sie  in  seine  Brusttasche). 
Ft.:  Was  ist  das,  K4mil?   Du  wirst  uns  im  Lande  der  [freien] 

Leute  in  schlechten  Buf  bringen.   Dies  ist  Paris,  eine  Stadt 

der  Freiheit  und  Sicherheit.  Lege  das  Gold  auf  die  Erde,  [und] 

Keiner  rührt  es  an. 
K.:  Richtig,  diese  ist  wie  unsere  Stxidt. 
Fr.:  Wie  ist  [Das  mit]  eure[r]  Stadt? 

L:hi  unserer  Stadt  sind  SchifiBsmaste  auf  der  Strasse  auf- 
geschichtet, [und]  Keiner  röhrt  sie  an. 
f'r.:  Du  kriegst  Prügel  für  solches  Gerede. 
K.:  Bruder,  da  ist  das  Hotel. 
Fr«:  Kannst  du  denn  nicht  sehen? 

K*:  Gar  Nichts (?)«  hier  giebt  es  Niemanden!    Ich  bin  hnngiig. 
Fr.:  Warte,  wir  werden  sehen!    Bestimmt  kommt  jetzt  Jemand. 

(Darauf  wendet  er  sich  um  und  sagt:)    Und  dies  ist  die 

elektrische  Klingel  (tdefün)\ 
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K.:  Wir  wollen  keine  Sanbohnen  if(U), 

Fr,:  Nicht  /'o/,  [sonderuj  telefun^  teiefunl 
L:  Was  Ist  das  tdeßn? 

Fr.:  Das  ist:  wenn  du  deinen  Finger  auf  einen  Knopf  von  diesen 
Knöpfen  legst,  da  kommt  Einer  von  drinnen.  (Darauf  legt  der 
Freund  seinen  Finger  anf  einen  Knopf,  es  erscheint  ein  Be- 
diensteter mit  einer  Bflrste  in  der  Hand  und  bfirstet  Einem 

nach  dem  Andern  die  Schuhe  ab.) 

L  (erstaunt  über  seinen  Freund  und  sagt  zu  ihm):  Sind  wir  ge- 
kommen  um  zu  essen,  oder  um  uns  die  Schuhe  bfirsten  zu 
lassen?   Ich  bin  ganz  ausgehungert. 

Fr«:  He  du,  schweig,  du  Esel!  Dies  ist  ein  Ort  alla  franca.  So  [ver- 
hngt^s]  die  Reinlichkeit  Siehst  du  nicht  das  Harmorpflaster  ? 

k.:  Es  bleibe  wahr  (?).  Los,  leg  deine  Hand  auf  [einen  Knopf  ],  wir 
wollen  essen.  (Darauf  legt  der  Freund  seine  Hand  auf  einen 
andern  Knopf,  es  erscheint  ein  anderer  [Bediensteter]  mit  einer 
Bürste  in  der  Hand  und  bfiistet  ihnen  die  Paletots  ab.) 

iL  (steht  verwundert  da  und  sagt) :  Wir  kriegen  heute  Abend  [wohl 
das]  Abbürsten  zu  essen. 

Fr.:  He  du,  pst!  Das  [geschieht],  damit  der  Staub  heruntergeht, 
da  wir  von  der  Heise  kommen. 

I*  (sagt  darauf):  Bichtig!  Jetzt  will  ich  meinen  Finger  [auf  den 
Knopf]  legen.  (Dann  legt  er  seinen  Finger  auf  einen  Knopf; 
da  kommt  die  Madame,  die  Besitzerin  des  Hotels,  heraus). 

Kt:  Da,  siehst  du,  was  für  mich  herausgekommen  istl  Will- 
kommen! 

Wirtin:  Cosa  vuole^)?  Willkommen. 

L:  Blindheit  [in  ihr  Herz]!    Die  kann  ja  kein  Arabisch! 

Fr.:  Gieb  es  ihr  gut  zu  verstehen! 

L:  Was  wollen  wir  essen? 

l)  Unsicber}  arabUcher  Text  köz  fdli\  da»  siebt  allerdings  eher  aus  wie 
^  vi^,  «•  lebdbit  aber  w«fmi  da»  tdir  brettkUofMiden  o  in  vaole  ä  rvt  ü 
^**«ip|t  «wden  sa  sein. 
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j^f^-  sjo^  ö!i*»'s  cr^'/^ 

j^J^.  (iri^^  yoa^  r^r'i)  Oy^i  lÄXU  —  J^xH 

^    u  (^luxjü  vJyrf3  J-*'^  «^»^  - 


1)  80  M8.;  Tl«U«i«lit  beMer:  gämäk  yalli. 

2)  Oder  L^»^Bi.  3)  Im  MS.  g>*aj>»u. 
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Fr.:  KAmil,  ich  bin  das  [ewige]  Kftae-  and  öleasen  auf  dem  Dampfer 
satt;  laBS  uns  Hache  essen! 

I»:  Ja,  bei  Gott,  Das  ist  gnt!  (Znr  Wirtin):  Giebt  es  keine  Fische? 

ladme:  Qa'est-ce  qne  c'est  Fische? 

K.:  He  dn,  Fisch  ist,  was  im  Wasser  schwimmt*) 

L:  Kon,  non  I  (Darauf  giebt  Kaniü  ihr  mit  seinen  Fingern  Zeichen 
vnd  schnappte?)^  mit  seinem  Mnnde). 

JLl  Ah,  OQi,  ooil   (Sie  geht  liinein  und  bringt  eine  Schüssel  mit 
Batten.    Sie  setzen  sich  hin  um  sa  essen,  finden  die  Batten, 

springen  auf  und  prügeln  einander.) 

It!  Das  ist  klar:  in  diesem  Hotel  essen  sie  Ratten. 

fr*:  He  da,  da  hast  es  ihr  nicht  got  zu  yerstehen  gegeben. 

I*:  Warte,  ich  werde  es  ihr  gat  sa  yerstehen  geben.   Sei  der 

Fisch,  und  ich  will  Fischer  sein;  dann  wird  sie  es  verbteheii.^j 

Vr«:  Nein,  nein,  sei  dn  Fisch,  und  ich  will  Fischer  seinl 

K*:  Schon!    (KImil  geht  and  bringt  ein  [Angel-]Bohr,  giebt  es 

dem  Freunde,  e  r  legt  sich  lang  auf  die  Erde,  der  Freund  wirft 
das  ]Ketz  nach  ihm  und  K^mil  schwimmt  wie  ein  Fisch.) 

(versteht  [es]  nun  und  sagt) :  Oui,  oui  (und  sie  geht  ond  bringt 
Fische;  sie  setzen  sich  zu  essen). 

IV.:  Ich  will  dir  die  Wahrheit  sagen:  ich  bin  den  Gestank  satt. 
Mir  kommen  Eier  in  den  Sinn. 

It  Mir  ebenfalls!    (Sogleich  erhebt  sich  Kämil  und  sagt  zu  der 
Hadame):  Giebt  es  keine  Hier? 

Ä»l  Qu'est-ce  que  c'est  Eier  ? 

1)  HS.:  WM  Flieh  pst],  teliwlimiit  im  Wantr. 

S)  WSrdieh:  ngt  (maeht)  Ina,  iua, 

S)  Oder:  Wir  werden  ile  [«■]  ▼•ntolieD  madMO. 
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UAilj  J^ü  '')iUi3ji  vJUsyl  >>i^  (v3^ 

1)  80  M8.  2)  =  ^«^aUMU.  8)  1.  wXj^.  bez.  ^jv^'L 

6)  1.  ^j«^^  ?        4)  1.  9^\y        6}  1.  LAäjt.        7)  1.  bI^^.        8)  So  HS. 
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K.:  He  du,  was  weiss  und  nrnd  ist 

Fr.:  He  da,  Das  bat  sie  ja  aach  nicht  TerstaDden. 

K.:  Warte!  Komm,  sei  du  Henne  und  ich  Hahn,  damit  wir  [es] 
ihr  zn  yerstehen  gehen. 

FV.:  Nein,  sei  du  Henne  und  ich  will  Hahn  sein  

(Kämil  wird  Henne  und  sein  Freund  Hahn;  der  Eine  sagt:  qi 
(fi  qi,  und  der  Andere  sagt:  baq,  baq,  baq.  Da  versteht's  die 
Madame,  geht  hinein  und  bringt  ihnen  Eier.  Sie  essen,  bis  sie 
satt  sind;  [dann]  wünschen  sie  zu  schlafen.) 

K«  (nur  Madame):  Giebt  es  hier  keinen  Ort  zum  Schhifen? 

Qa'est-ce  qae  c'est  Schlafen?  (KAmil  legt  sich  lang  auf  die 
Erde  hin  und  macht  zn  ihr  th-fk.  Sie  versteht  fes]  tmd  bringt 
den  Freund  zum  Zimmer,  Kämil  will  mit  ihm  hineingehen  ;  da 
hält  sie  ihn  zunick  mit  den  Worten):  No ,  «lue  una-)  camera 
non  cV>  (Das  bedeutet:  Zwei  in  <'inem  Zimmer,  Das  geht  nicht. 
Und  sie  fuhrt  Kamil  in  ein  zweites  Zimmer  neben  der  Bühne  in 
den  Kulissen  (?),  rechts.  Es  treten  die  beiden  Diener  an^  schaffen 
den  Esstisch  ans  der  Mitte  der  Bfihne  fort  mid  gehen  ab.  Da 
stecken  K&mü  and  sein  Frennd,  jeder  ans  seinem  Zimmer,  den 
Kopf  heraus,  und  sobald  sie  einander  sehen ,  gehen  sie  wieder 
znrÖck;  drei  Mal;  beim  vierten  Male  kommt  K&mil  heraus  aus 
seinem  Zimmer  und  J^agt):  Madame.  Minlame!  (Auch  der  Freund 
tommt  heraus,  er  sieht  Kämil  dastehen  [und]  tritt  hinter  ihn. 
Kamil  wendet  sich  um,  sogleich  stellt  [Jenjer  sich  schlafend, 
während  er  da  steht). 

^  >igt:  Mein  Frennd  stammt  von  den  Tieren  ab,  der  schlaft  im 
Stehen!  (Dann  weckt  er  ihn  mit  den  Worten:  Hü^  hü\  Der 
Fieond  wacht  auf;  es  spricht  zu  ihm) 

l:  Was  ist  Das? 

Ich  schlief  drinnen;  da  fand  ich  mich  [plötzlich]  hier.  Dann 
s^en  sie  zu  einander:  Los!  Wir  wollen  nach  drinnen  <:fehen, 
dass  Niemand  [mebrj  herauskommt  und  wir  uns  nicht  in 
schlechten  Ruf  bringen.  (Sie  gehen  hinein;  dann  kommt  der 
Frennd  wieder  heraus  und  sagt):  Ich  habe  die  Madame  hier 
liebgewonnen;  es  ist  nicht  anders  möglich,  als  dass  ich  zu  ihr 
hineingehe.    (Darauf  ruft  er:)  Madame,  Madame I    (Siehe,  da 


1)  D«r  Zasammeuhang  ist  mir  hier  nicht  ganz  klar,  viellL'icht  Schreib- 
>«hl«r?  beiut  „werfen".  S)  «r.  Text  ind\  »  in  an«? 
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kommt  K&mü  zu  ihm  heraus  lud  tritt  hinter  ihn.  [Jenjer 
wendet  sieh  tun,  sieht  ihn  und  spricht  sn  ihm):  Was  ist  das? 
I.:  Weiss  ich  [es]?  Ich  habe  [es]  so  von  dir  gelernt.  (Sie  gehen 
[wieder]  nach  drinnen ;  dann  kommt  K&mil  heraus  und  sagt :) 

Bs  ist  nicht  anders  möglich,  als  dass  ich  zu  der  Madauie 
hineingehe.  (Er  horcht  an  dem  Zimmer  seines  Freundes  und 
sagt:)  Mein  Freund  da  ist  eingeschlafen.  (Darauf  geht  er 
[in  ein  Zimmer]  hinein  und  sagt :)  Madame,  Madame !  Wunder, 
welches  ist  ihr  Zimmer?  Es  ist  [ja]  dunkel.  (W&hrend  er 
damit  beschftftigt  ist,  kommen  [Leute]  zu  ihm  heraus,  schreien 
anf  Französisch  und  prfigeln  ihn  mit  Knflttehi ,  bis  sie  ihn 
nach  diaussen  treiben.  Da  kommt  der  Freund  zu  ihm  heraus 
and  sagt  zu  ihm :)  Habe  ich  dir  nicht  gesagt :  Bring  uns  nicht 
in  schlechten  Ruf  im  Lande  der  [freien  |  Leute  ?  (Schliesslich 
ermahnt  er  (?)  ihn  und  sie  gehen  nach  drinnen.  [Da]  kommt 
der  Freund  [wieder]  heraus  und  sagt:)  [Gott]  verkürze  das 
Leboi  meines  Freundes!  Der  will  [zu  ihr]  hineingehen,  ohne 
«ich  ordentlich  benehmen  zu  kOnnen.  Jetzt  will  ich  hinein* 
gehen  und  ihm  zeigen,  wie  man  hineingeht  (Dann  geht  er 
nach  drinnen  und  sagt:)  Wunder,  welches  ist  ihr  Zimmer? 
fand  ruft:)  Madame,  Madame!  ((T/eute]  kommen  mit  Knütteln 
ro  ihm  heraus  und  schreien  auf  Französisch,  bis  Kämil  heraus- 
kommt und  zu  ihm  sagt :)  So  wirst  du  uns  in  schlechten  Kuf 
bringen  im  Lande  der  [freien]  Leute !  (Er  verlacht  ihn ;  dann 
gehen  Beide  [wieder  in  ihr  Zimmer]  hinein  und  ziehen  ihre 
Sachen  aus.  Einer  nach  dem  Andern  kommt  [aber]  heraus, 
weil  sie  nicht  schlafen  kOnnen;  sie  gehen  zu  der  Madame 
hinein  und  rufen:)  Madame,  Madame!  (,  bis  dass  [die  Leute]  zu 
ihnen  heranskonmsen  mit  Hauen  und  Schimpfen  auf  Französisch; 
ffle  verprügeln  sie  mitten  auf  der  Bühne.  Während  die  [beiden 
Freunde)  hineingehen  wollen,  indem  sie  rufen:)  Unsere  Sachen! 
(.  schliessen  [jene]  die  Thülen,  und  Elrstere  bleiben  in  Verlegen- 
heit dastehen,  bis  man  kommt  und  ihnen  die  Sachen  durch 
das  Fenster  zuwirft  £in  Jeder  von  ihnen  nimmt  immer  die 
Sachen  des  Andern  und  zieht  sie  an.  Als  sie  nun  einander 
«eben,  sagt  der  Eine:)  Das  ist  mein!  (und  der  Andere:)  Das 
nt  mem!  (Sie  fangen  an  sich  zu  zanken,  so  dass  die  Hotel- 
lente  zu  ihnen  herauskommen  und  sie  verprügeln,  bis  der 
Vorhang  ttlllt  und  das  Stück  zu  Ende  ist). 
Bd.  LVL    7 
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Bemerkungen  zu  syrischen  Texten. 

Von 

Slefmiuid  FrMnkel. 

I.  Zu  Michael  Syrus. 

Der  von  Herrn  Chabot  herausgegebene  Text  ist  im  Allgemeineii 
recht  gut,  bedarf  aber  an  manchen  Stellen  doch,  wie  der  Heraas- 
geber  zum  Teil  selbst  schon  angemerkt  hat,  der  Emendation.  Hierzn 
gebe  ich  einige  Beiträge. 

8.  9  L  18  stehen  neben  J-^<<*y^  und  tbaSfio/  die  sonst  nicht 

bekannkn  |*»^^QO.  Zu  lesen  ist  dafür  Jji^'QS,  d.i.  ^L?^  .Bul- 
garen*^. — 

S.  11  1.  14  heisst  es:*)  ,Das  Erbe  Sabas  war  das  Land  der 
Wohlgerüche,  Ophir  erbt«  das  Goldland  und  ^awilä  erbte  das  Land 

,5DO«3jfJ}*>  In  diesem  Namen  Termntet  der  Hersnsgeber  ein  ver- 
derbtes Jayavßiog.  Ans  dem  Znsammenhange  ist  ab«r  dsatüch,  daas 
es  sich  auch  hier  nur  um  ein  Produkt  des  Landes  handeln  kann. 

Ich  lese  ^gposoji);)  d.  i  &dafu(g  , Diamant*.  — 

S.  12  L  13  heisst  as  von  dem  babylonischen  Könige  ^poVAiflD 

Herr  Chabot  überset/.t  die:s  zweifelnd  durch  die  Worte:  „de  son 
temps  on  commen^a  ä  faire  des  etoffes  pour  le  vf-tement  des  idole-s 
dans  les  parties  honteuses",  indoni  er  für  das  letzte  Wort  J^^J 
liest.  Der  Wahrheit  naher  kam  der  arabische  Übersetzer  mit  den 
Yon  Chabot  angeführten  Worten  ^.^i^^t  iJJiS^  wyt^^  i^l^i  9 

er  aach  nicht  ganz  wortgetren  fibertmg.  Sicher  ist,  dass  aach  hier 
nnr  von  einer  Verbesserung  menschlicher  Kleidung  die  Bede  sein 

kann.  Ich  nehme  )jtQc\  (»o  1.)  als  Glosse  ftr  das  mehrdentigo  JjJsd 

und  lese  für  das  letzte  Wort,  ohne  eigentliche  Änderung,  J^v  Darnach 
ist  der  Sinn:  ,Iu  seinen  Tagen  begann  man  verschiedenfarbige  (so 

1)  Mit  B«Biig  mf  Oen.  9, 11;  die  Nunen  dir  Ströme  sind  in  d«r  Er> 
BiUmigFantaDiuuneiifevrorden.  Vgl.  aoeh  die  SehatsbSbl«  (ed.  Beeold) 8.  81. 
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irt  ilSnoff  JjjaD  gewi»  10  yentelieii;  die  unprfliigliche  griechische 
Vorlage  hatte  wohl  %oi»iXaf)  Kleider  zu  yerfertigen ,  durch  die 
Talmig  der  Weberbftiime*.  Die  genane  technische  Eikliniiig  der 
bier  beschriebenen  Yorrichtung  zu  geben,  bin  ich  allerdings  —  trota 
diTTon  Rieger  (Versuch  einer  Technologie  etc.  Breslau  1894  p.  24  ff.) 
geammelten  Materials  nicht  im  Stande.  Der  Araber  hat .  wie  es 
scheint,  nur  die  ersten  Worte  übersetzt  und  die  beiden  letzten  viel- 
leicht anch  nicht  ganz  yerstanden.  — 

8.  50  wird  yon  Bomolns  berichtet,  dass  er  nach  Yollendnng 
ier  Usaer  ein  grosses  Fest  venuistaltete  ( ) ,  das  die 

Eömer  dann  in  jedem  Jahre  feierten.  Dann  heisst  es:  ^r>, tv>'^<% 
ia»  ^  ooi  und  im  Folgenden  J^SDOi;  JaiS  «|2^  Issoo 
3po«iao  ^^2;^o«    Herr  Ghabot  giebt  dies  zweifelnd  folgender* 

tuaassen  wieder:  .,11  fit  aiissi  un  irrand  pallium*  (mit  der  An- 
merkung ^^luvdvag  parait  bien  t-tre  le  mot  que  riiutt  ar  ;i  en  vue") 
nd  das  Folgende:  .Dte  lors  l'usage  s'est  introduit,  cbez  le  peuple 
nonin  de  &are  des  pallium*.  Nun  ist  aber,  abgesehen  Ton  der 
nehHeh  unbefriedigenden  Deutung,  die  Konstmktion  ,gpo«jaDO 

iinn  sehr  seltsam.  Dazu  ist  das  seltene  Wort  ^o«JJD  weder  bei  dem 

J'jrer  noch  auch  in  seiner  griechischen  Vorlage  ficcvdvg  zu  erwarten, 
'lies  ja  bekanntlich  ein  persisches  Gewand  bezeichnet.  Bei 

«2^  ist  vielmehr  gewiss  auch  Jjji^  vor  j;^^  ausgefallen.  Es  handelt 
"^^h  also  auch  hier  tun  ein  angeblich  von  Romulos  gestiftetes  Fest, 
and  dann  kanh  es  kaum  zweifelhaft  sein,  dass  wir  für  ^po^iao^ 
'^gentlich  wieder  fast  ohne  Ändeiiing,  die  hier  allein  passenden 
jpo^j^,  d.  i.  lutlttvdag  Calendae  einzusetzen  haben. 

Zn  der  syrischen  Beschreibung  der  Stadt  Rom. 

Die  von  Guidi  (Bullet,  dell.  coramiss.  archeol.  di  lioma  IV. 
1884  S.  218  fi.)  herausgegebene  Neubearbeitung  dieses  historisch 
■teressanten  und  wichtigen  Textes  hat  fast  alle  Mängel  der  ersten 
^Ij^ch  Ang.  Mai  besorgten  Ausgabe  beseitigt.  Einige  Schwierigkeiten 
^  aber,  wie  Chiidi  selbst  anmerkt,  auch  bei  seiner  Texteskonstitntion 

znrackgeblieben.   Daza  die  folgenden  Notizen. 

S.  222  1.  17.  18  j*«^ixu£»  0^  h^/.  Die  Zahl  46  stimmt 
^  der,  die  in  dem  Breviarinm  (Jordan  Topographie  573)  für 
^  Inpanaria  angegeben  wird.  Guidi  hat  zweifelnd  jl'^^CDSO 
^  hft^iri  iflr  TorgeacUagen  und  dies  =  futOtffvlXiiov  und  fMrr^Ucfiiv 
gMetzt  Zu  dem  syrischen  Worte  aber  sÜmmt  genau  das  allerdings, 
^  es  scheint,  nur  einmal  fiberlieferte  CiSstffa  («dicta  Bomae 
^^Panaria*  Duoange  s.  y.  Socrates  V,  18  Michael  Syr.  311). 
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ib.  JmJüD}  i^oJbi^  b^*  ^  Breviariom  stehen  an  ent- 
sprechender Stelle  «mensae  oleariae*.   Ich  lese  daher  JVobhd  ^ 

i  ly  ^mO  ^^jü.o  ^Hso  \ßo2co/  Jyfr/  Jb^o  opa  h^/*  Ad 
entsprechender  Stelle  hat  das  Bremrinm  «horrea*  und  Gnidi  hat 
zweifelnd  )i^o/         und  loJLod/  Torgesohlagen.    Ich  las  mit 

Iviieksicht  auf  die  nicht  seltene  Vertauscliung  von  /  und  J,*)  für 
das  erste  JiocoL  fcs-^;  fi^)*"!"  noch  bequemer  ist  Prof.  Nöldekes  Vor- 
schlag, der  ganz  streicht  und  )^QdQD)t  Q|0  liest.  —  Das 
folgende  IßoSiCof  ist  schon  von  Guidi  als  eine  Art  AppositioD 
erkannt  worden.  Michael  Sjr.,  der  dieselbe  Beschreibung  auf' 
genommen  hat,  liest  S.  49°  1. 19  dafilr  die  LA.  |cbSod/  d.  l 

JqoSuS  o/^)  (]ai2lÖ  erklärt  durch  s-\^\  also  ^horrea*). 

Auf  falscher  Überlieferang  beruht  wohl  auch  \mtM»j  ^p«fiaa 

fpffc^  (lin.  4),  die  den  .arci  marmorei*  des  Breviarinnis  entsprechen. 
Vielleicht  ist  das  Wort  ans  *^|^nrt^ ,  d.  i.  tifolldig  entstelll  Auch 

np.ex\Oi^  ccxi/ig  käme  in  Frage.  — 

III.  Zur  Schatzhöhle  (ed.  Bezold). 

S.  f  1.  14  steht  das  merkwürdige,  augenscheinlich  griechische 
Wort  ^-^-^  In  dem  syrischen  Texte  folgt  es  auf  die  Nennung 
der  «unteren  Feste".  Da  aber  deren  Name  ausdrücklich  gerade 
sls  JXJ09  angegeben  wird,  so  ist  hiernach  eine  griechische  Beseicb- 
nung  haum  zu  erwarten.  Ich  ziehe  deshalb  vor,  dies  Wort  mit 
der  Bezeichnung  der  »oberen  Feste*,  von  der  vorher  die  Bede 
ist,  zu  verbinden,  wie  auch  der  arabische  Text  thut,  und  lese  mit  S 

^^,^3o)l,  d.  i.  ^httevov  »der  HOchste".  — 

S.  ff  1. 2  findet  sich  ein  ebenfiedls  aus  dem  Griechischen  stammen- 
des, in  unseren  Wörterbüchern  noch  nicht  verzeichnetes  Wort.  E> 
ist  von  einem  Menschen  die  Rede,  der  einen  Vogel  sprechen  lehrt. 

Bezeichnet  wird  er  als  ji.o;^j9)3  j<%X<%^ .  Das  zweite  Wort  scheiot 
mir  nach  Analogie  von  )lov2i^  und  ähnlichen  Formen  vom  griech 
oQvtg  gebildet  und  etwa  „  Vogelabrichtung''  zu  bedeuten. 

1)  Vgl.  %.  B.  Bw  Bau.  139  )*«CQ^  1.  j  d.  i.  Briaav^oL 

8)  leh  wollte  KßDof  leMii,  aber  nach  Prof.  Köldeke  bt  hier  aneh  einftche» 
o/  mSgttch. 
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IHe  nengeftindeiie  Steleninschrift  Ilusas'  II.voii  Chaldia. 

Von 

€•  F*  Leluuuuu 

Wfthrend  des  Wintersemesters  1900/1901  erhielt  ich  Ton 
Herrn  Thopjian  aus  Halle  a/S.  Nachricht  über  eine  unweit  Ton 
^hmiadzln  gefundene  neue  Stele  mit  chaldischer  Keilinschrift,  von 
der  eine  wohlgelungene  Photographie  zur  Verfügung  gestellt  wurde. 
Gleichzeitig  erging  an  mich  aus  Halle  seitens  des  Vorstandes  unserer 
Ires^^Uschaft  das  von  mir  freudig  angenotnmene  Ei'suchen,  die  Inschrift 
io  unserer  Zeitschrift  zu  veröffentlichen  und  zu  besprechen. 

Die  Inschrift  ist  als  eines  der  historisch-sachlich  wichtigsten 
iiier  vorhandenen  Denkmäler  chaldischeu  Schrifttums  zu  begrüsseu 
und  eignet  sich  daher  besonders  gut  dazu,  diesen  Studienzweig,  der 
tat  Mordimann's  Erörterungen  in  dieeer  ZeitBohrift  (Bd.  26, 465  £f., 
B1  81,406£)  80  wesentliche  Fortschritte  gemBcht  hat,  wieder 
anmal  in  unserem  Organ  znr  Sprache  ro  bringen. 

Herrn  Thopjian  und  seinen  GewShrsminnem,  den  Patres  in 
EtBdimiadzSn,  schulde  ich  für  eingehende  Mitteilungen  und  Beant- 
wortong  Tielftltiger  Fragen,  die  sich  mir  während  der  Bearbeitung 
ergaben,  den  wSnnsten  Dank.  Die  erste  öffentliche  Nachricht  von 
•lern  Funde  wurde  gegeben  in  der  armenischen  Zeitschrift  ytArarcW^, 
U900  August  und  September,  p.  380).  Der  dort  beigegebenen 
Abbildung  der  Steh'  liegt  offenbar  die  auch  mir  zugängliche  Pho- 
tographie zu  (xrunde.  Diese  ist  jedoch  dort  nicht  auf  mechanischem 
Wege  reproduziert  worden,  sondern  für  die  Wiedergabe  ist  offenbar 
«?ine  Dur  c  h  z e  i  c  h n u  n  g  oder  Abzeichnung  von  nicht  ge- 
nügend kundiger  Hand  verwendet  worden.  Denn  die  Ab- 
bildung wimmelt  von  Fehlern  und  Abweichungen  vom  Tenor  der 
Photographie,  die  gar  nicht  anders  erklärt  werden  können. 

ht  Deotediland  ist  die  erste  Nachricht  von  mir  gegeben  worden 
in  des  Verhandhm^  der  BerUner  anAropologiwAen  QeadUckaft^ 
1900  a  481  Anm.  2. 

Mit  der  Yorhereitung  der  yorliegenden  Mitteilungen  beschäftigt, 
•rhielt  ich  durch  die  Güte  des  Verfassers  den  Artikel :  La  stele 
j  de  Zauartknoi»  par  K.  I.  Basmadjian,  Becueil  XXIII  (1901). 
I      Der  Verfasser  unternimmt  das  im  gegen^^ürtigen  Stadium  unserer 


Digitized  by  Google 


102  i<«Ai»afiii,  Die  neugefundene  iSteleninechrift  Rutaä'  II  v<»n  ChaUiia^ 

Kenntnisse  ganz  unzulässige  Wairnis,  die  Inschrift  vollständig  zu 
übersetzen.  Neben  manchen  Irrtümern  in  den  Erläuterungen  und 
selbst  in  der  sonst  im  (Janzen  richtigen  Transskription,  finden  sich 
auch  mehrere  schöne  und  zutreffende  Beobachtungen  Auch  dieser 
Abhandlung  ist  eine  Abbildung  beigegeben,  die  zwar,  weil  auf  wirk- 
lich mechanischer  Reproduktion  beruhend,  wesentlich  besser  ist  als 
die  im  Ararai,  aber  doeh  dem  Tortrefflioheii  Erbaltongszustand  der 
Insehrift  keineswegs  gerecht  wird.  Die  der  Wiedergabe  zo  Grunde 
liegende  Kopie  der  Originalanftiahme  moBS  iiigend  welche  Schidigung 
erUtton  haben,  die  gemde  an  den  wichtigsten  Stellen  die  Leserlich- 
keit wesentlich  beeintrftchtigt. 

Ich  bin  daher  erfreut,  dass  mir  ermöglicht  worden  ist,  eine 
wohlgelungene  photolithographische  Wiedergabe  des  in  meinem 
Besitze  befindlichen  photograpbischen  Abzuges ,  hier  beizugeben  ^. 

Sie  macht  einen  Abdruck  des  Textes  in  Keilschrifttypen  ent- 
behrlich, ich  gebe  daher  sogleich  die  Transskription.  Ideogramme 
und  Determinative  werden  mit  ihrem  assyrischen  Wert  in 
Kapitälchen  wiedergegeben,  ausser  wo  das  chaldische  Äquivalent 
sicher  bekannt  ist.  Letzteres  gilt  für  die  vorliegende  Inschrift  von: 
assyr.  dan-nu  , mächtig*  =  tarai'e  (s.  zuletzt  Verhandlungen  dei' 
Berliner  anthropolischen  Gesellschaft  [anthrop.  Verh.]  1900,  S.  574); 
assjr.  äarru  , König"  =  ertZa(i),  assyr.  Mu  =  'eitn(a)\  zweifeQiaift 
bleibt,  ob  für  oA»  ,  Stadt*  chaldisch  patar^a)  als  regelmässige  Ans- 
spräche  anznsetxen  ist  (vgl.  unten  8. 109  Abs.  1).  Die  Flexionsendungen 
solcher  dnrch  einige  wenige  phcmetische  (an  Stelle  regelmissiger 
ideographischer  Schreibungen)  erschlossener  Wörter  kOnnen,  sobald 
sie  in  veränderter  Verbindmig  auftreten,  zweifelhaft  sein.  Dies  wird 
dnrcb  einen  Bindestrich  am  Ende,  ohne  darauffolgende  ElexionssUbe, 
angedeutet,  also  z.  B.  ertla-.  Wo  über  die  Zusammenfassung  der 
Silben  zu  Wortkörpern  Zweifel  bestehen,  erscheinen  Punkte  zwischen 
den  Silben  statt  der  Bindestriche. 

(ILUWal  di-e  euri^  KI&SATI  t  ut 
(ABNUypU'lu'M  ^Bu^-a-ie 
^Ar-gü-te-^-m-ie  kut-gu-m 

(ILU)ffal'di'ni-m  uä-ma-äi-nt 
5  ^Ru-sa-a-Se  ^Ar-gis-ie  hi-ni-se 
a'li  (MATÜ)Ku'ar-li-ni  }ju-bi-i 
^-u-ra-a-ni  §u-U-e  ma-nu 
ti-t  ^-e-t  ü'ti-ni  ma-nu-di 
iu(?)  -  ki  {ILÜ)ffal-d£-ie  vrbar-du'diMtt 
10  i-e-ie  i-ni  (IS  ü)  ul^di-e 


1)  Bin«  B«Ml>«ltniig  nuslMhen^ts,  voa  der  Ich  dureli  Herrn  ThopJU» 
MMbilcht  habe,  ist  mir  nicht  zu  Gesicht  gekonmiMi. 
t)  Siebe  die  AbbUdung  Mif  &  104. 
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te-ru-bi  KAR  (ISUyu-§e  {ISU)  eorri 
iu-hi  e  is-ti-ni  te-ru-u-hi 

w 

[ALU)  äu-hi  i^-ti-n£  ia-tu  u-ii 
pi-U  {NÄRÜ)ll-da-ru  ABNUm 

ht-bi  gi  a-se  pi-U-m  ki'du'H 

ILII   "^I"^  ^^^^^  Ual-di-e 

»J:^  ilLU)  Teisba-a  IMMERU  {ILÜ)  Ardi{ni)-m'e 

k-isb-di-e   (ILÜ)A-ni'JpA  gie 

hD^^  ^^^^^  ^a/-(^/-e  ni-ip  si-du'li 

IMMEBU  ilLTDffai^'e  ^C:<  (ILUjTeÜba'a 
üßniERÜ  (ILU)Ardi{ni)'ni-e  äe-ha-di  {ILU)A-ni-hu 
^Ru-sa- a-ni  ^Ar-gis - te - i- e 
crüa-  taraie  erila-  al-su-i  ni  ei-ila-ni 
{MÄTÜ)Su-ra'-u-e  enla-  {MÄTLDBi-a-i-na-a-u  e 
«rtV  ertZa-tt-e  a*&»-«r>« 

^S»'M'€hie  ^Ar'gä'U'ii-nhie 
a-U:  a  hi'ge  i-m  DÜPPÜ.TE-e 

hi-li-e  a-lu-^e  pi  tu-U-e 
a-lu-,se  e-si-i-ni  su-i  du-li 
Ii  o-/u-ie  ERSITIM  .  me  .pu-li-i  e 
iirhhie  MEp^  hu-äu-li-e 
«•&1-I0  w^U-ie  ti-u-U-e 

U-ni-ni  tt^U-e  irto-M-e 
«IMK*  le-b-f  .tf.a-t 

{MÄTU)  Bi  -a-i-m-ie  .  e  .  a-i 
{MÄrU)  Ijii-lu-i-ni-se  {ILU)  Hal-di-Se 
{ILü)Tei6ba-ie  {ILÜ)Ardi{ni)-ni-äe  ILÜP^  -ie 
«le-t  U't-m  tM'% 
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In  den  folgenden 

Erläuterungen 

eitlere  ich  die  übrigen  cfaaldischen  Inschriften  meist  nach  ineinem 
Bert'rhf  über  die  Ergebnisse  der  von  Dr.  W.  Belck  und  Dr.  C. 
F.  [jehmunn  1898  09  ausgeführten  Forschungsreise  in  Armenien 
{Sitzungsber.  der  Berlijier  Ak.  d.  W.  1900  Xo.  XXIX,  [Berieht] 
t^.  r>19 — 633;  ergänzt  und  z.  T.  berichtigt  durch  Litern risrh es 
Centraiblatt  1900,  No.  42  und  43.  8p.  1744  f.  und  1794—96  und 
durch  anthrop.  Verh.  19u0,  8.  141  Anni.  1  und  S.  612  ff. 

Für  das  Eindringen  in  das  Verständnis  der  chaldischen  In- 
schriften und  dessen  Fortschritte  bieten  sich  bekanntlich  zwei  Wege. 
Einmal  das  Ausgelien  von  Ideogranimen  und  stereotypen  Fhrasen- 
gnippen,  die  aus  dem  Assyrischen  her  bekannt  sind :  hier  hat  sich 
besonders  die  Fluchformel  am  Schlüsse  der  Inschriften  als  fruchtbar 
erwiesen.  8odann  die  Schlüsse  ans  dem  Standort  der  Inschriften, 
auf  deren  Bedeotnng  von  mir  znerst  hingewiesen  wnrde  als  sich  mir 
für  die  Entziffenmg  der  von  Herrn  W.  Belck  1891  aufgefundenen 
Insdmften  dessen  topographiseh-arcliSologische  Mitteiltmgen  als  wert- 
Tolles  Hilfsmittel  erwiesen.  Unsere  Inschrift  eimOglicht  wesentliche 
F'  rtsehritte  auf  heiden  Wegen  ^  vor  Allem  hilft  die  ahweichende 
Fassung  der  Fluehformel  wesentlich  weiter. 

Zeile  1 — 6:  lassen  sieh  vollstilndig  fibersetzen:  .Dem  Ohaldis, 
dem  Herrn  der  Welt  hat  Busas,  Sohn  der  Argistis  diesen 
(Schrift)-Stein  beschreihen  lassen.  Zu  den  mächtigen 

Chaldern  spricht  Rnsas,  Argistis  Sohn:  ,ich  habe  das 
Land  ^uarlini  erobert\''  Zn  pulttsi  kuffünt  (dafür  in  der 
Ispuinis  Mennas- Inschrift  von  Charakonis  {Bericht,  Xo.  16), 
ku-u-i-tu-u[-ni'^\  vgl.  raeine  Bemerkungen  Zeitschrift  f.  Ass.  VII, 
8.  261.  Dem  Schwanken  zwischen  den  Deutungen  ,hat  diesen 
Scliriftstein  setzen  lassen"  und  , diese  Tafel  (diesen  Stein)  be- 
schreiben lassen"  hat  Belck,  aiithrujj.  Verh.  1900,  S.  446  f. 
ein  Ende  gemacht:  er  weist  darauf  hin,  dass  (ABNU)  pulusi  und 

^^Iff  I>ÜFFU.  TE  .Schrifttafel«  nicht,  wie  man  bisher 

annahm,  völlige  Synonyma  sein  können,  weil  sonst  auch  die  auf 
diese  Nomina  bezüglichen  Verba  inomiscue  gebraucht  werden 
müssten,  es  heisst  aber  stets  ini  {AB2^  U jpuitisi  kuffüni  {kiiUu[ni?\) 
und  M  »^111   ^"^1  Kodünt  (vergLZ.  38  unserer  Inschrift)  oder 

terüni,  nie  tiit  puhui  gadUni  oder  terüni  Da  letztere  Verba 
.emchten,  anfttellen'  etc.  bedeuten,  und  ass.  duppu  .Schrifttafel*,  das 
Ganze  also  .hat  diese  Schrifttafel,  diese  beschriebene  Stele  errichtet*, 
so  bleibt  ffir  die  andere  Verbindung  nur  übrig:  «hat  diesen  Stein 
beschreiben  lassen.*    Daraus  folgt  —  soviel  wird  man  sagen 


1)  ZeiUeMfi  für  Efhnohgie  1S92,  8.  U4  vgl.  8.  137. 
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dürfen  — ,  dass  in  pulusi  das  Erfordernis  des  Beschriebenseins  oder 
die  Möglichkeit  des  Beschreibens  minder  selbstverständlich  enthalten 
ist  als  in  dem  chaldischen  Äquivalent  von  DUPVU .  TE.  Letzteres 
wird  nach  der  Inschrift  der  3  Menuastafeln  an  der  Kordseite  des 
Fi^Felaeng  Sayce  20,  doch  wohl  in  dem  Worte  armamU^)  zu 
Sachen  sein,  wie  Sajoe  schon  frfiher  annahm  nnd  wom  das 
phonetische  Oomplement  -e  Z.  32  vnserer  Inschrift  stimmen  würde. 
Ein  Wort  est  «Inschrift*  gieht  es  nicht;  s.  unten  zn  Z.  88 £. 

Zu  (ILU)ffaldinmt  =  ,zu  den  Chaldern*,  s.  Zeäadunft  f. 
1892,  S.  181;  Zeitschr.  f.  Ass.  IX,  S.  83  ff.  Anm.;  Verh. 
anthrop.  Ges.  1896,  S.  578  ff.;  Recueil  XVIII,  p.  209  ff  Daas 
uSmäde  etwas  wie  „mächtig**  bedeutet,  zeigen  die  Fälle,  in  dem  08 
ausserhalb  der  stereotypen  Verbindungen  mit  {ILU)  ffaldmmi 
vorkommt,  z.  B.  in  dem  neugefundenen  Inschriftteilen  der  kolossalen 
Argistisstele  Bericht,  S.  623  No.  100  A  2.  Z.  15  f:  ^^^Ar-gi-is-t/-äe 
^Me-nu-a-hi-ni  se  a-li-e:  {AL  U)lr-pu-u-ni'ni 8[i-i\-d[r\-{s-tu-u-bi-€ 
{MAllT)Bi  i-a-i-na-a'U  e  uä-ma  a-se-e,  »Argistis  (I.)  Mennas'  Sohn 
spricht:  ich  habe  wieder  hergestellt  die  Stadt  Ir/mniis)  des  Landes 
Biaina,  die  mächtige  oder  machtvoll  (ich  der  Machtige);  schwer- 
lich: des  mächtigen  Landes  Biama,  — 

Z.  6.  Im  Namen  des  von  Ruaas  eroberten  Landes  Ku-ar-U-ni 
ist  das  zweite  Zeichen  X^^^^         ^'^^  Chaldisehc  bekannt  aus  der 

Inschrift  von  Novo  Bajazet.  Dass  es  dort  den  Lautwert  cor  hat. 
habe  ich,  Zeitschr.  f.  As»ifr.  IX,  S.  348  Anm.  2  erwiesen,  es  bildet 
dort  die  erste  Silbe  des  Patronymikons  ^Ar-gis-te-hi-ni-se  — 
Sardur  III  (II)  wird  so  bezeichnet  als  Argistis'  I  Sohn.  Da  das 
chaldische  Syllabar  die  Polyphonie  verwirft,  so  ist  für  eben  dieses 
Zeichen  ein  anderer  Lautwert  undenkbar:  Basmadjian's  Lesung 
jSr«-<ur-2tom'  ist  also  falsch. 

In  Zeile  7 — 9  sind  zwar  die  einzelnen  WOrter  grösstenteils 
noch  anderweitig  belegt  (aooh  fpi'U'rihCMU,  worüber  nnton  zn  Z.  46, 
numu  [manudi  «Loeatiy*],  z.  B.  in  No.  127)  nnd  ist  guS,  casus 
obliqiras  von  selbst  seiner  Bedeutung  nach  bekannt  «Heiligtam, 
Kapelle*  (s.  ^Benchi,  8.  628  sab.  No.  69)s  aber  der  Sinn  bleibt 
dunkel. 

Z.  10 — 15  handeln  von  Anlagen  unter  denen  ein  Weingarten 

nnd  eine  Kanal  mau  er  mit  Sicherheit  zu  bestimmen  sind. 

Z.  10 f  ii's{e)  ini  {ISU )ul-di  tervJbi  .ich  habe  diesen  Wein- 
garten angelegt."  Die  Bedeutung  von  {ISlJ)ul-di  als  Weingarten 
ergiebt  sich  aus  der  Variante  in  den  beiden  von  unserer  Expedition 
neugefundenen  grossen  Inschriften  Argistis'  II  {Rusakinis),  die 
die  Anlage  eines  und^  desselben  Stausees  behandeln.  Wo  die  eine 
Inschrift  {lSU)KARASU  =^  Weinpflanzung  (assjr.  kardnu  ,Wein') 

1)  Zu  lesen  bt  ar-ma-ni-(e-)li  at-liu-a-li,  so  Sayce,  Tiiecunei- 

form  mecnpHan»  of  Van  (IBAS.  XlVj,  p.  ölö  zu  korrigieren. 
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bietet,  hat  die  andere  i  TSU)ul-dis.  Bericht  S.  624  zu  No.  130.  131. 
Das  Wort  (/iS'(/)u/-<i/ erscheint  auch  in  der  Menuas-Inschrift  Bericht^ 
No.  59  (Sayce  23);  der  Felsblock,  der  sie  trägt,  steht  miweit  Artiiniid, 
wenige  Schritte  nördlich  des  Menuaskanals  (Saniynim-suy).  Noch 
beote  ist  deutlich  zu  erkennen,  wie  das  Terrain  dort  künstlich 
liearbeiiet  und  planiert  worden  ist,  nördlich  bis  dahin,  wo  der  Steil- 
Mäl  nach  dem  üfar  des  Yaoseea  begionl  DiMe  Tom  Meautt-* 
baal  aas  bequem  sn  bewteenide  Termee,  Yon  der  ans  man  einen 
herrfiehen  Ans-  mid  NiederUiok  auf  den  Yaneee  geniesst,  Ist  die 
Stttte  des  Weingartens,  den  nach  der  Inschrift  Mennas  für 
Mine  Tochter  Taririas  anlegte.  — 

Z.  III  KAB  (ISÜjU'ie,  (I8ü)Ka^e  seheinen  weitere  An- 
lagen Terwandter  Natur  sa  sein.  Sie  treten  sowohl  in  den  genannten 

iwei  Inschriften  Aigistis*  II  180  Vs.  28,  131  Vs.  40  auf  wie 

in  der  Inschrift  Rusas  I  vom  Keäiä-göll  (No.  127,  Zeitschrift  f. 
EtknoL  1892,  S.  151  £,  jetzt  im  Berliner  Museum),  Z.  19,  mit 

*lera  Unterschiede  dass  in  130  überall,  in  131  vor  za-a-rt  das 
Determinativ  ISU  ^UoVi,  Pflanzung*  fehlt,  während  in  127  Z.  19 

aie  Folge  lautet:  (I8U)  KABÄJ^U  (ISU)  K18TU  (.Wald") 

KAR  u-ie  (ISUiwa^ytri-e).  —  Su-^i  in  Z.  18  hinter  dem  Zeichen 

ÄL  Ü  ,8tadt*  ist  schwerlich  Eigenname,  vgl  Z.  12  e. 

Z.  14f.  .einen  Kanaldamm  YOm  (zam)  Flusse  Ildarn 

hihe  ich  angelegt  aus  Steinen,  deren  Name  um€ä{tni)  ist. 

Bas  landläufige  asqrrische  Zeichen  ^V^H  ^  kommt  hier  und 

in  Z.  46  snm  ersten  Mal  in  der  ohaldischen  Epigraphik  vor, 

sonst  findet  sich  nur  Solches  nachträgliches  Auftauchen 

ifisyrischer  Schriftzeichen  und  Eigenheiten  erklärt  sich  am  Besten 
»08  fortlaufenden,  auch  schiiftlich  bethätigten  direkten  Beziehungen, 
fiber  deren  Bestehen  ohnehin  kein  Zweifel  ist,  vgL  u.  8.  III. 

Der  Fluss  heisst  Il-da-ru.  Wenn  Basmadjian  das  Ende 
der  Zeile  14  m'-a-ni  liest  und  diese  dann  consequenter  Weise,  zu 
'^em  Flnssnamen  zieht:  lUda-r^hni-a-ni,  so  wird  dadurch  eine  der 
wichtigsten  Angaben  der  ganzen  Inschrift  ausser  Geltung  gesetzt 
^  ist  absolut  sicher,  das  dem  ni  des  Zeilenendes  das  Ideogramm 
ABNU  „Stein"  vorausgeht.  Die  Photographie  zeigt  es  deutlich, 
and  wer  noch  Zweifel  hegt,  übei7.euge  sich  durch  den  Augenschein 
und  durch  Messung  davon,  dass  überall  in  unserer  Inschrift  das 
Zeichen  ni  +  Zwischenraum  +  folgendem  schmälstem  Zeichen  weit 
mehr  Baum  beansprucht  als  hier  zur  Verfügung  steht,  dass  also 
neh  deshalb  das  eine  Zeichen  nicht  in  zwei,  nt-a,  zerlegt  werden 


1)  ^1    Ii  •  •  ■  n^c^t        f'  erhaltenen  Spuren  an  sich  lesen 

könnte,  und  geleeeo  hat. 
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kann.  Da  nun  hier  in  Verbindung  mit  der  Kanalanlage,  auf  die 
das  Wort  pili  zweifellos  liezug  hat  (s.  Zeitschrift  f.  Ethnol.  1892, 
S.  \  Vinrh.  anthrop.  Gts.  1895.  S.  595),  Steine  genannt  werdeu, 
über  die  wir  sodann  noch  Näheres  erfahren,  so  wird  meine  Ver- 
mutung (WZKM.  XIV  (1900)  S.  4  f.),  dass  pilt  nicht  sowohl  den 
Wasser  lauf,  tls  yidmebr  den  Damm,  die  Stfitzmaaer  des  Kinils 
bezeichne,  zur  Gewissheit  erhoben.  Sie  grfindet  sieh  znnAoht  darauf 
dass  die  Armenier  selbst  beim  Mennaskanal  (§amyram*sny)  den 
,Damm  des  Flusses*  utiOLMuputtu^  qJFtnnfib  amboriak  getoyn ') 
bewnndemd  nennen.  Dass  die  riesige  Stfitzmaaer  die  Haaptsache 
ist,  kann  jetzt  auch  ich  aus  eigner  Anschauung  bestätigen.  Die 
Worte  wneämi  imi  ,(deren)  Name  wneimi  ist*,  blieben  siiä  offenbar 
auf  die  Steine.  Der  Name  mutet  wenig  chaldisch  an :  ich  erblicke 
ein  Lehnwort  aus  dem  assyrischen  umäiu  ,ümschliessung*  (siehe 
Delitzsch,  Assyrischen  Handwärter6uch  S.  93)  darin:  eine 
häutige  Verwendungsart  der  Steine  zur  ünischliessung  Und  Abgrenzung 
(auch  durch  die  Stützmauer)  ist  bei  der  Entlehnung,  wie  nicht  selten, 
als  Eifrenname  gefasst  worden. 

Z.  16  f.  i-nU'ka-hi-ni-(  Ableitung  von  inukant,  einem  V)au- 
technischen  Ausdruck  (Skulptur  ?),  der  meist  in  der  Nachbarschaft 
von  <//(;■)  Heiligtum  auftritt  (Bericht,  S.  022  zu  No.  56  und  57). 
wie  auch  hier.  In  a-^se  jfi-li  /n'  {ki  du-li)  vergleiche  man  Z.  21  22 
gi-c  [aj-ie  MEi'^\,  da  inli  ,(luinuljdamm''  MEp^  „Wasser*"  bedeutet, 
so  läge  es  nahe,  an  einen  mit  der  Eanalanlage  zusammenhängende 
sakralen  Bau  zu  denken.  Darf  man  ^ti-Xsa-^'-m-e  "*^u-Mi-^W-e 
«Rusas-Skulpturen*  (?)  etwa  auf  ein  Standbild  des  Busas  deuten 
und  daran  erinnern,  dass  wir  den  Torso  eine  Statue  aus  chaldischer 
Zeit  auf  dem  Burgfelsen  von  Van  fanden  ?  Aber  was  bedeutet  dann 
^le^;'  sonst  «ich  nahm,  eroberte*  (Z.  6)  und  was  ki-du-l$? 

Z.  18-  25  ]>estimmen  Opfer  ffir  die  Götter  und  berflhren  sich 
daher  mit  den  Inschriften,  vom  Typus  Msker'Kapusay  (Sayce  5). 

Ob  f^ll  (,Scbaf»)  (, gebaren-)  (.Kind*) (Z.  18 

[u.  23?])  »Mn  ,Lamm'  (Sayne)  (vgl.  Z.  20  u.  24!)  bedeutet  oder 
nicht  vielujt'iir  ein  ,Sebaf",  das  schon  ,(ein)  Junge(s)  gehabt  hat*, 
lasse  ich  dahingestellt.  —  Zeile  19  giebt  uns  den  Namen  eines 
neuen  (Lokal-?)  (iottes  {IUI)  A  iii-Jyu,  natürlich  nicht  A-ni-kn-gi-e. 
wie  Basmadjian  will,  denn  Z.  25  schliesst  mit  {JLU)A'ni-l<ru. 
und  für  die  von  Hasmadjian  eingetührte  Ergänzung  A-ni-ku-[iji  *^\ 
ist  absolut  kein  Baum  vorhanden.  Vielmehr  ist  gi-e  in  Z.  21,  wie 
schon  betont,  das  Wort  fttr  .Heiligtum.*  Sowäil  in  Z.  21  wie 
in  Z.  25  findet  sich  die  Wortfolge  IMMERü  (ein  Schaf)  (ILÜ) 
Ardmts  (dem  Sonnengott)  ie'ka'di-e  (ILÜ)A'ni'fpit.  jias  giebt 
den  Anschein,  als  stünde  der  Gott  An^eu  in  einer  bestimmten 
engeren  Kultbeziehung  zum  Sonnengott,  aber  der  Schein  kann  trügen. 

1)  Thomfts  Arsrani  lU  §  36  und  daiu  WZKM.  a.  «.  O.  S.  6  Ann.  1. 
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Die  Titulatur  des  Königs  Z.  26 — 30  ist  die  aus  der  Inschrift 
von  Melasgert  {Bericht  S.  623,  No.  67)  bekannte  ,,der  mächtige 
K"»nig.  der  grosse  (al  su-i-nt)  König,  der  König  von  Suras,  Könis? 
\<'n  Biainu.  Fürst  von  Tosp  (Van)/  Der  genannten  Inschrift 
verdanken  wir  die  phonetische  Schreibung  des  chaldischen  Wortes 
ffir  König  enla{ö).  Zu  ;>a/ar?*  fZ.  30)  .Stadt"  s.  Hericht  S.  622 
snb.  No.  58.  —  ^Busätli  Argütihe :  zur  Konstruktion  vergleiche 
Bericht^  S.  633  Anm.  2a,  E;  zu  den  Genitivlormen  auf  -u-e  und 
ihrer  Verwandtschaft  mit  mitannisch  -pi  ebenda  S.  632  und  Jensen, 
ZeUaehr.  f.  Asstp-.  VI,  S.  67.  — 

In  d«r  Fhiehfonnel  (Z.  81 — 47 )  sprechen  znnftehst  unmittelbar  za 
ans  dnreb  bekannte  assyxisobe  Ideogramme  die  Zeilen  85  und  86.  Da 

^jtj  er^thin  =  , Erde"  (auch  sonst  im  Chaldischen  vorkommend 

i  B.  in  No.  127,  130,  181),  und  M^Ip^-  =  «Wasser«,  so  bedeuten 
diese  Zeilen  klOrlich:  „wer  (den  Stein)  in  die  Erde  Tergr&bt  (mit 
Erfe  bedeckt),  wer  (ihn)  ins  Wasser  wirft",  genau  entsprechend 
den  Wendungen  der  babyl. -assyrischen  Fluchfonneln  •).  Also  ist 
ku-su-li-e  „er  wirft* ;  jm-li-i-e  ist  minder  scharf  zu  bestimmen. 
^Venn  das  vorhergehende  ine.  wie  wahrscheinlich,  zu  ERSJTJM 
gehört,  so  würde  wohl  auf  ein  im  Stamme  auf  m  auslautendes 
Wort  für  „Erde*  im  Chaldischen  zu  schlitssen  sein.  Vor  dem, 
der  das  Dokument  mit  Erde  bedeckt  oder  ins  Wasser  wirft,  wird  in 
dea  assyrischen  Fluchformeln  entsprechenden  Tenors  derjenige  be- 
droht, welcher  die  Inschrift  zerstört,  beschlldigt  oder  ihren  Standort 
isdert^).  Diese  Dreiheit  geht  auch  im  Chaldischen  Torans:  Z.  82 
a-&i.|e  mi pUPPU.  TE-e,  Z.  83  hhU-e,  a-bi  ie  ;>t-Ac*Zt-e,  Z.  84 
^ln4e  e'Si'f'ni  du'U,  Dadurch  wird  meine  Übersetzung  {BeruiU 
S-622,  snb  57)  der  letzteren  Wendung  „wer  ihren  Standort  Teribidert* 
(an.  Uk  aiariu  fmaikkaru)  aufs  Schlagendste  bestätigt.  Einer 
wichen  Bestfttigong  bedurfte  es  freilich  in  Wahrheit  nicht  mehr 
(trotz  Belck's  ganz  unzutreffender,  den  Kern  der  Sache  'jav  nicht 
^rührenden  Versuche,  die  alte  Übersetzung  von  est  , Inschrift"  zu 
vertreten,  die  ich  Verh.  anthrojt.  Ges.  lllOn  S.  H22  m'iher  beleuchtet 
hahe).  Denn  in  der  von  uns  entzifferten  bilingnen  Inschrift  der 
St*^le  Kusas*  I  von  Topzauä  entspricht  dem  Chaldisclu-n  terüht 
tnanrni  eaini  Wort  fiir  W^ort  assyrisch  imt  via.s]:<inisu  a^tahtn 
»an  seinen  Ort  setzte  ich  ihn  ein"  terabi  =  aittihan,  ,,ich  setzte 
ein';  manini,  „ihn*;  ana  m<Mkani{.su)  =  €si[7n'\  „an  (seinen)  Ort* 
[Bericht,  S.  631  f.;  Verh.  anthrop,  Oes.  1900,  S.  4341.;  623). 
b  war  also  ganz  richtig,  wenn  ich  (nach  Analogie  dessen,  was 
nit  den  Kanaünschriften  des  Menuas  begegnet  war,  wo  man  ptU 
i(Kaiial)damm*  als  „Inschrift"  gedeutet  hatte),  erklärte,  der  Beginn 
der  am  Eingang  des  Felsensaales  auf  der  Burg  zu  Van  eingemeisselten 
hischrift  (Beru^,  No.  56  57)  ^Menuaäe  ^Ispumt^inäe  m<  eat 

1)  Z.  B.  KB  Ol  1»  19S  und  vgl.  IV,  105. 
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zadünt  könne  unmöglich  bedeaten:  »MemiAS  Ispmnis  Sohn  hat  diese 
Inschrift  errichtet" ,  sondern  est  müsse  sich  auf  das  Felsenzmuner 
beziehen,  und  bedeute  allgemein  „Örtlichkeit,  Anlage". 

Z.  39  40  a-lu-se  ti-ni-ni  fu-Ii-e,  wer  den  Namen  zerstört; 
hierdurch  wird  zur  Gewissheit  erhoben,  dass  fi'ni  ,Name*  sub- 
stantivisch (vgl.  0.  S.  108)  zu  fassen  ist  [tinini  ist  Accusativ).  Was 
darauf  folgt  via-si-e  ti'-jii  te-h'i-e  muss  nach  Analogie  assyrischer 
Fluchformeln  (schon  1  lyUUjjäestT  7,  Col.  70  sum-su  t\sataru) 

gedeutet  werden:  ,  seinen  eigenen  Nomen  einsetzt*^;  so  richtig  Bas - 
madjian.  Denkbar  wftre  auch:  «einen  anderen  Namen  binaetet* 
(z.  B.  Freibrief  Nebukadneear's  I,  GoL  II  82  ianam  ütafru).  Aber 
da  maH  «seiner*  sich  a]s  PossessiYiun  gegenüber  Accus,  und 
melk  Gen.  des  Fron.  pen.  3  sehr  gut  b^^ift,  wird  Bnteres  Tor- 
zuzieben  sein.  Wir  gewinnen  also  zwei  nene  Dentnngen  chaldisoher 
Worte:  mati  «seiner*  und  teft  (St  te)  «er  setzt  (ein)*. 

Z.  40 f.  Ob  za  trennen  ist  te-U'i  e-a-t  imd  <^  Bi-a'i*ni''ie 

e-a-<  oder  aber  üs-it-t-e  a-t  ond  ^'^  j?t*a-f*9it^-e  a-i,  bleibt  zweifel- 
haft, för  Beides  sind  fBr-  wie  widersprechende  Grflnde  Torhanden. 
Zu  übersetzen  ist  sicher:  sei  es  ein  Biainfter,  sei  es  ein  Lnla(bfter)*, 

so  Bas  madjian.  In  ^^a-t-m-iie  hat  das  na  von  B^'U-i-na  dem 
Ableitongssoffiz  m'  Platz  gemacht;  auslautendes  a  yerschwindet  in 
der  Flexion  niemals  {Verh.  anthrop.  Ges.  1900,  S.  621  Anm.  2); 
das  na  in  Biaina  ist  also  ebenfalls  Suffix,  und  zwar  das  bekannte, 

die  örtlichkeit  bezeichnende. 

Z.  44 ff.  zeigen,  dass  entgegen  den  bisherigen  VorstellnngeD 
das  Possesivum  mei  .sein*  dem  zugehörigen  Nomen  yoransgeht^), 
die  Worte  sind  offenbar  eine  direkte  Übersetzung  des  bekannten 
asj-yrischen  Fluchfornielschlusses  sunhsu  zeriu  pirf-äu  i'na  matäti 
lihalUkü,  „der  Gott  (die  Götter)  mögen  seinen  Namen,  {me-i  ti-i-ni), 
seinen  Samen  {rne-i  ar-7nu-zt\  die  Gleichung  ai-muti  —  zerii  schon 
von  Sayce  erkannt  und  durch  die  Bilingrüs  von  Topzauä  [Schmal- 
seiten] gesichert),  .seine  Nachkommen(schaft)  in  den  Ländern*  oder 
«aus  den  Landen  yemiehten*.  Ist  die  Identitit  durchgefühi-t,  so 
muss  ki-UrrO'i-di  das  Xquiyalent  von  ma  mdtdti  sein,  wozu  die 
LokatiTendung  di  gut  passt:  f^-ra-a-ni  (Z.  7,  und  sonst  z.  B. 
in  der  Inschrift  Argistis'  I  Benchi,  No.  100)  wftre  dann  nom. 
oder  acc.  plur.  «die  Länder.*  Das  assyrische  UhalUfe(u),  in  welchem 
die  Begriffe  des  Vernichtens  und  Entfemens  mit  einander  verschmelzen, 
könnte  im  Cbaldiscben  durch  zwei  verbale  Ausdrücke  wiedergegeben 
sein,  wenn  anders  Ai-u-m  (Z.  47  a.  £.),  wie  wahrscheinlich,  Verbal- 
form ist. 

Die  ganze  Fluchforniel  hlsst  sich  sonach  mit  ziemlicher  Be- 
stimmtheit, wie  folgt  übersetzen: 

1)  Daher  in  der  i^iföhnlichea  Fassung  der  chaldischen  Flachformehi  zu 
konstruieren:  ....  ptfu  (Verb um,  a.  schon  anthrop,  Vtrh,  1896,  696 IC) 
mef  ar^i-wruUani,  nm  mafHu,  mtX  nard,  ^arä  alio  naaöglteh  »  Featr. 
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Busas  Argistis'  Sohn 

apricht:  w«r  diese  Stele 

zerstört,  wer  sie  beschädigt, 

wer  ihren  Standort  verändert  (oDgeftthrer  Sinn), 

86  wer  sie  mit  Erde  bedeckt, 
wer  sie  ins  Wasser  wirft, 
wer  Mschlich (?)  behauptet: 
»ich  habe  sie  errichtet*,  wer 

den  Namen  (d.  h.  die  Kainensschrift  ass.  sumesapru)  zerstört,  seinen 
M  eigenen  Namen  einsetzt,  sei  es 

Eber  «u  Biaina^  flei  es 

Einer  ans  Liüii:  i^dis, 

TeiSbaa,  Ardmis,  die  (alle)  GOtter 

mögen  seinen  Namen,  seinen 
4S Samen,  seine  Nachkommen  ans  den  Landen  vertilgen! 

Dieser  enge  Anscliliiss  der  FLncbformel  an  assyrische  Torbilder 
dar  sp&teren  Zeit  beleuchtet  noch  schlagender,  als  yereinzelte  Er- 

scbeinmigen  des  Schrifttums  (s.  o.  S.  107)  die  engen  Verkehrs-  nnd 
Knltorbeiiehiuigen  zwischen  Chaidia  und  A  s  s  u  r.  Seit  den  Tagen 
Asnrnasirabal's  III  and  Salmaoassar's  II,  in  denen  die 
Msyrische  Schrift  von  den  Chaldern  für  ihre  Sprache  übernommen 
w  nnd  in  denen  das  chaldische  Schrifttum  sich  gebildet  hatte, 
müssen  die  Beziehungen  sich  wesentlich  enger  und  wirksamer  ge- 
staltet haben.  Sonst  wäre  ein  derartiges  Abweichen  aus  dem  alten 
Geleise,  wie  es  der  Schluss  dieser  Inschrift  zeigt,  nicht  denkbar. 
Diese  Beobachtung  findet  ihre  Erklilning  in  den  historischen  Ver- 
hältnissen und  mag  uns  überleiten  zur  schliebülichen  Betrachtung 
der  aus  der  Inschrift  zu  erzielenden 

historischen  Ergebnisse. 

Rnsa's  II,  Sohn  Argistis'  II,  Enkel  Busas'  I  (Sarduri^is),  von 

dcKen  Existenz  man  bis  vor  Kurzem  keine  Ahnung  hatte  (s.  Ein 
un»  Herrscher  von  Guildia,  Zeitschrift  f.  Ass.  IX,  82 E;  339  IT.), 
ist  dnrch  die  zu  dem  dort  behandelten  Fragment  einer  Schild- 
inschrift von  Toprakkal'äh  bei  Van  hinzugetretenen  Funde  unserer 
deutschen  Expedition  nach  Armenien  (Steinschrift  von  A  d  e  1  j  e  v  ;i  s, 
Bericht,  No.  133;  Felsinschrift  und  Felseriburg  von  Katali  bei 
Mazyert,  Bericht  No.  134  und  Verh.  anthrojK  Ges.  1900,  S.  0 
und  Thontafel  auf  Toprakkal'äh  bei  Van  von  uns  ausu't\i,'ralK'n 
ond  von  mir  grossenteils  transskribiert  und  ihrem  Inhalte  nach 
bestimmt,  [Beru^  No.  185,  vgl.  Verh.  antkrop.  Oes.  1900,  S.  622 
und  1901,  S.  244  Anm.  1])  als  einer  der  bedentendsten 
Herrscher  Ton  CT^Bf^^Ghaldia  erwiesen  worden. 

Sein  Machtbereich  zeigt,  dass  Gbaldia  auch  nach  der  yermeint- 
lieben  Katastrophe  unter  seinem  Grossyater  BnsasL,  (Bericht^ 
8.  629),  dem  unermüdlichen  Gegner  SargorCs  II  von  Assyrien 
(702 — 725),  keineswegs  gebeugt,  geschweige  denn  gebrochen  war. 
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Er  erstreckt  sich  im  Südosten  bis  zu  den  Mannäeni  und  darüber 
liinaus  zu  den  Lulu.  Im  niesoi»otaniischen  NatriSta&t  Siijni'a 
kollidiert  Rusas  II.  mit  Assarhaddon  (681—668  v.  Gh.).  tVr  die 
anderweitit?  durch  Tiglatpileser  III.  bekannte  chaldische  Südwest- 
grenze (Euphrat  und  Euphratbrücke  in  der  Gegend  von  Jzoly  *)) 
hinaus  nach  Patin  werden  wir  gefuhrt  durch  die  Inschrift  von 
Kt^ah  bei  Mazgert  (s.  zuletzt  V»k.  tmi^arop,  OßB.  1900,  8.  615, 
Anm.  1),  im  Westen  nnd  Nordwesten  zu  den  Maackem  und  Heikäam, 
seien  sie  alle  nun  als  Feinde  oder  mehr  oder  weniger  gezwungene 
Bundesgenossen  genannt*)  (Bericht,  8.  630 f.). 

Die  hier  von  uns  behandelte  Inschrift  führt  uns  in  den  Norden 
von  Ghaldia.  Hier  «erstreckt  sich  der  Machtbereich  Rusas'  IL 
soweit,  wie  die  Chalder,  unter  Ar g i s  tis  L,  überhaupt  jemals  vor- 
gedrungen sind."  Denn,  jenes  Schreiben  an  Rusas  II.  rührt  her 
von  i^a-ga-cis(?)-tar-a  dem  König  (oder  von  Sa-ga-as{'^)-tar ,  dem 
Königssohn)  I^  ku-gu-td-hi  e  ,dem  IskxLguläer'^  ^  d.  h.  vom  Lande 
Jikuipilu{s),  dessen  Lage  noch  heute  durch  die  an  einem  Felsen 
bei  Ganlidja  in  der  Ebene  von  Alexandropol  eingegrabene  nörd- 
lichste aller  chaldischen  Inschriften  bestimmt  ist. 

Unsere  Inschrift  ist  gefunden  in  der  Nachbarschaft  des  erheblich 
weiter  südlich  belegeneu  E  t  s  c  h  m  i  a  d  /.  i  n ,  also  auf  dem  Reichs- 
gebiet Rusas'  n.  Sie  wurde  entdeckt,  wie  mir  HeirThopjian 
berichtete  (vgl.  Basmadjian)  bei  den  Ausgrabungen,  die  ein 
Pater  des  Klosters  Etschmiadztn  im  Herbst  1900  an  der  Stätte 
der  verfallene  Kirche  des  Heiligen  Gregor,  angh  ZwarthnoU  ,die 
Fröhliche*  und  Arapar  «die  Steinige*  genannt,  mit  Erlaubnis  der 
russischen  Regierung  vorgenommen  hat.  Diese  Kirche  wurde  nach 
den  armenischen  Historikern  aufgeführt  vom  Katholikos  Nerses  III. 
,dem  £rbauer*  (641 — 661  n.  Ch.),  und  in  der  That  finden  sich 
dessen  Name  und  Titel  an  einigen  der  jetzt  freigelegten  Kapitelle 
der  die  Wölbungen  der  kreuzförmigen  Kirche  tragenden  Säulen. 

Gerade  auf  armenischem  Gebiet  lässt  sich  die  bekannte  Beobach- 
tung, dass  die  Kultstätten  dieselben  bleiben,  auch  wenn  die  ReliLri"!! 
wechselt,  vielfach  ijeobachteii  (siehe  darül^er  meine  Mitteilun^ren : 
Relig(onsgeschi(htliches  aus  Kaukasien  und  Armeuit  n, 
Archiv  für  verylcichetide  Religioiiiiwisse^ischaft  III,  S.  1  ff.).  Es  ist 
daher,  da  sich  die  St«Ie  bei  den  Ausgrabungen  in  der  Kirche  als 
Schwellenstein,  des  Haupt^iortales,  genau  wie  die  Stelen  Ko.  16  vu  88 
meines  Berichta,  verwendet  gefunden  hat  (Basmadjian),  das 
Wahrscheinlichste,  dass  die  Kirche  auf  oder  in  naher  Nachbarschaft 
einer  chaldischen  spftter  christianisierten  Knltstätte,  für  deren  Vor 

1)  Iber  «lie  Lage  der  Brücke  s.  meine  Uemerknngen  anthrop.  Verh. 
1899  S.  610  und  besonders  K.  Huntington 's  Bericht  au  mich,  vorgelegt 
ebenda  1901,  November^Sitznog.  — 

2)  Auf  des  Eindringen  der  Kimmerler  nnter  Rnsas  II  und  sein  V«r 
hältnis  zu  ihnen  werde  ich  bald  an  anderer  Stelle  tnrfickkommea,  tgl.  vordeiliiBd 
Bericht,  S.  630  Aoin.  4. 
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hiodeiifieiii  ja  die  Inscbrift  deutlich  genug  zeugt,  erbaut  wurde. 
Za  der  Asnabme,  dass  die  Stele  ans  weiterer  BntfeniuDg  hertrans- 
portiert  wtre,  um  in  die  Kirche  eingemauert  zu  werden,  wäre  erst 
<irund,  wenn  die  Untersuchung  der  nächsten  Umgebung  bewiese, 
das,s  die  Stele  ursprünglich  nicht  an  oder  nahe  ihrem  gegenw&rtigen 
Standort  aufgestellt  crewesen  sein  kann.  Jedenfalls  ist  es  un- 
methodisch, sich  durch  irgend  welche  Anklänge  an  moderne  geo- 
graphische Namen  von  der  Untersuchung  der  Nachbarschaft  ablenken 
m  lassen,  wie  Jksmadjian,  der  auf  Grund  der  irrigen  (oben  S.  lOO) 
Lesung  Ku-tur-li  (statt  Ku-ar  li)  an  das  heutige  Dörfchen  Khiulnrhi 
(kiastduis  K'udurlu  oder  (ludurluy),  im  Süden  des  Araxes,  2  Stunden 
Ton  Tailmrun  gelegen,  denkt  Wenn  sich  in  der  Nähe  der  zer- 
itari»!  Bjrebe  die  ÜberbleibBe!  eines  Kanals  und  einer  Stützmauer 
und  womöglich  auch  cbaldischer  Felaenburgen  finden,  so  ist  die 
Bidistliegende  Annahme  als  die  richtige  erwiesen. 

All  dies  ist  nun  wirklich  dort  voihanden.  Zum  Verständnis 
der  Situation,  sei  bemeikt,  dass  die  verfidlene  Kirche  ungefUur  in 
4er  Mitte  des  Yon  zwei  von  Norden  nach  Süden  laufenden  Flühschen 
«Dgeschlossenen  Gebietes  liegt.  Im  Westen  ist  es  das  K^asach., 
?in  Zufluss  des  linken  Araxesnebenflusses  Sev-jjtur,  (^Schwarzwaaser*, 
türkisch  Kara-su).  im  Osten  der  JIrazian,  der  linke  Araxesneben- 
floss,  an  welchem  Erivan  belegen  ist.  Etschmtadzin  liegt  ca.  vier 
Kilometer  weiter  nach  Westen,  unweit  und  noch  diesseits  des 
K'asach. 

Herr  Thopjian  teilt  mir  in  iieantwortung  meiner  auf  die 
Ermitthuig  des  Sachverhalts  abzielenden  Fragen  mit: 

1.  Der  Kanal  hat  sich  gefunden :  er  liegt  im  Norden  der  Kirche, 
vtiiaeb  NO.  gerichtet  und  geht  in  den  Hraalan  hinein. 

2.  E.S  ist  auch  ein  tuJfiäu^itniu^  .Damm",  (wie  ich  ihn 
Hem  Th  opjian  geschildert  hatte),  vorhanden.  Aus  welchem 
^ttteui,  war  bisher  nicht  zu  erfahren. 

S.  Es  sind  auch  Pelsenburgen  auf  den  n&chsÜiegenden  Hflgeln 
is  der  Richtung  des  Alatfiz  imd  des  Hraatan  vorhanden. 

4.  I>er  Kanal  ist  noch  nicht  ausgegraben  worden,  aber  Ter- 
nntlich  1.  trägt  seine  LSnge  nicht  mehr  als  9 — 10  Werst 

5.  Der  Kanal  ist  jetzt  ▼oUstSndig  unbenutzt,  und  zum  grOssten 
Teil  mit  £rde  ausgefüllt 

Zu  1.  bemerkt  mir  Herr  Thopjian,  er  habe  nochmals  an  den 
^iter  der  Ausgrabungen  geschrieben,  da  es  ihn  nicht  wahrscheinlich 
l^edünke,  dass  der  Kanal  in  den  Hrastan  hineinlaufe.  ^Ein  Historiker 
des  9. — 10.  Jahrhunderts  erwähnt  sogar  ausdrücklich,  dass  Katholikos 
Werses  den  Kanal  vom  K'asach  abgeleitet  habe."  Über  den  Lauf 
des  Kanals,  seinen  Ursprung  und  seine  Richtung  sind  also  weitere 
Ktttüungen  abzuwarten,  und  so  können  wir  auch  noch  nicht  mit 
^•rtbuntheit  sagen,  welchem  von  den  genannten  kleineren  Flussläufen 
der  alte  Name  Ildaru  gebührt  Das  Vorhandensein  des  Kanals  aber 
*M  ausser  Zweifel,  und  wenn  Katholikos  Nerses  III  bei  seiner 
BILVL  8 
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Kirchengründung  für  die  Mönche  einen  Kanal  angelegt  hat,  so  wird 
das  unter  Verwertunf]^  einer  alten  von  den  Chaldeni,  den  Meistern 
des  Wassf^rbaues,  herrührenden  Anlage  geschehen  sein.  Das  ist  ja  die 
Regel  durch  ganz  Armenien  hin.  Wo  eine  verständige  Bewässerung 
vorhanden  ist.  geschieht  sie  durch  uralte  chaldische  Anlagen ;  meist 
in  ihrer  alten  durch  die  Jahrtausende  erhaltenen  Gestalt,  selten  nur 
durch  eine  Wiederbelebung  vonnaliger  Anlagen,  die  ausser  Funktion 
getreten  waren.  Wabi*scbeinlich  ist  nun  mit  dem  ui'sprünglichen  Stand- 
ort der  Stele  aaeb  das  Qebiet  des  LBndchens  KuarU  bestimmt  H&tten 
wir  es  mit  einer  Felsinsehrüt  sa  thnn,  so  wire  dies  ganz  sieber. 
Stelen,  die  einer  Eroberung  gedenken,  kann  aber  natOrliob  der 
König  auch  an  einer  Stätte  des  Beicbsgebiets  erriebten,  die  er  aof 
dem  Zöge  berfibrt  hat  oder  die  aus  anderem  Qmnde  zu  einer 
Verewigung  gerade  dieser  That  einladen.  So  berichtet  die  in 
Cbarakonis  am  Ercek-göU  aufgestellte  Stele  {Berwht  16)  von  Er- 
oberungen im  S.  und  SO.  des  fernen  Urmia-Sees.  Kuarli  könnte 
daher  an  sich  noch  weiter  nördlich  an  dnr  l'eripherie  des  oben 
geschilderten  Reichsuni fanges  und  selbst  ausserhalb  derselben  be- 
legen sein.  I)a  aber  der  Text  mit  ziemlicher  Sifberhoit  erkennen 
läs.st,  dass  der  Kanal  und  die  Gärten  in  dem  eroberten  Gebiet  an- 
gelegt worden  sind  und  die  Stele  sicher  in  der  unmittelbaren 
Nachbarschaft  dieser  Anlagen  ihre  Aufstellung  hatte ,  so  wird  mit 
dieser  sekundären  Möglichkeit  hier  nicht  zu  rechnen  sein. 

Historisch  bedeutsam  ist  ancb  in  Z.  41/42  die  Erwähnung  des 
Lulu' Länden  neben  dem  Bewohner  von  Biaina.  MOgUch  ist, 
dass  durch  die  Gegenfiberstellmig  der  KemproTinz  des  Bttches  mit 
einer  jüngsten  und  weitestgelegenen  Erobenmg  die  Gesamtheit  der 
BeichsangehOrigen  angedeutet  und  nmfasst  werden  sollte.  Anderer- 
seits ist  aber  der  Eindmek  schwer  yon  der  Hand  zn  weisen,  dass 

der  ^  ^  Lu'hi-i-n£'ie  ebenso  wie  der  ^  ^  Bi^a-t-m-ie  eine  f&r  das 
Beieh  bedeutsame  Sonderstellung  einn^mie.  So  wird  wohl  diese 
Stelle  in  den  durch  die  bilingne  Inschrift  von  Top/ au ä  her- 
Torgerofenen  Erörterungen  über  das  \'erhältnis  des  Zu/u-Landes 

zu  dem  f^n^reren  Gebiet,  dem  ursprünglich  der  Name  Urartu  eignete, 

und  ü])er  die  eventuell»-  Zui^obörigkeit  dc<^  mit  den  Chaldern  kultisch 
und  national  aufs  Engste  verbundenen  Staates  Musasir  ( IhT/'flif, 
S.  632  und  Anm.  1,  l'erh.  mifhroj,.  6'es.  1900,  S.  433,  465,  62Ö> 
eine  liolie  zu  spielen  bestimmt  sein. 


[Bei  der  Korrektur  bin  ich  in  der  Lage,  noch  anf  mehrere 
seither  teils  erschienene,  teils  angekündigte  Behandlangen  unserer 
Inschrift  Bücksicht  zu  nehmen.  In  den  Verhandlungen  d.  Berl 
anihroj).  Ges.  1901,  8.  222—26  findet  sich  eine  kurze  Erörterung 
von  W.  15  e  l  c  k ,  die  ausgeht  von  G  o  1  e  n  i  s  c  h  e  f  f 's  Veröffentlichung 
{Ber,  der  kaü.  Rw»,  ArehäoL  G09.  Bd.  13,  1901,  mir  aach  jetzt 
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nicht  zugänglich,  vgL  oben  S.  102  Anin.  1).  Z.  14  and  46  venN  echselt 
Belck  (indem  er  an  ersterer  Stelle  mit  Recht  Golenischeff's  Lesung 
sar  verwirft)  das  Zeichen  ^7,  das  hier  zum  ersten  Male  im  Chaldischen 
auftritt,  mit  el  Dass  er  Z.  14  ll-da-i-u-ni  a  ni  statt  Jl-da  ru  AßNÜ- 
ni  liest,  wird  dieselben  Ursachen  haben,  wie  bei  Basmadjian 
iTInvolliomraenheit  der  Vorlage).  Uniesini  ist  konsequenter  Weise 
ftr  Belck  der  Name  des  Kanals.  Wäre  dies  richtig  gewesen,  so 
hätte  daiin  eine  Abweiehuiiir  v«»ii  dem  ständigen  Brauche  der  Chalder 
gelegen,  wasserbautechnische  Anlagen  (Kanäle,  Stauseen)  mit  Namen 
iber  kflnigUchen  Schöpfer  zn  bezeidnten.  —  Wenn  Belck  von 
man  Ootte  Amkugis  redet  (Z.  19  und  25),  so  TertBllt  er  in  den 
gUehen  Fehler  wie  Basmadjisn.  —  Z.  86/37  bedarf  es  f&r  das 
VcBtSndnis  keiner  Vernminngen  und  Schlnssfolgerongen.  Die  Ideo- 
gramme nnd  der  Tenor  der  armenischen  Schlnssformehi  sind  ohne 
Weiteres  zwingend.  —  Betreffs  des  ursprünglichen  Standorts  der 
Stde  spricht  Belck  zwei  einander  widersprechende  Ansichten 
ios,  S.  224  heisst  es:  ,der  Fluss  Eldar''  (lies  Ildar{uni{3))  — 
t, vielleicht  der  alte  Name  des  Araxes  oder  seines  in  der  Nähe  von 
Itschmiadziu  mündenden  linksseitigen  Nebenflusses 8.  226 
begründet  Belck  dniregen  seine  Hinneigung  zu  der  Ansicht,  dass 
die  Stele  ursprünglich  ,auf  dem  rechten  UlVrland  des  Araxes  in 
%  Nähe  des  /r/f/Zr- Flusses  aufgestellt  worden  ist  und  dass  wir 
'lort  auch  die  Landschaft  KuarUnis  zu  suchen  lia})en''.  Grund: 
»^ie  Xeigiuig  der  Anuenier  /  in  gh  zu  verwandeln  ■ .  die  eine  ety- 
mologische Verlnndung  zwischen  jEldar^  und  IgcUr  gestatte.  Sehr 
Kbrfnnnig^.  Aber  es  fehlt  die  Haaptbedingung ,  da  Igc^  mit  g 
nid  meht  mit  gh  {X)  geschrieben  wird ,  in  modemer  armenischer 

!>chreil)ung  ['^'"tp,  nicht  etwa  l^l^tv- 

Auch  von  Herrn  A.  H.  Say  c  e  ist  nach  dessen  ^litteilung  eine 
Bearbeitung  der  Inschritt  im  Journal  of  the  Royal  Asiatic  Societtj 
erwarten.  —  Nacht rii  jl ich  glaube  ich  noch  einen  Fortschritt  im 
^erslündnis  der  Inschrift  verzeichnen  zu  können:  In  Z.  12  u.  13 
(8.107)  wird  äu-^i{-e)  das  chaldische  Wort  für  , Stadt sein,  ein- 
lud ohne,  einmal  mit  Determinativ  geschrieben.  Vgl.  ^Airut-Darga'^^ 
ti:  h^-fu-na-^-e  ^ofBx  na!).  Z.  12 ff.  bedeuten  dann:  (Z.  12) 
•ich  habe  diese  (?)  Stadt  angelegt,  (Z.  18)  [und]  um  diese  (?)  Stadt 
m  bewS88em(?),  (Z.  14)  habe  ich  vom  Müsse  Ildaru  her  einen 
Kanal(damm)*  etc.  (Z.  15)  «erbaut*  etc.  —  Patan(t)  ist  dann  also, 
'Tie  schon  vermutet  (vgl.  oben  S.  102,  109,  Belck  a.  a.  0.  S.  225), 
nicht  das  eigentliche  chaldische  Wort  för  .Stadt*.] 
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TS.  1,  1,  1. 

Von 

In  beiden  Ausgaben  der  TS.  lautet  die  ente  Zeile:  f[% 
Jfij  ^It^ej  ^q'H?^  Im  Kommentar  auf  8.  werden 

und  fol,i:eiulerina-rn  Dkl-irt:  ^^*rft'ff! 

Mädhav&ciiya  hat  den  Sinn  der  beiden  A^jektiya  richtig  erkannt, 
dem  Worte  Wt^  aber  eine  Bedentnng  ertheilt,  die  ihm  sonst  nicht 
zukommt  Das  Rfttsel  ist  leicht  zu  lösen:  man  trenne  wi^i^^» 
nicht  in  WT  WWV,   sondern   in   WT  ^RTO^J.    ^RT^  von 

3.  1[  mit         ist  der  Gegensatz  zu  ^T^. 

Gesprochen  wurde   s»lli>ivt'rsiandlirh   uiit   folgenden  Pausen: 

I  ^        1  m  l  ^  l  in  den 

prosaischen  Tbeilen  der  illteren  Liiteratnr  verwendete  Interpunktions» 
zeichen  nach  einer  lic^tinimten  Zahl  von  Wörteni  oder  Abnützen, 
ohne  jegliche  andere  Rücksicht,  hat,  wie  ich  in  Bd.  41,  S.  067 
und  in  13KS(iW.  Bd.  52,  S.  418  nachgewiesen  habe,  sogar  indische 
Erklärer  irre  geleitet.  Hat  man  das  zu  seiner  Zeit  vielleicht 
nüt/lirlie  Verfahren  für  unsere  Zeit  als  zweeklos  erkannt,  so  mus> 
man  es  autgeben,  da  fs  das  rasche  Verständnis  des  Textes  in  nicht 
geringem  (irade  erschwert.  Dage^ren  kann  eine  rationelle  Inter- 
punktion niclit  warm  genug  empfohlen  werden. 

NS.  Das  fehlerhafte  TT^:  auch  VS.  1,  1.  Maitr.  S.  1,  1,  1- 
Käth.,1,  1.  TBr.  3,  2,  1,  3.  Käty.  Sr.  4,  2,  7.  Die  in  Maitr.  S.  4.  1,  1 
und  8at.  Br.  1,  7.  1.3  vom  Worte  gegebene  Erklärung  i.st  zu  ge- 
zwungen, als  dass  sie  einer  Widerlegung  bedürfte.  Die  Vermutung 
liegt  nahe,  dass  die  falsche  Form  schon  in  sehr  fröher  Zeit  auf 
eine  unrichtige  Zerlegung  von  geschriebenem  1[^^^"5(c<l  1^11' 

zurückgeht.  ^l^^I  hat  das  nicht  recht  zu  ihm  stimmende 
^m«4s:  9  aus  einigen  Texten  verdrängt;  vgl.        Br.  1,  7,  1,3. 
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Pahiavi  Yasua  X  witk  all  the  MbS.  coUated. 

By 

L.  U.  HlUs. 

The  pahiavi  text  of  Vasna  X  is  here  presented  with  allf)  the 
extant  MS^>.  collated,  with  the  t'olhiti<Hi  nt"  a'Mitiunal  MSS.  of 
XeryOsang,  also  with  thti  paibi-persiaii  MS.  ol"  liaug's  collection  12". 

Invocations  to  Srösh  and  Ahainslivang, 

1  barä  axar  mm  latamä  ptUend^,  bwrd  iedä'^  va'  bara  ied- 
ü^-äyyiSr^^  itddaya-yasako^, 

2  Zag^  V  io^fr  sroi  keMLneßo  {aSyaS  mOhtnänth^  (so)  yehvün^, 

Z  AharUvang^  latamä  keiru/nSp  aharUvana  iaptr  rämiSno 
htamH  [mähmänih^  yehvün^  afaa  rämtdno  ytmvntto^]  madam{') 
ben  (lenä  mänoX'^)  r  aüharmazd**  naflä*  va  münic  hörn  i*® 
akartUn^  täko  {afai  nafiä^^}. 

To  Horn,  at  the  pressure. 

4  pavcmi&  za(ß  i-  fröftüm^  (so)  hövano^  lak^  pavan  yöBtSn 
mutdavn  stayem''  {man')  hüxirafo*^  anuUcU*  ben^^  zay^ '  i**  tasav&k^* 
ovo  hamvardSMOtn'V*  [aey  bin^^  vexdünam^^\ 

5  p€Mvanio  tak  €tv<irtSm*  hffvano  lak  pavan  göbiSno  frcufl 
ttäyem  hü'scnrafo  amaiai^  ben  zay^  ydbtSno  bara  maxäünam  pavan 

>y        stüyem  mSao-tkä^  (so)  va*  vOHin^  [pavan:&^  hanä  rüs  0 


(1)  One  MS.  now  in  Bombay  has  not  been  here  cullated,  but  it  is  a  copy 
ol  ooe      tlioM  her«  vmä. 

A  füll  description  of  the  MSS.  tisc<i  way  be  found  ia  the  Journal  of  tbe 
Royal  A*iatic  Society,  July  l'.Miu  p.  .'i  1 1 ,  —  tliis  as  snpplenionle<I  by  my  con- 
tiibatioa  tu  tbe  TraDsactions  of  the  Ninth  Congress  ut'  Orientalist:«  in  London  1ÖU3. 

Tha  variftiits.  trMisl«dons  and  eommontaries  ftre  raterved  for  the  present, 
lo  econombe  space.  As  the  object  held  in  viow  is  to  meet  an  urgent  practical 
n»^e<l.  I  havf»  dpparted  as  litllo  as  possiblo  from  ibo  translitor.itioiiH  of  tbo 
gloaaarie«,  thouüb  i  greatly  prefer  those  of  Paul  Horn.  NB.  read  manu  für  /min, 

(t)  or  mjSlffi. 

(8)  or  mihano  (m). 
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avo  (so)  levhm  yeinalcJünam]  mün^  denä^  lok  kerpo^  vakhün^^ 
pavan  bülisto^^  tnadam(^)  i^^  girän^^. 

7  st^im  gtr  i  büland  aey  tatnä  hörn  rosto^  yegammünüi^. 

8  atOyem  datnik  vatard^-cumemd-  (so)  pähano  i*  kOmako^' 
axüo^  (de)      hvnpar  mitn  öürfar  lak  hörn  i  aharübo. 

9  siOySm  damtk^  aey  rösio*  ye^ammünik  {tag  zlvök  (so) 
pavan  nämct^to^}  hü-böi-aä^i^)  va  aremidih^  karfar^  \haio&ih  (so) 
pavan  atih], 

10  afat  aeCüno  masih^  hurödän^  [lak  mindavam  P  «iojC)] 
hörn  amat^  lak  rösto^  yegavimünih  pavan  gir^  madam. 

11  va^  aitäno  fräz  yehahünt  yegavitnümk  pavan  vUpafig^  (so) 

aSkärako       aharäyih   hhno  hardih^  (so)  röSanako^  [m";' 
va*'  kirfaJco  yal  afzäyinih  va'  värdmih^ ~^  ■*  (so)  mmünOf  göbiin^% 
känün^^  a6y  frärüntar  barä  vebedünih^*], 

12  pavan  harvUpo^  vüano*  va*  madam  pavan  harviapo  spik* 
madam  pavan  harvlspo  täk  madam. 

[The  words  c'ujün^  (do)  bür  güftatio*  are  a  rabric,  and  do 
not  beloog  to  tbe  t^xt.j 

13  Hörn  vakkseto^  amataa  stäyend*  va^  aSiäno  gabrü  mün* 
valä  atäyefo^  p'trüzgartar  yehvünet. 

14  pavantS  zak  nitüm  htm  hüntSnih^  va  j^ovan  tc^  zak  i* 
nUüm  höm^  stOyünih  va  pavanic^  zag  V  nitüm'*  hörn  xüriMih^ 
yasO^  ae  i^^  avo^^  (so)  sedaan^'^  haßSryanünih^'^  aiio^*  [aey 
TuMZär  barä^^  4ik  .  .  äetid^^  (sie)]. 

15  iKwtne/^  pavan  akvmo  va-  fräz  vebidünüikd*  zak  i  avang* 
(so)  mm  zag  fnano{^)  aJiökmiänih^  (so). 

16  tamä  aey  bäsiäno^  madam  avOkinSnd  [aiy  barä  vebedünänd*] 
tatnä  aey  bästäno  madam  atäyfnd  hörn  l  b(~iäzinif'~ir. 

17  pedäkinito^  durust'ih-  va^  beääzlinih^  bm  zak  V€d&  rt»* 
{dast^  /.artan']  aetüno  ben^  mJno '•'(*)  va  xänako^**. 

18  harvispo^  zag^  / '  hano^  mädi\sn^  [havüf  (so)  mädüno  aväyai 
guftano  ai^]  aeimo*  levatä  khrvülrüiK 

19  <Mtuno^  zag*  f '  häm  mädüno  ai  aharüyih  levaiä  I*  hwravOx- 
mano^  [kür*  va  knfako  man  gahrd  pavan  römüno  gaxaenünif^, 

20  wtbük^  Eag*  i'  kam  modün  la  mmdavam  aS*  i  firOnK 

21  amai  cigün  beräo^  (so)  t*  iarük^  hörn  vmdtnd*  antUtä  aig 
ai  pährijo^  vebedünänd^ 

22  fraz  (so)  zag  i  valäion  tano  him  mekadlünaSid^  beiOzUnlh'. 

23  hörn  yehahün  avo  Ii  beiäzüiuh^  mün- pavan  valaiän^  haväih* 
(so)  bmüsinitär^  [afy  ai  tQ^tn^  g^abüniano']. 


(1)  or  inS*hn  (2)  or  hü-bödth. 

(S)  Otharwite  nuf  (so).  (4)  or  mihano. 
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,        hörn  yehabün  avo  Ii  jfirifzgarih  mün^  pavan*  valäään^  haväih 

paian^  pirüzgunh^  bPs  tarvinitär. 

fräz  min  lak  mekadläJiani'V  düstih^'^^  va  stäyUärlh^  \aPyat^ 
dösto  barä*^  yehvnnam  afat  avo''  stäyhii]  mä  a^  dfisfo'^  i'-*  stäyU 
tär^^  räi  iiifm'^^  ovo^'^  li^'^  yanalelänt^^  aüharmazd  [afyam^* 
iapir^^  yehabfinto]  min  aharäyih  i  pählütn  [oe/am**  deno^'^  büV' 
fSt^^  äapir  yehabür^o  aty  dSno  mä  dSnod  roiaklh^*  pavan  rüs 
5  i  iino  öürt&rän''^  iäyat  yehvüniamcV^ 

:6       arvand^  lak  va-  dänak  bag^-takhi'Uo^  haväih*  (so?)  i*  hväpar 

pavan  mlnavadih. 
i'       arvand^  lak  va*  dänak  hago^-baia^-yehabünt  haväih*  (so) 

hväpar  avo'^  stih. 

^  pavan  cdborzo^  madam  Liko^  (amä  jtnvan  zag  afzüniyän^ 
fräz  daxsakdi*'  amatiäno'^  pavan  daxiako^  i  mürväno  barä 
karto^  haväih.^^  (so). 

Ja'  mürvöno  gvipo-  gv'it^  {l)*  bara  yedrünänd^  madam  avo 
iikufio  }  päras>'no*K 

30  DO  pahlavi  text  of  this  sub-section  has  been  handed  down  to  US. 
1).  has  here:  denä  väco  ac  vad  zand  lä  ijüfto. 

DJ.  has:  denä  väccüc  i  havand  zand  lä  yüft. 
K5  (Sp.)  has  here:  denä  vOco  .  .  .  hovand  wamd  lä  güft 
8oM. 

Ner.  baft:  offcuh  hiyan  ariho  iiiS^lMi, 

DJ.  has  fartber:  Um  %  tag  köpgaa  va  dait-güa  münai  hörn 
kn  H^ato  yegcnthnü  .  .  .  (so,  worm-eaten). 

E5  (Sp.)  bas:  Hm  i  zag  nafitä  daß  havoA  (so)  münai  hörn 
hen  rösto  yegavimünllf, 

D.  The  parsi-pers.  aod  Ner.  bave  nothiog  in  place  of  this 
last;  the  parsi-pers.  has  a  vacant  line. 

31  bin  zag  zlvök  pürtak^  va*  pOraarfako*  barä  rösto  haväih^ 
(lo)  hSm  i  carpo  zarino^gOmo, 

82      tag      lak  bMiänih^  yöm*  {?TeaAyem^)  hae^(?)  pavan  zag 

i  vahömanö  patmäno*  and^  cand^  (wäya^^  lä  attüno"^  ciyüno 

bü*  brehitaiur*  räi^^  mä  zag  yehvünef  t  amat  beä^^  beiOiiänih 

r«  marfüm^'  barä  avazanet^"^. 
33       mä     t  cmo*  (so)  däiaakkütHh*  ai  min  axarih*  (or  axarai) 

hi^  [aarünasto^]  mmidno. 
S4       tag      mtnäno  mVn^ür'ih-  [ifemalelun^  am]  amat*  düä-saJdiä' 

«oti  y^BOwnMif  [aäyam  mmdavam  ziät  aübai^  (^)  yemedünit}. 
3$       namOzo^  ovo'  (so)  hörn  mün  vebedünöSid*  vaUi  l  daregä«^ 

kovand*  mas-m'/niSno  digün  valä^-id^  i  räyS'äämand^  (so)  [omo^ 

vtdä^  mm  mandavam\ 


(1)  not  khüb'ih,  uor  göbiin. 
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1^  l^-^^  xörfak^^  rämü-710  aetäno^^  cigün^^  valä^'^  mtn^* 
mindavam^^  l  i  sUitur]. 

36  namäzo^  hörn-  mün  vebt'diint/m  öiio^  (so)  i*  daregtls^  V' 
hävand^  mas'^-mmihi  c'igüiV^  jrürsandih'*  sCUünfo^^  yegavlmnnrf^^ 
[cKjän  iiuujvpatdno^^  mayvpafo^'  mm  pfitoxiahih^^  rätni^io  vulü- 
ic  min  ycistdn/i^*  aP^^  rämi'sno  aetuno]. 

37  mälä-o^  (so)  gahrd  Ink  vebtdünyfn'^  gabrä  aitüno  kabed  ve- 
bfdünCmd-^  }^  afzünlg  i  farzänakih  a'iyyär^. 

38  niün  Jak  bästan^  hörn  i  zarmo-  val^  bisrayä*  gömize}^  [orA-üx- 
tanäm^  {päk  .  .  .')]  xelkuiut^  pavan'^  bahar-\ 

89  al  chjün  Ii  törä^  i-  drafs'"^  am  tno*  min  värom^  (so)  9Giünih 
[cigüno  törä^  (i-)  drafs^  pavan  denü^  ziväk  yegavtmünSfo'^  va^ 

lä  yehvänäßo^*. 

40  firäz^  frctoOm^  am*  hanä*  lak  nüniino^  (read  mädUno) 
fOy  aOnSno^  harä  v^idsn^  am^  afam  ovo  lak  hämako^  curüik^ 
y^amiänino^  .[aiyam  kSmako^^  i^^  pavan  axüo^*  levatä  zak  i 
pavam^^  mlnühio  rästo  harä  vebtdü'n}*']. 

41  harä  avo  lak  hörn  i  aharübo  i  ahärubo^'tSko  yehabünam 
denä  i*  U  tano  mün  xa^UtünuaUo^  hü-rMo*, 

42  Alternative  texts  are  here  necessaiy. 

(a)  afai  barä  äedkönam-i^  pavan  lofiäfno*  (de)  {aeyat  bara* 
farmäyem*]  gondm^  (so)  i  marSno^  girüiak^  i  wxrUäräno^  [ait 
mün  aeiOno  yemalelüneß  ae^  denä  at^  barä  äkekcnyth^^}. 

(b)  altern  .  .  .  afat  barä  iekönähd^^  pavan  zanäno  [oByai 
barä  farmäySm^^]  va  väianSnd^^  mar  an  .  .  ^  etc. 

43  mün  mlnend  aey  firebam  i'a^  firebend^'^^  valä  asravcmak* 
va^  mün  aerpatistano  vebedünänd^  vabl  ?<;  v  hömik^  mün  yoc 
zisno  vebrdünyen  afiäno  pavan  zag  frifo^  barä  naämo^^  aeyiäno^^ 
a vi'ii äk ' ' '  vebfdü n . 

44  viün  (utun^  zag  i-  hörn  sürrnv'  (so)  n-ig-a-Ji-isno*  (sie) 
barä  /u'nxitünef^  hCnn  (Irr>ih)  \ary  lä  yezbekhünefo  va  yal  rista- 
milnefo'  ]  lä  yal^  a.sravaiiakü  '  bträo  (sie)  <«'■'  yehvünelo  afait  lä 
ythabänl-aito  huberai/t^^  Ipavan  zag  i  avürig\. 

45  llums  Hvefold  Ottering.  , 

pavan  panc-le-güno^  §<m'-  haväm'-^  va*  pavan  panc-lc-tjüno' 
sfm  lä  haväni^  \ pavan  panc^  aü'  Tiiühmünik^  aito^  va^^  pavan 

V  (panc)  rf/.y'i  IfrUo^-]. 

46  pavan  valä  7nän  hümcUo  haväm^  va-  pavan  valä  mün  düi- 
mato'  lä  bavaniK 

47  pavan  valä  mun  häxto  haväm^  va-  pavan  valä  mün 
häjct{'-)  lä  liaväm. 

(0  Perhapt  mVtmanXh  or  miA».  (2)  ?  or  düiäSxt^  (so). 
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\       va^  pavan  valä  mün  hüvaräto  haoOm^  oa'  panan  valä  m&n, 
dui'küvarUo  (so)  lä  havOmK 

}      va^  pavan  valä*  mün  aröi  havävi  '  [mün^  doHöbar^  t/axse- 
wBotf]  tw*  pavan  vaJä  mün^  asrüiio  lä  haväm^  [mün^  daatdiar] 
b<  yaaeaenOnifo^]. 
0      pavan  valä  mün  aharübo  haväm^  va*  pavan  valä  mün  dar» 


1      adino&^  mm  zag  vad*  ovo  tag  t  afdam*  amai  mfnavadan* 
harä  vffäriinih^  [am  denä  nwndatfom  aHümo}. 

i2  afa^  gufto^  maraiUHo*  aey  namäxo*  ovo*  körn  aUkarmatd' 
üfoi^  iapir  hörn  i  aOharmagd'däio'^  namäio  avo^  hSm*  . . .  1<M' 
m  ai  aco  namäh*^  veglünffo^K 

harvüpo  hörn  madam  (so)  8tüyam^*%  va*  rnfintS  pavan^  hä- 
luft^  (so)  madam  girOnie^  mOniü*  bin^  tag  eöfar  t>  rö4td' 
ttfc^*  (so)  va  mBniü  pavan  tangih  gaxamünd^^  jeh^  -  pavan  haväf^^ 
(flc)  [Umgih  ai  mm  tag  münai^^  mindavam  i  avOrÜno  paAai 

U  amalt  h&iO-  tag  atmmno^  iaito  avo  tag  tahahain^  toHo 
wiaäam  tanjeni*  [aeyai^  mm  toharbarän  harä  II  {dO)  padüxSr^ 
wßnam^^ 

^  1»*  2a  lak  rämUünam  avo  damik  madam  aeiüno*  ragidö' 
und*  va  artü-äömand*  (so)  [havot  (so)  artüko^  I  lak^  aitüno 
ci^  gabrä''  I  V  aftär'ädmand  (so)]. 

56      valäiän^  lak  hörn  gäsäno*  [cigün  lak  va  avarig^  afzünig^ 


oablOfio^  havä{n)d'^  (so)  [atäifüno'^  !•  hk^  denä^  fargarto^. 

afat  valäsän^  (so)  havä(ii)d  cigämcäi^  cäiiSnth  [nirang^  IJI* 
hsr  vUtamünto  mindavam^  i  rMä  rOnüiünto**]  afat  valäään 
kavä{n)d^  (so)  zag      räsio  gdbüno  darüno*  [va^^  darüno  0^ 


ISUüi*  lak*  hörn*  am*  gäaäno*  zag  aiem  vonüko  III  afato* 
wiktian*  kihno^  i*  MgAio*  afat^  valäian  ctgämdäi^  cOiänih^ 
afato*  valäian^  hämo^  t  tag*  ratio*  göbäno*  [biiamrüfig  viap^» 
U  {dö^l 

{fMäußäiä*  in  zend  characters;  read  catkwarecä^  referring  to 
tlie  fear  dtatioBS.) 

K      ÜB  not  tmoslated.   NSr.  has  plaiiüy  nä^^{^)  lyain  irrakrtih, 

♦9       durilstih  va^  pirüzgarlh^  madam^ pavan"^  bUäzisnlh  bUöl'ino^ 
[a«/  durüsto  yax8enun*\ 

^       valäiän^  lak^  ic  avo'  Ii  fnti*'^^  fravdm  hanä  i  luk^  viä- 


(1)  So  plainly  in  my  MSS.,  and  not  läute. 
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düm'^  {^)  rösano'^  fraväm  hanä  i  lak  mädisn'*  {'•)  renjänak^'^  /uxnü 
[aeyam  yehahünih  spük^^  vazinend^^  mädisno^'^. 

61  zöt:  pirüzgar^  haväih^  (so)  amaiat^  siäjfend^  ham^  zag 
pavanio"^  gäaiSno^  güfto'\ 

62  a/"/^  mün  avo*  göspendäno^  niyöyüno^  cuy^  mayG.^  va* 
väatar^  aä^       mm  göspindän*  niyäyüiio^^  iir  va^^  vmüako^^. 

68        afaä  msh^  gdspendäno'*  gobüno*  afaä*  mm  gSspendono* 
ptrU»ganh\ 

64  afai  mut^  gj^spendiSino  xOrän  va*  afaä  mm^  göspendäno 
vastarg. 

65  haoaf^  Sigün  pavan  gaadnol*  güft  aSyi  mün  ovo  gäapendono* 
ntgägüno  a§  mm  göapendano*  niyägtino: 

65*  kUamä*  hanä  yemald&nam  ai^  mSn  hörn  Myeto^  ptrüz- 
gartar^  jfehxfULnifo'  [»ag^  i  göspendsno'^  varzitarlh  pasüShürün^^ 
zag  lanä^^  räi  xüarüm  padwokn^o  aüy^^  2cmd''  räi^'  laaevar 
par(iaz^}.(^) 


(1)  -yän  In  madifSn  (aSe)  It  a  mere  fidlare  In  tnraseriblng  -tlii. 

(2)  From  the  abOT0  tezti  it  will  bo  seen  that  the  pahlftTl  transUtioni 

upon  tha  Höm  Yasht  nro  no  rnore  to  be  fullowed  without  due  rpserve  thün  are 
the  pablavi  texts  of  the  Gätiias.  They  are  esseutial  to  exegesis,  but  fat&l  to 
eritical  vmuIU,  if  not  rigidly  dUforantUted. 
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Ein  alter  Fehler  in  der  Überlieferung  der 

Bhagavadgitü. 

Von 
J.  S«  Speyer« 

Bekanntlich  sind  wenige  Partien  des  Mabäbhärata  in  so  reiner 
Textgestaltung  überliefert  wie  die  Glti.  Die  hohe  Ehrforcht  und 
heilige  Bewunderung,  welche  sie  den  heutigen  Indem  einflOsst,  ist 
ihr  schon  Ton  alters  her  gezollt;  ansführliche  Kommentare  erU&ren 
fitft  jedes  Wort,  ygL  Träohak  Telang  in  der  TorzfigUchen  ,Intro* 
doction*  (p.  dOfgg.)  zu  seiner  Prosa-tjbersetznng  (S.6.E.,  toL  VIII). 
So  gieht  es  fast  keine  yarietas  lectionis.  Damm  kannte  es  leicht 
als  hyperkritische  Unart  and  zu  missbilligende  Vermessenheit  er- 
tcheinen ,  wenn  ich  es  ontemebme ,  irgendwo  an  die  so  vielfach 
heseagte  und  so  gut  geschützte  Überlieferang  zn  rütteln.  Doch 
rasre  ich  es  auf  diese  Gefahi  hin  eine  Vermutung  yorzubringen, 
welche  sich  nur  als  unomgängUch  erwies.  Die  Sache  liegt  einmal 
nicht  anders. 

Nachdem  am  Seliluss  des  ersten  adhyaya  Arjuna  in  giüsster 
Ant'r»-'i-ruii.!.r  und  mit  vielen  Worten  seinen  Widerwillen  gegen  den 
Bruderkrieg  geäussert  und  s.einen  Entschluss  mitgeteilt  hat,  nicht 
zu  kämp^*""'  ^venri  auch  die  Widersaclior  ungritl'»'n .  fragt  Krsna 
ihn  verwundert  nach  der  T'rsaehe  die>es  unt'i\vart»'t»Mi  V»'rlialtens 
l^hagavadg.  2,  2.  3).  Arjuna  antwortet,  er  k«iniie  isich  nicht  dazu 
bequemen,  seine  verehrungb würdigen  Lehrer  und  Älteren  mit  Pfeilen 
zu  bekriegen;  besser  wire  es  ihm  zu  betteln  ohne  ihnen  mit  den 
Waffen  entgenzntreten  als  selbst  im  gerechten  Kampfe  sie  zu  be* 
siegen  und  der  Herrschaft  za  geniessen.  Kr$9a  möge  es  ihm  Jdar 
macben,  wie  er  im  Siegesfalle  yon  Schmerz  nnd  Reue  frei  bleiben 
möge.  Und  er  schliesst  nochmals  mit  den  Worten:  ,ich  werde 
nicbt  fechten*. 

Jetzt  hebt  Kj-sna  zu  reden  an.  In  dreiundyierzig  slokas  sucht 
er  zweierlei  Wahn  seines  Freundes  zu  vernichten.  Nilaka^tha  zu 
der  J^telle  2,11:  ArjiiiKisj/a  dehanäse  ätmann^adJith  svadharme 
fftiddhe  cädharmadhlr  iti  mohadvayam  \  taträdyam  [nl.  dehanä^a 
ütfrtanäßüdJilh]  bi'aJimavidi/äsütrabhütair  t'iw.4af//rr  tilol'air  aj/ani- 
nlftan  SrlhfuujavCni  uvnra:  asocydn  ani'rt.sor<us  tiani  /V/(2. 11 — 30). 
Mit  2,  31  langt  die  Besti-eiluiiir  des  zweiten  Intuiiis  an,  dabS  A, 
in  der  Erfüllung  seiner  Pflicht  zu  känipt'en  Sünde  >ieht. 

Sehen  wir  uns  jetzt  den  ersten  slüka  dieser  längeren  Aus- 
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einaiidersct/.ung  des  ^fensch  -  Grottes  einmal  näher  an.  Er  ist 
folgenderweise  überliefert : 

in  Telang's  Übersetzung:  »You  have  grieved  for  those  who  deserve 
no  grief ;  and  you  talk  words  of  wisdom.  Leamed  men  grieve  not 
for  the  Imng  nor  the  dead*.  Die  übersetznni:^  ist  richtig,  aber 
wie  steht  es  um  das  Yerstiindnis  der  Stelle?  Kr>na  tadelt  seines 
Freundes  ungerechtfertigten  Schmerz  und  Bestürzung,  und  zugleich 
lobt  er  seine  Wfislieit.  Welche  Weisheit  ?  Weder  im  ei-sten 
längeren  Ausbruch  des  Schmerzes,  noch  in  der  zweiten  oben  in- 
biiltlich  mitgeteilten  Rede,  hatte  Arjuna  etwas  gesagt,  was  vom 
Standpunkte  des  Krsna  in  dieser  Weise  gelobt  werden  könnte.  Seine 
ganze  Auf tkssung  der  Sachlage  lag  doch  auf  dem  Jsiveau  der  ge- 
meinen ,  alltüglichen  Moral ,  und  Kvsna  schickt  sich  eben  an ,  ihm 
die  tiefere  Wahrheit  zu  enthüllen  und  das  Trügliche  seiner  nur  auf 
dem  oben^ftchlichen  Schein  und  auf  Unwissenheit  bemhenden  Scheu 
darzuthun.  Wo  steckt  hier  dann  die  Weisheit?  Kdaka^th^O 
sucht  sie  in  Arjuna's  Erwähnung  des  Satzes,  dass  Menschen,  welche 
ihre  Pflicht  versftumen ,  gewiss  in  die  Hölle  kommen  (1 ,  44),  und 
dass  die  Unterlassung  der  rituellen  Leichenopfer  den  Untergang  der 
Pitaras  herbeiführt  (1,  42).  Abgesehen  davon,  dass  dieses  sich  auf 
eine  gelegentliche  Auslassung  Ajrjuna's^  welche  wieder  selbst  nur 
ein  Unterteil  eines  Argumentes  ist,  mit  nichten  aber  auf  den  Kern 
seiner  Ansicht  bezieht,  wird  doch  auch  wahrlich  nicht  solcher 
Jedermannsweisheit  in  der  indischen  Philosophie  mit  dem  Ehren* 
namen  prajnä  gehuldigt!  Unser  Kommentator  selbst  muss  es  ge- 
fühlt haben,  dass  hier  **twas  mangelt.  Er  legt  ans:  prajnrnylJnn 
j/raji,ficatü7n  dehCul  imi/nni  atmänaii)  jrniafäm  vädün  sabdün  [und 
er  citiert  1.  42  und  44]  ////  Cid  in  blinsase  jiaram  na  tu  pr<i- 
)  h  a  V  ä  n  a  s  i\  ,.  du  sj  nich^^t  weise  Keden  ,  aber  du  bist  nicht 
weise*.  Die  gesprnt  -^fdruckte  Klaus»-],  welche  in  der  That  die 
Meinung  des  K^-sna  aUMiriickt,  steht  nicht  im  Texte,  der  Kommentar 
hat'  sie,  als  für  die  Erklärung  unentbehrliches  Bindeglied,  aus  freien 
Stücken  hineingelegt. 

Hierzu  kommt  noch  ein  philologisches  Hindernis,  welches  aller- 
dings die  theologisch  •  dogmatische  Exegese  der  einheimischen  Hr^ 
klftier  nicht  hoch  anschlagen  möchte.  Jedoch,  es  ist  da,  und  wenn 
richtig  erkannt,  ein  bedeutender  Faktor  des  Zweifels  an  die  Richtig- 
keit der  Yulgata.    Ich  bezweiflle  sehr,  ob  ein  Kompositum  wie 


1)  Weder  äft6k«i»*s  noch  drIdhaniiyAmin's  Kommentar  bab«  Ich  jelil 
Sur  Hand.    Aus  Telang's  Stillschweigen  Uber  sie  an  der  Stelle,  wo  «r  aae 

NilakantJia's  Krklüriiiii:  das  Nötige  zur  RcRrUndunp;  seitier  l'bersetziinjf  ent» 
nimmt,  /ieho  ich  dio  Folgerung,  dass  ihre  Auslegung  von  der  des  späterea  V, 
sich  uicht  wesentlich  unterschuidet. 
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prajnämda  , Worte  der  Weisheit"  =  weise  Worte,  weise  Bede, 
überhaupt  im  Sanskrit  bestehen  kann.  Wohl  kann  man  sagen 
präjnavüdah  —  jrräjhänäni  (oder  jfräjfiasya)  vädak,  aber  jtra- 
jiiäyä  vnihih  würde  nur  zulilssig  sein,  wenn  die  prajnä  als  Person 
gedacht  wiire.  Allein  eine  Auslegung;  wie  loyoi  rfjg  Hncpiag  ,von 
Prajnä  gesprochene  Worte*  ist  an  unsrer  Stelle  ausgeschlossen.  Die 
Erklärung  prajnüväddit  =  jn'ajnävatäm  vadah  ist,  rein  philo- 
logisch betrachtet ,  misslich  und  unhaltbar.  Sie  entspricht  der 
Sprache  der  Bibel  und  dem  Lateinischen  —  verba  sapientiae  = 
mba  sapientis  oder  sapientiam  —  vielmehr  als  dem  Sanskrit,  wo 
Oebranch  des  abstrakten  Begriffes  zur  Bezeicbniing  der  Träger 
^  Begriffes  in  dieser  Ausdehnung  unbekannt  ist.  Die  einheimische 
Auslegung,  anstatt  die  Schwierigkeiten  der  Überliefemng  ans  dem 
Wege  za  räumen,  macht  sie  eben  recht  fühlbsr. 

Um  kurz  zu  sein,  IHIT  ist  yerdori>en.    Die  wahre  Lesung 

irt      I .    Die  Kiiiendation,  welcher  palaogra}»lii>c]i  nichts  im  Wege 

^T^'ht  —  wie  oft  wird  z.  B.  in  den  Handschriften  nicht  TTTfT  mit 

TUT  verwechselt  und  umgekehrt?  —  ist  durch  den  Sinn  geboten. 
Weim  man  liest: 

l-ekommt  man  nicht  allein  den  angemessenen  Ausdruck  für  das  der 
Situation  entsprechende  Urteil  des  K^sna  über  Arjuna's  Verhalten, 
sondern  auch  zugleich  den  richtigen  Anknüpfungspunkt  für  seine 
AnseinaBdersetzung  des  von  ihm  enthüllten  wahren  Sachverhalts. 
•Do  trauertest",  sagt  er,  ,um  die,  welche  nicht  zu  betrauern  sind, 
und  du  sprichst  wie  die  Leute  reden.  Die  Weisen  trauern 
nicht  um  Tote  noch  um  Lebende*.  So  kommt  der  Gegensatz 
wischen  prajä  „das  Volk,  die  Menge,  Jedermann"  und  den  y^ayc^t- 
^  «die  Weisen" ,  zu  seinem  Rechte  und  wird  die  durch  einen 
>dir  alten  Fehler  unkenntlich  gewordene  Komposition  dieses  Teiles 
^  erhabenen  Poems  ganz  klar.  Daes  praja^  obgleich  es  fSr 
gewöhnlich  fiist  ausschliesslich  im  Gegensatz  zum  EOnige  angewandt 
wird  um  , die  Bewerten,  die  ünterthanen*  zu  bezeichnen,  auch 

HeiTorhebung  dieses  Verhältnisses  «den  grossen  Haufen,  die 
Uüte,  das  Volk*  bedeuten  kann,  ist  bekannt.  In  Amara's  Wörter- 

werden  für  jirajä  die  Bedeutuugen  'samtaiau  und  [jane^ 
^gegeben.  In  Varähamibiras  Brhat8aiphit&  5,  98  stehen  sich  vipröh 
ond  prajä  gegenüber,  wie  hier  prqjä  und  pai^itälu  In  Krs^as 
ßede  hat  jrrajä  etwa  die  Bedeutung  von  prthagjana^  gr.  ^dtcSn};, 
'iöd  die  Wahl  des  Wortes  zeigt  hier  eine  Feinheit  der  Auffassung 
<les  begabten  Verfassers  der  Gltä.  Er  wird  wohl  dieses  prajn  dem 
Kfsna  in  den  Mund  geleert  hal)en .  um ,  wo  er  den  Freund  tadeln 
ransste.  sich  ihm  gegenüber  möglichst  schonend  zu  äussern:  wie 
leicht  hätte  er  bäla-j  ajna-f  mürkha-vädän  öhä^ase  sagen  küunen. 
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Zur  englischen  Übersetzung  des  ESmasntra. 

Von 

Heriuauu  Oldeuberg. 

Über  die  Entstehung  der  anonym  1888  zu  Benares  erschienenen 
englischen  Übersetzung  des  KimasQtrs  habe  ich  auf  die  Antoritftt 
Bflhler's  hin  in  der  Deutschen  litt  Z.  1898  Sp.  454,  ygL  auch 
ZDM6.  54,  612,  einige  Angaben  gemacht,  an  welche  jetet  Herr 
Dr.  R.  Schmidt  (BeitrBge  zur  ind.  Erotik  8.  19 ff.)  einen  zugleich 
auf  meine  Besprechung  seiner  Übersetzung  eben  jenes  Werks 
(Deutsche  Litt.  Z.  1898  Sp.  223  f.)  sich  erstreckenden  Angriff  knüpft 
So  weit  derselbe  mich  betrifft,  möchte  ich  mich  darüber  möglichst 
kurz  fassen  Aber  Herr  Schmidt  legt  B  ü  h  1  e  r  einen  Irrtum  zur 
Last:  da  ich  es  bin,  dem  der  Hingegangene  einst  durch  die  be- 


1)  Herr  Schmidt  ist  ungemein  ungehalten  über  die  Weise,  wie  ich  in 
)eD«r  Reeeatton  das  wgHiebe  KlmatStr»  enrlhot  balw.   „Wartiin  liAt  O.  nidit 

mt  selbst  das  Ruch  aingetehon,  bevor  er  darüber  urteilte?"  ,.0.  hätte  zanficbst 
die  i'nglische  Übersetzung  mit  dem  Sanskritorißinalo  Wort  für  Wort  vergleichen 
müääon,  ehti  er  sie  loben  konnte."  Klingt  das  niclit  beinah,  ah  hätte  ich,  ohne 
jenes  Buch  zu  kennen,  mir  den  laUchlichen  Anschein  gegeben  es  geprüft  so 
habmi?  In  der  Tbat  babe  leb  wfirtlieb  Polgandos  gaiagt:  .U^udi  die  aaoayiM 
englische  Übersetzung,  die  übrigens  von  Shankar  Pandit  herrührt,  hat  Schmidt 
—  leider  muss  ich  freilich  hinzufügen ,  auch  mir  —  nicht  vorgelegen.  Der 
Name  des  Übersetzers  läs^it  vermuten,  dass  sie  ihn  vor  manchem  Missgriff  be- 
wabrt  bitte."  Offenbar  liegt  ea  anuerbalb  dea  Oeriebtskrelaea 
ScbniM  dnsä  es  zwei  verschiedene  Dinge  sind,  ob  man  ein  Buch  lobt  oder  ob 
man,  im  Hinblick  auf  seinen  nchtungswerten  Verfasser,  die  Vermutung  äussert^ 
daas  es  ein  gewisses  Lob  verdiene.  Und  zu  der  Vermutaug,  dass  Herr  Schm. 
von  einem  Mann  wie  Slumkar  Pandit  etwas  bitte  lernen  kSmien  — -  will  er  sa 
dieser  Vermutung  mir  etwa  das  Recht  bestreiten? 

In  Bezup;  fuif  Sh.  P.  hatte  ich  mich  nun  freilich  geirrt.  Bühler  überzeugte 
mich  davon,  dass  jene  rbersetzmig  dem  Wesen  der  Sache  nach  (der  Sinn 
dieser  Bestriction  ergiebt  sich  aus  dem  im  Text  Gesagten)  vielmehr  auf  Bhag- 
ranlll  lorflckgebt  leb  bericbtigt»  alsbald  an  der  oben  angegebenen  Stelle 
meinen  Irrtum.  Leider  habe  ich  es  iuu-h  damit  Herrn  Schm.  sehr  wenig  reebt 
gemacht.  Denn  —  ich  hnbo  es  bei  dieser  Geletjenheit  versSumt  „wenigstens 
den  Vorwurf  zurückzunehmen,  den  er  [d.  h.  ich]  auf  Grund  seines  Irrtums  dem 
kritlderten  bomo  noTus  gemaeht  bat!'*  Mit  andern  Worten:  Herr  Sebmidl  be- 
ansprucht, dass  ich  in  dem  Augenblick,  wo  statt  Shankar  Pandit  auf  dem  SdUM- 
platz  BhagvanlJll  erscheint,  mich  hätte  beeilen  niü?5sen  zu  erklären,  dass  nun- 
mehr der  Gedanke,  jenes  Bach  sei  für  Herrn  Schmidt  vielleicht  nicht  überflüssig 
gewesen,  avigeeebloeMn  Ist! 
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tieffeado  IGtteÜDiig  eine  Güte  erwiesen  hat,  würde  ich  es  fOr 
mneht  halten,  wollte  ich  mir  erlassen,  hierfiher  AUes  zu  sagen, 

ms  ZT2  sagen  ist. 

Nach  Bühler  also  hat  von  dem  Sanskrittext  des  KamasQtra 
maicfast  Bhagranltl  Indri^I  eine  Gujaräti-Übersetznng  angefertigt. 
INiie  ist  dann  von  einem  des  Sanskrit  unkundigen  Native  Clerk 
m  Englische  übertragen ,  diese  englische  Version  alsdann  von  dem 
Auftraggeber,  einem  hohen  Beamten  des  Civil  Service,  auf  den 
Ijffachlichen  Ausdruck  hin  revidiert  und  verüffentlicht  worden. 

HeiT  Schmidt  erkliirt  nun  dies,  sofern  es  sich  nicht  etwa  um 
rwei  verschiedene  Übersetzungen  handle  —  wovon  in  der  That 
■'ffenbar  nicht  die  Kede  sein  kann  — ,  fiir  irrig.  Die  Übersetzung 
5«i  uumittelbar  aus  dem  Sanskrit  in  das  Englische  niedergeschrieben 
«"Ofden:  das  gehe  aus  Titel  und  Einleitung  luce  clarius  hervor. 

Wirklich?  Gewiss  steht  auf  dem  Titel  ^translated  from  the 
Snierit*,  und  gewiss  sagt  die  .Einleitung:  ,a  revised  copy  of  the 
atire  mannscript  was  prepared,  and  6om  this  copy  the  English 
tnasUtion  was  made*.  Aber  man  braucht  wohl  nur  eines  sehr 
Widindenen  Maasses  Ton  Misstranen  fllhig  za  sein,  vm  diese  Änsse- 
lugen  einer  Publikation  der  .Hindoo  Kama  Shastra  Society*,  deren 
Tendenzen  mit  denen  deutscher  WissenschafkUchkeit,  gelinde  gesagt, 
^cht  gerade  identisch  sind,  richtig  zu  taxieren:  wir  befinden  uns 
?ben  in  einer  Sphäre,  in  welcher  auf  die  brave  Exaktheit  und  pein- 
liche Vollständigkeit  in  solchen  Angal)en,  wie  sie  unsere  PhiU)logen 
acrt,  kaum  das  rechte  Gewicht  gelegt  sein  dürfte.  Da  also  sollen 
vir  uns  darauf  verlassen ,  dass ,  wenn  die  Übersetzung  •  aus  dem 
Sanskrit  ins  Englische  durch  ein  Mittelstadiuni  des  Gujarätl  hin- 
"iarchgegangen  wäre,  man  ganz  gewiss  für  nöti^r  gehalten  hätte,  uns 
<i«  zu  erzählen  ?  Und  auf  solche  Sicherheit  hin  sollen  wir  die 
feh^t  positiven  und  detaillierten  Angaben  eines  Gewähi*sraannes 
■*^ie  Bühlt  r  bezweifeln  ?  Nein,  nicht  einmal  sie  bezweifeln,  sondern 
*ls  ,luce  clarius*  irrig  hinstellen?  —  — 

Ich  lüge  hinzu,  da-ss  auf  mein«'  lütt»'  die  Herren  A.  IJartli, 
Dr.  J.  Burgess  und  Prof.  K i e  1  h o r n  die  Liebenswürdigkeit  ge- 
labt haben  —  für  welche  ihnen  hier  mein  angelegentlicher  Dank 
angesprochen  sei  —  mir  fiber  den  in  Bede  stehenden  Punkt  mit- 
ntälen,  was  sie  darftber  wissen. 

Herr  Barth  schreibt  mir,  dass  Bühler  ihm  schon  1898  den- 
idben  Sachyerhalt,  wie  spftta*  mir,  mitgeteilt  habe.  Einige  Details 
koounen  hinzu:  die  BehOrde  wird  genannt,  bei  welcher  der  in  jenem 
y<MMnnienhang  erwfthnte  Native  Clerk  angestellt  war;  es  ist  dann 
TOD  zwei  Herren  die  Rede  ,  ,die  sich  die  ,Benares  KSma  Shastra 
^iety'  nannten*  ;  diese  haben  die  Fassung  der  Übersetzung  etwas 
gelndert  und  »die  fatalen  Zuthaten  nachgetragen Wenn  hier 


1)  Die  .fatalen  Zothaten**  lebeiaeD  mir  die  Prellte  and  Condadlng  romarks 
li^.  T«Ue  dftTOB  sa  sein. 
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zwei  —  offenbar  englische  —  Herren  erscheinen,  während  za  mir 
nar  einer  erwähnt  wnrde,  stelli  dies  natOrlich  keinen  wirUiclieii 
Widersprach  dar.  Herr  Barth  sagt  ferner  noch:  ,Je  tiens  de  Dfihler 
Ini-mdme  qne  la  plupari  ^)  des  trayanz  de  BhagrSnlSl  ont  M  r^diges 
par  Im  en  Gigaritl  et  tradnits  en  Anglais  par  d'aatres,  pamii 
lesqnels  il  fant  compter  Blijiler*.  Die  innere  Wahrscheinlidikeit^ 
dass  die  Sache  so  zugegangen  ist,  wie  Bühler  mir  schrieb,  und  dass 
Bühler  darüber  die  besten  Informationen  besessen  haben  wird,  tritt 
durch  diesen  Satz  wohl  in  helles  Licht. 

Dr.  Bnrgess  sehreibt  über  Bhagvanläl:  ,1  .  .  .  knew  him 
well.  He  was  able,  I  believe,  to  read  and  make  out  the  sense  of 
an  English  letter  or  a  paragraph,  but  he  never  attempted  to  express 
himself  in  English*.  Und  weiter:  ,T  understood  that  lie  was  traiis- 
lating  some  work  lor  which  he  was  being  paid,  and  that  tbis 
prevented  his  accompanying  me  so  much  as  I  desired  .  .  .  Froni 
Bühler  I  gathercd  also  that  he  was  working  on  the  Käraasötra  and 
was  paid  Ibr  it.  Thus,  and  probal)ly  from  his  own  talk,  I  had 
little  or  no  doubt  about  his  coniiexion  with  the  translation.  But, 
unless  he  emj)h)ved  a  Student  who  kiiuw  English ,  to  translate  for 
him,  he  could  not  have  rendered  it  mio  our  language.  For  such 
a  man  I  know  he  was  in  search",  etc. 

Prol  Kielhorn  schreibt:  »Ihre  Frage  zu  beantworten  macht 
mir  keine  Mfihe.  Bühler  hat  mit  mir  Öfter  über  die  Sache  gesprochen, 
und  es  ist  gar  nicht  zu  bezweifeln,  dass  die  Urnen  Ton  ihm  ge- 
machten Angaben  richtig  sind.  Er  war  ein  Freund  Bhagyanlfil's 
und  des  «hohen  Beamten  des  Indiau  Givil  Service*,  den  auch  ich 
—  er  lebt  nicht  mehr  —  gekannt  habe*. 

Ich  denke:  sapienti  sat. 


1)  In  diesem  Ausdruck  liegt,  wie  Herrn  Barth*«  Brief  im  Übrigen  ergiebt, 

nicht,  dass  einige  Arbeiten  Bh.'s  direkt  von  ihm  englisch  niedergeschrieben 
seien,  soiuiern  es  soll  nur  nicht  ausdrücklich  behauptet  werden,  daie  die«  aus- 
gesclilosseu  sei. 
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Quellen  zur  indischeii  Musik. 

Dämodara. 
Von 
Em  Sintoiu 

t  'berblicken  wir  die  uns  erhaltenen  Werke,  in  denen  die  indischen 
•t^  i-'hrten  der  nachchristlichen  Zeit  der  überlieferten  Theorie  und 
Praxis  der  Musik  litterarischen  Ausdruck  zu  geben  versucht  haben, 
so  lassen  sich  diese  Werke  7.u  je  di  ei ,  zeitlich  von  einander  um 
Jahrhunderte  getrennten  Kreisen  vereinigen,  deren  Mittelpunkte 
einerseits  das  Nätjaügtra  des  Bharata,  andererseits  der  SazpgTtarftt- 
Bikara  des  äirSgadeva  bilden.  Im  Kittelpankt  des  dritten  und 
jüngsten  dieser  Kreise  steht  der  SaipgltadarpaQa,  dessen  Yerfiuser 
Dimodara  ist 

Der  Dftheren  Betraehtnng  dieses  Werkes  liegen  folgende  Hand- 
sefariften  m,  Gnmde,  deren  Benutzung  ich  der  liberaUtftt  der 

Bibliotheken  m  Berlin,  London  und  Paris  verdanke: 

•  A  •=  1120  No.  2231  p.  317  des  Catalogue  of  the  Sanskrit 
manoscripts  in  the  library  of  the  India  Office  ed.  J.  Eggeling, 
Iioadon  1887  ff.    Aus  demselben  Katalog  femer: 

B  =  1121  No.  1709»'  p.  318. 
=  1122  No.  2410  p.  318. 
=  1123  No.  2399  p.  318. 

H  =  No.  1384  (Chambers  822)  des  Verzeichnisses  der  Sanskrit- 
handschriften  der  K.  Bibliothek  /u  Berlin  von  A.  Weber,  Berlin  1853. 

C  =  D.  2.S1  der  Nationalbibliothek  7ai  Paris. 

35s  mag  in  der  Geschichte  der  neueren  indischen  Litteratur  als 
eine  immerhin  auffallende  Thatsache  bezeichnet  werden ,  dass  uns 
der  Text  des  Dämodara  in  dreifacher  Form  überliefert  vorliegt 
Und  zwar  in  folgender  Weise:  A  B  und  G  liefern  einen  in  äloken 
abge&ssten  Sanskrittext,  H  eine  metriBohe  Hindt-Üb«net»iiig  dies«« 


1)  SAmmüicbe  6  Handschriften  sind  DevanXgmri-Handschrifton  und  in  den 
b«trellmdmi  KatelogMi  betehrieben.   C,  naeb  der  üntonohrift  das  Sehraibers 

samvat  1704  Reschrieben  und.  laut  Eintrag,  dor  Bibliothek  1868  von  Bftbu 
Rijendral&la  Mitra  überreicht,  enthält  ll.H  Blatter  aus  l'iipier  fl5';^  X  23  cm), 
^on  denen  die  letzten  10  (von  VII,  173  an)  ziemlich  beschädigt  sind. 

Bd.  LVL  9 
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Sanskrittextes  in  den  Versmaassen  Dohä  und  Caupäl ,  H*  und  H- 
endlich  enthalten  neben  dem  Sanskrittext  und  der  Hindi-t''bersetzun<j 
eine  prosaische  Hnidl-l'araphrase  zum  Zweck  der  Erklärung^  der 
t'bersetzung  in  der  Fonn ,  dass  jedem  einzelnen  Sanskiit-Sloka 
zunächst  der  Hindi-Vers,  diesem  dann  die  Hindi-Prosa  folgt. 
Die  Überlieferung  des  Textes  ist  also,  in  anderer  Darstellung,  ge- 
sichert durch 

einen  .Sanskrittext  =  A  H  C  H>  H« 
eine  Hindi-übersetzung  =  H  H^  H^ 
eine  Hindi -Paraphrase  =  H* 

Dass  alle  drei  Formen  von  Dämodara  selbst  verfasst  >ind. 
xuiterliegt  keinem  Zweifel.  Er  selbst,  der  sich  in  den  adhijfn^d- 
Unterschriften  von  A  Ii  C  als  , Dämodara,  Sohn  des  Laksmidliara' 
bezeichnet,  fühi-t  in  der  Einleitung  als  einrn  zweiten  Namen  von 
sich  Harildiatta  an.*)  Einen  dritten  Namen  liefert  die  Handschrift 
H,  welche  in  der  Einleitung,-')  den  a<//i^(7y<z-Uuterschriften  und  iiu 
Text^)  ohne  die  Namen  Dämodara  und  Haribhatta  zu  erwähnen, 
als  Verfasser  überall  und  einzig  HariTaUabliA  anftthrt  Dass  Haii- 
bbatta  nun  ebnial  mit  DSmodara  identisch  ist,  beweisen  die  üdhyCiyor 
Unterschriften  zusammengehalten  mit  der  Einleitung  zum  Samkiit* 
texi*)  Dass  Haribhatta  aber  zum  andern  Male  auch  mit  HariyaUabha 
identisch  ist,  beweist  die  Identität  des  Textes  von  H',  soweit 
er  in  Hindi  abgefasst  ist,  mit  dem  Text  von  H.  Hieraus  folgt, 
dass  alle  drei  Namen  denselben  Mann  bezeichnen,  und  auf  ihn  als 
Verfasser  alle  drei  Textvorlagen  zurückgehen.  Welche  von  diesen 
das  Originalwerk  ist,  ob  A  B  G  oder  H*  H*,  also  der  Text,  der 
nur  in  Sanskrit,  oder  der,  welcher  daneben  auch  in  Hindi  abgefasst 
ist,  oder  endlich  H,  der  nur  die  Hindi-Übersetzung  liefert,  ist  nicht 
zu  entscheiden.  Die  geringste  Wahrscheinlichkeit  hat  jeden&Us 
H  für  sich. 

Wie  schon  bemerkt,  gehört  Däiiiddiira  dem  jüngsten  Kreise 
der  Musikautoren  an.  Er  citiert  folgende  Werke  und  Schriftsteller: 
Äiljaneva:»)  I.  31;  VT,  21  Kallinätha:  II,  7.  57  Kät yäyana :  VI,  4 
Grantlikntara:  IV,  SO  (=  Ratnäkara):  VI,  312  ('Udämani:  VI.  3.  27 
Nihsankasüri  (=  JSarngadeva) :  Vll,85  Turäiia:  iV,  172  Prati- 
bhäviläsa:  VI,  85  Bhiu-ata:  1,  2.  4;  V,  78;  VI,  270;  VII,  58  Mani- 
darpaya:  VI,  31  Matanga:  H,  7  Mataotara:  VI,  161.  169.  229 
Batnikara:  IV,  35;  VI,  2.  24. 178.  297;  VH,  101.  128.  180.  222 


1)  So  A  B  H^.   Der  Handsehrift  H*  fehlt  der  ganse  1.  adhfSya  (sieb« 

8.  131).    Dflßegen  nennt  C  ihn  auch  hier  nur  DSmodara  (siebe  Test),  während 
die  Oxforder  Handschrift  des  Dftmodara  2(o.  476,  nach  Aufrechte  AogidM,  hierin 
mit  A  B       wiederum  Ubereinstimmt. 
«)  1.1. 

8)  Siehe  8.  18S. 

4)  I.  2. 

5)  Metronymikum  s=  Sohn  der  A^enl,  nach  KalliDätba  su  i>ftrugedey» 

II,  2,  195. 
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Rägärnav»  II,  43.  45  Vijnäneilvara:  I,  32  ;  VI,  5  Vinoda:  VI,  11 
§irfig»deva:  11,82;  IV,  77.  165;  VI,  30.  229  Sivakiükara  (= 
Säni)?adeva) :  VI,  9.  132  Saragitaratnävall :  VII,  98  Saingitärnava : 
VI,  7  Säroddhära:  VI,  12  Some^vara:  II ,  35  Hanumat :  II,  36 ; 
VI.  243  Haraphja  (=  Särügadeva):  VH,  88  Haribbatta:  I,  2; 
VI,  10.1) 

Unter  diesf^ii  i^t  Kallinätha,  der  gelehrte  Kommentator  zu  dem 
umfa.vsenden  Werk  des  Särngadeva,  dem  Sanigitaratnäkara ,  der 
jüngste.  Seine  Lebenszeit  kann  genauer  bestimmt  werden ,  als  es 
Pandit  Mangesh  Kamkrishna  Telang,  der  Herausgeber  des  Sanigltarat- 
Bikara,  auf  p.  4  der  Vorrede  dazu  gethaii  hat.  Und  zwar  sei  in 
EOrse  Bier  nur  das  gesagt,  dass  Kallinätha  unter  dem  Nachfolger 
und  Sohn  des  Devariya  II  tob  Vijayanagara  (um  1422 — 47)  blflhte, 
teen  Begiemngszeit  um  1459  dnroh  eine  Lischrift  beglaubigt  ist 
Ffir  Damodara  ist  also  mit  dem  Jabre  1450  die  Grenze  angegeben, 
jenseits  derer  er  nicht  jgelebt  haben  kann.  Die  diesseitige  Grenze 
ist  die  Lebenszeit  des  Irabhaxpkara,  der  nach  ^geling,  Gatalogae 
p.  318  den  Dämodara  benutzt  hat 

Das  Werk  des  Dämodara  lieisst,  wie  schon  eingangs  mitgeteilt, 
^gltadarpana  oder  —  bei  H  —  Sarpgltasfira.  Es  zerfUlt  in 
<  adkyüt/'is  von  ziemlich  ungleichem  Umfang:  Der  erste,  ward' 
'^y^yc^y  behandelt  in  155  Versen  der  Reibe  nach  dartra^  avara^ 
näda,  STTutt,  (präma,  miJrchanä ,  kütatäna,  meru,  sfidhärana ,  der 
zweite,  rä(jüdliyäya ,  in  145  (152)  Versen  die  rä(j*ls  und  räyi'nts, 
<i«T  dritte,  //rakiriiakadhi/äi/a ,  in  63  Versen  äla/iii\  yamaka, 
'ßyana.  Der  vierte,  prahandh/i(Vi//äf/a ,  enthält  185  Vei-se.  der 
fönfte,  vüdyädhyäi/a  82  Vei'se,  der  sechste,  tälädhyäya,  J>75  Verse, 
^«r  siebente,  nrtyädhyCiya^  285  Verse.  Alle  sieben  Kapitel  liegen 
ni  den  Handschritten  A .  C  und  H  vor.  Ii  enthält  den  Text  der 
«Bten  6  Kapitel,-)  H'  den  Text  bis  11,  4,  H-  nur  das  zweite  Kapitel.-^) 
Dämodara  hat  den  Saingltaratnäkara  in  der  ausgiebigsten  Weise 
>b  Quelle  benutzt  and  ist  zum  grossen  Teil  von  l^ir^^eva  ab- 
^gig,  indem  er  entweder  dessen  Text  teils  wörtlich,  teils  mit 
grosseren  oder  geringeren  Abweichimgen  übeniahm  oder  dessen 
Inhalt  zu  neuen  Versen  umarbeitete.  In  beiden  Fällen  ist  dabei 
Dimodara,  von  dem  kritiklos  abgeschriebenen  Vers  V,  5  {pwrä 
pnktä)  abgesehen,  nicht  ungeschickt  vorgegangen.  Die  Worte,  mit 
^en  ään^adoTa  zum  folgenden  überleitet,  sind  durch  Flickworte 

1)  VII,  bO — 52  stammt  von  Kohala;  doch  hat  Damodara  nicht  iuis  Kohala 
Mlbft  geschöpft,  sondern  diese  Verse  ans  zweiter  Hand,  durch  die  Vurmittlung 

Kdttottha,  AbOTDomm«!!.  VII,  82  ist  ein  Ven  tau  Anani;  YII,  6  naeli  C 
^  Yen  des  Ananta. 

2)  Ausserdem  noch  als  Einleitung  ein  rhetorisches  Werk  In  718  Sloken, 
4ie8apta»atikä  des  Vihäriläla  in  4  Kapiteln  (fol.  1 — 16»  näyakanuyikävarjMHaf 
—  80»  samyogaviyogttvarnofM^  —  B9^  naläuxiill^bhüwnarü^  — 
♦7»  navarasavarnanä). 

3)  Ausserdem  noch  einen  tüläclhyäya,  der  jedoch  mit  dem  des  Dimodara 
Bad  des  SirügadevA  nichts  zu  thun  hat. 
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ersetzt,  hie  und  da  bat  sogar  der  Text  des  SärOgadeva  durch  die 
Fassung,  die  Dämodara  ihm  gegeben,  an  Deutlichkeit  gewonnen. 
Ein  i]^rösserer  Freund  der  Praxis  als  der  Theorie,  verweist  er  im 
5.  vädyädhyäya  verschiedentlich  statt  auf  die  theoretischen  Au««- 
einandersetzungen  Särngadeva's  auf  die  Erfahning  als  die  liest^ 
Lehrmeibterin.  Es  liegt  auf  der  Hand,  dass  es  nicht  immer  zu 
entscheiden  ist.  ob  ein  Vers  bei  Dämodara  nur  als  Textvariante  des 
Särügadeva  oder  als  eine  Umarbeitung  der  Vorlage  aufzufassen  ist. 
Ferner  ist  die  Möglichkeit  nicht  ganz  abzuweisen,  dass  Dämodara 
diese  umgearbeiteten  Verse  seinerseits  bereits  aus  zweiter  Quelle 
geschöpft  hat  Zwar  alle  Beispiele  zu  den  rägäa  und  rüginU  des 
2.  adhyäya  hat  er  selbst  ver&sst:  Das  beweist  die  Blndl-Über- 
Setzung  H,  welche  in  den  letzten  Versteil  eines  jeden  Beispiels  den 
Namen  HarivaUabha,  in  abwechselndem  Spiel  der  Bedehnng  anf 
den  Oott  wie  auf  den  Autor,  eingefügt  hat  Dass  er  aber  die- 
jenigen Bestandteile  seines  Werkes,  welche  sich  formell  wie  inhalt- 
lich von  .^ärfigadeya  entfernen  oder,  wie  die  rU/ga  und  r^Vii-Lehre 
des  2.  adhyäya  und  der  ganze  7.  adhyaya,  eine  gans  nene  Theorie 
gegenüber  ^äriigadeva  sowohl  zum  Ausdruck  bringen,  als  anch  nicht 
mit  den  entsprechenden  Lehren  Bharata's  verwandt  erscheinen,  nicht 
selbständig  geschaflfen,  sondern  aus  anderen  älteren,  zum  Teil  noch 
nicht  nachweisbaren  Quellen  geschöpft  hat,  scheint  nach  seiner 
sonstigen  Arlieitsweise  sehr  wahrscheinlich.  Ist  somit  Dämodara 
für  die  Kritik  und  (reschichte  des  T»'xtes  des  8äriii:adeva  nicht 
unwichti'_'.  so  hat  er  auch  als  Träger  einer  anselmiichen  Menge 
alter  Tradition  eine  gewisse  Bedeutung. 

Hier  muss  nun  auch  erwiUint  werden ,  dass  sich  ein  grosser 
Teil  des  Textes  des  Dämodara  in  dem  von  Sourindro  Mohun  Tagore 
herausgegebenen  Satpgltasärasaipgraha Calcutta  1875  7G,  beiindet. 
Die  Ausgabe  dieses  saq^graha  basiert  nach  der  Angabe  des  Ver- 
fassers in  der  Yorrede  auf  «2 — 3  mit  vieler  Mühe  ans  Kaämir 
herbeigeschafften  Handschriften*,  und  thatsftchlich  beruht  sie,  wie 
eine  AdsXjm  denelben  zeigt,  im  Wesentlichen  auf  den  Werken  des 
äfirfigadeva  nnd  Dämodara.  Folgt  Tagore  in  der  Einteilung  seines 
Stoffes  im  Grossen  und  Ganzen  diesen  beiden  Autoren,  so  hat  er 
dagegen  die  Kompilation  innerhalb  der  einzelnen  Kapitel  ohne  jede 
Grundsätze  vorgenommen  und  damit  seinen  Saipgltasär^ai|igrabs 
selbst  aller  Brauchbarkeit  beraul)t.  Von  schlechten  Lesarten .  un- 
kritischen Nomenklaturen,  sinnstörenden  Druckfehlem  und  dergleichen 
soll  hier  billigerweise  abgesehen  werden.  Wohl  aber  muss  es  gesagt 
'  werden,  dass  Tagore  in  anderer  Beziehung  den  Text  des  Dämodara. 
der  uns  zunächst  hier  angeht,  sehr  schlecht  behandelt,  ja  geradezu 
misshandelt  hat.  Um  Citate  des  Särngadeva  vor/.ulek'cn ,  hat  er 
di<  se  aus  Dämodara  gesciir»|ift.  dabei  kein  Bf«h'nki'n  getragen.  Verse 
des  Dämodara  dem  Särngadeva  zuzuschreiben  und  umgekehit.  Er 


1)  Cfr.  A.  Weber,  Jen.  Lit.  Ztg.  31,  p.  487—8  =  Ind.  Streifen  III,  541— *• 
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mieht  es  nicht  ersichtlich,  dass,  wenn  andere  Quellen  als  die  zuletzt 
toiimten  citiert  werden,  diese  Quellen  nur  von  Dftmodara  citiert 
werden .  so  dass  der  Schein  entsteht ,  als  ob  Tagore  selbst  diese 
angeführten  Autoren  und  Werke  vor  sich  gehabt  hätte.  Femer 
sind  innerhalb  der  einzelnen  adhyCu/üs  zusammenhängende  Partien 
des  Diimodara  auseinandergerissen  und  an  verschiedenen  Stellen  dem 
Text  von  Tagore  einverleibt .  Bei.s]iiele  und  Kegeln  der  einzelnen 
ro/gäs  gegen  alle  Reihenfolge .  teilweise  doppelt  angeführt.  Hat 
Tagore  des  Weiteren  nun  nichts  gethan ,  um  das  Eigentum  des 
.Sirögadeva  von  dem  des  Dämodara  von  einander  sondern  zu  können, 
TO  bat  er  im  Gegenteil  noch  auffallender  Weise  den  zweiten  Vers 
^  7.  adkyäifay  in  dem  sich  Dämodara  selbst  als  Verfasser  dieses 
«%dya'8  be]keDnt,  ausgelassen.  Als  ob  Tagore  ein  Literesse  daran 
gchtU  hStte,  die  Autorschaft  des  Dimodara  m  yersohleieml  Und 
to  dirf  wohl ,  ohne  ungerecht  zu  sein ,  gesagt  werden ,  dass  eine 
Kompilation  der  Yorliegenden  Art  anch  vom  indischen  Standpunkte 
m  —  man  vergleiche  damit  die  Arbeitsweise  des  gerade  am  aller- 
tfehsten  liegenden  I^modara  selbst  —  sehr  Tiel  weniger  wertlos 
^  ansüallen  können.  Eine  Ausnahme  von  der  Art,  mit  der  Tagore 
&  ihm  Yorgelegenen  Texte  behandelt  hat ,  macht  der  6.  adhyaya 
swes  Samgltasärasai|igraha ,  der  wörtlich ,  nahezu  ohne  Einschübe 
nnd  ohne  Auslassungen,  dem  7.  adhyaya  des  Dämodara  entspricht, 
*^'bne  dass  Tagore  das  allerdings  selbst  mitteilt,  indem  er  vielmehr, 
^ie  eben  schon  ^'esagt,  den  die  Urheberschaft  dem  Dämodara  zu- 
»tisendeu  Vers  auslässt. 

Die  Analyse  des  Samgltadarpa^a,  der  wir  uns  jetzt  zuwenden, 
in  folgender  Weise  vorgenommen.  Die  Bestandteile,  welche 
Dämodara  dem  Särngadeva  entlehnt  hat,  sind  nicht  abgedruckt, 
hindern  nur  die  von  Särnpadeva  a])W<'i('henden  Lesarten  aniregeben, 
wobfei  die  Ausgabe  der  Anandäsrania  Series  No.  35,  l'uuna  1897 
in  Grunde  gelegt  ist.  Verse  des  Dämodara,  die  zwar  uub  dem 
lUtnSkara  entnommen,  aber  mehr  oder  minder  überarbeitet  sind, 
find  in  der  Wiedergabe  mit  dem  entsprechenden  Hinweis  auf  ÖarB- 
gidm  Tersehen.  Es  liess  sich,  wie  aus  den  obigen  Darlegungen 
folgt,  für  den  1. — 6.  adhyaya  nicht  Termeiden,  wollte  nicht  überhaupt 
tOD  Toraherein  darauf  verzichtet  werden,  ein  Bild  von  dem  SaipgT- 
tadatpaoa  zu  gewinnen,  Teile  hier  zu  wiederholen,  welche  sich  schon 
Im  Tagore  vorfinden.  Doch  ist  der  Hinweis  auf  ihn  nie  unter- 
bssen.  Um  für  den  Text  möglichst  wenig  Raum  zu  beanspruchen, 
liiid  dafür  die  räga'praaUtrda  des  2.  adhyäya's,  die  in  A  B  G  H 
kftner,  in  dagegen  von  ganz  betrftchÜicher  Länge  sind,  femer 
<5ie  fäla-praatärüa  des  6.  und  die  aksara-jrra^täräs  des  7.  adhyäya's 
fortgelassen  worden,  da  sie  zunächst  nichts  mit  dem  Text  zu  thun 
haben  und  auch  in  anderem  Zusammenhange  veröffentlicht  werden 
^'"nnen.  Nur  für  den  7.  adht/ii//a  allein  konnte  der  (3.  adhf/ät/a 
vun  Tagore  zu  Grunde  '_'elegt  werden.  Dem  Mangel  unnumerierter 
^erse  bei  ihm  wurde  versucht,  durch  die  Anmerkung  zum  7.  adJiy 
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Smum,  QßteUm  cur  mdüehm  Mmik, 


abzuhelfen.  Die  für  den  7.  adhyO^a  in  Betracht  kommenden  Hand- 
Schriften  A  nnd  G  sind  somit  verglichen  einerseits  mit  Tagores 
().  adhyäi/a,  andererseits,  in  den  Fällen,  wo  Dsmodara  seinen  Text 
dem  Ratnäkara  entlehnt  hat,  mit  der  eben  erwähnten  Ausgabe  des 
iSärngadeva  (=  S)M.  Auf  einen  durchaus  nicht  überflüssigen  Index 
zum  Text  des  Däinodara  schliesslich  kann  hier  um  so  eher  ver- 
zichtet werden,  als  die  Absicht  besteht,  ein  Verzeichnis  aller  tech- 
nischen Ausdrücke,  die  si»  h  bei  den  uns  zugänglichen  Musiksehrit't- 
steilem  linden,  mit  Angabe  der  Belegstellen  als  eine  Art  Anhang 
zum  gi'ossen  Petersburger  Wörterbuch  zu  verüÖentlicheD. 

L 

Oip  I  .4rTgaijesäya  namalj  || 

atha  samgltadarpanagrantho  likbjate  | 

1.  pra^amys  dirasä  deyau  pitimabamaheiviiraQ  | 
saipgltadistrasaiiiksepa^  sSrato  'yain  mayocyate  || 

2.  bharatadimatai|i  sanram  ftlocyätiprayatnatah  | 
Primats  haribhAtt^na  sajjaninandahetave  || 

8.  pracaradrttpasaipgttasSroddhiro  TidhTyate  | 

gitup.  Tädyaqi  nartanaip  ca  trayaip  satpgltam  ncrate  || 

4.  märgadefilvibhSgena  saqigltaip  dWvidhaqi  mataqi] 
druhinena  yad  anvi^m  prayuktam  bharatena  ca  || 

5.  mahädevasya  puratas  tan  nmrgäkhyam  vimuktidaqi  | 
tattaddesasthayä  rityä  yat  syäl  lokänuranjakarn  || 

6.  deÄe  dese  tu  saipgitam  tad  de^lty  abhidhiyate  ( 
gitaväditranrtyäniiiii  raktih  sädhärano  gunah  l| 

7a.  ato  niktiviliiiiam  yan  na  tat  samgitam  ucjate  j -) 

atha  rägotpädanakärai}am  likhyate  | 
Tbc  =  S  I,  1.  31b.  82a.' 
8  a.  vädvädibhedäs  catväro  rägotpädanahetava|^  | 
8b  =  8  T.  1.  32b. 

9—11  =^  S  1.  1.  33—3').  ABCHi:  pnistarah  kha<^.  H':  ^-ogas  cu. 
12  a.  jätilaksniagrahainsädibhedän  vaksyamahe  kramät  | 

C:  Yaksyämy  anukramät.    H^:  om.  cfr.  S  I,  1,  36  a,  37  a. 
12  b.  grahäipäanyäsabhedäipä  ca  ▼akfySini  ca  yathikniinaip  |{ 

B  G:  om. 

18—15  =  8  I,  2, 1—8.  ACH*:  nrtyaip,  B:  pyj^e  W.  H»i 

praki^yate;  TidhTyate. 
16.  tatrSnahatanädaip  tn  mnnayab  sainiipSsate  | 

1)  Weiter«  Abkflnunt^on :  Kall,  mm  KalUnätha,  Tig  =  Tagore. 

2)  BH*:  om.  oni.  H' :  ^nesiya  immah  srTsarasvatyai  Tiumrih.  BC:  om. 
atha  —  likhyate.  H* :  ""gitadarpanain  Ii''.  1.  H':  "s&stravik^opah.  2.  A:  &lo* 
drS?.  BCH^:  älodyft'.  C:  srimaddftmodaräkhyena  sajjan£nandabetttni  |  4.  B: 
Vokte  blw*>.  6.  B:  nltgakbyaip.  H^:  pnn»  taa.  BB^:  tattadeia^  B:  "tOtmyK 
uUji.  6.  B:  dcsadese  tu.  B:  tadeilty.  7  a.  A :  yat  tatat.  A:  yat  tat  tat 
aaip*    la  =  Bharato  I,  la.   Zu  8b— 7a  cfr.  S  1, 1,  21—84.  4— 6a.  Tag.  S. 
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gurOpadistamargena  muktidam  na  tu  rafijakam  |] 

B:  '»nätata^  nädam.    H^:  «äsvate  cfr.  8  1,  2,  164b.  IGü. 
17.  sa  nädas  tv  ähato  loke  ranjako  bhavabhaüjakah  j 
ärutyädidväratas  tasmät  tadutpattir  nirüpyate  || 

B:  «das  tv.    C:  lokara^j»  cfr.  S  I,  2,166.  167. 
tatra  äaiinYiYeka\|i  | 
18  s  S  I,  2,  119a.  121a.    ABC:  satpatraip  oakrasaqijflakaip. 

H':  §atpadaip  cakrasarpjüakatp. 
19.  20  =  S  1,2,  123.  125b.  126a.  128b.    AH^:  «rikrtl  B: 
<>v8krti)u   H^:  %Bsp  ta  ioeh<^.    ABCH>:  ^  yataq!  dvida- 
^bhir  dalaib.    ABCH>:  ^  ta  bb&o.    AB:  «iBthine  vi^ 
ABH^:  ("suddhaip 
21 1.  tatra  sa(]iä(lava}.i  sapta  switi  samyak  piabhedata^  | 
B:  Oyak  bhe« 

21-24  =*S  1,2,  130  b.  132  b.  133  b.  135a.  138b.  189a.  148  b. 

ABCH»:  V  tridao.  A  liC  H » :  ojfiaip  raanoramarp  |  ABCH»: 

tato  py.  A  BC  H' :  ^'lam  sarvasaukbyadaxp  ||  ABCH^:  <>kraiji 

praklrtitam  |    H:  ^kraip  bastapatram. 
25—28  =  S  I,  2,  14«».  150c— ir,2a.  ir>2b.  163a.  CH»:  ojvä  ko«. 

B:  ^tike  ya*^.    AHCH*  verlause  hon  payasvini  und  sarasvali. 

AB:*Oranätha  vaO.    ABH»:  ^yantn  dhl^. 
atiia  nadasya  Cütputtiqji  vak^je  äaätruvivekatah  ||  [kiq^  ca  |  ] 

C  üui.  [] 
29b  =  S  I,  1,  30b. 

29  e.  nädftvidyäqi  paräip  labdhTi  sarasTatyäh  prasSdatah  || 
80.  kambelä^Tataraa  nigaa  ^ambho^  kui}4al&täin  gatau  | 
painb  iüAar  mfgo  YSpi  nSdena  parito^yati  || 
H>:  Ofciip  yayaiL    B:  ^xm^^  cfr.  8  1, 1,  29a. 

31.  ato  nidasya  mäiatmyai|i  v^kfayataip  kena  iakyate  | 
tatra  cäfijaneyaV  | 

Dädäbdhes  tu  paraiii  pSraqi  na  jänäti  sarasvati  | 
adyäpi  majjanabhayät  tumbaip  yahati  vak^asi  || 

32.  tatbä  ca  vijfiänesvarat  | 
vTnäYädanatattYajüa)^  äratijätivisäradal^  | 
tälajnaÄ  cäprayäsena  moksamärgam  sa  gacchati  || 

H^:  tatbä  cäi^jaue.    Tag.  19.  32  ^  Y^ü.  III,  115:  <>ga<P 

niyacchati, 

33.  atmanä  pn^ritam  cittani  vahniiii  ähanti  dohajain  | 
brahmagrantliisthitam  pränani  .sa  j^rcrayati  pavakah  ]] 

34.  pävakab  preritah  so  'tha  kraiiiad  ürdhvapathe  caran  [ 
atisüksmaip  dbvaniin  näbhau  hidi  sak.smaip  gale  puoa^  || 

BCH»:  okapreritah. 

35.  postaip  älr§e  tv  apustaip  ca  kilrimaip  vadane  tatbä  | 
ivirbhavayatitj  evaip  paficadhS  kiityate  bndhai^^  || 

86.  katiuup  kap^basthitab  pustab  syäd  apustab  dira^jisthita^ji  | 
Qcyato  tatnt  üraai  saipcäryärohiyarQayoh  || 
Hl;  <)irobaTa<». 
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37  a.  sanibhütir  na  bhaved  j^ivsmäd  apusta^  sii^asi  sthitah  | 

H»:  omät  syäd  apu§^^^  6irastbitai.    Zu  33— 37acfr.  S  I,  3, 
3— 5  a.    Tag.  20. 
37b.  38a  =  S  I,  3,  6.    Tag.  20. 

atha  brahniagranther  laksanani  | 
38bc— 40  =  S  I,  2,  145— 147  a."  AB:  Mhye  ta^.  B:  teptam  ja« 
11^:  "pradaiji.     A:  taträgnes  tu  ^ikbä.     ABC:  naväü^ulät, 
6:  proktas  iefi,    C:  prokt&.   H^:  prokta^  ta^. 
atha  yäjub  || 

41— 46a  =  S  I,  2,  59.  60b— 62a.  63b.  64b.  66a.  67a.  78a. 
A:  <Sfiakab.  BCH^:  «^fiakS^.  AB:  krkalaip.  A:  «kandliSd. 
B:  gade  bhede  ka^.  ABCH>:  <SaSgbodar8  tathä.  ABCH^: 
ghr^e  ea  tistbati.   CH^:  ^^ya  akbi^*.   AB:  «^Uu^aio«^. 

46  b.  l^^di  präno  gude  pänab  samäno  näbhiftaipgthitaj^  || 

47  a.  ndSnah  kanthadeSe  syäd  vyänah  saira^arlraga^  | 

cfr.  48—44  und  S  I,  2,  60—62. 
atba  prakftam  anusarämal;i  { 
47  b.  iti  vastusthitis  tavad  gäne  tredhä  bhaved  a.sau  | 
47  c.  hrdi  maiidro  gale  madhyo  mOrdhni  tära  iti  kramät  j| 

48.  dvigunah  piu'vapürvasmäd  ayani  syäd  uttarottara|>  | 
evam  !<äiiravlnäyäi]i  däravyäin  tu  viparyayah  |j 

B':  OriradravinäO.  II  • :  atba' nädasthitis  cfr.'S  I,  3,  7.  Tag.  20. 

49.  svarüpaiiiätiasravaHäii  iiädo  'iiiiranaiiaiii  vinä  I 
önitir  ity  ucyate  bbedäs  tiusyä  dväviinsatir  mata^;i  || 

50.  tadabhivyaktaye  nädisthitir  dehe  niiüpyate  | 
i4ä  väme  sthitä  nä4i  dak§i]^e  piügalä  tathä  j| 

Bt,  Iqdi  iii4l  susunmä  tu  brabmanmdbrftT  adbistbitä  || 

efr.  8  I,  3;  8—10;  I,  2, 153.  148  b.  150  a.   Tag.  21. 
atha  äratib  ||  C:  ftratayab  1| 
52--55a=::SI,  3,  37— 89.  ABCH>:  %ä  r^abbe  sthitiL  ABCH^: 
madbyamääritSb.    A:  k^itira^    B:  «raktSä.    H^:  atha 
pa^.   ABH^:  etS  dhaiyatasatpfirayi^.    G:  etft  dbaiyatasaip- 
sritä(b). 
iti  örutivivekali  || 
55  b.  äratyanantarabhävi  ca  yaä  canurai^anätmakab  | 

55  c.  snigdhai  ca  railjaka^  cäsau  svara  ity  abhidhiyate  || 

ABCH^:  «^itvaip  yasyänu»  cfr.  Ö  I,  3,  26.    Tag.  26. 
athavä  | 

56  a.  svayain  vo  räjate  uäda^^  sa  svarab  pariklrtita)^  | 

cfr.  S  i,  2i\h. 
56  b.  siuldäh  sapta  hvaräs  te  ca  niandrädisthänata.s  tridha  || 

57.  suddhäs  cviitädililiedena  vikrtä  dvädasoditu  I 
catulisrutir  yada  >a<lj'o  dvisrutir  vikrtas  tadä  || 

58.  sädhiirane  cyutah  sa  svät  kakalltve  cvutah  smi-tah  1 
trisrutl  vsabhah  sädhäraiie  ^ädjlrp  srutiin  sritah  || 

59.  catu^ärutitvain  äpannas  tadaiko  vikiiio  bbavet  | 
sSdh&rane  madbyamasya  gfindb&ras  triinitir  bbavet  {| 
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60.  svAsyäntaratve  bhavati  cata^^rutir  iti  dvidhä  | 
cyutäcyat&dibhedena  madhyamah  sad  javad  bhavet  || 

61.  sidhära^e  'ntaratve  ca  dvi^initir  vikftas  tadä  | 
paficamo  niadliya'_rräme  trisriitir  jäyate  svara^  II 

62a.  madhyamasya  sintim  präpya  kaisike  tu  catulisrutih  | 

ABC:   dvisrutivikrtis.     AC:  tathä.     BC:  sädjlsruti.sritah. 
H*:  svasyäntaratve  ca  catuhsrutih  syäd   vikftis  tadä.  B: 
Lvutacvutädio.    H':  om.  61a.  cfr.  S  I,  »3,  40—46.    Tag  26. 
62b.  63  =  SI,  :3.47a.  46b.  47c.   CH'  fügt  vorher  ein:  I,3,^46b. 
AB:  käkalitve.  ABCH^:  ete  ca  saptabiiiii  suddhair  bhavauty. 
atha  vädyadibhedäh  | 
S4.  ▼ädyädibhedabhinnäs  caturvidbäs  te  svarä^  katbitä\^  | 
rägotpädanaMtir  yntäMoax^  tadyogato  'vidi  || 

65.  bahnlasTarab  prayoge  sa  bhavati  rigä  ca  sanresätp  | 
frntayo  'ftau  dvidaäa  vi  bhaTanti  madbye  yayob  svarayo^^  || 

66.  saip^dinan  ta  kathitan  paraspanuii  tan  nifidagändhiran  | 
ridbayor  vivadinan  stas  tayo  ridhaa  yfi  yiTidinan  syataip  || 

67.  ^sä^am  annyaditvaip  STarfiQäm  opajiyate  | 
ekaäratyantaraa  yan  kau  tan  mithaft  ca  yiTidinan  | 
vädl  rij&  STaras  tasja  saipTäd?  syäd  amätyavat  || 

68a.  iatnir  vivadr  tasya  syäd  annvidl  ta  bhftyavat  | 
iti  vädyädihlipdäh  1| 

B:  bahulah  sva".    H^:  ^varaprayogi  sa.    B:  ridhaa  cävi*^. 

A  B :    sadjamadhyapaficamänäm   Sesäiiäm.      B :  ^paficamänl. 

H^:  om. '67b.  cfr.  S  I,  13,49—52."    Tag.  28. 
66b— 74  a  =  S  I,  4,  1 — 7a.       :  |)ancanie  tu  caturthasrutisainsthitib. 

ABCH":  cet  samäsrayet.     ABCH^:  pradhänaiii  äd".  H*: 

\vatas  tadä.   H^:  yamas  tu  purah^^.    68  b— 72  Tag.  JS.  29. 
74b~76  =^  S  I,  3,53—55.    ABH':  ^äkalyau  kramena  kathitau 

budhaib-    ^'  ^käkalyau  krameya  sabitau  budbail;. 
iti  grämalaksanam  | 

77.  s=s  S  I,  4,  9.  '  ABCHi:  grämatraye  tSh. 

78.  Sthänatravasainävofre  inurchanärainbhavSambhavali  I 
tatra  madhyasthasadjena  sadjagräma.sya  niQrchanä  j] 

79.  pralhaniärabliyate  'nyäs  tu  iiisädädyair  adlia.stanaib  | 
madhyamndhyamani  ärabhya  iiiadhyamagräiiiaiiiurchanä  || 

80a.  ädyänyäs  tadadho'dhastha.svarän  ärabhya  sat  krainät  | 

B:  "satnbhaTetal;.  H^:  tadadbodba|^sthän  sTa^  cfr.  S  I,  4, 
12b~13. 

bOb~82  =  S  I,  4,  10— 12a.  A]5CHi:  Omandrädyä  ra'*.  ABH»: 
matsarikj^ä  as".  C:  inatsarikrtä.sö.  A:  asvagräuial)lii^*.  A  ROH»: 
sauvirl  niadhyamagräme  ha*'.  A  BH':  tatah  parä.  H*:  suddha- 
madbyämär'*.  ABCH^:  hfsyaka  saptaml  proktä  murcbanety 
abhidhä  iiuäh. 

83  =  S  I.  4,  25,  26a.  ABCH^:  Omukhl  viciträ  rohi^I  sukhä. 
C  aosserdem  noch  26  b. 
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84  =r  8  I.  4,  17.    ABGH^:  prtbak  catarvidhä  öu^.    C:  hmt 
tu  niurclianäh  || 

85.  vadä  nisadasamifiakali  srutidvavarn  saniäsravt't  | 
tadürdhvasthasya  käkall  tadä  sa  kathyule  hudhaih  [j 

86.  yadäsrayati  tjäiidhäro  madhyämasya  srutidvayatn  | 
tadäsäv  antarah  prokto  munibhir  vtusaipdhivat  |) 

cfr.  S  1,  4,  iö. 

87.  mürcbanäyäip  yävatithau  bbavet&ip  §a4jamadbjamau  | 
grämayos  ttvatithyeva  mOrchanS.  sB  prakTrtitt  || 

ABCH^:  «dhyasasya  ofr.  8  I,  4,  19. 
88— 89a      S  I,  4,  20.   ABOH^:  kramS)»  kathitts  te^  BaipUifS 

netrSBkartmatat. 
89  b.  yadS  tn  mllrcliaii^^  iaddä^  ^E^avan^aTitlkitihb  || 

90.  tad&  ta  fiaddhatinib  syur  mürchanäi  cfitra  fajjaga)^  | 
sapta  kramäd  yadä  hln&b  syarai^  saripasaptanudb  || 

91.  tadäs^äviipsatis  tänä^  ^Sd^v^b  pariklrtitäli  | 

yadä  tu  madbyamagräme  mfirchanäl^  sarigojjbitä^  || 

H  ■ :  *^audavikvtäh.  CH^:  ^näs  tatra  $a^.  A:  saripainadhyaiDail^ 
cfr.  S  I*  4,  27.  28. 

92a  =  S  I,  4,  29a.     B:  yada  täräh  syns.     H^:  yadä  hinä\^  syiis. 

92  b.  evam  ckonapancäsan  milität.i  §ä4avä  matä(ji  || 
cfr.  S  I,  4,  2!»b. 

98  =  S  I,  4,  30.     Ali:  ridhäbhyäm  sapta.     AUCH«:  au4aväb  Ü 

94.  tri.srutibbyäin  dvi^rutibhyäm  madbyaraasrrämamürcbanäb  | 
yadä  binas  tadä  tänäÄ  caturda.<a  saimritäb  |I 
A:  '^täbbyäm  dvisrutäbhyäm  cfr.  S  1,4,  31  ab. 

95  a.  audavä  niilitäb  ])aricatnm.^ad  grämadvaye  stbitä\^  | 
h"i:  om.  cfr. 's  I,  4,  31  b. 

95b  ^  ß  I,  4,  81c.    ABOH»:  au4aväli  ||  77—95  Tag.  80—82. 
iti  toddhatinaTivekallji  || 

96—128  =  S  I,  4,  32—69. 

96  (82)  AB:  syur  iti  fiirtFaYinirQayal;.    GH':  syus  te^iip 
saipkfaySbhidhiyate.   Nach  96  (82)  schieben  AB  ein: 
ptlryipOrySdisaipkhyäft  ca  punar  uktSp(r)a8äni9a|^  | 
mOrcbanäb  kOtatäna^  sytis  tesäm  saipkbyäbbidbiyate  || 
98  m)  A:  yutäni  ca  99  (34).*  ABH»:  «chanä^?  syu)?  pü^ 
C:  *>chanäs  tu  pü«.     B:  «^äÄ  ca  yo^'.     1<»<)  (34)  AB: 
ca  vikbyä«     CH^:  t'sac  ca  samO.     101  (35)  H^:  hxaro 
trir  bhe**  "mäc  ca  küta**.    102  (36)  A:  om.  saha — vimsatyä. 
BH':  ^täni  ca.    ABCH':  audavänäm.   BH':  &itani  ucvat«^. 
103  (38)  ABH»:  ^kas  caiva  sä«     B:  svarttarab.    105  (39) 
AB:  '^kianiü  ma^'.   CFl':  ohlnäb  syur  dve^.  106(41)ABH»: 
Onitaib  kra».     In?  (42)  B:  srävau  vä  dhau  ni».  ABCH*: 
0au(}aväb.     109  (44)  B:   iiyadyau   dvau.     H':  catvariinsat 
saba^.     110  (45)  A:  ^viinsati  täb  kramät.    H^:  svarasu>aiu- 
miteb.    112  (46)  A :  »bhir  abitäb.'    113  (47)  A  B      :  Ochatani 
ca  syäd  dvi  (A:  dvi^)  sva^.     ABCH*:  ^is  te  ca  ca<^ 
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114  (49)  ACH^:  kramadyandTe. •  115  (50)  AC:  eka  eka- 
sraras.  116  (51)  ABGH^:  kramSt  punab-  117  (52)  H>: 
catnbmrfi^  sa<>.  CH>:  «te  dvimra^  120  (55)  ABCH<: 
aii4avänäip.  A  B  C  H ' :  catubsvare.  ACH*:  iiktasaipjdakab. 
iti  kiltat&napramäQaip  II  C:  ^prakara^aiii  ||  H*:  ^tSnapraka- 
ranain  samäptaip  ||   Tag.  33. 

124  a.  saipkhyäjfiänaprakäras  tu  sämpratam  kathavi§yate  | 
124b.  125a S  I.  4,  60 ab.    AB:  okhet  tatab*. 

125  b.  C'kasvaräditänänäm  saipkliyä  samjäyate  kramät  || 

126.  dvisvaram  trisvaram  väpi  catuhsvaram  athapi  vä  I 
kramam  kirn  cid  vilikbyädau  pürvah  püi  vali  paräd  adhah  || 

127.  ^^^l^ah  sthäpyai.i  sa  ced  agre  tatpurvjus  tadadbo  bhavet  | 
purato  'pi  liklied  dbiinan  svarän  uparivartinah  |{ 

(':  sanijäyate  sjdiutam.     B:  kramakain  cid.    CH':  kiainain 
kain  cid.  A:  purvaih  pürvab  parät  tatab-   B:  ^paräd  ayab 
H':  paryab  porvaparäipdadhab.  C:  tadadho  Ukhet  cft.  S  I,  4, 
60  c — 61b. 
128a      8  I,  4,  61c   AH^:  6e^b  pra^ 
1281».  Baa^oddifiaprabodhSrthaip  khap4MPgrPr  athocyate  || 

129.  aapta  ko^^ban  likhed  idyfip  pafiktim  ekaikako$tluita^  | 
kinaip  to  parrapllrTasmit  pallkti9atkain  adho  Hkhet  | 
ädjapaBkfyidikoftke  ta  likhed  ekaip  pare  mukham  || 

130.  dfitlyapalikt&v  apy  ekam  ädyakoa^a  likhed  badhab  | 
pare^a  pUrvapQrvänkam  kosthasamkhyiguipam  nvaset  || 

•131.  evam  eva  likhed  ankam  adho  'dhab  paiiktiko^tbakain  1 
kbandamerar  ayaqi  prokto  na^^oddistiiprabodbakab  | 
vedvatänasvaramitan  dattvä  tesv  eva  lostakän  | 
mülakramam  likhec  cädäv  uddist^rn  tadadho  likbet  || 

128  1)  B:  ^thakhaii^.    C:  "nierur  ibocyate.    129  a  (' :  okäfi- 
kako.sthutab  1     129c  H»:  «ktyädyako".     130b  H':  gunain 
likhet     131c  H*:  Oraitäs  tattvä  ^ünyesu  lo«     C:  datvä 
sanye.su  lo^.    131  d  CH*:  likbitvädäv 'cfr.  ST.  4,  02— OJ). 
132.  133a  =  S  L  4,  66.  67a.    C:  pürvo  yävatithab. 
188  b.  sama6  ced  antimo  'ntyena  so  'pi  tjäjyab  piayatnatÄb  | 
B:  krama^  ced  antimoksena  so'pi  tySjyab  prajvalatab. 
188c  =  S  I,  4,  67b.  labdhanastäBkasaip» 

184.  Süipkhyayä  tu  yadä  lüpe  pr>tbe  nastaip  tad  ucyate  | 
yair  tilkair  na^ta^ipkbyä  sySn  maolikäflkasaiiianTitaib  || 

185.  nastatibiasyarastidbiaip  tair  jfi&tTSntaip  syaraip  likhet  | 
knmo  'tripi  oa  kartavjo  labdhatyigeDa  pflnravat  | 
tathaivätra  likhee  chi^tam  eyaip  nas^ttaraip  vadet  || 

H^:  yadä  rüpaip  na<»  cfr.  S  I,  4,*  68.  69. 
136  =  S  I,  4,  70.    BCH^:  <>jäyate  sphutam.     ABH»:  Zahlen- 
tabelle =s  S  p.  58  zur  Erläatemng  des  kha94<uuern. 
iti  khaQ4aiDera]ias^ddi9^prakaranam  || 

atha  sadhära^aip  |    B:  om.    H^:  %waei  likhyate.    C:  ^^apra- 
karagaip  | 
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137—140  =  S  I,  5,  1.  2a.  8a.  7.  8a.    AH^:  gamayor.  BG: 

gapayor.    G:  ausser  2  a  auch  2  b. 
141.  rägälapanasaipynktam  jätisädhäranam  viduh  || 
B:  ^'yuktajä'^  *^nani  inatÄip  cfr.  IS  I,  5,  10. 
iti  sädbäranaprakarunatp  || 
142—144  =  S'l,  6,  1—3. 
athavä  | 

145.  yatropavisyate  rägah  svaral;  sthäyl  sa  kathyate  || 
iti  sthäyyädivarnalaksanam  [| 

146.  gitädau  sthäpito  yas  tu  sa  grahasvara  U(^at6  || 
iti  grahasvara^  ||  cfr.  S  I,  7,  30  a. 

147.  aySsasvaras  tu  vijfieyo  yas  tu  gitasamäpakah  || 
iti  nyisasTarah  ||  cfr.  S  I,  7,  88. 

148.  bahiüatvaprayogesa  sa  aiptosvara  ncyate  || 

iti  aipfesTaral^  II  H^:  ^pn9  cfr.  S  I,  7,  88. 
149a  :=  S  I,  6,  4a. 

149  b.  ekaikasySiii  mnrchanSySqi  tri^a^  nditft  budhai)^  || 

cfr.  S  I,  6,  62  b.  G :  ity  alaipkäralaksa^aip  || 
[athilaipkSraprastära^  |  sari  sari  gari  gari  gama  gama  gama 
pama  pama  pama^)  dhapa  dhapa  dhani  dhani-)  sa  ||  iti  pra- 
thamah  |{  sasa  riri  gaga  niama  papa  dhadha  nini  sa  sa  ||  iti 
dvitlya^  II  ity  alarpkäralaksapaip  |  ]  1)  A:  pa,  corr.  pama, 
B:  pa.  2)  B:  dhani  dhani.  C:  oni.  [  1  H*:  ^prastäro  li- 
khyate  |  S  I,  6.  41».  7  — 9  a.  5.  6.  prathamälaipkäral^  ||  9  b  iti 
dvitivälamkärah  il  lo— 04.    1.  7.  1  —  6. 

•r  •  »Ii 

dvidhä  syuh  purnatähinäh  sädavandavabhedatah  | 

I,  7,  7— in  (19  b:  kanyapo  munila).    20—113  samt  allen 

pnistäräs.    I,  8,  1—25. 
150.  151  ==  S  I,  7,  28.  29.     ABC:  <>mandianarp  nya^.  ABC: 

^'nyäaakas  tathä.    H*:  om.    ABC:  *^au(Javite. 
atha  svarä  ucyante  | 
152.  158  =s  S  I,  3,  24.  25.   H>:  om. 

154.  sa^jaip  yadati  mayUral.i  sraram  rsabbakhyaip  cätako  brate  | 
gSndhirSkhyaqi  chägo  nigadati  paksi  ta  madhyamaip  kranllca^  | 

155.  gadati  paAcamam  aflcitavSkapiko 
rafati  dbaivatam  munadadardoraj^  | 
SY^amähatamastakakiiiyaro 
gadati  näsikayS  syaram  antimaip  || 

B :  ^khyarn  ca  cäta<^.  C :  anicitaväkyako  rä*^.  B :  unmo- 
dadarO.  H^:  <>dadardarah.  \(:  vadati  nfi8i<>.  H^:  »dati  ni- 
$äda8Taram  anti^  cfr.  S  I,  3,  48. 

iti  svaraprakara^aip  ||  iti  IrHak^Tdbarasutacatarad&modsFaTi- 
racite  saipgltadarpaQe  svarSdhyiya)^  pratiiama|^  ||  1 1| 
A:  STaragatSdbyiya)^.    H^:  iti  sviurSdhySyati  samSpta|^  | 
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II. 

atha  rägädhyäyo  likhyate  |    A:  <*gaviveko         C:  ^"äyal^  prä- 
rabhyate  j  tatra  ligalakyfc^yaip  j|        :  togafetöya  nama)^  | 

atba. 

1.  yo'yarn  dhvaniviSesas  tu  svaravarnavibhO'^itah  | 
ranjako  janacittänäm  sa  rägah  kathito  budhaih  1| 

C :  kathyate  =  Mata&ga  bei  Kallinätba  zu  S  II ,  1 ,  1  ciV. 
S  II,  2,*  2  a. 
atha  rägäfigab Ii  ä ü  n k  ri y ä 1 1  ^^opä ngan i r n ay ab  | 

2.  rägaccbäyäiiukäritväd  rä^äugam  iti  kathyate  {[ 
iti  räfjäügam  || 

ABH^:  iti  rägä"  cfr.  S  II,  2,  1  a. 

3.  bb&§ScbSyi£ritS  ye  ta  bhififigäs  te  nirQpitäl^  | 
iü  bhäsängatii  || 

B:  ^'knio  je.  BH^H*:  »sängäs  tena  betanS.  0:  <\:bSySna- 
kiritvid  bbifSllgam  iti  glyate  | 

4.  kanujiotBSbasaipyiiktab  kriyiiigas  tena  betuni  | 
iü  kriyängaqi  || 

CH^H'-:  ®säbaniryu**.    0:  ^^yuktäh  kriyäfigas. 

5.  kirn  cic  chäyäntikSritTSd  npftBgam  iti  katbyate  | 
[ity  upängaip  || 

6.  käJ94^^^9Ä  tu  kathitä  tärastbänesu  älghratä  | 
gamakair  vividbair  yuktä  kao^yena  vibha^itä  i| 
iti  käiidärai^ä  || 

H:  ora.    A:  ^'tä  rägastbä^.    C:  ^sthäne  nisi".     C:  ^kair  ba- 
hubhir  yii".    C:  ^'salyasabitä  matä  cfr.  S  TTI,  142. 
atha  inataiigamatena  i'ägäQäip  traividhyaip  darsayati  ;  J 
H  -:  ora.  [] 

7.  suddhäs  cbäyälagä^  proktäh  samkirnäs  ca  tatliaiva  ca  |i 
tatra  ^uddbarägatvam  näma  sästroktaniyamäd  raüjakatvaip  bba- 
vati  {  chäyälagarägatvaip  nämänyac  cbäyälagatvena  raktibetatvaip 
bbavati  |  Baipkir^arägatvaip  näma  toddbaccbSySlagamnkbyatTena 
raktibetatyain  iti  kaUinäthoktaip  likbitam  || 

B:  raiyakatraip  na  bbavati  H*:  äästroktanirvayaniyamäd 
cfr.  Kall  z.  S.  IV,  812.  313. 

8.  aafavAb  pa&cabbib  proktab  evarait^  ^jbbis  ta  ^ä^avab  | 
saippllr^ab  saptabhir  jileya  evam  rägas  tridbä  matab  || 

9 — 11  ==  S  n,  1,  16— 18  a.    A:  prabhavo.    B:  prasanno.  CH^ 
prasabbo.    A:  bhairavo  dhva^.    B:  bhairava^  dbya".  ABC: 

cimrapaficamab«    H'-:  cärthapaücamab. 

atha  rägarägi^Tmatarn  darsayati  | 
12.  s^ivaöakteh  samäyogäd  rägänäm  prabhavo  'bhavat  | 

pancäsyät  pancarägäh  syuh  sa^tha.s  ca  girijämnkhät  || 
lÖ.  ^adyovakträt  tu  srlrägo  vuiiiadevad  vasantakah  | 

agh(jräd  bhairavo  "bhüt  tatpurusät  ]Kincamo  'bhavat  || 
14.  isänäkhyän  megbarägo  ruityäraml)he  siväd  abbat  | 

girijäyä  mukbai  lasye  na^auäraya^^o  'bhavat  || 
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15.  ke  rägä\]i  käs  ca  räginyah  kä  velä  {laya4  ca  ke 
kirn  rüpam  katham  uddhäro  vada  deva  prasädatah  || 

16.  srirägo  'tha  vasantas  ca  bhairavah  pailcamas  tathä  | 
ineghai  ägo  bvhan  näta|?  §a4  ete  purui^äbvajä^  || 

iti  sat  purusarägäh  || 

12  BCH-:  %äm  sainlihavo.  13  B:  bhairavo  jätas  tat®. 
14  B:  rägärambhe.   liJ— 15  C:  oin.  16  C:  Tiävara  uväca  |  äri®. 

17.  iiiälavi  trivanl  gaudi  kedärl  madhuinädbavl  | 
tatah  pahäijikä  jfieyä  sriragasya  vaiäiigaimh  |j 

18.  des!  devagirl  caiva  vairätl  t^^ikä  tathä  | 
lalitä  cätha  hindoll  yasantasya  varäOganäl^  | 

19.  bhairavi  gurjaxi  caiya  revS  gu^akui  tatfai 
vaagill  balmlS  eaiya  bhairayasya  varftBganB^  || 

20.  vibhisafi  cätha  bbOpill  k»r9ä(I  Ta^ahazpsikS  | 
mSlaän  pat>iiurfyacyft  sahaitä(^  paflcamS&ganä^  j| 

21.  mallin  sorathi  caiya  sayerl  kantiki  tathä  | 
gändhän  baraSrßgärä  megharSgasya  yo^itah  || 

22.  kämodi  caiva  kalyäQl  äbhirl  nä^üA  pnna^  | 
sälafigl  nattahammlrä  nattanäräyaQillgan&l^  || 
iti  sattriipSad  liigi^ja^ii  || 

17  C:   trivitrini  gaurl.      H*-:.gaurT.     AC:  *>tah  pähadi^. 

18  B:  «va  varä".  lü  C:  om.  B:  bahu  caiva.  H-:  bahuli 
oaiva.  20  B:  %  varlaliam^^.  A:  H\  patahain.  CH  ':  H\ 
badaham^  21  C:  kaisikl.  H-:  Osv"gärl  nie^.  22  B:  nätikl 
tathä.    B:  ohambhirfi.    A:  %amvlrä.     1  —  22  Tag.  35—37. 

23.  raadhumädhavi  ca  desäkhyä  bhüpäll  bliairavi  tathä  ( 
velävall  ca  inallärT  vangäll  näriia  gurjari  || 

24.  dhanäsrir  mälavairls  ca  megharägus  ca  i^ancama^i  | 
desakärl  bliairavas  ca  lalitä  ca  vasantakal.i  || 

25.  ete  rägä\^  praglyanto  prätar  ärabhya  nitya^][^  { 
gurjan  kaafiika^  caiya  aäyert  patamaßjan  || 

26.  reyä  gui^akarl  caiya  bhairayl  rämakary  api  | 
sor&thl  ca  tathä  jfieyä  prathamapraharottaraip  {| 

27.  yairätl  caiya  kämodi  ca  kii4i^i^  I 
gändhärT  nägafebdl  ca  tathä  deft  yiSe^ta^  || 

28.  feokaräbharai^o  jlieyo  dyitlyiqsraharät  paraip  | 
irTrägo  mäla^ütbyaS  ca  gaa^I  triyai^asainjfiakah  || 

29.  nattakalyänasamjfla^  ca  sälafiganattakam  tathä  | 
Sarve  nä^ää  ca  kedärl  kargä^y  äbhirikä  tathä  || 

30.  yadahamsl  pahä4i  ca  t]i;Iyapraharät  param 
ardharäträv  adhigeya  rägä  ete  sukhapradäh 

31.  yathoktakäla  evaite  geyäli  jnirvaYidhänatah  | 
rajäjßayä  sadä  geyä  na  tü  kälaqi  vicärayet  jj 
iti  rägavelä  || 

2:J  BT:  atha  riigavelä  |  madhu".    CH-:  raahlärl.  ACH-': 
bäiiia.     C:   güjari.     24    A:   dhanasrir.     C:  dhaiinäsrl. 
AH^:  de^akäro.  AH^:  lalitas  ca.  B:  lalitäil  ca.   24bom.  C. 
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25  C:  gfljarl  kaisikaS  caiva.  H-:  gürjan  kauSikl  eaivs. 
27  B:  ^dl  ca  kadäika.  C:  »di  ca  ku^äkä.  A:  ^di  ca  a^K 
ikä.  28  C:  gaan.  AGU-:  »saipjüakaip.  29  B:  oiango 
nattakas  tathä.     B:  sarre  nättaS  ca.     30  A:  paijahaip^^. 

C:  badaharnsT  pähä4a  ca.  B:  **hamsT  pahärl  ca.  AH"*:a<1}ii- 
jfieyä  rä".  H-:  *^yä  räträ  ete.  31  II-:  evaite  jfieyä^  AB: 
räjä  jfieyä.    CH'-:  sadä  jöeyä.    Tag.  109. 

32.  inrägo  rägiiilyuktah  ^i^ire  giyate  badhai|^  | 
Tasantah  sasahäyas  tu  vasantartaa  praglyate  || 

S3.  bbairavab  sasahäyas  ta  j^n  grisme  praglyate  | 
pafkcamas  ta  tathi  geyo  rigi^yä  saha  6ärade  || 

84.  meghaiigo  rigi^lbbir  ynkto  varsäsu  giyate  | 
DSttADäTftyaQO  rSgo  rägi^yS  8aha  hemake  || 

35.  7atlieccha7&  vS  gifcavy^^  sarvarto^a  sokhapradif^  | 
iti  Y^^^S  II      someäyarainatai]i  || 

32  ACH-:  Osahäyais.  H":  <>ntaä  ca  sahä«.  Ci  "nta^  svasahä^ 
38  ACH«:  «sahayais.  C:  »va\j  STasah».  H^:  «vas  tu  sahä».  B: 
tu  grlsmartau  ea  pra®.  C:  tu  grlsmäi-tau  parigT®.  A:  tathä  yo 
räo.  BCH^:  tathä  jüeyo.  34—35  nach  44.  Tag.  113. 
atha  hanumanmataip  | 

36.  bbairaTa)^  kauSikaS  caiva  liindolo  dipakas  tathä  | 
srliigo  megharigaö  ca  ^a^  ete  pnraf&hvayäh  || 

37.  madhyamädir  bhairavl  ca  vangSlX  ca  varätikä  j 

saindhavi  ca  punar  jfieya  Itliniravasya  varänganäh  || 

38.  t»M]l  khambhävati  gaudi  guimkrl  kakubha  tathä  | 
räginyo  rägaräjasya  kausikasya  varänganä\)i  || 

39.  velävall  rämukarl  desäkhyä  patanianjari  I 
lalitä  sahitä  eta  hindolasya  varanganäh  1| 

40.  kedärT  känadä  desi  kärnodl  nätikä  punah  j 
dTpaka.sya  priyäij  panca  khyätä    iTigavisäradaih  |( 

41.  vasanti  mälayl  caiva  mälaön^  ea  dhanäsrikä  | 
äsäyan  tu  yijSeyäji  örlragasya  varäüganä|>  || 

42.  mallSvI  deMin  ea  bha|^  gurjan  matS  | 
takkai  ca  paflcaml  bhSryS  megbarägasya  yosita\,i  || 
iÜ  hantunaiimate  rägi^ya^  || 

86—42  H*  nach  44.  36  H*:  hauGmanO.  87  ACH«:  bbai- 
rsTO.  A:  midbavl  ca  punar.  AC:  ^ar  geyS.  38  C:  gaorl 
gnjakrl.  A:  kui^a^  H'^:  <^knbhas  ta«.  B:  rägarft- 
gasya.  89  B:  rämakali  desäkhyä  pa^.  H^:  rägakarl  deS5- 
khyä  pa**.  AC:  desäkhyah.  40  A:  känarä  deäikära.4  ca 
kämo**.  C:  kedarl  känarä  deöl  kämo*^.  41  A:  vasanta  mä". 
ABC:  asävari.  42  H«:  güjjari.  C:  gfgarl  tathä.  BH«:  »rl 
tathä.  BCH-^:  tanka^.  Tag.  65. 
atha  rägärnavaniatain  j| 

43.  bhairavah  paficamo  näto  lualläro  gau<jamähivah  | 
de^äkhyas  ceti  §a4  fägä^  procyaute  lokaviärutä|^  || 
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44.  van^ähyani  gunakarT  madhyamädir  vasantalrah  I 
dhanä^n^  ceti  paücaite  rägä  bbairavasamSrayä|]i  || 

45.  lalitä  grirjarl  de^l  varätl  rämakrt  tathä  | 

matä  rägärj^ave  rägä\^  paücait«  paficanm^rayäl;i  {| 

46.  nattanäräyaQah  pQrvaip  gändhärab  sälagas  tathä  | 
tata\^  kedärakarpätau  pailcait«  iia^8aipi^rayä\^  || 

47.  meghamallärikä  mälakau.^ikah  pa^amalijari  | 
ifl&Taiiti  Y^fleya  riga  niaU&ni8aipiniy&^  || 

48.  lundolas  triTavagändhSrt  gau^^  ca  Ta^abaipsikä  | 
paftcaiie  rSgaiÄnftiio  gan^am  aörilya  saipstliitM^  || 

49.  bhüiHül  ca  ka$U  oa  kämodi  nätikS  tathä  | 
Telftyallti  y^fiejä  rägä  defiikbyasaipirayiti  || 

iti  rägärQavaip  || 

43  C:  ^  bangälo  gau®.  44  C:  dhaonSSnS.  45  C:  ora. 
A:  lalito  gu^.  Il'-^:  värätl.  47  B:  om.  II'-:  ^'rikä  caiva 
kau°.  0:  mälakaidi**.  ABC:  asävari  ca  vi^.  H-:  ^^rasyaiva 
yositah.  48  B:  trivarnädhän.  A:  trivanändbäil  gauri.  C: 
trivaiiiuit^häll  f^aiiri  ca  patamafijarl.  AB:  pa4a*^.  H':  hin- 
doli  tri^  ca  ))adabam^.  B:  vidaham^.  49  A:  ®ll  ca  a4äl 
ca.    BH-;  «säkhyasaqiO    Tag.  «1.  82. 

50.  na  tälänäm  na  rägänäin  anta\i  kuträpi  vidyate  || 

H-:  na  rägänäm  na  tälänäm  anta^  kuträpi  dfi&yate. 
idäiiii{i  rägarägi^yor  udähara^atp  | 

51.  dhaivatäipäagrahanyäso  ripahmo  'fha  mänt^tah  | 
bhairavah  sa  tu  vijfieyo  dhaivatädikaniurchauab  | 
dhaivatü  vikrto  yatra  aiidavah  parikirtitah  |! 

A:  ^graho  ny".  R:  mrigatah.  C :  %lno  dhamäntakab.  H-: 
man  tagall.  BH'-:  ^mürchana.  Tag.  43.  60.  106  cfr.  S  II, 
2,  80.  81. 

52.  gailgädharah  sasikalatilakas  trinetra^^ 
sarpavibbüsitatanur  gajakrtiväsäb  | 
bhäsvattrisalakara  esa  nrniumladhärl 

•  «  «  • 

fiubhrainbaro  jayati  bhairava  ädiraga^  || 

iti  bliairavalj  j|  1  || 

B:  **bhusitavapur.     II':  siitMhriinbaro.    Tag.  4'.].  G6. 

53.  niadliyaniädi.s  ca  rägangä  grabäinsanyäsamadliyamä  | 
sajitasvarais  tu  gätavyä  madbyaniädikaniürclianä  | 
bunipurna  kathita  tajjnai  ridbabinä  kva  ein  matä  1| 

Alili-*:  ♦'niadhyaiVuib  |    Tag.  GG  cfr.  8  II,  2,  69.  70. 

54.  l)atyä  sabäsain  ]>arirabbya  kämaiji 
saincuiiil)ita.syä  kainalayataksi  I 
svanjaccbavib  kuiikuiualijtlad^'ha 

sä  madbyamädih  kathita  munindi'ai^i  |] 
iti  madbyamädih  ||  2  || 

AB:  sacumbiy   B:  «^Sdhib  ka^ 
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$5.  sBippOr^s  bhainyl  jfteyft  grahiipfanylaamadhyami  | 

sauTin  mürchanä  jfteyft  madliyaiDiigriniaciriQX  | 

kai.4  cid  e§ä  bhairavavat  svarair  i'ßeyä  Tiea][$ftQai)^  || 
C:  «nä  yatra  ma».    ABCH^:  ke  cid.    H«:  enäip  bhai« 
C:  geyä.    H  ^:  vicaksa^aij^  ||   Tag.  48.  44.  56.  57.  66.  67. 
104  cfr.  S  II,  2,  144. 

56.  s]>hatikaracitap!the  ramyakailäsas^fige 
vikacakamalapattrair  arcayanti  maheäai]!  | 
karadhrtaghanavädyä  pltavar^äyatäksT 
sakavibhir  iyam  uktä  bbairayl  bhairavastri  i| 
iti  bhairavi  ||  3  |l 

57.  vaügäll  audava  jneyä  grahämsanyäsasadjabhäk  | 
ridhahlnä  ca  vijneyä  mürchanä  prathamä  matä  j 
pürnä  vä  niatrayopetä  kallin äthena  bhäsitä  || 

A:  vängälJ.  '  Tag.  44.  67.  85  cfr.  S  II,  2,  77.  117.  162. 

168.   KalL  p.  284. 
iS.  bk^iniTeiHtakanQ^adhaTä  tapasviny 
a&cattrUfiUparimaQ^itailüiMhastS  I 
UianiiojjTali  nibi^abaddhijatikalSpS 
faüc^ÜflEefy  abhihitS  tam^^ürkayar^  || 
Iii  Ttmgälx  1  4  II 

AH<:  tapasvlbhäs?attri".    AH*:  Mharas;  ^asiab;  ^valo; 
*läpo;  va&gäla  ity  abhibitas;  ^varnab. 
^9. 9i4)<^gn^^tP^akanya8ä  varätl  katbitä  budhai^  j 

pnÄhamä  mürchanä  yasyäb  sampürnä  kirtivardhani  |j 
Tag.  41.  63.  67.    S  *II,  2,  85.  86.    Kall.  232. 
6(1.  vinodayantT  dayitam  suke^I  sukankanä  cämaracälanena  | 

karne  dadhänä  suravrk§apn§pai|i  varä&ganejaqi  katbitä  yarS|i  | 
iti  varätl  ||  5  |] 

A:  %älakeua.     H-:  svaravfksa*'. 

61.  sadjagrahärnsakanyäsä  pürnä  saindhavikä  matä  | 
mürchanottaraniandrädyä  kai.4  cit  sädavikä  matä  | 
rihinä  tu  bhaven  nityarp  rase  vire  j)rayujyate  || 

C:  cit  sa4jatrayä  matä.    Tag.  44.  56.  68.  89.  105.  106 
8  IT,  2,  138.  179—88. 

62.  triMlapäQih  äiTabbaktirakti  rakUmbaift  dhäritabandbujivä  { 
pnci94akopI  rasaTlraynktä  sä  saindhaTi  bburayarägi^Ijaip  || 
iti  umdbavi  ||  6  ||  iti  paficabbSxyäsahito  bbairavab  || 

H*:  ^dabastä  Ä^,   A:  bhairaTi  rftO. 
^  HjBgnhSiptekanyisab  pOr^o  mälayakau^ikab  | 
mürchanä  prathamä  jfleyä  kakalisvarasaipiiiaä  || 
BCHS;  Onyäsah  sarapürpab  kaaiiko  matab  |   Tag.  69. 
64.  äraktaTar^o  dhrtaraktayastir  virab  suviresu  krtapraviryah  ] 
yiniir  vrto  vairikapälamäläiiiäll  mato  mälavakanäko  'yaip  jj 
iti  mälavakauÄikab  ||  7  1| 
lU'H^:  dbrtagauraya®.    B:  kfiapracärab.    CH*:  krtapravi- 
C:  vfto  ylrakapäla^. 
W.  LVI.  10 
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65.  madhyainämtograhaiiySsS  sanvTrl  morchaoa  niati  | 
saippurpft  kathitä  ta.ijfiais  to^T  stri  kandike  matä  | 

grahäipteyäsasadjaip  ca  ke  cid  atra  pracaksate  ]| 

A:  odi  srikau".  BC:  kausikasundarl.  ABCH^:  <»§a4jaica. 
Tag.  42.  69.  88.  105.    S  II,  2,  75. 

66.  tusärakundojjvaladehaya^ti^  kä^mirakarpllrayiliptadehä  | 
vinoda}  antl  haiioaip  yanSnte  YiQädhari  riyati  to^ikeyaip  || 

iti  todi  II  8  II 

67.  dhaivatämsagrahanyäsä  §ädavä  tyaktapaücainä  { 
khambhävati  ca  vijftevä  mUrcliaiiä  paiira?!  mata  || 

Tag.  69  S  II,  2.  141. 

68.  khambhävati  syät  sukhadä  rasajfiä  saundarvalävanyavibhOsitäSgl  ] 
gänapriyä  kokilanädatuljä  priyaqivadä  kausikarägi^Iyaqi  || 

iti  khambhävatr  1|  9  || 

H^:  Oyä  kimkininäda<^.    B:  Otnlvaprio. 

69.  grahänisanyäsasadjä  syäd  rijiavarjyä  sukhapmdä  [ 
inürchanä  prathaiiia  jneyii  gaudi  san'äiigasundarl  || 

C:  ripahTnä.  ABCrgauri.  '  Tag.  39.  59.  69.  70.  79.  109. 
S  II,  2.  184—85. 

70.  iiivesavanti  sravane  'vatanisam  ämräükuram  kokilanädaramvain 
»yäiiiä  inadhusvandauasük.smanädä  gau^iyam  uktätikutühalena  || 
iti  gau4i   11  10  II         •     *  • 

B:  c^syanditasn^^.  H*:  ^andittsQ®.   AC:  «^^yandisnsa^. 
Tiktil  kila  kanhalena.    C:  nktft  kila  kohalena. 

71.  ridhahlnfi  gn^akarl  au4avä  pariklrtita  | 
nigrahftipfö  ta  .nioyisS  kaad  cit  ^a^jatröya  matä  | 
rajanl  mnrohana  cätra  mälaTä^rayi^f  tu  sä  || 

ABH<:  raf^anl  mti«.    H^:  mälaTajavaiiT  tn.    Tag.  46.  70. 

72.  6okäbhibh!ltaiiayanini9adTnadr9^ 
namrinatiä  dharaqidbüsaragatraya^ti)^  | 
iimnktacärakabarf  priyadttravartT 
saipkirtitä  gupakan  kam^e  kröäfigl  || 

iti  gunakarl  ||  11  " 

73.  dhaivatäquk^abanyäsä  saippOr^ä  kakubhä  matä  | 

tvtlvamOrchanotpannä  snigärai-asamanditil  || 

A:  Opaima6r<*.    Tag.  71.    S  II,  2, 'llO.    Kall.  228. 

74.  supositängi  ratimanditänpi  candiänanä  campakadämayuktä  ' 
katäk>iiü  syät  paramä  vicitiä  dänena  yuktä  kakubha  mauojüä  [ 
iti  kakubhä  'I  12  |!  iti  j>aficabbäryäsahito  mälavakausika^j  || 

75.  hiiidolako  ridhatyaklah  satrayo  tradito  budhaib  j 
mnrchanä  suddliainadhyri  syäd  audavab  kiikaliyutah  || 

H-:  ^ko  i)arivvaktasatra".  C:  <>travali  kathito  bu**.  Tag.  4^. 
61.  71.  103.  *8  II  2,  94.    Kall.  '2:{3. 

76.  nitambinTiiiandataiani/itäsu  doläsu  kheläsiikhain  ruladhänab  ' 
kbarvab  kapi-tadyiitikauiuyiiktu  hiadolarägah  kathito  muumdrai\^ 
iti  hindolal^     lo  jj 
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77.  dbaiTatSi|idagi'ahanyäsä  pOr^S  yelävall  matä  | 
paoravl  mürchanä  j'üeyä  rase  vTre  prayujyate  |j 

C:  onä  yasyK  ra<».    C:  praglyate.    Tag.  57.  71.  91.    S  U, 

2,  115. 

78.  samketadlksiäm  davite  ca  dattvä  vitanvati  bhüsanam  anixakesu 
muhuh  smarantT  smaram  i^tadevaip  velävall  nllasarojakäuti^ 
iti   velaviili  !|  14  |I 

7y.  "^adiairrahriinNakanyäsä  pürnä  rämakan  matä  [ 
mürchanä  ]>rathaiiia  jneyä  kariinc  sä  |»r;iy\iivate 

80.  ridhatyaktä  ke  cit  tu  ke  cit  pafR'atnavarjit.i  | 
Nä42ivä  audavä  proktä  sainpüriiä  ea  tridhä  matä  \ 

C:  Sä  praglyate.  BC:  °tyaktätbavä  proktä  kaiiScit  paflea**. 
B :  tn^idliS  si  ansamdist ä  sarapor^ä  sädavau4aYä  ||  C :  iti 
tridhä  samnddistä  sarapürüaudavasä4aYä  ||  Tag.  45.  56.  72. 
90.    8  n,  2,  129.  148. 

81.  hemaprabhä  bhisarabhQfaQä  ca  nllaip  nicolaip  vapu^a  vahaiitl 
kSnte  samipe  kaaumlyalouiythä  minonnatä  r&makarl  mateyaip  l| 
iti  rSmakari  II  15  Ij 

82.  de^khyä  sä^avä  jlleyä  gatrayeqa  vibhüsitä  | 
fsabbena  viyiiktä  ^  äärBgadeveiia  kirtitä  | 
murebanä  häriQäÖYä  ca  sampQrnäm  ke  cid  llcire  |{ 

BH-*:  "svätra  saip»   Tag.  72  (9'6).  S  U,  2,  106  (KaU.  240). 

83.  vire  rasf»  vyaöjitaromabarsä 
nirudbva  sambaddhaviläsabähiih  I 
präinsupracandä  kila  candrarä<^'a 
desäkhyasatpjnä  kathitä  munlndrai^j  || 
iti  desäkhya  ,i  1»>  j] 

B:  rase  vyaktitaroirialuirsä  sirodliaraliajidhavi'l  C:  %arsani- 
rodhasai]!^.  A :  **romahasta.  A  B  H  :  präinsuli  pracaii4ali  kila. 
AH'-:  indurägo  de.säkhyaragal.i  kathito  mu®. 

84.  pancamäipsagrabonyäsä  pür^ä  ca  patamafijarl  | 
hrsyakä  müreliaiiä  jfieyä  rankSnSip  snkhapradä  || 

Tag.  48.  61.  78.  90.   S  H,  2,  116. 

85.  Tiyoginl  käntaTiftlrnagätri  srajaip  vahantl  vapusä  ca  fii^lA  | 
SövSflyaminä  priyayä  ca  aakhyä  sadhOsaräfigl  patamafljanyaip  { 

iti  pafamai^'arl  ||  17  || 

A:  kiDti7i<>.  H<:  <>gml  gätravifim^akefö  sra«.  C:  <^i2^ti6n<». 

86.  ripuTaijä  ca  lalitä  audayS  satrayä  matä  | 
mürcbanä  toddhamadhyä  syät  sampQrQä  ke  cid  Qcire  | 

dhaivatatrayasamyiiktä  dvitiyä  lalitä  matä  || 
Tag.  42.' 60.  73.  105.    S  II,  2,  176—178. 

87.  praphnllasaptacchadamälyadhärT  yuvä  ca  gauro  'lasalocanasiih 
vinilisvasan  daivava^ät  prabhäte  viläsavcso  lalita^ii  pradi.s^  || 
iti  lalitä  ||  18  ||  iti  pancabliäiyasahitu  hiadola^  || 

C :  \tivä  suiraii^.     C:  vinihsaran 

88.  sa«ljagrahäinsakaiiyäsah  sanipurrio  dipiko  matah  | 
niUrchanä  Buddbamadhyä  syad  gätavyo  gäyanaih  sa<lä  || 


Digitized  by  Google 


148  StmoH,  QiMm  mir  mdi§ehm  Münk. 

AB:  t'tavyä  gä.  jflätavyo  g&ioai|^  Tag.  62.  73.  Kall. 
240  (=  dbannäsikä). 

89.  bäläratärtbaip  pravillnadlpe  g^he  ndbakäre  subbagä  prayfltä  | 
tasväh  i^irobbrisanaratnadlpair         prakorvan  kftavän  pradipab  ' 
iti  dipikah  1|  19  I! 

B(^:  subhaLTah  pravjüab  |  H':  lajjägatä  yatra  jagatpradlpa^ji 

90.  kedärl  lidhahiiiä  syäd  audavä  pariklrtitä  \ 
nitrava  müt  cbanä  märgl  käkalisvarama94itä  || 

Tag.  39.  58.  74.  102. 

91.  jatäm  dadhänä  sitacandraniaulir  nägottarivä  dhrtayogapattä  |) 
gaügädiKii  adbyänaDimagnacittä  kedärikä  dlpakui*ägii.üyaip  || 

iti  kedärl  ||  20  || 

AH':  ^'dbiiial^  dta®.  H*:  nyo  dh^tayogapatta^  |  gangädharo 
dbya®.   AH*:  ^Viitta^  kediraräga^  katbitas  tapasn  || 

92.  trim^o  'tha  saippQr^o  n^Sdo  vikrto  bhavet  | 
miigl  oa  mOrchaiiS  jfieyä  karvito'yaip  sakhaprada)^  || 

B:  <>QStiyaip.   B:  ^rada.   Tag.  48.  57.  63.  74.  83.  109. 

93.  krpäVApSvür  gi^adanti^ttram  ekaip  vahan  dak^ipabastakena  | 
saipstQyanmna\;i  sarac&nujAiighai^  kar^tu^Sga^  kfitipikunflitii^  H 
iti  käna^ä  ||  21  || 

C:  tri!5ülapänir.     BH-:  «dattapa«.     BH-:  vabanaipda^.  B: 
^cäranädyaih.    A:  iti  kar^ätaiägal.i  |    CH^:  iti  kinari  || 

94.  deöl  paficamahmä  syäd  i-sabhatrayasamyutä  ( 
kalopanatikä  jAevä  murcbanä  vikvtarsabhä  |' 

C:  »trayasammatä  |    Tag.  41.  75.  95.    S  II,  2,  108. 

95.  nidrälasaip  sä  kapa^ena  käntarn  vilocayanti  suratotsukeva  | 
gauri  manojfiä  äukapnccbavasträ  kbyätä  ca  de&i  rasapQrpacittä 

iti  des!  II  22  || 

ACH'*:  vibodbayanti.    (':  ^piccbava®.    H'-:  ratipOrvacittä  T 

96.  dhäinsanyäsagrabä  pOrnä  pauravT  mürcbanä  matä  | 
mallaranikato  geyä  käinodi  ca  nicradyate  | 
öivabhosanakedärayuktä  saryasukhapradä  |{ 

CH-:  •^'te  jAeyä.    B:        yä  kä^,    C:  ®raodi  sarvasanimatä 
B:  sarv.*'  su<'.    Tag.  52.  tH.  75.  8<3.    8  II,  2.  168.  169.  ' 

97.  pitan.i  vasanä  vasanam  sukesi  vane  rudantl  pikanädadmä  ( 
vilokavanti  viüiso  'tibbltä  kämodikä  käntam  aausmarauti  j| 
iti  käinodi  |!  23  || 

ACH-:  nädadünä  i  "yaiitl  ruditatiO. 

98.  grahäipsanya^a^acljä  syät  sainpurnä  iiätika  niata  | 
pratbaniä  nuirclianä  incvä  gamakair  bahubbir  matä  || 

C:  «bhir  vuta.    Tag."  53.  <;3.  75.  91. 

99.  turaii ga ni a -^k  a  1 1  <  1  h a  n i  > a k  tab äl i  u h 
svarna})ra)tiiah  soiütasonagat rali  | 
saipgräruabhumau  vicaran  jiratapl 
nato  'yani  uktah  kila  ranganiurtih  |[ 

iti  nätikä  ||  24  ||  iti  paücabbäryäsabito  dipaka|^  || 
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C:  ^ibaddhabilin]^.  B:  svarqapremä.  H*:  ^aniynkta- 
bilmtp  swqaprabbätoQita®.  A:  kila  ^rDgamOrtiti  ||  0:  iti 

100.  änriga^  sa  ca  TikfayBAaf^  satraye^a  vibha^ita^  | 
parpa^^  sanragni^opeto  mOrchanä  pratliaiD&  mat&  | 
ke  cit  tu  kaäiayanty  enam  rsabhatrayasaipmataip  || 

H'-:  ^ye9a  Tilambitä)^  |  bhflsitaä  ca  ptlr^agn^o  mü^.  0: 
pratliamä  mürchanä  yatra  pürnah  sarvaguijair  yuta^i  |  BC: 
ötrayasamyntum  ||    Tag.  37.  58.  76.  83.'  S  II,  2,  161. 
lUl.  a-^täda-sabdalj  smaracäinniürtir  dhTrollasatpallavakarnapüra^  j 
.';Ha(liädisevyo  'inipavastradbärl  äriräga  e§a  k^itipälamOrti^  || 
iti  .sriiagah  ||  25  || 

B:  kr^tiida^.  H*:  srirägarägaip  k|i**.  C:  örirägaräga^^  k§i- 
tipälaiilpah  j] 

102.  vasantT  sjät  tu  sampüniä  satrayä  kathitä  budhai^jL  | 
snrägamarcbanaivätra  jüeyä  rägavi^äradaih  || 

AG:  %a  geyä.  H«:  ^chanä  yatra  jae»  Tag.  40.  60.  76. 
77.  84,   8  n,  2,  96. 

103.  ükba^^ibariioccajabaddliaclI^Ab  kar^ftTataipsikf'tafobhaiiimrah  { 
indlyara^ySmataniir  tüSsI  vasantakab  syäd  alimafijulaSrib  || 
iti  TasantikS  ||  26  || 

H*:  %>bhainSiia.    C:  %>bhitaiiinb  |    H':  ▼asantikä  eyWL 

104.  milavl  aii4ayS  jfteyS  nitraya  ripayaijitä  | 
ngani  mürchanä  jfieyä  käkallsvaramaQditk  \] 

AB:  Oyä  parivaro.  C:  »nä  cätra  kä^  Tag.  48.  66.  77. 
103.    S  II,  2.  194.    Kall.  230.  232.  236. 

105.  nitaiiibinTcumbitavaktrapadmab 
sukadyutih  kundalavän  pramattab  | 
samketasäläm  ])raviöan  pradose 
mälädbaro  mälavaräga  e§ab  || 

iti  mälavi  ||  27  || 

H'**:  %»ali  snigdhah  dutih.   H-:  ]>ravartali    H-:  saipkltasä^. 

106.  mälavasris  ca  rägafigä  puriiä  satrayabhn.Mtä  | 
mürchanottaramandni  sväc  chrngärarasaniaij^itä  || 

Tag.  38.  77.  88.    S*  II,  2,*72. 

107.  raktotpalaip  hastatale  niyuktaip  vibhävayanti  tanndehavalli  | 
rasilav^k^asya  tale  nisa^Qä  stokasmitä  sä  kila  mälavadrib  || 
iti  milava^nb  |1  28  ||  ' 

108.  satrayä  {-sabhid  dhloi  sä^avä  ca  dhan&sirl  | 
mürcbanä  prathamä  jQeyä  rase  Tire  prayujyate  || 

B:  dhanirtinT.   A:  dhaoSsarL 

H*:  $a4jäiptegrahanyi8i  i^^bhaip  ca  vivaijitS  [ 

mürcbanä  prathami  jfieyS  dhaniälb  katbitfi  bndbaib  || 
[corr.  f.  %e  vidnb]   H:  om.   Tag.  78. 
109-  dürvädnlasyämatanur  manojfiä  käntam  likhanti  virahena  dünä 
6vete  kapole  dadhati  d|fgambimi|yandaiiirdbaiitakacä  dbanäörib' 
iti  dbanäinb  ||  29  || 
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H':  ^tl  plialakaikabasta  {  bälägalalloca&aTüribindlir  iii§pan* 
dadbautastanakä  dbanäSrl  || 

110.  äsävarl  garityaktä  dhagrabärpSä  ca  au4avä  | 
nyäsas  tu  dliaivato  jfteyah  karunärasanirbharä  || 

111.  athaYä  |  kakubbäd  eva  cotpannä  dbäntu  märnsanrabä  matä  | 

paücamenaiva  rahitu  sädavä  ca  nicradyate  |] 
Brasavari.   H-:  *¥l  nipatyaktä.    C :  ca  dhaivate   iiyasa^^  syad 
audava  proktä  karu'*.  A:  auduvä.  A:  Ho  geyo  ka®.   C:  ka- 
kubbäyäh  sainotpannä.    B:  ^lasauirmalä     Tag.  56.  78. 
S  TI,  2,  113.    H^H  TT,  117:  hin  nisäd  gaudhär  |  au4av  [{ 

112.  Hiikhandasailabikbare  «ikhipucchavasträ, 
mätangamauktikamanobarabäravalli  | 
&]qr§ya  eandanataror  uragaip  TahaniS 
tMvstl  valajam  ujjvaUuillakänti^  || 

itj  SsäTan  II  30  ||  iti  pafleabbSiysiwihitiiftrlrägat  || 

G:  <^piccha<^.  B:  ^amänohanJiära^.  A:  ^InkrtodyamahS^  O : 
«ka]prtSdyamahä<>.  H*:  «kakirto  jTarahänt<».  B:  igjvalaqi 
118.  megliab  pQr^o  dhatrayab  sySd  nttar&yatamQrehaaS  | 

yilqfto  dhaivato  ji^cyah  öffigärarasapürvakab  || 

C:  Ochanab.  AC:  «to  geyab-  Tag.  49.  79.  86.  S  II,  2,  166, 

114.  nllotpaläbhavapnr  indasamänacailah 
pltämbaras  tfsitacätakayäcyamänal^  | 
plynsaTnandabasito  ghanamadhyayarti 
Tiresn  räjati  yuvä  kila  megharigab  || 
iti  megharägal^  ||  31  || 

B:  ^mänaveläb  pl".  H^:  ^ämbarasi^itacä^  H'-:  prity&  sä 
niandaha". 

115.  malläri  sa])ahinä  syäd  grahänisanvä-sadhaivatä  [ 
au4aYä  pauravi  yuktä  varsiisu  sukhadä  sadä  || 

Tag.  49.  r,7.  79.  98.  101.    S  H,  2,  156. 

116.  durikrta  kokilakauthanädä  gitaccbalenätmapatini  siuarantl  j 
ädäya  vinäip  malinä  rudanti  mallärikä  yauvanadOnacittu  || 
iti  maU&n  ||  32  || 

BGH*:  gaunkftä.    H':  "näm  karunä  ra**. 

117.  deiSakSiT  ta  sampürqä  §a4ijanyäsagrabäipäak&  | 
mnrcbanä  prafhamS  jftey&  TarätTmidritS  bhavet  || 

AB:  Yaiiätl^.  G:  mUrchanS  iaddhaiiuidhy&  sy&t  kakalisvara- 
mav^iUL  ||  Tag.  62.  79.  80.  102. 

118.  bhartahi  samaip  kelikalärasi^'ftS  saryiDgaplIi^ä  kamaläyat&k^I  | 
pinastanT  rukniatanab  snkeäl  saippllrvacandriiiaiiadetokärl  || 

iti  desakäri  ||  33  || 

CH'^:  keUratisukea  Bar«».    H«:  <^tanl  vaisatanob.  B 
suye^a  saip^. 

119.  sadjagrahämsakanyäsä  bliüpäli  kathitä  budbaih  | 
niQrclianä  ])rathaniä  yatra  sanijiürnä  ^antike  rase  | 
kai.s  cit  tu  ripabinevam  audavä  parikirtitä  || 

B:  «mä  jfieyä  saip».    Tag.  47.  63.  80. 
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120.  gaaradyutih  kunkumaraktadehä 
tungastani  candramokhl  manojfia  | 
bhartuh  smaranti  virahena  dönä 
bbQ{)äIikeyat)i  rasadäntiyuktä  || 

iti  bhüpäll  !|  34  || 

BCH'-:  kunkumaliptadehä.    C:  ])atim  sma". 

121.  grabärpsanyäsä  rsabhä  sanipürnä  guijarl  iiiatä  ] 
saptami  imirchanä  t{L'>yain  vangälyä  saba  raisritä 

C:   gürjarl.     C:  pauravi   nmrebanä  vasväm   bahulva  saba. 
Tag.  45.  61.  81.  88.    S  ü,  2,  ö9.    Kall.  2^1.  234. 

122.  dyämä  sukesl  malayadrumäQäip 
mvdnllasatpallaTatalpBiiiadliye  { 
ärotisyai^Qäip  dadhatl  vibhägatn 
tantrTmukhid  dAksinagurjarlyani  || 
iti  gaijan  |I  35  ||  * 

B:  «^vatnlyamaO.    C:  gOijarf.   H*:  <*dhatT  Tioitift  tm^, 

123.  takkal^  syät  tu  tridhäsadja^^  saippUr^ad  cidim11rchana\^  || 

Tag.  81.    S  n,  2,  90.   KaU.  229—231. 

viyoginüp  vll^ya  yi^a^oadttStp  | 
snvarQavarvaip  gfham  igata\^  san 

bhüsayan  vai  kila  takkasanijnab  |{ 

iti  t&kkah  II  36  ||   iti  paflcabhäryäsahito  megharägali  || 

A:  bhüsayams  tSip  kila.  C:  ^varno  gr^.  H':  bhfisayantl 
kila.    C :  saqibhäsayantati  kila  t^kkaräga^  || 

125.  kalySi^an&to  yijfieyah  saippurpo  ritrayo  matab  | 
sadjatrayo  'pi  kais  cit  tu  saqipradi?^  manl^bhi^  jj 

H*:  kalyäQarägo  vi^. 

126.  kfpi^päi^is  tilakaip  laläfe 
snTar^ave^l;  sainare  pracan^a^ji  j 
smaran  prayist^ah  kila  raktavar^a^ 
kalyänanätab  kathito  mmiliidrai|;^  || 

iti  kaiyänanätiib  j|  37  || 

B  ( ' :  <'^e  suvir&ve§a|;^  samare  pravi$ta\)  j  pracaQ(^mürti\^  kila 

(1":  kala<^). 

^-7.  särariganäta^i  saiupüriia^^  satrayottaramandraja^^  || 
l'^Ö.  vTnäm  dadbänä  drdhabaddhavenl 

*      •  •  •  • 

sakhyä  samam  manjiilavrksamüle  | 
jämbünadäbbä  ca  ni>annadpbä 
itäraugauattä  kathitä  suvei^ai^  || 
ora. 

129.  athavä  |  karadb^tavlnä  sakbyä  sabopavistä  ca  kalpatarumüle  | 
dt-dbataranibaddhakabarl  särangä  sä  surägi^l  proktä  | 
iti  säranganätah  ||  38  || 

H'*:  samaiii  tejulavf".  H'-:  suvesä  ||  AC:  surangini  proktä  i| 
Tag.  54. 
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130.  devagiryäh  svaräh  proktäh  särangasiidi*8ä  budhai|^  || 

A:         inatäh  Ij    H«:  ein.    Tag.  41. 

131.  kädainbinijiyämatunuh  siivi-ttä  tungastani  sundarahäravalll  [ 
citrämbarä  mattacakoraueträ  madälasä  devagirl  pradis^ä  || 
iti  devagirl  ||  39  || 

BG:  iti  devagirih  || 

132.  sorafhl  säjavä  jfieyä  paüoamatrayasaininati  | 
rihlnä  ca  aam&khjätfi  kais  oit  sa4jatrayä  matS  || 

B:  fonriftrl.   Tag.  50.   S      2,  llZ^llh. 
183.  pmoimatartanasniSobhanahRmvalli 
karyotpaUbbramainnidavilagnadttt  | 
yiti  priyintikani  atiilatliaMhavalll  | 
saarSstrikä  madanamürtisacärDgaiirS  || 
iti  sorathl  ||  40  || 
134.  triva^ä  sä  ca  vijneyä  grabäni^anyäsadhaivata  | 
an^AVä  sä  ca  Tijfüeyä  ripabinä  praklrtitä  || 

C:  «^m.  b.    Tag.  38.    S  II,  2,  107—108.    Kall.  229. 
136.  ranibhävas  tu  taror  mule  nisannä  |>ltavarnabhäk  | 
tanvaiigl  härasatpyuktä  phye^a  triva^ä  matä  {[ 
iti  trivanä  [1  41  || 

C:  cärurainbhätaro  müle  ni^aj^^^kanakapmbbä  }  uatängl  hir 
ralalitä  käntena  tri®. 

136.  sadjatrayä  pahädl  syäd  ripabinä  ca  gaudavat  | 
cbäyä  tailaügadeslyä  ripabinä  prakTrtitä  j| 

C:  ®hmä  tatbau^avä  I  AH'-:  cbäyä  tilanga*^.  C:  cbäyä  tel<*. 
B:  ^lyä  äläpai  an^ava  matS  ||  0:  ^i^iyä  yasyä^  sä  parikir- 
tiH  II  Tag.  40. 

137.  Ylpopagäyaty  atisandaräHgi  raktämbari  maiyukadambamole  j 
firbiandaDädraa  sÜutikäri^I  sä  ärlrägakSittä  ^tliitä  pahäjl  || 
iti  pa]iä4i  II  42  II 

H':  ^Widan^äip  ra^.  C:  ^  vaSjulaY^lE^amllle  j  H':  **iiä- 
daa.    H*:        syäc  srl**.    H:  pabärT. 

138.  rägab  paScamako  jfieyab  pabina^  $ä4aY0  matal^  j 
prathamä  mQrchanä  yatra  ladjatrayavibbositab  | 
ke  cid  vadanti  samparnaip  Sj-ngärarasapürakam  || 

BH-:  ^sitä.  C:  ^purnam  enaip  äffigärama^^^taip  ||  Tag. 
46.  60.  '  S  II,  2,  87.    Kall.  280. 

139.  raktämbar«^  raktavisälanetrah  srngärayuktas  tariino  manasvl  | 
prabhätakälc  vijayi  ca  nityaip  sadä  piiya^ji  kokilamaöjubbä^i  \\ 
iti  pancaniarägah  ||  43  || 

140.  velävalyäh  svaräh  proktä^j  sankaräbbaraije  matä^  1| 
iti  sankaräbbaranah  i  44  || 

C:  Oyalyah.  "c*:  «rane  budbai|?  ||  H:  om.  Tag.  92.  93. 
EaU.  240. 

141.  va^ahaipse  svarä  jüeyä|;i  karnätasad{^  badhai^  || 
iti  ya^abaqisa^  II  II 

ABH*:  kar^äte  kathitä  bn<».  H*:nhitS8  taye  <  H:oiii.  Tag.  48. 
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142.  laJitftyad  yibbäsas  tu  revä  gurjarlvat  sadi  || 
iti  Tibhisat^  ||  46  ||  iti  revä  ||  47  || 

r :  frarjanvad  bhayet  ||  Tag.  46.  61. 
UU^:  haste  dadbftno  varapiispacäpaip 
prijadharasvädarasäbhitrptah  | 
parrankamadhyasya  kvtopave^o 
vibhäsali  pilrva^^  kila  bemagaura^  jj 
iti  vibhasah  || 

143.  d6sakhva.sadrSä  jöeyä  ku^äl  sarvasaipmatä  || 
iti  ku4äi  II  48  I! 

AC:  "sä  geyä.     H-:  kndäpT.     H:  om. 

144.  kalvanasadrsi  jneya  abhiri  j>arvasai|imatä  1| 
ity' abbin  ]|  49  |f 

C:  kalyätiarägayat  jüeyS  budbair  KbhixikS  sadft  |  A:  ^  geyä. 
B:  sarvadä  badbai^^   H:  om.  Tag.  100.  KaU.  229.  231.  234. 

145.  mtiavato  jayata^Tr  dfaaniärTr  märnkas  iatbS  | 
yesäip  AmtisTaragrSinajätyädiniyftmo  na  hi  | 
ninidefiamatacchi^  deöirilgSs  ta  te  maxiS^  \\ 

B:  ^6nr  mäirakatarl  |  C:  ^rS^  8nirt&  badhai\^  ||  H*:  <>ra1a 
taP.   B:  «de^igataohä«».   CH<:  Ode^agatachä«. 

(146)  HH*:  ^a^jagrabftqifokanyiflä  ki]callsyarama94itä  j 

mllri£anä  prathamä  jfieyS  tyimä  äyamatanu^  sadä  || 
iti  fy&mä  II  (50)  II 

(147)  HH^:  inaacjfiainaQfijTgaQagnnipbitängas 

tracaip  dadbäno  dbaraQirubasya  | 
praipöuh  kumärab  kamanlyamürtir 
vangälarägah  suci^väraagäiiab  || 
iti  vangäli  '!  (51)  ifcfr.  v.  58.    Tag.  85. 

(148)  HH-:  Nur  Hindiverse,    iti  sämantah  ||  (52)  || 
(14i*)  H  H-:  Nur  HindTverse.    iti  turu«^katodi  |1  (53)  || 
<150)  HH-:  Nur  Hindlverse.    iti  jayatasriräginl  ||  (54)  || 

(151  j  HH-:  sadjagraliäinsakanyä>.a  saini)Uinii  mürchanä  iiiatä  | 

dvitlye  praliarc  gäiiain  sarafigasya  sukbapradaip  || 
(152)  HH-:  vidyävinodapratipannajäti- 

gändbarvagänaip  prakaroti  ramyaip  j 

4|yimo  jnT&  Tiprakole  praslltat^ 

flSranganSniS  nmnibbib  pradr§t&^  || 

iti  sirafigab  ||  cfr.  T.  127—29. 
iti  M(>k9iiiIdliarB8nta]catiiradfimodaraTiracite  saipgftadarpaQe  rigä- 

dbyäjo  dTitlyab^)  ||  2  || 
HH*:itirigiaby&ya4i8aml^tab  II  AB:oiii.[]  AB:rigayiYekädho. 

1)  In  Bezug  auf  die  Lesarten  der  räga-  und  rägiiü-H&men  ist  zu  beachten, 
dM»  in  V.  15 — 49  drei  verschiedene  Quellen  zusammengefloMeo  iind;  Some&TaTa 
(15 — S6%  Banaoiat  (86—48)  und  BiglraaTa  (44 — 6)»  Toa  denen  enterer  wiederum 
swei  verschiedene  QueUen  (15—22  und  23—81)  darbietet.  Für  dio  Beispiele 
folgt  Dimodara  in  v.  51 — 124  dem  Haniimat,  in  v.  125 — 45  dem  Somesvara 
teile  nach  dessen  erster,  teils  nach  dessen  zweiter  djuelle.  Letzterer  in  v.  140.  143. 
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Die  Femininbildung  der  Nomina  aut  an  im  Syrischen. 

Von 

Frans  Fraetorius. 

Bai'th  hat,  JSominalbildung  S.  {319fi'.  erkannt,  dass  dem  mäim- 

liehen  Thema  einst  ein  weibliches  Thema  ^hr%  = 

gegenübergestanden  hat,  nnd  dass  dieses,  im  Syrischen  jetzt  ver- 
einzelte Paar  wohlbekannten  und  häutigen  arabischen  Paareu  wie 

^.|Um13i»j  ^  entspricht.  Im  Anschluss  an  diese  Erkenntnis 
Bartbs  hat  dann  Brockelmann  in  dieser  Zeftsehrift,  Bd.  51,  8.  660 

ausgeführt ,  dass  aus  7o*e  zunächst  {1:^1  weitergebildet  ist ,  und 

dass  nach  Analogie  dieses  weitergebildeten  Femininums  nunmehr  auch 
das  Masculinnm  sing,  seinen  Vokal  in  e  verwandelt  hat :  ^%t*f  aus 

^V**/.    Dieser  letztere  Vorgang  ist  auch  sonst  noch  aus  dem  Aram. 

bekannt;  s.  Jonm.  asiat.  IX  tome  11,  S.  451,  §  47  (MaHuid); 
Nöldeke,  mand.  Grammatik  §  149.  In  anderen  aramäischen  Dialekten 
hat  sich  der  Vokal  des  Mascnlinams  dagegen  nicht  nach  dem  des 

Femininums  gerichtet. 

Barth  und  l^rockehiiann  haben  auch  erkannt,  dass  das  vou 
ihnen  erschlossene  Femin.  sing,  '/jre  —  ungefähr  wenigstens  — 
thatsik'hlich  in  dem  Bibl. -aramäischen  und  targumischen  Femin. 
sing.  "»"^nN  vorliegt,  das  sich  dem  unveränderten  Masc.  sing.  "i*^r:ö< 
zugesellt.  Es  ist  Barth  natürlich  nicht  entgangen  ^  dass  für  ^nnet 
eigentlich  "nnM  zu  erwarten  wftre;  er  hftlt  das  t  för  «yerfiLrbt* 
aus  e.  Man  konnte  zunächst  auch  an  einen  Fehler  der  Oberlieferon^ 
denken;  doch  wird  die  Richtigkeit  des  f  von  apderer  Seite  be- 
stätigt und  erklärt  werden.  — 

Ich  glaube  darlegen  zu  können,  dass  das  Endungspasor  masc 
fin,  feuL  f  (aus  a<),  das  Barth  an  einem  Beispiel  nachgewiesen 
hat,  im  Aramäischen  einst  mindestens  so  weit  verbreitet  war,  wie 
im  Arabischen. 
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Syrische  Feminina  wie  qafle  müssten  auf  regelmässige  Weise 
un  ümphatikos  qafyü  bilden ;  im  Plural  gafyony  qatlyät^  qatlyätä. 
Die  Pluralformen  waren  ohne  weiteres  als  unzweideutige  weibliche 
Pluralformen  zu  erkennen ;  aber  die  Singularfonnen   stan<l»'n  ganz 
abseits  von  der  f'ewöhnlichen  Bildung  der  Feminina.     Indem  nun 
die  Sprache  das  Bedürfnis  fühlte ,  den  weiblichen  Charakter  dieser 
Singiilarformen  qatU  (abs.  und  constr.),  qathja  {^\\\\\\.)  durch  Über- 
führung in  die  gewöhnliche  Bahn  der  Feminina  klar   kenntlich  zu 
machen,  standen  ihr  zwei  Wege  olTen  :  Am  naheliegendsten  war  es. 
dass  Her  Emj)hatikus  ([(iflyCi  als  Absolutus  zu  Grunde  gelegt,  und 
▼ou  ihm  aus  qatlyat  (constr.),  qathtä  (emph.)  weitergebildet  wurde. 
So  ist  die  Sprache  thatsächlich  (wie  wir  sehen  werden)  in  weitetn 
ünifSui^  Yerfehren,  und  das  jfid.-anuttfii8cfae  ^*7nN  ist  als  nicht 
OBgewGlmHche  Büokbildong  eines  Ahsolatns  ans  Mr->"inK  (emph.) 
aoniselien.   Der  andere  Weg  war,  Tom  Absolntos  qafii  ausgehend 
qodet  (constr.),  qaditä  (emph.)  zu  bilden,  so  dass  eine  Beihe  wie 

0  - 

malkü ,  malküf  .  m<dL  ütn  entstand.  zeigt,  dass  auch  dieser 

Weg  beschritten  worden  ist. 

Es  müssen  sich  im  Aramäischen  einst  ganz  allgemein  paar- 
weis gegenübergestunden  haben  männliche  Formen  auf  än  und 
weibliche  auf     y  (aus  e,  aus  ai)\  also  beispielsweise  syrisch: 

Mftnnlieh  Weiblich 

Sing.      abs.  mailfmiSn  maUemya  (ans  m(UJPme  weiter- 
gebildet; s.  c). 

,     constr.  mai^hiiUl/n  mailemyat. 

,      emph.  mail^manä  maii^Uä, 

Plnr.      sbs.  mail^manin  maiUmyan. 

«     constr.  tnailhnOntd  maiUmyät 

9     emph.  maährnä/M  maäJemyätä, 

Als  die  Sprache  in  dem  ans  nrspr.  ot  hervorgegangenen  i,  y 
nicht  mehr  die  dem  mJtamlichen  än  entsprechende  weibliche  Endung 
erkennen  konnte,  Itete  sich  der  Zusammenhang  zwischen  beiden 
Beihen;  und  man  fing  an,  von  dem  Masc.  mailhnOn  ans  nach  der 
üblidien  Weise  neue  Feminina  zu  bilden;  'sing.  maiJhnitnä^  mai- 
IhnOnatf  maihmänftä^  plor.  maShnäinlln^  maäJ^inänät,  maHfimänatä, 
Diese  jfingeren  Fonnen  haben  die  alten  schliesslich  ganz  verdrängt. 
Dia  jüngeren  Formen  liegen  rein  im  Neusyrischen  Tor  (Nöldeke, 
nsyr.  Grammatik  S.  106)  und  auch  in  vereinzelten  altsyr.  Formen. 
Im  Altsyrischen  aber  und  in  den  meisten  anderen  aram.  Dialekten 
haben  sie  die  alten  Formen  —  äusserlich  betrachtet  —  in  sich 
aufgenommen.  Denn  in  der  Zeit,  da  die  iilteren  Formen  noch 
neben  den  neuaufkommenden  gcbriinelilich  waren,  wurde  das  neue 
ma^l^nUlnä  YOn  dem  alten  mash  nUjä  m  masl^mdnyä  veranalogisiert, 
meü^münnt  von  ma^lenujat  in  nnusl^ma tiyat  u.  s.  f.  Den  An- 
stoss  zu  diesem  Vorgange  dürfte  der  alte  sing.  emph.  masl^mlta 
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gegeben  haben,  dessen  charakteristisches  i  besonders  geeignet  wai-, 
das  neugebildete  entsprechende  inäsl^viän^tä  umzubilden'):  die 
anderen  Formen  sind  dann  dem  Beispiel  gefolgt.    So  entstand  die 

im  Syrischen  jetzt  herrschende  Femininbildung  jlix^jüD,  bJjsäkAV  , 

Jfcs»iY>\>X>,  ^AX>\«T>,  fcs>lXl\aX>,  /^»ix:i\a>o. 

So  ist  auch  der  biblisch  und  jüdisch  aramäische  stat.  abs.  fem. 
sing.  ^.^n^^K  als  Mischung  aufzufassen  aus  neuen  Femininbüdan^reii 
auf  äna  nnd  älteren  auf  t  (rückgebildeter  Abeolutus,  wie  in  "^n&l).  

Bekanntlich  ist  diese  Femininbildnng  mit  dem  .eingeschobenen*' 
f,  y  im  Singular  so  gut  wie  ansschliessUch  aof  die  Nomina 
anf  Om  beschränkt,  so  dass  der  besondere  Zusammenhang  zwischen 
diesen  beiden  £ndungen  sofort  hervortreten  moss.  Wenn  auch 
die  Form  qötöl  sich  dieses  Einschubs  in  einigen  Formen  des  weibl. 
liehen  Singulars  zu  bedienen  scheint,  so  ist  vielleicht  der  ümstand 
daran  Schuld,  dass  qäföl  das  entsprechende  Pe'alkomplement  zu 
vi^qatflnn^  maqflän  ist.  Und  z^^ör  mag  durch  den  ähnlichen 
Klang  zu  qäWl  gerückt  worden  sein.  Wie  dem  auch  sei:  Jeden- 
falls wird  hierdurch  die  Thatsache  nicht  geändert  ,  dass  es  so  g^ut 
wie  ausschliesslich  die  Nomina  auf  an  sind  ,  die  im  Singular  tVm. 
das  , eingeschobene"  i,  y  zeigen-).  Im  Plural  fem.  hat  allerdings 
die  Endung  yän^  yät,  yCUä  viel  w  eiter  um  sich  gegriffen ;  möglich, 
dass  hier  ausserdem  auch  noch  Entlehnung  anderswoher  vorliegt : 
Hier  wftre  jedenfalls  ein  besonderer  Zusammenhang  mit  masc  sing. 
091  nicht  so  leicht  sa  kontrollieren. 

Frühere  Erklänmgen:  Diese  Zeitschrift,  Bd.  28,  294;  Dnval, 
grammaire  S.  239 £;  Lagarde,  Übersicht,  S.  187 ff.;  Brockelmann, 
sjr.  Grammatik  §  116;  Barth,  Nominalbildiing  S.  817. 

1)  Oerade  «o,  wi»  das  ehairnktoristiBCha  i  ron  ^^rUa  wirkimgaToll  ge- 
weseo  ist. 

2)  Einige  starre  Substantiva  auf  Itä  können  hier  ganz  ausser  Betracht  bleiben. 


Digitized  by  Google 


157 


Die  Inschriit  von  Piprävä. 

Von 

B.  PlsekeL 

Anf  (rnind  Lreimuer  rntei-suchung  df^s  Originals  hiit  Bloch 
(Jonm&l  of  the  Royal  Asiat ic  Society  of  Great  ßritain  and  Ireland 
1S99.  p.  425  f.)  den  Wortlaut  der  Inschrift  von  Piprävä  folgender- 
Bussen  festgestellt: 

nfofft  salilanidhane  Budkaaa  bhagavaie 

yanam 

tahi  sukitibhatinam  sabhaginikaiuDn  saputadalanam. 

Das  einzige  Wort  in  der  Inschrift,  das  Schwierigkeiten  bereitet, 
«mW:  Bühler  (JRAS.  1898,  p.  388)  fasste  ee  als  Eigen- 
r-amen  und  wollte  Sukitibkatmam  übersetzen  mit  „of  Sukiti's 
Wjthers"  oder  ,of  Sukiti  and  bis  brothers*.  Ihm  ist  Führer 
;^efolgt  (Annual  Progress  Keport  of  the  Archaeological  Survey 
Circle,  Xortli  -  Western  Provinces  and  Oudh,  for  the  year  ending 
Söth^June  1898,  p.  3),  der  , Sukiti  and  brothers*  übersetzt.  Dass 
*in  Säkya  Sukirti  in  den  Päli-Texten  nicht  en^'ähnt  wird,  hat 
Bhys  Davids  in  einer  Anmerkung  zu  Bühlers  Artikel  bemerkt. 
^  Eigennamen  fasste  das  Wort  auch  Barth  (Academie  des  In- 
icriptions  et  Belies -Lettres.  Comptes  rendus  des  seances  de  l'annee 
Vm.  4.  Serie,  Tome  XXVI,  p.  147.  283),  der  fibersetzt  ,Saklrti 
ctiesfrferes*.  Bartb  erwähnt  p.  284,  dass  Ffihrer  damals  «tiXwEi 
lidit  als  Eigennamen  anffosste,  sondern  als  Ac^jektiT  ond  fibersetste: 
fi  eonsacrd  par  les  illnstres  frtoes  ^kyas*,  eine  Anfifossnng, 
&  Barth  ablehnt,  die  dagegen  yertreten  wird  von  SnbhOti 
Tkero  (Athenaeum,  July  9,  p.  67),  von  V.  A.  Smith  (JRAS.  1898, 
p.587)  und  Rhys  Davids  (JRAS.  1898,  p.  588,  Anm.  1;  1901, 
P-  398),  die  „celebrated*  oder  »renowned*  oder  ^illustrious*  oder 
(distingaished*  fibenetzen.   Rhys  Davids  bezieht  es  auf  Buddha. 

Auf  die  richtige  Erklärung  führt  das  Divyävadäna  p.  381. 
l^rt  wird  erzählt,  dass  Asoka,  während  der  Sthavira  Ya.'ias  mit 
•^er  Hand  die  Sonnenscheibe  bedeckte,  aus  sieben  der  acht  alten 
Heliqnienbehiiltern  die  Reliquien  herausnahm  und  an  einem  Tacr»' 
in  einer  Stunde  84.000  Stüpas  errichten  Hess,  auf  die  er  die  Heli- 
<iuien  verteilte.  Darüber  liat  Rhys  Davids  i,'ehandelt  (JHAS.  1901, 
p.  397  flf.j.  Zusammengefasst  wird  die  iirzälüung  in  folgender  Strophe : 
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158  Fhekel,  Die  Ituchrift  von  JP^äm. 

■ 

täbhycLS  sapf/ibhyah  pürvikäbhifah  krtthhtjo 
dhätiLin  tcisya  fseh  sa  hy  upcidciya  Maurya^  \ 
vakre  stüpänäin  sürndöhhraprabhiuUxni 
lohe  säsiti  däsad  a/tnä  sahasram  || 

,  Nachdem  der  Maurya  aus  diesen  sieben  alten  k^tis  die  Reli- 
quien des  Heiligen  an  sich  genommen  hatte,  errichtete  der  Herrscher  i 
an  einem  Tage  in  der  Welt  iM),000  Stüpas,  die  wie  die  Herbst- 
wolken leuchteten".  Co  well  und  Neil  geben  im  Index  zu  ihrer 
Ausgabe  des  Divyävadäna  p.  (578  dem  Worte  kfti  die  Bedeutung 
^house  l'or  relics'.  Dem  Sinne  nach  ist  dies  gewiss  richtig,  krti 
bezeichnet  ohne  Zweifel  den  Ort,  an  dem  die  Reliquien  niedergelegt 
waren.    Die  Bedeutung  lllsst  sich  aber  noch  genauer  bestimmen 

In  den  Purägen  wird  das  Errichten  von  Tränken  (jfrapä)^ 
Brunnen  (küpa),  Teichen  {väjpr,  tadäya)^  Tempeln  {dcvälaya\  deva- 
täyatanä)  als  etwas  Hocfaverdienstliches  hingestellt,  wie  man  am 
bequemsten  ans  HemSdri,  CatnryargacintSmaQi  1,  997  if.  ersehen 
kann.  Dabei  ist  kein  ünterscfaied,  ob  jemand  selbst  die  Arbeit 
Yollbringt  oder  sie  ausführen  Itesi  So  heisst  es  z.  B.  Bi'bannä- 
radiyapoii&va  13,  34 :  ia40gam  kora^ed  yaa  tu  svayam  eva  harüti 
va  und  40:  devaiäyatana^  yaa  tu  hurute  karayaty  opL  So 
werden  hr  und  käraya-  in  einer  und  derselben  Strophe  gebraucht, 
ohne  dass  der  Sinn  dadurch  geändert  wird,  wie  Varäh^urä^a  183, 2: 

aroO^i  oa  mrnmayam  Jcftvä  asphiUäm  cäpy  akhai^*'^^  I 
nädhihäiit  vamanam  cäpi  na  vakräm  kürayed  budka^  \\ 

In  gleicher  Weise  ist  krti  nicht  bloss,  was  einer  selbst  macht, 
sondern  auch  machen  lässt,  z.  B,  Agnipuräya  38,  1 :  Vü^udevädyä' 
layasya  kytau  vaksye  phalädikam^  wozu  man  38,  4  kOrayävä 
und  38,  6  kftvä  vergleiche.  Man  übersetzt  also  krti  am  besten 
mit  .Stiftung*,  sukrti  mit  »fronune  Stiftung kartr  oder  krti^ 
mit  »Stifter*,  tukrtin  mit  .frommer  Stifter',  wie  Agnipurä^a  38,20: 
Kr?nusya  Väaudemsya  ya^  käraydii  ketanam  ^jäkift  3a  eoa  svtkf^ 

Dem  krti  der  PnraQen  und  des  DivySvadina  entqiricht  das 
sukki  der  Piprävä-InschriiPL  Es  ist  also  zu  lesen  =  mkiR  und  dies 
nicht  =  mikirtih  zu  setzen,  sondern  =  aukrtih.  Dann  besagt  die 
Inschrift:  »Dieser  Behälter  ,der  Beliquien  des  erhabenen  Buddha 
ist  die  fromme  Stiftung  der  Säkj-äs,  der  Brüder  mit  den  Schwestern, 
mit  Kindern  und  Frauen**.  Die  Inschrift  enthält  also  in  der  That 
das  Wort,  das  Bühl  er  als  ^donation**,  Barth  als  «den*  ergänzte. 

Wie  in  Päli  kittima  =  krfrnna  (E.  Kuhn.  Beiträge  zur  Päli-  | 
>•  (irammatik  )>.  1'3),  ist  auch  in  ä^j^A://«  das    bestimmend  gewesen  für 

die  i-Färbung  des  /•,  das  sonst  in  krta  in  den  Asoka-Inschriftcn  uii'l  | 
im  Lena-Dialekt  meist  a  wird.    Doch  findet  sich  bei  A.soka  aiuh 
kfta  (Senart  s.  v.)  und  im  Lena-Dialekt  käa  (Archaeological  Survey  i 
of  Western  Tndia  TV.  108.  18,  5).    Auch  im  Präkrit  und  Apablnamsa 
wird  dialektisch  kida^  kia  neben  kada,  kada^  ^aa  gesagt  (Pisc hei,  | 
Grammatik  der  Präkrit-Sprachen  i;  49).  , 


I 
I 
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Von 

0.  Böhtliiiffk. 

Diese  in  IjlV.  10,  21.  1 — 8.  24,  1 — o  und  25,  1-  11,  im  Ganzen 
ilto  22  mal,  am  Ende  des  dritten  Päda  vorkommenden  Worte 
Ailiai  ausser  anem  Zusammenhange  mit  dem  Yonrngehenden  und 
Fdlgenden  und  sind  als  eine  eingeschobene  Parenthese  sa  betrachten. 
I^B  der  Dichter  der  Lieder  Yimada  hier  seinen  Namen  hat  an- 
Wingen  wollen,  ist  schon  SSya^a  nicht  entgangen.  Ich  übergehe 
&  iMsher  TOi^ebraohten  Erklftmngen  nnd  Sache  eine  fib^r  swei 
Mrtansende  alte,  die  man  übersehen  m  haben  scheint,  zu  Ehren 
n  bringen. 

9V.  PrSL  1,  28  bei  Begnier  nnd  1,  83  bei  M.  Müller  wird 
gtlebt,  dass  die  Aoriste  ^ ,  ^TTf        ^1*1  i        Augment)  im 

vor  einigen  Wörtern  mit  töneudeni  Anl:iiite  als  'IX^  und 
erscheinen.  Unter  di»-sen  Wörtern  betiniiet  sich  auch  unser 
"i^.  Die  oben  angeführten  Worte  bedeuten  demnach:  ,Er  (der 
Dichter  Vimada)  hat  (dieses)  in  einer  Begeistemng  enthüllt". 

Das  überschüssige  f^V^^%  am  Ende  des  vierten  Padas  gehört 

im  überschüssigen  ^  9lf^  und  bedeutet  vielleicht  ,in  der 
Absicht  Etwas  zu  verkündigen*.  Schon  Grassmann  vermutete  in 
den  beiden  Refrains  einen  späteren  Zusatz.  Jedenfalls  haben  wir 
ti  hier  mit  einer  Spielerei  zu  thun. 
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Anzeigen. 

Diwdn  de  Tarafa  tön  aJ-^Abd  al-Baki'i,  accomj^agne  du 
Commentatre  de  Yoüsouf  al- A''lam  de  Sanfa-Maria 
dnpr^a  les  manuscrits  de  Paris  et  de  Ijondres,  ifuivt  d'un 
Appendice  renfermant  de  iwmhi-eusea  Dorstes  rnedües  tiries 
de  manuscrits  d' Alger ^  de  Berlin^  de  hondres  et  de  Viermey 
publiS^  tradmt  et  annoU  par  Max  Seligsokn,  Piris 
1901.   (n.,  178,  XVI  8.  gr.  8). 

Die  Ausgabe  des  A*lam*8cheii  Gommentara  zo  Tfeffa&'8  Diwin 
ist  sehr  dankensweith.   Zwar  hatte  sehon  Vandenhoff  manche  Mit- 
theilnngen  dazans  gemaoht,  aber  diese  konnten  nieht  genflgen^). 
Es  steht  fär  uns  am  das  Verstäodniss  der  von  alten  Gelehrten  als  echt  , 
angesehenen  Gedichte  X&i'&^a's  j^tzt  wesentlich  besser,  als  da  wir,  I 
abgesehen  von  der  Mo'allaqa.  nur  auf  Ahlwardt's  nackten  Text  I 
angewiesen  waren.    Dieser  Text  ist  allerdings  eben  der  von  A^lam  | 
commentierte ;  dazu  gab  aber  Ahlwardt  schon  viele  Varianten. 

Über  X^J^^^^'s  Leben  wissen  wir  äussei-st  wenig,  noch  viel  | 
weniger,  als  der  Herausgeber  meint :  er  ist  eljen  zu  sehr  geneigt, 
der  Tradition  zu  folgen.  JYw  ülter  den  Dichter  erzählten  Ge- 
schichtfii  sind  last  alle  ganz  unzuverlässig.  Nicht  einmal  auf  die  ^ 
bekannte  Erzählung  von  dem  Uriasbrief,  der  seinen  Tod  herbei- 
führte ,  während  sich  sein  Genosse  Mutalanirais  rettete,  möchte  ich 
viel  geben.  Die  Verse,  die  zur  Illustrierung  der  Anecdoten  dienen, 
sind  zum  Theil  erst  deutlich  zu  dem  Zweck  gemacht.  So  legt  er  dem 
Dichter  Verse  bei,  die  er  am  Fuss  des  Kreuzes  oder  am  Kreuze 
selbst  ausgesprochen  haben  soll  S.  \f\  t.  48  in  einem  langen  Gedicht, 

über  das  ich  unten  weiter  reden  werde,  und  S.       v.  25.  Diese 

Stücke,  die  allerdings,  wie  die  niei^^ten  der  zu  den  Anecdoten  ge*  ' 
hörigen,  nicht  im  Diwän  selbst  stehen,  können  gar  nicht  echt  sein. 
Das  wirft  denn  auch  auf  andre,  die  nicht  so  deutlich  ihren  Ursprung 
zeigen,  \'crdacht.    Einige  dieser  werden  ziemlich  alt  sein,  ohne  dass 

sie  doch  von  Tarafa  selbst  herzurühren  lirauchen.    Die  <w>jL!t  ,Lj>' 

wurden  ja  von  den  alten  Erzählern  gern  durch  Verse  belebt,  die 

1)  Sielie  die  tiofgroifendo  Besprechang  der  Schrift  Vandeubofi'»  von  J.  Barth 
in  Bd.  61,  53öä.  dieser  Zeitschrift. 
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sie  den  handelnden  Personen  in  den  Mnnd  legten.  Manchmal  stimmen 
»Ilerdings  die  uns  erhaltenen  Geacliichten  nicht  recht  zu  den  Versen 
oder  sind  erst  ans  diesen  herausgebildet:  da  sind  die  Verse  also 
noch  Alter  als  jene,  aber  echt  brauchen  sie  darum  auch  noch  nicht 
XQ  sein. 

Aus  den  wenigen  Gedichten,  die  wir  mit  ziemlicher  Sicherheit 
dem  farafa  beilegen  dürfen,  lässt  sich  erkennen,  dass  er  ein  frischer, 
lebenslustiger,  aof  ungebundenes  Treiben  bedachter  junger  Mann 

war.  dem  es  auf  einen  Conflict  mehr  oder  weniger  nicht  ankam. 
Die  Abenteuer,  die  sich  aus  dem  bestbezeugten  Gedichte,  der  Mo'allaqa, 
ergeben .  sind  von  keiner  grösseren  Bedeutunor.  Dass  er  irgendwie 
den  König  *Amr  b.  Hind  vnn  Hua  beleidigt  liatte,  wird  richtig  sein; 
gewiss  auch,  dass  er  jung  gestorben  oder  unigebracht  worden  ist. 

Durch  König  'Anir  wird  des  Dichters  Zeit  bestimmt.  Dieser 
re'jierte  von  554 — 5(58  oder  509').  Tarafa  gehört  also  einer 
liemlich  frühen  Periode  an,  und  <'S  ist  daher  von  vorn  herein  nicht 
m  erwarten,  dass  von  seinen  Gedichten  viele  erhalten  und  gai*  gut 
erhalten  sein  sollten. 

W«1re  nun  aber  auch  nichts  von  den  unter  seinen  Namen 
ebbenden  Eiv.eugnissen  echt  als  die  Mo'allaija '-) .  so  wäre  doch  sein 
Kuhm  als  eines  tüchtigen  Dichters  damit  gesichert.  Freilich  kann 
ODS  die  lange ,  oft  anatomisch  genaue  Beschreibung  des  Kameeis 
Jlicht  sehr  ästhetisch  berühren,  aber  die  alten  Beduinen  hatten  be- 
kumtlich  in  solchen  Dingen  einen  anderen  Geschmack,  und  immerhin 
bat  man  auch  in  diesem  Theil  des  Gedichtes  mehrfach  die  knappe 
Yaasang  und  die  Anschaulichkeiten  anzuerkennen.  Ich  muss  hier 
noch  einmal  mein  Bedauern  darüber  aussprechen,  dass  ich  mich, 
ich  meine  grOssem  Arbeiten  über  die  Mo'allaqät  ins  Auge  fasste, 
^Qrch  die  ämeelschilderung  habe  abschrecken  lassen,  T^rafa's 
^'allaqa  mit  in  diese  einzubeziehen.  Das  Glicht  hat  sonst  manchen 


1)  Siebe  maine  Tab«iT-Üb«isetiang  170,  n.  172.  Der  Hemugebw  befolgt 
^'ocb  Caiudn'»  Cbionologie  (S.  2) !    Auch  sonst  begeht  er  einige  Verstösse  fcegmt 

^  Zeitrprhnun^.  So  lässt  er  Tarafa  (S.  Si  am  Basiis-Kriege  tlieilnohmen, 
der  lan|;6  vor  seinem  Auftreten  beendigt  worden  war,  s.  meine  Fünf  Mo'allaqät  I, 
^5S1  (Wiener  SUrangiberlebte  1899).    Aaeb  tebeint  er  k^neo  emsttiebea 

A>rton  an  dem  von  Völlers  gebotenen  Scbrelbfebler  ^»aoLc  \J'*^ 

qJ  ^Jf*^  55U  nohmen  fS.  105),  während  jener  Mann  doch  viel  später 

ttt  und  noch  den  Propln-ten  überlebt  hat. 

S)  Hr.  4  bei  Ahiwardt.  Es  ist  zu  bedauern,  das  Ahiwardt  die  Lieder  der 
<  Dichter  nlebt  hi  der  Ordnung  gelassen  bat,  in  der  er  de  in  A'lam'a  Beeendon 

ftkod.   Die  Erlelebterung,  welche  die  alphabetische  Anordnung  fära  AalBnden 

gftwihrt.  konnte  auch  durcli  <Auvn  Kfimiiulcx  hcrbei>;erdhrt  werden;  die  nach 
der  Uberliet'orung  zusAromengchüroudeu  Ge<lio]Ue,  worunter  einige  an  den  be- 
treffenden Dichter  gerichtete,  wären  dann  nicht  getrennt  wofden.  Auch  anf  die 
allmihHebe  Entatebnng  des  Diwin's,  wirft  die  nrsprftngliebe  Anordnung  einiges 
Ucbt.  Mdchte  doch  jede  Editio  princeps  eine  solche  Ordnung  und  HezifTening 
«khlen,  die  votaassichtlich  Ton  den  folgenden  beibehalten  werden  könnte! 

B4.  LVI.  11 
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Beiz  und  giebt  wieder  ein  echtes  Bild  von  dem  Leben  und  den 
Anschauungen  eines  heidnischen  Beduinen  guter  Famihe. 

Für  den  Text  und  das  Voi-stiindniss  der  Mo'allacia  liegen  uns 
drei  vollständige  alte  Coinint'ntare  gedruckt  vor:  der  Tebrl/i's 
(ed.  Lyall).  den  Herr  Seli^sohn  leider  gar  nicht  benutzt  hat,  der 
Zauzfuil's  und  der  A'lani's,  den  uns  eben  diese  Ausgabe  bringt.  Dazu 
kommt  noch  der  abgekürzte  Commentar  des  Ibn  Nahhäs  in  der 
Editio  princeps  von  Reiske*).  Arnolds  Commentar  kann  keinen 
selbständigen  Werth  beanspruchen.  Auch  sonst  werden  gei-ade  aus 
diesem  Gedicht  viele  Verse  citiert ;  so  z.  B.  in  Ibn  Qotaiba's  Dichter- 
buch,  Ton  dem  uns  in  nieht  langer  Zeit  de  Goeje  eine  ftosserst 
sorgfoltige  Ausgabe  schenken  wird.^  Meist  wird  man  beim  Schwanken 
der  Lesturten  auch  hier  den  Qesammttezten  mehr  tränen  als  den 
gelegentlichen  Citaten  einzelner  Stellen.  Aber  immer  soll  man,  so 
weit  möglich,  auf  die  alten  Schulen  zurfickgehn,  und  s.  B.  nicht, 
wie  der  Herausgeber,  Beiske,  Tullers  und  Ajrnold  citieren,  sondern 
Ibn  Nabl^  und  Zauzanl.    Aeusserstes  Hisstranen  ist  gegenüber 

allen  bloss  durch  die  Gamhara  gebotenen  Abweichungen  nöthig; 
deren  verschiedene  Handschriften  weichen  fibrigens  auch  hier  wieder 
mannigfach  von  einander  ab.  —  In  den  besseren  Ueberlieferungen 

schwankt  die  Gestalt  von  f^rafa's  Mo'allaqa  nicht  sehr  stark.  Das 
ist  allerdings  noch  kein  Beweis  dafür,  dass  wir  das  Gedicht  so  be* 

sitzen ,  wie  es  etwa  ums  Jahr  560  der  erste  Räwi  vom  Dichter 
gehört  hat,  sondern  nur  dafür,  dass  es  uns  im  Wesentlichen  durch 
eine  alte  Schulüberlietcrung  erhalten  worden  ist.  Die  Anzahl  und 
Anordnung  der  Verse  ist  nicht  sehr  verschieden.  Bei  T'')  hat  das 
Gedicht  103  Verse*);  el)enso  bei  A;  bei  Z  102.  Z  hat  nach  12 
und  T)!)  je  einen  V»>rs  mehr  (Arnold's  13  und  52);  dagegen  fehlen 
ihm  V.  27.  46.^)  fil.  101.  Vers  lol  fehlt  auch  bei  N  und  T;  wie 
Z  haben  sie  dafür  einen  anderen  (.\rnold's  lü2),  der  allerdings  liier 
nicht  an  seiner  Stelle  ist.  Nach  der  Glosse  bei  Arnold ,  ^Vniiot. 
pg.  18  hatte  ihn  Abu  'Amr,  nicht  aber  A^ma'I  und  Ibn  A^räbi^). 
Dass  einer  der  in  einem  dieser  Texte  fehlenden  Yerse  unecht  sein 


1)  Auch  bei  dieser  Mo'allaqa  hatte  TebrTsT  den  Text  und  den  Commectar 

(los  Ibn  Nal.ihtis  als  hauptsächliche  OruiullacB.  Die  meisten  Abweichungen  des 
Küiskeschen  vom  Lyallschen  Texte  beruhen  auf  offenbaren  Fehlern.  Iiier  und 
da  hat  jedoch  Reiske  (Ibn  Nahhfts)  sonst  bezeugte  Lesarten  im  Text,  die  TebrIsI 
ger  flieht  oder  nur  ab  Varianten  erwähnt.  —  Die  ünToUkommeidieit  der  An- 
gabe Reiske  hat  zum  Theil  darin  ihren  Grund,  daae  er  im  Druck  keine  Vokal- 
seichen  anwenden  konnte. 

2}  De  Goeje  bat  mir  eine  genaue  Abschrift  von  allem  geschickt,  was  seine 
Handschriften  diwee  Werks  Aber  'Farafa  sagen,  nebst  rechlichen  Varianten  vnd 
Verweisungen. 

3)  A  A'lani,  N  =  Ibn  Nalilifis.  T  =  TcbrTzT.  Z  =  Zausanl.  Die 
Verszablen  nach  Ahlwardts  und  Sellgsohn's  (also  A'lam's)  Text. 

4)  Ueber      104  und  100  in  Lyairs  Ausgabe  t.  unten. 

5)  Arnold  setzt  diese  beiden  ein  (als  v.  88  und  47). 

0)  Dies  ist  einer  der  loidor  soltenen  FiUet  WO  für  LeiMten  UBSOrer 
lio'aUaqa  alte  Autoritäten  angeführt  werden. 
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müsse,  ist  kaum  zu  behaupten*),  eher  ist  zu  bezweifeln,  dass  z.  B. 
101  an  der  rechten  Stelle  stehe.  Am  Schluss  hat  T  noch  2  Verse, 
an  deren  Echtheil  er  selbst  nicht  glaubt  und  von  denen  er  angiebt, 
sie  sollten  von  'Adl  b.  Zaid  herrühren.  Ibn  Nati^iäs  sagt,  wie  ich 
TOQ  de  Goeje  erfahre-),  dass  weder  A§ma*l  noch  die  andern  alten 

Kenner  TOn  ihnen  etwas  wüssten  s^t^k»  ^  ^^^ju^o^t  ^  t  fj 
iaUt  sie  seien  aber  von  *Adr  b.  Zaid.   Dahinter  werde 

noch  der  Vers  überliefert: 


Trgl.  Arnold,  Annot.  pg.  19.  Wirklich  wird  eben  dieser  Vers  und 
Lyill's  V.  105  in  einer  Gothaer  Handschrift  (Pertsch  nr.  2168, 
UO^^  dem  *AdI  beigelegt;  der  letaetere  desgleichen  'Iqd  1,  257 
ud  MnwaSS&  14.^)     Und   so   findet   er  sich   in   einer  dem 

'Adi  zugeschriebenen  Qaslda  Gamhara  102  ff.,  die  möglicherweise 
vcnigstens  einen  alten  Kern  hat;  8.  das.  103,  19.  So  ist  auch  der 
m  allen  nnsem  Texten  der  Mo'allaqa  gebrachte  und  schwerlich 
n  beanstandende  y.  78  (79  Amold's)  nach  Einigen  Ton  *AdI;  s. 
Bdske's  Ausgabe  pg.  30  and  125;  Arnold,  Annoi  pg.  17.  Auf 
iDe  FBUe  haben  Yermischnngen  der  beiden  in  gleichem  Yersmaass 
ood  Beim  abgefassten  Gedichte  stattgefunden.  Nach  A^ma*!  (bei 
AW)»)  haben  v.  101  (der  bei  N,  T,  Z  fehlt)  mid  y.  103  weiter 

nine  Autorit&t,  als  dass  Ganr  sie  (nach  dem  Zusammenhang  als 
m  Tara&  herrührend)  citiert  hfttte^').  Ibn  Qotaiba  erklärt  103, 
der  bei  N  zu  fehlen  scheint,  für  eine  Nachahmung  des  Vorher- 
gebenden,  und  das  ist  sehr  wahrscheinlich,  —  Alles,  was  nur  die 

Gamhara  als  Bestandttheil  dieses  Gedichtes  hat,  ist  zn  verwerfen; 
(wachte  z.  B.  bei  Seligsohn  \dt*     9  l^jJt  im  islamischen  Sinne 


1)  Für  Arnold*!  lOfi  »  LyaU's  101  darf  man  allerdings  nieht  OanhaiT 

4  Gewährsmann  angeben,  dessen  Ausf^ube  ^wV^^)  ilni  mit  i>.l jL)  ^iLti^Jl  ^\mS 
aaßhrt;  hier  ist  Äi^b  eben  duutlich  ein  spaterer  Zusatz. 

2)  Aus  Reiske's  Ausgabe  ist  das  nuht  zu  ersehen.  Es  hat  als  letzte  Verse 
102  and  (ohue  ScboUea)  einen  dieser  uuechtou,  läüüt  aber  103  weg.  Das  ent- 
ipiieht  rfeW  nieht  genaa  dem  wahren  Texte  N*s.  Aneh  sonst  bietet,  wie  ich 
•M  einer  fireondUchen  Mittheilung  van  Vloten*s  ersehe ,  Ueiske's  Ausgabe  nieht 
liiiaa  die  Vorszahl  N's.  Welche  Verse  dieser  wirklieh  hatte,  wftre  erst  ans 
nehreren  Handschriften  festzustellen. 

3j  Ich  entnehme  dies  Citat  einer  Notiz,  die  ich  mir  vor  Jahren  ans  llior- 
Udte*s  Sammliing  ttber  'AdT  gemaeht  habe. 

4)  'Iqd  1.  234  stehen  beide  Verse  ohne  Angabe  des  Dichters;  nicht  etwa, 
wie  S«ligsobn  S.  158  sagt,  als  Verse  '{'arafa's. 

5)  Vrgl.  Arnold,  Annot.  19. 

6)  HissTecstaoden  Ton  Seligsohn  8.  108. 
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nnd      11  für  ^^t^  im  Innern  des  Yenes.  —  Auch  der 

von  Siikkarl  bei  Jäqüt  2,  850  gegebene  Vers  passt  kaum  in  die 
Mo'allaqa.  üei  den  zahlreichen  Gedichten  mit  deren  Metrum  und 
Reim  konnten  ja  Verwechslungen  leicht  vorkommen.  V.  2  ist  fast 
tranz  =^  V.  o  dt-r  Mo'allaqa  des  Amraalqais  und  wohl  mit  Ahlwardt^) 
zu  streichen,  da  er  hier  nicht  gut  j)asst:  dahinter  wird  man  nach 
Ahlwardt's  Correctnr  eine  Lücke  annehmen.  Die  von  diesem  1)»*- 
zeichnete  Aehnlichkeit  von  v.  12  mit  Amraalcjais  10,  13  und  von 
31  mit  Zuhair  3,  15  scheint  mir  dagegen  nicht  zu  genügen,  die 
Verse  unsrer  Mo'allaqa  abzusprechen.  Hier  kann  der  eine  Dichter 
dem  andern  nacbgealunt  haben.  Ibn  Qotaiba  f&hrt  in  seinem  Artikel 
noch  mehrere  Nachahmungen  Ton  Yersen  fsrti&CB  dnrch  etwas 
spätere  Dichter  an;  darunter  sind  auch  solche  von  Versen  aus  der 
Mo'allaqa,  z.  B.  Labid  (Ch&Udi  115  nlt.): 

jUftJb  Ud\      ur  «tJsj  upjJt  JiLii^  JLi.j 

nach  V.  5  unseres  Gedichts: 

C^ii  jjuil  CfjX}\  ^  *UI  JiJ 

Mitunter  mag  übrigens  im  Laufe  der  Ueberlieleruni:  der  Wort- 
laut iihnliclier  Stellen  noch  etwas  ähnlicher  geworden  sein  ,  als  er 
ursprünglich  war.  —  Mit  Recht  steht  bei  N,  T,  Z  v.  32  vor  30 
und  bei  Z  38   nach  35 ;  ob  die  von  N ,  T ,  A  gegebene  Ordnung 
36,  37  oder  die  von  Z  37,  3G  die  richtige,  steht  dahin.    41  hat 
eine  falsche  Stelle;  unsicher  ist  aber,  ob  ihn  Ahlwardt  mit  Becht 
gerade  nach  79  setzt.  Mehr  Zutrauen  habe  ich  zu  seiner  Yersetzimg 
von  47  vor  45;  49  schliesst  sich  gut  an  46.   Auch  darin,  dass 
er  75  vor  69  einschiebt,  mO(|hte  ich  ihm  beistimmen.    Ob  die 
Ordnung  84,  85  A  oder  85,  84  N,  T,  Z  besser,  ist  wieder  kaum 
zu  entscheiden.    Die  sonstigen  Umsetzungen,  die  Ahlwardt  Tor- 
scblBgt,  halte  ich  f&r  sehr  unsicher.    Namentlich  scheinen  mir  87 
bis  92  nicht  so  gut  ans  Ende  zu  passen  wie  102.    Man  muss 
übrigens  bedenken,  dass  der  Dichter  sich  nicht  an  eine  strenge 
Gedank<>nfolge  gehalten  zu  haben  braucht,  dass  er  vielleicht  öfter 
nachträglich   wieder  auf  etwas  schon  vorher  Berührtes  zurück- 
gekommen ist  oder  doch  ithnliche  Sachen  nicht  gleich  an  ähnliche 
gereiht  hat.    Damit  will  ieh  a])er  dnn-haus  nirht   sagen,   da><'^  die 
iilierlieferte  Anordiuiiiir  bis  auf   die    ohvn    genannten  Ausnahmen 
wirklich  die  ursprüngliche  sei:   wir  thun  nur  gut,  uns  an  sie  zu 
halten,  so  lange  wir  keine  entscheidenden  Gründe  gegen  sie  haben. 

Natürlich  musste  der  Herausgeber  den  Text  des  Gedichtes  so 
abdrucken,  wie  ihn  A'lam  voraussetzte.  Mit  liecht  hat  er  ahor  in 
seinen  Anmerkungen  manche  Varianten  gegeben.    Aus  T  hatte  er 

1)  Bemerkungsa  flb«r  die  Eebtheit  d«r  alten  AraUaebea  CMlehto  (GnUb- 
wald  1872)  S.  60. 
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immer  noch  einige  weitere  nebiueu  köuuüD.  V.  00  hat  der  Heraus- 
gebar  im  Sinne  A^lam's  wohl  riehtig  Xi»  .li^  (als  ^s^Ü)  gegen- 

tiier  Ahlwardt's  k^J^  (ilH-  &her  an  sich  ist  wohl  tä^j^ 

(5,  T,  Z)  ,  gedämpft*  besser.  Y.  61  wKre  nach  den  gewöhnlichen 
Segeln      Torznzieben ;  doch  Ifisst  sich  auch         vertbeidigen,  und 

weim  die  anf  A'lam  znrfickgehenden  Handschriften  es  haben,  mnsste 

Seliysohn  wie  Ahhvaidt  es  beibehalten.  Aber  in  demselben  Verse 
ktte  er         in  den  Text  zu  setzen,  da  A'lam  dieses  interpretiert. 

V.  75  lisst  sich  kaum  annehmen,  dass  Aiam  sÜCijL»  statt  «UC^U 
gelesen  habe. 

Trotz  aller  Commentare  bleibt  auch  bei  diesem  Gedicht  das 
TosUndniss  im  Einzelnen  vielfach  unsicher,  weit  öfter,  als  unser 

Herausgeber  anzunehmen  scheint. 

Dies  grosse  Gedicht  nimmt  im  Dlwän  die  erste  Stelle  ein; 
■larauf  folgt  ein  andres,  ziemlieh  langes,  das  auch  leidlich  voll- 
Jtindig  sein  mag  2  =  Ahhvardt  5.  Auch  diese  Qasida  macht  auf 
mich  im  Ganzen  den  Eindruck  der  Echtheit;  jedenfalls  ist  sie  sehr 
iH.  Der  Ton  scheint  sich  mir  mehrfach  mit  dem  der  Mo'alla(ja 
zu  berühren.  Im  Einzelnen  beachte  das  merkwürdi<'e  Bild  dort 
T.  9,  hier  v.  19.  Echt  arabisch  ist,  dass  der  Dichter  v.  41  für 
seinen  Stamm  oder  sein  Geschlecht  damit  renommiert,  dass  sie  nicht 
w  renommieren  pflegten!  Die  Versordnung  bei  A'lam  ist  wohl 
ti«Dlich  ursprünglich.  Das  Gedicht  steht  mit  sehr  vielen  Ab- 
veichongen  in  der  Anordnung  und  im  Text  auch  in  den  M uchtSr&t 
Mit*)  Der  wahre  Anfimg  ist  v.  4,  was  natflrlich  schon  Ahlwardt 
gesehen  hat.  V.  1 — 3  werden  aus  einer  andern  Qa§Ida  stammen. 
Audi  in  'Antara's  Mo'allaqa  sind  einige  fremde  Verse  vor  den 
«irklieben  Anfang  gerathen  und  noch  mehr  in  der  *Amr*s.  Der 
Nasib  scheint  von  den  Bawfs  manchmal  nicht  sehr  sorgfiiltig  be- 
handelt und  wohl  auch  ganz  willkürlich  ergänzt  worden  ZU  Sein; 
*las  hat  mir  gelegentlieh  auch  Jacob  als  seine  Meinung  angegeben. 
^.  9,  der  das  Frauenhaar  beschreibt,  gehört,  wie  Barth  gesehen 
btt,  nicht  an  seinen  Ort ;  dahinter  passt  aber  gut  Appendix  S.  \ö\^ 

T.  3.  Auch  V.  13  steht  nicht  an  der  richtigen  Stelle.  Ahlwardt 
^tzt  ihn  nach  y.  44  oder  69;  doch  ist  mir  das  zweifelhaft.  Barth 
Itat  noch  einige  andre  mehr  oder  weniger  wahrscheinliche  Um- 

1)  4  Vene  «nt  d«ni  Gedieht  bei  Ibn  Qotdb»  haben  genen  den  Text  der 

VachtÄrSt  mit  allen  deren  YariMlten.    Chhina  4,  102  hat  dagO(;on  14  Verse 
nach  A'lam's  Text.    Einijje  Verse  noch  *Aiiu  3,'2(»8tr.  64  S  f.  Sdi-soha 
liAite  hier  (8.  109)  und  sonst  nicht  „Cbizäna"  für  den  au  ihren  Hand  abgedrucktou 
»AfaiT"  sagen  wollen. 
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Setzungen  und  sonstige  VerbesseruDgeu  vorgeschlagen.  Die  Anordnung 
in  den  MnehtiUüt,  in  der  Verse  von  A^lam's  Text  fehlen,  scheint 
mir  noch  mehr  AnstOsse  zu  bieten  als  dessen  Anordnung.  Ton 
den  im  Appendix  a.  a.  0.  gegebenen  Versen  können  nach  meiner 
Meinung  v.  1 — 3  sehr  wohl  zu  diesem  Gedicht  gehOrt  haben,  wie 
denn  y.  1  in  Muchtarit  S.  43  mitten  in  dem  Gedichte  steht  Zweifel- 
hafter ist  mir  das  mit  4  und  5. 

Alle  folgenden  Gedichte  des  Dlwin's  sind  Fragmente  oder,  so 

weit  sie  unecht,  als  Fragmente  (obtbiU)  gemacht   Bis  nr.  11 

steht,  mit  einer  kleinen  Ausnahme  (5  hat  13,  6  hat  14  Verse),  je 
das  kftrzere  Fragment  hinter  dem  Ifingem.  Was  danach  kommt,  ist 
gewiss  erst  später  in  den  Diwän  aufgenomiuen  worden. 

Für  die  Echtlieit   von   nr.   *l   (.\lil\v;ii-(It  scheint  mir  zu 

sprechen,  <l:iss  die  l  eherlieferunfj  eben  die  sehr  speciellen  Verhält - 
nisse,  wekilie  darin  beliandelt  werden,  nicht  kennt.  Der  Friedens- 
schliiss.  von  dem  hier  die  Hede,  ist  schwerlich  der  alte,  welcher 
dem  Hasiiskriei/e  ein  Ende  machte,  sondern  betrift't  wohl  ein  späteres 
Gezänk ,  vermuthlich  unter  den  Bekr  selbst.  Dass  der  Tamimit 
Gballäq  als  Friedensstifter  bei  jenem  £reigniss  genannt  wird,  stammt 
aus  y.  13  unsres  Gedichts;  ich  habe  die  Stelle  leider  bei  der  Be- 
handlung dieses  Themas  (Fünf  Mo'allaqät  I,  76)  übersehen.  Für 
die  Echtheit  zeugen  m.  E.  auch  die  sprachlichen  Eigenheiten.  Im 

Beim  steht  hier  nicht  bloss  iür  (v.  6)^),  sondern  sogar 
tjtyl^  für  \/ajXLi  (v.  21);  nur  mit  grossem  ^.Äbo  lässt  sich  an 

dieser  Stelle  der  Nominativ  Tcrtheidigen.   Und  noch  auffallender 

ist,  dass  wir  v.  7  für  '^^Xi^  und  v.  11  x^Ai>  für  LiAjs^ 

finden.  Das  werden  Eigenheiten  des  Dialects  der  Bekr  sein.  — 
Zwischen  dem  Nasib  1 — 7  und  dem  Folgenden  ist  Vieles  aus- 
gefallen. V.  15  setzt  Ahlwardt  recht  passend  nach  t.  4  und  t.  16 
vor  V.  13. 

^v.  4,  wozu  Ap}).  pg.  nr.  20 .  2  —  4  ganz  wohl  celKheu 
können,  macht  einen  reelit  individuellen  Eindruck  und  scheint  jeden- 
falls alt,  mag  es  nun  von  Tarafa  selbst  herrühren  oder  früh  auf 
seinen  Namen  gedichtet  worden  sein.  Ebenso  beurtheile  ich  nr.  5 
(Ahlwardt  10).   App.  pg.  tov  nr.  24  kann  dazu  geböten;  aber  das 


1)  Iutere»i>ant  ist  die  Hernerkunj^  dos  Coranientators  S.  v,  .  5  v.  u. ,  dass 
dergleichen  in  der  Umgnntrsspniche  wohl  vorkomme:  ^bl>w{  ^^^^^^^^  • 
Man  sprach  sa  teiner  Zeit  eben  des  Sofiix  der  8.  sg.  n.  iebon  uk  oder  ok. 
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dromalige  Reimwort  u^jS  ist  nicht  nnprOiiglich ;  es  ist  schon 

in  T.  3,  wo  es  gar  nicht  passt,  aus  v.  4  gedrungen. 

Nr.  6  (Ahlwardt  11)  ist  Tiel  weniger  individuell  Dazu  kommt, 
die  hier  genannten  Locale  nicht  gnt  für  den  Bekriten  Tarafa 

ptasen.    ^«^1  (v.  1)  liegt  ganz  im  Westen,  nicht  weit  von  Medina; 

tbtmo  ^  (tib.),  wie  aus  Jäqüt  4,  305,  7  her\'orgeht.  Und  das  v.  11 

genannte  im  (alten)  Gehiet  der  Asad*)  ist  anch  ziemlich  ent- 

fernt Ton  dem  der  Bekr;  s.  meine  .Fünf  Mo'aUaqät*"  III,  23. 

Yen  nr.  7  (Ahlwardt  17),  wozu  App.  S.  Ioa  nr.  82  gehören 
wird,  und  8  (Ahlwardt  16),  wozn  App.  S.  toi  nr.  34,  gilt  dasselhe 

wie  von  5.  In  8  verspottet  der  Dichter  den  Gegner  als  einen  Mann 

von  weil>erälinlicher  Zartheit  und  Eleganz. 

Nr.  0  (Ahhvardt  7)  ist  alt  und  kann .  wie  es  dem  Tarafa  in 
den  Mund  gelegt  wird,  auch  wirklich  von  ihm  herrühren.  Das  gilt 
aber  nicht  für  die  Verse  App.  pg.  <of  nr.  27,  da  in  diesen  Jsu'man 

angeredet  wird,  der  frühestens  590  König  von  Hlra  geworden  ist^). 
Der  Nachdichter  setzte  eben  den  bekanntesten  Namen  eines  Königs 
Ton  Hira  ein.  Solche  Vt  i  wechslungen  sind  bei  den  alten  arabischen 
Küoigsnamen  nicht  selten. 

IJeber  die  Fragmente  11  (Ahlwardt  18)  und  12  (Ahlwardt  1) 
^Vmh  dem  auch  Ibn  Qotaiba  einiu»>  Verst*  giebt)  liisst  sieh  noch 
w^ni-j-er  ein  sicheres  Urtheil  abgeben.  Aehnlich  st<'ht  es  mit  einigen 
im  letzten  Theil  des  Dnvän's.  Und  ei*st  recht  zweitelhaft  ist  nr.  10 
(Ahl Wardt  15),  das  eine  Tudtenkiage  auf  '^'ui'&fa  von  beiner  Schwester 
sein  soll. 

Dag''ir»Mi  ist  13  (Ahlwardt  14)  entschieden  unecht.  Asma'i 
sagt  ausdrücklich,  dass  der  Fälscher  noch  sein  Zeitgenosse  gewesen 
s«i*).  Die  Geschicklichkeit,  womit  hier  ein  Späterer  im  Stil  des 
frülien  Poeten  dichtet ,  kann  allerdings  auch  gegen  manches  andre, 
an  sich  unverdächtige,  Stück  Bedenken  erwecken  I  Ein  noch  Späterer 
hat  dann  zu  diesem  Stück  noch  einen  Anfang  gedichtet,  den  wir 
App.  ffv  nr.  8  lesen.  Natürlich  muss  dabei  ^ara&'s  ans  der  Mo*allaqa 


1)  ^  in      4  in        abmindern,  verbietet  da«  Venmaue.  Man  m&sste 

•dioB  ^  leMo«   Iba  Qotdba  bat  aaeb  Lü. 

2)  In  maslimischer  Zeit  siedelten  die  Asad  in  die  Nähe  des  ontem  Evpbrat 
ftbtr,  kIso  el)en  in  die  Gegend,  wo  früher  die  Bekr  Mssen. 

3;  Tuburi-Uobers.  347. 

4)  SeUgsobn  miseTentebt  das  grttndUcb,  obwobl  er  sebon  bei  Ahlwardt 
8.  59  (fia  eigwutUeb  gar  nicht  an  Terifoblende  Dentnng  dar  Worte  bfttte  finden 
können. 
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bekannte  Qeliebte  GbanlS  auftreten  (y.  2).  Der  Yen  \ö\  nr.  31 
konnte  m  dem  früheren  St&ok  gehören. 

Entschieden  den  Eindruck  der  ünechtheit  macht  16  (Ahlw.  13> 
nebst  App.  S.  töA  nr.  29  mit  der  sentimentalen  Geschichte  de» 

Mnraqqifi.   A$ma*i  hat  das  Gedicht  nicht  anerkannt, 

-     ' .  -  > 

Nr.  19  (Ahlw.  2)  ist  nach  Ibn  Kelbl  von  ^Joui  ^J^^*-^ 

Das  scheint  ein  .Genosse*  des  Propheten  gewesen  sa  sein,  aber 
Person  nnd  seihst  Name  des  Mannes  sind  unklar;  Andre  fiber- 

liefern        and  selbst         ji^^y  ^       ^agar  2, 1143 

und  1091 0. 

Ausser  dem  Diwin  hat  Seligsohn  noch  eine  Menge  dem  ^üarafk 

zngescbriebene  grössere  und  kleinere  Gedichtst&cke  gesammelt,  weit* 
mehr,  als  Ahlwardt  geben  konnte.  Abgesehen  von  zwei  in  die  Einleitung- 
gestellten  kleinen  Gedichten  (S.  5  und  13),  hat  er  sie,  man  sieht  nicht 
recht  wamrn,  in  zwei  Anhänge  vertheilt,  leider  je  mit  besonderer 
Zählung.  Aus  dem  ersten  Anhang  könnten  allent":ill<  oinluo  F^tücke 
von  unserni  Dichter  herrühren ;  doch  ist  das  immerhin  recht  be- 
denklich, wenn  sie  auch  mit  Geschichten  zusammenhängen,  die  von 
ihm  erzählt  werden.  Das  ist  ja  auch  mit  den  eben  erwähnten  in 
der  Einleitung  der  Fall ,  an  deren  Echtheit  nicht  zu  denken  ist. 
Ein  Theil  des  Ragazliedchens  auf  S.  5  wird  sonst  dem  Kuhiib  bei- 
gelegt in  einem  sehr  schönen,  aber  völlig  unhistorischen  Zusammen- 
hange Hamäsa  421,13;  allerdings  gewinnt  es  durch  den  Zusatz; 
der  3  letzten  Verse  einen  ganz  anderen  Sinn. 

Sehr  spät  ist  da.s  (iedicht  nr,  1  (I}*'?*' fi'.),  worin  auch  nicht  ein 
specifisch  alter  Ausdruck  vorkommt;  es  ist  auch  schwerlich  auf 
den  Namen  Tarafa's  gemacht  worden,  eben  so  wenig  wie  das  nr.  iy 
((ff  E),  welches  deutlich  muslimisch  ist;  s.  L^^l  .die  Welt*  12. 
21.  22;  ^y~iJil\  J^^t  nr.  17  und  die  jenseitige  Vergeltung  26*). 

Seltsam  i.st  es  mit  nr.  4  (l^v  ff.)  bestellt.  Nach  Agh.  2,  151  f. 
158  sind  die  Verse  Ö.  ü.  31.  32  von  dem  zur  Omaijadenzeit  leben- 
den Dichter  ^«Xm^)  v}Ou^  ^  fJ^^i  und  wirklich  nennt  der  Ver- 

fiisser  v,  22  seinen  Vater  'Abdal.  Dieser  Ibn  'Abdal  i.st  denn  auch 
der  ungenannte  Asadit,  dem  Ilaniivsa  ^»17  \\  eine  Anzahl  Verse  unsers 
Liedes  zugeschrieben  werden.  Mit  Theilen  des  Gedichtes  von  Ihn 
'Abdal  ist  aber  eine  Menge  Verse  zusammengerathen,  die  dem  f^^rs^»*- 
untergeschoben  worden  sind.  Als  Situation  ist  der  Augenblick  vor 

1)  Natfirlieh  hat  es  groM»  B«d«nk«n,  Mi  diesen  veneUedenen  Anaspradien 

«V 

VCffiChiodene  Personen  zu  inachen.  Zu  bcnchteii.  duss  immor  ^^c^lXjuiI  dHbeistehU 

2)  Gegen  die  Echtheit  von  nr.  6  hat  selbst  der  Uerausgeber  Zweifel. 
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seiner  ffinrichtimg  angenommen,  s.  z.  B.  43.  Vorne  wird  natfir- 
üch  wieder  Chanla  gefeiert  Von  den  Taghlib  wird  erwartet,  dass 
Be  den  Tod  des  IHehteis  rftchen  y.  54 ;  sie  gelten  also  als  den  Bekr 
«Dg  Terbündet,  ond  so  wird  44  der  gemeinsame  Kam«  Babfa 
ber?orgeboben.  Das  passt  kanm  eher  als  in  die  Zeit  'Abdalmelik's, 
&ber  auch  noch  weit  später;  damals  hielten  die  Babl'a  gegen  die 
Miliar  eineneitSf  die  Jemen  andrerseits  fest  zusammen*).    Ob  sich 

beiden  verschiedenen  Bestandtheile  des  Gedichtes  rein  scheiden 
Insra,  mdchte  ich  nicht  bestimmen. 

Der  zweite  Anhang  zählt  87  Nummern:  in  Wirklichkeit  sind's 
aber  40.  denn  der  Reim  entscheidet,  dass  in  19  v.  1  nicht  zu  2,  in 
26  ?.  1  nicht  zu  2—4  und  in  33  v.  1—9  nicht  zu  10  und  11 
gehören.  Hier  finden  wir  allerlei  Ergänzungen  zu  den  Gedicliteii 
'lesDiwän's;  ich  habe  si<'  schon  üben  l>erücksichtigt.  Sonst  meist  ganz 
^ne  Stücke.  Dass  davon  irgend  etwas  auf  Tarafa  selbst  zurück- 
gehe, ist  wenig  wahrscheinlich.  Nr.  1  (<f\)  ist  ihm  wohl  nur  durch 

♦in Versehen  zugeschrieben  worden;  der  Vers  ist  =  Hudh.  2,  lö.  — 

I'ass  nr.  2  unecht,  ergiebt  sich  schon  aus  jjoyLH  »»3  T.  4.  —  Nr.  8 

(^)  soU  sich  der  Bekrii  der  Abkunft  von  dem  Qimjftr  Tanach 

riUmen!  —  Von  Nr.  83, 1—^  OoaÜ)  erzählt  Jlqüt  1,  818f.,  dass 

M  Ton  tfnchabbal  asSa'dl  herrührten,  dass  aber  AbQ  ^Amr  und 
•Moia?  sie  wegen  der  darin  genannten  Localitäten  dem  farafo  bei- 
legten.  Das  war  jedenfalls  eine  etwas  bedenkliche  Yermathnng. 

Gewiss  bloss  durch  ein  Versehen ,  nicht  zur  Täuschung ,  ist 
weh  das  S.  165  ff.  (des  französischen  Textes)  nachgetragene  Gedicht 
Itnük's  Namen  versehen  worden.   Es  wird  ziemlich  spftt  sein. 

^«•dezu  barbarisch  ist  ^^jJ        für  «^s^^        v.  8. 

Der  wirkliehe  Gewinn  för  selbst  ist  durch  das,  was 

neue  Ausgabe  an  Versen  zu  den  von  Ahlwardt  gegebenen  hinzn- 
^%t,  nicht  eben  gross.    Aber  wir  müssen  TTerm  Seligsohn  für 
^ine  Sammlung  doch  dankbar  sein,  denn  es  hat  ein  grosses  Interesse, 
einem  alten,  namhaften  Dichter  mehr  oder  weniger  naiv  Unter- 
geschobene und  das  ihm  bloss  irrtümlich  Beigelegte  kennen  zu  lernen. 

Einige  Textverbesserungen  zur  Mo*allaqa  habe  ich  schon 
oben  gegeben.  Die  folgenden  Emendationen  betreffen  die  übrigen 
^'enstücke. 

Wwän.    2,  31»  und  70  lies        wie  14,  4  (S.  112)  ^  u^a^,  — 
L  ^f^i     9  i.  j:>.  und  so  im  Commentar       ^^^1  i^.  — 
^t^liat  schon  Barth  3!  für       corrigirt;  ich  hatte  mir  auch  längst 


1)  DIflM  Znstlade  liafe  man  dann  vielfach  in  die  Heidemeit  pvojidert 
<)  Woher  tr  t.  9  hat,  sagt  Seligiobn  nicht. 
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diese  Verbessenmg  in  Ahlwardt's  Text  geschrieben.  —  12 ,  &  L 

S^lxo  mit       nicht  ö;  s.  u.  A.  Hann,  Durra  33 f.    V.  7  ist  nur 

wJlT  richtig.  —  lS,s  L  —  14,4  L  ^i^^).  —  16,  7 

wäre  Tielleicht  «JbUli  als  PL  Ton  J»^)  «seine  Abhfinge*  besser. 

Der  Commentator  leitet  es  allerdings  von  J^)  ab;  dann  ist  nöthig. 


V.  9  1.  ^juu^  -).  V.  10  besser  .L^     —  19,  9  wiederholt  der 

geber  den  Dmckfehler  Ahlwardt's  iL^UM  .  . 

Bedeuteud  mehr  Correcturen  verlangen  begreiflicherweise  die 
beiden,  nicht  durch  einen  Commentar  gesicherten  Anhänge.  Natür» 
lieh  behaupte  ich  durchras  nicht,  dass  mit  den  hier  gegebenen 
Yorscblflgen  alles  irgend  erschOpft  seL  Mancher  dieser  Verse  bleibt 
mir  ganz  dnnkel. 

Erster  Anhang  (S.  irrff.)-  1,  1  1-  mit  Benutzung  der  Var. 
(S.  170)  vjüi  »UL   Die  Varianten  sind  auch  besser  t.  s,  4,  s,  so, 

w.  V.  6  l  V.  7  i.  tMsAa.  V.  10  1.  ^Uol^l  y^üL^.  V.  w 

A^1lX3.    V.  84  1.  V.  27  I.  ^^yßü  fül-  ^y^r    V.  31  1.   

2, 1  verbessere  nach  Ibn  Anbärl,  A^did  134,  t  bp-  I.^Jc>  nnd  lies 
tJjuJÜ.  V.  t  doch  wohl  (^t^L^.  V.  s  L  ^         oder  ^  j*^^. 

Ebenso  3,  i.  —  3,  4  wohl  t-^^-nr^    Der  Name  ^lyj  ist  kauiii  richtig. 

V.  7  1.  ^.j^Ufi  mit  g^,  nicht  ^.   V.  lo  1.  v£>jüt  nnd  UJUi  nnd  dann 

wohl  JjJä  Lo  Jhh^^.  —  In  dem  ans  Jäqat  S.  145  (franz.)  nach- 
getragenen Verse  ist  die  Vocalisation  sehr  eutstollt,  wiibrend  Wüsten - 
feld  sie  richtig  hat.  Die  beigegebene  Uehersetzong  erlaubt  leider 
nicht,  hier  (ausser  etwa  bei  dem  Beimworte)  an  Dmckfehler  zu 

denken.  —  4,  3  L  b^Jo«.  V.  »  1.  mit  ^amasa  ^Ji'.  V.  ü  1. 
sonst  wfirde  es  heissen.    V.  is  V.  u  mit  Harn. 


1)  So  steht  auch  in  meiuer  Abschrift  der  Gothaer  Uaiidschrift.  Doch  kann 
ich  nicht  garantieren,  dass  diese  Vocalisation  nieht  von  mir  selbst  herrührt. 

2)  S.  mdii«  Abbandlnng  mZot  Orammatik  des  elaaa.  Ax«Us«li**  8.  57 1  Bnt 
dnreh  die  GenltlTvetblndnng  wird  die  nothweiidi^e  Determiaaliim  b«wiAt 

3)  VigL  Harn.  42S  vlt.}  „Zar  Grammatik"  S.  ei. 
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ciyjS.  V.M  1.  V.  S9  L  OMö^'L  (III).    V,  ti  etwM  anders 

Agfa.  2,  152;  fftr  wird  mit  Agh.  zu  lesen  sein.  V.  ss  L 
mit  Agh.  J,l         V.  4?  1.  L^lji  «UÜÜ  (als  «Sl^JüU.!  jJ^)-    ^  • 

L  und  5y«*).   V.  53  1.  wuo-ül  ,deiu  Upferstein".  —  5,4 

l  ^«ii?'  und  juuJt  «trotz  der  Entfernung*.  V.  6  1.  ^Jic^%  V.  7  1. 

Juo.  V.  8  wftre  iJ|jAj  nach  der  herrschenden  liehre^)  besser.  — 
6. 4  moss  in  13*  u5U^  das  ein  Mädchen  bezeichnende  weitere  Object 
Ton  y^ol  stecken ,  aber  welches  Wort  ist  hier  verborgen  ?    ^  ist 

e,  y         .  .  r,  ,  *  .  -j  , 

die  Präposition.    V.  5  vielleicht  .     V.  ii     J^*  =  tJ^* 

«beruhigen  sieh^  hören  auf*.  V.  i«  1.  OjaoLm.  V.  is  L  qmJLS. 
V. »  1.  Y.  88  L  Vj^« 

Zweiter  Anhang  (S.  ifAff-)-  2,  4  L  3U  —  8  wird  zu  Terbessem 
son  Lü^l».  (mit      nicht        Uit  ohne  und 
«nd  Artikel;  das  Metrum  also  Sari'.  —  11,  i  1.  oJJLi?.     V.  le  1. 

^j.  —  12  1.  iv*:  J^.  —  13,  >  1.  /s^t.        »  8t;i>it  «ii^i. 

—  14,  8  L  BjjJ^  «wenn  sie  den  Rücken  wendet ,iTon  hinten 

>■  1  ^Mff^  und  y.3fu'  »ausgepresst  werden"  (d.  h.  zum  Gebon  go- 
DÖÜngt  werden)  ?  —  16 , 8  wird  durch  eine  Var.  bei  Hamdänl 
Jjtt  ^L«^  das  Metrum  vielleicht  hergestellt,  wenn  man  nftmlich 

(oder  mit  andern  diakritischen  Punkten)  liest.  —  20,8  L 

b^.  V.  8  1.  äJljJw  ,daa  Gilt  einer  kämpfenden  (Sciiiuiige)''. 

*  - 

^  xUliU  hfttte  ich  allerdings  gern  ein  anderes  Eigenschaftswort  — 
25,8  besser  äjJj^.  —  26,4  vielleicht  »während  ein 


i  ohne 


1)  ^tyiJl  TWttehe  ich  oicht. 

2)  Das  Reimirort  ist  wohl  Impt.  =  Ou,  s.  AbQ  Zftld  4  nnd  S7; 

^Sb-  21,  88,  18;  Onldft  Binat  8a*Sd  19,  2:  „abtr  nimm  dich  tot  dem  Tode 

b  Acbi". 

9)  Z.  B.  KAmU  686. 
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Edler  das  Getrennte  (wieder)  ssusammenfiisst*^  —  28,  i  1. 
«Jahr*  1).  —  29  1.         mit  JSqGt  —  30,  i  1.,  UfiÄJU  »seine  Ab- 

reise  macht  Einst —  34,1  1.  ^JJt.    36  1.  L^L>  statt  L^iL^», 
In  dem  Gedichte  S.  195 ff.  L  T.  is  ^  und     i?         und  s^jJ^^ 

8. 13  y.  1  natOrlich  mit  Vnllers  ^^xkll  so  auch  Ibn  Qotaiba. 

Der  Cominentar  A'lani's  ist  ein  höchst  dankenswerthes  Mittel 
7Aim  bessereu  Verstäiidniss  des  Dlwän's ,  aber  freilich  köniKMi  wir 
seiner  Auslegung  nicht  immer  folgen.  Es  scheint  fast,  als  habe  dem 
spanischen  Philologen  bei  Tara&  —  immer  abgesehen  von  der 
Mo'allaqa  —  nicht  yiel  altes  exegetisches  Material  yorgelegeu. -> 
JedenüUU  macht  er  sich  die  Sache  mitunter  siemlich  leicht.  Wenn 

er  2, «  l|A_:^  y^)^  ^        «^^®  ^         Liebe  noch 

Hoffnung  setzen  ?*  erklärt  durch  ^^^ie  l^Ä^»  gjibl         .  uÄxi  ,wie 

soll  ich  noch  hoffen,  dass  die  Liebe  zu  ihr  mich  yerlasse?*,  so  ist 
das  ein  Verfahren  wie  das  Zancanfs  zu  Qarith's  Mo'allaqa  v.  i,  wo 

er  die  Negation  ,sie  aber  nicht*  suppliert.    Sehr  schön  ist  auch 

die  zweimal  gegebene  Etymologie  yon  Jiu  «Held"        KrL^»uvv  ^.^^ 

tf^VAr  y  hy  S.  111,1  und  fast  genau  so  tfl  unten.  Immerhin  wäreu 

wir  hier  ohne  den  Oommentar  weit  Öfter  rathlos,  als  wir  es  leider 
doch  noch  sind. 

Dass  uns  der  Herausgeber  aus  den  Varianten  seiner  Hand- 
schriften A  iaiu's  nur  eine  kleine  Auswahl  bietet ,  ist  durchaus  zu 
billigen.  Nur  möchte  man  gerne  wissen ,  nach  welchen  Principien 
er  dessen  Text  constituiert  und  die  Auslese  der  Varianten  getroffen 
hat.  S.  r.  (diese  Lesart  commentiert  A'lam),  aa  und  tlv  hat 
die  Variante  das  Richtige. 

Gern  h&tten  wir  im  CSommentar  etwas  reichlichere  Anwendnng 
yon  Vocalzeichen  gesehen.  Freilich  wKre  dabei  einige  Vorsieht 
nöthig  gewesen.  Sind  doch  auch  in  der  spärlichen  und  ziemlich 
principlosen  Vocalisation  des  Commeutars  dem  Herau-sgeber  mancherlei 


1)  „Sie  machon  diu  beim  Milchgoben  störrischen  (^Kameel^tuteuj  t^efügig, 
w«nn  lie  selbst  am  Hals  nicht  schmacklos  sein  soUten",  d.  h.  auch  die  schinnek» 
tragenden  Fraaen  ans  wohlhabenden  Hftnsern  wissen  die  schwierigen  liinsUehea 

Pflichten  sv  erf&Uen.   Man  erwartete  eher        fUr  jj^, 

2)  Za  beachten»  dass  Fibrist  157  f  Tarafli  nicht  genannt  wird. 
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Venehen  begegnet   J^^iLdf.  «es  geht  an*  Yocalisiert  er,  so  oft  es 

Torkommt,  als  PassiTform  (J^^x^ii);  s.  8.  n,  1.  öf  ult  ir,  4. 

11,4.  Mv,  1.   IIT*,  5  V.  u.   in,  8.    Ich  hahe  den  Commentar  lange 

Eicht  so  sortrfältig  gelesen  wie  den  Text,  so  dass  das  nactifolgende 
Verzeich niss  von  Verbessemngen  wohl  noch  manche  Ergänzung  er- 
faiiren  könnte.^). 

a  n,  9  lies  ^Jiu  5f  ftlr  —  51, 10  1.  (Subject  .der 
Diehier*).  —  S.  oa  ist  im  Commentar  ^^^«i;;^t  für  y:aX^\  imd 
umgekehrt  yaSi^  für  j:oj^  zu  lesen;  AUam  hat  im  Text  die  Passiv- 
wm.  —  V«,  6  T.  n.  l.  j^l  für  4  r.  n.  1.       ^\  y^, 

"  Af,  9  fOr  wjJl  ist  wohl  Druckfehler.  —  av,  11  L  JJ^^ 

'Mject  wieder  der  Dichter).  —  aa,  6  v.  u.  1.  «— «  Kwftj,  das 
uahan  und  Arnold's  Sehol.  zu  Amraalq.  Mo.  v.  3  in  der  sonst 
ffirUich  gleichen  Erklärung  haben.  —  1a  in  der  Ueberschrift  1. 

—       5  L  aOJLPl^.  —  11,  9  1.  ^lytoyui^.  Lin.  10  mit  cod.  F 

(B.  170)  und  Agh.  21, 193,  6  uMÜt.    Lin.  10  \Si^  ohne 

IdB.  paen.  ^^oL»  ohne       —  t.f  in  der  Ueberschrift  L  oL««  ^jt 

•W  _  ,1^^  4  V       1^  3  igt  BjÄjLfrlj  wohl 

Our  aus  B^Lftt^  verlesen. 

Seligsohn  hat  mit  grossem  Fleiss  wie  die  einzelnen  Fragmente, 
10  tneb  Gitate  von  ihm  sonst  bekannten ,  Tarafa  zugeschriebenen 
SWlen  gesaninielt.  Namentlich  scheint  er  die  ganze  Lisän  al  Aral» 
<2archsucht  zu  haben.  Es  vei"steht  sich  aber  fast  von  selbst .  dass 
^K-b  diesen  Citaten  noch  einige  Nachträge  finden  lassen.  Einzelne 
^i)e  ich  schon  oben  gelegentlich  gegeben;  femer  steht  S.  fof. 
v-M  Jiqnt  4,  1019;  ebenda  t.  s4  (S.  of);  4  des  Gedichts  auch 
^bi  859.  8.  öl:  y.  4S  auch  Agh.  10, 180;  S.  a1  t.  is  AbQ  Zaid  83; 
^  ifr  T.  45  Agh.  14,  66;  too  nr.  19,  2  Ihn  Anbfin,  A^däd  46,  1. 
^  eb.  20,  1,  3,  4  (ohne  Nennung  eines  Verfassers)  auch  Baihaql, 
^'ten  206  (ed.  Schwally)  vorkommt,  kuiiiite  der  Herausgeber 
nicht  wissen.  Ich  vermuthe,  dass  Verse  aus  dem  sicher  späten, 

Uoschädlicbe  Druckfehler  ignoriere  ich  hier  wie  üben. 
<)  Iba  DoraSd,  titiqiq  214;  IFtamlta  951, 18. 
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Anzeigen. 


lehrliaften  (iedicbteu,  die  Tarafa's  Namen  tragen,  noch  mehrfach  in 
Adab- Werken  citiert  sein  werden. 

Die  Anmerkungen  Seligsohn's  geben  niancben  nülzlicben  Wiiik 
zur  Erklärung,  aber  tief  gehn  sie  im  Allgemeinen  nicht.  Mangel 
an  Kritik,  grammatiseher  Sicherheit  und  umfassender  Sachkenntniss 
zeigt  sich  gelegentlich  auch,  in  ihnen.  UeberflOssig  erscheint  es, 
dass  in  den  Anmerkangen  hftnfig  die  Worte  A*lam'8  französisch 
wiedergegeben  werden.  Wer  T^n^  lesen  will,  mnss  doch  die  leichte 
Sprache  des  Gommentators  verstehen. 

Die  französische  Uebersetsong  der  Gedichte  habe  ich  nur  ver* 
hältnissmassig  wenig  verglichen,  aber  ich  habe  dabei  doch  leider 
den  Eindruck  gewonnen,  dass  die  Wiedergabe  nicht  selten  nn^renan 
und  überflttchlich,  ja  geradezu  falsch  ist.  Den  Anfänger  kann  diese 
Uebei-setznng  leicht  irre  führen.  Hundert  Jahre  nach  de  Sacy  er- 
wartet man  von  Paris  doch  etwas  Anderes! 

Trotz  aller  Schwllchen  des  Werkes,  d.is  erkläre  ich  noch  ein- 
mal ausdrücklich,  haben  wir  aber  dem  Herausgeber  für  den  Com- 
ntentar  AMaiifs  und  tiir  das  viele  Brauchbare,  das  er  sonst  bietet, 
aufrichtig  zu  danken. 

Strassburg  i  £.  Th.  Köldeke. 
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Zur  Kritik  des  Deboraliedes  und  die  ursprüngliche 

rhythmische  Form  desselben. 

Ton 

J.  W.  Rotlisteiii. 

Vorliegende  Arbeit  yerdaukt  einem  zwiefachen  Interesse  Anlass 
mid  Ausf&hrwug,  Snt  Jahren  habe  ieh  gleich  tielen  aiid«ren  dem 
Stadimn  des  Wesens  und  der  Formen  des  hebziischen  Bhyihmiis 
■eine  Anfinerksamkeit  zugewandt  und  glanbe  «ueh  die  darauf  Ter- 
«endete  Zeit  und  Mühe  nicht  umsonst  yerbrancht  zu  haben.  Je 
linger  ich  mieh  indes  um  die  Erkenntnis  derselben  bemühte,  um 
M  mehr  -wurde  ich  in  der  eigentlich  selbstrentftndliehen  Überzeugung 
bestftrkt ,  dass  dieselbe  in  wirklich  haltbarer,  auch  andere  über- 
zengender  Form  nur  dann  zu  gewinnen  sei,  wenn  man  die  rhyth- 
mischen Gesetze  ans  wirklich  in  ihrer  ursprünglichen  Gestalt  er- 
haltenen oder  doch  nach  Möglichkeit  unter  Benuteung  aller  sich 
darbietenden  Hilfsmittel  kritisch  gereinic^ten  Texten  zu  erschliessen 
mche.  Von  dieser  Überzeugung  geleitet,  hiibe  ich  seit  nielireren 
Jahren  in  besonderer  Arbeit  oder  auch  im  Zusarnnienhang  mit  der 
benifsmiissigen  exegetischen  Behandlung  der  poetischen  Litteratur 
des  alten  Testaments  eine  grosse  Reihe  poetischer  Stücke,  im  steten 
Hinblick  auf  die  Absicht,  die  Erkenntnis  ihres  rhythmischen  Baues 
zu  fördern ,  einer  methodisch-strengen  textkritischen  Untersuchung 
unterworfen.  Aber  ich  bekenne  zugleich,  dass  mein  persönliches 
Interesse  an  dieser  Arbeit  sich  doch  nicht  ganz  in  dem  Wunsche 
erschöpfte  nodi  auch  jetst  erschöpft,  dem  Studium  des  hebrftischen 
Bhyihmtis  geeignete  Quellen  zu  erschliessen.  Mir  lag  und  liegt 
▼idmehr  dwan,  durch  die  Förderung  der  Einsicht  in  Wesen  und 
Formen  dieses  Bhythmus  diese  Einsicht  selbst  zu  einem  wirklich 
braacbbaren  Hil&mittel  bei  teztkritischen  Untersuchungen  poetischer 
Stficke  zu  machen,  in  der  sicher  wohlbegrflndeten  Meinung,  dass 
nichts  geeigneter  sei,  der  urspiünglichen  fustalt  derselben  nahe  zu 
bringen,  als  gerade  der  kritische  Maassstab,  den  die  richtig  er- 
kannte rhythmische  Form  darbietet.  Ihre  konsequente  Berücksich- 
tignni:^  lehrt  uns,  sobald  wir  wissen,  dass  auch  der  hebräische 
Rhythmus  bestimmten  Gesetzen  folgt  und  «'l>ensowenig  wie  der 
Hhythnias  bei  anderen  Völkern  iu  formeller  Hinsicht  der  Zügel- 

Bd.  LTL  It 
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losigl^oit  frönt,  leicht  erkennen,  wo  der  fiberlieferte  Text  nieht  in 
reiner  Urspxtbiglichkeit  erhalten  ist,  dass  er  selbst  da,  wo  er  sich 
im  allgemeinen  vom  graminatischen  und  inhaltlichen  Standpunkte 
ans  betlachtet  ohne  Schwierigkeit  lesen  und  verstehen  lässt^  Wand- 
lungen erfuhren  hat.  Mit  anderen  Worten :  raeine  Bemühungen  um 
die  Erkenntnis  des  hebräischen  Rhythmus  sind  schliesslich  darauf 
gerichtet,  die  poetischen  Quellen  des  alten  Testaments  nach  Mö»r 
liebkeit  auf  textkritischera  Wege  in  ihrer  ursprünglichen  Gestalt 
wiederherzustellen  und  sie  so  für  die  historische  Forschung  zuver- 
lässiger zu  machen. 

Es  war  nun  ganz  natürlich ,  dass  sich ,  von  dem  dargelegten 
doppelten  Interesse  geleitet,  meine  Aufmerksamkeit  auch  und  ganz 
besonders  dem  Deboraliede  zuwandte.  Denn  es  ist  ja  nicht  nur 
eins  der  allerBltesten  uns  erhaltenen  Erzeugnisse  der  Poesie  Israels 
und  um  seines  Inhaltes  willen  eins  der  allerwertroUsten  littersrischen 
Dokumente,  sondern  es  ist  aneh  zum  grOssten  Teile  in  einem  so 
komunpierten  Znstande  fiberliefert,  dass  es  den  zn  teztkritiscber 
Arbelt  Geneigten  anft  allerstBrkste  zn  ementen  Wiederherstellnngs- 
versnoben  reizen  moss.  Aber  auch  abgesehen  von  dieser  bOberen 
Aufgabe  der  kritischen  Arbeit  lag  der  Gedanke  sehr  nahe,  wenn  es 
gelänge,  die  rhythmische  Form  des  Liedes  unzweifelhaft  sicher  ans 
Licht  zu  sta  llen,  so  wfirde  uns  damit  die  Möglichkeit  gewfthrt,  das 
Wesen  des  Rhythmus  an  einer  Dichtung  zu  studieren,  die  einer 
Zeit  der  Entwicklun<?sgeschichte  Israels  ent.stammt  ist,  wo  all'r 
Wahrscheinlichkeit  nach  auch  die  ])oetische  Kraft  des  israelitischen 
Volksgeistes  noch  in  urwüchsiger  Fülle  lebendig  war,  wo  wir  aK> 
erwarten  dürfen,  auch  die  rhythtnischen  Gesetze,  falls  es  überhaupt 
solche  gab,  noch  in  ungeschwilchter,  reiner  Form  wirksam  zu  finden. 
Bei  dem  Zustande  aber,  in  dem  zumal  die  grössere  erste  Hälfte 
des  Liedes  überliefert  ist,  war  es  natürlich,  dass  sich  zunächst  meine 
Arbeit  dem  im  ganzen  besser  überlieferten  letzten  Teile  desselben 
zuwandte.  Hier  war  wenigstens  mit  einiger  Zuversicht  auf  ein 
Gelingen  der  kritischen  Bemühungen  zu  hoffim.  Hier  war  es  ftr 
ein  sonst  durch  lange  Übung  für  rhythmische  Beobachtungen  ge* 
schultes  und  geschärftes  Auge  möglich,  an  einer  ziemlich  grossen 
Reihe  von  wirklich  oder  doch  anscheinend  tadellos  fiberiieferten 
Verszeilen  oder  Halbversen  die  ihnen  sichtlich  vom  Dichter  selbst 
anerschaffene  rhythmische  Form  zu  erkennen  und  dadurch  eine 
Grundlage  zu  gewinnen  auch  für  die  rhythmisch-kritische  Beurteilung 
der  nicht  so  rein  überlieferten  Verse.  Und  nach  dem  oben  Dar- 
gelegten war  es  selbstverständlich,  dass  mir  auch  am  Herzen  la;:. 
an  dem  zunächst  in  Angriff  genommenen  Teile  des  Liedes  die  Arbeit 
ganz  zu  tlmn .  d.  h.  nicht  bloss  den  rhythmischen  liau  des  Liede> 
in  Verst'ii  und  Strophen  zu  sicherer  Erkenntnis  zu  brint^en.  sondern 
diese  Krkeiuitnis  sofort  auch  nelx'ii  dem  in  den  alten  Versionen 
dargebotrnrn  kritischen  Ajipaiati-  als  Hilfsmittel  zu  verwerten  zur 
möglichst  sicheren  Wiederhei-steilung  der  ursprünglichen  Gestalt  des 
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TaitB  der  Verse.  So  ist  die  Yorliegende  Arbeit  entstanden.  Selbst- 

TeretÄndlich  behalte  ich  mir  vor,  in  gleicher  Weise  auch  die  ver- 
derbtere erste  Hälfte  des  Liedes  zn  nntersachen.  Vorläufig  fehlt 
mir  tber  die  Zeit  zur  Fortführung  der  äusserst  mühsamen  Arbeit. 
Inwischen  jedoch  halte  ich  die  Veröffentlichung  auch  der  Teil- 
arbeit för  gerechtfertigt,  weil  ihr  praktisches  Ergebnis  schon  aus- 
reicht, dem  Studium  des  hebräischen  Rhythmus  den  erhofften  Dienst 
n  leisten ,  sodann  auch,  weil  dasselhe  anderen  Arbeitern  an  dem 
Li«de  ein*^  fctrderliche  Hilfe  zu  gewähren  imstande  sein  dürfte. 

Ehe  i(  Ii  jedoch  in  die  Arbeit  selbst  eintrete,  schicke  ich  noch 
iweierlei  voraus. 

Das  Ergebnis  meiner  rhythmischen  Beobachtungen  am  Debora- 
jfie  ist  folgendes.  Das  Lied  ist  in  gleichsehwebenden  oder  gleich- 
fiebigen  Verszeilen  gedichtet,  d.  b.  die  beiden  die  Verszeile  bildenden 
HiDiTerse  bewegen  sich  in  einer  gleichen  Anzahl,  den  Charakter 

rfaythmisohen  Schemas  bestimmenden  Hebungen  oder  Hochton- 
dbcn.   Jeder  Halbvers  hat  drei  Hebungen  oder  Hochtonsilben. 

Umfimg  des  zwischen  den  Hochtonsilben  liegenden  Senknngs- 
Mehs  ist,  wie  fiberall  im  hebrftischen  Verse,  so  anch  hier  inner- 
^  gewisser  allgemein  gfiltiger  Grenzen  ein  freier.  Gharalcteristiscb 
flir  das  Lied  und  darum  auch  kritisch  bedeutsam  ist  die  Thatsache, 
da»  der  Aufttieg  zur  ersten  Hochtonsilbe  im  ersten  Halbverse ' 
öberall  nur  eine  Silbe  umfasst;  wo  derselbe  einen  grösseren  Um- 

besitzt,  ist  daher  der  Verdacht  gerechtfertigt,  es  liege  irgend 
«ße  Textverderbnis  vor.  Für  die  textkritische  Behandlung  aller 
^erse  des  Liedes  ist  endlich  von  grösster  Wichtigkeit  die  Erkennt- 

dass  auch  hier  wie  sonst  in  formell  guten  Liedern  alle  Vers- 
?«ilen  demselben  rhythmisclien  Schema  folgen.  Dass  es  sich  hierbei 
tiffi  eine  wirkliche  Thatsache  handelt,  die  man  bisher  noch  nicht 
gelingend  erkannt,  noch  viel  weniger  aber  genügend  kritisch  ge- 
*Tirdigt  hat,  dafür  mögen  die  Ergebnisse  unsen*r  Arbeit  am  Debora- 
einen  vorläufisJ^en  Beweis  liefern;  denselben  in  ül»«'r/euLrenderer 
*^öse  auf  Grund  eines  umfassenderen  Materials  zu  liefern,  behalte 
icb  mir  vor. 

Man  pfleft  flbrigens  henteatage  meist  den  Halbven  als  rliylbiiilMhe 

Grundeinheit  anzusehen.  Ich  balto  dies  für  fUsch.  Dio  rhythmische 
Omiideinbeit  ist  nicht  der  Ualbvors,  sondern  die  aus  »Ion  hoidon,  inhalt- 
Udl  in  irgend  einem  loidschen  Verhältnis  zusammengehüriguu  Ualbversen 
nianmengeselite  Vetsselle.  Es  ist  daher  m.  E.  aaeb  richtiger,  naeh  alter 
Gewohnheit  den  griechischen  Tennlnns  üHxog  auf  die  Verszeile  zu  b»> 
ii»*hen  und  die  boidon  HiilfteTi  dorsflben  als  Ilcmisticho  zu  bezeichnen. 
Indes,  mit  Rücksicht  auf  f^owisse  kompliciertere  rhythmbche  SatzgobiMe 
bslte  icb  es  allerdings  praktisch  für  zulässig,  ja,  vielleicht  für  ratsam, 
den  HalbTera  als  Stfehoe  und  die  gana«  Versaeile  als  Dbtiebon  sa  l>e- 
asiehnen,  wofern  man  sich  nur  bowusst  bleibt,  dass  damit  der  Halbvers 
nicht  zur  rhythmischen  Grundcinbfit  gemacht  worden  soll.  —  Von  df«r 
liier  ausgesprochenen  Grundun.>(chauung  aua  halte  icb  nun  aber  auch  weiter 
dafVr,  dass  es  aieht  richtig  ist,  die  die  Verssrtlo  Uldenden  Halbverse 
untereinander  zu  schreiben;  sie  sind  vielmehr  nach  Analogie  von  Deut.  32 
(▼gl.  den  bebr.  Teit  des  fliiaehbaehes)  nebeneinander  an  sehreiben,  durch 
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einen  kleinen  Zwischenraum  voneinander  getrennt.    M.  E.  ist  d&s  tLOth  ; 
die  Vorsscbreibun^  gewesen,  wie  sie  bei  den  alten  Hebräern  gebräuchlich 
war,  und  swar  glaube  ich  das  deshalb,  weil  sie  in  Wahrheit  die  einzig 
natllTliche,  dtm  Wesen  der  VenseUe  entsprechende  ist   81«  ist  «loli  am  i 
meisten  geeignet,  dem  leiblichen  wie  dem  geistigen  Auge  su  ermöglichen, 
den  Wortkomplex,  der  rhythmisch  und  inhaltlich  zusammengehört  und  ein 
im  allgemeinen  in  sich  geschlossenes  GansM  bildet,  schnell  und  sicher  zu  ^ 
vnwpaDnen, 

Ferner  hat  sich  ergeben,  dass  das  Lied  in  zweizeiligen  Strophen 
angebaut  ist,  d.  h.  in  Strophen,  die  ans  zwei  Yerszeilen  bestehend 
inhaltlieh  dnroh  einen  sie  beherrschenden  Hauptgedanken  zusammen- , 
gehalten  und  durch  diesen  sie  beherrschenden  Hmiptgedanken  von  der  je 
Yorhergehenden  wie  der  je  nächstfolgenden  Strophe  deutlich  abgehoben 
und  als  selbständige  rhythmische  Grössen  erkennbar  gemacht  werden. 
Der  bekannte,  logisch  betrachtet  vielgestaltige  Parallelismus  der 
Halbverse  in  den  beiden  Verszeilen  empfingt  seine  rhythmische 
Vollendung  in  dem  oft  nicht  weniger  mannigfaltige  Variationen 
darbietenden  Parallclismus  der  in  der  Strophe  vereiniqten  beiden 
Verszeilen.  Die  zweizeilige  Strophe  gehört,  wie  vielfach  schon  er- 
kannt, jedeutalls  unschwer  nachzuweisen  ist  (ich  gedenke  auch  dazu 
in  anderem  Zusammenhang  weiteres  Material  beizubringen) ,  auch 
zu  den  Urelenienten  hebräischer  Dichtung.  Von  wie  weitgreifender 
Bedeutung  die  Krkenutnis,  dass  ein  Lied  von  seinem  Schöpfer  in 
solchen  Strophen  gedichtet  wurde,  für  die  textkritische  Beui-teilung 
einer  Dichtung  ist,  wird  unsere  Untersuchung  zum  Deboraliede 
jedem,  der  sehen  will,  deutlich  genug  darthun.  Es  giebt  freilich  i 
auch  kompliciertere  Strophengebilde;  solche  nachzuweisen,  behalte 
ich  mir  yor,  gehOrt  ja  auch  nicht  hierher,  da  ffir  das  Deborslied 
keins  der  Art  in  Betracht  kommt 

Wenn  ich  nun  in  der  folgenden  Untersuchung  des  überlieferten 
Textes  von  Jud.  5,  19  ff.  von  der  mitgeteilten  ^kenntnis  des  nr-  i 
sprünglichen  rhythmischen  Aufbaus  des  Deboraliedes  wie  von  einer 
unzweifelhaften  Thatsache  zu  kritischen  Zwecken  Gebrauch  raacbe, 
Wfthrend  doch  in  Wahrheit  die  Untersuchung  zugleich  jene  Erkennt- 
nis als  wirklich  in  den  gegebenen  Thatsachen  begründet  nachweisen 
soll,  so  mag  man  in  diesem  Vorgehen  einen  methodischen  circnlus 
vitiosus  erblicken.  Indes,  es  handelt  sich  ni.  E.  jedenfalls  nicht 
um  einen  Fehler  in  der  Methode,  der  imstande  wiirc,  nach  der  einen 
oder  der  anderen  Seite  die  Zuverlässi^'keit  des  ErLrebnisses  der  Arbeit 
in  Frage  zu  stellen.  Ja,  es  liegt  in  Wirklichkeit  überhaupt  kein 
methodischer  Fehler  vor.  Wie  ich  schon  oben  (S.  176)  hervorhob, 
c'iebt  es  in  dem  hier  behandelten  Teile  des  Deboraliedes  Verse  in 
genügender  Anzahl,  die  es  mir  nach  langer  und  vielseitiger  Übung 
in  der  Beobachtung  der  Eigentümlichkeiten  des  hebräischen  Khrth*  , 
mus  ermöglichten,  den  rhythmischen  Bau  der  Yerszeilen  und  Stropben 

1)  Vgl.  dua  Grimme,  in  dieser  Zeitschrift,  1896.  Uaa  wird  leicht 
erkennen  ,  wio  stark  meino  Ansiebt  von  dorn  rhythmischen  Aufbau  de«  Liei^^s 
von  der  Grimmes  abweicht,  aber  wie  ich  hoffe,  auch,  wer  von  ans  recht  tut. 
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m  erkennen,  also  aas  ibiiAD  einen  Maassstab  zu  gewinnen  für  die 
rbythmische  Beniteilang  aiioh  aller  übrigen  Verse.  Natürlich  blieb 
uch  für  mich  jene  an  einer  beschränkten  Anzahl  ansohemend  gat 
n^«?rlieferter  Verse  gewonnene  Erkenntnis  zunächst  nur  eine  hypo- 
ifietische,  also  eine  solche,  die  sich  Ix'i  der  kritischen  Untersuchung 
des  überlieferten  Textmaterials  erst  voll  und  ganz  als  richtig  be- 
wihren  musste ;  aber  es  galt  doch  auch  nur  eine  Probe  auf  das 
Exempel  zu  liefern,  und  es  ist  selbstverständlich,  dass,  je  mehr  dies 
Tön  Schritt  zu  Schritt  gelang,  umso  mehr  jene  vorlilufig  dem  Unter- 
«ochungsstolf  entnommene  Erkenntnis  ihren  hypothetischen  Charakter 
Terlor  und  der  von  ihr  dargebotene  kritische  Maassstab  an  Zuver- 
äsigkeit  gewann.  Ich  glaube  daher,  in  dieser  Hinsicht  einiges 
Totnnen  f&r  meine  Arbeit  in  Ansprach  nehmen  zu  dürfen. 

Doch  nun  noch  ein  anderes.  Es  war  mir,  wie  ich  schon  sagte^ 
itnehnüich  auch  darom  zn  thnn,  dnrch  eine  sorgflUtige  und  ein- 
^QDgieade  kritisehe  Untennchung  des  überlieferton  Textes  der  nr- 
ipünglichen  (Gestalt  der  Verse,  wie  sie  yom  Dichter  selbst  ans- 
gijgangen,  möglichst  nahe  zn  kommen,  ja,  wenn  angängig,  dieselbe, 
wo  sie  Wandlungen  erfahren,  wiederhenostellen.  Dazu  genügte 
Mch  die  blosse  Beachtung  des  vom  Bhythmns  dargebotenen 
hitischen  Maassstabes  nicht.  Dazu  gehörte  zu  allemächst  die  sorg- 
^tigste  und  gründlichste  Berücksichtigung  und  Erwftgnng  des  text- 
bitischen  Zeugnisses,  das  uns  in  den  alten  VersionMi  daigeboten 
ist  Nur  dann ,  wenn  auch  ihr  Zeugnis  mit  und  gegenüber  dem 
des  masoretischen  Textes  (MT)  in  seiner  ganzen  Tragweite  zur 
Geltung  gebracht  worden  ist,  darf  man  erwarten,  in  strittigen  Fällen 
finer  Textgestalt  auf  die  Spur  zu  kommen,  die,  wenn  sie  auch  nicht 
ohne  weiteres  als  die  vom  Dichter  selbst  ausgegangene  betrachtet, 
als  die  älteste  erreichbare  Lesart  aufgefasst  werden  darf,  als 
iie  Lesart,  von  der  aus  alle  im  MT  resp.  in  den  Versionen  be- 
Äigten  untereinander  verschiedenen  Lesarten  textgeschichtlich  be- 
gritea  werden  können.  Die  Absicht,  wenigstens  nach  Möglichkeit 
inittit  Yorzadringen,  wird  dem  Leser  die  oft  äusserst  komplicierten 
Gedankengänge  erklirlich  machen,  denen  ich  bei  meiner  Unter- 
ndnmg  des  Textes  der  einzelnen  Versionen  nnd  ihrer  handschrift- 
lichen Vertreter  Banm  gegeben  habe.  Ich  lengne  nicht,  dass  ich 
^i  der  ansfOhrlichen  Mitteilnng  meiner  Untersnchang  in  dieser 
Hinsicht  auch  noch  eine  Nebenabsicht  verfolgt  habe.  Man  wird 
Diir  vielleicht  in  sachkundigen  Kreisen  zugeben,  dass  die  praktische 
Aosnütznng  des  Zeugnisses  der  Versionen  bei  der  textkritischen 
Arbeit  am  MT  im  grossen  und  ganzen  auf  einen  Eklekticismns 
^inansllluft,  den  ich  nicht  anders  als  unmethodisch  bezeichnen  kann. 
-Natürlich  verkenne  ich  nicht,  dass  aneh  so  viele  gute  Er^rebnisse 
^nAfilt  worden  sind,  aber  es  wird  so,  wie  ich  meine,  schwerlich  die 
objektive  Sicherheit  des  Urteils  über  die  mittels  der  zu  Gebote  stehen- 
den Textzeugen  wirklich  erreichbare  Lesart,  also  auch  gegebenen- 
falls über  die  Notwendigkeit,  zur  Gewinnung  der  ursprünglichen 
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Lesart  zur  Konjektur  zu  greifen ,  gewonnen ,  die  man  bei  wirklich 
methodischer  Ausnützung  der  alton  Zeugen  gewinnen  muss.  l>ie 
vorliegende  Arbeit  (wie  eine  andere  längst  abgeschlossene ,  wegen 
Ungunst  der  Zeiten  leider  immer  noch  auf  Drucklegung  harrende 
oder  in  der  Ausführung  begriffene  ähnliche  Arbeiten)  verfolgt  nun 
aber  zugleich  den  Zweck,  jenem  unmethodischen  Eklekticisnius  ein 
wenig  entgegenzuarbeiten  und  für  eine  methodischere  Verwertung 
des  textkritischen  Zeugnisses  der  Versionen  einzuti'eten.  Freilich 
liegt  mir  die  Selbstüberhebung  völlig  fem,  als  sei  der  Weg,  den 
ich  allerdings  nach  langjähriger  Erprobung  einschlagen  za  sollen 
gemeint  hahe,  der  allein  richtige.  Lnmerhin  rechtfertigen  die  Er- 
gehnisse,  wie  ich  meine,  die  Erwartung,  dass  man  den  f&r  mich 
wichtigen  methodischen  Hauptgedanken,  wie  ihrer  praktischen  An- 
wendung, prOfende  nnd  eyentadl  anch  mstimmende  Anfinerksamkeit 
zuwende.  Worauf  es  mir  dabei  besonders  ankommt,  das  mOgen 
folgende  vorläufige,  sehr  summarische  Sfttze  darthun.  - 

Sicher  ist  es  berechtigt,  wenn  man  dem  masoretischen  Texte 
hohen  Wert  beilegt  und  sich  so  lange,  als  es  vernünftigerweise 
geht,  an  ihn  hält.  Aber  er  darf  doch  auch  nicht  überschätzt  werden. 
Auch  die  nachfolgende  Arbeit  wird  wiederholt  Gelegenheit  zu  der 
Erkenntnis  bieten,  dass  selbst  da,  wo  man  zunät^hst  weder  formell 
noch  inhaltlich  iirund  hat,  an  der  Richtigkeit  des  Textes  zu  zweifeln, 
die  13eachtung  des  Zeugnisses  der  Versionen  den  Glauben  an  diese 
Richtiirkcit  stark  zu  erschüttern  vermag.  Man  darf  eben  nicht  über- 
sehen —  und  das  ist  das  erste,  worauf  ich  Gewicht  lege  — ,  da*^s 
MT  nicht  das  Ergebnis  einer  in  modernem  Sinne  durchg^-führten 
kritischen  Recension  aller  seiner  Zeit  zugänglichen  handschiiftlicben 
Überlieferungsformen  des  alten  TestamentvS  dai*stellt.  Es  ist  m.  E. 
nicht  erlaubt,  im  MT  mehr  zu  erblicken  als  den  allerdings  vor  allen 
anderen  alten  Textzengen  wertvollen  Vertreter  einer  lanie  oder  einer 
Familie  der  handschriftlichen  ÜberliefBmng  der  heiL  Schriften,  und 
dabei  ist  es  fttr  die  kritische  Wertschätzung  ganz  gleichgültig,  ob 
der  schliesslich  kanonisierte  Text  auf  einem  oder  mehreren  besonders 
ausgewählten  Exemplaren  beruht.  Jedenfiüls  scUiesst  die  Yerhllt» 
nismässig  spftt  erfolgte  endgültige  Festlegung  des  Textes  und  ins- 
besondere seiner  exegetischen  Auffassung  anch  durch  die  Vokalisa* 
tion  nicht  aus,  dass  es  wenigstens  in  den  ersten  nachchristlichen 
Jahrhunderten  hin  und  her  noch  bandschnftliche  Überlieferungs- 
formen der  Texte  gab,  die  neben  der  im  MT  schliesslich  fixierten 
hergelaufen  waren  und  ihre  eigene  Gkschicbte  gehabt  hatten,  die 
also  auch  Abweichungen  in  der  Lesart  enthalten  konnten,  die  gegen- 
über der  im  MT  enthaltenen  hinsichtlich  ihres  Verhältnisses  zum 
ursprünglichen  Texte  den  Vorzug  verdienten.  Die  Berechtiguni; 
für  diese  Anseliauung  scheint  mir  genügend  begründet  zu  sein  in 
den  oft  ducli  nicht  unwesentlichen  Abweichungen,  welche  gegenüber 
MT  die  Übersetzungen  Aquilas  (y^),  des  Syranuichus  (Z)  und  Theo- 
dotions  (S)  darbieten ;  denn  es  handelt  sich  unzweifelhaft  da ,  wo 
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solche  vorliegen ,  nicht  überall  um  eine  blosse  Abweichung  in  der 
Textaul'fassung.  sondern  in  vielen  Fällen  wird  besonnene  Überlegung 
m  dem  Urteile  gelangen ,  die  Gestalt  der  Übersetzung  müsse  auf 
finer  Differenz  der  zu  Grunde  liegenden  hebräischen  Lesart  beruhen. 
Auch  Hierony  mus'  Arbeit  legt  oft  genug  die  Vermutung  nahe,  dass 
seine  hebräische  (handschriftliche)  V^orlage  nicht  ohne  weiteres  als 
ein  Szemplar  der  im  MX  fixierten  Textrecension  betrachtet  werden 
dirfe.    Zu  dem  gleichen  UrteQ  fflhrt  m.  E.  mindertenB  recht  oft 
One  soigfUtige  Erwägong  auch  der  Yom  Targom  Totani^gesetzten 
Lenii.   Es  ISast  sich  nach  meiner  Er&hrong  die  Ansidit  n^pht 
vobedisgt  halten,  dass  die  Paraphiase  der  Tazgnmim  im  wesent- 
lichen nnseren  flherlieferten  hehittischen  Text  TcraiiflsetaBe,  wie  nahe 
üire  Torlagen  diesem  auch  gestanden  haben  mögen.  Dabei  vergesse 
ich  die  grossen  Schwierigkeiten  nicht,  welche  einerseits  die  eigene 
textliche  Beschafifenheit ,  anderseits  auch  die  entstehongsgeschicht- 
liehen  Verhältnisse  der  Targumim  bis  zu  ihrer  Fixiernng  in  der 
^?<:hrift  ihrer  textkritischen  Ausbeutung  bereiten.   Am  meisten  ver- 
dient unter  dem  hier  in  Frage  stehenden  Gesichtspunkte  die  alte 
syrische  Vei^sion  (Syr.-Pes.)  Beachtuntr.  so  vorsichtig  man  auch  aus 
mancherlei  Griinden  in  ihrer  textkritischen  Wertuntr  sein  nmss.  In 
il»r  glaube  ich  eine  wenn  auch  nicht  mehr  überall  reine  Vertreterin 
nicht  bloss  einer  vielfach  eigentümlichen  exegetischen  Auffassung 
•ies  überlieferten  Textes,  sondern  vielmehr  auch  die  höchst  beachtens- 
werte Vertreterin  einer  besonderen  Linie  (oder  Familie)  der  hand- 
«chrifiiichen  Überlieferung  der  heil.  Texte  erblicken  zu  dürfen,  die 
Beben  der  schliesslich  im  MT  kanonisierten  ihre  eigene  Geschichte 
gdiaht  hat,  die  in  ihren  Anftngen  viidlleicht,  wenn  auch  nicht  hei 
alkii  Teilen  des  Kanons,  weit  fiher  die  christliche  Ära  hinaofRIIirt. 

mache  hier  nnr  anfinerksam  auf  die  sehr  heachtenswerte  That- 
•ehe,  date  die  Chronik  offenhar  noch  nicht  zn  dem  Bereiche  kano- 
nischer Schriften  gerechnet  wurde,  die  in  der  handschriftlichen 
Cberliefemng  fortgepflanzt  wurden,  auf  der  diese  syrische  Über- 
setzung beruht,  während  zur  Zeit,  als  diese  entstand,  da,  wo  die  im 
MT  kanonisierte  Texttradition  herrschte,  jenee  Bach  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  schon  geraume  Zeit  zum  Kanon  gerechnet  wurde. 
Kurz  und  gut:  ich  meine  auf  Grund  der  von  mir  gemachten  Er- 
lahrungen  bei  der  textkritischen  Berücksichtigung  der  genannten 
Zeugen  zu  der  Annahme  einiges  Recht  zu  haben ,  dass  es  in  den 
ersten  nachchristlichen  Jahrhunderten  noch  in  den  verschiedenen 
Gebieten  der  jüdischen  (und  christlichen)  Welt  auf  asiatischem  Boden 
innerhalb  und  ausserhalb  der  i)alastinensisclieii  (iren/tn  voneinander 
abweichende  handschriftliche  Überlieferungsgestalteii  der  heiligen 
Bücher  gab ,  deren  einheitliche  Grundlage  oder  Archetypus  nicht 
die  Textgestalt  des  MT  war,  sondern  in  viel  älterer  Zeit  zu  suchen 
sein  dürfte.  Wenn  z.  B.  noch  zuletzt  Nowack  in  seinem  Kom* 
mentar  zum  Bichterbach  §  7  der  Einleitung  mit  dem  generellen 
Urteil  schliesst,  «der  Text  der  Versionen      £  und  6  übertreffe 
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an  textkritischem  Werte  nicht  den  des  Hieronyimis,  des  Syrers  und 
des  Ttirgum ,  denn  sie  gingen  alle  auf  den  palästinensischen  Text 
des  2.  Jahrh.  n.  Chr.  zurück'',  so  halte  ich  dies  Urteil  nicht  für  , 
richtig,  auch  trotz,  der  Berufung  auf  Field.  Ich  hoffe,  die  nach-  ' 
folgende  Untersuchung  wird  schon  in  Bezug  auf  ein  kleines  Stück 
des  Bichterbuches  zeigen,  dass  man  von  der  Beobachtung  im  ein- 
zelnen ftUB  za  einem  anderen  ürteU  wenigstens  in  Bezug  auf  einen 
Teil  der  genannten  Zengen  gelangen  kann. 

Besonderes  Gewicht  glaube  ich  auf  die  Scheidung  zwischen 
den  Zeugnissen  für  die  TeztClberlieferung  auf  asiatisdhem  und  ägjp- 
tisch-alexandrinischen  Boden  legen  zo  sälen.  Man  besinne  sich  nnr 
auf  das  Buch  Jeremia,  am  den  Gedanken  fttr  berechtigt  zu  halten, 
dass  die  hebrftischen  Texte,  nachdem  sie  auf  ägyptischen  Boden  ver« 
pflanzt  waren,  ihre  eigene  Geschichte  gehabt  haben.    Freilich  Ifisst 
sich  leider  nicht  fär  jedes  einzelne  alttestamentliche  Buch  genan 
feststellen,  von  welchem  Zeitpunkt  an  dieses  besondere  textgeschicht- 
liche Leben  zu  datieren  ist,  ebensowenig  wie  wir  die  Zeit  ihrer 
griechischen  Ubertracrniig  luit  Sicherheit  zu   bestimmen  vermögen. 
Aber  das  dürfen  wir  zweifellos  voraussetzen,  dass  die  nach  Ägypten 
übertragenen  Schriften  bei  ihrer  handschriftlichen  Fürti)tianzung  wie 
bei  ihrem  Gebrauche  ähnliche  (leschicke  haben  konnton  und  sicher 
auch  gehaljt  haben,  wie  auf  asiatischem  Boden.    Man  wird  also  im 
einzelnen  Falle  immer  berechtigt  sein  zu  der  Frage ,  ob  ein  auf 
ägyptischem  Boden  angetrotienes  Textgebrechen  ein  erst  hier  in  der 
Souderentwicklung  eingetretenes  ist,  oder  ob  dasselbe  schon  vor 
der  Abzweigung  der  ägyptischen  Texttradition  von  der  palistinen* 
sischen  vorhanden  war  oder  ob  eine  Differenz  der  Lesarten  auf  einer 
erst  nach  jener  Verzweigung  der  Tezt&berlieferung  eingetretenen 
absichtlichen  oder  unabsichtlichen  Textverfinderung  sei  es  auf  asi- 
atischem, sei  es  auf  Ägyptischem  Boden  beruht,  welche  Lesart  also 
mit  grosserem  Rechte  beanspruchen  kann,  die  ursprüngliche  zu  sein 
oder  ihr  doch  am  n&chsten  zu  stehen.    Wie  diese  Fragen  beant- 
wortet werden,  ist  textkritisch  jedenfalls  von  grosser  Wichtigkeit; 
ob  man  sie  aber  wirklich  beantworten  kann,  daran  wird  man  gewiss 
zweifeln  können,  immeihin  aber,  glaube  ich,  ist  der  Versuch,  ge- 
gebenenfalls diese  Fragen  zu  stellen  und  zu  beantworten,  der  Muhe 
wert.   Und  darauf  ist  auch  die  nachfolgende  kritische  Wertung  der 
LXX  angelegt.    Es  scheint  mir  auf  diesem  Wege  eine  sicherere 
Basis  gewonnen  zu  werden  für  die  Gewimmng  der  ursprünglichen 
oder  einer  der  ursprünglichen  möglichst  nahe  kommenden  Lesart. 
—  Nun  weiss  ich  ja,  mit  wie  grossen  Schwierigkeiten  es  verknüpft 
ist,  die  hebriiische  Textvorlage  zu  bestimmen,  die  dem  griechischen 
Übersetzer  wirklich  vorgelegen  hat,  ja,  wie  viel  erst  noch  zu  tbun 
ist,  ehe  wir  sagen  können,  wir  hätten  den  ursprünglichen  Text  der 
LXX  selbst  auch  nur  in  annähernder  Reinheit  wieder  vor  Augen. 
Die  Behandlung  und  Wertung  der  zahlreichen  handschriftliehes 
Zeugen  für  den  LXX-Text  ist  ja  mit  nicht  geringeren  Schwielig*  i 
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keiten  und  Unsicherheiten  verknüpft,  als  die  »ler  Vei-sionen  zur 
Peststeilmig  des  hebräischen  Textes  überhaupt.  Wie  schwierig  die 
Sache  zuweilen  liegt,  das  kann  ja  ganz  besonders  auch  die  kritische 
Arbeit  am  Richterbache,  also  anch  die  vorliegende  Arbeit,  deutlich 
genug  zeigen.  So  ist  es  nicht  zufällig,  wenn  ich  die  einander  gegen- 
überstehenden Gestalten,  in  denen  uns  die  verschiedenen  führenden 
Handschriften  den  griechischen  Text  zeigen,  anders  werte,  als  heut»» 
gewöhnlich  geschieht,  wenn  ich  dem  Cod.  Vaticanus  (B)  mit  Bezug 
auf  seinen  Wert  als  Zeugen  für  die  ursprüngliche  LXX  gegenüber 
4em  Cod.  Alexandrinus  (A),  der  Lucianischen  Kecension  (Luc),  dem 
beiaplarischen  Syrer  (Syr.-Hex.)  u.  s.  w.  höheren  Wert  beilege,  als 
T«!  Männern  wie  de  Lagarde ,  Moore  u.  a.  geschieht.  Ich  will 
nicht  sagen,  dass  mein  Urteil  schon  endgültig  festgelegt  sei,  aber 
foriinfig  habe  ich  noch  Gründe  genug,  bei  meiner  Aoffiissang  stehen 
n  Ueiben.  —  Angesichts  der  grossen  Schwierigkeiten,  dem  wirklich 
vsprfinglichen  LSC-Tezt  nahezakommen,  wird  ako  die  textkritische 
Aibeit,  soweit  sie  von  hier  ausgeht,  immer  nur  anter  Vorbehalt 
goehehen  kOnnen.  Und  diesen  Vorbehalt  miSchte  ich  anch  generell 
für  die  folgende  Arbeit  anssprechen,  zomal  auch  deshalb,  weil  ich 
doeh  nur  einen  Teil  des  weitschicfatigen  handschriftlichen  und  be- 
Moders  des  in  den  Tochterversionen  gegebenen  Materials  wirklich 
ia Betracht  gezogen  habe;  freilich  ist  davon  inunerliin  so  viel  ver- 
wertet dass  ich  nicht  glaube,  es  habe  die  Sicherheit  des  Ergebnisses 
meiner  kritischen  Bemühung  durch  die  Einschränkung  auf  das  mjr 
leicht  zugängliche  Material  eine  erhebliche  Einbusse  erlitten.  — 
Vielleicht  aber  haben  die  oft  komplicierten  Erwähnungen,  zu  denen 
mich  die  Versionen  überhaupt  veranlassten ,  auch  einen  Wert  für 
sieb,  insofern,  als  sie  einen  nützlichen  Beitrag  zu  der  weiteren  kriti- 
'^hen  Arbeit  an  ihnen  enthalten  mögen.  Im  übrigen  aber  überlasse 
ich  die  Beurteilung  ihres  Wertes  getrost  dem  Leser,  der  es  nicht 
verabscheut,  mir  auf  den  vielfach  verschlungeneu  Pfaden  der  Unter- 
nchung  zu  folgen. 

Wenn  ich  sehr  häufig  als  textkritisehes  Hilftmittel  die  Formen 
^  alten  Schrift  heranslebu»  und  dazu  ein  nicht  geringes  Maass  Ton 
Kitft  der  Phantasie  bei  dem  Leser  yoranssetze,  so  ist  es  wohl  kaum 
nötig,  diesen  Schritt  zu  rechtfertigen.  Das  ist  ja  anch  schon  von 
ioderen  geschehen.  Freilich  bin  ich  mir  bei  den  einschlSgigen 
kritischen  Operationen  stets  bewnsst  gewesen,  dass  dies  Hil6mittel 
mit  ganz  besonderer  Vorsicht  angewendet  werden  muss.  Aber  ich 
babe  mich  je  Iftnger  je.  mehr  davon  überzeugt ,  dass  dasselbe ,  mit 
''Überlegung  verwertet,  zu  guten  Ergebnissen  fuhren  kann  und  führt. 
-Jedenfalls  ist  es  das  einzige  Mittel,  sich  gewisse  Arten  von  unab- 
sichtlichen Textveränderungen  vorstellbar  und  begreiflich  zu  machen 
und  damit  zugleich  einen  gangbaren  Weg  zu  finden  zu  ihrer  Korrektur. 
Ub  ich  nun  überall  das  Richtige  bei  meiner  Anwendung  dieses  Hilfs- 
mittels gefunden  habe,  ist  eine  andere  Frage,  deren  Entscheidung 
mir  nicht  zusteht. 
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Zum  Schluss  bemerke  ich  noch,  dass  die  nachfolgende  Unter- 
suchung in  der  vorliegenden  Gestalt  im  Wintersemester  1900/1901 
abgeschlossen  wurde.  Sie  lag-  also  längst  fertig  vor,  als  die  lehr- 
reichen , Studien  zur  hebräischen  Metrik*  von  E.  Sievers  er- 
schienen. In  der  Verwertung  der  exet/etischen  und  kritischen  Lit- 
teratur  habe  ich  mir  auch  Beschränkung  auferlegt,  aber  die  in 
neuerer  Zeit  erschienene,  soweit  sie  mir  zugänglich  war,  habe  ich 
benutzt. 


Ich  stelle  non  an  die  Spitze  der  eigentlichen  Arbttt  die  Text- 
gestalt von  Jnd.  5, 19 ff.,  die  sich  mir  ans  der  kritiechen  Ünter- 
snchnng  ergeben  hat,  deren  Rechtfertigung  man  also  im  folgenden 
finden  solL 


r 

nfinV»  'ins  ^t(a 

rraö*»  "inifii  in« 

o^bcs  lÄbTsb  rT:''T3'»i 
inpi  nein  nin:^ 

vfe-iD  Tin«  a^iT» 


i3*vr[i]  D^aba  im  19  a 

inan  •»»  by  TDi:r  19  b 

Dcia  ^lO'^p  bna  21a 

  21b 

voio  inp'iM  nabT  22 

nw  ia«t  nm  28  a 

•»nwb  T«a  Äb  ^  28  b 

bJ^  o^ttäia  Tian  24 

bcoa  n:n:  abn  25 

nnb«5  nr-'b  rn-»  26  a 

TCN"i  npms  nabn  26  b 

rtsp;^3  iibn  w  28  a 

133*1  otöa  9ina  28  b 

^?bö  pVn*»  Äbn  30  a 

ti'iO'»ob  o^yax  ¥b^  80  b 


Der  masoretisehe  V.  19  enthält  zwei  vollstimdige  Verszeilen,  eine 
zweizeilige  Stroplie.  Es  bedarf  kaum  der  besonderen  Bemerkung, 
dass  das  Hauptmerkmal  der  Strophe,  der  einheitliche,  die  zusamiueu- 
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gehörigea  Ventilen  beherrschende  und  sie  zn  einer  inhaltlichen 
Einheit  zusammeoschliessende  Gedanke ,  hier  fiir  jeden ,  der  sehen 
will ,  deutlich  vorhanden  ist.  Der  Dichter  hat  in  dieser  Strophe 
nicht  bloss  die  Tbatsache,  dass  die  kanaanäischen  Küniap  kamen 
lind  kämpften,  zum  Ausdruck  bringen,  sondern  auch  die  Ortlich- 
keit  bezeichnen  wollen,  wo  der  Kampf  stattfand. 

Die  beiden  Verszeilen  in  ihrer  überliefert»Mi  Oestalt  machen 
ninäcbst  uanz  gewiss  den  Eindruck,  einen  unversehrten  Text  dar- 
znbiettii.  Die  Gedanken  sind  einfach  und  bieten  dem  Verständnis 
keine  Schwierigkeit.  Auch  die  rhythmische  Form  lässt  nichts  zu 
wünschen  übrig.  Ja,  in  Wahrheit  lassen  diese  Verszeilen  so  deut- 
lich, wie  wir  es  nur  wünschen  können,  das  rhythmische  Schema 
erkennen,  in  dem  der  Dichter  sein  Lied  geschaffen  hat. 


«nd,  wie  hier  jeder  dentlieh  Bieht^  gleiehhebige  HalbTerae.  Eb 
ist  das  Schema  3 : 3,  wie  oben  als  nnzweifelbaftes  Ergebnis  unserer 
UDtersa^mig  zum  Voraus  festgestellt  wnxde.  Doch/ so  sicher  all' 
dts  fiber  diesen  Zweizeiler  Gesagte  nnn  aach  zu  sein  scheint  und 
so  wenig  auch  die  rhythmische  Gestalt  zu  gegründeten  Bedenken 
Anlass  zn  geben  yermag,  die  Textüberliefeirang  selbst  ist  nicht  so 
züTerlässig,  wie  sie  zu  sein  scheint,  wenn  wir  die  in  den  Versionen 
Torliegenden  alten  Textzougen  zti  Rate  ziehen,  und  auch  an  sncb- 
lichen  Gi*ünden  fehlt  es  nicht,  die  die  volle  Ursprünglicbkeit  unseres 
Textes  teilweise  wenigstens  emstlich  in  FraL,'o  /u  stellen  geeignet  sind. 

Schon  V.  19 af.'  ist  nicht  zweifeUVei.  Das  natürliche  rhyth- 
mische Empfinden  sträubt  sich  dagegen,  in  beiden  Halbversen  das 
gleiche  Verbum  zu  lesen.  Sonst  pflegt,  <lHr  rhythmische  Parallelis- 
mos  auch  in  der  Wahl  des  Ausdrucks  oine  dem  Wohllaut,  unter 
Umständen  auch  dem  sachlichen  Verständnis  oder  der  sachlichen 
Orientierung  förderliche  Verschiedenheit  eintreten  zn  lassen,  es  sei 
denn,  dass  sich  die  Identitit  eines  Ausdrucks  in  beiden  Halbyeisen 
um  eines  besonderen  sachlichen  oder  praktischen  Zweckes  willen 
dem  Dichter  empfohlen  hat  (S.  zu  y.  20).   In  unserer  Yerszeile 

1)  So  lese  ich  rhythmisch.  Während  sich  die  elndlbigen  adverbialen 
Aasdriicke,  Konjunktionon  und  Negationen  Überall  6a,  wo  ein  durch  die  Logik 
des  Satzes  geboteuer  besonderer  Nachdruck  nicht  auf  ihnen  ruht,  leicht  praktisch 
ait  d«m  folgendmi  Wort  m  eiiMm  rbythmiaebeii  Oanseii  snaamnienfiigen  d.  h. 

•Btor  einon  Hochton  stelleo  (wie  s.  B.  TM  tn  19a|3),  «rhalten  dieselben  den 
Chenütter  einer  selbständigen  rhythmischen  Grösse  und  verlangen  den  Hochton, 

wenn  sie  auch  im  logischen  Qefugo  des  Satzes  eine  besondere  Betonung  erfordern. 

Das  ift  in  T.  19 bei  Mb  wirklich  der  Fall.    Läge  die  Sache  nicht  so,  so 

konnte  man  den  Halbvers  nach  in  folgender  Weise  lesen:  "ITipb        C)03  7^2. 

DasH  Segolata  im  Rhythmus  sehr  häufig  entgegen  unserer  Ofwiilinung  nuf  der 
letzten  &Ube  den  Ton  haben,  daran  kann  m.  E.  gar  nicht  gezweilelt  werden. 


lanbd  D^dba  iMa  19  a 
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haben  wir  eine,  wenn  auch  nur  leise,  aber  doch  sachlich  zweck- 
dienliche und  für  das  rhythmische  Gefühl  angenehme  Abwechseluni^  [ 
des  Ausdrucks  in   den  ])anillelen  Halbversen  z.  B.  in  D'^Db^  und  [ 
•jyss  ^Db*?:.    Aber,  dass  einmal  ■:'?:nb:,  und  zwar  das  in  v.  19 aa,  ; 
nicht  ursprünglich  ist ,  legt  das  an  der  Spitze  des  zweiten  Halb-  ' 
Verses  stehende  tn  schon  einigermaassen  nahe,  wenngleich  ich  nicht 
leugne,  dass  an  sich  dieses  (hinsichtlich  seiner  Ursprünglichkeit  — 
vgl.  S.  187  Anra.  1  —  auch  zweifelhafte)  TN  die  Nichtursprüng- 
licbkeit  des  ersten  H^nbi  Dicht  beweisen  kann.    Anders  sidit  die 
Sache  jedoch,  wenn  aach  alte  Teztzengen  für  die  Nichtanprflng- 
lichkeit  des  Worts  eintreten,  nnd  das  ist  wirklich  der  Fall,  wie  wir 
sehen  werden. 

Allerdings  die  Versionen,  die  för  die  Testtradition  anf  pallsti- 
nensischem  Boden  Zeugnis  ablegen,  bieten,  soweit  wir  sie  bedtsen, 
in  der  Hauptsache  die  gleiche  Lesart  wie  MT.  Leider  besitzen  wir 
hier  weder  V4  noch  £  oder  S.  Das  Targum  (Polygl.)  liest:  in^3»n 
M:i*lp;  aber  in  jemenischer  Überlieferung  (ed.  Praetorius)  ohne  i 

(=MT);  Syr.-PeS.:  QjlKdL)o  (Polygl.  irrig:  ojJSoIJo)  d.  l  = 

hebr. :  I7:nb:'i,    Vgl,  dazu  auch  Vulg. :  et  pugnaverunt.  Demnach 
ergiebt  sich ,  dass  die  Lesart  auf  palästinensischem  Boden .  soweit 
wir   rück\värt.s    blicken    können ,   nur  zwischen  I73nb:   und  "nbiT 
schwankte.  —  Anders  liegt  aber  die  Sache  bei  der  ägyptisch -alexan- 
drinischen  TextUberlieferung.    Hier  bietet  sich  uns  eine  stärkere 
Abweichung  Ton  MT.    AUe  Zeugen  für  die  LXX  stimmen  im 
zweiten  Htdbyers  mit  MT  überein;  der  alezandrinische  Übersetzer 
hat  hier  auch  nnnba  tk  gelesen  nnd  übersetzt  {ton  InoXiniiauv), 
Im  ersten  Halbverse  dagegen  bieten  sie  ebenso  einmütig  nicht 
iTtoUfurfiftv^  sondern  jutffew^ßtvto;  nur  ist  beachtenswert,  dass  Cod.  A 
nnd  Luc.  davor  ein  nud  haben, ^während  Cod.  B  dies  xal  nicht  bietet, 
dagegen  findet  es  sich  anscheinend  (mir  steht  aogenblicklich  nur 
Field  zu  Gebote)  auch  in  Syr.-Hez.  (sein  Js^A^  okjjtiof  ist  =  jca^' 
tttictvto).  Der  Grieche  kann  demnach  nicht  die  auf  palBstinensischem 
Boden  bezeugte  Textgestalt  vor  sich  gehabt  haben,  denn  warum  i 
übersetzte  er  anderenfalls  das  Verbum  nicht  so  wie  im  2.  Halh> 
▼ene  ?  Sein  sra^eralccvro  entspricht  einem  hebr. :  HSV  (wozu  manbs  I 
zu  ergftnzen  ist;  zu  dem  einfachen  "rj'^y  im  Sinne  von  „sich  [oder: 
ein  Heer]  in  Schlaclitoidnung  aufstellen*  vgl.  Jud.  20,  30.  33; 
1  Sam.  4,  2).    Nun  ist  bemerkenswert ,  dass  auch  auf  dieser  Seite 
gute  Zentren  i  conj.  vor  dem  Verbum  voraussetzen.    Es  lüge  darum  j 
nahe ,  auf  Grund  der  von   beiden   Seiten   her  übereinstimmenden  ! 
Zeugen   dies      als  der  beiden  Traditionsreihen  ursprünglieli  eigen- 
tümlichen Lesart  entsprecliend  aufzunehmen;  indes,  das  Asyndeton 
ist  nicht  nur  lebendiger  und  kräftiger,  sondern  die  Untersuchung 
späterer  Stellen   wird  uns  zeigen,  dass  es  wahrscheinlich  auch  an  ! 
unserer  Stelle  ui-sprünglich  ist,  weil  sich  die  asyndeti^che  Aneinander- 
reihung der  Verba  uns  als  charakteristische  Eigentümlichkeit  der 
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Diktion  des  Dichters  erweisen  wird.  Ich  nehme  deshalb  i  in  den 
Teit  nur  in  Klammem  eingeschlossen  anf.  —  Oewichtiger  ist  die 
Venchiedenheit  in  Bezog  auf  das  Verbum.  Es  ist  kaum  anzunehmen, 
djiss  erst,  nachdem  die  Abzweigung  der  ägyptischen  Tradition  des 
Textes  stattgefunden  und  diese  ihr  eigenes  (Jeschick  zu  haben  be- 
gann, hier  ein  T^r  statt  eines  ursprüngliclien  r:nb:  eingedrungen 
^t'm  sollte.  Mir  scheint  es  in  höherem  Maasse  wahrscheinlich  zu  sein, 
ciss  die  ältere  und  ursprünglichere,  ja,  die  ursprüngliche  Lesart 
in  der  Textvorlage  des  Alexandriners  bewahrt  worden  ist,  dass  da- 
gegen erst  nach  der  Zeit  der  Abzweigung  der  äg3'ptisch-alexan- 
drinischen  Textüberlieferung  die  fehlerhafte  Lesart  iT3n"?3  in  die 
auf  palästinensischem  Boden  beimische  Textgestalt  eingedrungen  ist. 
Oir  Eindringen  iBast  sieh  sehon  ttosreichend  dtureh  die  Amiahiiie 
«MB  Ahsdureiberrersehens  yerstftndlioh  machen.  In  den  Gedanken 
dei  AfaecfardberB ,  dem  ja  sicher  der  Text  des  Liedes  nicht  com 
nsten  Male  yor  Augen  kam,  war,  als  er  an  unsere  Versseile  oder 
Strophe  herankam,  selbstyerstindlich  ihr  Inhalt  lebendig  nnd  seine 
Torstellnng  Tomehmlich  von  der  darin  berichteten  Thatsaehe  des 
,Kinq>fen8'^  der  kanaanftischen  Könige  beherrscht.  Und  wenn  wir 
^mmehmen,  dass  nicht  bloss  das  im  2.  Halbverse  stehende  itanbs, 
Kadern  auch  das  lautlich  an  dies  Wort  einigermaassen  anklingende, 
nnmittelbar  vorhergehende  D*»Db'?3,  ja,  gerade  dies,  eine  irreleitende 
Einwirkung  auf  seinen  Kopf  und  auf  seine  Hand  haben  konnte 
'mancher,  der  Handschriften  abi^^e^ehrieben  hat,  wird  sich  auf  Ana- 
l'>?ieen  in  seiner  eigenen  Erfahrung  besinnen  können),  so  erscheint 
Eindringen  der  falselien  Lesart  genügend  begreitlich  und  die 
Korrektur  des  überli^'ferten  liebräischen  Textes  nach  der  Lesart  der 
LXX  wirklich  motiviert  zu  sein.  Die  ui-sprüngliche  Gestalt  der 
Verszeile,  da  gegen  den  zweiten  Halbvers  nichts  einzuwenden  ist*), 

würde  also  diese  sein: 

^       ^  t 

^»  -»äbtt  ifinba  t»    idi^H  D^Dbn  wa   19  a 

1)  LXX  B  liest  im  ersten  Halbvorse  r^ZO"or  uvriov  ßaöiXtig-,  in  ein  paar 
anderen  Mscr.,  auch  od.  Aid.  steht  dafür  su^ar  avrto.  Letzteres  ist  ganz  uu- 
voilindlidi.  Dagegen  bemht  dl«  von  B  g«botMi6 '  Obcnoliong  rialleleht  auf 
«hir  iirtllnllehMi  Worttrenunng  vaA  Mlit  dieee  Letaog  des  Testee  voraas: 

TQ**3bn.    (Zur  Form  WDb"«  vgl.  Gos.-Kiuitzsch,  Gramm.  §  91  f.)  Sollt« 
^ich  die  Sache  so  verhalten,  so  würde  «och  U  ein  Zeuge  für  die  Urspriinglicb- 

keit  de^  1  vor  »ein  können,    indes,  die  Stelluntr  dos  uvrav  (oder  gar 

f^ä)  vur  ^aöÜBig  macht  das  Urteil  unsicher.  Vielleicht  handelt  es  sich  nur 
9m  «inea  ioii«rgrieeliiMh«n  F«b]«r.  —  Ich  ktauk  nieht  iuitarl«n«ii«  m  dem  oben 
MUfßtfKothmma  «Hg«m«in«n  Urtoll  ttb«r  d«n  S.  H«lbT«n  wvnlgstons  «niB«rkang»- 

*«is«  eine  Einschränkung  zu  machen.  Ich  halte  TÄ^  hier  ebensowenig  für  ur- 
»prünglich,  wie  an  der  Spitze  von  v.  22a  ('vgl.  dazu  uuteti);  auch  in  v.  8.  11.  13 
l^te  ich  es  nicht  für  uisprUnglich.  E»  ist  sachlich  au  unserer  Stelle  überflüssig 
^  ventobt  «leb  im  Zosammenbang  gani  Ton  selbit.  Ein«  b«w>nd«r»  poe^be 
I'vliibeit  kann  ich  in  seinem  Vorhandensein  aucli  nicht  erkennen^  am  so  wvniger 
es  rhythmisch  in  die  Senkung  kommt  (den  Rhythmus  an  sieh  stört  es  niclit, 
Bad  darum  habe  ich  es  auch  ,  oben  stehen  Uisen).    Ei  scheint  mir  hier  wie  an 
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Nun  wird  gewiss  zunächst  niemand  auf  die  Vermutung  ver- 
fallen, V.  19  b  sei  nicht  in  ui-sprünglicher  Verfassung  überliefert, 
und  niemand  hat  bisher,  soweit  ich  sehe,  an  dem  Wortlaute  Anstoss 
genommen.  Der  Wortlaut  entspricht  dem  rhythmischen  Schema 
durchaus  und  giebt  auch,  wenigstens  auf  den  ersten  Anblick,  einen 
befriedigenden  Sinn.  Auch  stimmen  die  Versionen  auf  beiden  Text- 
traditionsgebieten mit  MT  überein  (Syt  .-Pes.  hat  einen  Yerlnsfe  er* 
litten,  dessen  kritische  Beachtung  allerdings,  wie  wir  sehen  werden, 
Ton  Bedentnng  ist).  Was  will  man  also  gegen  die  Richtigkeit  des 
Überlieferten  Textes  einwenden?  Und  doch  bin  ich  nach  reiflicher 
Erwfignng  aller  ümstBnde,  die  in  Betracht  kommen  kOnnen,  zn  der 
Überzeugung  gelangt,  dass  wir  den  nrsprfinglichen  Text  nudit  mehr 
Yor  nns  haben. 

Schon  der  zweite  Halbvers  erregt  so,  wie  er  dasteht,  Bedenken. 
Man  kann  es  doch  nicht  gerade  für  einen  besonders  poetischen  Gre- 
danken  halten,  wenn  hier  gesagt  wird,  die  kanaanäischen  KOnige 
hätten  bei  dem  Kampfe  keinen  , Gewinn  an  Geld*  davongetragen. 
Um  so  auftVdliger  ist  dieser  sonderbare  Satz,  als  zunächst  rings- 
herum nur  von  dem  Kampfe ,  den  miteinander  ringenden  Kräften 
und  der  Niederlage  der  Kanuanäer  die  Rede  ist.    Davon,  dass  diese 
keine  Gelegenheit  gehabt,   Beute   zu   machen,   ist  hernach  in  den 
Schlussstrophen  des  Liedes  in  ganz  anderer,  poetischerer  Weise  die  , 
Rede.    Wenn  J^udde  bemerkt,  , Beute  sei  das  greif  bare  Ziel  alltr  , 
Kriege  des  Altertums'',  so  gebe  ich  das  selbstverständlich  zu,  bin  , 
aber  nicht  in  der  Lage,  damit  zugleich  auch  meine  Bedenken  gegen  j 
die  ürsprünglicbkeit  des  Satzes  fallen  zu  lassen.  Indes,  nicht  bloss 
der  zweite  Halbvers  scheint  mir  bedenklich,  sondern  nicht  minder  | 
auch  der  erste,  so  gut  er  anch  bezengt  ist. 

Auch  hier  sind  es  sachliche  OrOnde,  die  mich  an  der  Ursprung-  i 
lichkeit  des  überlieferten  Textes  zweifeln  lassen.  Man  ist  Tersocht 
yym^  ^  by  als  geographische  N&herbestimmang  za  zn  ver- 

stehen. Doch  dagegen  erheben  sich  emstliche  topographische  Be- 
denken. Es  ist  schwer  zu  glauben,  dass  so  ohne  weiteres  der  Ort 
Ta'an&kh  mit  den  , Wassern  Megiddos''  zusammengestellt  werden 


den  vior  anderen  Stollen  von  einer  jüngeren  Hand  horzurühren.  Der  Dichwr 
anseres  Liedes  selb»t  neigte,  wie  wir  noch  au  weitereu  Bebpielen  sehen  werden, 
siebt  BU  solchen  fiberflasslgen  Belifttsen;  er  liebte  melir  dM  kriftige  asyndetfiche 
Nebeneinander  der  Perfekta.  —  Stephen  (Dms  Debonüied.  DIm.  Erlang.  1900. 

8.  80  f.)  wiU  fUtt  TM:       (=  yjX)  leien  nnd  flbertetMn:  „wo  ktopOen  die 

K5nlge  Kanaans?*',  auf  welche  Frage  alsdann  die  Worte  115^  "^''3  "jITPS 
die  Antwort  gob«ni  sollen.  Sachlich  würde  tjotrf^n  oino  solche  Lesung  nicht* 
gesagt  werdeu  können.  Aber  sie  ist  aus  zwieiuchem  Grunde  abzulehnen:  zu* 
nichtt  findet  sie  bei  don  alten  Testeeogen  nirgends  dne  Sttttee,  sodann  «riisbt 

aneb  der  Khythnlnfl  Snspmch,  denn      könnte  nicht  unbetont  bldbco.  Eins 

Betonung  dosseibcB  würde  aber  den  rhythmischen  Charakter  zerstören,  den  die 
zweiten  Hitlbverse,  wie  ein  Blick  nul"  alle  toliiciuieii  V'erszeilen  zcitTt.  gemeiiiiJ*ni 
haben,  und  danach  liegt  der  erste  iJuchtuu  auch  iu  ihnen  nicht  auf  der  ersten 
Silbe,  sondern  tritt  erst  nach  einem  Aufstieg  ein. 
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konnte.  Was  unter  den  letzteren  zu  verstehen  ist,  darüber  können 
wir  kaum  zweifelhaft  sein.  Natürlich  kann  man  daboi  an  die  dort, 
wo  Megiddo  liegt,  entspringenden  und  zum  Qi^onbach  abHiesseiidcn 
Wasser  denken  (vgl.  Riehm,  H.W.  S.  974),  aber  eben.sogut  aucli 
and  hier  wohl  mit  mehr  Recht,  wie  sich  aus  v.  21  ergiebt,  an  dt-n 
yis.tn  selbst,  dessen  Wasser  el)ensogut  ,Wa.sser  Megiddos*  genannt 
werden  konnten,  wie  die  vorliegende  Ebene  ^Ebene  von  Megiddo* 
^nannt  wurde  (vgl.  K  i  e  h  m  a.  a.  0. ;  Buhl,  (reogr.  des  a.  Palästina, 
S.  106.  209).  Indes,  es  ist  sehr  fraglich,  ob  wir  annehmen  dürfen, 
der  Dichter  habe ,  wenn  er  den  Kampfplatz  an  die  «Wasser  M.'s* 
Terle^«,  nicht  zugleich  auch  an  den  der  festen  Stadt  Megiddo 
alchst gelegenen  Teil  jener  Ebene  gedacht  wissen  wollen.  Das 
wire  unbedingt  sieher,  wenn  die  Nac^oncht  Jnd.  4,  6.  \%fL  richtig 
IBB  sollte,  äe  Operationsbasis  Baraq's  sei  beim  Tabor  gewesen. 
Fnilieh  ist  das  nicht  sicher;  anch  sind  die  Schwierigkeiten  der 
loblen  Orientierang  in  Bezog  aaf  das  eigentliche  Schlachtfeld  recht 
pm  (vgl.  dazu  Budde,  D.  R  der  Richter,  zu  c  4.  5).  Aber 
^  scheint  mir  doch  einigermaassen  einleuchtend  zu  sein,  dass  der 
Dichter  nicht  ohne  weiteres  Ta'anÄkh  durch  das  einfache  "373 
lokal  bestimmen  konnte.  Das  liease  sich  allenfalls  begreifen,  wenn 
man  sagen  könnte,  Ta'an4kh  liege,  wenn  auch  nicht  unmittelbar  an 
jenen  Wassern,  so  doch  ganz  in  ihror  Nähe.  Wie  es  sich  damit 
verhält .  lehrt  ein  Blick  auf  die  Karte.  Es  liegt  etwa  1  *  i  bis 
P  5  Stunden  südsüdöstlich  von  Megiddo  und  mindestens  ebensoweit 
vom  Qison  entfernt  wie  letzteres  und  hatte  vom  militärischen  Ge- 
sichtspunkte aus  betrachtet  im  allgemeinen  die  gleiche  Wichtigkeit, 
mochte  es  sich  dabei  um  eine  Abwehr  gegen  von  Süden  her  vor- 
dnngende  Heere  handeln  oder  um  ^Schatfung  einer  festen  Operations- 
bisis  für  kriegerische  Unternehmungen  nach  dem  weiteren  Norden  hin'). 

Natürlich  geben  uns  solche  Erwägungen  noch  nicht  das  Becht, 
^  beiden  Ortsangaben  im  fiberlieferten  Teite  hinsichtlich  ihrer 
tfuteichlichen  UrsprOnglichkeit  in  Verdacht  za  ziehen.  Und  ich  halte 
se  wirklich  f&r  richtig;  nur  glaube  ich  allerdings,  dass  das  fiber- 
lieferte Nebeneinander  beider  in  demselben  Halbverse  nicht  Ursprünge 
lieh  ist  Schon  der  Rhythmus  legt  die  Yermutong  nahe,  dass  im 
nnprOnglichen  Teit  die  beiden  Ortsangaben  auf  die  parallelen  Halb- 
Tone  verteilt  waren,  ond  in  dieser  Vermatnng  erfahre  ich  Be- 
tUrkong  auch  aus  weiterer  sachlicher  Erwftgnng.  M.  E.  handelt 
es  nch  wirklich  um  eine  Art  von  Doppelkampf.    Man  beachte 

1)  M&a  verKieicbe  dasa  Mas  per  o,  Qeach.  der  morgenl.  V51k«r  tm  Aller» 
(aa(d«iitMh  Ton  R.  Plettehmenn).  8.  197 f.,  euch  A.  Segond,  Le  Cendque 

de  D»-borii,  etude  ex^g^tiqae  et  critiqne.  These,  Goneve,  10t>'>.  S.  4fif. .  der 
unter  den  ..Wa-isern  Megiddos"  allordinK»  nicht  an  den  Qison,  sondern  an  den  au 
U.  vorbeitlies»eaden  ZuÜuss  desüulben  (das  heutige  Wadi  Loj^üu>  denkt.  Im 
ftVrigen  fegt  Seipond  Ton  der  Angabe  dee  Ortee  der  Sehlaeht:  Lindleetlon 
da  chätnp  de  bataille  est  trte  pricise.  L' < '  uianiens  deplov"  ront  lear  armie 
entre  Taaii.ik  ot  Megiddo,  appuyant  leur  aile  druite  sur  Tooed  Ledjoan  et  tooment 
1«  do»  au  Kiaon  pour  faire  face  au  sud-Hud-est. 
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folgendes.    Nach  v.  14  nahmen  an  dem  Kampfe  auch   die  Stamme 
Efraim,  Maiiasse  (MAkhir)  und  Benjamin  teil,  imd  es  bedai'f  natürlich 
kaum  der  besonderen  HeiTorhebuntr.  dass  ihr  Angritf  im  allgemeinen 
von  Süden   oder  Südosten  her  zu  erwarten  war.    Allerdini^s  wiire 
es  ja  denkbar,  dass  ihre  Truppen  zunächst  mit  östlicher  Umgehung 
der  'J'halebene  des  Kikmbaehes  nordwärts  gezogen  wären  und  sich 
mit  den  Kriegsleuten  der  Stämme  Isaschar,  Sebulon  und  Naftali  ' 
am  Tabor  oder  auch  etwas  südlicher  beim  sog.  kleinen  Hennoo, 
etwa  bei  Snnem,  zam  gemeinsamen  Kampf  vereinigt  hfttten.  Iiidee,  , 
für  ebenso  wahrscbeinlieh  halte  ich  es,  da»  die  bmaanftisehen  Könige 
einerseits  den  Yonnanch  des  Heeres  der  Bahelstftmme  bei  T^*anAkh 
anfnihalten  suchten,  dort  aber  alsdann  geworfen  und  in  die  Kilon-  | 
ebene  anrflckgedrfingt  wurden  nnd  andererseits  die  bei  Megiddo 
stehenden  Streitkrftffce  den  von  Nordosten  Torrfickenden  Trappen 
der  anderen,  von  Baraq  geführten  StAmme  entgegentraten  nnd  an 
den  , Wassern  Megiddos*  geschlagen  wurden.    Dabei  darf  ich  auch 
daran  erinnern ,  dass  die  kana'anUischen  Kriegswagen  schwerlich 
schon  bei  Ta'an&kh  in  Aktion  treten  konnten.  Das  war  eine  Waffe, 
die  nnr  in  ebnerem  Terrain  verwendbar  war.   So  w&rde  die  doppelte 
Ortsangabe  sachlich  wohl  verständlich  werden  | 
Sind  diese  Erwägungen  begründet,  wie  ich  allerdings  glaube,  i 
so  scheint  mir  die  llücksieht  auf  eine  einfache  Kegel  des  liebräischen 
Rhythmus  uns  noch  einen  wichtigen  Schritt  weiterzufüliren.    Einen  ! 
wesentlichen  Bestandteil  der  rhythmischen  Schönheit  einer  Verszeile 
dürfen  wir  darin  sehen ,  dass  der  Parallelisnms  von  Gedanken  und  ' 
Ausdruck  in  den  beiden  Halbversen  trotz  der  das  Ganze  zusammen- 
haltenden inneren  Einheitlichkeit  doch  eine  gewisse  Abwechselung  | 
zeigt,  z.  B.  wie  in  v.  19a  O-sbTD  und  "j^iD  "»Db»  oder  iD-iy  und 
*)ttnb9.    Demgemiss  halte  ich  es  fdr  wahrscheinlich,  dass  in  der  I 
ursprünglichen  Gestalt  Ton  v.  19  b  die  beiden  Ortsangaben  nicht  i 
in  dem  einen  Halbverse  nebeneinander  zosammengedrftDgt  standen,  | 
sondern  auf  beide  Halbverse  verteilt  waren*).  Sie  ergänzen  alsdsan 


1)  So  Ron  4  (a.  a.  O.,  S.  67)  vertritt  oine  etwas  Abweichende,  sicher  er-  | 
wSgenswerte  Aii.>iclit  in  Rezup  auf  dio  ()pt>rationsbasis  der  israelitischen  Truppen. 
Er  aagt:  Le  ceutre  Ue  rassembleiiiotit  (natul.  der  beteiligten  Ütämme)  fut  proba-  | 
blement  aus  envirotis  d*Eii«Oftnnlm ,  dftns  le  Tolsinag«  det  eotMiiz  de  ÖMmm« 

.  .  .  .  Cette  Position  porincttait  aux  contin^^ents  de  Nephtali  et  de  Zabulon  de 
rojdindre  assez  facilcnient  1(>  fjros  do  l'armeo  formö  par  Ics  trihus  du  sud:  de 
Ih  Von  pouvait  so  jeter  iuditTeromment  sur  la  rive  gaucho  uu  sur  la  rive  droit« 
du  Kison  et,  en  cas  d'insaee^,  les  monts  de  Gilboa  offraient  une  retraite  assoH« 
m  ganuitinaiit  contra  la  poorralte  det  ebaiiott.  Die  ron  mir  oben  verlrttaBe 
Vorstollung  sucht  nach  Möglichkeit  der  in  e.  4  mitgeteilten  Orientierung  gerecht 
zu  werdL'ii  Im  iihriL'cn  möchte  ich  aucli  glauben,  'En  Gannim  liege  als  Sammel- 
punkt für  diu  Öireitkraite  der  nürdlieh  und  nordöstlich  von  der  (^isonebene  bis 
hoeh  hinmif  in  die  galUtteeben  Berge  siedelnden  Stimme  Sebulon  und  Maftali 
reicUieb  wtit  entfernt  Mir  scheint  daher  ein  getrenntes  Vorrücken  der  beteüicteD 
Stammgrnppen  durchaus  nicht  ausser  dem  Horoicbe  der  Möglichkeit  eu  Hegen. 

2)  (Jrimme  (ZDMG.  189G,  S.  ö7r.)  zieht  "rmn  zu  v.  \[\aß.  Davon 
kann  nach  unserer  Auflassung  des  rhythmischen  Schemas  nicht  die  Kede  neio. 
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in  rhythmischem  Wechsel  insofern ,  als  sie  den  Kampfplatz  um- 

schreiben,  auf  dem  an  jenem  Tage  die  Heere  einander  gegenüber- 
standen. Vielleicht  machte  sich  auch  in  den  anderen  Worten,  die 
ausser  den  Ortsancraben  die  beiden  Halbverse  füllten ,  nicht  bloss 
(in  ähnlicher  Parallel isinus,  sondern  auch  eine  ähnliche  rhythmische 
Abwechselung  geltend.  Nun  glaube  ich  thatslichlich  von  diesen 
Voraussetzungen  aus  und  unter  Beachtung  einiger  weiterer  Hilfen, 
die  einerseits  MT,  andererseits  Syr.-Pe§.  mir  dargeboten  hat.  die 
Möghchkeit  erhalten  zu  haben,  der  ursprünglichen  Textgestall  min- 
destens sehr  nahe  zu  kommen.  Man  wolle  folgendes  vorarteilslos 
präfen. 

Die  Erkenntnis  der  Unwahrsoheinlichkeit,  dass  ein  Satz  wie 
T.19b/}  ein  wirkUch  nrspr&nglicher  Bestandteil  des  Textes  an 
ditter  Stelle  des  Zmammenhangs  sein  könne,  scbftrfte  alsbald  mein 
inge  ftr  die  anfßülige  Ähnlichkeit  der  Konsonanten  am  Anfang 

HalbTerses  mit  der  Konsonantengrappe  399113,  eine  ÄhnHch- 
keit,  die  mir  noch  stärker  ins  Auge  fiel,  als  ich  mir  die  Buchstaben 
in  eine  bestimmte  Schrift  illtcrcr  Zeit  umzusetzen  versuchte.  Es 
Bonte  eine  Schriftform  ziemlich  alten  Datums  deshalb  sein,  weil 
&  Torausgesetzte  Textverderbnis  schon  eingetreten  war,  ehe  sich 
ifie  ägyptisch -alexandrinische  Texttradition  Ton  der  palästinensischen 
al^ezweigt  hatte  und  ihr  eigenes  Geschick  /n  haben  anfing.  Als 
eine  zur  Vergleichung  geeignete  Schriitt'orm  zog  ich,  natürlich 
anter  der  gewiss  nicht  allzukiihnen  Voraussetzung,  dass  man  in  der 
gleichen  Periode  auf  palästinensischem  Boden  nicht  wesentlich  ab- 
gleichende Schriftzüge  gebraucht  hat,  die  inEutings,  der  „Vergl. 
'iraram.  der  sem.  Spr.*  von  Zimmern  beigegebener.  Schrifttafel 
i)  Kol.  9  stehende  Schrift  ägyptischer  Papyri  (vgl.  auch  Kol.  7) 
iierbei.  Hier  tritt  deutlich  zu  Tage,  wie  leicht  eine  Verwechselung 
TOD  n  und  3S  war,  zumal  wenn  weitere  Verderbnisse  in  dem  uach- 
fiilgenden  Eonsonantenbestande  die  Gedanken  der  Bekonstroktoren 
des  Textes  in  der  Bichtung  za  beeinflussen  Termochten,  die  schliess- 
lidi  zur  Scfaaffbng  des  uns  yorliegenden  Textes  fOhrte.  So  halte 
ich  66  im  Hinblick  auf  die  alteren  Schriftformen  anch  durchaus  * 
&  möglich,  dass  ein  zwischen  9  imd  3  stehendes  3  darch  Yer- 
viadnmg  oder  gar  schon  durch  Schreibyersehen  verschwinden  konnte; 
^ioe  Verwechselung  yon  3  und  3  in  jener  Schriftform  lag  ja,  wie 
^  Angenschoin  lehren  kann,  zumal  wenn  man  alle  Möglichkeiten 
BB^nauer  Ausprägimg  oder  teilweiser  Verstümmelung  der  Buch- 
stiben in  Betracht  zieht,  nicht  ans  dem  Bereiche  der  Möglichkeit. 
J'ehmen  wir  nun  aber  einmal  an,  das  erste  Wort  des  zweiten  Halb- 
verses  habe  wirklich  ";:ynn  gelautet,  dann  sind  wir  genötigt,  weiter 
anzunehmen ,  dass  die  gleiche  Konsonantengruppe  am  Anfang  des 
'^rst^m  H;ilV)verses  mit  Unrecht  steht.  Es  müsste  auch  dort  eine 
Ifcxtverderbnis  einiretreten  sein,  die  so  geartet  war,  dass,  seitdem  der 
Name  "^ryn  im  zweiten  Halbverse  unkenntlich  geworden ,  es  nahe 
lag,  denselben  hier  im  ersten  Halbverse  zu  finden.   Und  dazu  konnte 
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leicht  der  Umstand  mithelfen,  dass  ja  die  beiden  Orte  Megiddo  und 
Ta'anilkh  sonst  im  alten  Testamente  gerne  nebeneinander  genanut 
werden  (vgl.  Jos.  17,  11;  1  Keg.  4.  12;  1  Chron.  7,  29).  Es  fragt 
sich  nun,  ob  sich  uns  irgend  woher  ein  Weg  zur  Überwindung  der 
Schwierigkeiten ,  zur  Wiedergewinnung  des  ursprünglichen  Textes 
öffnet.  Wir  werden  uns  allerdings  erst  dann  zufrieden  geben  können, 
wenn  es  uns  zugleich  gelingt,  die  Entstehung  unseres  Textes  wenig- 
stens in  der  Hauptsache  befriedigend  zu  erklären. 

Ich  glaube  nun,  von  Syr.-Pe^.  aus  einen  solchen  Weg  gefunden 
zu  haben.  In  der  syrischen  Bibel  hat  v.  19  (a  -f-  b)  folgenden  Wortlaut ; 

Hier  fehlt  also  von  v.  19  a  der  ganze  /weit»'  Halbvers  und  von 
V.  19  b  nach  dem  überlieferten  Texte  das  erste  Wort  ^rma.  Das 
kann  natürlich  ein  Verlust  sein,  der  in  der  1  berlieferung  des  syrischen 
Textes  erst  eingetreten  ist;  es  kann  aber  ebensogut  auch  ein  vor- 
syrischer  Verlust  d.  h.  ein  Verlust  sein,  der  in  derjenigen  hebräischen 
Handschriften familie  schon  vorhanden  war,  auf  der  der  syrische 
Text  fusst  Und  letzteres  scheint  mir  in  der  lliat  der  Wahrheit 
zu  entsprechen.  Es  scheint  in  der  auf  den  Syrer  führenden  hand- 
schriftlichen Überlieferung  infolge  Abgleitens  des  Aiiges  eines  Kopisten 
von  einer  Zeile  in  die  andere  das  insgesamt  eine  Zeile  föÜende 
Wortmaterial  ausgefallen  zu  sein.  Ein  solches  Abgleiten  des  Aoges 
setzt  aber  voraus,  dass  unter  dem  Worte,  von  dem  aus  es  stattfand, 
ein  Wort  stand,  das  jenem  entweder  gleich  oder  ihm  doch  äusserlich 
so  iihnlich  war.  dass  es  das  Auge  des  Schreibers  auf  sich  ziehen  imd 
in  der  falschen  Zeile  weiter  lesen  la.ssen  konnte.  Nun  hat  der  Syrer 
in  V.  19  a«  anscheinend  die  vom  MT  festgelegte  Lesart  icnb:  vor- 
gefunden; sein  OMkh^L/  entspricht  sicher  eher  einem  Ittnb:  als 
einem  USiy  (das,  wie  wir  sahen,  an  dieser  Stelle  die  ursprüngliche 
Lesart  gewesen  sein  dürfte) ;  syrisches  \^dd  entspricht  vielmehr  dem 

hebräischen  '^9.  Nach  dem  vorhin  Gesagten  ist  es  daher  wahr- 
scheinlich, wenn  wir  einmal  annehmen  dürfen,  der  Wortverlust,  von 
dem  der  Syrer  Zeugnis  abgiebt,  sei  schon  vor  seiner  Zeit,  vielleicht 
schon  recht  früh,  in  deqenigen  Handschriftengrappe ,  zu  welcher 
seine  Vorlage  gehörte,  eingetreten,  dass  in  dem  handschriftlichen 
Exemplar,  bei  dessen  Abschrift  dem  Kopisten  das  Versehen  zustiess 
unmittelbar  unter  jenem  i7:r;b:  in  der  einen  Kolunmenzeile  in  der 
nächstfolgenden  Zeile  entweder  das  gleiche  Wort  oder  doch  ein 
Wort  stand,  <la<  mit  demsel))en  i,n-(jsse  Uussere  Ähnlichkeit  hatt^'. 
\'ielleicht  venna-j  ein  «allerdin^r'^  gewagtes,  alx-r.  wie  ich  hotle  zeigen 
zu  können ,  doch  zulässiges;  Experiment  den  Vorgang  begreifUtli 
zu  machen. 

Ich  gehe  vorläufig  (d.  h.  mit  dem  Vorbehalt,  wenn  nötig, 
sp&terer  Abänderung)  von  der  Vermutung  aus,  der  ursprüngliche 
Text  von  v.  19b  lautete  etwa  so: 
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Abgesehen  von  dem,  was  ich  schon  in  Bezug  auf  das  Anfangs  wort 
im  2.  Halbverse  mitteilte,  hat  mich  auch  der  Versuch,  mir  den 
Textrerlnst  in  Syr.-P^.  klar  sa  machen,  aof  diese  Teztrekonstmktion 
gefthrt  Das8  sie  sich,  so  gestaltet,  inhaltlich  Tortrefflich  mit  y.  19a 
n  einer  Strophe  znsammenschlieflst,  bedarf  keiner  Hervorhebung. 
DiiB  sie  aber  auch  in  rhythmischer  Hinsidit  allen  Anfordemngen 
a  Wohlklang  und  melodische  Verteihmg  der  Worte  auf  die  beiden 
Halbverse  entspricht,  bedarf  ebenfalls  kaum  noch  eines  besonderen 
Nachweises.  Ich  mache  jedoch  aufmerksam  einerseits  auf  die  Kraft 
des  ehiastischen  Verhältnisses,  in  dem  die  Verba  der  beiden  Vers- 
Zeilen  zu  einander  stehen,  anderseits  auch  auf  den  Nachdruck,  den 
die  Stellung  der  Ortsangabe  am  Ende  des  ersten  und  am  Anfang 
des  zweiten  Halbverses  dieser  Angabe  verleiht,  während  in  v.  19a 
die  Verba  an  den  gleichen  Stellen  stehen,  die  Benennung  der  feind- 
ucben  Könige  aber  da,  wo  sich  in  v.  19  b  die  Verba  finden.  Schon 
der  angedeutete  doppelte  Chiasmus,  in  den  der  Wortlaut  der  beiden 
Vervzeileu  eingeordnet  sein  würde ,  könnte  für  die  Richtigkeit  der 
Rekonstruktion  von  v.  19  b  sprechen.  Und  dass  auch  aus  dem  in 
>Tarke  Verderbnis  geratenen ,  natürlich  in  der  alten  Schrift  ge- 
Khriebenen  Wortlaut  des  zweiten  Halbverses ,  auch  über  "|:ynn 
üinaus,  der  von  MT  wie  von  LXX  überlieferte  Text  werden  konnte, 
icheint  mir  wenigstens  gewiss  zu  sein.  Die  Möglichkeit  eines  £nt- 
itebens  z.  6.  von  unpb  ans  den  vier  letzten  Konsonanten  des  Wortes 
JienMs  iBsst  sich  ohne  allsn  grosse  Schwierigkeit  wiederum  ans 
fai  Schriftformen  der  ägyptischen  Papyri  (Kol.  9  von  Entings 
Sdnrifttafel  bei  Zimmer n)  plausibel  machen.  Die  Herstellung  des 
Qnb:  im  ersten  Halbverse  ist  mir  aber  von  dem  Versuch  nahe 
gelegt  worden,  die  Ursache  des  Textverlustes  in  der  syrischen  Bibel 
nfindecken,  womit  aber  keineswegs  gesagt  sein  soll,  dass  dies  Wort 
^ie  wirklieb  ursprQnglicbe  Lesart  darbietet  Man  gestatte  mir  nun, 
^  Experiment  vorzufahren. 

Ich  gehe  von  folgenden  Voraussetzungen  aus:  einerseits, 

'rie  schon  oben  ausgesprochen  wurde,  von  der  Voraussetzung,  dass 
der  Verlust  schon  der  handschriftlichen  Überliefcrunu^  des  hebrft- 
ischen  Textes  angehörte,  auf  der  die  Übersetzung  des  Syrers  ruht; 
anderseits  von  der  Voraussetzung,  dass  in  der  Handschrift,  bei 
deren  Abschrift  der  Verlust  durch  Abschreiberversehen  eintrat,  die 
stichische  Schreibung  schon  auff^ri^ebon  war  und  der  Text  ohne 
Röcksicht  auf  Anfang  oder  Ende  des  ihilbvMTses  oder  gar  ih'V  Vers- 
zeile ohne  Unterbrechung  in  den  Kolunuionzeilen  fortireschrieben 
war,  - —  eine  Voraussetzung,  die  sich  gar  wohl  mit  der  Annahme 
Tertrigt,  dass  in  anderen  Exemplaren  oder  HandMliriftenfamilien 
eine  Schreibweise  beobachtet  wurde,  wie  sie  in  unserm  niasoretischen 
Texte  überliefert  ist ,  wenngleich  es  auch  nicht  ausgeschlossen  ist, 
dass  man  erst  hernach  wieder  hier  oder  da  aus  irgend  einem  Gininde 
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eine  Art  sticbisclier  Schreibung  in  die  handschriftliche  Überliefening 
einführte.  Ich  gehe  sodann  von  der  schon  oben  ausgesprochenen 
weiteren  Voraussetzung  aus,  dass  dem  Worte  in  v.  19a.  b<*i  dem 
das  Versehen  des  Abschreibers  eintrat,  das  in  der  Handschrift  un- 
mittelbar danintfr  in  der  nächsten  Kolumnenzeile  st^hend*^  Wort 
äusserlich  entweder  iranz  sjleich  oder  dooh  sehr  ähnlich  war.  Und 
schliesslich  glaube  ich  auch  (nach  analogen  Beobachtungen  in 
jüngeren  Handschriften)  voraussetzen  zu  dürfen,  dass  wenigstens  da, 
wo  ein  neuer  Abschnitt  im  Inhalt  des  Liedes  beginnt,  eine  neue  Zeile 
begonnen  wurde.  Bei  v.  19  a  stehen  wir  aber  unzweifelhaft  am  An- 
fang eines  inhaltlieli  sich  deutlieh  von  dem  Vorausgehenden  ab- 
hebenden Abschnittes.  Es  bedarf  wohl  kaum  der  ausdrücklichen 
Versichemog ,  dass  ich  mir  wohl  bewusst  bin,  mit  diesen  Yonas- 
Betsnngen  mich  auf  einem  schwankenden  Boden  m  bewegen.  Ich 
bitte  aber  ansdrfleUich  bei  der  Beurteilung  des  Experimentes  auf 
diese  Yersiohenmg  Bficksicht  nehmen  zu  wollen. 

Von  den  angegebenen  Voranssetzongen  ans  lassen  sich  mit 
einiger  Znversicbttiohkeit  die  beiden  Eolnmnenzeilen  der  Handschrift 
wiederherstellen,  bei  deren  Abschrift  das  Verseben  und  der  Text- 
Verlust  eintrat  Die  Zeile  scheint  in  jener  Handschrift  im  Durch- 
schnitt  etwa  19  oder  20  Buchstaben  umfasst,  im  allgemeinen 
allerdings  die  Zsdil  der  Buchstaben  in  den  Zeilen  etwa  zwischen 
18  und  22  geschwankt  zu  haben.  Die  beiden  Zeilen ,  auf  die  es 
uns  jetzt  ankommt,  mögen  folgende  G^talt  gehabt  haben: 

(20  Bachstaben  ^)  innV3TKi»nbM)*ob»iici 
(21       ,       ==)  na7röbywnb33:^23''3b« 

Wie  man  sofort  sieht,  konmien  die  beiden  tDinba  direkt  fiberemander 
zu  stehen;  vorher  geht  in  beiden  Zeilen  die  gleiche  Anzahl  von 
Bachstaben,  nämlich  8.  Nehmen  wir  also  an,  die  Handschriftzeilen 
hätten  wirklich  diese  Gestalt  gehabt,  so  ergiebt  sich  sofort,  dass 
ein  Abschreiber  nnschwer  von  dem  -'anb:  der  ersten  Zeile  mit  dem 
Auge  auf  das  der  zweiten  Zeile  abgleiten  nnd  mit  iiAS^by  fort- 
fahren konnte  \). 

Nun  erlieht  sich  aber  eine  viel  schwierigere  Frage  und  heischt 
dringend  Beantwoilung.   Wie  sollen  wir  uns  nämlich  die  £utstahuiig 


1)  Zur  RechtferÜKting  des  Experimentes  gattatte  ich  mir  noeh  ein  paar 
andere  ähnliche  Heispiele  beizubrin'^'cn .  uns  d»»nen  sich  die  Möglichkeit  eiaer 
FesUtelluDg  der  Zeileulinge  in  einer  ÜHudachriU  und  zugleich  die  Möglichkeit, 
aaf  dieMoi  W^g«  einen  TeztverlasI  erkllrUeh  so  machen,  erweisen  iHrd.  & 
ist  bekannt ,  dass  der  LXX-Text  in  Gen.  1  hinter  v.  9  noch  einen  Ssts  bsi 
der  nach  Analogie  von  v.  12  otc.  von  der  Ausführung  des  göttlichen  Schöpfunp- 
befehls  berichtet.  Dieser  Sata  fehlt  zwar  im  MT,  dUrfte  aber  cum  ursprüog- 
Iteben  Bestsnds  des  Tsztes  gehört  haben.  Non  IM  sieh  hier  aiieh  i^tldi 
eines  Versuchs,  die  Oestsit  der  Zdlen  der  Handsclirift,  bei  dsNn  Kopi«  dtt 
Verlust  eintrat,  wiederherzustellen,  die  Möglichkeit  i-ines  AbschrelbsverMkSM 
leicht  darthon.    Der  Text  mochte  so  auasehen  in  der  UandscbriA: 
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TOD  pyra  oder  sein  Bmdringen  Yor  nso  ^  begreiflich  maoheii? 
Erst  dBim,  wenn  wir  im  Hinblick  anf  die  yermiitete  aieprOngliclie 
Textgeetalt  nnserer  Verszeile  aaeh  auf  diese  Frage  eine  einiger- 
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El  48rfte  denuiaeli  die  lofort  aaflGdlend«  ÄhnUdikait  das  Anfangs  wortM  la 
Ula  4  und  Zeile  6  das  Auge  des  Abschreibers  beirrt  und  ihn  beim  Abschreiben 

wm  Abgleiteri  vnn  Z.  3  auf  Z  »!  verleitet  haben.  Unterstützen '1  bei  dieser 
iburung  konnte  sodann   auch    noch    der   Umstand    wirken,    iIh.vs  Z    6  mit 

!^3^nit*^r^  schlieest,  also  mit  Worten,  die  der  Kopist  soeben  in  Z.  3  erst 
caiehriebeD  bstte. 

Ein  anderea  Beiiplel.  In  Jer.  18, 18  fehlt  in  LXX  Tor  "AI  bSS  bs 
A«  das  eigentliche  Gotteaworfe  einfttlurendet  sonst  (vgl.  a.  B.  ▼.  9.  18)  gern 

l^bvandrte  Satl  "^n^SKnS.  Der  Ausfall  des  Satzes  llsst  sich  unschwer  be- 
IWlfcn.  Trenn  wir  Hnnehmen,  df-rselbe  habe  eine  Kolumnenzeile  in  einer  Iland- 
••hrfft  gefüllt  und  dits  Aut;e  ciins  Kopisten  sei  bei  der  Ab>ehrift  über  das  die 

Zeile  bepijinende  H-  hinweg  auf  das  die  nachstfolm  udo  Zeile  bcirinnende,  formell 
iküliche  hinübergeglitten.  Die  Kolumne njteile :  bN-l*:;"'^n3»Nn"in^'"i?3«nD 
*bde  alsdann,  Toran^esetat,  dass  dieser  Wortlaut  nrsprünglieb  ist,  18  Buch- 
•tabea  nmfiwsen.  —  Zn  dem  nngefl(hr  gldchen  Ergebnis  gelangen  wir  Jer.  14, 8. 

Hier  fehlen  in  LXX  die  Worte:  DtN"l  icm  ITSbam  Es  ist  m.  E.  un- 

wahrscheinlich, dass  dieser  Satz  im  MT  ein  jüngerer  Einschub  sein  sollte,  so 
^icb  er  auch  dem  Schluss  von  v.  4  ist.  Nehmen  wir  au,  jene  Worte  hätten 
lias  Handschriftaeile  gefüllt  und  die  niebste  Zdle  liabe  (wie  MT)  mit  den  Kon- 

inainttn  begonoMi,  so  mflsste  der  Ansftül  die  Folge  davon  sdn,  dass 

^Bs  gewisiie  äussere  Ähnlichkeit  des  Anfangs  beider  Zeilen  in  der  alten  Schrift 
<iu  Ange  des  Abschreibers  verleitet  hätte.    Der  grieehisehe  Text:  %al  xu  ^gya 

yflS  (^ilirtiv  setzt  allerdings  nicht  nSrs  voraus,  sondern  etwa  1133^1 

"ler  v^l.  Giesebrecht)  riTSJ^  ;  zu  der  Verkennang  eines  "naS'i  und  seiner 

^Twaiidlnn^'  in  vgl.  Gen.  3,  17,  wo  auch  pluralisch  tv  rolg  ^gyaig  aov 

übersetzt  wird,  diis  uii"«  also  vor  jener  Lesung  mSTl  warnen  kann.    Indes,  es 

steht  der  Annahme  nichts  im  Wege,  dass  11371  eine  erst  in  jüngerer  Zeit  auf 
MQrptischem  Boden  aufgekommene  Lesart  ist,  und  dass  der  Ausfall  jeuer  Zeile 
b  einem  IMberen  Ze&tpankt  eingetreten.  Voransgesetat,  all*  daa  sei  richtig,  so 
«rgitho  sich,  dass  aaeh  diese  Zeile,  die  im  MT  17  Buchstaben  darbietet,  für  den 
durchschnittlich  gleichen  Umfang  der  Handschriftzeilo  zeugte  wie  13,  12.  So 
Hessen  sich  auch  vielleicbt  noch  andere  Mankos  im  Text  des  Jeremiubuchs  der 
LXX  im  Yergleleh  so  dem  im  MT  yerstindlieb  maeben,  i.  B.  der  Teztveriost 
Jtr.  8, 1.  8  acc  Die  beim  Grieehoi  fehlenden  Worte  würden  swel  Zeilen  an  18  vnd 
19 Buchstaben  füllen:  *iT2Nb"'bNr:in^'^m-n^i  und  Db«*jn''^:7N3nNipTjbr:. 

litT  Schloss  von  1,  19  lautete  in  der  hebräischen  Vorlage  der  LXX  allem  An- 
schein nach:  mH"«  EN:  ^^b^iinb  -^rx  -;rN  (vgl.  l,  8-,  15,  2O).  VAn  Ab- 
Khrsiber  könnte  also  von  dem  sohüessenden  niH^  Dfit3 ,  beeiuüusst  auch  durch 
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maaflsen  befriddigemde  Antwort  sa  geben  imstande  sind,  dflrfen  wir 
unsere  kritische  Aufgabe  als  erledigt,  wenigstens  als  Yorlftnfig  er- 
ledigt betrachten. 


«of  das  dl« 

nach  Janen  Mden  ZtHan  folgend«  Z^e  beginnende  hinfibergagUtten 
aeln.  Ei  würde  sich  also  auch  hier  eine  Linge  der  Kolumnenseile  in  der  Hand- 
schrift von  18  ixler  1!»  Hm}i;<tjiben  erproben  nnd  mit  jenen  beiden  anderen 
Stellen  zusamroen^enoromen  eine  solche  von  durchttchuittlich  18  Buchstaben. 

Elntn  dnrehachnittiteh  etwaa  grteeren  Umfang  scheint  die  HandacbrMt 
dea  2.  Samnatiabaehea  gehabt  an  haben,  bei  deren  Kopie  einige  in  der  LXX 
noch  erhaltene  Satateile  aufgefallen  sind.    In  2  Sam.  13,  34  b  ist,  wie  LXX 

zeigt  und  das  unverstän'llichp  T^'^HN  des  MT  schun  nahelegt,  in  unserm  uber- 
lieferten Texte  eine  starke  Verderbnis  eingetreten.  Es  fohlt  ein  grosser  Teil 
des  ursprünglichen  Satses.  Der  LXX-Text  aber  gewfihrt  nicht  nur  die  Möglieh- 
iKeit,  den  Veriost  annugteiehen ,  sondern  aeigt  aoeh  dentUeh,  daaa  der  Verlast 
in  dem  handschriftlichen  Vorfahren  unseres  MT  die  Folge  eines  versehentlichen 
Abgloiton>  dos  Auges  dos  Abschreibers  gewesen  ist.  Ich  benutze  die  auf  Grund 
der  LXX  vurgunummeuo  treüliche  Uekonstruktiou  dos  Textes  von  \Vellhau»eu. 
Sohreiben  wir  den  so  gewonnenen  Test  von  t.  84  folgendermaaaaen,  ao  wird 
ohne  weiteres  deutlich  einerseits,  wie  der  Textverlust  entstand,  andersslta  aaeh, 
wie  lang  im  Durobselinitt  die  K.oluninanadie  der  fraglichen  Handschrift  gewiaen 
•ein  dürfte: 

(23  Buchsuben  =)  nDsrniyrnNir^^D-bcaKnia^i 
(88      „      =)  [••n"»«no^«nx3ir»TDbobia«»i] 

Das  Auge  des  Absehreibers  ist  also  durch  die  iussero  Ähnlichkeit  von 
(in  Z.  3)  und  '^"'l^  (in  Z.  .'))  vorleitet  worden,  zwei  volle  Zeilen  zu  überspringen 
Und  da  »ich  tlics  übersehene  Wortmaterial  auf  iwei  fast  genau  gleichlange  Zeilen 
verteilen  lä&st  und,  wenn  dies  geschieht,  der  Yerlnat  ehne  SehwierigkeSt  ▼e^ 
•tindlieh  wird,  so  bt  m.  B.  der  Sehlnas  nieht  nnbereehtigt,  die  Handschrift,  bei 
deren  Kopie  der  Verlust  eintrat,  habe  Kolumnenzeilen  von  diircbscbnittlich  22 
oder  23  nucbstaben  gehabt.  Man  darf  das  fiir  um  so  gewisser  ansehen,  als  wir 
bei  der  Kekoustruktion  eines  gleichartigen  Verlustes  am  Ende  des  87.  Verse» 
desselben  Kapitels  an  demselben  Ergebnis  gelangen,  ffler  tat  Im  UntarseUed 
von  der  eben  besprochenen  Stelle  der  Ausfall  einer  Zeile  durch  die  Gleichheit 
des  sie  sehUessenden  Worte  oder  durch  Homoioteleaton  (Drirar)  berbeigefthrt 
worden. 

(88  Bnehstaben  =)  [r^bfiTinnviasnnvSsDibvaMiDy^i] 

Zu  keinem  wesentlich  anderen  Ergebnb  fuhrt  ein  drittes  Textmauko  in  unserB 
MT  gegenüber  dam  LXX-Ttat».  Aneh  hinter  ▼.  81  hat  LXX  noch  einen  Sata, 
der  eine  feine  HotiTierung  in  den  Znsammenhang  hineinbringt  (vgl.  Thenius- 
Lohr,  I).  Kb.  Sam.  »  z.  St.)  und  daher  T\onigstens  das  Präjudii  der  UrsprüDg- 
lichkoit  für  sich  hat.  Und  dafür,  dass  das  Mehr  de»  Griechen  sum  ursprung- 
lichen Texte  gehörte  (allerdings  mit  einem  lileinan  Äbzvig),  spricht  aodann  aaeh 
d«r  Umatand,  daaa  wir  doreh  Rekonstnktion  der  Handaehrlftaeila  die  M5glidi- 
kelt  dea  Ansblls  soibrt  rot  Angen  haben. 
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ZnnSchst  ist  wobl  za  beachten ,  dass  alle  alten  Textzengen, 
sowohl  Sjr.-Pdi.  und  MT,  aU  aach  LXX,  in  y.  19  b/}  den  gleuäen 
verderbten  Text  voraussetzen.  Die  Verderbnis  desselben  moss  dem- 

Bieli  schon  in  einer  Zeit  eingetreten  sein,  die  vor  der  Abzweigung 
der  igyptiscb'alesandnnischen  Texttradition  zn  suchen  ist  Femer 
^  in  diese  (wie  alle  Codd.  besengen)  auch  schon  das  von  MT 
^tene  ";:?n3  im  ersten  Halbverse  mit  hinüber.   Sein  Eindringen 

n  diesen  Halbvers  muss  also,  wenn  unsere  Vermutung  über  die 
ursprüngliche  Gestillt  des  Textes  be<^ründet  ist,  ancli  in  jener  älteren 
Zeit  erfolift  sein  und  könnte  zum  Teil  in  der  Kornii)tion  des  zweiten 
H*lbverses  wurzeln.  Aber  erklart  wäre  mit  der  <  ielteiKlmuchung 
dieser  Möglichkeit  die  Existenz  von  ":?r2  an  seiner  gegenwärtigen 
?t«lle  noch  nicht.  Dazu  bedarf  es  doch  noch  weiterer  Erwägungen. 
'  nd  es  giebt,  wie  ich  glaube,  solche,  die  zum  Ziele  zu  führen  ver- 
sprechen. 

Zunächst  mache  ich  auf  die  starke  formelle  Ähnlichkeit  wenig- 
steas  des  grössten  Teils  des  Bucbstabenbestandes  von  '^27n3  und 
da  unmittelbar  in  t.  19aj3  ?orbergebenden  ir:^  aufmerksam,  die 
wk  grösser  erscheint,  wenn  man  sich  die  Worte  in  die  wiederholt 
«cfcon  herangezogene  altbebriüsche  Schriftform  (KoL  9  bei  Zimmern) 
ongfsehiieben-  denkt;  wenigstens  erscheint  von  dieser  ans  die  Her- 
bnft  Ton  STTO  ans  einem  durchaus  nicht  ausser  dem  Bereiche 
der  Möglichkeit  zu  liegen.  Nun  ist  schwerlich  ohne  weiteres  an- 
nmehmen,  dass  -jrrrs  jenem  am  Ende  von  v.  19  aß  stehenden  ]y53 
lUein  seine  Entstehung  verdankt.  Es  bedarf  jedenfalls  der  An- 
inluDe  einer  realeren  textlichen  Vermittlung  zwischen  den  beiden 
Warten,  wenn  anders  die  Existenz  Ton  ^:9na  befriedigende  Erklärung 

(23  ßucbfluben  =)  ii<72ib-in''inbNnD^"imnb2rx 
(95  „  =)  [i3n«''Di:a:i3a«m-»n«3X7fi6'j] 
(SS      „      =)  yn»b:'j:T3einyD'»bÄa«ian«bi 

hat  swftr  LXX  hinter  dtm  BegrOudungnate  in  Z.  2  noch  einen  sweiton: 

tfm&twtog  «foe0  »  fiim  myj  "^3,  aber  da»  kium  und  aehelat  aneli 
M]|Seh  eine  Bandglosae  zu  sein,  die  jemand  machen  su  mflisen  glaubte,  um 

*i  motivieren ,  warum  David  den  Amnon  liebte,  —  ein  Bedürfnis,  das  der  ur- 
»prti)j;Hcho  Verfasser  schwerlich  hatte.    Da.ss  der  Textvorlust  auf  einer  Aliirruni? 

<^  Auges  des  Abschreibers  von  dum  Kbl  in  Z.  2  auf  das  Nbl  in  Z.  Ii  beruht, 
*M  deatlieb  sein.  Die  25  Buchstaben  der  Zeile  sprechen  nicht  gegen  unsere 
*B»alHae,  daia  die  Zeile  jener  Handschrift  im  Dnrelucbnitt  28  Baehataben  ge- 
^bt  hat.  (Dass  Ezechiel  im  MT,  wahrscheinlich  auch  Jesaja.  auf  eine  Hand- 
Mirift  mit  Kolumnenbreite  von  etwa  23  B.  beruht,  werde  ich  umlcrwärts  zeigen.) 

Die  vorgeführten  Beispiele  genügen  sicher,  am  darzuthun,  das:»  da:>  im  Teit 
ntamomnene  kritisebe  Experiment  kein  bloasea  Wagnis  ist  Der  Versaeb,  aal 
^9111  angigebefien  Wege  kritisch  vurzu^'ohen,  sebelnt  mir  gerechtfertigt  ta  aeln. 
Allerdings  —  und  das  möchte  ich  nicht  unKesfipt  sein  lassen  —  werden  die 
FiUe,  wo  dieser  Weg  textkritischer  Operation  gangbar  ist,  nicht  ailsu  liiufig 
^«koanMo,  nnd  sicher  ist,  aaeb  wo  rieb  die  Mö^Ichkelt  daia  sa  bieten  scheint, 
aie  wirUlcbe  Htodbabong  des  kritischen  HUfrmittels  keine  leiebto.  Vonicht 
^  Urtdb  ist  JedmlUls  sehr  geboten. 
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finden  soll,  auch  schon  um  das  D  am  Ende  des  Namens  willen, 
dessen  Erklärung-  aus  jenem  irrr  doch  Schwierigkeiten  bereitet. 
Einen  Weg  zur  Erklärung  dieses  3  zeigt  uns  indes  vielleicht  die 
Thatsache,  dass  die  ilgj-ptisch-alexandrinische Texttradition  in  v.  19a(^, 
wie  wir  glaubten  für  wahrscheinlich  halten  zu  dürfen ,  im  Gegen- 
satz zu  dem  MT  (und  Syr.-Pes.)   noch   die  urspmngliche  Lesart 
bietet.    Denken  wir  uns  nun  zunüehst  einmal  ein  Dir  (od«r 
auch  isiy  oder  gar  iD^ri)  in  jener  alten  Schrift  hinter  ein  zyZD  , 
gestellt,  so  werden  wir  gewiss  gerne  zugeben,  dass  die  beiden  letzten 
Konsonanten  (37)  dieses  Worts  mit  den  beiden  ersten  von  jenem 
(17),  ssnmal  wenn  der  Kopf  des  ^  nicht  sorgfaltig  gescbrieben  oder 
etwas  verwischt  ist,  sehr  Ähnlich  sind  (das  gleiche  würde  yon  *tn 
und  593  gesagt  werden  kOnnen).  Gehen  wir  nnn  von  der  weiteren 
Annahme  aas,  es  habe  an  der  Spitze  Ton     19  ba  einst  das  Verbnm 
oder  was  ich  allerdings,  weil  es  sich  am  den  Anfang  einer 
Verszeile  handelt,  för  weniger  wahrscheinlich  halte,  allenfalls  anch 
(das  alsdann  im  2.  Halbverse  durch  nünbn  I3"ir  wieder  auf- 
genommen sein  könnte,  ähnlich  wie  in  v.  19a  D*ob':  durch  "«sba 
^93D)  gestanden,  so  liesse  sich  sogar  schon  bei  noch  bestehender 
stichischer  Scbreibnng  der  Verszeilen  (in  höherem  Maasse  allerdings 
hei  einer  Schreibung  des  Textes  ohne  Hücksicht  auf  die  stichische 
Form,  also  in   der  Weise,  wie  wir  es  oben  bei  der  Handschrilt 
voraussetzten,  bei  deren  Absehrilt  der  Textverlust  der  S\T.-Pek  er- 
folgte) der  Fall   als   möglicli   «lenken,  diuss  ein  .Alisehreiber  unter 
dem  Einlluss  des  eben  geschriebenen  "^yiz  und  unter  dem  Eindruck 
des  diesem  Worte  seiner  äusseren  (lestalt  nach  recht  ähnlichen,  die 
neue  Zeile   beginnenden  iD"»?  irrtümlich  "r:^  noch  einmal  schrieb 
und  dann  mit  nr-r  fortfuhr.    Freilich  ebenso  denkbar  wäre  auch, 
dass  er  unter  den  gleichen  suggestiven  Einflüssen  auch  eine  Art  1 
Yox  hybrida  producierte,  indem  er  beide  Worte  miteinander  ver- 
wirrte und  etwa  eine  Konsonantengruppe  wie  13*^93D  schnf.  üod  | 
setzen  wir  weiter  yoraos,  inzwischen  sei  aach  die  starke  Yerderbots  1 
von  Y.  19  b^  eingetreten  and  die  Bekonstraktion  der  Tezttrfimmer  | 
habe  die  Gestalt  angenommen,  die  wir  heute  noch  lesen,  habe  also  , 
onwillkorlich  aas  diesem  Halbverse  die  Ortsangabe  '^:sm^  beseitigt, 
so  ist  alsdann  vielleicht  auch  die  Annahme  erlaubt,  dass  hernach 
(warum  dies,  wird  im  nächsten  Absatz  klar  werden)  aus  jener  infolge  ; 
Schreibfehlers  entstandenen  und  möglicherweise  auch  noch  durch 
mechanische  Beschädigung  teilweise  etwas  korrumpierten  Buch-  1 
stabengroppe  ein  'iryrn  hergestellt  wurde.    Diesen  Namen  heraui»-  | 
zulesen,  dazu  konnte  ja  der  Umstand  führen,  dass  im  alten  Testa- 
ment "l^^yn  und  T^S^J  gerne,  und  zwar  nicht  bloss  wegen  ihrer 
rHumlichen  Nähe ,   sondern   vor   allem   wegen   ihrer  allbekannt»*n 
historischen  Bedeutung,  in  Verbindung  mit  einander  genannt  werden 
(vgl.  die  S.  102  angeführten  Stellen). 

Die  Textgestalt,  die  sich  so  für  die  beiden  Verszeüen  heraus- 
gestaltet  hatte: 
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ging  sodann  nach  Ägypten  über,  fand  aber  auch  auf  pnlästinen- 
äschem  Boden  handschrittliche  Fortptiauzung  und  Verbreitung.  Aber 
da>  schlösse  nidit  auch  ohne  weiteres  in  sirli .  dass  daneben  nicht 
anch  noch  Abschriften  des  Textes  oder  eine  flandscln-iftenfamilie 
auf  diesem  Boden  vorhanden  war,  worin  zwar  auch  schon  die  eigen- 
tümliche Rekonstruktion  von  v.  19  hß  Aufnahme  gefunden  hatte, 
^>er  im  ersten  Halbverse  noch  die  ursprüngliche  oder  doch  eine 
IllBprünglichen  nähei-stehende  Lesart  mit  einem  Verbalausdruck 
lor  erhalten  geblieben  war.    Diese  auf  asiatischem 

(Tielleicbt  sp&ter  nur  noäk  aaf  ttiifiseii»alä8tiDeii8iflchem)  Boden 
liaiiiiscbe  besondere  Texttradition  wflrde  dann  die  sein,  auf  die 
ins  schliesslich  Syr.-PeS.  (gemäss  unseren  früheren  Erwägungen) 
nrfiekweisen  dfirfte. 

Indes,  die  auf  palllstinensischem  Boden  bleibende  und  hernach 
iffl  MT  kanonisch  gewordene  Texttradition  zeigt  darin  eine  Ab- 
weichung von  der  ägyptisch-alexandriniscben ,  dass  sie  in  v.  lOacr 
5tatt  vielmehr  n72nb:  li  -t  und  wir  sahen,  dass  auch  die 

syrische  Version  dort  nicht  sowohl         als  yielmehr  iTsnbS  voraus- 
nisetzen  scheine.    Wir  müssten  also,  wenn  unsere  bisherigen  Kom- 
binationen nicht  iiht  r  den  Haufen  gestossen  werden  sollen,  annehmen, 
jenes   -:r;r:  an  Stelle  von  in  einen  Teil  der  palästi- 

nensischen hand^chrit'tlieheii  Uljerlieferung  von  v.  19  at;  eingednmgen 
noi  h  ehe  die  infolge  der  oben  besprochenen  Korrupt  ion  herbei- 
geführte Lesart  "^rrnn  in  v.  19b«  entstand,  und  da>s  zwar  dieses 
*Qch  in  den  nach  Ägypten  veqiflanzten  Text  Aufnahme  fand,  nicht 
•ber  auch  jenes.  Es  ergiibe  sich  nach  alledem  die  allerdings  recht 
komplicierte  Vorstellung  einer  Trifurkatiou  der  handschriftlichen 
Texttradition.  Einheitlich  wäre  die  Gesamttradition  in  Bezug  auf 
die  Lesung  von  t.  19  a^  und  v.  19  hß.  In  Bezug  auf  die  liosart 
in  T.  19att  und  v.  19  b«  ergftbe  sich  aber  folgendes  Bild.  In 
19aa  stehen  die  einerseits  in  MT,  anderseits  in  Syr.-Pei.  aus- 
laufenden Traditionslinien  mit  der  Lesart  mnba  der  in  LXX  vor- 
Miagesetzten  Lesart .  gegenüber.    Hingegen  in  v.  19ba 

Bimmen  MT  und  LXX  mit  ihrer  Lesart  ^arna  überein  gegenüber 
der  Lesart ,  welche  wir  als  die  voraussetzen  zu  müssen  glaubten, 
«nf  welche  Syr.-Pes.  zurückgeht.  Inwieweit  die  Kompliciertheit 
Qoserer  Vorstellung  geeignet  ist,  ihre  Möglichkeit  in  Frage  zu 
stellen,  will  ich  dahin  gestellt  sein  lassen.  Es  soll  ja  auch  nur 
m  Versuch  sein,  den  Thatsachen  der  Überlieferung  gerecht  zu 
werden  und  nach  ^löglichkeit  die  ursprüngliclie  Textgestalt  wieder- 
zugewinnen. Man  wolle  dies  auch  im  Auge  behalten ,  wenn  ich 
zu  den  bisherigen  Annahmen  und  Vermutungen  noch  eine  weitere 
hinzufüge.  Ich  sehe  mich  aber  dazu  genötigt  durch  den  Versuch, 
den  Textverlust  in  Syr.-PeS.  begreillich  zu  macheu. 
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Tbatsächlich  dürfte  als  ursprüngliche  Lesart  in  y.  19ba 
nicht,  wie  ich  oben  8.  192 f.  yorlftufig  annehmen  zu  sollen 
glaubte,  TJ-nb:,  sondern  ry^y  festgestellt  werden  müsson.  Nur 
so  erklärt  sich  die  Entstehung  von  7::?r2  an  seiner  Stelle.  Ist  das 
aber  der  Fall  und  fordert,  wie  ich  allerdinirs  meine,  syrisches 
QjJ^l,/  die  Annahme,  diws  der  Syrer  in  seinem  Texte  in  v.  19 aa 

i»nb:  und  nicht  das  dort  wahrscheinlich  ursprüngliche  iDnr  las. 
so  sind  wir  zu  dem  Srhluss  gezwungen,  dass  in  der  handschriftlichen 
Überliefeiningsgestalt  von  v.  lObri:,  auf  der  Syr.-Pes.  })asiert,  zwar 
urspriinglich  auch  idU"  gelesen  wurde,  dieses  aber  inzwischen 

unter  dem  Einfluss  des  in  v.  iDajj  stehenden  und  des  wohl  von 
dort  aus  (und  unter  anderem,  früher  i^enügend  oharalvterisiertera 
EinÜuss)  auch  in  v.  19  a«  eingedrungenen  Verbahinsdnioks  einem 
TOnb*  gewichen  war 'j.  Eine  solche  weitergehende  Textv^ränderung 
in  einer  besonderen  Handschriftenfaniilie  ist  duriliaus  niüglieh  und 
begreiflich.  Als  Analogie  möchte  ich  dazu  die  Thatsache  anfuhren, 
dass  LXX  Cod.  B  in  y.  20a. b  naqixaluvro  bietet,  während  Cod.  A, 
Luc,  Syr.-Hex.  (o^;io/,  vgl.  Field,  auch  andere  Codd.),  auch  Vulg. 

die  Lesart  des  MT  voraussetzen  (aber  über  den  wirklichen  Charakter 
der  Differenz  zwischen  Cod.  B  einerseits  und  Cod.  A  etc.  anderseits 
werden  wir  nach  und  nach  genauere  Kenntnis  gewinnen). 

Man  mag  sich  nun  zu  meinem  Versuch,  einerseits  den  mög- 
lichst ursprfinglichen  Text  unserer  Strophe  wiederzugewinnen,  ander- 
seits auch  die  Differenzen  und  sonstigen  Eigentümlichkeiten  bei 
unseren  alten  Teztzeugen  nach  Möglichkeit  zu  begreifen  und  be- 
greiflich zu  machen,  stellen,  wie  man  will,  ich  hoffe  das  Zugestftnd- 
nis  zu  erfahren,  dass  der  eingeschlagene  Weg,  so  yiel  Kreuz-  und 
Quergftnge  er  auch  nötig  machte,  sieb  a]>  ^^angbar  erwiesen  hat  und 
auch  zu  einem  wenigstens  erträglichen  Ergebnis  geführt  hat.  M.  £. 
lautete  also  unsere  Strophe  ursprünglich  folgendermaassen : 

1^:3  ^5b73  TOnb3  t«  a^Dbw  iwn    10  a 

rranba  lansp  i^an  ^      iSir   19  b 

1)  Es  Ut  übrigens  nicht  uninteressant,  an  dieser  Stelle  die  iu  der  Polygl. 
Lond«  abgedrackte  antbiMhe  Tenloii ,  die  auf  Chnnd  jd«r  •yrlaebon  h«V|Mlellt 
bt  (vgl.  Nestle,  Urtext  und  Übcnttenngm  der  Bibel  in  Übersichtlicher  Dar^ 
•tellang,  Leipsig  1097,  S.  154),  aa  yerglaldian.    Hier  lautot  t.  19a.b: 

d<iJ.j^  u>JLi3^  OJ^l^  ^6yL^ 

Diese  Übersetzung  vviu(i«i  also  don  Textvorlust  im  Syr.-Pes.  nicht  und  an  der 

Spitze  von  v.  lUb  ein  syrisches  voraussetzen.    Ob  der 

Araber  alle«  daa  wirklich  in  seiner  Vorlage  noch  vorgefunden  hat?  Ob  nicht  viel> 
mähr  hlor  «hto  AnfnUloiig  dar  Lftcke  anf  Grand  der  aonatigen  überileferuig  daa 
Textes  angenemmMi  Warden  mnia?  Wenn  wir  nur  darQlMr  Oewinbelt  haben 
könnton! 
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Die  nächste  Strophe  ist  m.  E.  nicht  mehr  TollstSndig  in  ur- 
ipfliiglieber  Gestalt  erhalten.  Die  erste  in  T*20  des  MT  Aber- 
üetete  VersMÜe  kann  im  allgemeinen  als  nrsprfinglich  betrachtet 
wwden.   Was  daran  etwa  sa  bessern  ist,  mag  folgendes  zeigen. 

Zunftchst  ist  (wie  jetzt  allseitig  anerkannt  wird,  vgl.  Grimme, 
Budde,  Nowack  u.     auch  Stephan,  Segond)  anzweifelhaft 

rxisn  entgegen  der  überlieferten  stichischen  Abteilung  der  Worte 
imit  LXX  Cod.  B  [vgl.  nachher])  zu  den  beiden  vorausgehenden 
Worten  zu  zi-  htü  :  die  Ciisiir  liegt,  wie  schon  das  natürliche  Gefühl 
fiir  den  rhythmischen  Parallelismus  der  Halbvei-se  verrät,  unmittel- 
J-ar  dahinter.  Sodann  ist  0^3313  ohne  Artikel  zu  schreiben.  LXX  A 
x^hreibt  auch  nur  r'^r/of?.  allerdings  B.  Luc.  oi  i^öTEofg.  Die  Über- 
>^tziing  des  Targ.:  M'*33'i3  (vgl.  vorher  auch  und  des  Syrers: 

jpäoo  ISsst  nicht  mit  Sicherheit  erkennen,  was  sie  in  ihrer  Vor- 

^  gelesen  haben.  Indes,  der  poetischen  Diktion  ist  jedenfalls 
^3313  angemessener  (so  anch  Marqnart,  Fandamente  isr.  und 
lüd.  Gesch.,  S.  8)^).   Ich  erwähnte  femer  schon  oben  (S.  200),  dass 

LIX  B  in  beiden  Halbversen  nagexa^aifto  lese,  während  die  übrigen 
Zngen  dem  MT  entsprechen  (im  1.  Halbverse  bieten  sie  allerdings 
tfoU^ij^aav,  im  2.  dagegen  l:toXiui]6av  und  ziehen  ol  acxiqiq  wie 
^  ZQ  letzterem  als  Subjekt;  last  ebenso  Vulg.:  de  caelo  dimica- 
ton  est  contra  eos:  stellae  manentes  in  ordine  et  cursu  suo  ad  versus 
^!«anim  pugnaverunt).  Man  könnte  gewiss  versucht  sein,  anzunehmen, 
'od.  B  habe  wenigstens  insoweit  recht,  als  urs|)rünglieli  vieil«-ic}it 
ä'ich  in  dieser  Verszeile  so,  wie  in  v.  19a.  die  beiden  veil)aleii 
Aiiidriicke  ("3"iy  und  iT^nV:)  abwechselten,  die  Identität  der  N'erba 
iii  beiden  Halbvei-sen  aber  hier  wie  in  v.  l'Ja  auf  einem  leicht  er- 
ziehen Kopistenfehler  beruhe.  Indes,  es  ist  scliwer,  hier  zu  einer 
^tscheidung  in  der  Frage  zu  gelangen,  ob  H  gegenüber  den  anderen 
Zeugen  im  Rechte  ist  oder  nicht.  Immerhin  ist  für  eine  eventuelle 
fiitasheidung  zu  seinen  Gunsten  anzuführen,  dass  in  ihm  oaiiQeg 
ncbtig  zum  ersten  nuQexa^ttvto  gezogen  wird.  Man  könnte  also 
Bi«ioeD,  in  der  von  Cod.  A,  Luc,  auch  Vulg.  vertretenen,  der  ur- 
^rüngliehen  Gestalt  der  Halbverse  widerstrebenden  Verbindung  der 
Worte  mache  sich  die  im  MT  festgelegte  traditionelle  pal&stinen- 
Bich«  Aufbssnng  geltend,  B  reprftsentiere  also  nicht  bloss  die 
ältere,  richtigere  Exegese  überhaupt,  sondern  auch  wohl  die  genuin 
^exandrinische  Wir  würden  hier  Toraussichtlich  einen  sichereren 
Sdiritt  Torwirts  thun  können,  wenn  wir  wüssten,  welchen  Text 


1)  Vgl.  Mayer  Lambert,  L'articlo  daiw  U  po^sie  b^braiquet  In  R«viio 
im  Stades  juive»,  XXXVU  (1898),  S  203  fl. 

2)  Für  ein©  Bevorrufrunf»  der  Losjirt  dos  C<>d.  H  vor  der  der  Riiderori 
^odd.  in  diesem  Falle  könnte  auch  der  Umstand  golteud  gemacht  worden,  dass 
Min  uyndeliMb«  nagBrä^apvo  In  r.  19  aa  aller  Wabrsehdnlidikoit  n«eb  aacb 
i;«genQber  dem  xul  na^ix.  der  anderen  Zengen  du  Pri^odlx  der  Vrsprfinglieh- 
k«U  Ar  sieb  bat.    VkI.  aber  oben  S.  187  Ann.  1. 
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Z  und  6  lasen  und  wie  sie  ihn  aufEusten ;  denn  dann  Hesse  sich 
vielleioht  entsprechend  weiterhin  sich  ergebender  Erkenntnis  die 
Übereinstimmung  der  Lesart  in  Cod.  A  etc.  mit  MT  auf  einen 
Eintlnss  f*)*s  zurückführen.  Redauerlieherweise  wissen  wir  davon 
aber  nichts.  Vorausgesetzt  nun  einmal,  im  urspnintrlichen,  wenigstens 
in  dem  auf  ägyptischem  Boden  heimischen  hehriiix-lu  n  Texte  habe 
in  V.  20a  ein  dem  griechischen  7zu^ixai,avxo  entsprechendes  "Z^y 
gestanden,  dagegen  im  2.  Halbverse  in  rhythmischem  Wechsel  damit 
^73nb:  (wie  in  v.  19  a),  so  würde  sich  nuiiiTu^uvro  in  beiden  Halh- 
versen  ebensogut  wie  zweimaliges  "i?2nb:  in  v.  ll>a  des  MT  luid 
dasselbe  in  v.  20  als  Frucht  eines  Schreibfehlers  erklüieu  lassen. 
Doch,  wie  es  sich  mit  alledem  auch  Terlialten  mag,  da  wir  zu  einem 
sicheren  Ergebnis  nicht  za  gelangen  vermögen,  so  halten  wir  besser 
vorläufig  einfach  an  der  masoretischen  Lesart  fest  Syr.-PeS.  stimmt 
mit  MT  überem,  zeigt  aber  eine  immerhin  bemerkenswerte  Wieder- 
gabe der  Ausdrficke  fftr  «kämpfen  (Krieg  f&hren)*.  Im  1.  Halb- 
verse lesen  wir:  JdyD  0«aJk  und  im  2.  ein&ehes  Jd^iO-  Anf  eine 
vom  MT  abweichende  hebräische  Teztgrondlage  lässt  das  zunächst 
nicht  schliessen.  Man  könnte  za  der  Annahme  versucht  sein,  der 
Syrer  habe  in  seiner  Vorlage  im  2.  Halbverse  ein  (allerdings  irriges) 
n7:nb73  (statt  tTsnb:)  vorgefunden  und  mit  Bücloicht  ai:^  dies  im 
1.  Halbverse  den  im  Grebrauch  unzweifelhaft  häufig  vorkommenden 
Ausdruck  Jsvo  und  nicht  wie  in  v.  19aa  «aJ^J./  gewflhlt, 
denn  damit  war  es  ihm  möglich,  mnbn  wörtlich  wiederzugeben'). 

1)  Interessant  ist  auch  hier  wieder  die  Wiedergahe  des  Textes  bei  dem 
schon  erwähnten  Araber,  der,  wie  wir  noch  sehen  werden,  in  dieser  Verüble 
»ich  panz  beaUmmt  von  Syr.-Pos.  nbli^iogig  sei^t.  Bei  ihm  lesen  wir  nun  aber 
im  1.  Ualbverse  nicht  eine  Wiedergabe  jenes  l^V^D  O^^Hk.    Sein  Text  laatet 

▼ielmelir:  ^j^^^       lijl        Dm  eetet  alt  syriMhe  Lenrt  voreos: 

JsiDQO;  kann  rac3i:  mipeiVMtiTe,  Imiere,  sninal  mit        bedeuten,  nnd 

JoL«^*  konnte  von  den  Sternen  aussafren,  sie  seien  aus  ihren  Bahnen  abgebogen. 

um  KeRon  Sisara  vorzugehen.    Mindostens  scheint   der  Araber   j'^'^Q  an  der 

ätelle  nicht  gelesen  su  haben.    Im  2.  llalbverso  lesen  wir  sodann  V'j^ 

f^^^  •  •  •  =     devertit  (descendit)  bellum . . .  eontim  Siaaraaa.  Die» 

Übenetsnng  seigt  dentlleh,  dnse  der  Araber  Im  2.  Halbvene  das  Nomen 

▼oriiuid;  am  es  aber  In  seiner  Version  ▼erstlndlieh  an  maehen,  fDgte  er  iy» 

Idnan,  das  man  als  eine  flreie  WiedenmfiDMtlime  des  aligemeineii  begfUTUdien 
Inkalts  seines  oJLjUJ  anfAusen  kann.  C^esetst  nun,  die  im  1.  HalbTsise  vob 
Araber  voransgeselste  Teztgestalt  sei  die  arsprftngUcbe,  vom  syrischen  Übsr* 
setMt  selbst  an^Eegaogene,  so  liesse  sieh  das  Ja  aneh  Tom  Araber  beieogte 
ja^O  Im  S.  Halbverse  allenfiOls  mit  dem  0(26^  im  1.  Halbyerse  in  VeiWn- 

dnng  setsen,  wenn  wir  es  so  flbemetrten,  als  stOnde  |•^*,^'^^  oder  J-n'^qV  4s. 

Wie  abur  —  das  ist  die  Frage  —  könnte  der  Syrer  zu  einem  0^2X  gekummen 
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Eine  andere  dgentQmliohe  Lesart  des  Syrers  soll  ans  nachher  noch 

beschäftigen.    Zuvor  noch  ein  anderes. 

Im  MT  ißt  der  Pluralis  CnVo^^a  festgelegt.  Damit  stimmt 
aberein  die  Lesart  in  LXX  Cod.  B:  in  rglßcov  ttVX(ov\  Cod.  A,  Luc. 
10.  a.  Edd.  u.  Mscr.  v<.d.  Fiold)  dagegen  bieten:  ix  xr^q  ral^ca^  ccvtwv, 
aber  in  anderen  Codd.  und  Syr.-Hex.  (vgl.  Field)  liest  mau  auch 
den  Pluralis :  iy.  liav  rctifm>  ccvriov.  Vulgata  scheint  mit  ihrer  (oben 
schon  mitgeteilten)  Lesart:  mauent*;s  in  ordine  et  cursn  auch  eher 
iiü"  eine  singularische  als  auf  eine  pluralisqhe  Auffassung  des  Text- 
wortes zurückzuweisen.  Welche  Lesart  indes  als  die  ursprüngliche 
in  der  griechischen  Version  anzosehen  ist,  ob  die  singularische  ledig- 


Mm?  Die  Antwort,  die  ich  darauf  geben  zu  dürfen  gUtube,  bt  intortMant 
(ong.  am  wMlich  ausgesprochen  la  werden.  In  d«r  handtebriftUchtn  Ober- 
lUfcrang  des  bebrfiMlMii  TMrtei,  anf  dir  mIm  Übemteang  mht,  »tud  onprttng- 
fick  tm  Anlkiif  onserer  V «nMÜ«  tSUf,  Im  Laafb  der  Zelt  war  die«  in  T09 
mvaadelt  worden.  Wie  lalebt  and  3,  3  nnd  ")  an  gewijMn  Zelten  Ter- 
«idMl  werden  konnten,  Tannag  ein  Blielc  in  die  PapjrlseiirlllBaBe  (Kol.  9 
M  Zimfl»ern)  anfr  deatliehite  an  aeigen*  In  der  handadiriftllelMn  Über- 
iAraag  aebeint  dann  aacb  im  t.  HalbTerae  tTOnbo  (atatt  inqvflngtteben 
^93,  TieUeiebt  nnter  fflnwirining  dea  Ton  ona  ala  onprlln^eb  angenommenen 
»tthVa  HSrCf  in  t.  10b|i)  ^ngedmngen  an  Min.  Allenftilla  Beeie  aieh  ja  aneb 
dttVerteOoBg  der  Wendong  »TOribn  13*13^  anf  die  beiden  Halbrene  von 
r.  so  denken,  wenn  ea  aacb  nicht  wahreeheinUch  ist,  daea  eine  adebe  Ton  dem 
IHebter  dee  LIedee  eelbet  augegaagen  Ist.  Haa  lit  ea  owat  lieher,  data  der 
Anbtr  ia  seiner  sjrlseben  Vorlage  ^2ftk  gelesen  bat  oder  dodi  an  lesen  glaabte, 

Amis  sieher  aacb,  dass  er  im  t.  HalbverM  blosses  jd«iO  las,  dessen  Ver- 

Ung  mit  dem  Toransgehenden  OeSIk  ibm  oflbnbar  an  sebwieifg  TOrkam,  so 

^  er  dorch  freie  Beifügung  jenes  Ajj*      helfen  suchte;  aber  ich  halte  es  fBr 

-ichi  minder  sicher,  dass  die  Lesung  des  Arabers  0^2!^  auf  einem  Irrtum  beruht; 

der  Syrer  bat  m.  E.  0«2ik  geschrieben.    12^7  konnte  ebenso  leicht  wie  in 

"'S?  auch  in  'Hd?  verlesen  werden.  Und,  da  wir  annehmen  dürfen,  dass  der 
^}Ter  im  2.  Halbverse  das  Nomen  H 7311^72  las,  so  lag  es,  wollte  er  einen  ver- 
i'Jindlichen  Sinn  in  den  Satz  bringen,  nahe,  dass  er  an  der  Spitze  des  Satzes 
0«2k  las  und  schrieb.    So  bedarf  es  natürlich  auch  der  Annahme  nicht,  das 

'^infache  I^V^  sei  im  Sinne  eines  j-^i^^"^  oder  zu  verstehen.  Das 

Ergebnis  dieser  kritischen  Heranziehung  der  arabischen  Version  ist  nach  alledem 
dm  eine  atarke  Begünstigung  der  durch  LXX  Cod.  R  nahe  gelegten  Annahme. 
<Uss  in  V.  20a  wirklich  ursprünglich  iSTCf  stand,  dagegen  kann  im  2.  Ualb- 
ver*e  I^H^T  wohl  festßehalten  werden.  Und  für  die  weitere  kritische  Ver- 
wertung der  syrischen  Version  ist  es  von  nicht  zu  unterscliätzendi-r  Hedeutun^. 
dils  wir  auch  hier  wieder  erkannt  haben ,  dass  der  Syrer  eine  liaudscbriftiiche 
ÜbsilisCBrang  des  bebriiseben  Teztsa  vonosselat,  die  ihr  eigene«  Geschick  ge- 
hsbt  bat  und  neben  der  schliesslich  im  MT  festgelegten  selbständig  hergegangen 
i«t.  NRtürlich  nicht  minder  beachtenswert  ist  auch  die  Tbat^ache,  dass  in  der 
I^XX- Tradition  Cod.  B  eine  Steigerung  seiner  Autorität  erfahren  hat 
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lieh  als  eine  fehlerhafte  Variante  betrachtet  werden  darf  (ihre  Ent- 
stehung liesse  sich  allein  schon  von  der  Bedeutung  des  Wortes 
Tu^Lg  aus  begreifen),  ist  schwer  zu  entscheiden.  Nach  unserer  bis- 
herigen Eri'ahrung  wäre  es  nicht  unberechtigt ,  wenn  wir  uns  aut 
die  Seite  des  Cod.  B  stellen  wollten.  Wir  wüiden  sicherer  gehen, 
wenn  wir  wtateiif  wie  6  oder  auch  £  überBetsfe  liat.  Dann  kQnnten 
wir  Tielleieht  erkränen,  ob  die  singularische  Lesart  auf  einen  Sn* 
fltua  Ton  dort  her  zurttckgehe.  Aber  leider  wissen  wir  weder  von 
den  genannten  beiden  Versionen  etwas,  noch  TonU.  ünd  mniehst 
können  wir  nnr  feststellen,  dass  sowohl  in  der  Tradition  der 
alexandrinischen  Version  als  auch,  wie  MT  beaeogt,  auf  pallstuien- 
sischem  Boden  die  pluralische  Anifassnng  des  Textwozts  feste  Ver* 
tretong  besass.  Beide  Anffossongen  waren  selbstverständlich  so 
lange  möglich,  als  die  mater  lectionis,  die  den  Plural  andeutet,  im 
Eonsonantentexte  fehlte.  £8  fragt  sieh  nun,  ob  uns  die  beiden, 
noch  nicht  befragten  Zeugen,  das  Targnm  und  Syr.-PeS.,  in  die 
gleiche  Richtung  führen. 

Im  Targum  lautet  der  Sats:  fiiaip  yrrrtfl  nujK  M"Oä 
filwo  ü9  vanp  nanu  vnr^  w^ssro  TT?;1  "^'H«^) 
Hier  haben  wir  sichtlich  eine  doppelte  Wiedergabe  des  hebrÜscbeB 
enbott»,  und  zwar  scheint  in  derselben  niäk  eine  Terschiedeae 
numerische  Auf&ssung  des  Wortes  auszuprägen.  Die  Paraphrase: 
K*33tD  y^tzt  *irHio,  die  ich  fttr  den  ursprünglicheren  Text  des 
Targum  halte,  weist  nun  mit  ihrem  singularischen  e  quo  loco  pro- 
cedunt  stellae  sicher,  wie  man  zugeben  wird,  eher  auf  ein  DnV^tt 

als  auf  ein  orfV^n.   Anders  steht  die  Sache  bei  dem  Weduel- 

ausdruck:  pn^*^S"i  ^asn  (flbrigens  in  jemenischer  Überliefenmg 
lin^':;3~  gesprochen  vgl.  Targ.  ed.  Praetorius)  d.  L :  ,Ton  den  BahneD 

(Wegen)  ihrer  Leitungen  wo  sie  geleitet  werden)*.  Dieser 
umschreibt  deutlich  die  uns  im  MT  vorliegende  pluralische  Lessit; 
er  dürfte  erst  in  den  Text  eingedrungen  sein,  als  jene  Lesart  anfing« 
die  Vorherrschaft  zu  gewinnen  und  schliesslich  kanonÜBch  zu  werden. 
Jedenfalls  dürfen  wir,  wie  ich  meine,  jener  ersten  Lesart  im  Tsigom 
entnehmen,  dass  in  der  palftstinensisch-jüdischen  Exegese  ftlterar 
Zeit  die  singularische  Tiesuog  des  Wortes  vorhanden  war.  ünd  wenn 
wir  nun  wüssten,  wie  unsere  Sttlle  übersetzte,  80  würden  wir 
die  Tragweite  dieser  Thatsache  in  höherem  Maasse  zu  würdigen 
vermögen.  Immerhin  aber  könnten  wir  berechtigt  sein,  hier  auch 
die  Tliaf Sache  geltriid  zu  machen,  dass,  wie  wir  sahen,  in  mnem 
Teil  der  LXX-TraditiDn  die  sincrulnT-ische  Lesart  Verbreitung  cre- 
fnnden  hat,  da  sie  auf  einer  Beeintiussung  seitens  elien  ieiior.  mög- 
licherweise auch  von  6  oder  £  vertretenen  Exegese  beruhen  konnte. 

1)  Der  Text  <lcs  Tiir^um  setzt  siditlidi  die  von  MT,  auch  von  LXX  A 
Luc.  vortreleuu  Loslösung  du^  Wortes  vum  ersten  Halbverse  und  sifai* 

grammatische  Verbindung  mit  den  folgenden  Worten  voraus. 
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In  Syr.-Pes.  lesen   wir  ^o»fcc;O0J  ^  (=  ^  locis  suis).  Uli 
halte  diese  Lesart  für  t'elilerhalt,  obscbon  sie  mit  dem  turgumischen 
"Ti^T:  zusammeiiirestellt  werden  kann.     Mindestens  ist  ni.  E. 
^  (=  e  gradibus  s.  passibus  suis)  herzustellen.  Vielleicht 

aber  liegt  die  Sache  noch  etwas  anders.  Ich  halte  die  Möglichkeit 
nicht  ittr  ausgeschlossen,  dass  der  Syrer  selbst  das  singnlaiisohe 
^0ib^9O7  ^  =  cnVcTtp  sebrieb,  dass  ans  diesem  alsdann  infolge 

Schreibfehlers  f>in  in  dem  vorliegenden  Zusammenhange  allerdings 

anYerstäadliches  ^^OfJ^OOJ  wurde.  Die  Umwandlung  dieses  Wortes 

in  das  in  den  Zusammenhang  besser  passende,  wenn  auch  keine 

direkte  Übersetcnng  des  bebriischen  Wortes  mehr  bietende  ^^Ofb^sOO} 

(das  nur  Plural  sein  konnte)  lag  natflrlich  nicht  allzafem,  und  wer 
wdsB,  ob  die  Textgestalt  des  Targam  dabei  nicht  mitgewirkt  hat 
Sullte  diese  Vermutong  (als  etwas  anderes  sehe  ich  das  Gesagte 
nicht  an)  begründet  sein,  so  würde  auch  der  Syrer  ein  Zeuge  für 
singularische  Auffassung  des  Textwortes  in  der  jüdischen  fhLegese 
auf  asiatischem  Boden  sein.  Die  Zwiespältigkeit  der  letzteren,  wie 
der  handschriftlichen  Textüberlieferung  auf  palästinensisch-syrischem 
Boden  würde  dann,  wi»-  bei  v.  19 ba,  auch  hier  wieder  erwiesen 
''ein,  imd  es  würde  auch  hier  wit'(ler  wie  bei  jenem  Hall)verse  die 
auf  MT  führende  Traditionslinie  mit  der  alexaiidrini>ehen  Auffassung 
des  Textes,  wenn  in  ihr,  wie  wahrscheinlich  ist,  die  pluralische 
Lesung  des  Wortes  die  ursprüngliche  sein  sollte,  zusammentreffen. 

\¥elche  Lesart  wir  nun  aber  wühlen  sollen,  als  die  walirschein- 
Hch  Vom  Dichter  selbst  gewollte ,  ist  nicht  leicht  zu  sagen.  Der 
begriffliche  Inhalt  von  njo'a  kann  uns  weder  für  die  eine,  noch 
Ar  die  andere  bestimmen;  von  da  aus  sind  beide  Lesarten  gleich 
nAgliclL  Ancb  fttr  den  Bhythmos  des  Halbverses  ist  es  gleich- 
gältig,  wie  wir  lesen.  Es  mag  also  bei  der  masoretischen  Lesung 
^  Wortes  sein  Bewenden  haben. 

Nun  bietet  der  Syrer  gegenüber  allen  anderen  Zeugen  noch 
ciss  Eigentfimlicbkeit  in  seinem  Texte,  die  wenigstens  der  Erw&bnnng 
wart  ist,  und  zwar  um  so  mehr,  als  ich  zu  der  Annahme  geneigt 
Wb,  dass  dieselbe  den  urspiünglichen  Text  wiedersj)iegeln  möchte. 
Der  Satz  lautet  bei  ihm  (mit  Berücksichtigung  der  Ausfühmngen 
in  Anm.  1  S.  202  und  der  hier  oben  stehenden)  folgendermaassen : 

(irrtümlich  wird  dazu  dann  allerdings  noch  aus  v.  21  a  das  erste 
bn:  als  ^^juC^  \\rr      hinzugezogen)-;.    Das  setzt  (mit  den 


1)  Der  Parallelismus  der  Ualbverse  wird  hier  gut  gewahrt. 

2)  Die  HufHilUge  Hinzuziehung  von  p  ^HT  zu  dem  vorausgohenden  Satz 
(im  folgeodeu  findet  dann,  wie  wir  noch  sehen  werden,  eine  UmstoUang  der 
Wnto  tkatt)  mag  ram  Tail  dmdueb  herheigafübn  worden  Min,  da»  in  der 
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iiötieen  Korrekturen)  einen  in  der  That  formell  rhythmisch  und 
izthalUich  vortrefflichen  hebräischen  Wortlaut  voraus,  nfijnlich: 

Auch  sfcfinde  der  Annahme  nichts  m  Wege,  dass  in  der  hand- 
Bohriftlichen  Tradition,  auf  der  MT  (nnd  auch  LXX)  rahi, 
durch  ein  Abschreibenrersehen  (Tielleicht  durch  Eonfondiening  der 
Worte  in  Übereinanderstehenden  Eolnmnenseilen)  an  die  Spitu  der 
Yersaeile  geraten  seL  Dieser  Fehler  mfisste  allerdings  schon  ge- 
schehen aein,  ehe  sich  die  ftgyptisch-alezandrinische  Texttradition 
abzweigte  (analog  wie  v.  19  ba),  während  die  fehlerhafte  Verwand* 
long  des  iD^y  in  I72nb3  erst  nach  dieser  Abzweigung  in  einen  Teil 
der  palästinensischen  handschriftlichen  Überlieferung  eingedrungen 
sein  könnte  (wosn  y.  19  aa  eine  Analogie  bieten  würde).  Syr.-Pei 
würde ,  wenn  es  sich  hier  um  mehr  als  eine  Vermutung  handeln 
sollte,  alsdann  eino  Handschriftenfamilie  voraussetzen,  in  der  in 
dieser  Vei"szeile  an  zwei  Stellen  der  ursprüngliche  Text  über- 
liefert wLlre.  Mich  bestimmt  indes  noch  ein  besonderer  Grund,  die 
vom  Syrer  gebotene  Textgestalt  für  die  ursprünglichere  zu  halten. 
Ich  glaube  bei  meinen  rhythmischen  Beobachtungen  die  Thatsache 
festgestellt  zu  haben,  dass  die  altheiiriiischen  (vielleicht  thue  ich 
nicht  Unrecht,  wenn  ich  hinzusetze :  klassist  hen)  Dichter  im  Anfang 
des  ersten  Halbvei*ses  durch  alle  Verszeilen  eines  Liedes  hindurch 
in  der  Breite  des  Aufstiegs  zum  ersten  Hochton  im  grossen  und 
ganzen  das  gleidie  Maass  einzuhalten  pflegen,  wihrend  sie  sich  in 
dem  Aufirtieg  zum  ersten  Hochton  des  zweiten  Halbyerses  hinsicht- 
lich seines  Üm&ngs  Yiel  freier  bewegen,  wenngleich  sie  aach  da 
allem  Anschein  naä  bei  rahigem  Flusse  der  poetischen  Aigomen- 
tation  nnd  Diktion  einigermaassen  Gleichförmi^eit  gerne  bewahren 
(vgL  die  Bemerkung  zu  19a|3  oben  S.  187,  Anm.  1).  Es  sohänt 
damit  dem  Rhythmus  gleich  von  yomherein  ein  bestimmtes  charak- 
teristisches  Gepräge  aufgedrückt  zu  werden.  Nun  hat  aber  der 
Verfasser  unseres  Liedes,  wie  am  Ende  unserer  Untersuchung  der 
Leser  selbst  zu  erkennen  imstande  sein  wird,  Tor  dem  arsteiL  Hoch- 
ton  des  ersten  Halbverses  thatsächlich  nur  eine  Silbe  vorhergehen 
lassen  (in  v.  19 aa:  ix 2;  19b«:  -iD^r).  Finge  also  v.  20 aa  mit 
V-  so  würden  zwei  volltönende  Silben  dem  Hochtone 
vorangehen.  Der  Vei-s  würde  damit  den  kraftvoll  lebendigen  Ein- 
gang ,  der  den  übrigen  Verszeilen  eigen  ist ,  einbüssen  und  statt 
dessen  einen  etwas  schwerfälligen,  um  nicht  zu  sagen  schleppendeu, 

Handschrift,  die  dem  Syrer  vorlag,  jene  beiden  Wurte  am  Ende  der  Kolamnw* 
seile  standen  nnd  lo  su  ihrer  falsoben  »yntaktisehen  Begehung  verfBhrtsn.  Der 
Araber  stimmt  darin  genau  mit  dem  Syrer  ttberdn.  Seine  Obenetwing  ImI«^ 
folgendermaMsea: 
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Anfioig  erhalten.  Dagegen  ist  es  rhythmisch  gleichgfiltig,  ob  wir 
i:**^  oder  icnbs  am  Anfang  lesen,  denn  auch  letzteres  Wort  gilt 

ilijthinisch  nur  als  zweisilbig. 

Nach  alledem  bin  ich  also  geneigt,  als  ursprfingliche  Gestalt 
der  Versieile  anzosehen: 

Zstat«:  Marqnart  (a.  «.  O.,  8.  8)  tehligt  tot,  ■tatk  D9  vielmtbr  0? 

n  lesen.  Grammatisch  ist  daffegen  mit  Rücksicht  «of  Jos.  10,  25  nichts  zu 
m^p..    Auch  cm|>finge  damit  das  Suffix.  III.  p.  plur.  in  v.  21   eine  gute  Be- 

ikhung.  Aber  dem  Leser  liegt  sicher  am  allornäclisten  03*  zu  lesen.  Das  be- 
tMMn  Ja  auch  einmütig  die  alten  V'er^iunen.  Ks  ist  darum  das  bebte,  bei  der 
■ttofatisehen  Leaong  wa  behamo. 

Die  zweite  Verszeile  der  uns  jetzt  beschäftigenden  Strophe, 
die  wir  in  V.  21  zu  suchen  haben ,  ist  jedenfalls  in  ihrem  zweiten 
Halbverse  in  sehr  hohem  Mua^se  vei^tümmelt.  Der  erste  Hulbvers 
•lürfte  dagegen  unversehrt  erhalt t  n  sein.  Auch  in  den  alten  Versionen 
derselbe  in  der  vom  MT  gebotenen  Gestalt  vorausgesetzt^). 
.\uch  in  rhythmischer  Beziehung  bietet  der  überlieferte  Wortlaut: 
zili  V'^""?         t'inen  tadellosen  Halbvers. 

Was  nun  aber  die  Worte:  "|*u;^p  bn:  n''73np  bn:  anlangt,  so 
kOnate  man  dieselben  (erent.  mit  Andassong  des  zweiten  bna)  ohne 
Sdiwierigkeit  nach  dem  rhythmischen  Schema  des  Liedes  lesen, 
•ber  dass  das  ein  höchst  lahmer,  eher  den  ISndrack  einer  gelehrten 
Bemerinmg,  als  den  eines  nrsprfingliohen  Bestandteils  unseres  sonst 
in  allen  älbversen  originellen,  kriftigen  Liedes  machender  Halb- 
Ten  ist,  kann  fOr  mich  nicht  zweifelhiift  sein.  Wie  das  schwierige 
Wort  2*?:iip  auch  zu  deuten  sein  mag,  jedenfalls  erwartet  man 
sieh  Analogie  aller  übrigen ,  gut  erhaltenen  Verszeilen  auch  hier 
einen  Satz,  der  den  vorausgehenden  inhaltlich  besser  und  wirkungs- 
voller fortsetzt  oder  ergänzt.  Man  erwartet  eine  ver])ale  Parallele 
ZQ  dem  in  Ccns  ausgedrückten  Gedanken.  M.  E.  ist  der  urspiünif- 
liche  Halbvers  sehr  früh  schon  zertrümmert  worden  und,  was  wir 
.Mzt  lesen,  ist  nichts  als  »'in  allerdin^'s  m.  E.  übel  geratener  Ver- 
buch, aus  den  trümmerbaften  Überresten  etwas  im  Zusammenhang 

1)  Natürlich  verraten  Abweichungen  in  der  Wiedergabe  des  Verbami 
bh«i  anderen  hebräischen  Text.  So  liest  nun  in  LXX  B:  iiiavQtv  «e^ov^, 
*M  aMh  als  Leaart  6^s  ftbsrUefert  ist  (vgl.  Fiold),  wihrend  Cod.  A.  Loe.  n.  a.: 
^^aU9  aito4$  biaten.  Das  Tugnm  ftbenetst:  l'ii'r^r  -,rc^pi  fetbn: 
H  ftegit  eoe);  der  Syrer  gebraneht  dasselbe  Yerbnm  ttbrlgea  bat 

der  Abtrennung  des  ersten  'pw^p  bn!  bei  ihm  der  Satz  folgende  Gestalt: 

Beim  Araber  Untet  dann  der  Text  so: 

Bd.  LVI.  14 
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mit  dem  Vorausgehendfin  einigennaassen  Verständliches  wiederher- 
zustellen. Obendrein  bin  ich  überzeugt,  dass  das  zweite  '"'C^p  5n2 
gar  nicht  einmal  zu  den  Überbleibseln  des  ursprünglichen  Textes 
gehörte ,  sondern  lediglich  ein  glossatorischer  Zusatz  zu  "";p  bn: 
ist.  ^^an  erwartet  auch  hier  elnnsowenig,  wie  in  den  vorausgehenden 
Verszeilen,  im  2.  Halbverse  eine  einfache  Wiederholung  des  Subjekts 
des  1.  Halbverses;  die  poetische  L)iktion  verlangt  einen,  wenn  auch 
noch  so  geringen,  rhythmischen  Wechsel  in  der  Form  des  Ausdrucks. 
Ich  glaube  daher  nicht  unrecht  zu  thun .  wenn  ich  für  unsere 
weitere  Untersuchung  dies  "p^i'^p  bn;  ausser  Betracht  lasse  und 
meine  kritischen  Erwägungen  auf  die  Konsonantengrappe  —  etwas 
anderes  sind  die  Worte  jetzt  für  mich  nieht  mebr  —  Dnn*Tpbn: 
beschrftnke. 


Eine  misslungene  Korrektur  aus  alter  Zeit 

Vou 

0.  B5ktllBf  k« 

Die  zweite  Hälfte  des  zweiten  Verses  der  iCaiTaljopaDi^ad  lautet: 

So  hat  auch  Sainkaräcarya  gelesen,  der  H%  durch  «if  l<nH« 

erklärt;  vgl.  Bibl.  ind.  S.  8^"^  oben.  Deussen  übersetzt  in  Über- 
einstimmung mit  äai(Lkaräcärya  in  »Sechzig  Upanishads  des  Yeda* 
S.  739: 

Nicht  durch  Werk,  Kinder,  Beichtum,  —  durch  Entsagung 
Unsterblichkeit  tou  einzelnen  erlangt  ward. 

In  einer  Note  bemerkt  Deussen,  dass  Mahinar.  TTp.  10,  21 
gleich  laute,  und  in  der  That  finden  wir  auf  S.  249  diese  Be- 
merkung bestätigt  Der  Text  dieser  Upani§ad  ist  mir  nicht  nur 
Hand,  aber  an  der  Übereinstimmung  der  beiden  Zeilen  zu  zweifeln, 
liegt  nicht  die  geringste  Veranlassung  vor. 

Sehen  wir  uns  die  Worte  unbefangen  an,  so  ergiebt  sich,  dias 
auch  , durch  Reichtum"  Unsterblichkeit  von  Einigen  erlangt 

worden  ist.    Oder,  was  auch  möglich  ist,  da  T  nicht  nur  zu 
sondern  auch  zu      1*1  •!  eiyänzt  werden  darf,  dass  auch  Entsagung 
nicht  zur  Unsterblichkeit  geführt  bat.     Dass  weder  dieses,  noch 
jenes  gemeint  sein  kann,  braucht  wohl  kaum  gesagt  zu  werden« 
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Ben  beabsichtigten  Sinn  erhalten  vir,  wenn  wir  üt^WNT^pT^* 

vrnV^  lesen.   Erst  dnreh         tritt  WI%W  nicht  nnr  zu 

und  IHRTT,  sondern  auch  zu  "liAw  in  den  verlangten  Qegensatz: 
«dnrcli  £ntsagung  aUein^.  Bei  der  überlieferten  IiiBaart  Alt  nns 
such  auf,  dass  nnr  Einige  durch  Entsagung  die  Unsterblichkeit  er- 
hmgt  baben  sollen. 

Die  Entatehong  der  falschen  Lesart  ISsst  sich  mit  grosser 
Wahrscheinlichkeit  nachweisen.  Der  Korrektor  Terlangte  zom 
Verbom  finitnm  ein  ausgesprochenes  Subjekt,  und  dieses  ergab 

sieh  ilim,  wenn  er  1E%  trennte.  Ein  solches  Subjekt  ist  aber 
nicht  erforderlich,  da  zu  einer  dritten  Person  8g.  oder  PL  häufig 
genug  das  unbestimmte  Subjekt  «man*  hinzuzudenken  ist;  vgl. 
Ddtbrftck,  Altind.  Synt.  S.  221  fg.  Die  falsche  Trennung  verlangte 
notwendig  die  Tilgung  der  den  Sinn  verkehrenden  Negation.  An 
dem  hierdurch  entstehenden  Hiatus  nahm  man  keinen  Anstoss. 


Bhagavadgitä  2,  11. 

Von 

0.  BUitliBgk. 

In  diesem  oben  S.  123 — 125  von  Speyer  besprochenen  Sloka 
▼emmtet  der  verehrte  Verftsser  den  wirklich  vorhandenen  Gegen- 
satz nicht  an  der  richtigen  Stelle.    HHim^N  steht  im 

Gegensatz  zum  vorangehenden  n^l'^i»i««ii|V'^w<.  Meine  Über- 
setzung in  Ind.  Spr.  722  lautet:  «Nicht  Beklagenswerthe  beklagtest 
du  und  doch  sprichst  du  Worte  der  Yemunft*.  Der  Sinn  ist: 
«Obgleich  du  sonst  vernünftig  redest,  so  hast  du  doch  etwas  Un- 
vemflnftdges  dir  zu  Schulden  kommen  lassen*.   Diesen  Gegensatz 

hat  schon  Schlegel  erkannt,  da  er  ^  durch  alt  übersetzt. 

Varah.  Bph.  S.  5,  98  bezeichnet  wie  im  unmittelbar 
Torangebenden  Verse  die  Unierthanm^  das  Voüc  im  Gegensatz  zum 

Fürsten,   und   «Ul^T^V   ist    nicht   aumilH^jrer  als 

^t?nff?rTr^: .   tf^Tfro^T^:    und   ^tl5r%^T^^T^» ,  die  das 

PW.  unter  verzeichnet 


u* 
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Le  texte  turc-oriental 
de  la  Stele  de  la  mosquöe  de  Peking. 

M.  CU  HlUirL 

Gabriel  Deveria,  dans  son  ^tude  sur  les  Musulmans  et  les 
Manieböens  dunob  a  publik  la  tradnotion  de  Tinscriptioii  elünoise 
qui  figare  snr  Tmie  des  denx  stöles  de  marbre  placto  dans  la  conr 
intörieore  de  la  mosqute  de  Peking,  en  mdme  temps  qu'nne  re- 
prodaction  pbotol^iqne  d'iin  estampage  de  cea  deoz  monnmentBt 
donnant  non  seulement  le  texte  chinois  accompagnö  de  sa  tiadnetion 
mandcboae,  mais  encore  la  tradaction  en  turc-oriental  et  en  mongol 
La  petite  ^belle  4  laquelle  ont  ^t6  faites  ces  reproductions  ne 
permettant  pas  de  lire  ais^ment  le  texte  tnrc-oriental ,  G.  Dev^a, 
qui  m'bonorait  de  son  amiti^,  me  remit,  pour  l'^tudier.  Testampage 
contenant  le  mongol  et  le  turc-oriental;  c'est  snr  ee  dociimeiit  qoe 
repose  le  dechifirement  ci-dessotu. 

Ä  premi^re  Tae,  le  caract^re  möme  dana  leqnel  est  trac^ 
rinscription  turque  est  saisissant,  car  il  appartient  iL  ce  bean 
naata^liq  mis  ä  la  mode  par  les  Timourides  et  dont  on  possöde, 
dans  des  niannscrits.  de  merveilleux  cxemplaires.  Une  etude  atten- 
tive  montre .  j)ar  l'incertitude  de  quelques  li<:^atures,  ou  nu^nie  par 
l'incorrt'ct  du  tracp.  (}Ue  les  caracttres  oiil  d'abord  et/'  <!'crits  au 
iiioven  d'uii  qab'in,  suit  sur  du  jtapicr,  soit  sur  la  pierre  elle-nu  nie, 
par  d'liabiles  calligraphes  prolniblemeiil  j)ersans,  et  sculpt^s  ]iar  des 
ouvriei's  chinois.  C'est  le  seul  moyen  de  rendro  compte  de  ces 
inijterfections ;  le  lapicide  n'avait  pas  la  routine  du  roseau  ä  ecrire, 
et  il  a  tracM'  incorrectenient  ou  neglii,'emment  certaines  liaisons. 

(^uant  ä  la  langue  il  n'y  a  pas  ä  hesiter  sur  sa  Classification: 
c'est  le  turc  tel  qu'il  est  encore  parle  aujourd'hui  a  KacliLrhar. 
dans  le  Turkestan  redevenu  chinuis,  et  qui  nous  est  conuu  par  les 


It  Jourudl  Asiatique,  nov.-dt'c.  1897,  pag.  445  et  suiv.    C'est  :t  cet 
arttcle  qu'il  laut  sq  ruporter  pour  1  bistorii^ae  de  1»  construction  de  1a  mos^ace  . 
de  Peking. 
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irivaai  de  9iaw^)  et  de  M.  Grenard-);  on  sait  qu'il  ne  diff^re 
d'aUleaxs  qiie  ^rte  pen  du  iure  de  Bokhm  et  de  Samarqand.  Le 
teste  est  ane  tradnctSoii  du  dünois  (pent*dtre  par  l'mtenn^diaire 
do  mandchou  ou  dn  mongol),  aveo  de  l^gtoes  diffirences  qm  n'ont 
D0D  d'essentiel  et  qui  proviennent  de  U  dif&cnlt^  de  ren^,  dans 
HA  dialeete  littdndrement  peu  ddvelopp^,  les  espressUms  gte^rales 
(pi  figiirent  dans  le  docnment  cluoois.  II  eet  certain  que  l'expression 
de  cwüüaiüm^  qnand  on  ne  peat  pas  employer,  sons  peine  de 

netre  pas  compris,  le  mot  arabe  «owOvX*  passe  en  persan  et  en 
osmanli,  est  assez  elegamment  reiidue  par  la  jonctit>Ti  df  deux  verbos 
qui  signitient:  ,56  rencontxer  en  se  caressaut" ;  i^ais  ce  u'est  qu'une 
Periphrase. 

Un  poiiit  qui  avait  attiri-  i)arti(  uli»  rement  rattention  du  savant 
sinologue,  c'est  la  mention  des  Mo-jii  qui  est  faite  dans  ce  docu- 
ment.  c'est  a  dire  des  Manicheeiis  venus  avec  les  OuYgours  en  807 
•ie  J.-C.  apjtorter  leur  tribut  ü  la  dyna^tie  des  T'anLr.  Ties  Chinr)is 
»yant  perdu  toute  trace  de  la  signiticalion  du  iiiot  J/o-ne*  l'ont 
rapproche  abusivement  du  pei-san-turc  molla  et  ont  ciu  qu'il  s'agissait 
^  mosalmaDS.  Cela  a  ^te  clairement  etabli  par  Deveria.  Notre 
texte  tradiiit  BatnrelleiiieDt  Jfo-nt  par  moiZa,  et  ü  n'y  a  pas  i  tenir 
eompte  de  cette  interpr^tation ,  qui  6tait  forc6e,  ötant  doim6  la 
Mnfiuioii  flute  par  les  aateurs  du  texte  chinois  primitif. 

Quant  4  la  qaestion  du  .döveloppement  du  manichiisme  dans 
l'Asie  eentrale  et  en  Chine,  je  rappellerai  nn  passage  du  Lhre  de 
^  QriaÜon  et  de  VHietoire,  dont  ranteor  öcriYait  an  X*  siäde  de 
ootre  dre  et  dit  ceci:  ,Le  peuple  chinois  est  dnaliste,  ainsi  qne 
1*  plnpart  des  penples  Toisins,  tels  qne  les  Tnrcs^*.  Cet  anteur 
>viit  ^  en  xelations  avec  des  Toyagenrs  qui  Ini  avaient  certaine* 
nait  fonmi  des-renseignements  sor  les  religions  des  diff(§rents  penples 
(»ns  parier  de  Celles  qu'il  avait  pu  studier  lni-m6me),  de  sorte 
si  br^ve  qa'elle  soit,  l'indication  qu'il  nons  fonmit  est  de  la 
plus  grande  valeur.  Elle  prouve  tout  au  moins  qne  dans  la  premiöre 
m  itiM  du  X*  siöcle  (le  Livre  de  la  Cr  Nation  a  et6  6crit  en  355  heg. 

!<6t;  de  J.-C.)  il  existait  encore  des  maoichöens,  seit  dans  l'Asie 
<^Qtraie,  soit  möme  en  Chine. 


1)  A  vocahtdarij  of  the  Language  of  Eaiimm  IwrhHdn,  dans  le 
Joiumal  of  the  Asiatic  Socisti/  of  Bengal,  1878,  extrH-mimhor  to  part  I. 

2)  Dutreuil  de  Rhiiu,  Alission  scienti/ique  äarui  la,  Haute  Anie,  Paris, 
18»8;  8te«  Partie,  pav  F.  Oraiuurd,  p.  62,  et  »aivantee.  SpioimMU  de  la  KUi- 
rature  modeme  du  Twrhulan  ChumiB,  dan»  le  Journal  AMoHque,  man 
•«nU  1899. 

S)  Le  Livre  de  la  CreatioQ  et  de  THistoire,  publik  et  traduit  par 
It  CL  Haart,  T.  I«,  p.  133. 
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Texte  turo-oriental  de  la  stMe  de  la  mosf  ute  de  PMng. 

1^»  coloxme  ä  droite. 

j^j^-       vj^yu  ^jki^  äUftS  oau-  (^^1:^*3- 

2ta>e  colonne. 

Ab  üH^Lj  VjJ^  iS^^  ^  e>^''^ 

visjir*  ^y?^^  viUxjjAj 

jV  *^ 

^T^j^^       ^jjfXÄyA  ^ijulä  *^ 

1)  Ttxto:  tj^'. 
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viU^  ^Ü^p  viUI^  ^^LT 

->]^  täk^iäU;  ^>4^^^ 

j}  ^  tdo^!  vv^'J^  15 

«i^J^  A^^l  JUJ^ 

vir»         v^ft^'        isj^  h>J      *^  20 

1)  L*  taste  ft  qmlqae  cIiom  cobom  W^t« 
«)  T«ito:  ufdilA^.  8)  Texte; 
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^y  ^^UL^       ^  l5;W  ui/  er<^f  Ja** 

I 


1)  Ttito:  V^^^iXAJ. 
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1)  Berit  ^^^rrf^.  «)  TwU»:  ^U^. 
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^^^*  LT^J^i  ^  O^"^  *^  ^^'^j^  V5jy3^  V^ä;^ 

^Jd  {jy>  viU^  j^ift-^  »3  O^"^^ 


^yi  <^yü        v*J>>^  eir^'  '^^^  v**^ 

viU^  lAi>  {jO^  ^  aV  *iiU^  twX^  fj*^ 

y3y^  e?*^ 

«y^:;^  i^^^^  c5^^y»'  *^ 

^» Jso    6o 

1  JväW  Jb«  0^^>* 
1)  Texte:  ^LcL«^A>.  9)  Ttarttt 
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.  .  .  .  i>Sih  ....  ^jJbj  .  .  .  .  ^  o^y  .  .  .  •  .  jOjJLj 

 j^^^  *>^y  vJU-ä  |p  jsA 

i  yß  .  .  .  (jf^^  

 *  H  ^  



colonne. 

Traduction. 

(1^  colonne.)  On  fait  oonnaltre  la  omrqiie  de  Is  piem  da 
tenple^)  de  la  moBqiiito  oü  lea  Hnsalmans  dtaUis  par  rteltent 
la  pritee  efc  se  proatement. 

(2^  odonne.)  [1]  £tant  le  Mattm  de  la  toialitt  du  CSel  et 
de  la  Terra,  noiia  aTons  guid^  sans  conteete*)  tona  lea  penples  du 
territoire  lointain  et  s^parS;  nona  lenr  ayons  octroyö^  des  r^gles. 
Geox  qni,  nprös  s'ötre  mis  en  marche,  ont  franchi  [les  limites  de 
OOS  poweaaiona],  n'auront  point  k  se  tronver  dans  une  inclinatioii 
andacieose  et  publique  pour  la  propre  contome  dea  lienx  eloignte. 
Cela  est-il  vrai  en  principal*)? 

Dans  les  temps  anciens,  leS  penples  des  qoatre  cötös  ayant 
lenrs  propres  coutumes,  [5]  il  etait  admis,  parmi  les  contröleurs,  de 
se  mMer  d'arranger  les  paroles^),  de  i*ecoimaitre  [le  d^sir  dej  leur 

1)  ^diJ^lx:>>  »emble  signifier  „^difice  k  portail",  de  y^'-ig^m 
t)  LitUralement :  sant  mdM«. 

5)  et  «^UÄl^^t  JitbkoMn,  ipMMii«  dans  Badtoff,  FermeA  tktM 
WMtfhmokM  d§t  TWhDhUkU,  p.  7ao. 

4)  Arab«         „la  nontaat  d'ona  Mmnie^. 

6)  ^^ÜÖ  d« 
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cceur,  de  s'accommoder  u  leur  inclination ;  et  si  la  loi  de  ceux-ti 
ne  radinettait  jias ,  qu'il  n'y  eüt  rien  qui  modifitit  leurs  coutuines. 
Comment  leur  *a'ur  ne  le  reconnaitrait-il  pas^)?  Si  Ton  fait 
parvenir  ä  runiformite  generale  -)  la  totalite  de  ce  qui ,  dans  le 
Ciel  et  sur  la  Terre,  n'^tait  pas  primitiTement  uniforme,  on  am^nera 
k  QU  Heu  qui  a  peu  de  bords*)  oenz  qui  sont  civilis^*). 

Si  Ton  scrate  les 'aneielis  liTieSf  [10]  c'est  sous  la  dynastie 
appelte  6061,  dans  le  temps  nommö  K'ai-hoang  (581 — 600*  de  J.-C), 
que  le  people  connu  sous  le  nom  de  Hcmel-he  entra  n'ooYellement 
dans  rEmpire-  da  Milien.  Aprta  6tre  venus  du  temps  appelö  Ymm-ho 
(806 — 820)  de  la  famille  des  T'ang,  Iis  ezp^ferent  des  mollahs*), 
als  prirent  des  tributs  et  vinrent  [lee  apporier];  ile  soUieittewt 
beaucoup  et  s'adress^rent  ä  tout  le  monde*);  ils  ^evirent  une 
mosquee  dans  l'cndroit  appele  TaY-jman,  et  y  sospendirent  an 
6criteaa  [qui  disaitj:  .Lnmi^re  ^clatante  da  temple  qui  est  comme 
des  nuages  colores.*  C'est  ainsi  qu'on  a  commenc6  ä  elever  la 
mosquee  qu'ils  ont  construite  •)  et  oü  Ton  fait  la  pri^re. 

[15]  Ce  qui  etait  arrive  ainsi,  ou  binn  o'etait  parce  qu'on  leur 
avait  demande   des   troupes,  ou   bien  parce   qu'on   etait  entr<*  en 
relations  conimereiales '').   Je  ne  puis  donc  ])as  adnu  ttre  moi-menie 
qu'ils  m'aient  suivi'')  avec  leur  territoire,  qu'etant  venus  volontaire 
ment*")  ils  soient  de  venus  mes  sujets  et  m'aient  pris  pour  chef. 

[20]  Les  Mänes*')  de  la  pagode^'^)  de  mes  anc^tres  a3'ant 
aid6'^  le  Ciel  et  la  Ten'e,  avec  la  gratiücatiun  de  merveilleuses 


1)  LStUr.  „Mrait-n  wkipexi  da  oelan 

2)  Litter.  „ii  l'action  que  ton  orlgine  solt  comme  on.*' 

3)  Litter.  „qui  n  a  pas  l>paucoup  de  bords";  texte  chinois :  ,,Notro  orbitO*. 

4)  Littcr.  „cuux  qu'on  niira  fuit  so  rencontrer  en  ae  careasant". 

pour  le  chinois  AJo  ni  „manichöens". 

6)  UtUr.  »iU  le  fireat  en  g^nerai**.  ^^^t  corretpond  k  rosiaanli 

v^. 

7)  De  ^^LmL;  ef.  ^-j^^^  »^"i  oW  k  dito  tCrnotDie  da  earpa,  doos 

Sul^lman-Efendi,  s.  h.  v. 

8)  Le  mot  ar.  ^Jy^  a  pris  ce  sens  en  persan. 

9)  ^uLaj  per  metatb^  pour  l'arabe  ÄJuJ. 

10)  Litt^.  „itant  vonoa  cajol^  traitia  conrtoiMni«nt". 

11}  Arvalary,  de  Tarabe         „lea  ftmea  des  d^fiinti",  Ct  kalaoak  aoriakk, 

(A.  de  LoTcblnc^  Z^€teriptum  dee  Kkirghut-Kemdki,  p.  SSi),  not  daaa  kqool 
OD  eonatala  one  mAtathiaa  da  mftme  genre  qo«  Celle  qnl  a  dooni  ot^^t  Jhmaitt* 

da  rar,  »j^. 

12)  mongol  soume  „monaatW,  dans  Grenard,  JlftMton  «CMnti/SgMe 

€lane  la  Haute  Anie^  t.  Iii,  p.^  387 }  arabe  »jLAyo  1 

18)  tranaeription  de  l'ar.  JiXt. 
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Cayeurs  ^)  que  nous  avons  re^ues  avec  ardeur^.  j'ai  donn^  le  repos 
i  la  tribu  des  Dzoungares,  j'ai  donne  le  repos  ä  toutos  les  villes"^ 
de  la  tribu  musulmane ;  j'ai  donne  i\  cos  becr<i  [<nron  a])pene] 
Kh'^ädjiLsi  et  Khochke*)  les  dignites^)  noiiimf'»*s  exacteinont  ircwff 
[*:{]  k'ong*'):  je  leur  ai  fait  präsent")  de  maisons  ä  Peking et 
les  y  ai  installes.  J'ai  organise  et  etabli ,  du  c<*)te  de  la  direotion 
»le  la  Mec(}ue  '')  par  rap]>ort  a  la  porte  du  Long-Uepos  *^),  la  totalite 
des  musulmans  qu'oii  u'a  pas  laiss^s  retourner  dans  leur  |)ropre  pays ; 

kor  ai  nomm6  un  chef,  [25]  j'ai  fix«*  un  tribut*^),  je  leur  ai 
ioBn€  nn  l»zar^^;  et  comme  on  les  avait  ^tablis  dans  nnendroit, 
ponr  ce  motif  le  peuple  de  Peking  a  appel^  plus  tard  cet  endroit 
«tjoartier  des  miisaliiiaiis'^. 

8i  les  Ties  primitiTes  deYiennent  nombreiues,  Vimagination,  de 
M  et  d'antre,  serait  saus  tdte  et  sans  ftme^*);  leon  ooenrs  ne 
snient  pas  nnis  mntaellement;  s'ils  sont  eiparös,  ils  se  tronTeraient 
«a  d^rdre^*).  J'ai  reuni  ce  qui  etait  semblable,  j'ai  raecommod^ 
ce  qni  ^tait  digsemblable;  jogez  faible  qne  son  compagnon  paraisse 

I)  Ar.  v!>3. 

t)  Conptm  ^'Ujjf  „brttlw" 

5)  J*al  eorrigtS  d'apr^s  le  chinols,  ^^^Ju^t^Um  dn  texte  en  ^^^ÄJj^. 
4)  Kho(\iis  et  Aschck  dans  la  traduction  de  Devt^ria. 

6)  Ar.  wwAOdL«.    Le  chinob  a  „titres  de  noblesse". 

%)  HPrineee  et  doet'*  (commaniotioa  de  M.  £d.  Cbavannee). 

7)  i^oUi  »A  pneent*  Shmw,  Vbe,  p.  183,  donii^  conuno  chinoii;  k  npprocber 
4t  ^  chamg  '„r^mpeaeer,  r^conpeiM«"? 

8)  Kh&n-Mlyq,  la  tUI«  de  rEmpereor,  Gembaln.   Le  ^  de  |»L^  pour 

^|C>  a  i't^  attire  par  le  b  de  bdlyq^. 

9)  L'Oaest,  ponr  la  Chine. 

lOJ  Teh'ang-ugan  „trauquillitu  prulongte".    (M.  ^d.  ChAvannes.) 

II)  Le  cbinds  a  Uttlialeaieiit:  „"Pmx  &tre  en  lorte  .qa'ils  revAtiseent  des 
«briM  oOdeiles  et  prinent  en  mein  dee  ■errlce»'*.   DeWria  a  tradult: 

■BS  tont  fimetionnairee,  lel  antree  servitenre**.  Cette  pbrase  patait  tignllier 
ftViB  a  aerigni  aox  mabom^tant  nn  quartier  dans  leqnel  ils  poavaient  8tre  les 
■üfens  ebea  eox;  Us  j  ent  leon  offleiers  et  ils  y  dirigent  les  Services  pnblies 
tifa  qve  la  poUee.   (M.  £d.  Obarannes.) 

18)  vi)uLJ  transeription  dn  cbinois  tch'an  lu  [teft'mc]  ,4ieu  ponr  avoir 
4«  boatfquee  el  ponr  se  rassemUer**. 

13)  Persan  ^.^l^j  ^J? 

\A)  Litt^.-  ,,RU-delk ,  en  de<^k".    Ct.  Dsmaiili  (^--r-  ^^^ns  ^-^^  XJ»^, 

15  »  C  est  a  dire,  prubablement:  ,,ne  vous  pcruiottf'Z  pas  de  truuv  er  (^iie  ces 

gcus  »oient  extraordinaires",  d'apres  le  cbinois:  „Qu  oii  ä  ab&tieune  d  ctonuemeutji 

iiplace»'*. 
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[30]  Comme  les  quatre  ^)  Oul'rates  de  la  tribu  des  Dzoungares, 
&  qui  on  a  fait  esp^rer  qu'ils  ne  seraient  pas  eloignte  de  Um  rit 
et  religion  prinutÜSi  ni'igftliate  par  la  force,  sont  Tenne  ^teni 
attiree  &  rintörieur,  j'ai  oommencd  ä  faire  hkür  saecesaiTement  la 
mosqute  Bonhear-de*toiu*)  et  les  moeqnöes  de  Kool^ja;  cela  a 
rendn  beau  le  coBvir  de  ceuz  qni,  ayant  ^migrö,  ont  M  tceiUe 
avec  bieoTeUlance.  Cenz  qo'on  appelle  MasnlmaDS,  qoi  wmt  jnste- 
ment  nos  scgeis,  ne  eont-ils  pae  noa  hommes?  Ponzqnoi')  ne  pas 
aatisfaire  leur  d^sir  primitif? 

[85]  C'est  pourqnoi  j'ai  charge  les  fonctionnaires  de  terminer 
leur  afficuure^  j'ai  fait  sortir  da  tröflor^)  int^enr  de  Targent  en 
abondance,  j'ai  fonde  cette  mosqn^e  au  miliea  du  terrain^)  da 
quartier  qu'ils  habitent,  j'ai  fond6,  dans  le  conrs  du  temps**),  son 
portail'),  sa  porte,  la  grande  mosqu^,  la  maison  qui  est  ä  cöte, 
le  mur  (|ui  est  selon  les  rogles. 

Je  comnienvai  la  construction  lo  4^"'*  raois  de  l'annpo  du  Mouton 
noirätre"")  des  annees  de  Tangri-Tetguk ;  eile  a  etn  tfi  iiiiiu'o  au 
bout  d'un  an.  La  tous  les  musulmans  se  rasseniblent  [4(^]  periDciiqu»'- 
rnent;  tous  les  begs  qui  viennent  habituellement ,  chaque  annee,  ä 
tour  de  röle,  se  rejouissent  et  voient  cette  constniction  avec  satis- 
faction ils  y  Ibnt  la  pri6re  et  s'y  prostement;  ils  poussent  des 
exclamations  d'^tonnement  qu'ils  expliquent  en  disant:  «Nous'*) 
n'aTODs  point  nne  teile  moflqu^  en  Occident*. 

Leur  ayant  donn4  audience     lonqne  je  leur  demandai :  «Yons 


1)  D'aprt»  1«  cblnois;  le  taste  a  ^.^  j^^^^  qnl  etfe  le  mongol  damrbom 
dourl/m  qneXnf*, 

S)  F'ofMiing  „tranqoiUM  universell«"  (M.  CheTannet). 
8)  er.  ViraMiy,  SpraeheHidien,  p.  848. 

4)  Ar.  XAjji», 

5)  Proprement  „du  coin",  Pavet  do  Courteille,  V^b4ry. 

6)  Faute  du  iHpicide  pour  ^^x*«>  J  ?  7)  Persan  , 

8)  TraductiuM  de  Koei-W'ei. 

9)  Traduction  do  Kien-loug  ,,t'niiiit«nce  du  cid".  Comparez  d^y^-* 
„fort,  robustiV  VAmbery,  p.  268;  Suh  lUian-Efondi,  p.  131;  Pavet  de  Courteille, 
p.  253.  Peut-t'tre  .iirutection  du  ciel";  cf.  lo  mongol  ^Q)^^^^  teücukvk 
„dcfendre,  prot»'gor,  gardor,  soutenir"  (Kowalowski). 

Persan  jLi=Uij->. 

11)  Fersen  \a  employ^  par  loadvertaaee  ponr  j^. 

18)  8ens  qae  le  mot  tare  ijSü«^^  •  en  penan  moderne.  Pavet  de  Conr- 
teille:  „action  de  saluer,  de  se  sonmettre,  de  reconnaitro  poor  ehef**;  inai» 

Sal4Iiniui>Efendi  est  plus  ezpUcito  fp.  271):  „Entrevne,  r^ception  passer 

en  revae  nne  irm4e,  obsenrer  les  rigles  de  l'^tiqaetto,  r^eeptioo  de  beats  ps^ 
sonnages  per  nn  sonverain.** 

18)^^1^  pottr^:^!^. 
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•{^rochez-vons ,  venes  4  la  r^ception/rentrant  en  yons-mßmes 7 
a-t-ü  qnelqae  chose  ressembkat  i  ceci  et  qui  complöte  la  beante 
ttlon  la  coatnme  de  vos  propres  pays  -)?"  [45]  Tous,  se  sentant 
tranquilles  et  en  repos''),  et  etant  extr^mement  satisfaitB,  röpon- 
dirent :   ,En  verite,  il  n'y  en  a  point  de  pareille*. 

En  outre.  on  leur  11  fait  comprendre  ce  discours:  ,Vous,  dans 
▼08  livres  musulmans,  vons  saviez  riu'il  y  a  le  Roüz-Sdme  (calendrier 
musulman);  il  vous  a  ete  uctroye  le  calendrier*)  de  la  Conr^). 
Vous  saviez  qu"il  y  avait  des  teny<uf^)\  on  a  institue  des  yarmaq8')\ 
on  les  a  fait  circuler,  on  en  a  piiblie  l'emploi. 

De  plus,  depuis  qu'on  a  cultive  le  Heu  de  l'impöt,  et  (in'on 
a  per9u  le  tribut  de  la  terre,  [50]  qu'il  y  a  la  grande  coutume 
de  dräner  des  banqnets  k  ceux  qui  yiennent,  que  j'ai  octroje  la 
toteliM  de  mes  fsyenn,  il  n'y  a  rien  qne  noiis  n'ayons  fidt  marcher. 
Etant  aiiisl,  notre  gouTenemeiit^  a  rendu  Mdente  la  maniftre 
doni  les  liommes  dirigent  les  homines;  j'ai  flatM  tos  caracUres*), 
je  me  suis  oonform^^^  k  tos  

J'ai  introdnit  le  jen  €f£l  Ton  fait  joner  snr  le  fil  de  fer^<),  aa 
flulieii  des  diyerses  espöces  de  jenz  publics.  [55]  8i  Ton  tient 
'  nipte  de  ce  que  Ton  a  fait  entrer  ceux  qui  entonient  leur  töte 
d'on  tnrban^^  dans  l'assemblee  od  Ton  donne  on  bauqaet  k  toos 


1)  Cr«tt-lipdire  n«D  eonsdfloea",  et  Shaw,  p.  2S. 

S)  Cf.  USfug,  fond  (d'on  tm«),  le  trone  (d«r  Stamm),  deni  VAmbiry;  yoürt 
löng,  pays  d'origiaef 

3)  Le  texte  a  OJki^;  ef.  dans  Shaw  „to  nndo  a  seam"  comme 

a  osmanli.  Je  rapproche  ce  mot  de  ^^^«mm^IA^^  ».repos,  tranqaillit^"  (Sulöi- 

■tii.£ltndi) ,  „action  d'aspirer  aa  refNM^  (P.  de  CSonrtelUe).  Le  cUnoia  »Se 
piQkternant  homblement". 

4)  Yü-gun,  propremeat  „anni  e-jour". 

5)  Oulotigh'  Ymtrt  „la  grande  contree". 

6)  Monnaie  tnrqoe  de  60  ponle;  voir  la  note  de  DwMm,  Joum,  Atiat, 
1M7,  II.  p.  452}. 

7)  Monnaio  de  pcu  de  valeur  du  temps  de  rocoupatioa  chinoUe  (Shaw)} 
füa^Lt  argont,  monuaie  d'argeot  (VAmb^ry). 

8)  Voir  note  5  ci'destnt. 

9)  AAxe  ^t^bÜL;  „de  toW*. 

10)  Arabe  ö-äj!, 

11)  ,41  de  f«r,  fll  d'archal"  (V4mb^).  Cesk  le  sciis  du  penan 
•odeme;  et  Kaaimkekf,  DialogvM  franfau-pentmt,  e.  FIL.  {oLiU 
cofieepond  aa  penan  ^J>^^  «tremd".  Sur  1«  eorde  de  enivre  emplqyde  par  lea 
daaaeiin  de  eorde  k  Tarkeod,  Toir  Deröria,  endxolt  dtd,  p.  45S,  note  8. 

12)  Persau  .iJJmJ, 
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les  hötes,  quexigerw-TOos  de  pLus?  ITeffc-ce  pas  de  natoe  ealas- 
faire  Totre  imagination?  Qui  din  qoe  cela  n'est  paa?  Cest  poor- 
qnoi  nona  l'aYOoa  fnit  macrire  (cetto  döclaratioii),  Bona  Tayona 
Werlte    i^o^  avona  fidt  connattre')  ee  diaeonra. 

Quelle  localitÄ  a-t-on  a|)pel6e  le  quartier  de  Dieu?  Quelle  j 
localitd  a-t-on  appeUe  la  r^sidence  rojale  de  Dieu?  II  a  fait  com-  , 
atruire  juate  pr^s  da  palaia  iotörieur  la  mosqu6e  des  Musulmans  | 

,  corame  un  miroir.  üne  teile  ville,  c'est  [60]  Medinf 

 ,  une  teile  Cville)  qu'on  a  magnifiee ,  on  Ti^pelle  la 

Meeque.  Une  personne  (lu'on  appelle  le  Faghambar  '^)  

les  ftkhounds  qui  ont  etabli  .  ,  .  .  les  tirente  livres*)  ....  du  i 

CÖte  du  Nord  ou  du  cöte  de  les  fonctiunnaires  qui 

ont  fa(,'Oune  ia  pierre  dix  nulle  territoires  .  ' 

(8^  colonne.)  Gomg6  et  6crit  par  l'Emperenr  dana  le  jonr 
hemeux  du  mois  da  miliea  de  1'^  de  Tannto  dn  Singe- Veri*), 
29^  annte  do  rtgae  de  Tangri-Teignk  (K'ien-long). 


1)  Sha\r   (i)UJ}^^    i^^^yj  et  di^»ÄAj;    SaluKnan-Efeudi    ul  Vamberjr 
»ii^j,  PaT«t  de  Coorteille  <^#^^Ä^,  | 

5)  Je  corrige  ^j'o^j^  da  texte  en  ^^aj^j^*;  mais  peat^tre  fkadnlt-  | 

1  lire    c^jyy  «t  le  retteeher  k  «!)Ujy  =  ti)Uj^.  | 

3j  Persan  jKughdm-bar  „prupheto". 

4)  Nombre  de  4^*iis*  du  Qor'4a.  j 

6)  Tjmdnetloa  da  eMnoIe  M^eften.  i 
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Eine  dritte  Handschrift  von  Mas^dfs  Tanbih. 


Von 

M.  J.  de  Goeje. 

In  der  UDiTerritiisbibliothek  za  Leipzig  befindet  sieb  eine 
Haudscbrift  (Nacbtnig  die  im  Jahre  852  H.  vollendet  ist  und 
inf  der  ersten  Seite  (Bdelneite  des  eisten  Blattes)  Yon  etwas  neuerer 
Hand  die  Übexschrift  trSfirt:  ^..^yül  'kb^Uit  \^lsf 

^müLmJL  Da  ans  den  letzten  Worten  des  Bncbes  erbellt,  dass  der 
Verfasser  derselbe  ist,  der  das  Bneb  ^^v>JI  ^^ja  geschrieben  bat 

and  dass  es  im  Jahre  345  volh'iuk't  wurde,  ist  es  evident,  dass 
ifeser  Verfaisser  der  berühmte  Mas'üdi  ist.  Nun  ist  aber  von  diesem 
kein  Werk  mit  diesem  Titel  bekannt  Professor  Völlers  machte 
Millich  die  Entdeckung,  dass  wir  in  diesem  Bande  die  zweite  Hälfte 
Kit&b  at-Tanblb  haben,  nnd  dnrch  seine  freondliche  Ver- 
mittlinig  nnd  die  Zuvorkommenheit  Professor  y.  Oebhardts  habe  ich 
die  Handschrift  zur  nftheren  Untersnchnng  nach  Leiden  geschickt 
bekommen«   Beiden  Herren  sage  ich  meinen  aufrichtigen  Bank. 

Die  Vorderseite  des  ersten  Blattes,  anf  welcher  vielleicht  der 
Titel  stand,  ist  schon  im  Orient  und  zwar  vor  dem  Talire  1185  H. 
öberklebt  worden.  Sie  triigt  jetzt  von  Fleischers  Hand  nnd  mit 
^  Unterzeichnung:  .Prof.  Fleischer,  Leipzig  d.  23.  Oct  1856'' 
^ie  folgende  Notiz: 

Nach  einer  auf  dem  ei'sten  Buchbinderblatte  wiederholten  An- 
gabe auf  der  ersten  Seite  war  dit-  vollständifre  Seitenzahl  dieses 
'  ompeu  diums  der  allgemeinen  (iescliichte  von  Masudi 
■i^l.  Die  jetzige  ist  399.  Es  fehlen  also  im  Ganzen  62  Seiten 
=  31  lilätter.  Diese  vertheilen  sich  nach  der  Uriginal-Numerirung 
<fer  Uefte  (y-^^ty)  und  anderen  Anzeichen  so: 

Blätter 


Zwischen  S. 

1 

und 

2  fehlen  7 

• 

s. 

169 

n 

172  , 

6 

• 

s. 

175 

n 

180  , 

6 

t 

s. 

183 

» 

188  , 

6 

• 

s. 

193 

9 

204  , 

2 

• 

s. 

213 

n 

214  , 

2 

9 

s. 

325 

326  , 

1 

n 

s. 

329 

n 

330  , 

1 

bunmia 

31 

Bd.  LVL 
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224      ^  Oo^tf  Jmic  dritte  Handschrift  von  Mas*üdis  TanOih, 

Dazu  ist  zu  bemerken,  dass  die  nach  dem  Bismülah  mit  lX*J2- 
uÄAlaiil  j^«XÄit         aJÜ  anfügende  Dozologie  der  ersten  Seite 

zwar  Ton  derselben  Hand  wie  das  Übrige  ist,  doch  mit  Mas'ndl's 
Werk  niebts  zu  schaffen  bat,  also  eine  FAlscbtmg  ist  Da  8.  2  des 

Textes  ihit  den  Worten  anfängt:  L*^  ^yAiJLi;,  in  meiner  Ausgabe 
V..,  15,  ist  es  walirsclieinlicb ,  dass  dieser  zweite  Band  mit  {11,  6 
angefangen  bat. 

Zwischen  169 — 172  fehlt  dem  Anschein  nach       19  von  ^ 

i^l  bis  rw,  12.    Allein  S.  176—179  enthalten  Nr,  14  von 

^  jLst.  bis  fvö,  12  sJl^  03^.  Es  ist  dann  eine  Lftcke  bis  fw,  18, 

wo  S.  17U  anlangt.    Nach  S.  175,  die  mit  den  Worten 

fA*,  14,  endet,  ist  eine  Lücke  bis  ('aöi  9,  v^fUail        S.  löO. 

Nacli  S.  183,  die  mit  ^A^l)  ,  Tnx  ,  9  endet, 

fehlt  bis  Taa,  9  ^l^^        Anfang  YOn  S.  1Ö6,  weiter  von  CaI,  3  nach 
^l^s^Ixo  bis  XTy  9.  Denn  S.  184  nnd  185  enthalten  von  den 

Wüi-ten  daselbst  ^  xi   ^tä  bis  Hf,  ^>i>-^ 

» 

Dann  fehlt  wiederum  von  da  bis  floi  11  ^^ßr^uai  f^*<tti  welchen 
Worten  S.  188  anfängt. 

Nach  S.  193  fehlt  von  PIa,  9  .,j!y?  ^  bis  11  oUyM  t-^. 
S.  190  fängt  an  mit  ^^-^  ^.^LiLol.  Denn  S.  194  und  195  ent- 
halten r.f ,  16  jf^^\  ^\  bis  r.ö,  19  Jj>ju  ^  jü:i  (wofür  die  HS. 

.^^).  Dann  folgt  S.  204.  Dagegen  fehlt  r.r,  14  von  ^ 
wu.ii-  l^i^  r.f,  16  Jö'Jä. 

Zwischen  S.  213  und  214  fehlt  nichts. 

Zwischen  S.  325  und  326  fehlt  Yon  oLjjit,        18,  bis  vj^^ 

bu.,  nr,  8. 

Zwischen  S.  329  und  330  fehlt  Ho,  2  L^luo  Uj^  bis  m,  19 

Scheinbar  ist  anch  eine  Lücke  Seite  334,  Z.  2,  Ha,  L  Z.  bis 
rv.,  10.   Man  findet  aber  das  Fehlende  S.  352  m  der  Kitte  bis 

8.  355  in  der  Mitte.  Dagegen  fehlt  S.  383  in  der  Mitte  S.  fiT,  5 

Vüii  u^^U,  bis  rif,  8 

Der  Abschreiber  war  imwissend  und  nachlässig.  r)ie  einfachsten 
Wörter  und  die  bekanntesten  Namen  sind  manchmal  ▼erballhomt 
Aus  w^iyi  tjAÄ  ist  v«.;^jJl  ^  geworden;  ^  ^  v-ä^  ist  in 
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de  Go^e,  Eint  drUU  Uandsckrift  von  Ma$*üdi't  TanbVi.  225 

Lfieken  (olme  o^L^)  und  J>ittograi»hiean  .findet  man  fast  auf  jeder 

Seite,  namentlich  sind  die  Genealogieen  vielmals  defekt  Doch  rnuss 

die  Vorlage  ziemlich  gut  gewftson  so  in  und  ist  es  zu  bedauern,  daSB 
die  HS.  mir  unbekannt  war,  als  ich  die  Ausgabe  des  Tanbih  vor- 
bereitete. Denn  zumal  wo  die  Londoner  H8.  Lücken  hat,  hätte 
die  Leipziger,  die  mit  jener  mehr  als  mit  der  Pariser  übereinstimmt, 
gute  Dienste  leisten  können.  Dann  enthält  sie,  au.sser  einigen 
kleineren,  zwei  grosse,  in  den  beiden  anderen  HS8.  fehlende  Stücke 
J^.  r...  15  fS.  161—167)  und  r-r-,,  3  fS.  241—246).  Ich  gebe  nun 

im  folgenden  die  wichtigsten  A  ei  besserungen,  die  hauptsächlich  mit 
Hilfe  dieser  HS.  in  meinem  Texte  anzubringen  sind: 

8.  )f«t,  7  TOT  ^Jo  18t  einziisolialten;  8  statt  ^213  ist  mit 
Lips.  und  nach  rn,  14  lUim  m  lesen;  10  1.  ^  9^  iXPlä 

»L^aaS^  wua^  A  -b^^  w^l^t;  H  1*  kJL.^;  15  1.  v^U^'  statt 
^1  ow^xT;  16  l  ä^LmJI  ^y^^ili. 

8.r.P,  9  L  ^\  B^^i  Li^lJo!  (Lips.  By>  l^J^t);  12  ^j^, 
lips.  ^3^,  Morondj  HI,  305  ^^X%a,  Ihn  Doraid  n,  2 
TA  jj^;  ,3^;  17  L  ^^U         statt  v>  o^. 

8.  r.r ,  10  1.  ^Lül  j;  14  nach  vi^Ül  setzt  Lips.  die  Genealogie 
fort  mit  JJtj        s-JL«i*  Ü*' 
sciir  lückenhalt  ist,  vgl.  Wüstenfeld,  Tab.  C;  15  Lips.  Jüil«  L  Jüiii 

«be  Artikel;  16  L        und  ^yüt;  18  L  ^a^oiaJJ. 
S.  r.f,  13  nach  UüLäJI  sclialtet  Lips.  ein: 

^.,Lc^  ciobJJl.    Der  oULsiUl        war  nach 

Bekn  vfi,  7,  Afr,  7  zu  ^xaa  in  Jamama;  öjuJi  wird  in  diesem 
Kriege  nicht  genannt.    Der  zweite  Name  ist  wuLiJJ!  zu  lesen; 

IS  Xllät  ist  in  SsUf^t  zn  yerbessem  (Lips.  ol^O* 

S.  r.o,  6  nach  ^ajJi  ist  zu  lesen:  »y^  ^^.♦i^  ^ 

oU!         ^  Udi^  cnÄJyÜI  o^l^^  14  für  LUjUä 

bat  Lips.  Ixcjiäs;  19  vor  diesem  Verse  hat  Lips.  ^Läs. 

8.  r.1,  5  1.  r.v,  1  Lips.  jf^L*;  4  Lips.  richtig 


226     ^  Go^ef  Eine  dritte  Handschrift  von  Mas^üdi'e  Tanbih, 
7  vor  ^^Ju^;  einzuschalten:  ^|  iuUi JaÜ 

8.  2  l  Jo\^)i\  statt  i;L^^);  ft.,  12  nach  ^  schaltet 
Lips.  ^.^t  ein;  15  oJÜiXit  Lips.  c>^t  (wie  r.r,  8  t^Jl£>3  Ar 

S.  rro,  11  1.  j^'^V,  16  f.  Lips.  besser  j^l^^  »^bb  ^yciäu 

s.  rro,  17  1.      ^y.  rrA,  ii  i.  ^i^;  rfr,  17  l 

^^U.  Lips.  hat  auch  das  zweite  Hemistich  ^y^\  oüyia«  c^JLo! 
y^\y^\  und  dann  ^Lj^;  rfT,  1  und  b.  Die  Leidener  US.  403 
hat  ^  1^1^,  HS.  899  ^  oj|j9. 

S.  fff,  2—8  1. jö.;  10  L  jy^t  ;  ro.,  8  Lip^ 
I^^Ls;  11  nach  Jn^jÜ  setzt  Lips.  hinzu  ö^lja^;  föt^,  6  1.  s^y»; 

S.  ni,  15  L  u5Ü3  JutiCrf  ^  (Lipe.  ^  «Aäkj  und  in  einer 
Dittogr.  (^J>  ^  cXjCo);  läf.  1.  ^LjuömU!  c^^^^i  kj^uuiwj  ti:>JUj  ^ 

^UÄ-m       jUjüut  iJ    ji^  r^'^'^j. 

S.  fv.,  5  ^  1.  Lips.  wie  Par.  jUUii;  13  Lips.  js^Oit 
JoAAiit  (J^^  '-^ 


1)  MS.  ^^^iCSAJt.  Wm  avidtnt  fiüseh  Ist,  koniglor»  ieh  ohne  BttmertcoBf . 
S)  H&  U^K  s.  Ibn  Biieh.  AlAf.  8)  MS.  ot. 


dt  Qa^  £hm  drmt  BmdmMfi  van  MatW$  TaM,  227 
^  ^        4iA  ^  U^ß  ^a^Ju:>  JJjj  Uyl  J!>  vJtSlbJl 

yU»l      »vJ^  ^  J^t^  öUsOi  JujJl  y^X-o  t;vU^! 

xUl  ^!  ^  J^i         J)^  JyojJ! 

-^aUs  ^jöj         tyU^  ^^t^i  ^.^i  Lil^ 

^  Wir*'      r*^-^     '-^       -^y»:^^         c»'  L^] 

y\  iüü^l  vJtSiyi  ^^  fcäyai^ 


1)  MS.  .Aiu. 

2)  Vgl.  Wellhausen.  Muhammed  in  Medina,  372  Anm.  3, 
3j  US.  aXdIs.    Vgl.  zu  diesem  Vd^va  CaI,  18  und  n. 


228     ^  0$i9€,  EbuB  dritU  ffmtdtchrifi  wm  Mat*iUff§  Tmilik, 

Uyj  ^\  li^  JuJJi!  JuLtac!  JOft  jJdLo  fcÜ»  1 

iujoai  g^^t  juc  oofr  ^«yiuj 

JU»  ^        o^ii^^  KiUi-  J^»  rJ^lj  o^^'* 
^l»jiLo  aÜ{  ^1  ^i3Aftil  mJ^  OkXJ^  ä^LmJ!  s(AP  ^ 

*6S>U#  ir^lÄj  ^  J^^       i  S^^SK^  o? 

«)jj4*  o*  4-  1^  ^  ^1  J&ai  &H;  i 

t)  BfS.  9JÖ^\. 

2)  MS.  ÜL*J1  cf.  Wellh.  1.  L  8.  386,  Z.  4. 

3)  Ko^j.  MS.  ohne  P. 

5)  MS.  ^3:^1,  wie  er  gdwduüich  »olelM  Schreibfehler  koffigiart. 

In  der  Parlier  HS.  wird  luieli  dem  Sehrribfehler  gewöhnlleh  mit  J^J^  oder  iidl 
die  richtige  Lesart  oingeiuitet. 
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'i  ^  •» 

ijüLu.  wXi>|5  ^ls>  ^  va*r>t  ^  ^^^b^ 

Ui        ^L^  ^  UPvX>>:i  ^ÜL(  jü^  ^  ULT 

8.  M,  14  Lips.  wie  L  ^J^JÄLä^Ui^  ^y»  3  ^  fwÄ 
streiche:  male  (cf.  BeU<ili.  I.o);  s  Lips.  C^lj^^l^;  M,  Lips. 

yu  ÄJwa  was  besser  zu  der  gewübnlichen  Erklurung  stimmt. 

&  ITaö,  18  1.  fAA,  8  l  0:^3.;  Mv,  15  1.  ■»Jju.y^ 

8.  r»t",  13  L  t^fiirtflil^  und  streiche  im  Glossar  den  Artikel  j^^; 
ff,  15  1.  sjCs  and  ,«^l»y>..  8.  208  finden  wir  die  folgende  gjJli 
am  Bande:  tS^U^SS  J^t  ^  bCx^  ^^^t         liUi  J^ij^ 
w^^^  B^i^  1;*^^  r^^5  d  ^^j*- 

^jAiil  u^rW!  er  »^^  ^ 

CÄ-Jl  JJÖ         ^  ^ydÜI  *^UJI  iUUJi  LUL^I 
1)M8.  • 

t)  MS.  »^!  ^  vgl.  ri.,  18.  wo  Lips.  ^ 


230     ^  Go^,  J^ne  driUe  üamUchrift  van  Mat^Wt  Taidnh. 

jjüü  yLtoü)       juijii^      ^  «^J^ 

ly*-;  "Hi^-  er*  ^-'^^  t;:^-^ 

8.  r.v,  18  ^Ao^j  1.  (wie  Lips.),  vgl.  Tab.  II,  flA,15; 

n.,  8  L  JU>f        11  L  ^^yjjJLi  vku>-  and  lUÜU  nach  Diwto, 


Hell  438;  13  Lips.  ffi^  und  14  besser  sa>>^t»^y  Diese 

zwei  Vene  fehlen  im  Diwftn;  17  Lips.  o^»^. 

S.  rill  9  Lips.  wie  Mor.  Ttr,  19  wahrscheinlich 

zu  lesen,  Lips.  hat  aber  auch  JuMlä;  t^ii,  1.  Z.  f.  Lips.  vtNjytJ^ 

aiPt  ^j^f  womit  auch  nichts  anzufangen  ist 

8.  rro,  3.   Hier  folgt  in  Lips.  S.  241—246: 

vJ^t  ^lJI  ü  ^iljt  vX^üüt  ulü 

Wj-^  j^A^^  ^-/-^j  ^jri  orir^^         a^r^^  v:>j!Ä 

JyÜI^  oljjÜI  wJUu  wwA^t  jJa^  Jö^ 

m  > 

^^I^Ud  ^  iX«^  ju'ucaä         'jJÜb  %i>JUl  »X^^  cT^^  'fJU^i 

-     -  i     -  • 

rr^  lT-t^  cfr^  ^'^^ 


1)  MS.  ijiü.  i)  HS.  ^^yj  ilc. 
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^sife  4^  jjüÄ  e)^;>3ib  lyuJU  Uitf^  i 

^  iro  ^  ^  ,rf5U>)  y^UP  v^JL^  j^L^t 

o'v  ^5-^  c5r^  a^' 

^      in  iuu.  iy>"Si  <^oU:^  ^      j^lj  ^ 

m  jSJÜ         ^UaL.  ^  *J  wOT.  UJu 

1)  Lips.  (Ohrt  Jeden  gnwMn  AtwchnUt  mit  ^[Ä  ein,  ohne  Jemab  f^>J>yXdmi\ 
axuMtzen. 

2)  US.  t^l^j  Jcy  JwPLä,  vgL  Tab.  II,  (Avf ,  12  und  c,    Agh.  IX, 

f1.  i  Jüj»t  sLä  ab  Name  eines  Huuiee.  Vielleleht  aoil  SüL^^  eine  Deotang 

4n  Nanens  sein,  oder  der  Nune,  der  ihr  spiter  gegeben  wurde.  Die  Oenealogle 
Moroadj  VI,  SS  iet  Tenehieden,  wie  auch  die  bei  Tabail  and  Anderen. 

6)  ÜB.  hier  und  naehher  ^»aä.!! . 


282     ^  (^0^  HantdaMft  wm  Mat^üdVM  Taninh, 

spJLUi  Jojj  vX^I  JJü  wUb  Üi  VW^Ij 

^.jÜJwfi;  ^  bUi{  v>Ä^ 

A^j^  vjL&yo         ^_^xx  ypjt  ^'jaX^ 

fj^  ^^y^-        "^^^  cr!r^  e»V  tl?^  c^^ 

i  ..jtjyt  jjuä  fc6§  v^yb  viyi 

JU  ^  8,133  y^'^  8jLii  iii^W        Aftib     JU«  ^ 

^u»  xxii^      ^\  y  :if    iju^     i  '^);xi?t^;  g'J 

*oJb^-  *Ut       iui'U-  jSJüj  ,^4^!  ^UiJt  i^Stf 

1)  MS. 

2)  MS.  xa^mw, 

8)  ?  MS.  ^.^^^I^  ^«.^3  *^.A*Lu. 

4)  MS.  iriederom  CW;!^. 

ö)  MS.  ^Lh. 

6)  Tab.  II,  A^A.  18  yt^^,  Ja^qSbT,  Eist.  II,  f.r,  10  JUjj. 

7)  MS.  wie  oben  ^^^^S 
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8.  rre,  5  und  c  Lip«.        m,  17  nach  yJut  schaltet  Lips.  ein 

juLmüI  «J^  ^  und  hat  duun  ^Ji  (sie)  ^Is^ 

J^yt;  rrv,  8  Lips. 

S.iT.,  2  Lip«.  LT^^t  für  ^L>^i;  m,  6  L  L^U  LjLäJ' 

(Ups.  ^Li  ^Uü  vgl.  /*);  IG  und  n  1.  j^"^  (Lips.  wie  L  ohne 

20  L  ^,yu;  m,  2  L  kJl^  A3u  (vgl  Dozy:  passer  an  fil  de 

1'^).  Lips.  jüJLiLiu  ^  für  jOaiLsfi^  j;  18  Lips.  gjfr  statt  j. 
Ke  Stelle  ist  zweimal  geschrieben ,  beidemal  mit  h^;  14  f.  Lips. 

S.tTr,  9  Lips.  ^-JLil  J-äj;  11  Lips.  ,j*Jv*-y<^  JUiJiXJ^^ 

^ji^  ^j^iAji^i  14  Lips.  jyj^             rro,  8  1.  (Lips. 

j»jJ!);  9  Lips.  jjüb  ^y^yJU  U  Lips.  UJU  ^JtXilU  m,  1  Lips. 

wie  L  jÄJtLb;  7  1.  *L>5  (dagegen  hat  Lips.  rrv,  3 

j  statt  £ ,^);  10  und  n  Lips.  anoh  t*1f ;         19  1.  mit  Lips. 

»yl^l  für  äjj^j-*!  nachher  mit  P  und  Lips.  9jj\jA 

S.       4  Lips.  JU^;  6  Lips.  sIJL;  nPt,  18  L  lüüf^ 

j^jJI         r^^^>  ^^1^^'  «^^i 

12  Lips.  statt  x^^j-f  3  Lips.  4  Lips.  ^1^1  j^b; 

7  Lips.  4^  statt  La^;  8  L 

8.  rff,  4  nach  äJum  ^.j^^^  mit  Lips.  zu  lesen  ^\  juU^ 

tn,  3  ^yü  L  mit  Lips.  1.  Z.  nach  JL^^  schaltet 

Lips.  richtig         ein;  rfv,  1  Lips.  ^y,  8  L  vjirfjj. 

8.  npA,  17  I.  SJOK^  (Lips.  anch  «Omu).  Statt  ^^^f  hat  Lips. 

m,  5  L  g^^;  ro.,  18  Lips.  ,a**I»t  (sie)  ^  J*; 
Toi,  5  1.  Läxs;  10  Lips.  ^-ji^^^ii  stritt  ^jv-jnJI;  15  Lips.  ^y*  -  IG  Lips. 
(»fSjU^  X4JUi  und  lujlt^. 

S.  »-of,  2  L  j^^.  ror,  2  Lips.  hat  stets  {jj^j^, 


234     de  Go^  £m$  dritte  Hcmdeekrifi  van  Mae^vdXe  Tanink, 

oft  ^y^jtt»  vokalisiert;  4  besser  mit  Lips.  12  and  n  Lips. 

13  und  (£  Lips.  ^L:>^|^, 

8.  röö,  6  L  ^^^U  rov,  8  L  otia        n.,  1  L  juiUüUl; 

nr,  11  1.  v:!»!«  (L  c^ou»^;  nr,  17i  and  «  Lips.  ^1«^  j^iuli 
oüy^  0^4^^!  U  »L>l;  nf,  4f.  lips.  ^^:jU  tl,^  ^Uf:^  tJÜU*; 
ni,  18  1.  ^y^j!  ohne  3. 

GL  Hv,  1  Lips.  besser  UlX^;  Lipfl.  auch  nur  ^Ju.  Jj , 

wahrscheinliclt  ^JL«  zu  sprechen;  7  lips.  (^^OCj  f&r  (2;>y«>;  14  lips. 
y\        16  und  q  Lips.  |«^Aä:uo3  ^^rUh  ty*^. 

S.  riA,  6  Lips.  J^^;  ni,  11  nach yCj  LjS  schaltet  Lips.  richtig 
OuJ>t  ein;  12  statt  i^U  L  mit  lips.  oJLifi  ^  Ou&lo  ^  KxjUit 

iLiLwü!  ^  J^Ari»^!        Vgl.  Anm.      14  Lips.  ^^L»;  1^ 

J^jf;  18  Lipe.  i^Lw^:« 

S.  rvt,  16  Lips.  ^^Lrfj  o^;  20flf.  Lips.  JjLä 

oLl^^?  Ot^i  ^  ^  y:^!^  «jüIj  ^^jüJt 

CT*  C^!  U»**  Hy^li  sJ^j*i\  i^ilS  fcAÜi  ^ 

^  o*  o-T^  cH  CT:«  ^  ^- 

4  Lips.  iLlytii  ^  J^l  5  1.  vi>öU  und  statt 

«^t;  9  L  ^^Vti^^  ^,;»Lwt  (Lips.  ^g>l        I^JL^t)  and  j»^; 
Lips.  Äjyi  ^1  ^_^ÄÄXil  ^U>5  täUib^  ^|J«It  ^y»  ä^^!? 

I  iwL^!;  21  Lips.  (ji^xä»  und  ^^^U^;  statt  Jä>U  Lips.^jJü. 
S.  rvr,  6  Lips.  ^^Uiu  jJ  CÄ^;  8  L  JöJ^;  9  Lips.  U 
difi  und  y  L«Mjüt  ^  büt  U3  jiLäJu  U^^j^;  12  f.  Lips.  ^  bJm» 
iHO>>aj!         and  für  eW;^^;  l^ffi  Lips. 
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gJJ       iU-**  olyit  17  Lips.  ^^J^Ü  l.  <^Jy*.b  Tab.  III, 

Uf\  19  L  oJa»>  ^^!^  (Ups.  hier  und  Ifvf ,  8  fiOseh  0(ja:>). 

S.  t*W,  5  streiche  v,A>>Ltf ;  18  nach  »JoaS^S  schaltet  Lip&  ein 
jjjj4d4jJi;  Tvo,  1.  Z.  Ldps.  ^jU;  rvl,  4  Lips.  Lips.  auch  J^^t^ 

doch  L  y»Sf;  ^w,  11  nach  L«^  mit  Lips.  einzuschalten  s£;^L<^ 

8.  rvA,  7  Lips.  ^  Lo  ^y^t  ^  jjj  ^3  jül  Ifi^  nn- 
gefthr  wie  L;  15  nach         hat  Lipe.  ^X>^\  Tvi,  L  Z.  Lips. 

<  caSSiL;  t^A.,  8  nach  ^  -^JläI^  schaltet  Lips.  ein  LJULt;  ^Ar,  10 
BDd  a  Lips.  wie  im  Text;  19  L  TAf ,  8  Lips.  wie  L 

and  ^w>^it  (vgl.  ni,  3);  10  Lips.  U^i. 

8.  TaI,  10  nach  6^«»Jüt  hat  auch  Lips.  KJu»  ^ 

die  Decke  der  Ka'ba  von  den  letzten  17  Jahren;  14  nach  o^x-^^JJ 
mit  laps.  vJLoJÜt  einzoschalten ;  )*'av,  10  nach  J^^t  hat  lips^ 

(äc) ^        .ij^^  B^j^  Km\j  V^l-S-  vi;  1^  ^PS- 

13  Lips.  richtig  U         —  Luüt  Jöj. 

S.  TaI,  L  Z.  Lips.  hat  stete  iU^t;  n.,  17  1.  ^)       nt,  1 

und  a  Lips.  richtig,  falls  wir  n.,  1.  Z.  mit  den  HSS.  m** 

Im;  16  nach  {ß/-^  bat  Lips.  ^yj),  wohl  ^^^i  za  lesen;  nr,  1 
Bich        schaltet  Lips.  ein  yC-oiil  j ;  7  1.  jottj ;  L  Z.  L 

^1;  nf»  3  1.  fUi^  und  jlju,  wie  Nöldeke  TorschlAgt; 

\t  Lips.  j»^  gjLäii  v3^*;  IS       (von  m^Us  abhängig)  muss  her- 
gestellt werden;  Hd,  1  L  vJ3yttt3,  denn  Lips.  hat  ol^i  Ju.^3 
ojyat,;  riv,  10  Lips.  ji;^         för  Ha,  1 

Lips.  ^^^b;  rii,  3  Lips.  iUiü!  ^.^io;  f..,  1  nach  H^J^yi  schaltet 
Lips.  ein ^3  tib;  10  L  oöyi  IJ^  ^\  16  Lips.  ^/^^j;  11 
Lips.  Wif ;  12  för  ^^J!  Lips.  ^^^Aiai  w5UJl  (wie  11, 15)  und 


236     ^  Chftje,  Eine  drüU  Handschrift  von  Mas^üdi's  Tanbih. 

Jo^t        y«yL^^jJ  statt         ^  jt^j^it  1^  die  Untenchiift 

in  Lips.  ist  «i^'^l  ^.js^al  ^JüJl  iJ^  ^jSu\  ^ii 

>  äü^^  y^i^-^U  Aöf  ,.U  ^US!  j.!/        jJÜI  ^  ^  j-isÄ 

aU»  (Sic)  ^'w^b  ^^yai  v^:^!  y:LÄJl  wX^  ^  ^ 

Ich  benutze  die  Gelegenheit  um  einige  Fehler  im  ersten  Teil 

zu  verbessern: 

S.  f,  10  1.  juL$w,  wie  rr,  9 y^^jU^;  (t,  i^Ias,  L  vJLoi^  (Cam 

de  Vaux);  lv,  18       l  U;  U,  6  L  v^jjj*  3J;  fr,  15  1.         und  17 

S.  ff,  9  1.  ^\jlU  f1, 10  L  jlLüJ;  öT,  12  1. ohne  3;  1f,  2 

1.  J^^  u^yu  (Nöldeke);  aa,  13  sprich  (Marquart);  1t  tl  S.  auch 
Joum.  Asiat  1894,  I,  516. 

c 

S.  ir,  6  L  «O^Ljl  (Horn  in  dieser  Zeitschr.  50,  658);  I..,  1  l 

i  .  j  ,  .    ,  > 

Jou. ;  l.r,  1  und      Sachau,  Chronol.  of  al-Biruni,  p.  403  5 JöLm>^^ •> 

nach  Procop.,  b.  Pers.,  I,  35,  11  ff.  Tovaavacxadtig,  de  Lagarde, 
Ges.  Abh.  185  (Marq.). 

S.  I.A  w  L  Hamäwand;  l.i,  5  1.  Li^l;  II.,  1  1.  ^J^uiU^  (Marq.); 
|tr,  11  nach       muss  etwas  ausgefallen  sein;  tlo,  15  L  v^l^P)  ohne 

3  (Clermont-Oanneau ,  Kt.  d  Arcbeol.  I,  133)  und  jj*,»^ix^y, 

S.  irr,  8  l  sSlil  ooty«^l;  in  a  nach  JA  ist  I  ausgefallen; 

lot,  8  1.  ^^^ws^^x^^l  (Guy  le  8trantre  in  J.  K.   As.  Soc.  1896, 

p.  734);  löT,  6  1.  ^^JjLJI  ;  lof ,  6  1.  ^\^Äi!;  M,  10  1.  ,  Moqad- 
dasi  ^bft 
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Zum  arabischen  Till  Eulenspiegel. 

V<m 

Friedrich  Schwally. 

Unter  den  arabischen  Schalksnarren  der  Üteren  Zeit  hat  es 
dnige  gegeben,  deren  tolle  Streiche  in  besonderen  Werken  nieder^ 
gelegt  worden  sind.    Der  Fihrist  des  Ibn  Abi  Ja^qab  al-Nadlm 

(877  a.  H.)  ed.  Flügel,  pag.  t*ir  zählt  z.  B.  folgende  auf:  b^^, 

ji^f       ü^^  L5*!/^^^  bJ^»  ^5^^^'  o^^  vy»«rf  o^^, 

jAjü  juLxc        iUfilft  j^t,  xjysu4^.    Doch  sind  die  Sammlnngen 

ihrer  Na vü dir  nicht  mehr  erhalten,  oder  weniszstens  bisher  nicht 
bekannt  geworden.  Nur  Fratrinente  dieser  und  manch  anderer  finden 
sieb  in  der  Adablitteratur  zerstreut. 

Unter  jenen  Männern  ist  der  an  erster  Stelle  genannte  Djobä 
rar  grös-iten  Berühmtheit  geworden.  Denn  auf  diesen  Namen  muss 
man  nicht  nur  gewisse  in  verschiedciu  ri  'JVilen  Italiens  und  Albaniens 
Torkommende  Bezeichnungen  für  komische  Käuze,  wie  Giula,  Giucca, 
Giuxa,  zurückführen  (vgl.  M.  Hart  mann,  Schwünke  und  Schnurren 
im  islamischen  Orient  in  der  Zeitschr.  f.  Volkskunde,  Jahrg.  5  (1805) 
8. 47  Anm.  1),  sondern  auch  den  bekanntesten  Typus  der  türkischen 
Sehwanlditteratar ,  den  Ghö^jä  Ka§reddin^).  In  den  aas  dem  tür- 
kisehen  Yolksbuche  geflossenen  arabischen  Bearbeitungen,  von  denen 
mir  eine  in  Ägypten ,  ohne  Angabe  yon  Ort  und  Jahr,  gedruckte 

nnter  dem  Titel  ^cJ^J^\  ^JJl  yoi  x^-y^  ' 

^jJt  vorliegt,  konunt  der  Käme  des  arabischen  Helden  wieder  zn 

Mner  verdienten  Ehre,  indem  auch  im  Texte  der  Held  bestftndig 
I)jo^&  genannt  wird. 

Als  älteste  Stelle  füi*  den  arabischen  Djohä,  abgesehen  von  dem 
olien  citierten  Abschnitte  des  Fihrist  galt  bisher  die  SprichwOrter- 
mmnlong  des  Maldini  (t  518).   In  dieser  (ed.  Freytag  I,  p.  408 ; 


1)  über  Nasreddin  vgl.  P.  Horn,  in  Kevuo  orieuUle  (Keleti  Szemle)  ed. 
Kim»  1  (1900)  es  ff. 
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ed.  Beyrouth.  I,  Ui*")  werden  zur  Illustration  des  Sprichwortes 


geben.    Hiemach  wäre  Djobä  eine  historische  Penon,  die  im  Zeit* 
alter  des  AbQ  Muslim  in  Küfa  gelebt  hätte. 

Auf  derartige  Identifikationen  ist  natürlich  nicht  gerade  an- 
bedingter Verlass.    Dagegen  kann  man  sicher  nachweisen,  dass  der 

arabische  Djobä  bereits  in  der  Mitte  des  dritten  Jahrhundert«;  der 
Flucht  ein  bekannter  Typus  gewesen  ist.  Denn  in  den  Mahäsin 
des  Ibrahim  b.  Muhammad  al-Baihaql  pag.  f/vo  üa.  9 — 14  meiner 

Ausgabe  (im  Kapitel  ^^L^)  wird  TOn  einem  gewissen  Djol^ä 

Folgendes  erzählt: 

ySein  Vater  sagte  einmal  zu  ihm:  Höre  doch  einmal  anf,  ein 
80  verzwickter,  toller  und  loser  Bursche  za  sein  und  werde  ernst, 

dass  ich  dir  ein  Mädchen  freie  von  reichen  und  vornehmen  Leuten. 
Djoliii   antwortete:  Jawohl  Väterchen.     Nachdem   er  sich  geputzt  j 
und  parfümiert  hatte,  trat  er  zu  einer  Versammlung  vornehmer  und  ' 
angesehener  Männer  und  nahm  schweii^end  Platz,    Da  hiess  der 
Vater  sein  Söhnchen  das  Wort  ergreifen.    Dieser  hob  darauf  also 
an :  ^Preis  sei  Allah,  ich  preise  ihn,  ich  rufe  ihn  um  Hille  an  und  , 
verehre  andere  Götter  neben  ihm.    Herbei  zum  Heile,  herbei  zum 
Segen !"    Der  Vater  aber  sprach :  Unterfang  dich  nicht,  auch  noch 
den  Gebetsritas  zu  vollziehen,  denn  ich  habe  die  rituelle  Waschung  ' 
noch  nicht  Torgenommen.*^)  ' 
Es  kann  keinem  Zweifel  tmterliegen,  dass  dieser  Djo)^ä  dieselbe  \ 
Person  ist,  yon  der  im  Fihrist  sowie  bei  MaidinT  gehandelt  wird. 


1)  Iqd  ed.  Qair.  1305  a.  U.  III,  351,  10—12  (Cap.  sJU^Usx)  Ut  hier- 
von uur  ein  elender  Torso  übrig  geblieben. 


oU>!  verschiedene  Streiche  desselben  zum  Besten  ge- 
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Von 

4.  Barth. 

Die  t -Imperfekte  der  Yerba  alt  J. 

In  dieser  Zeitaclnift,  Bd.  55,  859  ff.  begrfindet  Praetorias  (,Zar 
belff.  und  «ram.  Grammatik*)  mekrere  Thesen  ror  SnfiBzansetsoiig 
in  ikuB  beiden  Sprachen.  Gleichseitig  mit  dieser  Abhandlung  er- 
iddfl&en  yon  mir  «Beiträge  zur  Snf&ehre  des  Nordsemitischen " 
im, American  Jonmal  of  Semitic  languages  and  literatnres"  Vol.  XVIi, 
■lülilOOl,  S.  193—208.  Ein  Teil  der  dort  von  mir  behandelten 
Probleme  sind  dieselben,  die  auch  Praetorius  unter  Anderem  unter- 
sucht, und  es  ist  mir  sehr  erfreulich,  dass  wir  in  mebreren  neuen 
Ergebnissen  ')  unabhänoricr  yon  einander  zusammeni^^etrotfen  sind. 

In  einem  Punkte  allerdings,  der  Deutung  des  syrischen  Imperfekt- 

^nfSxfls  «*0|qIi  das  wir  Beide  behandelt  haben,  besteht  eine  solche 
Übmmrtimmimg  Diebt  Diese  Fn«e  greift  .W  gerade  naoh 
Pnstorins*  Besnltat  staik  in  die  Eoigngatiottslehre  der  Yerba  vilt.y 
ia  Hehr,  und  Anun.  ein.    Betreffs  dieser  Klassen  hatte  ich  in 

aemer  Nominalbildung  S.  XXX  f.  und  ZDMG.  44,  695  f.,  48,  14  f. 
fie  These  begründet,  dass  im  Wortschluss  die  Endung  n— ,  St.  cstr. 

im  Hebr.,  /—  im  Syr.  sowohl  aus  virtuellem  ij  wie  zu- 
Stande  käme,  somit  das  Hebr.  und  Aram.  ein  Imperfekt  dieser 
Klanen  auf  I  nicht  besessen  haben.  —  Praetorios  kommt  dagegen, 

OB  des  Soffix  m€|Ou  erUSren  ni  kOnnen  — ,  das  ich  in  der 
joggst  enchienenen  Abhandlung  8.  207  f.  als  das  selbständigen  Pro- 
''•'■cn  wO)  -f-  iJT'N  gefasst  habe  —  wieder  auf  die  Annahme  eines 
Mmpf.s  der  Verlia  ult.  /  zurück,  dessen  E.xistenz  er  zu  begründen 
JQcht.  Nachdem  seine  Argumente  für  ein  solches  an  dieser  Stelle 
^  Aasdruck  gekommen  sind,  die  wegen  der  anderweitigen  und, 


1)  NSmlich  betreffii  der  BindeUnte  aj  beim  syrischen  Imperadv-SnfBx, 
wwie  det  Bindelaato  i  btim  hebr.  ttarkaulMitonden  Imp«rfokt  and  ImpentÜT. 

Bd.  LVI.  16 
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wie  ich  glaube ,  einfiBobereii  Deutungsmögliclikeit  des  «^090!  mcbt 

zwingend  sein  küuuen,  dürfte  es  augemesseu  sein  und  auch  der  sehr 
geschätzte  Forscher  es  in  Ordnung  finden,  wenn  ich  an  der  gleichen 
Stelle  die  Grfinde,  die  m.  E.  nach  ifie  vor  entscheidend  gegen 
diese  Aofttellnng  bestehen,  mit  Bücksicht  auf  die  Ton  ihm  bei- 
gebrachten Momente  darlege. 

1.  Das  Suffix  »^OfCL.  soll  bei  starkauslautendem  Imperfekt  auf 
Analogiebildung  nach  einem  Imperfekt  der  Verba  ult.  /,  das  auf  i 
geendigt  habe  und  an  welches  das  Suffix  der  3.  Person  hu{hf'}  an- 
getreten sei,  beruhen.  Diese  Annahme  hat  zwei  Voraussetzungen: 
einmal  jene  von  Praetorius  nur  gefolgerten  z-Tmperfekte  und  zweitens 
die  Existenz  eines  aramäischen  Suffixes  hü.  Beide  halten  aber 
m.  E.  den  Thatsachen  gegenüber  nicht  Stand. 

Um  mit  dem  Letzten  zu  beginnen .  sd  ist  ein  Suffix  hü  im 
Aram.  nirgends  anzutreffen.  Das  entsprechende  Suffix  lautet  beÜD 
Nomen  wie  beim  Verb  nur  h£  (o^OÄ»),  daher  in  Verbindung  mit 

vorangehendem  Bindelaat  ä  bezw.  dnroh  dessen  ümlant:  i  (oiik^f 
ofii^ß).    Selbst  wo  in  Folge  der  Ausstossung  des  h  das  Suffix 

verdoppelt  wird,  tritt  zweimal  hd  an,  vgl.  syr;  wO^^^Ss^mit  jfid.- 

aram.  ""nba.    Ein  /m,  welches  nirgends  erweisbar  ist,  wird  nur 

von  Forschem  Öfter  sapponiert,  sobald  eins  der  zwei  Suffixe  ^jofil 

and  wOiGLf  die  irgendwie  einen  tf-Lant  enthalten  imd  schwierig  in 

deuten  sind,  erklärt  werden  solP).  Dass  nun  das  Pluralsufiiz  ^JOfiL 
ein  Au  nicht  enthalten  kann,  ist  daraas  klar,  dass  das  Tcr  dem 
vermeintlichen  hu  voransgehende  a  keine  Ploralendung  wire,  und 
dass  ebensowenig  ein  etwaiges  ai-hu  sich  unter  spnrloeem  Verhiik 

der  Zwischenlaute  in  au  hätte  kontrahieren  können''').  Über  di«s 
Suffix  zu  handeln ,  muss  ich ,  weil  es  eine  Keihe  weiterer  Voraus- 
setzungen erforderte,  einem  anderen  Zusammenhang  vorbehalten: 
für  die  vorliegende  Frage  kommt  es  wegen  der  erwähnten  Ursachen 

nicht  inbetracht  —  Das  speciell  syrische  Imperfekt-Siififi.x  ^jofiu 
giebt  ebensowenig  ein  Recht  zu  dem  Bficksohlnss  auf  ein  scdut  no- 

erwiesenes  Suffix  hü,  sobald  ein  Pronomen  in**«  ,er*  —  auf  welches 


1)  Vgl.  z.  B.  ZDMG.  f)!,  254  u.  s. 

2)  Das  J  könnte  nur  unter  der  Wirkung  einer  vorherigen  Debnon^;  des 
ä  zu  ä  wie  im  bebr.  H"* —  iu  der  Aussprache  unterbleiben,  wovon  bier  k«io* 
Bede  iat  Selbtt  untar  jener  VorMueetanag  iit  et  im  Hebr.  in  der  Selifttl  okW 
verschwunden,  amidem  die  epeeiflscli  liehr.  Elemente  atf-A»  noeh  deiilttdi  |*- 
blieben. 
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?or  Praetorius'  Abhandlung  allerdings  für  diese  Frage  noch  nicht 
Tenriesen  war  —  uns  zur  Verfügung  steht,  das  dieses  Suftix  luit- 
nint  seinem  . Bindelaut*  befriedigend  erklärt.  Dass  jenes  *ihü  so- 
wohl ab  Subjekt,  wie  als  Objekt  hat  gebrancbt  werden  kennen,  bat 

tn  dem  parallelen  sein  Gegenstück. 

2.  Die  zweite  Annahme,  die  von  I-Impexfekten  der  ^"b-Verba, 

die  Ar  die  ErUirang  dee  ««OfoT  Ton  Praetorins  ropponiert  wird, 

wird  ittr  das  Hebr.  nnd  Aram.  dnreb  die  Tbataacbe  ansgescbloesen, 
daiB  beide  Spraehkreise  übereinstimmend  nur  i  haben.  Diese  Endung 
gebOrt  also  sebon  der  malten  Zeit  der  hebr.-aramftischen  Sprach- 
gsmdnschaft  an;  sie  ist  nicht  das  Besnltat  einer  spftteren  einsel- 
ipncbigen  Entwicklung.  Diese  ^-Endnng  allein  stimmt  aacb  mit 
der  anderweitig  vOUig  gesicherten  Entsprechung  von  nordsemii  ^ 

^i  welchem  die  allein  herrschende  Participform  qätü  sicher  in  der 
Sprache  nicht  verdunkelt  worden  ist  u.  A.  m.  —  Und  alle  diese 
ThÄtsachen,  die  untereinander  übereinstimmend  den  nordseniitischen 
alleinigen  Wortausgang  e  =  i/  der  Imperfekte  verbüigen,  sollen 

vir  fiber  den  Hänfen  werfen,  um  anzunehmen,  dass  mO|qI  syrische 

Analogiebildnng  nach  einem  ^'b-Impeifekt  anf  I  sei,  welches  selbst 
weder  in  der  hebr.*aram«  Sprachgemeinschaft  existiert  hat,  noch 
sieh  den  entsprechenden  Yokslgesetzen  hat  existieren  kOnnen? 

8.  Eine  weitere  wichtige  Gegeninstanz  gegen  diese  Herleitung 
^  mOIO«  aas  einem  i-Impt  der  "^''b-Verba  ist  Folgendes:  Gerade 

dicjemge  Yerbalklasse,  welcher  dies  Snffiz  ««oiQ^  sich  dnrch  Analogie 
uchgebildet  haben  soll,  die  Yerba  nlt.       besitzt  dieses  Suffix 

weh  jetzt  nicht,  wie  natürlich  Praetorius  selbst  hervorhebt,  obgleich 
sie  doch  —  hätte  sie  ein  Imperfekt- ^  gebildet  —  es  sicher  am 

z&hesten  bewahrt  hfttte.    Sie  bildet  vielmehr  durchweg  MOfoJ'mit 

^  welches  sich  wieder  durch  seine  Übereinstimmung  mit  dem  hebr.  e 

▼OD  ^:ba7,  ^nVä';  als  uralte  Form  der  hebr.-aram.  Sprachgemein- 

idiaft  legitimiert.  Kann  gegenüber  dieser  gewichtigen  gemeinnord- 
Ntnitischen  Oegenbeseugung  die  syr.  Sufifixform  anderer  Yerbalarten 
«b  der  '«'^  als  ein  Zeugnis  für  die  ■«"b-Im|)eifekte  in  Betracht 
koomien?  Die  starkauslautenden  Imperfekte  sollen  Ton  den  ^"b- 
Veiben  eine  bei  diesen  selbst  nirgends  nachweisliche  Suffixform 


V  c 

mit  dem 


1)  Vgl.  auch  das  Fem.  !^*7?r:,  n;rb  =  Jfck^ini,  J^^^"^^ 

cLarakterisUMbeQ  i  im  Biimeuwort    gegenüber  Passivformen  wie  D^n^Q^, 
mit  dem  aj. 
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eines  im  Kordsemitischen  nieht  nachweislichen  f-Impil's  entliehen 
haben.   Ist  das  Irgendwie  wahiseheinlieh? 

4.  Praetorius,  dem   dieser  Thatbestand  natürlich  bekannt  ist, 
sucht  auf  indirektem  Wege  die  ehemalige  Existenz  jener  t-impedf. 

der  V'^.Yerba  ans  dem  Vorhandensein  der  i- Perfekte  (mOID, 

*-^V,  "'^P^i  ■'^l"^^)  unter  Hinweis  auf  die  von  mir  in  dieser  Zeit- 
schrift Hd.  48 ,  3  f.  besprochene  häutige  Einwirkung  des  Impf.-  auf 
den  Perfekt-Vokal  zu  belegen ;  das  i  der  Perfekte  soll  als  sekundäre 
Wirkung  die  ehemalige  /-Endung  der  Imperfekte  bezeugen  (a.  a.  0. 
S.  865).  Es  fragt  sich  al»t^r  angesichts  der  obigen  Gegenbezeugungen. 
ob  sich  dieses  Perfekt- «  nicht  auf  näherliegeude  und  darum  natür- 
lichere Art  erklärt.    Wie  kommt  es,  sagt  Praetorius,  dass  neben 

den  nrsemitischen  BUdangen        =  |^L>>,  ~  ^^Ü-^  das 

Aram.  Formen  anf  I  bietet?  —  Wir  fragen  entgegen:  woher  kommt 
dieselbe  Duplicit&t  von  a  and  t  im  Hebr.  im  Qal,  nämlich  nbs, 
n3S*i,  aber  n''^3,  irsri  u.  s.  w.?   Die  Antwort  ist:  nV3  u.  s.  w. 

TT'  T*t'*T  T1 

mit  a  ist  die  transitive  Stroktor  =  ^L>.,  die  andern  Personen 
n^ba,  ^3*'3^'5  mit  i  u.  s.  w.  die  intransitive  =  arab.  vi>.^uö^,  ^^H^^^« 

Bs  hat  sich  für  die  Terschiedenen  Personen  des  hebr.  Perfekts  je 
eine  der  beiden  vorhandenen  Formen  allein  festgesetzt  and  der  Be* 

deutungsunterschied  kommt  in  den  Formen  nicht  mehr  zum  Aus- 
druck. Dieser  Ausgleichungsprozess  ist  aber  im  Hebr.  nicht  beim 
Qal  stehen  geblieben.  Yon  ihm  aas  ist  er  dann  aach  in  die 
Perfekte  der  vermehrten  Konjugationen  eingedrungen.  Wie  im  Qal 

n^ba  neben  nbd,  so  steht  im  Piei  wieder  n'^Va,         neben  nVa, 

T  TT'  T  T*' 

im  Hiph.  n^^b^i?»  ^S^V^^?  (nehen  einzelnen  Aasnahmen  mit  ''-7) 
neben  nV:sn,  nicht  die  von  nV:»,  Sibdti  aas  za  erwartenden  Formen 

ri''73  =  ooJL>,  ^i'^biti  =  v:>uJL>i.    Nur  die  Passivkonjugationen 

Pu^al,  Uoph'al  haben  wegen  des  für  sie  charakteristischen  a  ihrer 

zweiten  Silbe  den  Mischvokal        d.  h.  urspr.  €^  fest  bewahrt.  Wie 

nun  im  Ib-hr.  die  intransitive  Struktur  mit  i  durch  Analogie  vom 
C^ai  aus  in  die  vermehrten  Konjugationen  übergreift,  so  im  Syrischen 

dieselbe  intransitive  Per£-£ndang  von  ^ 

Perfekte  sämtlicher  übrigen  StSmme.  Wir  haben  in  beiden 
Sprachen  offenbar  dieselbe  Bewegung  vor  uns;  im  Aram.  aber  ist 

die  intransitive  Form  in  den  vermehrten  Konjugationen  völlig  durch- 
gedrungen. Nur  von  diesem  Ausgangspunkt,  dem  intransitiven  Qa!. 
aus  erklären  sich  die  i-Perl'ekte  aller  vermehrten  Konjugationen 
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als  Wirkungen  einer  Ursache:  wollte  man  mit  Praetorius  sie  als 
Folgen  der  erst  zu  konstruierenden,  aber  nicht  als  vorhanden  erweis- 
baren I-Imperfekte  verstehen,  so  würde  man  neben  den  anderen 
Sehwietigkeiten  im  Ethpa'al  nnd  Esehtaph'al,  deren  Imperfekte 
sicher  niemals  ein  I  besessen  haben,  nach  einer  anderen  Analogie- 
mache  fBr  das  I-Perfekt  als  bei  den  aktiven  Konjugationen  soeben 
müssen.  Es  vei-s.igt  also  auch  dieser  Beweis  für  ein  /•Impi  rfekt. 
5.  Nach  alledem  wild  man  zurückhaltend  gegen  das  zunächst 

bestechende  Verfahren  sein,  ans  den  aram.  Imperativen  ^Jo^ 
^  Syr.  nur  im  Pe'al  mit  £),  targ.  ''^n^i  "^^^K  die  vormalige 
Edstenz  von  Imperfekten  JarmÜ^  fmalti  jl  s.  w.  für  das  Nord- 
semitische  zn  erschliessen.   Denn  fSr  die  Imperative  stimmen  arab. 

•jt  mit  hebr.  rw,  —        mit  nVa,  —        mit  nban  in  den 

Mnngen  so  vollständig  überein,  dass  diese  sich  als  die  nrsemitischen 
ausweisen,  die,  wie  das  Hebr.  zeigt,  sich  noch  in  nordsemitischer 
Zeit  behaupteten. 

Schon  früher  habe  ich  an  dieser  Stelle  darauf  hingewiesen^), 
erst  in  der  inneraramäischen  Entwicklung  ein 
Bestreben  neu  aufkommt  nnd  bei  einer  ganzen  Reihe  von  Verbal- 
formen gleichmfissig  wirkt,  die  vom  Ton  getroffenen  Vokale  der 
iweiten  meist  offenen  Stammsilbe  beim  Verb  seknndftr  zu  tin- 

vudelbar  langen  zu  dehnen,    bo  beim  Teriekt  gegenüber 

liebr.  n»  mid  ftth.  ^3*1*,  «nch  arab.  oU  (das  orspr.  maeta  ist; 
TgL  das  r)F-Impf.  Jamätu);  —  vgl.  femer      Dan.  5,  20,  bibL-aram. 

•p'bc.  '.'^z,  b«:.  die  targ.  Periektc  rr-c:,  ^"i^iZTi  u.  s.  w.  mit 

»  statt  ui-sprünglichen  e.  Daraus  erklärt  sich  ja  auch  das  i  der 
Perfekte  ^  ^      Passive  des  Peal  na^r^^,  nb-t:, 

T^t ,  ver<4.  mit  dem  i  in  u.  s.  w.  —  Wie  bei  den  Perfekten, 

ward  im  Aram.  mm  auch  im  Imperativ  —  wie  eine  Reihe  von 
Sncheinmigen  beweist  —  die  zweite  Stammsilbe  vom  Ton  getroffen. 
8o  allein  erUArt  sich  z.  B.  die  Erhaltung  ihrer  2.  Vokale  in 

Ao^y  Gk^OjpO  im  Gegensatz  zu  ihrem  Ausfall  in  hebr.  ^b:;p -}, 
1)  ZÜMG.  48,  16. 

S)  Nor  so  erklirt  rieh  weiter  die  stoto  Erbaltong  des  2.  ImpentiTvokab 

vor  Sttf&xeö  wio  .~f->r>l%^  «OV^CL^lT  (Nöldeko"  S.  134)  im  Unterschied  von 

PMriklfwBMii  wie  «JOBu*^,  OfäiML,  wo  er  stets  sasfUlt 
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Aneh  bei  diesen  LnperatiTen  hatte  die  Betonnng  der 
2.  Stammsilbe  die  Wirkung,  ihren  Vokal  znr  LSnge  zn  dehnen. 

Daher  im  Qal  die  targnmischen  Formen  "•aiS'C,  "^SibT?  (Ri.  9.  10.  12 
ed.  Praetoiius),  iE*ipr,  ni?p*),  die  in  der  superlinearen 

Vokalisatioii  ü  haben;  daher  weiter  das  lange  i  in  ''ü*'Vr  1>  16 
CMerx,  Chr.  142),  n^n?  .thuet!"  des  Imptiv.  Pe'al,  »ib^^g  des  Imptiv. 
Pa*el  n.  a.  m.^  Zu  diesen  inntraramiisohen  Dehnungen  —  denn 
Niemand  wird,  sie  f&r  alisemiiiseh  ansehen  —  gehört  nun  auch  die 

des  t  in  ,^xS ,  die  ebensowenig  msemitisch  ist,  wie  die  von  *va9( 
oder  V^'i^p,  vgL  m.  ULä  and  nbf]^«  oder  die  Ton  ^i^^,  vgl  m. 

Die  EinwAnde  gegen  das  Qesets ,  dass  wortanslantendes  in 
gemeinnordsemitisoher  Zeit  zu  n-^  (Oonstr.  n-j)  =  /— ,  nicht 
aber  zu  €  wirdf),  zerfallen  immer  wieder  in  sich.   Das  Verl^tnis 

n27:D,  |iX>].  —  »j^i  ^l^i  einmal  nicht  umzubringen 

und  ebensowenig  nb)» ,  |K  =       •  Wenn  das  Laatgeeets  hier  wirkt, 

dann  auch  in  allen  andern  gleicbgearteten  Fällen  wie  ^^jJ  = 

Jjpy,  —  ^Jffi  =  Ik^  o.  8.  w.  —  Ich  wage  sa  hoffen,  dass 

dnreh  das  znr  Erklarnng  des  ^otoT- Suffixes  inzwischen  beige- 
brachte "^n  4-  ''H'^X  auch  Praetorius  die  uulgetuuchten  leisen  Zweifel 
gegen  die  nordseiuit.  e-£nduiig  der  "'"b-Imperfekte  nun  wieder  lallen 
gelassen  hat. 

Die  syrischen  Imperative  der  Yerba  tert.  /  auf  & 

Zweifellos  gehört  die  Erklärung  dieser  Imperative  zu  den 
schwierigsten  Fragen  der  vergleichenden  Konjugationslehre.  Auch 
Praetorius  hat  ihr  jetzt  a.  a.  0.  eine  Erkläning  gewidmet*).  Die 
Schwierigkeit  liegt  schon  darin,  dass  in  dem  aktiven  Imperativ 
der  vermehrten  Konjugationen,  der  beim  starken  Verb  in  allen 
semitischen  Sprachen  kurzes  i  in  der  2.  Silbe  hat,  hier  ein  0,  ebenso 

1)  DalBum  8.  98S. 

2)  VgL  die  enrihateii  Formen  im  Olotsw  sn  Moix,  ehmt.  teig. 

S)  Praotoviot  Mlbit  leagnai  das  0«Mte  a.  a.  O.  idobt,  wixX  abtr,  da«  Iba 

durch  seineu  Kückächlu:»»  aus  <]fiii  SuiVix  v«0)Q^  oino  starke  Stütz«  «Bttogeo  sei. 
4)  In  seiner  Darlegung;  hieriibor  finde  ich  die  Erklärung  des  Imptr.'s 

«^V^^  aus  Formen  wie  -J^f^l  sehr  einleuchtend.  —  Dagegen  ach^t  mir  die 
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WM  in  den  Passiven,  auftritt  Es  ist  daher  yerst&ndlich,  dass  Manche 
nr  SrUlmng  die  Verba  tert  Hamz.  heranziehen  wollten,  bei  denen 
im  Hehr,  wenigstens  das  Imperfekt  Qal  immer  aof  ^  endigt  und 
demgwnäss  ebenso  der  ünperatiT  (n^t?^  :  k:^^)*).   Indessen  steht 

dem  entgegen,  dass  im  Syrischen  die  wenigen  k'^- Verba,  sofern 
ne  sieh  von  der  Einwirkung  der  Verba  oli  w  et  j  fnk  gehalten 
heben,  Ar  anslantendes  a*  abweichend  vom  Hebr.  Endungen  mit 

kiüzem  a  haben,  wie  die  Verba  Gutturalia,  z.  V>.  jl^l.^^  jXi^L^J 
es  ist  also  nicht  anzunehmen,  dass  ihre  Endung  im  Imperativ  f  e'al 
anders,  nämlich  d,  gelautet  hat. 

Ich  möchte  daher  eine  andere  Erklimng  vorschlagen:  Die  oben 

8.  244  zusammengestellten  Fälle  von  aram.  Imperativen  wie  «^^C^, 

^P"*bn  u.  s.  w.  stellen  es  ausser  Zweifel,  dass  in  der  inner- 
aramäischen  Entwicklung  ein»»  Dehnung  des  zweiten  Imperativvokals 
nr  Lftnge  stattgefunden  hat    Wie  «JOl  ans  dem  t-Imperfekt,  so 

mnssten  Imperativfonnen  mit  ä  aus  a-Imperfekten  entstehen.  Wie 
«joi  zu  ^1,  so  verhält  sich  \C  zu  einem         das  zu  einem  Impf. 

wie  gehören  würde;  m.  a.  W.  alle  a-Imperfekte  der  Verba 

alt  j  et  w  mussteu  infolge  der  aram.  Vokaldehuung  Imperative 

wie  hervorbringen.  Dieses  intrans.  Imperfekt  der  ult  j  hat  im 
Indikativ  im  Nordsemitischen  diphthongisch  auf  äj^  geendigt;  das 

ist  bezeugt  durch  den  syr.  Imperativ  .  und  dessen  Über- 

einstimmung mit  den  hebiuischeu  archaisierenden  Formen  des  Impf  .'s 

▲UeitaDg  der  «•Imperative  als  Bflckbildung  von  Fonnen  der  8.  Phir.  fem.  wie 
HM^n,  die  auf  Tjrpen  wie  Mthaj  -f-  ä  surttekgefllhrt  werden,  wenig  Uber- 
ategend.    DIeee  Fem.  Pltur.  setsen  den  Imperativstamtn  Kr 2  schon  voraus, 

den  sie  erst  erzeugt  habon  »olleD,  und  dürften  ^^9?  (^S^*  \^'*^^ )  vokali- 
sieren  sein.    Ans  b^khaj  -j-  ä  würde  schwerlich  !~>N^n ,  sondern  ,  ge- 

worden sein,  und  beim  Fem.  Sing,  die  Grundform  des  Masc.  auf  aj  nicht  so 
Weit  vergessen  sein,  dass  man  das  Fem.  auf  ä  statt  aji  bildete.  Bei  Hngeblichon 
Femininen  wie  NP^M,  ^72"*  darf  man  die  Kiclititjkeit  der  Überlieferung  be- 
zweifeln; wenn  sie  richtig  »ind,  möchte  ich  annehmen,  dass  das  Mask.  einmal 
»0  Stelle  des  Fem.  gebraucht  sei. 

1)  Dagegen  einer  Erklärung  aus  der  hebr.  Kohortativendung  ST!—  wider- 
iMbi  die  TluUMidie^  daas  das  Aram.  diesen  Modus  nirgends  kennt 

S)  Da«  daa  Aiab.  bei  diesem  Verb  kein  a-Impf.  bildet,  Ist  Uer  gideh- 

iDtlg.  Das  Hebr.  bat  sowohl  «l^nN;.  belra  ImpT..  wie         beim  Imperativ,  die 

viflldi  ebensogot  Analogie-  wie  wapr.  ^dangen  mit  a  sein  können. 

8)  Ob  fftr  die  Intrans.  Verba  alt  v>  einst  neben  der  der  nlt  j  eine  be- 
MndiM  Form  vorbandeii  war  oder  nleht,  kann  bier  offen  bleiben. 
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1^*^95 w»  ^"'^^^i  l'''*^^^  ^-  ^'  ^'^^  Imperativs  vr»,  Wenn 
diese  Formen  aucli  in  ^ler  hebr.  Poesie  durch  Analogiebild^  ng  sich 
über  ihre  arsprüngliehen  Grenzen,  die  Intransitive,  hinaus  &\  ch  fiber 
transitive  Verba ,  wie  i-riP,  ausdehnen,  so  steht  es  doc  ausser 
Zweifel,  dass  ihr  Urspiiuig,  wie  bei  jenen  beiden  mit  ihuer  gleich- 
gebauten  syrischen  Imperativen .  im  intransitiven  Ii  ipedVkt 
und  Inijitv.  liegt.  Ihr  genaues  Zusammenstinimon  in  der  I  arm  im 
Hebr.  und  Aram.  erweist  sie  als  gemeinnords«'niitische  Jiiidi  ug :  die 
vielfältigen  Aiiulogit'bilduiigen ,  die  sie  liier  wie  dort')  hervor- 
gebracht ,  zeigt ,  dass  sie  einst  nicht  unbeträchtlich  entwic  telt  ge- 
wesen sein  muss. 

Gleiche  Endung  af  mHaBeii  ferner  ernst  die  Imperfeste  des 
Ethpa'al  nnd  des  Eschtaph'al,  ferner  in  der  Zeit  der  noch  voriitndenen 
inneren  Passivbildong  die  des  Pu'^al  und  des  flophal  gehabi  haben, 
und  anch  von  diesen  müssen  Imperative  derselben  Art  T'ie  Tom 
intransitb  Qal,  d.  h.  mit  a- Vokal  zorfickgebildet  worden  seuL 

Der  Modus  apocopatus  aller  solcher  Imperfekte  wie  ara  u.  *Jeb- 
(=  aiab.  ^^Ia^)  mnsste  auf  ä  (wieJMä^  fetdaUä  » 

Js-ylj)  «'iidigcn.  und  dieser  Modus  kommt  für  die  Imporativbildongr 

hier  auch  im  Nordsemitischen  /u  allererst  inbetracht.  So  j^it  wie 
im  Hebr.  bei  diesen  Verben  die  Imperative  i^i,  b^,  'p,  C*  des  Piel, 
r]"",  brn  des  Hiphil  vom  Jussiv  ausgehen,  ja  auch  im  Arain.  der 
Targume  "in,  —  r*;;»  trink!  (Dalman  S.  288),  so  bildete  auch  im 
Syrischen  der  inüansit.  Apocopatus  auf  ä  Imperative  mit  gleicher 
äidung.  Da  nun  das  Aramftisdie  die  2.  offene  8ilbe  der  ImperBÜTe 
von  Neaem  zur  Lftnge  dehnte  (s.  S.  244),  so  entstanden  spedfiseh 
aramäische  Imperative  der  Endung  ä.  So  erldirt  es  sich  anft 
Natürlichste,  dass,  entsprechend  den  lirsemitischen  zweierlei  Imper^ 
fekten:  transit.     — ,  intrans.  das  AraoL  dnreh  seine  impefa- 

tivische  Dehnung  zweierlei  Imperative  der  Form  Jl  hervor- 

1 1  \'gl.  den  Uindelaut  ai  bei  ImperativsnfBxen  ^rmetorius  A.  a.  O.  S60t, 
Barth.  Am.  Journml  of  Semit,  lang.  1901,  206),  den  Bllipeel  Imptv.  der 
ftof  aj  (Praetoriaa). 

9)  Du  Aram.  büdcfte  Im  0«gwmte  tum  arabiMlieii  monophthoa^toAi» 

y^—--  dieao  Endung  auch  auMorbalb  dieser  ImporfuiLte  diphtbougisch  in 
▼gl.  ^Joj  ir*^^)  Vgl.  m.  tv5t,  in  der  Nomfaalndmig  ton  <oAOj^,  ^»-O^ 
tt.  s.  w,,  vgl,  m.  arab.  ^^^i*^,  —  in  ()03Q-/)  vgl.  m.  dem  N.  prop. 

^J^^  Jn  den  Partlelpl«  pan.  JS,^,  «»•  ^J^' 

Im  Hebr.  vgl.  daa  archaiatiaebe  ferner  "r»,  vgL  ^yytty  —  MN«  vgL 

m.  I3t.    Vgl.  meine  Nomioalbiidang  8.  376  t 
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brachte,  deren  Endungslänge  nur  bei  ihm  sich  findet. 

Nach  letzterer  Form  hildeta  das  Syrische  die  Imperative  auf  d  der 
uderen  Konjagationon. 

Wie  weiter  das  Hebr.  bei  dieser  Verbalklasse  Imperative  ausser 
aus  dem  Mod.  apocopatus  auch  ans  dem  Indikativ  entwickelte  (z.  B. 
n?^  ritz,  neben  i^,  b^),  so  zeigt  das  Aram.  auch  zwei  Imperative 

m3Q*,  xÄiif^  die  zom  nnyerkfirsten  Indikativ  gehören;  dieser  Diph- 
thong ist  im  Anun.  aaeh  nicht  mehr  neu  gedehnt  worden. 

Diese  drei  oiganiseh  ans  den  Imperfekten  dieaer  Klasse  ge- 
bOdeten  Endungen  ,  «ff  haben  sich  nnn  im  Aram.  in  die  ver- 
icbiedenen  Personen  des  Imperativs  geteilt;  dieser  Proiess  ist  aber 
nicht  in  allen  Dialekten  ganz  der  gleiche  gewesen:  i  heiischt  in 
der  2.  Pers.  Sing,  nur  des  Pe'al  im  Syr.  (remi) ,  aber  auch  der 
udsrai  Koigugationen  im  Targnmischen  (s.  8.  226);  —  a  henscht 

IS  der  2.  Pers.  8g.  mso.  Peal  nur  bei  =  stn ,  aber  im  Syr.  auch 
in  den  vermehrten  Konjugationen  ausser  Ethpe'el  durch  Analogie- 
bildung nach  denjenigen  verschiedenen  Konjugationen,  die  a-Imper- 
fekt  hatten  (S.  247);  femer  liegt  es  allen  Imperativen  der  2.  Pers. 
fom.  Sing,  auf  =  ä-i  (syr.  und  jüd.-Aram.) ,  wie  auch  dem 
femin.  Plural  syr.  (aus  ^lä^-in)  und  jfid.-aram.  HN^n  = 

-a  zugrunde ,  welch  letzteres  otlenbar  den  gleichen  a- Wort- 
Stamm  wie  {^lä  j'en  und  nur  andere  Endung  hat  —  Endlich  die 

dritte  Form  auf  äß'  drang  aosaer  in  den  2  Formen  mmV 
des  Pe*al  Imptv.  8g.  mso.  (und  nach  Ftaetorius*  einleuchtender  An- 
nehme des  Ethpe'el)  überall  in  der  2.  Pers.  Plur.  masc.  auf  qI 

durch  (wie  im  Perlekt  zu  r^müt-t^  -n  der  Plur.  oif  gehört).  Die 
Verteilung  der  verschiedenen  Personen  des  Imperativs   auf  die 
mpr.  transitiven  und  intransitiven  Formen  hat  am  hebr.  Perfekt 
aber  n^bj  u.  s.  w.  sein  Analogen. 


Eine  verkannte  hebräische  Imperativform. 

In  der  Anrede  an  die  Frauen  Jes.  32 ,  9  ff.  erscheint  eine 
unpenitivische  Form  für  die  2.  Pers.  Plur,  Feminini,  die  auf 

endigt  und  auf  Paenultima  betont  ist,  viermal  hintereinander:  rrr:;*!, 
rnirn  n-iin,  niiiDE  .  .  (das.  Vs.  11).  Die  Formen  sind  in  dieser 
Verwendung  die  einzigen  ihrer  Art  im  ganzen  A.  Test.  Die  ge- 
wöhnlichere Form  der  2.  Plur.  fem.,  die  auf  n3,  findet  sich  in 
demselben  Stack  in  nr^TS^,  nn^r  daneben.  Jene  singulären  Bü- 
dimgen  auf  n-;    haben  bisher  keine  irgendwie  befriedigende  Er- 
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Uftrnng  gefonden.  Die  Leidensgegchichte  ihrar  Deatcmg  berichtet 
am  deutlichsteii  DiUnumns  Kommentar^  zur  Stelle:  Bunaeh  fiMst 
sie  Böttcher  als  Infinitive  mit  rr— -locale,  welches  aber  der  Infin. 
sonst  nie  bat,  —  Del,  Oea,^  König  [amch  Stade  S.  324]  als  ImperatiT 
Sing.  masc.  mit  dem  verstärkenden  r?— ;  mit  Recht  verwirft  das 
Dillm.  «wegen  der  dreifachen  Anomalie  des  Genus,  Nnmems  nnd 
der  Paiisalaussprache*.  Am  Leichtesten,  glaubt  DiUm.^  werden  sie 
mit  lEsra,  Qi'm.^  Drechsler,  Luzz.,  Ew.  ,als  Impt.  2  Pers.  pl.  fem. 
genommen,  sei  es,  dass  sie  aus  der  volleren  Form  mit  n:  korrumpiert 
sind .  oder  dass  sie  mondarüg  in  der  Sprache  verzärtelter  Weiber 
vorkamen*. 

Es  hätte  für  eine  richtige  Dentung  aber  nur  der  Kenntnis  der 
entsprechenden  Formen  des  jüd.-Aramiiischen  seitens  der  (rrammatiker 
und  Exe^eten  bedurft.  Dort  endigt  die  2.  Pers.  pl.  fem.  des 
Imperativs  auf  unbetontes        •    Das  Targum  Jon.  zu  der  betreff. 

Stelle  (Jes.  32,  9)  hat  daher  N^np  »stehet  auf",  Nr-JiN  .horchet!' 
Als  weitere  Formen  giebt  Dalman  S.  224  «Jfp;^  , höret*  Onq. 
Gen.  4,  23,  NpY^  »lehret!*  Jer.  9,  19.  —  Es  liegt  also  in  der 
Jesaia-Stelb'  rine  spracbgescbicbtUcb  sehr  intereesante  dialektische 
hebrAische  Parallele  zu  dieser  aram.  Bildimg  vor.  Die  Betonung 
der  hebr.  Formen  auf  Paenultima  zeigt,  dass  die  Masoreten  ihre 
Identität  mit  den  aram.  erkannt  haben.  Auch  im  Aram.  gehen 
daneben  Formen  mit  anderer  Endung  wie  in-itM,  "irTi'^N,  bezw. 
«rr'i'w,  N:ain,  Mrb-'TN,  die  don  bebr.-arab.  auf  jvr  entsprochen,  her-). 
Im  Hebr.  sind  die  auf  unbetontes  n —  selten  imd  wohl  nur  dia- 

T 

lektisch  neben  der  regehnä.ssifjen  Endung  auf  n;  gewesen. 

Die  BilduiiLT  dieser  Personalenduntj  auf  ä  ist  aber  noch  über 
diese  Idiome  hinaus  verbreitet  und  lässt  sich  als  schon  ui'seniitisch 
neben  der  auf  jui  hergehend  erweisen.  Es  entspricht  ihr  noch  das 
äth.  neyrd  .sprechet!*  (fem.)  u.  s.  w.,  sowie  das  assyr.  kuittdd 
»erobert!"  (fem.).  Diese  Imperative  stehen  genetisch  im  engsten 
Zusammenhang  mit  der  2.  Pers.  Plvr.  fem.  des  Imperfekts  aoif  ä: 
ftth.  iengerd,  assyr.  takiudd.  Das  anm.  M»*tp  veriiftlt  sieh  som 
Imperfekt  i^qümä^j  wie  '^73^^  zu  t^qümi-ny  d.  h.  die  Imperative 
ohne  Schlnss-n  reflektieren  den  Jnssiy,  die  Imperfekte  selbst  sind 
der  Indikativ.  —  Zur  Faennltima-Betonnng  im  Aram,  TgL  oben 
S.  220.  '  Jene  isolierten  hebräischen  Bildungen  gehören  als  dia- 
lektische Überbleibsel  dieser  lirsemitischen  Parallelform  an. 


1)  Dalman  a.  a.  O. 
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Christlich-palästinische  Fnigmente.*) 

Von 

Friedrich  Sclialthess. 

Fragment  I. 

1  Bl.  zu  17  und  15  Zeilen,  Pergament,  dem  Schriftcharakter 
Dich  zu  schliessen  etwa  aus  dem  12.  Jahrhundert.  —  Es  ist  ein 
Fr^ment  eines  Lectionars  (vgl.  Fragment  II  und  III).  Der  Anfang 
TOD  V.  8  des  142.  Psalms  (vielleicht  nebst  anderen  Versen)  ist  ver- 
loren gegangen,  indem  das  Blatt  augenscheinlich  verkehrt  ein- 
gebunden wurde. 


*    •  '  •         142  8  _ 


:ftü9;i  W  j'^SD  1^  imJOSOf  0)W  )O^P^ 

jL        1^  «^mOy  ,\,ro\>  J^§o  v.  2 

1/  J;»  Jiijo  ^oi^  001 

fH^^^)  ^j^^  ^*  *^  )Q»0;20  |jJo  V.  3 

*)  Die  Originale  dieser,  leider  nicht  nmüuignldiao,  Fragmente  standen 

fflir  &nf  privatem  Wepo  längere  Zeit  hindurch  zur  Verfögune,  sodfiss  ich  in  der 
war,  die  zum  Teil  schwierige  Entzifferung  öfters  und  nach  längeren  Zwischon- 
P**Nn  nachzuprüfen,  resp.  zu  verbessern.  Dies  sei  für  den  FhII  bemerkt,  dass 
Originale  nlebt  eo  bald  in  den  Bedts  einer  enropSieoliea  Bibliothek  gelangen 
"nd  damit  Andorn  erreichbar  werden  sollten.  —  In  den  Noten  beschriinko  ich 
i&ich  auf  das  Alternotwendigtta,  und  totze  die  Kenntnis  der  biaber  bekannt  ge- 
»ordenei»  Litteratur  voraus. 
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^)  Die  TOD  mir  überstrichenen  Worte  sind  im  Ohginsl  rot 
geschrieben  (and  so  aach  in  den  folgenden  Fragmenten).  *)  Über 
OfiD  steht,  Ton  der  ursprünglichen  Hand,  wie  es  schmnt,  ein 

das  vielleicht  als  Vokalbuchstabe  hinter  das  L  gehört. 
«)  Natürüch  =  OflWA  (.ihr  Lied").    *)  =  ^) 

Ar        (von  gebildet  wie  das  voraagehende      «»»^  = 

^^.xbJD).  OKimcGTjjg.     Wenn  man  das  (=  ^»^öjd)  in 

Fragment  II  vergleicht,  femer  Schreibungen  wie  ^..^D 
gebens*  (Öfters  im  Cod.  G  des  Ev.),  «Pestilenzen*  (sg. 

^Qtt)t  »Ei'bchütterung'',  «Baum*,  ^jp|  und  ^ 

,wo*  (neben       «jn,  "S^^*»"'        vrV        cr^^  ' 

^"■!-) .  die  sich  iiclj.st  andorn  abnlicluMi  namentlich  in  den  sinait. 
fiSÖ.  des  Evangeiiars  tinden  (und  hier  wieder  häufiger  in  B  aL> 
in  0),  so  wird  man  an  der  Existenz  einer  Imdla  nicht  mehr  zweifeln 
dürfen,  die  ja  anch  in  andern  anun.  Dialekten  nachweishar  ist 
(talm.,  mand.,  nensyr.).  Dieser  Vokalwechsel  liegt,  bei  etwas 
anderer  Konsonantennmgebung,  anch  in  den  schon  ans  dem  cod. 
Vatic.   bekannten   Apliel-Infinitiven  q::^,»,^^   o^-j/,    femer  in 

oaOifiD/  u.  s.  w.  (statt  Q:^^»  ^  8>  w.)  vor.  *')  ^'^{VJ-  in 
einem  Wort  geschrieben,  was  sonst  nicht  üblich;  vgl.  aber 
0^|/^o6w^l/  .er  ging'  Mi  27,  60A;  25,  15  bei  Laad. 

')  So  deutlich  die  Hs. ;  man  erwartete  Jj/  ^%  {xov  'xquIv)- 
wobei  man  aber  auf  Jj/  gern  verzichtete.    ^)  Zwischen      ist  in 

der  Hs.  von  erster  Hand  ein  Zeichen  übergeschrieben,  "das  wi« 

ein  ^  aussieht  '0  p  invermim.  *•)  —  ^.>r>..-^'>:  vgl.  Frag- 
ment IP  .^>cs..  .'^^      Die  Beispiele  für  das  Zusammenfallen  der 

Suffixi'ormen  des  sing,  und  des  pL,  die  sich  im  cod.  Vatic  nur 
noch  in  Spuren  finden,  sind  jetzt  sehr  zahlreich. 
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1  BL,  ans  Schrift  und  Ftemat  sn  schliessen,  Bestandteil  des- 
settwD  Lectionan  wie  Fragment  I. 

^  j*^  1/  /QYtY.Pa.  118,12    )oü^  1/  A^^QOlo  r. 


^/  )ju^  imO^ 
^^Q^^pc^  JSS^lf  t^^^HJ  ^^^^ 


)o\:kA  ^  ❖)auo  )Qm9 

;Ji»>^,T>  O)]^') 

*)  li^^JUj  'wo.  =  »etc.",  wie  in  Fragment  III''.  -)  sie,  nicht 
«jOQD^.  ^)  Vgl.  Note  9  za  Fragment  L  *)  sie.  ^)  ö.  Note  5  zu 
Fragment  L  ^  Von  einer  Verderbnis  oder  dem  Ansfiill  eines 
Buchstabens  ist  in  der  Hs.  nichts  bemerkbar ;  es  wird  aber  wohl 
OJQa,  »rette"  herzustellen  sein.  *)  Für  OlL^  (0)J4^)*  ^)  sie, 
ftt  dauui&iitttd  tfov.         Für  wie  Torher  ^  und 


1 0  Jl.^  und  ;  *  ^  ■  gesehrieben  wie  oben  in  Frag- 

ment 1.  Beachte  die  (auch  sonst  öfters  vorkommende)  Inkon- 
gruenz der  Status;  dass  die  Form  JioSiJt  (statt  j;  }  im 
übrigen  blosser  Schreibfehler  sei ,  kaim  wegen  der  zahlreichen 
Analogien,  wie  hooß  (cod.  G  in  Mt  6,  22  und  17,  5)  statt  ^pM 
(wog),  ilixiOvog  IGor.  15 «  9  (Lect  ed.  Lewis — Gibson 

p.  \2'i)  fiir  .  o^-0>^  (jmssim).  ^r>nr>o>  v»*r\vorfen  (cod.  C  in 
Mt.  25.  30)  statt  ^^,,,000  (ib.  cett,  Luc.  16,  15  etc.)  u.  a.  m.  kaum 
angenommen  werden. 
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Fragment  UL 

1  Bl.,  wie  68  seheint,  wiederum  m  dem  erwBbnten  Lectionar 
gehörig. 


Luc 

Jaui-^^  JmN.a  |x V  ^sd^  K^^*^ 

^50,17  1- 

.M^d  U  JLa^^  «a.|qqo/^)  OMQ^doL  ^.»n 


l-Ii^I  jjoujt  Ps.3,2  |JU*iLj-)  JJ.d^^  J;jü 


0^)d  OU..Y»  ]  ü^V^i^ 

%#J  W  V.  6 


D.  i.  jüusy  o"--^».  «i^joßo/  ist  ^\yMJ\,  pl.  von 
oder  Tielmebr  ^^sL*»  (nach  Nöldeke).  YgL  ä^]^  (,horariam*) 
„Uyre  dlienres*  hei  Dozy.  ^  I^Mtr^ji  wird  mit  NOldeke  als 
barbarischer  Flor,  von  J^y-ft  =  Jbk^  anfenfaasen  sein*  ^  Syno* 
njm  mit  \,\y>^  J^aOt  Aher  bis  jetzt  nor  in  Utoigischen  Formeln 
vorkommend.     *)   Ob   Schreibfehler  für  jfc^^.j  (syr.  )?y 

,  Morgenstande*)?  ')  Violleicbt  sind  die  beiden  Punkte 
Wiederholnngezeichen  (Trishagion).  ^)  Die  Psalmstelle  auch  in 
der  NU  Litnrgie  704  (8).    ^)  FOr  J».     of  ^Ußowig  |w. 

Op9j(9)  Siebt  Is.  10,  20  (Leot  ed.  Lewis-Gibson  p.  30)  f&r 
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^Mtflv,  dennooh  bedaif  dieses  ^9  erst  noch  waterer  Bestätigung. 
Man  erwartete  J^jq^  (<pf^vfj  fiov).    Eine  bebraische,  and 

dazu  noch  poetische  Konstruktion  würde  hier  sehr  befremden. 

»al  iittjxovci  fiov.  Die  nämliche  Pertekttbrm  in  >\.Q20jt  noch 
Jon.  2,  3  (Lect  ed.  Lewis-Qibson  p.  128),  und  öfters  bei  andern 
Verben. 

Fragment  IV. 

In  diesem  Blatte  erkennen  wir  mit  Gewissheit  jenen  Bestand- 
teil des  Lectioiiars ,  den  die  Damen  Lewis  und  Gibson  als  münng 
bezeichnen  mussten  (p.  56).  Das  Hiob-Stück  füllt  die  Lücke  genan 
aas,  auch  Sdiriftcharakter  und  Format  des  lilattes  stimmen  zu  der 
Ton  den  lierausgeberimieu  gegebenen  Beschreibung  (p.  Vif.)  und 
dem  Faksimile. 


^QO»«iv^««*QüUa  J^r.  Job.  16,9  b. 


<*J^  JOp  )o^y>iia  bb«ooi; 


)ajojo  ❖^•\Io^) 
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)0Q^  <*JlQ3p;  Q^Q^  V.  17 

)ooi  V  )odi^  ««^ 

•  • 

Vi/  Jo^  iJo  <*w*«QQ2)9 

Über  dem  zweiten  n  ist  ein,  etwas  kleineres,  o  (v)  g«' 
scbrieben,  offenbar  von  einem  Späteren,  dem  jene  Suffixform,  die 
sich  in  den  codd.  B  und  besonders  C  des  Evangeliars  ziemlich 
häufig  findet  (  -"n  , seine  Anserwählten*^  u.  s.  w  ).  nicht  be- 
kannt war.  *)  Scheint  nicht  auf  die  gewöhnliche  Lesart  tiq  xa 
ySvauit  znrQckragehn,  sondern  auf  tlg  wg  cuiyivees  jsov  (c£  U.  T.). 
^  «*ju^  O^JOOA  f^r  (Xttß6v)  (u  rijg  »6(i^g.  ««QO^,  dessen  Ans- 
Npraohe  noch  dahingestellt  bleiben  mnss,  ist  synon.  mit  hebr. 
n^a*l7a  ,  Zuwachs,  Spross"  (so  1  Sam.  2,  33),  aram.  Hr^^i^iz  (gani 

selten  im  Syrischen,  nämlich  Act.  mart.  ed.  Bedjan  5,604,14, 
wo  es  xfyaÄif  wiedergiebt  —  s.  G.  G.  A.  1895,  p.  689;  Nachweis 
des  griech.  Textes  ebenda  p.  665  —  nnd  Tgl.  Barhebr. ,  Ethicon 
299,  8),  also  hier  s.  T.  a.  .Haarwuchs*.    *)  So  dentliclif  wlhrend 

man  ,a^Lo  erwartete  {dtizike).  Die  Form  als  Suffixform  (mit 
^-Suffix,  wie  im  galil.  Dialekt)  zu  verstehn,  geht  schon  der  Be- 
deutung wegen  nicht.  Ein  sonstiges  Bci.spiel  einer  3.  p.  Pf.  mit  Suff, 
d.  1.  p.  sg.  giebt  es  bis  jetzt  nicht ,  wenn  auch  im  Übrigen  die 
▼on  isöldeke  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  22,  p.  505  f.  gesammelten 
YÜle  von  Verben  mit  Objektsuffixen  seither  um  ein  gutes  Dutzend 
vermehrt  sind*  In  cUesem  Leotionar  ist  jUts  r  bekanntlich 
sehr  hSnfig  mit  2  Punkten  versehen. 

Fragment  V, 

1  Pergamentblatt  mit  sehr  altertfimlicher,  wohl  etwa  aof  das 
7.  Jahrb.  weisender,  schöner  grosser  Schrift  Der  äussere  Band  ist 
zerstört  nnd  der  Inhalt  der  beiden  Kolumnen  infolgedessen  rar 
Hftlfte  verloren.   Trotzdem  erkennt  man  in  dem  Blatt  Idcht  ein 


Fragment  der  (ftlschlich  dem  Ephnam  mgesehriebeiMii)  Vita  des 
Abraham  Qldünäji.  Ob  unser  ganzer  Text  der  griecb.  Recension 
(Aet  Bolland.  Mart.  tom.  II,  p.  932—987,  speciell  p.  936)  oder 
der  syrischen  ( Analecta  BoUand.  tom.  X  (speciell  p.  40  f.),  und  daraus 
bei  Bedjan ,  Bd.  6)  näher  steht ,  ist  aus  dem  kleinen  Bruchstück 
nicht  leicht  zu  ermitteln  *)  Auch  zur  Ergänzung  unserer  Lücken 
dienen  jene  beiden  Recensionen  nur  in  geringem  Maasse.  Dagegen 
dürft«  eine  Übersetzung  der  uneutstellten  Kolumnen  hier  über« 
dössig  sein. 


b 

.  .  . 
.  .  )OOÖ 

•  [«ijob^ 

\VOy  001 

•  •  •  o^  l»f 

•  •  •  o  Jaa^j 
.  . .  \^ 

■lo  • 
•  •  •  «df 


• 

•  •  • 


•  •  • 


VW 

^)ovTi\<^l)o  r. 

ii»  )oof7 


*)  Natürlich  ist  von  Tomherein  Anzanehmen,  dass  uoMre  Version  MM 
griechischen  Texte  gedoMen  bt.    Das  ergiebt  sich  zum  l'bertluss  nuch  aus 
der  Verwendung  des  gewiss  wenifj  bekannten  .^T  J.onO^  ilxc.d'iov.    Aber  die 
£«cension  weicbl  von  d«r  der  BoUandiston  stellenweite  stärker  ab,  alt  vom  Syrer. 


Bd.  L.VL 


IT 
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Ii. 
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Joio  . 


^)  ^  incersuin.  -)  Es  hat  sicher  ^Qijj  dagestanden.  Aber 
wo  ganze  Wörter  fehlen,  habe  ich  es  unterlassen,  sie  nach  Uriech. 
und  Syr.  zu  konstroieren.  Andere  Ergänzungen,  die  übrigens  noch 
vermehrt  werden  könnten,  habe  ich  in  Klammem  hinzngefögt 
s)  Deutlich  o,  nicht      dagegen        |«aAaD}i  gr.  iot^mfdvnv. 
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*)  Syr.  jjn:>^->  gr.  nffo^fitog.    Man  dächte  darum  leicht 

an  )|GU^^  oder  ^^-rypj  aber  das  folgende  Wort  ist  absolut 
deutlich  (a^,  nicht  ^^^L/  =  *it0lfitt(ttg?  Gr. 

hat  aaxtjatc.  ^)  i|.'ta^tov  (vgl.  Brockelmann,  Lex.  Syr.  281,  Sam. 
Krause  2,  473  sq.)»  syr.  jib^^^iaD. 


Fragment  VL 

Die  obere  Hälfte  eines  Pergamentblattes  mit  altertümlicher 
(7./8.  Jahrh. ?),  auf  fol.  r  vergilbter,  aber  noch  leidlich  deutlicher, 
auf  fol.  V  dagegen  ganz  verblichener  und  am  Kaud  durch  Wasser- 
Üecken  teilweise  zerstörter  Schrift.  Fragment  einer  mir  unbe- 
kannten Yita. 


b 

a 

:JJoa 

Joo, 

• 

Untere  Hftlfte  fehlt 
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SchuUhett,  Cäiruiiich'palä9tim$che  ^VagmaUt. 


Untere  Hälfte  fehlt 


Beideiiiul  jj  inversxLm.  p  inversum.  ^  So  (N^ni"»:),  nach 
Analogie  der  Verba  pr.  «  (wie  im  Samaritan.) ;  vergl.  das  masc. 
ImQ»  Jes.  43, 11,  Zach.  9,  9,  Joh.  5,  21b  cod.  B.    «)  Lkat  sich 

wie  cfikiolj;  oder  obüDlJ;»  ftber  die  beiden  letsten  Bnohstabai 
sind  ganz  yerUasst       Das  o  ist  unsicher.    ^  £(va.    ^  Der 

Anfang  des  Wortes  (1 — 2  Buchstaben)  ganz  unleserlich. 

r.        Ob  ersetznng:  .  .  .  unser  IUeaautg^  der  sich  von  Ort  n 
Ort  yerbarg,  weil  er  es  nicht  Aber  sich  brachte,  mfissig  zu  situn, 

und  noQQViola  zu  weiden  .  .  . 

.  .  .  [die  Gnade  oder  etwas  dgl.]  Jesu,  die  Alles  lebendig 
macht  (oder  »rettet*).  Und  als  ich  aber  durch  die  Gnade  unseres 
Herrn  Jesns  kam  nnd  anbetete  an  allen  heiligen  Stätten  .  .  . 

T.        ...  der  heiligen  Vftter  .  .  .  auf  dem  Berge  Sinai  ...  in 
den  Tagen  des  Petms,  üipautg  der  Stadt  Alexandria^ 

.  .  .  aber  der  Gedanke,  nach  Jemsalem  za  gehn,  um  anza- 
beten  an  den  heiligen  St&tten;  denn  ich  hielt  es  nicht  ans,  zn 
sehen  das  BOse  nnd  .... 


1  Qnartblatt,  Palimpsesi  Unten  Schrift  gänzlich  yergilht, 
aber  nodi  leidlich  gat  zu  entziffern,  c  7/8.  Jahrh.   Später  ist  das 

Blatt  gefaltet  und  qnerttber  mit  einem  arabischen  Texte  asketischen 
Inhalts  überschrieben  worden.   Die  Erzählung  ist  mir  unbekannt 


Fragment  VII. 


r. 


c 


a 
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T. 


OOf  1/  <^ 

b 


otU^Skü 

OO)  VVXäJi. 

IiodV 

• 

lijo 

■ 
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d  b 


^)  Zu       y  (so  nochmals  in  diesem  Fragment  v     vgl.  das 
Partie.  Luc.  23,  32  in  cod.  A  und  B.  Die  weit  häufigere 

Aphelform  ist  ^^ao/  ^  p  moermm,    ^  Die  Syntax 

unseres  Dialekts  weist  öfters  solche  Barbarismen  auf,  TgL  das 
hftufige  Jix  ci(.ito(iot, 

r.       Übersetzung:  . . .  stand  (oder  stehend)  zu  seiner  Rechten, 
ünd  jener  Knabe  sdiiokte  ro  mir  her  einen  von  denen,  die  tot 

ihm  standen,  und  der  führte  mich  zu  ihm  hin,  und  er  sprach  zn 
mir:  „Du  bist  der,  der  sich  fÖr  Eulogios  verbärgt  hat?"  ünd 
alle  die,  die  (da)etanden,  hohen  an  und  sprachen:  , Jawohl,  Herr!* 
ünd  weiter  sprach  er:  „Sagt  ihm:  deine  Bürgschaft  wird  in 
Anspruch  genommen  werden.*  Und  ich  sagte:  , Jawohl,  Herr, 
von  meinen  Händen  sollst  du  sie  in  Anspruch  nehmen ;  gieb  ihm 
jedoch  noch  ein  Gnadengeschenk.**)  Und  ich  sali,  wie  zwei 
von  ihnen  dem  Eulogius  viel  Geld  (wörtl.  , Reichtum*)  in  den 
Busen  weglegten,  und  wie  er  Alles,  was  sie  beseitigten,  in  seinem 
Busen  aui'uahm.    Und  ich  erwachte  und  ich  pries  Gott. 


*)  )dV^  if.  st  Abs.)  wird  das  sein ,  wns  tyr.  Jb^Ottt,  d.  h.  aÜMfUt 
(▼gL  Uber  diMM:  Usen«r,  Dtr  helL  Theodcwiiu  p.  140). 
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V.  Eulogius  aber  ging  hinaus  zu  seinem  Berufe,  nach  seiner 
Gewohnheit.*)  Und  siehe,  als  er  an  den  Fels  klopft«,  da  hörte 
er  wie  den  Lärm  von  irgend  etwas,  und  er  fand  ein  kleines  Loch. 
Und  er  Uopfte  wieder  und  fSemd  eine  Höhle,  toU  Qoldes.  Da 
wunderte  er  ach  und  sagte:  «Dies  Gold  ist  Ton  dem  der  l^der 
Inaela;  was  soll  ich  nim  fhan?  Wenn  ieh  es  nach  der  Stadt 
nehiiie,  sa  hört  es  der  Arohon  und  nimmt  es,  nnd  ich  stflize  sogar 
in  grosse  Gefahr.  Nein,  ich  will  es  nach  einem  andern  Orte 
nehmen,  wo  Niemand  mich  kennt."  Und  darauf  mietete  er 
Kamele,  (angeblich)  dass  sie  Steine  trügen,  und  in  der  Nacht 
lud  er  das  Gold  auf  und  schaffte  es  com  Mussofer. 
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Quellen  zur  indischen  Musik. 

DimodsrA. 
Von 

in. 

atha  prakirQakaiii  likhyate  || 

BC:  prakTrQakSdhjäyal^  prirabhyeta  | 
1.  atha  gftopayogityid  älaptigamakädaya^ 

nirGpyaote  mayS  samyak  laksmadf^tyft  ta  tattvata^^  || 

A:  ^aptir  gama®.    C:  laksad^ 
2  =  S  m,  186.    ABC:  sä  piiiiar  dvividhä  rä". 

3.  svasthänakais  caturbhir  yä  kriyate  rüpakaip  vinä  j 
sä  rägälaptir  uditä  rüpakaksepanäntarä  || 

4.  rägopave^anam  yatra  sa  sthäyl  svara  ucyate  | 

yas  caturtha^i  svaras  tasmät  sa  tu  dvyardha  udlrita^^  || 

5.  tasmäd  adhastaue  yat  tu  cälanam  kriyate  svare  | 
mnklMM^at  ta  kaäiitat  svasthinaip  prattiamaip  ca  tat  || 

8  A:  krijante.    4  A:  sa  tad  dTjaidha.  8 — 5  efr.  S  III, 
187^189  a. 

6—8      S  m,  189b.  190.  191.   ABO:  <>baip  ta  Ayi^.  ABC: 
dvign^aip  cälayitvä.  ABC:  ebhi)^  sthinai^  catorbhis  ta  (C: 
yi)  rigälaptir  vidblyate  || 
9  a.  idam  evocyate  tatra  gänavidbhih  porätanaib  | 

A:  ^te  rägani  anibaddhaqi  po^.    Ol  iyam  evocyate  mäaam 
anibaddham  pu®. 
9b  =  S  m,  193a. 
10  a.  rüpakälaptir  esä  tu  dvividbä  kaÜiitä  budhaib  | 

cfr.  S  m,  193  b. 
10b— 14a  =  S  m,  194a.  195.  196b.    ABC:  Vkäkhyädyä. 
ABO:        sainjfiaikS  pari.    ABG:  rüpakasaip^rayät  C: 
stbäyirüpakabhafi^   B:  om.  18  b.  14  a. 
14  e.  iyam  evoc^te  loke  nematebdaDa  gfiyakai)^  || 
15.  16a  =  S  m,  197.  85a.  ABC:  <Hib  kriyate  tigjflair  bahabha^. 
16  b.  bhedäb  paßcadaäaiväsya  kathitito  tiripfidaya^  || 
cfr.  S  in,  85b.  86o. 
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17.  18  =  S  in,  87.  88.    AB:  yadä  tu  tatt4rtljäip^Tega\>  syät 
sphuritas  tadü  |    C:  yadä  drutatj-tl^. 

19.  drutavegena  llnas  tu  kampane  gainako  bhavet  | 
lagbavegena  kampas  ced  bhaved  ändoiitas  tadä  || 

cfr.  S  III,  89  a. 

20.  näiiaprakäravaktratvain  svarakarape  yadä  bhavet  | 
vegädhikas  tadä  prokto  gamako  valisaipjüaka^  || 

ABC:  %UDpo  ya»;  vego  'dhi^   cfr.  8  m,  89b. 
2U  SB  S  m,  90a. 

21b.  kaviihe  ta  komalati  kampe  gntbito  yaUlak^mayok  || 

cfr.  8  m,  90b.   0:  kampo  granth*. 
22a.  kunilo  DSma  gamakas  tadä  prokto  manl^bbUi  | 

cfr.  S  m,  90  b. 

22h.  28a  =r  S  m,  91.    ABC:  agfrixnam.   ABG:  <1iato  bhavet  || 

ABC:  sa  gamako  y^l?. 
23  b.  kramäd  gacchan  bhavet  kampo  yaicitryäd  hydayaipgafna\^  || 
24a.  plävito  gamaka^  prokta^  plntamanena  kampanaip  | 

cfr.  S  m,  92  a, 

24b.  25  =  S  III,  92  b.  93.   ABC:  ukto  gamako  nämitäbhidhat  || 

26.  etesäm  eva  bhedänärn  yadä  syän  iniAranain  mitha^  j 
mi^ritas  tu  tadä  prokto  gamakas  tadvicak^a^ail^  H 
iti  gamakäVi  || 

C:  Odänäm  yasmän  mi<>.  cfr.  S  III,  94a.  1—26  Tag. 
113—115. 

27.  Bthäyä  api  bbavauty  atra  gamakävayavätmanä  { 
prasiddhäs  tadvidäip  te  ta  noktä  vistarabbititab  || 

28  =s  8  m,  80.   ABG:  «^fiaktitvam.    ABG:  «Miodbhayam  || 
29.  tibiBthtnaip  bhaved  yasya  mädhoryaip  snigdhatS  tathä  | 
gämbhlryaqi  midatä  raktib  pn?^)^  käntir  anadhyanib  || 
C:  «tä  tekti)^  pa<».   cfr.  8  m,  81. 
90—82      8  m,  82—84.    B:  anndhyanivibniaO.    AB:  %TaratS 
stbäyitvarp  sthäna^.  C :  ^ratä  ni^^ayaratä  sthätyaip  sthina^. 
ABG:  ^kai^yam  ily  etat  knfönraip  tu  da^. 
83.  etatprasangato  lak^a  gSyanäder  athocyate  | 

layatälakaläbhijflo  grämarägädibhedavit  || 
84  a.  gltazp  gäyati  yo  näma  rafljakah  sa  tu  gäyanab  | 
84b— 86a  =  S  III*  13—14.  ABC:  su^äriro  bhaved  yas  tu  graha*». 

ABC:  "bhäs-ridibhedajnas  tälavittaraah  p    ABC:  ^gäiiani- 
puno  vividliäläpakovidab  |    ABC:  gamake§u  ca  sarve^u 
sthänatrayalasad^, 
36  b.  äyattakaijthaväfl  chuddhachayalagaviiiesavit  || 

cfr.  S  III,  15.  C  als  36  c:  jitaöramah  sävadhänab  sarvado- 
savivarjitat ,  als  36 d:  S  III,  17  gitajnai|^  kathyate  gä- 
yanottamal^  || 

87  s  8  III,  18.    ABC:  kaift  cid  gn^air  upeto  'pi  sado^ 
88^  saqida^todghi^t&hhltädido.sä^  syu^  pa&cayupfoti^  | 
cfr.  8  in,  24»— 26b. 
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88b— 39a  s=s  8         27.    ABC:  gäyed  asaa  saipda^t»  ncyate  | 

ABC:        SItkSrt  sltkr^ 
89  b.  bhayinTitas  ta  yo  gäyet  sa  bhlto  gijano  bhavet  || 
40a.  tenkitab  sa  budhair  nktas  tvarayi  yas  tu  gfyati  | 

cfr.  S  III,  28  a. 
40  b  =  S  III,  28  b.    A  B  C :  otab  kampim  jöeO. 
41a»  karälodghätitamukliah  karäll  gäyano  matab  | 

cfr.  S  inj  29  a.    ('":  oiodgliatita**. 

41b— 43  =  S  TTT.  29b— 31.  AHC:kapilab  sa  tu.  ABC:  ^griv* 

Tiiukhavikäravan  {(' :  "kärakrt)  |j 
44a.  jht»mbaka\i  kathita^  sadbbir  gayaosl^  sarvato  'dhamab  | 

'  cfr.  S  III,  31  b. 
44b  =  S  III,  32a. 

45.  vakrikftya  tu  yo  griväip  gäyed  vakrl  sa  ucyate  | 
gitraqii  prasärya  yo  gäyan  prasiri  sa  tu  gäyanab  || 

46.  netre  nimilya  yo  gäyet  sa  tn  prokto  nimilakab  | 
nxraso  raktüano  yab  sa  prokto  Yiraao  'dbamab  II 

47.  Tastuvaijyasvaiaiii  gäyet  so  'pasvara  ndäbrtab  | 
avyaktavaivaip  70  gfiyed  avyaktab  sa  nigadyate  || 

48.  sthänatrayaip  na  Saknoti  präptuip  gänakriyäsu  yab  j 
sthänabhrastab  sa  katbito  gltajfiair  gäyanädhamah  || 

49.  öuddhaccbäyälagau  rägau  iiii^rayan  yas  tu  gäyati  j 
8a  misrakas  tatbänyesätn  rägänäm  api  niisranat  || 

AB:  prasäraved' gä» '   cfr.  S  III,  32  b— 36. 
50— 52a  =  S  III,"^  37.  19.  20  a.    0:  stbäyvädivvavadhäO.  ABC: 

®yuii  kathyate  sänu^.    ABC:  bbavakas  Ceti. 
52  b.  syabuddbyatii^yenäQyacchäyäm  anukaroti  yab  || 
58.  anakärab  sa  kaUiito  dvitiyo  gäyano  badbai^  | 
syayam  oYa  rai^vif^  rasiko  gäyano  bhayet  jj 
54  a.  g^ena  rafljayed  yas  tu  drotygätä  sa  raHyalnb  | 

cfr.  8  m,  20b.  21a. 
54b— 56  =  S  m,  21b— 23b.    ABC:  bhävakat     ABC:  yo 
gäyed  eka  eväsäv  ekalo  (C:  ekallab  so  'bbidbiyate) 
yano  bhayet  ||    ABC:  ^'yanvaoamädbaryatelitTain  adbiko 
gunab  II 

57.  vägvarnasaiiuidrtyas  tu  iiiätur  ity  iicyate  budhaib  j 
geyam  dbatur  d^ayo^i  kartii  jnokto  väggeyakärakab  || 
B:*vagopa^    AB:  dhätudv'\    cfr.  8  III,  2. 
58—59  ==  S  III,  3.  4a.  üb.    C:  cbanda^prabhävaveO     ABC:  ra- 
sabhävädivijäänaip  sarvade^asthitijfiatä  ||    AB:  ^läjüäiiaip 
brdyadänraföUtä  (=  5  a). 
60  a.  saipgltadistranaipunyaqfi  pratibhä  ea  sabbi^ayab  | 

B:  <%bäTa8a<>. 
60b  =  8  m,  7a. 

61a.  pratvangadbätunirmänam  aniicchistärthigalpaiiaip  j 

AC:  »thakalpao.    cfr.  8  III,  7b. 
61b  =  S  HI,  8b.   AB:  päthäntara«    C:  patäntara^. 
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62.  ityädijjunasampannah  6restho  väggeyakärakah  \ 

dhätor  iitisayar]!  kurvan  mätuiiiandas  tu  madhyama\i  [j 
()3.  apragalbhah  prabandhesu  bbavet  so  'pi  ca  madhyania\ii  | 
aoyadhätor  mätukartä  kut^ikäro  'dhumo  mata^  {| 

cfr.  8  m,  9b.  10.  8a.  11c.   27—68  Tag.  116—119. 
iti  irTlakfmldhttrasQtacatandSmodaravinoite  saqigltadarpane  pra- 
kteQikidhyäjas  tftiyal^   3  |  6abliam  astn  || 
B:  iildiinodara^. 


IV. 

atha  prabandbSdhjiyab  || 
1.  sranr&gädikaip^  8arvai{i  gitopakaraQaip  yata^  | 

nirfipitam  pradbänatySd  alba  gltatp  nirOpyate  || 
2a  nirnayakäraQam  kftaqi  äästnüaksanasatiiyiitaip  | 

A:  ^vaip  gTyate  kara^aip.     AC:  vEgopakärena  kftaip.  B: 
^^^aip  kftäm  6ä®.    C:  iSästratädhärasamyutaib  | 
2b.  3a  =  S  IV, '5.    A:  «laptibandhaO.    B:'«laptim  bandba^. 
3  b,  prabandbo  rüpakarn  vastii  tasya  sainjfiätrayain  bbavet  I| 

4.  atbavä  |  gltatp  ca  riipiikain  vastu  jtrabandbo  geyani  ity  api  | 

glt€  paficäbbidhal;  prokta  grautbe  'smin  pürvasüribbi^^  |1 
C:  atba  matäntare  |  gltam. 

5.  dhätuh  prabandbavayavab  sa  cudgrahädibbedata^  | 
caturdbä  katbito  bbägas  tv  ädäv  udgrähasaipjfiakab  || 

6.  idiy  ndgfhyat«  gltam  yeDodgrähaB  tato  bhavet  { 
meläpako  dyitlyas  tüdgrShakadbrnvamelanät  || 

7.  dhra?atväd  dhrayasaiiQftaB  ta  tftlyo  b}iSga  ncyaie  | 
£bhoga8  tv  antimo  bhSgo  gitapürQatvas&eakat^  || 

cfr.  8  IV,  6b.  7—8. 
8  =  8  IV,  9.   ABC:  antare  kya  cid  (C:  kafi  dd)  dbstur  nkto 

ntaräO.    ABC:  «rüpakädisu  dr^». 
d.  caturdbätus  tridbätaS  ca  dvidbätur  iti  sa  tridbä  | 
meläpakäbbogayos  tu  kva  cit  kva  cid  abhävatab  U 
cfr.  S  IV,  IIb.  IIa. 
10— lla  =  S  IV,  12.  13b.    AB:  sad  aügäni  Miavanty  asya  sva«. 
C:  sad  angäni  prabandhasya  sya®.    AB:  **lau  ca  puijiso 
neträdikängavat  ( 
11  b.  tälasvarau  tu  tatpädau  äabdas  teneti  tenakab  || 
cfr.  S  IV,  15  a.  17  a. 

12.  prakäÄakani  iiiaiifralasya  padam  artbaprakäi^akain  | 
päto  vädvodhhavah  sabdü  birudam  tu  gunäbbidbä  1| 

B:  pädam.     B:  ".saka\?.     C:  ^daip  tadgu^.    A:  ^dhäb.  cfr. 
8  IV,  17  a.  16  b. 

13.  tikft  caccatpntädib  syät  syar&b  sarigamfidikäb  | 
tattatkaryadirupena  tattatsthane  niyefonaqi  || 

AB:  syarab  .  .  %ab.   G:  <lEiiyäDiii1l^ 
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14.  prabaiidhajätayah  panca  kathyante  täli  kramena  tu  | 
sadbhir  angair  medinl  syän  nandini  pancabhir  bhavet  || 

15.  caturbhir  dipinl  proktä  tribhir  angais  tu  bhävini  | 
dväbbyäm  tälävall  jätir  angäbhyäm  upajäyate  || 

AC:  tu  pävinT  |    AC:  dväbbyäm  tärävali  jä^  (C:  taxft^ 
cfr.  S  IV,  17  a.  16  b.  15  b.  19. '20  a. 
IGa  =  S  IV,  21b.    ABC:  ^'amän  niryuktah  syäd  ato  'nyathä  j 
16  b,  aniryukta  iti  dvedbä  prabandba|]i  pariklrtita^  || 

efr.  8  lY,  21a. 

17.  tatra  gltopayogitväd  ga^agurySdi  kathjate  | 
trigDmr  magaQO  bhllmidaiTatal^  irtprado  nr^äip  || 

18.  ya  ädjo  yrddhikfl  lidyo  ro  lamadhyo  mrtipradab  | 
igneya)^  so  *iitaga)^  sthinabhraiptekrd  TiyndaiTatab  || 

19.  to  'ntalo  'mbazadaiTatyo  nirdhanatYakaro  orvatp  | 
madhyugo  jas  tu  satuyinikpradab  saurayas  tu  kTrtikrt|| 

20.  gädir  bbas  trilaghur  nah  sySd  Syn^k^d  devaväsava^i  | 
akacatatapayateyargis  tesäm  etäs  tu  devatä^  krama^l^  || 

17  C:  gagavargädi.    cfr.  S  IV,  57—59.  60  a.  61a. 
21a  =  S  IV,  60b     ABC:  bhaomo  saumyo  jl»    ABC:  "bab 
öani  ravT  rähub  1 

•  j 

21  b.  äyuh  kirtim  kurute  taträdyo  'nyo  ya^askäi  i 

22.  saini)adam  äviskurate  trtlyakas  tas  tu  saubhägyam 

ta^  kirtim  po  luandyam  mftyum  yab  6ünyatäm  äas  tu  || 

23.  stutyasya  ^lokagltädau  prayoge  ganavarnayoh  | 
pbaläny  etäni  jäyante  tasmäd  etad  vicärayet  || 

24.  kva  cid  anyo  'pi  katbito  viSesali  so  'bbidhTyate  | 
nakSro  nätoyel  lak§mlip  hakSras  tn  bared  ya^a^  || 

25.  mak5n]|^  samhrt  tasmkd  gltädan  tat  parttyajet  | 
udgribe  tu  dakSraA  oa  bbakiraft  ointare  tatha  || 

26.  Sbhoge  tn  takära6  ca  trayai)i  lak§mlphalapradaip  | 
dvijaTar^o  'kavargabhyftip  cat&bbySip  kfatriyo  bbavetH 

27.  tapäbhyii|i  TaUyaw^aiS  ca  yaäftbhySip  Aadrasainjllakab  | 
elSkara^a^befiklbbir  yartinyS  jboinba^ena  ca  || 

28.  lambbSräBaikatSlibbib  foddbaalljo  '«tabbib  smrta)^  | 
tatrailftprathame  pSde  kSxyaiii  kba94Adyayai|i  bndhaib  || 

29.  Bfinnprasaip  tad  ekena  dbatnna  bhmnani&tnkaqi  | 
gamakäkbyaprayogai  cet  tadS  radrapadSavitab  || 

21b  A:  'nyab  sadyo  yafiO.    cfr.  8  IV,  61.  62.  23.  33. 
80--31  =s  8  IV,  86—87.    ABO:  prabbnniiuSO.    ABC:  dhrufo 
bhayet  tatra.    ABC:  t{i;iyaqi  bbinnadbita  syid.  ABC: 
klxyo  ySg®. 

82  a.  panar  ginaip  yidbayisya  nyiflas  ta  dbravako  bhayet  | 

cfr.  8  rV,  38a. 
82b  =  8  rV,  d9a. 

88.  tilo  'tn  yiniyoktayyo  grahas  tu  vi^amo  bhayet  | 

prabaadhe  'smin  prabhob  käryam  Sauryadhaiiyidiyar^aiiaip  || 
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34.  sämänyapratipattyBrtham  elisimloyalak^a^aip  { 

kathitam  ye  viSesäs  te  jfieyä  granthäntar&d  bndhaih  || 
C:  laksmaitat  purväcäryair  ndiritai|i  flSinSnja®.    ofr.  8  IV, 

39  b.  38  a.  39  b.  38  b. 

35a  =  S  IV,  131a. 

tathä  ca  ratnäkarah  | 
35b-42  =  S  IV,  33—39.    41  ABC:  dhrave  nyäso  gra«. 

ity  elälaksanam  || 
'AB:  ekalako. 
43.  sämänyalaksanam  nästi  karanänäm  ato  mayä  | 

vi.se.salaksanam  tesäm  pratyekara  abhidhlyate  || 
44iL  udgräbadhruvakau  yasya  svarabaddbau  padair  bbavet  | 

G:  ato  yathä  |   G:  svarabaddhai^  pa^.    cfr.  S  IV,  133  a. 
44b  =  8  IV,  1381). 

iS.  i^tMWB'ta  kartavyo  nyäsab  syäd  aipfakaswe  | 

liBikas  tatia  iShiJ^  qrü  layaA  oitra  drato  bhavet  || 
46  i.  miidyaip  karavaqi  caitat  kathitaip  porrasllribhi^  | 

A:  ifte  srare.   cfr.  S  IV,  134 ab. 
46b— 50  =  S  IV,  135-139.    4r,b  AB:  Okara^am  parai|i  ||  C: 
^ra^yaip  bhavet  ||  47a  ABC:  ^bhedftt  tu  dvividbaip  sva- 
rapätayob  |  47  b  A  B  C :  ^'kära^aiii  bhayet  ||  50  b  ^karaoaip 
tad  uktam  bharatädibhi);i. 
M.  hastapä^ädimätre^a  pOrvasmäd  bheda  Trital?  | 

svarädyakaranasyaiva  6ist*"'^  esäip  tu  laksanain  || 
52.  navänäm  gänabhedena  traividbyät  saptaviiiisatih  | 
yatrodgräba.sya  pürvärdbain  glyate  üidanantarain  || 
^3.  attarärdbani  sakft  pas^cat  prayoirutmä  bliaven  na  vä  | 

meläpakas  tu  eätavyäv  atälau  tav  ubhäv  api  || 
W.  alhava  (Ihenkikätäle  kankäle  vä  vibimbitau  | 
tälenänyeQa  gätavvau  dhruvabbogau  laväiiUire  || 
51  ABC:  V^ädi".    52  AB:  nägabhe«.    53  ABC: 

^en  na  ca  |  cfr.  8  IV,  140.  144^145. 
55-56  =  8  IV,  146— 147a.   ABC:  dhruvas  trikha9(}a^  khan^e. 
57.  timiSoyalak^apaiji  caita4  4belLki]ä>yä^  prakirtitaip  || 
gnmthintare  vitefe^a  triipte^  41>«B^<^b  pralbititS)^  | 
yil  laksaiiatp  svaridyasya  karaQasyoditarp  purä  | 
wtuiys  api  tat  sarvaip  tilo  'nyo  risako  bhavet  || 

59.  vilambito  layab  syät  tu  dvir  adgräba6  ca  glyate  | 
^hmvibhogan  sakfd  gäyen  mokso  'sya  dhnivako  bhavet  || 

60.  ktiikilatäle  yatitälake  va  kiulukkake  vä  pratiiiiantbake  vä  | 
▼Unrniitä  ced  iha  vartiiniyä  vivartaniti  prathitä  tadänirn  || 

61.  yasminn  udgrähaparvärdliam  glyate  dvib  sakrt  tatab  | 
Httarärdbain  prayogädyo  bbaveii  meläpako  na  vä  | 

ivir  gitvä  dbruvam  äbbogain  sakiii  nyäso  dbruve  bhavet  1| 

62.  yaträsau  jbombado  näma  täle  iiibsiruke  bbavot  | 
kuijukke  tripu^e  väpi  pratimaij^be  dvitiyake  [\ 
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63  a.  yatitiüle  '44ftti^lttUEat&lyaip  girugirS  bhayet  | 

58  0:  rififtkid  bha^  59  AB:  <>gräha8ya  gl«.  0:  dhniTake. 
60  C:  pratLüdake.  G:  Tartmiyä  Tivartiiilti.  61  AB:  •pür- 
vä&gi  63  AB:  «Hälagno  dntSly  eka^  C:  drotily 
eksfi»  AB:  gSsagirä.  A:  ^räsayel  B:  ^giro  bhavet  G: 
Oräsayot.  cfr.  S  IV,  152-156. 
63b  =  S  IV,  168.  ABC:  saipkhyätä  jhombadä  bhedair  vi». 
64.  ekakha^^o  dvikhapdo  vä  yasyodgräho  bhaved  iha  | 

glyate  'sau  sak|*d  dvir  vä  dhruvo  yatra  bhavet  punalj  || 

65  a.  dvir  äbbogo  dhruve  mukti\^  prabandha^  sa  tu  lambbaka|^  | 

cfr.  S  IV,  16y. 
65b.  66a  =  S  IV,  175ab. 

66  b.  niätrilvävS  k«  tripaftcäsad  variuijäh  paficavimsatili  || 

C:  dvirukäs  te.    0:  *^Äad  rupai^i  paüca*^.    cfr.  S  IV,  177. 

67  S  IV,  179. 

68— 75a  =  S  IV,  24—26.  28b— 32.     70b  AB:  ityadi  saipjiSa- 
ka]|^  I    71a  AB:  paücabbaügi  tata^  paraip  |    71b  ABC: 
dyipadl  ca.    73a  AB:  jhamba4a)|i  kan«.    C:  jham- 
pata^i  kau**. 

75  b.  prabandbä  viprakirQikhyi)^  sSlagfis  ta  dkniTädaya^  || 

cfr.  S  IV,  22.  312  b. 

76  =  S  IV,  815.   ABC:  «llti  sapta  U  || 

77.  fiarfigadeyena  kathitä  militi)^  paficasaptatit  | 

ke  cid  esa  prasiddhä  ye  taÜaksaqam  ihocyate  {| 

78.  kanj^^abbäsavä  baddho  biriidair  varnatälata^i  | 
▼aroasamjnab  prabaodbo  'yaqi  trividhas  tälabbedata\^  || 

cfr.  S  IV,  181. 

79— 80a  =  S  TV,  182.  184a.    ABC:  nyäsas  tu  tonakair  eTa  sa. 
80  b.  tasya  bhedas  tu  bahavo  jneyä  graiitbäntaräd  budhai^  || 
81.  udgrabadhruvakau  yasya  pätair  cva  vinirmitan  | 

särthakair  artliahiiiair  vä  nyasanani  tu  grahe  bhavet  || 
82  a.  sa  kaivädah  suddhamisral^  j)ätabhedad  dvidhä  niata^  | 

AB:  obheda  dvi«.    C:  %beda  vi".    A:  matäti.     cfr.  S  IV, 
198.  199. 

82b— 87  ==  S  IV,  218—21.  247.  82  ABC:  Ovräto  yo.  88  ABC: 
^ottaraväkyädau.    ABC:  Mena  dvividha^^  kathito  bn*. 
84  ABOrsyarenyisa^catan.  AB:  «ke 'fhavi.  86  ABC: 
nyäso  graba\^  sYare  cäsya  sapta**.    87  ABC:  ^^yante  tid- 
isan  mätrkä  bbavet  || 
88  a.  mfitrk&panrayarQäni  ke  cid  vikyim  manyate  | 
88b--90  =  8  IV,  248b.  249.  250ab.    88  AB:  yi  tu  saips« 
89  A  B  C :  sä  divyä  prä».  ABC:  »lai«  ca  manii;!.  90  ABC: 
Mdbä  gadyajä  sä  nibaddbä  padyiyä  matS. 
91,  tälair  anekair  viyidhaiä  ca  rägair 
Vfitais  tatbäfigair  api  dhätubbiä  ca  | 
!5rngäravTrädirasair  upeto 
uibadhyate  rägakadamba  e$a  || 
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92  BS  S  IV,  251  bc.  ABC:  tälamftnadyajena  sySn  mmdyivartas 
tadä  bhavet  || 

93.  tälenaikena  gadyena  ke  cid  enarp  jagnr  budhä^  | 
etasmäd  rägatälädyair  dvigu^a^  svastiko  bbayet  || 
cfr.  S  IV,  253  a. 
94a  =  S  IV,  253b.    AB:  <Haii  tathä  | 
94  b.  naiidyävartätmagän  bhe diuns  caturali  ke  cid  ücire  H 

95.  dviguiias  cätra  vijneyah  pürvasinäd  ultarottaralii  | 
svastikäd  dviguyatp  ke  cid  abjapatraip  pracaksate  {| 

96.  dyaiguQyaip  ca  taio  'nyasya  na  taUaksye^y  adarSanät  | 
kartavyati  pnnram  äläpab  sa  oa  tilayiyaijita^  || 

97.  prSptU  ea  rUpakSlape  taayata^  prati^edhabhik  | 
cacoatpnteDa  dvir  geyaip  praiyekaip  padajpaficakaip  || 

98  a.  tenaiva  ca  svaräb  pätä  jfieyä^  käryo  'ntaras  tata\^  | 

94A:OgäbheO  95  A:  ntaraip.  96  A:  «laksesv.  97  B:  pratiban- 
dhabhäk  |  98  B:  »räb  päi)opäb  käryo.  cfr.  S  IV,  253  0.  254. 

98b -104a  =  S  TV,  255—260 b.  99a  ABC:  tataä  cacapufe- 
näpi  gätavyam  padapancakain  j  99b  ABC:  pOrvavac  ea 
svaräb-  lUObABC:  tenaikasvarapätakäh  |  101a  ABC: 
Omänät  prthak  pätair.  101  b  A  :  otälakah  ||  102  a  A  B  C : 
tattälä^  sywh  svaräb.    lU4ii.  ABC:  *^nüniritha  teuaka^  | 

104  b.  gätavyo  'nte  prabandhasya  nyäsa  äläpake  bhavet  jj 

105  a.  paAcatSle^yaro  nSma  sarrafliddbipradäyaka^  | 

A:  prabandhfikbyo.   AB:  näma  al&®.   cfr.  8  lY,  260c 

105  b.  106  a  r=  8  IV,  261. 

106  b.  nibaddbo  bahnbhis  tälair  dyiyidho  gadyapady^jab  || 

107  a.  tälii^avo  bhaved  e^a  prabandho  'nvarthanfimaka]^  | 

cfr.  S  IV,  262. 

107b.  108a  =  S  IV,  263.  264.    ABC:  tälaid  caturbhl  rägaiö  ca 

sa(^ango.    ABC:  srlratlcras  srivi*^*. 

108  b.  sadaugo  'yam  svaräntah  syat  prahandhuh  sn phalapradah  (] 

109  =*  S  IV,  265!  266a.    ABC:  ^bbangis  talai  nigai:^  ca  p'afica- 

bbih  I    ABC:  ^läbhyäm  pätaih  pafieänano  'ntÄgailj  jj 

110.  tälai  rägais  tribhih  prokta  umätilaka-sanijfiakah  I 
bimdäntäs  trayo  'py  ete  sadaügab  püriklrtital.i  jj 

111.  yasmin  yijayatalena  yijayo  glyate  prabho\^  || 
tenakaii  ca  syarai^  pätai^  padair  nyisaft  ca  tenakai|;i  || 

112    y^ayäkhya^^  prabandho  'yaip  yijayaSnprado  nr^äm  | 
cfr.  8  IV,  266 ab.  276. 

112b— 125  =  S  IV,  278—80.  283—90.  298.  309.  811a.  316— 
18.  114b  A]?C:  hamsalllo  hamsallle  täle.  ABC:  »pä- 
tajau  II  117a  ABC:  brahmavisnusivastutyä.  119  b  ABC; 
birudair  glyate  yas  tn  imtair.  120a  ABC:  *^nyti«^o  bhavec 
chrTvardhanäbliidhali  121  b  AC:  padäntesu  pro**.  B:  oin. 
122a  AC:  sä  dhüUarlti  kathitä  (C :  vikhviXtä)  lätabhusä- 
vinirmitä.  B:  om.  124a  AB:  khaj>(ja  ädima^  |  AB: 
Haraip  bhavet  || 
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126  a.  jayantädiprabhedena  klrtitSs  te^a  fo^ate  | 

cfr.  S  IV,  819  b. 

126b— 128  =  S  IV,  820— 22a.   ABC:  »gire  kha«4»  ekidaiik- 

§arab  II 

129.  glyate  cej  jayanta\i  syad  ayu^isribalavardhanat  | 
vire  nilisärutrilo  ca  giyate  dvädasäksarah  || 

130.  khando  'sya  sekharah  sa  syäd  buddhisaubbägyado  np^äip  | 
trayodaiiäksaro  bäsya  utsäba]|^  pratimantliatah  || 

131a.  manvaksaras  tu  karune  madhuro  hayalllayä  j 

cfr.  S  IV,  322  a— 824  a. 
131b— 132  =  S  IV,  324  b— 325.    AC:  Was  titbivanyakab  || 
B:  ^malästivar^aka^.   ABC:  ^tälena  kaläiT?a^  kontalo'd- 
bhnte  j  vipralambbe  tn  kamalo  jbamptttleiia  gl3rate  || 
188.  tasya  kha^^as  ^  kartavyo  badbai^  saptacUuSfik$arai|?  | 
af^daiSkfarafi  cäro  yH«  nibAnitilatab  || 

184.  TlrairBgirayor  ekatSlyS  proktas  tu  nandana^  | 
ekonayiqifodYarvat^  sa  samdddbipndiyakaly  |l 

185.  vTre  hasye  oa  ^r^C^  giyate  oandratekharab  | 
pratimaQtbena  talena  vixptetyaksarakha^cjaka^^  || 

186.  ekayiiptotyaksaras  tu  pratimaptbena  giyate  | 
^fSgäre  'bhist^phaladah  kämodäkbyo  dbmvo  budbaib  || 

187  a.  dTavims^atvaksaro  bäsye  Y^ayab  syid  d?itTyatab  | 

clr.  8  IV,  326—28.. 
137  b  =  S  TV,  829  a. 

138.  trayoviinsiativarnas  tu  kandarpo  bhogado  dhniYab  j 
caturvini^ativarnas  tu  kridätälena  giyate  || 

139.  ^nigäravlrayor  esa  jayainaiigalasainjfiakah  | 
parRaviini^ativarna.s  tu  dbruvakas  tilakäbhidhah  || 

140  a.  sadvimsatyaksai-o  jfieyo  gäyakai\i  sarvasiddbaye  | 

"A:  «ksaro  yogyagäyakaih.    cfr.  S  IV,  329  b— 331. 
140b  =  S  IV,  332a.    AB:  Okha^^e  kha^dadTaye  'thavä  || 
141.  dviTiramaip  bbaved  yasya  kbaii^am  udgräbasanijflakaip  | 

dhrnyakba^daip  tato  dvi^^  syäd  vikalpenintaraa  tatab  || 
142—145      S  lY,  884.  886—88.  142b  ABC:  oyisas  tato  dbroT« 
ya^a  sa.    148a  ABC:  ^^käro  bbayed  e^a  tilabhedena 
maothakab  (C:  saipjfiakab)  |    144a  AB:  %  bheda^iiil 
145  ABC:  Hena  bäsye  (C:  gaQät)  syäd  adbbute  kamalo 
bbavet  |    ABC:  ^gbunaikena  mantbakab  || 
146.  pratimantbädiyastllnäip  [lak^anarn  manthavan  mataqi  | 
üdgräbädigatam  sarvam  blx  das  täjlakfto  bbaTet  || 
B:  om.  [  ].  *  cfr.  s'lV,  839a. 
147— 148a  =  S  IV,  340c.  341.    ABC:  "gäre  pratima^tiiaM? 
ABO:  ^dvena  giyate  || 

148  b.  kamne  sväd  vicäräkbyo  virämautäl  laghutrayät  || 

cfr.  's  iV,  842  a. 
149a  =  S  IV,  8121).    AliC:  Hg  tatali  | 

149  b.  vaikuudädij^rabhedena  Dil;säru|^  sa^vidbo  bbavet  || 
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150.  d&bhyäip  läbhyäqi  cm  Taikimdo  ni^^sSnir  maügalo  bhavet  | 
▼irSmintacirQtadYandvid  bhayed  SnaDdasainjfiaka^  || 
efr.  8  IV,  844  b.  845. 
151a  »  S  iV,  846a.   ABO:  8jU  Samaras  ta  lagbudTftyit  | 

151  b.  savirämäd  vi&cchitas  tu  latrajSd  dratayngmatal^  || 

152  a.  lena  drutäbhyäm  laghiiiiS  yiä&likhyo  bhaved  iha  | 

cfr.  S  IV,  347. 
152b  =  S  IV,  348a.    ABC:  ^tälah  sa.lTidlio  blmyet  || 

153  a.  tiüasTampabhedena  ni^äaOka^  iafikabbedata^  | 

cfr.  S  IV,  348  b.  n49a. 
1531^—156  =  S  IV,  341H>— 353a.     15r,a  ABO;  »bhute  tathä  ! 

156b  ABC:  Sft  cäläftädiLränatah  || 
157  a.  caturvidho  bhavcd  esa  na  laksye  drsyate  tathä  | 
157b— 160b  =  S  IV.  :?53c  — 357i.   157b  AB:  kautuko.  159a 

ABC:  'bh}  udaye  ca  sah  | 
161  a,  bhidyate  gänabhedeiia  layabhedena  ca  sphiitam  | 
161b — 165  =  S  IV,  357  b— 360.    164b  ABC:  äläpaparvodgrä- 

bädiTi^.  165a  ABC:  ^laptiprakatikara^arp  mataip  |  165b 
ABC:  ^6Tena  klrtilS  || 

166.  prasiddhä\^  ke  cid  anye  'pi  kathyuiite  särppratani  ma^ä  | 
8ak|d  vä  geyakärena  vTra^fngära.saTTijnakalj  || 

167.  saptabhih  saptabhis  tiilair  gitais  cäpi  yadrcehayä  | 
ädyakhandaqi  parityaiva  gTyante  'iiyesu  manthakäh  || 

168.  prayogair  vividhair  yuktali  slesah  syäd  vlrakainavoh  [ 
sväiuinas  ca  kaver  nuiimäiaipkftÄir  vividhair  mata\^  || 
iti  vira^iTigärat  || 

169.  caturan<_^as  catulikhandah  khandarrai  rägasarpyutaih  | 
madhye  tuadhye  bbavanty  atra  ragavarjäny  amüuy  alba  || 
iti  caturaiigah  || 

-AB:  räjavarjaui  a*^. 

170.  asvaiva  dvigunah  khväto  nämnä  sarabhalllakah  1 
chandasä  tena  kathito  muktuko  vä  bhaved  a^au  || 

iti  sarablialihih  || 

171.  khaiidair  bhänumitaih  süryaprakasas  tu  nigadyatf  j 
svaraih  pätais  tathä  tenair  ])inidaih  padajjaipyutaiii  1| 

172.  puräiioktaprakärena  käryä  tu  ravivarnanä  | 

rägair  dväda^abhis  tälais  tävadbbir  gljate  tv  asau  {| 

iti  süryaprakä^al}  l| 

C:  *^'kärena  yatränuravivarnanät  | 

173.  kbandai^  soda$abhi.4  candraprakä.sas  candravarnanät  | 
pratikhandaqi  kalaikaikä  varpanlya  inaiiisibhih  || 

174.  svaraih  pätais  tathä  tenair  binidaih  padasaipyutai^  | 
rägail;  so^a^bbis  tilais  tävadbbir  glyate  tv  asau  j 

175.  kban(Je  ntime  bhaven  nSraa  srSminai  ca  kaver  iba  || 
iti  candraprakft^l^  || 

Bd.  LTI.  18 
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176.  nimiitah  pät^birudair  aiigatälena  samgatah  | 
samäditalabhedena  ra^araagas  tridhä  luata)^  || 
iti  ranarangah  || 

177.  birudais  tenasamyuktaih  }>rayokti'janasaniinatal,i  j 
nandanäkhyciia  täleua  iiuudima^  panklrtita^  || 
iti  uandauah  || 

178.  uTaratnspräbandbo  'pi  niiiTiiiini  ün  woaoftt  | 
ratnfiDiftiii  navabhii^  kha94^  tivadbbis  tSlarSgakai^  | 
9a4allgo  'yaqi  prabandhi^b  9j§d  gitpietrabhi^£iaata^  || 
iti  naTaratnaprabandba^  || 

172a  A:  ^käieqa  dbStxft  tu  nnvarvao&t.  17db  B:  «kha«- 
dakam  laikä. 

179.  vyaktädayo  da6a  gunä  granthe  'smin  pariklrtitä^  | 
tatra  vyaktam  sphutataräksararägapadasvaraHi  || 

AB:  V  gite  sniin.    AH:  »svanaih  ||    cfr.  S  IV.  374—75. 
180— 181a  =  S  IV,  376— 377a.  ABC;  samaqi  viflädisaqimataip 
(C:  Odi^abditatp)  | 

181  b.  kanthadhvanyekatäyuktam  suraktam  abhidhiyate  || 

182  =  S  IV,  378 ab.    AliC:"  «ki^tarp  madhuraip  puna\i  || 

183  a.  liTaQyapürQaip  nirdo^aip  sSnvaj  janarafijakaip  | 

iti  gitaguijäb  II 

C:  ^9aip  gTtaqi  sj^i  ja^.   cfr.  S  IV,  878e. 
18db-184  =  8  IV,  379. 

185.  padadosäS  ca  ye  ke  cid  yikTado^is  tathaiva  ca  | 
padaikadeSadosäö  ca  t«  sarve  gltam  äSritä^  || 

B:  paradox'    1—185  Tag.  120—136. 
iti    srllaksmldharasutaraturadämodaraviracite  saqigltadaip^^ 

prabandhädhyäyas  caturthah  ||  4  \\ 

A:  iti  8rilak§midharaviracite.    B:  iti  ^dämodarsviracite. 


V. 

1.  glUin  nirflpitaip  tac  ca  yädyädhiDam  ato  mayä  | 
Yädyaqi  uirüpyate  gitan(1yayor  anuraf^akaip  || 

2.  catarvidhai|i  tat  kathitaip  tataip  siL^ram  eva  ca  | 
avanaddbaip  gbanaip  ceti  tataip  tantzlgataip  bbaTet|| 

3.  vi^idi  susiraip  vatptekäbalädi  praklrtitaip  | 
carmüvanaddbaYadanaip  vädyate  patahädikam  || 

4.  aYanaddbarp  ca  tat  proktara  käipsjatälädikatp  gbanaip  | 
gbano  mürtib  säbbighätäd  vädyate  yatra  tnd  Ifbanaip  || 

5.  vinä  tu  dvividliä  proktä  ^nitisvaravisesanät  | 
Änit  ivinä  juirä  proktä  svaraTiQOcyate  'dhunä  || 

ctV.  8  VI,  3—7. 
6— 7a  =  S  VI,  <>.  10a.   AB:  ekatantri  tu  taträdyä  na®  ABC: 

^saijijnaka  parä  | 
7b.  tautribbiV  saptabhi|^  kyäpi  dfäyate  parivädinl  || 
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8— 9  »  8  VI,  11.  12b.  18b.    ABC:  kihali  «r9ga[la!&kbidy& 

bhedä^  sn^iraJvädTagäli  (C:  om.  [])||    A:  ^ghaffi.  BG: 
Oghatä\).    AB:  ^ko  clhakkä  ^kkuli  4akkarl  tathS  ||  C: 
^'ko  dhakkä  kadull  dhakkurl  tathä  || 
10.  trivali  dondabhir  bherl  nihsäi^as  tumboki  tathä  { 
ity  ädavo  'vanaddhaBja  bhedä  Tädyasya  klrütäU  || 
cfr   S  VI,  14. 
11       S  VT.  15 ab. 

12.  ghanavä<lyaprahh»Mläh  syur  ete  'nye        ca  darsaiiat  | 
angulyadipramägaip  tu  viQädaQ4Ädinirmitaip  || 
cfr.  S  VI,  28. 
l'i  taiitrTkakubhatuinbadilaksanani  dharanain  tathä  j 

tadvädane  ca  vyäpäro  vämadaksinaha.stayoV  || 
14.  Taigikäd  aYagantuvyatp  uätra  ^ästraprayojanaip  | 
UK  15a  =  S  VI,  5db.  111b.    ABC:  e^ft  syid  ekatantriki  . 

ABC:  saippannä  sjät  tad. 
lob.  e^ai^a  kirtyate  loke  mramav^^üasainjfiayä  || 
16  a.  äläpiny  ekatnmbi  syWä.  da^^  sylia  nayamii^^ikaV  | 
16b.  17  =r  9  VI,  245a.  246b.  247a.  ABC:  Uiaipa^  AB: 

likerottbaxp.  C:  <>kerotthaip.  ABC:  *rik&  tathä  ||  AB: 
karpisa". 

18.  tumbadvayaip  ca  sarye^ii  YlQädandcsa  yojayet  | 

äghä|lsamjfiaya  loke  äläpiny  ova  kirtvate  '| 

19.  20a  =  S  VI,  255a.  25<J.    ABC:  yadvä  kartavyä 
20b.  madhucchistcna  samölistä  dan(]apr>the  caturda^a  || 
21.  caturdaiSa  svarasthane  särikä  vinivesay»'t  | 

tumbänäm  tritayam  eatra  tiryag  yojyaiji  trtlyakaqi  1| 

cfr.  S  VI,  2H0.  201b. 
Kis^ä  L'ranthäntare  .jneyä  inadhyamä  ya-sthikiiimari  | 
vädaiuidiprakaro  'pi  granthäd  vainikasiksaya  jj 

23.  jfiÄta\'yo  nätra  kathitn  gurvadhmo  yatu  'tra  | 
pinäki  lokato  jneyä  .sastralaksaiialaksitä  {| 

24.  tnmbasihitena  dhano^ä  vödyate  sft  yieak^a^aib  | 
aivapneebastbitaar  vSlair  gu^o  yadanadhanyanah  || 

B:  gunao.    cfr.  S  VI,  407  b. 
25a.  jialySl  lokato  'nyäni  tatavidylni  tattvatab  | 
25b.  26a  =  8  VI,  422. 

^^b.  jita&ramatyaktabhayab  sutelrab  pragalbbadhi^  || 
27  a.  säfadhäno  vainikab  sjSiä  gltav&danakoYidab  | 

cfr.  S  VI,  423. 

27b~80a  =  S  VI,  424.  425a.  426b.  427a.  428a.   ABC:  vaipfeb 
^äd  vainavo  däntab  khädiras  cändano  'thavä  ||    AB:  raup- 
yah  käneano  'py  athavä  bhavet  |     ABC:   tadvad  dve. 
ABC:  pliütkärarandliram  tu  kär^*. 
30b.  tesu  ca  svaraviiiyasaprakäro  vadaiia-^ya  ca  j] 
31-  bhedä.s  ca  sarvam  evailad  viiTicyaiu  granlhalokata^  j 
a§tÄda^Qguloddeääd  ekaikäügulavurdhitä^  || 
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32  a.  caturda.4a  syus  ta  umapatyädisaqpjfiayä  | 

B:  Ovrddhitäh  H   cfr.  S  VI,  432'bc. 

32  b.  33  =  S  VI,  t>G2ac.  663. 

34  a.  evam  ädigunair  vukto  väinsikuh  sväd  ihottamah  | 

34b— 36a  =  S  VI,  784.  785.    C:  cäruvivdini.    ABC:  ^karl  matä  || 

36  b.  tannirmügiaprakärad  ca  rägotpattis  tato  jathi  || 

37».  tat  samip  lokato  jüeyatp  nfttra  ttstraprajojanaip  | 

37b— 40a  s  S  VI,  792.  798.  796.   AO:  <>Tati  dhiiabinid«».  B: 

<NratI  dhirabiI1ld<^  AB:  ^'kirayadaneno^awjitaiii  |  0:  <iki- 

raTadanenopaTaijitaip  | 
40  b.  TUefas  tv  anyato  jHevo  vädyaip  gopälakelisu  {| 
41— 44a  =  S  VI,  7yi».  800 b.  801.  802a.    ABC:  sofiraip  nirmi- 

tam.  ABC:  ^dhätusiktbakäbhyäm.  ABC:  su.sirasya  mnkfae. 

AB:  iintye  tu  mäsa*).  C:  ante  tu  mä$a^.  ABC:  etadvar- 

nänic  chafikhena  vädayct  || 

44  b.  nirniäpakathanani  tasya  jfiätrtvenopayiijyato  || 

45  a.  tad  upek.sya  tatab  pät^b  kathyante  tattadudbbavah  j 

45b.  46a  =  S  VI,  825b.  828b.    ABC:  «bbaväs  ta  evätra  hasta« 
ABC:  sadyojätÄdipaücabhyo. 

46  b.  Dägabaadhidayo  jäHs  tasmin  mnkhyäl^  prakliütä^  || 

47  s=s  S  VI,  847.    ABC:         ^tre  praknrtiti^. 
paflcatrimiatp&tftb  =  S  VI,  48  p.  d70--71. 

48.  atrinye  hastapät&s  tu  jfieyi  granthäntaräd  budhaili  | 
vädyaprabandhä^?  kathyante  patäksaravinirmitä^  || 

49.  50  =  S  VI,  943a.  944.  945a.    ABC:  yesüdgräbädikaip  sar- 

vam  jfieyam  glta^.    ABC:  tuduko  (C:  ^kko)  melapaqi. 

51.  ity  ädayo  'pi  pätäntäs  tricatvärim^ad  Iritäh  j 
tesäin  laksma  svarüpani  ca  iiiardaladisu  vädanam  || 

52.  jfipyam  tad  anyato  loke  kathyate  iiioharäkhya3-ä  | 
yad  t'tut  tiK.lukain  proktain  dardarity  abbidhiyate  || 

A:  tadardity.  IJ:  nadardlty.  C:  tatpadity.  cfnS  VI,  948b.  949a. 
53  =  S  VI,  1017a.  1028b.  ABC:  »ksottbo  mardalab  parikirtitab  i 
54.  vinirmi^aprakiro  'sy^  pätotpattir  atho  yathS  | 

vidakai  ca  mSdis  ta  jneyaqi  granthäntarid  bndhait^  || 
atba  mirdalilakyiyaip  | 
66  =  S  VI,  1037.    AB:  Tidako. 
56.  Tädakab  6uddhaba(akab  paryäyab  kathyate  budbai\^  | 
mukhan  pratimukhari  paryiyo  bbära  ucyate  | 
gTtänugasya  pan  äyab  ^ravanä  iti  ucyate  || 
atba  vädakasuddbabatukalaksanaip  ] 

C:  suddliapa^u^  ca  par^.  AB:  ^kaparyäya^.    C:  ^äuddhava* 
tukala»'. 

56—58  =  S  VI,  1038.  1039b.  1040a.     AB:  väde  tu  vä".  C: 
vade  'iiuvä".    ABC:  talabahitaui  vo°. 

59  a.  ^abdaprabandbayatyädivädane  tu  pravT^atS  | 
59b.  60a  s  Dfim.  V,  46. 

60  b.  caccatpui&ditilaifl  ta  mlrga-satkena  yojitäb  || 
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61.  kartarisahitä  yatra  vadakah  sa  tu  kathyate  || 
iti  väd;ikasn(l(lha[bafuka]laksanam  \\ 

alba  imikliari[)ratimukhan[bhäraJlaks;inHin  | 

[]  U.  ora.    C:  ^ribhärasvara'l    A:  ^risvarala**. 

62.  ^bdaprabandhän  satataip  vädajet  tälasaipyuta^^  | 
rohaqena  vini  yatra  mnkharyädika  acyate  | 

sa  eva  bbirasaiigfio  lu  kathyato  ta  vicak^a^aib  || 
iti  nmkharyadibhSralakyn>aifi  ||  atha  gltiniigateTaQilakfaQaiii  | 
68.  meläpakaip  tathä  cillniyamaip  yi  yathikramaip  | 
Ticitratebdakair  nyisaip  kälaminayntaqi  ca  tat  [| 

64.  roliaveiia  saniyiiktaiii  raiyakaip  sarvasaukhyadaiii  | 
foddbasilagasaipklrvagitail  cätimanoharaiii  || 

65.  gltiDttgam  iti  proktaip  Irava^S  iti  ke  cana  || 

iti  gltänngafaraTa^ySlakfai^aip  ||  iti  catnrvidhamardalikalak^avaiii  |j 

66.  tata  eva  hnfokkSdivSdyasyäpi  ca  lak^aqaip  | 
tathi  iii]y8i9ablierySdiliä»ai9ai]i  jfieyam  anyata^^  | 
gn^ado^ipd  ca  kä^fhasya  carmapai  ca  tathaiya  ca  || 

67.  kStp^ySdinirmitaip  ^üdyaifi  ghanam  ity  abhidhiyate  | 
gl^iXtvS  teddhakSipsyaip  tat  pnrram  agnaa  vitodhayet  || 

68  a.  täladyayaip  prakorrlta  tasya  iHSstroktaiiiiiiata^  | 

C:  <^iir?Ita  samyak  äistroktamSrgatab  |   cfr.  S  VI,  1170. 
68b— 70a  SS  8  VI,  1171.  1172.  ABC:  täla^  syäd  vartulas  tatra 
sa«.    A:  oiänatah.    B:  Hä.  tata^    C:  "lonnatab-  ABC: 
inadbyo  'syä^.    ABC:  ^dhraip  ca  madhyamaqi  ||  ABC: 
pädena  gu®.    ABC:  saraä  kärväkrtis  tathä  \\ 
70b.  gurutvam  ca  tathä  nädo  bhaver  chnitiinanoharab  II 
71.  jnätavyam  lokatah  sarvani  dorikädharar.iädikaiT)  | 
idfk  täladvayam  k^lvä  tatraikam  tiryagänatam  || 

C:  bhaved  atimano^.    0:  ^yagaiiaüaip  (|   ctr.  S  YI,  1174  b. 
72a  =  S  VI,  1177  b. 

72  b.  tiyena  tä4ay6C  chaktiip  na  tu  äaktyä  tiyaip  kva  cit  || 

78— 75a  »  8  VI,  1178a.  1179.  1180.   AB:  «nädS  bha<».  AB: 

^iddhas  tannftdam  afigulibhir  [vi]dh&rayet  |  G:  om.  [  ]. 
75  b.  pi^n  atra  TijSniyät  sarvän  api  vicak^a^al^  || 

76.  77a  =  S  VI,  1182.  1183.   ABC:  padminipatrasam«.  ABC: 
ot&lasamäo.    ABC:  «ktre  kartayyau  dvya®    ABC:  ^mite 

nimnau  laksmaSesam  tu. 
77  b.  jbemjheqikitädayah  pä(ä  mukhyäö  cänye  pi  daräanät  || 

cfr.  S  VI.  1184  a. 
78a  =  S  VI,  1184b.    ABC:  cätra  kathito  bbmatädibhi^  j 
78b.  ghantädivädyajata-s^'a  laksunani  jncyam  anyat:ib  ]| 
79.  gambhlranädaip  raadhurara  Samara  gltädiraktikrt  | 
sphutaprabäram  ityädigoQai^  syäd  vädyam  uttamaip  |{ 

cfr.  8  VI,  12091). 
80a  =  8  VI,  1215a. 

80b.  layatäakalibhyfia)^  pätifibhipretaySdaka^  || 
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bia.  8amädi<xi*ahavijfia5  ca  patajno  dhvanitattvavit  | 

cfr.  S  VI,  1215  b.  1216. 
81b.  82a  =  S  VI.  1217.    AltC:  «H'ädanatattvajÖaÄ  chi^. 
82  b.  nädaYi-ddhik>aväbhijüa  uttamo  vadako  bhavet  || 

cfr.  S  VI,  1219  a. 
82c  =  S  VI,  12l!>b. 

iti  öruuallak.smidhaiabhattasuta[catura]dämodaraviracite  saipglta- 
darpa^e  vädyädhyäya^?  j,  5   A:  om  [].  1 — 82  c  Tag.  177 — 85. 


VI. 

atlia  tÜSdbylya  ärabhyate  | 
1.  irTvi99tu|i  snUiadaip  dlptaip  garaip  YyäpakarQpakaip  | 

suvfttam  aksarani  natvä  Taksye  tälasya  lakyi^yaip  || 

iti  devarsih  ||   tathä  ca  ratnäkaratji  | 
C:  tathä  ca  4ivaki&kara\;  | 

2  =  S  V,  1. 

8.  atha  endämanih  | 

visimip  lokarruiTiTn  pranamya  ^irasä  sanmärgasaipdarsakaiii 

•  kTrtipntikamin  janasya  laghuiiä  kälena  kämapradarn  ' 
sevyain  sadyatibbir  druta]jlutapadanyäsäptalokatrayani 
tälänäm  katbayäini  biksai^am  idaip  pürToktaäästraki'amät  || 

4.  tathä  ca  kätyäyanab  | 

tauryatrikaiu  tu  mattebhas  tälam  tasyänku^aip  Tidu^  | 
nyüDädhikapramäQaqi  tu  pramänaqi  kriyate  jata^  || 

5.  tathi  ca  ^ijUinedyaral;!  | 
TlQSyidanatattvajfiah  srutijätiTifibradati  | 
tälajfiaä  cäprayisena  mokfamärgam  sa  gacchati  || 

6.  kamalabbavayiräjamänamadhyai|i 
snlalitavigraham  ak^aratrimürtim  | 
snbhagadähirohäflcadattamäßgaip 
gbanakamaiilyaiii  abaqi  mukandam  i^e  || 

8  G:  kmtipriti«».  4  A:  ta  tatrebbaip  tft<».  B :  tattamebbas  U^. 
G:  ta  matrebbas  tS'*.  5  =  T^jfl.  III,  115.  AB:  ^ 
ca  ga^.   6  B.  om.   G:  atbänantasya  |  \afi. 

6.  atba  saipgltärQavamataiii  | 

küa)^  kriyä  ea  mSDai|i  ca  saipbbaYaoti  yathS  saba  | 
tatbä  tälasya  8ai|ibbütir  iti  jfieyaip  vicak^aqai)^  || 

8.  kila^  k^^Sdiko  j&eyas  tälayor  ghatanakriyä  | 
kriyayor  antaraip  yat  ta  vidrämo  minam  ucyate  || 

9.  tatbS  ea  flivakiflkarab  |  =  S  V,  8. 

10.  talhä  ca  baribhatta^j  | 

täla^i  käla  iti  khyäta^  [aQVädiJkriyayä  [mita|^  | 
pränais  tn  daiSabbir  yuktas  taaryatrayajmito  bbavet  || 
B.  om.  [].   G:  ^atrikamito.   B:  saipmito  bbayet  || 
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11.  tathä  ca  vinodah  | 

hastadvayasya  samyogo  vivuge  cäpi  vartatc  ] 
vyäptiman  yo  dasaprä^ai^  sa  kälas  tälasaqijüakal^  || 

12.  tathfi  ca  säroddhärah  | 

tälah  käla  iti  prokta^i  so  'vacchinno  drutadil)hil;  | 
gltädimäDskartä  sjät  sa  dvedhä  kathito  budbai\^  || 
12  G.  <»ii. 

13.  fttha  talafebdasya  nispattim  iha  |  =  S  V,  2. 
Ii  märgadeSigatatreiia  tiLlo  'saa  dvividho  mataV  | 

foddhasiliigasaipkirplB  tilabhedil^  kramin  matal^  || 
cfr.  8  V,  4. 
15.  atha  date  präQä  ucyante  | 

kilo  märga^  kriyäniräni  graho  jäti^  kalft  layah  |  - 

yatOi  pnst&rakaä  ceti  tale  pri^i^k  da6a  smrtal^  || 
1$.  k^a^idiiUpo  yab  Hla^  sa  prSQatvena  kTrtita^  | 

[gltidea  tn  mitiiii  korvan  sa  eTäyäti  t&lata)^  || 

17.  aqiidrataqi  samirabhya  tftlaktio  'tra  kathyate  | 
kfa^ädirttpakSlena  [[tSlaip]]  netoip  na  tol^ate  || 

18.  atha  ttiasya  mQlatftip  darfejati  | 
fiTatekfyifcmakaip  pu^yaip  yaSasyaip  bhuktimiiktidaip  | 
dateprSQitmakaip  tälup  yo  jinSti  sa  tattravit  || 

19.  da^präQaparijöänapravlQaa  tiladblrakal;  | 
B|1ySdisu  praäastab  syäd  itaras  ta  mrtopamab  || 

20.  tikire  teokarab  prokto  lakäre  pärvati  smftä  | 
ÜTstektlsam&yogät  täla  ity  abhidhiyate  || 

21.  tathä  cänjaneyal?  | 
padmapattra^tekaikache[[danät]]  tu  ksanali  smftab  | 

lavah  ksanair  astabhib  syät  kästhä  [[syälld  astabhir  lavai)^  || 

22.  syän  nimeso  'stakästhähir  ninu'saii[r  astabhil.ijj  kalä  | 
kalädvayäc  eaturl»hagah  sa  ckatrutir  ucyate  || 

23.  caturbhägadvayeimiva  bindur  aiMÜiab  prakirtitah  ! 

[[anuj  dvavail  drutahj  proktas  taddvayac  ca  lagbuh  siiirtah  [I 
A.  om."[  J.    15.  om.  ^[        11  C:  "ocbedakala^i  ksa^  '  22  C : 
kalädvaya^  ca®. 

24.  laghudvayät  tu  vakrah  syäl  la1ray»'na  pluto  mata^ji  | 
iti  kälagatih  prokta  lälajMaih  [)ürvasüribhib  !| 

iÜ  kalütpattil^  |  iti  prathamal^  prä]^a\^  {|  tathä  ca  ratnäkaral;  { 

25.  26  =  S  V,  11.  15.    1—28  Tag.  200—2. 

27.  tathä  ca  cüdäraanih  1 

ciaksi^o  värtikaä  citro  dhnivah  citrataras  tathä  1 
atha  citratamaS  ceti  sap  märgä^^  ^ästrasnnimatä]^  || 

28.  dbruvakidikalästau  ea  märge  dak^inasamjnake  | 
^bniTaka  sarpipl  caiva  pa^i  patita  tatbs  || 

29.  catasro  vSrtike  jfieyfid  citre  'tha  punar  ucyate  | 
^brayakS  patitä  ceti  yojanlyi  vifo^atab  || 
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80.  dhrnve  kalaikK  Tijflejä  ^ärägadevena  kürtitä  | 
atha  oitratare  mSrge  kali  ca  drataBaipmitfi  | 
märge  ciiratame  jfieyä  kaU  kanyasaipmita  || 

81.  tathä  ca  ma^darpa^a^  | 

dak^i^o  YärtikaS  citras  tathä  citrataro  budhai]^  | 
citratamas  cäticitratamai  caiva  prakliüta|y  |{ 

82.  catarbhägas  trutU  caiva^utru^  gbarsanas  tathä  | 
anugharsanakaä  caiva  svaraS  cäpi  prakirtitah  || 

83.  sarvesäm  matam  ä.sritya  iiiärgä  dva*1asadhä  krtäh  | 
tesäin  märgaprabhedänätp  kaläbhedan  pracaksraahe  || 

34.  tadardhäidhapra])liedena  sästratah  sarpprailayatah  | 
tatra  daksinaiiiärgo  tu  luäträstÄkam  udäh;-tam  1| 

85.  värtike  tu  caturmäträ.s  citramärgo  dvimätrika\^  | 
ekamStrS  citratare  drataä  eitratame  mata^  || 

86.  aticitratame  märge  'nadrutal.i  pariklrtiia^  | 
catnrbhige  tadardhft  [syit  kalfifokalitSkiiil^  || 

87.  tnitia  tadardhabbäga(i  syät  tadardhaip]  sySd  a^ntratU^  | 
tadardhaip  gfaar^a^e  ca  syit  tadardbaip  capugbarsane  || 

88.  etadardharp  svare  prokiam  sQksmatyid  arthavedibhi\^  | 
ekävrittir  daksine  syät  tato  dvau  ca  prayojayet  | 
yadä  laksyena  sahitarn  kamanlyain  tadä  bhavet  || 

iti  märgäh  |  iti  dvitiyah  pränah  || 

82  AB:  anughar».     35   A:   ''niärL'e  dvinmtrakalj  |    38  A: 
süksinatattvärtha^.    A  0 :  dvau  dvau  pra®.    B.  om.  [  J. 

89.  nihsabdä  ^abtlayuktä  ca  kriyä  ca  dvividhä  uiatä  | 
iiihsabda  ca  kala  proktä  caturdha  ba  prakirlita  \\ 

40  a.  äväpädiprabhedena  tallak^aoam  atbocyate  |   cfr.  S  Y,  4. 
40b— 45  B  S  y,  5—10.    AB:  Mpaii  c&tba  ni^krimo.  ABC: 
lak^mibhidblyate  | 
iti  kriya  |  iti  trtTya^  prfiQab  || 

46.  aQQdrato  drata^  ceti  Tiräznadrutalau  tatbi  | 
lavirämo  guru^  ceti  plutaä  ceti  yathäkramain  || 

47.  saptäflgäni  kramät  tale  jüätavyäni  sadä  budhail^  | 
ariudruto  vätajäto  drutas  ca  jalasatiibhava^  || 

48.  samiraiahisatnblulto  davirämo  hi  kathyate  | 
laghur  a^nilihavali  prokto  hivirämo  jaläpiiinä  || 

49.  gurur  akäsa^^anibhuto  dlpto  dharanisambhavah  | 
anudrute  candiad^-vo  dmte  ^anibhur  vidhiyat«'  || 

50.  daviränie  kuuiarah  syäl  highau  devi  siuila  budhai^^  | 
laviräme  smfto  jiTO  gurau  gauriyuta^  §iva^  || 

46  0:  drutad  caiva  davirSmo  laghos  tathS  |  cfr.  8  V,  257  b. 
51a  =  S  V,  258a.   ABC:  dlpte  traya 
51  b.  tittiriä  catakaA  caiya  bakac&takakokili^y  || 
52.  väyasa^  knkka^  caiva  kramSd  uccärayanty  am!  | 
anvädyädyak Sarai r  jAeyäh  santi  samjftä[h  paräny  api]  || 

B.  om.  [  ].  A:  bakacäsaS  ca  kokila]^.   C:  drat&dyäk^a^.  C: 
ojfiäntaräoy  apL   cfr.  S  V,  255  a. 
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b'S.  anudrutas  cärdhacandrah  kiirajam  cärdhabmdu[kani  | 

ardbadrutam]  cärdhasaTpjnam  aiikusam  dhanasaqyöakaip  || 

54.  anäv  etä[ni  näiiiäni  ka]thitäni  vipuiscitÄ  | 

bindukam  vyarijaiiaiii  [siinyam  dudutam  cärdha]raätrikaiji  |j 

55.  suvrttani  ca  tathä  jfioyam  äkä[Äam  ca  tathottamain  | 
idiain  küpam]  valayam  jfieyain  drute  näinäny  anukramät  [j 

56.  [vyäpakahj  saralo  hrasvah  saro  dando  lamätrikah  | 
[laghur  menir  imäl^]  saipjfiä  bänäkhyäh  sarvasaipmatä^  || 

57.  [dirgho  vakro  dTÜnatraU  sjät  püjyo  go  'tba  kal&bhidha^^  | 
[kejüranopurao  hiras  tfi]taka^  kaOkaiio  gurul.i  || 

58.  garo6  ca  (jäni  nimäni  guruJtYit  täny  api  dhrayatp  | 
trimUrat^  8i[iiiiyab  i^Yfigi  plnto]  diptab  plapo  bhayet  || 

59.  &Bgu{i  8inio[dbhava]p  j&eyaip  tira]sthiDat|i  plute  mataip  | 
aQadrataip  cätisil[k9maghäte  joljyaqi  vicak^apaib  || 

60.  sfik^maghäte  drotaqi  pll[rQaglAte]  laghur  ihoditah  | 
ghätät  k«iepo  gurur  jfieyo  dipto  ghätät  karabhraraah  || 

61.  atyalpaghäte  'i}ut  jfteya^  süksmaghäte  drato  mata^  | 
pün;^aghäte  laghait  prokto  ghätät  k^epo  gumr  mataj^  || 

62.  gbätät  karabhramo  yatra  pluto  jfleyo  vicaksanaih  | 
särdhatri>;af}dväda^ä.s|Äda5air  vädyo  'ntare  'hgulail?  \\ 

63a.  ardhadruto  drutalaghü  giiruh  pluta  iti  kraniät  | 

Ii.  ora.  [  J.  53  b  15  0:  cäiuisam'^.  C:  ^^ani  ca  dhanul.i  kramäl  |] 
•^4  C:  ^'täni  mani«;.il)liih  |  C:  caturthikain  vya**.  C:  ^ün- 
yaiM  kharp  kvapain  cä*^.  55  b  B:  valayain  reti  dnite.  57  C: 
kaiavidah.  0:  '^ras  tätaükah.  58  b  C:  dlptah  i>liiH  i'iüi 
bha^.  J3:  diptapla^.  59  B:  pluto  matah.  B:  anuin  tat- 
väti°.  60  AB:  %iaghätai|i  dru®.  B:  ^'täk^epe  dlpte. 
61b  B:  ^fepO.  63  G:  «^laghnr  ga«.  AB:  gurupla<>. 
cfr.  S  V,  255—69. 

63h.  64a  =  8  Y,  16.   68 b— 177  om.  B. 

64  h.  ekam&tro  lagho^  prokto  dvimStro  gornr  ncyate  || 

65.  trimätras  tu  plato  jfieyo  mätrfirdhaqi  ca  dnito  mata^  | 
dnitärdham  aqur  ekab  Byfit  pramä^aip  kathitaip  bndhaab  || 

66.  iha  drutamitir  noktä  märgatälesv  abhävatah  | 
deöltälesu  vijfieyä  laghor  ardbapramänata^  || 

67.  dmte  Tirämo  'nur  jfieyo  laviiümo  druto  matali  | 
drutopari  yadä  rekhä  daviräraavS  tadä  bhavet  || 

6ö.  la^'hor  npari  yä  mäträ  lavirämah  praklrtital?  | 
evatn  kälapramänani  syäd  aiigänäm  tad  vicärayet  | 
viränie  tu  vicäro  'yarn  kartavyas  täladhäribhi^  || 
ity  aügäni  |  iti  catnrtbapränah  || 
69.  samo  'tito  'nägatas  ca  visama^  ca  grahä  matäli  | 
catvärah  katbitäs  täle  srikvinadi>tyä  vicak.sayaih  jj 

67a  A:  laviräme  diu".     67b  A:  revä.     68  C:  laghüpari 
yadä  mä^.   C;  ^vÄmo  tadä  bhavet  |    ABC:  «näip  tu  yi*. 
69b  A:  ^iii  tale  vijüeyä^  süksmäd«.    cfr.  S  V,  54a. 
'Oft  «SV,  54  b. 

r 

Digitized  by  Google 


280  Simon,  Q^ueUen  zur  indiacheti  Musik. 

70  b.  gltädau  vihite  pascät  tälavi-ttir  vitlhiyate  1| 

71.  atitukhyü  gruho  jne^'ah  so  'vapanir  iti  siuftal^  j 
pOrvaip  tälapravftti]^  syät  pa^cäd  gltädir  acjate  || 

72.  anägata^  sa  Tijfieya\i  sa  evoparipä^ikalyi  | 
idyaip  tayor  amyamo  Tifamagrahatobdabhik  || 

cfr.  8  y,  55. 

73.  gItamadhyävasäoe§ii  prayogaqi  sOksmam  äcaret  | 
tfilo  vitSio  'notftlab  pi  atit^ad  caturvidhnh  || 

74.  samagrabo  bhavet  tälo  vitälo  'titagah  smrtah  | 
anägato  'nutälah  syäd  visamab  pratitülakab  || 
iti  grahah  |  iti  paficamapränah  || 

75.  caturasras  tathä  tryasrah  khando  misras  tathaiva  ca  1 
samkTrnä  pailcanil  jfieyä  jätayah  krania>4o  budhaih  || 

7G.  caturvaniuis  tribliir  vaniaih  paficavaniais  tatliaiva  ca  | 
saptavarnais  ca  iiavabhir  jatayali  kminasodilah  1| 

77.  tathaiva  mäträ  vijueyä  krama^as  tälavedibhih  j 
dvigu^ä  dvigUQä  jüeyä  laksyadntyä  vicaksanaih  || 

78.  brihma^aft  ca  catanisrab  syät  tryasrah  ksatriya  eva  ca  | 
kba^fo  Taiftyas  tathi  Mdro  xni^  jfieyo  yiciJc^Qaib  | 
saqikln^atib  saipkir^ä  kathita  tiUavedibbib  || 

iti  jätayah  {  iti  sasfab  pränab  || 

78  C:  otäleti  ke  cana  ||  74  C:  vitälo  tälakab  8®.  75  C:  "yab 
paficadhä  bu'\    77  A:  dvii^tino  dvi^. 
79—81  =  S  V,  12-14.    80  C:  Vtab  pätät  päd».    A:  dak§ifla- 
täpätät  ]iad". 

82.  lagbau  tn  dbruvakä  jnoyä  dhnivakä  patitä  ]ninab  | 
giirau  plute  kraiiiaj  .jn»'ya  dliiuvakä  sarpini  tathä  | 
kfspä  ca  kathitä  tajjnais  tisra  eta  maui^ibhih  \\ 

iti  kalä  |  iti  saptamal.i  prä^ab  1| 

83.  84       S  Y,  48-49.    AO:  <haiadhyamabbäyo  'py  anekadhä|| 

85.  tathä  ca  pratibbävilfiflab  | 

kolSmalalökvityaip  ca  krame^a  layayojanaiii  | 
mandäpy  amandagatayas  tilSdln&ip  Yicärayet  || 

iti  layab  |  ity  as^amab  prä^ab  || 

86  =  S  V,  50.    AO:  cSoyä  nirdangä  ca  praklrtitä  |1 

87  a.  pipilikä  ca  gopncchä  yatayab  paAcadbä  sm|iäb  | 

87  b— 89  a       S  V,  51—52. 

89  b.  lufdafiga  syäd  drutädyimtä  madbyatas  ca  vilainbabhäk  1| 

90.  apara  syäd  dnitädyantä  niadhy»^  niadhyalayanvitä  ] 
anyä  niadbyavilambä  tu  niadliyadyantä  tatbä  niatä  }| 

91.  syäd  äthantavilanibä  tu  drutauiadliya  j^ipilikä  | 
aparä  bhaved  ädyantamadhyä  madhyadrutäpaiä  || 

92  a.  ädyantayor  vilambab  syän  madbye  madhyalayanvita  | 
92  b.  98  =  8  V,  53.   A:  «Oanibfi  syfid  go". 

iti  yatayab  |  iti  nayamab  pripab  || 
94.  ailg&dilAiiSip  likbaoaip  prastarab  so  'bhidhiyate  | 

iti  prastirab  |  iti  daäamab  prS^ab  ||  atha  mäigatalS  neyante  | 
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95.  caccatputa§  cäcaputali  p;atpitii]>ntrakas  tathä  | 
udghattasampakvestäkaii  märgatäläh  prakirtitäh  || 

96.  caccatpute  jneyam  gunidvainlvalaghudrutain  | 
sadyudbliavali  Äuklavariias  ca  caccutputo  'sfamatrakal,i  |j 

97.  täle  cäcapu^e  jneyo  bhagai.10  gurur  eva  ca  | 
vämadeyamakhajatal.i  .^ijmätrab  pitavarpaka^  || 

98.  satpitäputrake  tryasrabbede  po  lo  gurü  lapau  | 
[aghoräsjit  samndbhatal^  tyfimo  dvida^amätnka^  || 

99.  plnto  gnrntrayaip  ytA  ca  saippakre^tSlut&lake  |  ] 
Ifimi^o  raktavarQO  inäträdvädaäabhir  yukta^  || 

100.  gnrutrayasamäyukia  udgha(|att  saippraklrtita^  | 
tatpnrn^ät  samudbbüto  bahiivarno  'yatn  iritah  |{ 

C:  om.  [  ].  C:  ^aghuplutaqi  |  98  A:  palagurtt  pa- 
lau  I  95—100  Tag.  202—3. 
101—106  —  S  V,  17-^20.  22.  24.  23b.  102  A:  namagatau 
galais.  104  AC:  dvigunau  tälas^ästit^^u  saipmatau.  106 
AG:  käryah  pluta  ädyantajor  bhavet  |  AC:  prastäre 
tatbä  tridbä  {| 

107,  jngmas  caccatpnto  jfieyo  'yngmas  tu  tryasra  eva  ca  | 

ojo  'pi  tryasrasamjilah  syät  satnjfiä  tn  katbilS  budhai^  || 
108  a.  attara\^  paficapä^id  ca  satpitäputrake  bbavet  | 

cfr.  8  V,  28a. 
108  b— 114  =  8  V,  27— 29  a.  30.  81.  41.  40  b.  82—34. 
115  a.  dvikalaoatnskalasampakvestäka  udghattan  yoniTad  bbavatat^  | 
115  b— 125  a  =  S  V,  35— 40  a  12—45. 
125  b.  ta  eva  sälagä  jfieyäh  prasiddhä  laksmavartmani  || 
126—130  =  f=?  V,  46.  [47.  57— 60  a. 
181,  lak^ye  prayojanäbhrivad  luayoktäni  yatas  tata](^  ||  ] 
C:  om.  [  ].    A:  "bhäväntaprayo". 

atba  deöitäla  ucyate  [  tatra  sivakinkarah  | 
132.  133  =  S  V,  235 -(C:  234— )36a.  16  a. 

184.  desitäle  'dbikam  kväpi  yathäSobhaip  vidhiyate  I 
graha^e  mok^atje  caiva  laghor  eva  pradbänati  || 

185.  ato  laghvSdimiDoktät  tyaktvä  drataguruplutän  | 
dint&tmako  'pi  täla^  sy&l  lagbaqi  k^tja  vininnitall^  || 

136.  grahamok^vitasvecchävrttir  atra  vidblyate  | 
ti]a^  priifitmakal^  prokta^^  saipgitäkbyaSailriQa^  || 

137.  tasmät  sarvaprayatnena  gltädau  käla.sodhanam  | 
sarvesäm  eva  tälänäm  ädimo  'yaip  laghul^  smfta\i  || 

138.  nämabhede  'pi  santy  atra  saraarnpäs  tv  anoka^ah  ] 
tälä.s  te.Ml  rahasyain  yat  tad  vadäniD  iiisainvalain  |1 

139.  kälamänätmana  blinläd  bliodas  tosu  suriiscitah  | 
nämabliedo  mmier  i>ta.s  tattadvidhividhunatah  ]| 

140.  ke  cid  atra  viräinäntäs  tähls  tesv  asti  sainsayah  ] 
kimrüpal;  sa  virämo  'sti  kimkäla^^  kiipkriyänvitab  ]] 

141.  tatrocyate  mayä  samyak  samädbänäya  dblmatärp  | 
rüpaqi  nästy  aparüpatvit  svatantryin  naiva  kälabhfik  || 


282  Simon,  (iuellen  gur  indischen  Musik, 

142.  akriyatvät  kriyä  väpi  tasya  .sauibhusvarüpipa^i  | 

saijisiddhal;  Aaipbiuuat  kiin  tu  Urutalaglivantago  bhavet  || 
143  a.  yadyadantagatA^  kiip  tu  tattadardhaprämaQabhäk  | 

184  AC:  'dbite  InrS»    C:  prarnSnatt  ||  135  C:  ata  iiktai|i 
laghor  mänaip  ty^.   139  G:  ^tmakodbhe^   140  C:  *liB 
tfini  na  saiji^.   142  A:  sa  siddha^   G:  ^tako. 
.  143  b— 160      8  y,  258—54.  287— 251b.  252. 
alba  matäntare  i 

161.  ato  'pi  kati  cit  santi  deSitälä  viSesata\|(  | 
prasiddhä  lokamärgesu  kathyante  tena  yistarät  || 

162.  citratälnh  kanduka.4  ca  idävän  samnipätakah  | 
brahniatälaÄ  catustälah  kumbhatälas  tathaiva  ca  || 

163.  laksmitabis  c-ärjuna^  ca  kundaTiiicir  atah  jtaraip  j 
sannis  capi  niahäsannir  yatis'-kliarasatninakah  || 

164.  kalyänapuficaghätau  ca  candratalo  '(|4iit^iikä  | 
jagaQo  man^akaä  caiva  ekatäll  parikirtitä  {| 

165.  yatitklaV  safieatalas  tatbä  jdeyä^tAtälikS  | 
pithvünivjs^'^  j&eya  pätä]akimt4>l7  tathft  || 

166.  kii94<^T  cendralokSUlyft  Yif^ntilas  tatbaiva  ca  | 
vilambeniftatSll  sySj  jbomba^o  jbomba4fi  tatbi  || 

167.  nlligbomba^akaS  caiva  tiutaskas  tata^  paraip  | 
svarnameruä  cakratälad  cakramaQ^has  tatab  paraip  || 

168.  kullaraccä^ankbatäläb  saipyoga6  catnrasrakah  | 
vidyädbaro  manthaka^  rn  srlvi«;nnr  ^'adyatähikah  || 

lOy.  iiarayano  riartaka^  ca  maiiiualho  haipsasaipjüakab  | 
&irabhalllo  iiil.ü^anko  bhupo  visnur  matäntare  || 

lt>l  A:  laksamärgesu.  IG'i  V :  ^'närT  tatah  parani.  104  C: 
*'pancadhätu6  ca.  A:  candraghätau  drutä^.  166  A:  ^ba4ä 
soiiiba4ä  tatbä.  C:  *^do  kova^o  'pi  Tä.  167  A:  tiataqi* 
mas  ta<».   C:  catitratarpmas  ta^    168  G:  ^VscSfofatft*. 

170.  kallkalaratit&laa  ca  mahicitrab  parab  smfta^  | 
triwtaf^  kullatftUuS  ca  pariwtaTiTartanao  || 

171.  abbafigab  dekbaro  baqiso  mrgiilkab  komadas  tatbft  | 
ka1aka9(ba6  citrapu^  gudovntso  tatab  paraip  || 

172.  utsaTo  vijayaS  caiva  padmäkbyakasudardanau  | 
dvisaptatir  ime  täU^ji  katbitä  laksyadf^titab  || 

173.  atab  param  pravak^jSmi  dv&triqifon  ma^tbakäs  tatbä  | 
vijayab  s&lagad  caiva  pratbama^  sarasas  tatbä  || 

174.  kTlakali  i>ariinantha§  ca  ravicakrau  tatboditau  | 
Tiräjaiiuu[i(haka0  caiva  dbanaipjayigayapriyaa  || 

175.  ftrlrango  rangamantbaS  ca  saQmaiitbaka  itTrita\i  | 
glrvSpamaQ^haka^  caiva  vicärapratima^tbakab  || 

176.  kalyäQamavtbakamalaa  viäälo  vallabbas  tatbä  | 
pnoarbbad  ca  kaläpa^  ca  citrama^fbas  tatbä  parab  II 

177.  täräkhyab  pratimaptbaA  oa  mudritai  ca  karilakab  | 
varqo  gambblramaQtbaä  ca  i^irailgo  bbinnama9tba[iEa^  || 
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178.  fadylpfttna^thakat  caiya  saqjikln^ain&vfhAlEB^  para^  | 
iatadvayam  iti  proktaip  catorviipdatisarpyQtaip  | 

tälänärn  laksanam  vak-^ve  tesäip  bhürimatäsrayam  || 

170  A:  trivalla^  sulla^  C:  citravartas  tu  plutäla^  ca.  171  C: 
citrakanthai^  vasudevas  ta^.  A:  ^vah  sa  ta^.  175  A:  ^cära\^ 
pra®.  Ö:  <*cäraparama<*.  176  A:  ^ka5  caiva  malo.  C:  ^ka- 
malau  vi^.  C:  manabliatsakalä*^  177  C:  tälä^.  C:  ca  ka- 
läpakah  |  [hier  begmnt  wieder  ü.    178  C:  **tä6ritaiji  H 

tathä  ca  ratnäkara^i  | 


179 — 228  =  S  V,  260—309.    iti  ratnäkaramate  desitäläh 


An  Stelle  von  AB  228—40,  242b— 70  hat  C  eine  ganz 
abweichende  Darstellung  der  täläs. 
atha  matäütare  ) 
229.  lagbar  dnitad  citratälo  virämäntadnitena  ca  | 

lomdiiko  'tha  ijäTin  do  lo  drdtan  lagliiir  m  ca  || 
280.  plntena  8aipnipata6  ca  ladau  lo  dan  ladan  drotau  | 
laghni  ca  brahmatile  'tha  catostile  dratatrayaqi  || 

231.  Ofintaip]  kombhe  dnitftly  pafici^adrato  daTuSmakal^  | 
ladSv  a^ar  dayiramo  lan  syatiqi  Unririmalo^  I 

daa  lo       daa  yirSmBotaa  dalau  'nü  davirämaka^  jj 

232.  virämäntau  drutau  laö  ca  drutan  la^^huvirämakab  | 
laksmltälo  'thäijunas  ca  daladä  lo  drutatrayaip  || 

233.  ladaa  laghor  virämäntah  kundanäcir  ata\^  pararp  | 
do  la^  ca  laviräma.4  ca  do  laghur  lavirämavän  || 

229  a  A :  atha  drutaä.  230  a  B :  lado  lo.  A :  ladau  lau  dau. 
231a  ora.  B  [  ].  231  b  A:  om.  231c  B:  do  lo  'nudau. 
A:  'i?U(lau.   AB:  dalau  pat  da®.    232a  A:  ca  druto  la''. 

234.  §aro  druto  laghu*^  caiko  lavirämo  drut^j  niata^  | 
^ro  virämasahitah  sannitäle  drutatrayam  || 

235.  lo  dau  lau  'tha  mahäsannir  datrtivain  lau  dalau  druta^ji  j 
lagbur  druto  latrayaiji  ca  navamätiäyutu  'thavä  jj 

236.  do  lau  dau  ladrutau  lau  dvau  yatiäekharasatpjfia&e  | 
täle  kalyä^asaipjfie  tu  tritajo  'rdhadnito  bliavet  || 

287.  bindnr  virfimo  'rdhacaodrah  pränte  gärugir  acyaia  | 
paficagbftte  garn  nad  cMabdo  nafi  cäthavft  gnra  || 

238.  lUYiTimai  candntSle  saman  datritayaip  lagbi4  | 
dalan  dratan  TirimSnt&v  ad4&täll  dratau  lagbü  || 

289.  jagapo  jaganama^tlia  ekatälT  syäc  caturvidhä  | 
rimä  ca  candrikä  caiva  prasiddhä  vipulä  tathfi  || 

240.  dmtena  rämä  candrikä  tu  laYirämä[dJ  gumr  bhayet  | 
ladrutau  laviräma§  ca  prasiddhä  vipulä  tv  aQul|^  || 

241.  davirämo  laghud  caiva  yatitäle  ladau  dalau  | 
saRce  dalau  astatälyäm  ardhabindudvayai}i  dalau  || 

242.  tapau  malau  palau  gät  po  bho  'isabdam  lacatustayaqi  j 
vedadrutä  lagbu  tat  po  jab  po  lau  saganas  tatbä  || 

243.  asabdam  lacatuskaip  syat  prthvikuudalisatnjnake  j 

235  a  B:  lau  dau.    A:  lo  do  lau.    236  a  B:  dau  lau.   237  b 
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A:  «rü  la.4  cusabdo  lal   240a  B:  [  ]  om.   242a  B:  palaii 
gäbliyo  bho.    242  b  B:  "gliü  tarä  so  go  lau.    C:  ^ghu 
dvau  pau  jah  pau  lau.     23Gb  AB:   tu  Iftlyo.  238a 
AB:  samo.    238b  AB:  adrutäll. 
atha  hannmanmate  | 

244.  naa  lau  yasan  tatra  paftca  yaa  bhaa  pSt  sagapo  laghu)^  | 
afiabdaip  lacato^kaip  sySd  iti  ▼&  bhOxmlmv^fl^  I 
lapagäd  dvir  lagan  päl  lo  pau  ma^  po  mapali  garfi  || 

245.  lapau  bhamau  lapau  dau  lo  '.sabdarp  äanM}ato9|ayai|i  | 
pätälakundalitälas  täladbarimanoharab  || 

246.  kui}4all  indralokäkhyo  galapä  malapä  lagan  | 
pamnpät  pau  lapau  ]mis  tau  lapau  tab  palaeä  lasau  || 

247.  usal)darn  ca  catuskain  syäd  visnur  iiabliajatä^  sarau  J 
ypau  vilanibenästatäli  virämädidrutatraj'am  || 

*243b  A:  '^inate  lau  paraau  ca  pau  bhau.  244  b  B:  päl 
lau  pau  nmh  pau  luapa^  A:  lo  po  luah.  245  a  B:  lau 
tob^.  246  a  B:  galayä  malayä  jagau  |  246  b  A:  4apä 
lasaa  ||  247  a  B:  ^ur  no  bho  jatäh.  A:  netijatih, 
247b  B:  gamaa         B:  %  jayi^. 

248.  layirSmo  jhomba4a8  ta  viiSmSntaip  laghntrayaip  | 
jhomba^a  daa  savl  gsA  oa  Dll^jbomba^ake  ta  ia^  || 

249.  a^abdo  laghugaa  dau  läv  aiiQ  dau  virati  tathä  | 
tiutauke  drutÄ]|^  pafica  virämäntä^  ca  gärugil^  || 

250.  lagau  drutatrayam  tril^  syäl  lo  dau  lab  pagadä  dalau  | 
pagadä  lapai^ä  gänigis  trtlyo  dalau  lagau  '| 

251.  svarnariierur  iiiatab  so  'yain  atbavanuoatustayaiji  ( 
kiMdägärut^ikäv  ardliacandnis  caturado  virut  II 

252.  lo  gapau  gänigis  oaiva  lau  do  biLrluir  anu  tathä  j 
virämadrutiilas  caiva  .svarnameruh  prakirtitab  )| 

253.  drutäd  caturalau  dau  do  ladau  do  ladaläs  tathä  I 
oakratälo  'thfi  go  dao  gau  lapau  laghur  lagau  plutali  || 

248b  B:  o^i  dvau  drntau  gßA,  B:  tata\^  ||  249  A: 
laghu  go  dau.  A:  tiu^^Aipm«  dni^-  250  b — 258  b  om.  6. 
250  b  A:  pago  dau.    A:  dalo  lagau. 

254.  cakramantbo  'tba  kullas  tu  dalau  trir  do  ladau  drutau  | 
l&c  caturdo  lagbu6  caiva  raceä  lad  davirämaka|^  || 

255.  drutadvayaip  lapau  äankho  'Qukn^Blftii  yirämakau  | 
gapau  satpyogake  jfieyau  catnrasre  galan  pluta|^  || 

256.  vidyädhare  lagau  dau  ca  mapthe  bhaä  ca  laghudvayaip  | 
athav&  Sil  laghudTandvaip  tr^o  lagau  para^  sm^tab  || 

257.  caturthe  lau  drutau  lau  dvau  näräya^e  dratau  larau  | 
daladä  lo  virämänto  jftejo  nartakatälake  || 

258.  lo  dau  po  manmatho  jftejo  lapau  dau  poA  oa  haipsalcD  | 
äarabhaine  ca  dmtl  laghG  ni)tfeskake  puna^i  || 

259.  pau  gau  bhGpe  tu  ga^  po  dau  galapS  tu  matäntare  | 
khacatufkaip  laghur  dau  go  vif^unänuii  mataip  bndhai^  || 
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2551)  A:  gfilau  lagau  }»lutah  j]  259  a  A:  gah  pä.    B:  gsüli^ 
pau.  259b  A:  ®gbur  dau  gau  vi".   B:  '^ghur  do  go  vi*. 

260.  kaiikälas  tu  dvidhä  jfieya  ädyah  pürnah  paro  drutuh  | 
caturdi-uti  laghü  ga.^  ca  purno  gau  dau  drutadik»'  || 

261.  yo  galau  ratitälas  ca  drutanto  'nur  maliacitie  'py  j 
a^udvayaqi  dsTiräroas  trivartäkliye  tv  a^udrutau  || 

262.  davirimo  laglmi  eaiva  pariwte  tv  aQuäratan  | 
davirimo  laghud  caiva  lavirftmapa  saipyntah  {| 

26S.  pQryarflpaip  ta  garvantaip  tftle  viwtane  mataip  | 
abbafig«  laplutau  jfteyiT  apare  dan  laghatrayaqi  || 

264.  tokfaare  tu  laghudvandyatn  haipse  rephau  prakirlitaa  | 
mrgänke  tu  druto  laä  ca  kumude  lau  dalaplutäh  |I 

265.  salapä  kalakapt^e  sya^  citrapute  lau  dnitau  lapau  | 
sudevatse  ladau  na^  ca  ut^ive  lo  jdutadvayam  || 

266.  ijalan  ])ai)Mncakam  yatra  datrayam  vijaye  ]>hav»*t  j 
salau  padiiiakhyake  jnoyau  gäutäh  sad  dah  sudar^ane  || 
iti  dvisaptatitäläh  |  atha  sudäditälä  ucyant«'  | 

267.  ratitäle  lagau  jneyau  loke  dhnivakasanijfiakah  | 
lagbur  gurui'  lagbuä  caiva  jagaiio  uiai.it ba  isyate  || 

268.  Tuiani&taii  drataa  krt^Üoke  rGpakasai^juaka^  | 
yirSmintan  dnitao  ]a6  ca  jhampatiüal^  sa  katiiyate  || 

269.  dratSd  dintati  Yinmäntau  trtlyaip  ca  pracakfate  | 
dau  lau  bhayed  a44AtälI  aftfttäll  ca  sK  bbavet  || 

270.  drutena  tv  ekatäll  sySt  kathitä  l)liaratädibhi^  | 
lo  daS  ca  lavirämaS  ca  prasiddbä  ekatälikä  || 
iti  8il4äditälät^  U  alba  mantbakä|^  | 

271.  naga^O  jagana^  caiva  lagbur  vijayamantbake  j 
kvipo  lagbur  datravc'in  ca  laghuh  sälagamantbake  || 

272.  gurudrntaplutä  yatra  inanth«'  j»rathaniasaminake  | 
dadvayain  tagarias  caiko  naganab  sarase  matab  || 

273.  druto  lagbur  drutadvandvarn  lagbudvandvam  ca  kllake  | 
diptam  ekaip  bbaved  yatra  pariniaii^bab  sa  katbyate  j| 

261b  AB:  <Vartäkbye  kuUe  tv  a^ju»  265b' AB:  utsave 
lä  pla<».  269b  A:  adntt&lT.  B:  adgutili.  270b  AB: 
ladai.  G:  atba  dvätriqito  ma^thaka^  |  271a  B:  yaga- 
na&  caiva.    272  b  B:  yadvayatp  ta^ 

274.  ragaQo  galasaipyokto  nil^bdaqi  lacatn^t&y&ip  I 
raTimav^akasaipjfie  tn  mäträdvadatebhir  ynta^  || 

275.  TinyamaQtkake  jfieyam  jbaitii)atäladTayam  matam  | 
dalagi^  po  ma^thake  ta  dbanaifgaye  mataip  tathä  || 

276.  manthe  jayapriye  jüeyo  jagapaS  ca  prayojayet  | 
ladvayaip  dacatuskatp  ta  drUnaQthe  gadyayaip  tathft  || 

277.  garoti  knpadrayaip  ga^  ca  dan  toro  rangama^tbake  | 
gnradyayaip  lagbadyandvai}i  ni^^bdaqi  lacatust^y^n^  II 

278.  sanmanthake  vijänlyäd  rasikair  n^tyavedibhib  | 
glrvä^amai^tbake  ca  syäj  jagayo  dlptako  gurub  j[ 
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279.  vicäi'apratimaijtho  sau  nagano  dau  virämavän  | 
bbäc  caturlagbuni^sabdatp  bbavet  kalyä^ama^^bake  || 

280.  terai^  IclIpadTajani  lan  dTMi  dnitan  dvan  naganas  tathi  | 
kamalo  ma^tbiiko  jfieya^  Bar?a4iBtre$a  saipmata^  || 

281.  dTitlyas  tripotai  caiva  ti^o  ma^tbako  bhavet  | 
vallabho  raga^enaiTa  kathito  ii|iyayedibhUi  || 

274a  0:  nagano.  275  a  0:  tttSmama^thake.  275  b  C: 
dalapagä  mantba<>.  276a  om.  0.  277a  A:  im.  B: 
Sarau.    280  a  B:  lau  dau  dru".    C:  lau  dvau  plntao. 

282.  säe  catiirl:ii:luinil!sa))dar!i  punarbhüinanthake  bbavet  | 
kaläpamantliako  jnt'Vu  naganeiia  virämavän  1| 

288.  druto  gurus  citramanthah  kathito  bharatädibhih  ] 

täräkhyapratimantho  'sau  dadvayani  ladvayairi  bhavet  || 

284.  bhäc  caturlagbunihAabdaiii  bhaven  nmdritamantliake  j 
yaga^ab  sagai^o  yatra  karälo  ma^tbako  bbavet  || 

285.  lagbudvandTaip  dnttadTandvaip  lagbmr  dau  Tar^^amaytbake  | 
gurn^  plnto  bbaved  yatra  gambbiro  maothako  bbavet  || 

286.  sagapo  lagbnr  dlptaqi  ca  irmiigo  ma^tbi^o  bbavet  | 
dratatrayaip  lagbiU  caiko  dnito  lagbnr  drato  mata^  || 

287.  iaradvayatp  bbaved  yatra  bbinnama^tbal^  sa  katbyate  | 
kalifigama^tbo  vgfteyo  dnita^  teradvayaip  bbavet  || 

288.  SditSio  dvitXyai  ca  dadvayatp  ca  lagbur  bbavet  | 
yatilagnadyayaqi  yatra  dvitlyadvayakaip  tathä|| 

289.  vedadmtiB  ta  vijueyäs  tatbS  toracatustayaip  | 
aäabdaip  ca  kramäj  jfieyaqi  saipkTr^e  ma^^bake  bbavet  || 
iti  dvfttriipton  map^bakiti  |  iti  dedltilaprakaraoaip  || 

161—79,  229—41  Tag.  224—27. 

290—92  =  8  V,  810-^12.  291  AB:  mem«  ceti  tata|]i  kbav^a- 
prastiras  tadanantaraip  || 

298.  iia9toddi9t^  ca  mer1l9äi|i  catax^ftip  ca  krameva  ca  | 
tatfl^^  saipyogamemip  ca  vak§ySma^  oa  prayatnatab  || 

294.  tato  virSmaprastiraip  m^di  kramaäa^  p^^bak  | 
lagbQpayena  vak^ySma^i  äfistrata^  saippradftyata^  || 

295.  prastirädikriyiä  casya  tivrSs  te^  manobarä\i  | 
jfiinäya  sadbiyfiip  samyak  säipprataip  katbayisyate  || 
atba  prastSra^  | 

296.  likbitTepsitatälafiya  m&tiii^  piQ^^krtäs  tata)^  | 

gnror  ftder  adba^  knryät  taddbmaip  ca  paraip  samaip  | 
jye§tbänakramata|^  samyak  6e$aip  lekbyaip  ca  vämatal^  {| 
298  C:         sarvasaipmataqi.    294  B:        tatal^  |  296  B: 
<»krti8  tatbä  | 
tathä  ca  ratnäkarah  | 

297—99  =  S  V,  814—16.   iti  praatSra^  || 

800«  ekadvitryangadikcaDdranavakbinäip  kramid  iyaip  | 
sQcl  pariUlkayiigmällkatmyasaftad  ca  yogata)^  || 
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301.  yair  afikair  i§t&tälasya  paripurtir  vidhiyate  | 

tair  ^kair  iha  ca  jfteyä  drulaguplutagäh  knuai&t  || 
iti  snci  II  C  300.  301  =  S  V,  817—21. 

302—11  ^  S  322—31. 

312.  granthäntare  | 

pfsthe  rüpe  likhet  süclm  saniyag  istudriitatmikäin  j 
laghan  pürväm  gurau  madliyayugmäip  sriiginitatrayaip  || 

313.  melayitvä  tato  hrtvä  sesam  ankam  vaded  bndhah  | 
drutädijnänam  ankaih  syäd  yair  naste  rekhitair  iha  || 

•j14.  tän  evänkän  gvlütvante  dattva  .sesam  vaded  budha^i  j 

iti  drutameruh  ||  atha  sarvanieruh  j 
S15.  tiryag  rekhätrajl  käryäpy  ardhvagä  ca  yathecchayä  | 

nrdhyakosthesa  sQcyalildiD  adha^jisthS  ritir  ncyate  || 

316.  caturankasya  sücTvat  präntara  ankain  tathordhvakam  | 
melayitvä  likhej  jfiänam  tat  sücivaii  matain  budluiih  ' 
tnrya^a^tapr&tinidhir  na  vä  syät  kiip  tv  iha  dhruvai^i  || 
iti  sarvamero^  || 
813  C:  anke  Ya<>.   G:  plntidyfi&«    G:  nastai  re«    815  G: 
«^thavidbir  ne^  816  G:  ^vat  pratimavUiaka  tatbo^.  G: 
tiiyagafla^.   A:  %idhir  na  ci^e  kiip. 

817-57  =s  8  V,  835—75. 

858.  atha  kha^idaprastäralj  j 

säippratazp  dratahlBädikha94&pi^^t.ärakIrtanaqi  | 
tadbheda  mernbhih  prokUL  tatsatpkhyä  tesa  meru§a  || 

859.  prastärarltih  pürvokta  visesas  tv  avadhäryatäni  j 
uisedho  vä  vidhänaip  vä  yatra  syäd  atra  yatnatal.1  | 
pratipälyaiva  taip  pamt  paic&t  yo  vä  vidbir  matal^  || 
iti  Üa^daprastära^  ||  atha  meninas|oddistaip  | 

860.  antye  'üke  nyünanastänke  taddve  tv  aükäms  tu  pätayet  | 
dratädayas  in  päte  syns  tatraivätha  pnnar  vidhi]^  || 

861.  yo  yo  na  patitas  tatra  dve  tv  ankän  pätay(?d  iti  | 
yävad  is|adrutädinäm  läbhah  päte  tv  ayani  kraniah  j| 

362.  sist«  'fike  äistadve  tv  ankän  pätayet  pürvavat  punai^  j 
ekänkapäte  lädfnärn  läbhah  syäd  yngapad  dvayoh 
päte  mahantain  vilikhed  evam  uhyan.i  yathocitaqi  | 
iti  caturthamerupanktinastoddistam  1| 

863.  uddistai>atitair  ankair  nyüiiat  .sanikhyänkato  bhavet  jj 
ity  uddistarn  ||    atha  virämäntajtia.staiah  | 

864.  drutasyädho  viräuial;  syäd  viräniadrutayor  drutalj  | 
prastäraih  pürvavat  sarvara  etad  bnddhyä  vidhiyate  [j 
Iti  viramantaprastarah  ||  atha  sücl  ] 

365.  ekadvitryaükasaipkhyätä  syäc  caturnäin  iyain  kramät  j 
paränkaturyavat  svänkasainkhyäiikasya  ca  mehmät  | 
nninirudräükayor  atra  prätinidhyaip  pracaksate  || 
iti  sücl  II 

Bd.  LVL 
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360.  nastadhmve  virämasya  dlpto  jfleyo  manisiim  | 

taträ  syät  plutacihiias  tu  turyänkai  recito  'dhike  || 

867.  drntaprastäravac  chesam  paramah  syäd  vidhänatah  | 
yuyä  rltyä  mabat  tatra  tatiiaivokto  'tra  taliaghul;^  || 
iti  nas^am  {| 

358  a  A:  °kTrtitah.    359  b  C:  viöeso  vä.     B:  vävadhänam. 

•  •  • 

A:  vä  vasva  sväd.  359c  C:  ^cät  antyo  vidhir.  AC: 
matäh.  360  a  C:  ^^astänkais  tad^.  361a  A:  patitas 
tadvat  taddve  tv.  362  a  B:  'nkai^io  B:  tv  ailkät  pä« 
365  1)  BT:  okhväkasya.    366b  B:  «kair  iva  te  'dbi^. 

86Ö.  uddistam  ucyaU'  vuirmain  yathä  naste  drutädaya^^  | 
labhyante  'pi  krtartliutvät  tata^ctän  pratäpayet  I 
pränto  sesain  vaded  dhlmän  säTadhäna^^  k§a^e  k^^e  || 

ity  uddistain  |[ 

369.  .atroUekliänkaracanädikaiu  syäd  drutainoruvat  | 
viräniaraeräv  esa  syäd  viisesiL^  tu  param  kila  || 

870.  aträstadvädai^änkasya  grahah  sasto  na  grhyatp  | 

adhahpaüktau  tu  sarvatra  prätimdbyai{i  Tidiujate  || 
iti  virämameruh  || 

371.  sarvamerus  ca  tadvat  syän  na  vi^efO  'sU  kai  cana  | 
iti  saryamera^  || 

372.  anye  santy  atra  bhnyämso  virämäntä  drutädikä^  | 
dinitahlny  ca  laghvantä  laghuhinädikäh  pfthak  | 
meravas  te  mayä  noktä  graiithavistarabhiiii9&  || 

378.  atha  viparltaprastära^  { 

il^asarvadnitam  rapaip  präkkrtvä  vinyaset  tata^  | 
[deyo]  laghor  drutasyädbo  drutasjäpi  ca  kiip  pona)^  || 

874.  lagaplutara  puras  tasya  ladvayädho  gurum  nyaset  | 
tadvad  gaplatapfirrasya  lagbor  ekäkino  pi  ca|| 

875.  pluto  goradvayasyädho  lagbuplutaparasya  ea  | 
guror  ekakinas  tadvad  vidbi^  sarvaplutilTadhi]^  || 

iti  viparltaprastärah  {| 

iti  ^^rllak'^mldharabhattasutacaturadämodaraYiracite  saipgltadar» 

pane  tälädhyäyah  sa-tah  samäptah  ]|  6  |] 

368  om.  C."  309  a'Ä:  «lekho  VikaO.  B:  okaracaranädikarp. 
370  a  A:  sastena.  372  a  B:  «ntä  plutädi«.  C:  »ntä 
drutädayah.  373  b  A  oni.  [  ].  C:  laghu  drutasyä^.  B: 
om.  ca.  374  a  puras  syät  paladva".  375  B:  lagha^ 
plu^.    AB:  ärimatpa^4itaiak§midbarasutadämo^. 
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1.  C:  ^^gltasäraip  va^. 

2.  dSmodarava  vidiiiS  cature^a  kalSvidfi  | 
8aip({Itadarpa90  nSma  krijate  krtinSqL  made  || 

Tag.  ouL   G:  ^^pa^e  nrtyidkyäyo  'yaip  kriyate  inodä|[ 

5  b.  A:  bindun^tyam.    A:  •cirl**. 

68.  A:  deAl  kodarinrtjaqi.    AG:  ca  Yaipotalchyai|L 

7b.  0:  penujigo^ali  caiya. 

8.  AC:  anvesära  laksanatn. 

9.  A:  piabbulaksanam  {    C:  prabholak^a^aqi  |    9  a.  G:  ^ärgaka- 

i^ale  vadäDje  äräyake  Ufpe  | 
IIb.  A:  ^nirvähas®. 

13  b.  A:  astau  ca  gäjanä^L  proktäs  täia^. 

17  a.  A:  pradarsayet  | 

18  b.  A:  änbhräip  saa^thaTaikaniketanaip  |{   C:  %ip  pätraip  gä^. 
20b.  AG:  goro^  pfst^. 

24-26  a  =  8  Vn,  i088a.  1058  a.  1087.  247  a.   A:  svabhiTakaip. 

A:  tatra  tat   A:  ^itan  sto  latä^ 
27— 29a  =  S  VIT,  1091.  1086.  1085a.  C:  «ghiyor  antaraqi  syän 

miiho  yadä  |  caturviipi^aty  aagnlinfiqi  catnmraip.  AG: 

vardhamänaflya  ced  a&ghryor  antaraip. 
29  b.  A  tatra  nitvä. 

30b.  AC:  sulusabdena.    C:  nataih  sä  parikTrtitä  || 
31— 32a  =  S  VII,  1047.  104's. '   C:  samam  yatra.    A:  ^nü^- 
kräntam.    C:  ^navikräntam.    AC:  *^'sthitih. 

•  *  • 

33 — 35  ==  S  VII,  574.  575.  577  b.    AC:  cänädhyardikuyä  päde. 

AC:  sunuatam  ä.4rite.  AC:  ^njalitjage  lajjäyäqi.  C:  ca 
nigadyate. 

36.  AC:  *cär11ak.saQam  |   G:  a8avyaparsi.iidete  ^äd  Time  sa^.  A: 

Timasya  lak^üm^  ||  cfr.  8  YII,  981—82. 
87b--88  SS  8  VII,  198a.  820.  AG:  Har^u  .  .  bShyan  pir^Tan. 

40b.  AG:  <»bhangl  mu^ 
41.  A:  tatra  lokäbhinaya^  | 

43  b.  A:  nrttahastair. 

« 

44  b.  A:  talamadbyordhvasaftcäl^  ejus. 

45  a.  A:  ^jjulyau  ve. 

50 — 52  =  Kohala  nach  Kallinätha  zu  S  p.  681.  53  b — 55  a  om.  C. 

54— 55  a  =  S  V,  48. 

56.  A:  vikalaip  laghu  1|  cfr.  S  VH,  33  a  und  KaUiuatha  zu  S  VH,  1065. 

1)  Biabe  Zt.  p.  88.  Tag.  tS8:  1—10;  289:  11— 98a;  840:  89b— SO;  841: 

81-40-,  242:  41—47;  243:  48—57;  244:  58-64;  245:05  -72a;  246:72b- 
77;  247:  78— 83;  248:84—91;  249:92;  250:93—100;  251:101—9;  252: 
110—17;  263:  118—26;  254:  127  —  33;  2öö :  134—39;  256:  14U— 5Ua;  257  : 
160b— ft«;  858:  167—68;  869:164—70;  860:171—78;  861:179— 87a;  868: 
187b— 96a;  2C3  :  19fi  b— 205  ;  264:206—14;  265:215—22;  266;  223— 89; 
267:230—36;  208:237—40;  269:  246—66}  270:  266—64;  271:  266—78} 
2<2:274— 82;  273:283—85. 

19^ 
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57b  =  S  VII,  18a.    57a  C:  perunigau(lali  caiva. 

59a  =  S  ^T[,  13G3a.    AC:  OyaiÄ 'ca  sättvikair  vyabhio. 

59  b.  cfr.  Kallinätba  zu  S  VII,  1366. 

64  =  s  VII,  lasi. 

66.  67.  C:  %hutety  as^au  rasä.    AC:  övismayu,samü\i  slhä^.  cir. 

S  VU,  1869.  1378. 
71  =  S  Vn,  886. 
72.  AC:  hatam  api  |   AC:  df«S  ya^ 
75  =  S  TO,  21. 
77—78  =  S  Vn,  87  b.  22.  23. 
79  b.  A:  asmät  prayogaip  jayatL 
80—81  =  S  VII,  24.  25. 
82  =  Amaru^ataka  5  (S.  54  «  J.  Simon). 

84—91  =  VII,  428.  411.  419.  420  a.  430  b.  401.  410.  4no.  385. 

A:  Slghrä  nivittu  ca.  AC:  vilokanät  |  AC:  saiptapta- 
vad  bhräntä  säbhi". 

92.  A:  olc  valliva.    C:  ^le  valllviriyite  | 

93.  A:  kMjati  sa«. 
94—97  =  S  VII,  26—29. 

10^--6  »  8  Vn,  40— 44a. 

107.  om.  A. 

108  =  yn,  1226. 

112a.  AC:  ^ena  saflcena. 

114  a.  C:  rnnkhentiam^^. 

115.  om.  C. 

119  a.  A:  ä^ramaip. 

121b.  om.  A- 

122a.  AC:  gäyati. 

123—125.  om.  C. 

128  =  S  VII,  31b.    om.  C. 

130  =  S  VU,  32. 

132a  =  8  VII,  532a. 

183—184  efr.  8  Vn,  588—84. 

186  =  8  vn,  1888.  1889.   AC:  bhä^ädi^.   AC:  märgaortje. 

187  b.  C:  yathftk^areQa  caceatputena  tileoa  nirmitS  || 

188  a.  A:  vfidyate  yo  vSdyakba^^o  yirSmair. 

138  b— 139  om.  A. 

140.  A:  vidyapitAir  yidyabhedo.   AC:  qräd  ighftta^  pädayo^. 

141.  C :  caranarn  cakram  Scarct  | 

142.  AC:  madhya.sancena.    A:  •^gäminim. 

145.  C:  ^aiva  räsatäle".    AC:  ^täiena  nartanaip  | 
146 — 147  a.  om.  C. 

151.  A:  udupä  ucyante  |  tatni  dvätla.^a  utjupäni  j  neri^.  A:  mu^aqi 

ca  jä*\    A :  ridrumurü  tathä  j| 

152.  A:  hullaip  ca.    AC:  praSaratp  ca. 
158a.  AC:  ^ftnugatp. 

160.  C:  gatlnSqi. 


161a.  AC:  ^cl  sailam  syän. 

162b.  AC:  tiryag  abhitah  krl®.    AC:  ^'änugau  muhuh  | 
163.  A:  ity  utkatam  |  athavä  äditälah  |  iti  murü  |!    C:  ity  utkatam  ' 
saiva  v>'<^änLrhrida)n  murd  ma^^^m  ästhäya  cet  k(tä  |  iti 

murü    athavaditrilah  1 
165  b.  A  :  j3aficame  iiatakerürdhvaip. 
16Ö  a.  A:  prasiiritrivi«1<lhal)äbvain  lad. 

169.  A:  tatra  dhrin  ädaläganrttani  aha  |    iti  dhruvridalaksanam  ] 

170.  A:  eva  n.itädhvädanrttam  nämnä.     C:  eva  nayadlivädan|*ttai|i. 

171.  AC:   *^eäryo  dviträs  cet  tata.s  ca  tiripaip  bhavet  |    A:  ante 

guru  tado®.    AC:  dhvädaiirttaip  nato®. 

172.  A:  tiripani  bhavet  |   A:  tiripam  dhvä4an|fttaq[i  om.  G. 

173.  AG:  atha  riyarafigfila)^  | 

175.  AG:  tad  a4ilaiii  itl^   G:  ity  a^äla^. 
176  a.  A:  *|>lirvaip  yadotpln^*.  G? 

177.  AG:  alKtftip.  AG:  aliti&ghran.  A:  hummayL  G:  hnramayl. 

179.  A:  t894&taitani  äkn}^  C:  tändätam  ähu^.  A:  pädäv  uttaram 

itliitaip  II  ity  uttamii  jj  G :  pädaa  tad  aQ4Aiitaraiii  Iritaqi  { 

ity  andatar^  || 

180.  AC:  nihpTdifopaniai|i  I    A:  tad  din^am  ncyate  ||  iti  vidii^  || 

C :  tad  dvi4am  ucyat«  |  iti  dviduli  || 

181.  A:  utplutya  pädayac  citram  tad  dhe^. 

192.  C:  "visesatah  |    C:  dvidhä  prol^tam  ak^a*^. 

193.  A  :  nrtyakarrnani  || 
1(H>.  A :  sarvatomukbain  jj 

197.  A:  jhim  jbiiii  pia".    C?    A:  ä4ajbanäma.    C:  äujüa  uäma. 

19b.  A  C  :  patajhaibabbavo. 

200.  A:  tutu^iTO^.    C:  tutuinguuiia". 

205.  A  C :  svaramaijtha^.    C :  ''dcna  granthe  'smin  kathitä  mayä. 

205  c.  om.  G. 

214  b.  A:  vinirdeäyo. 

218  b.  219  a.  om.  G. 

220b.  AG:  SYarama^thA^* 

221a.  A:  Braro  ma^fho  rOpakaip  ca.   G:  ma^t^o. 
222.  223  =  8  IV,  315.  23. 

225a.  AC:  ^kramät  kurvan  sam&m.    225b  AG:  nrtye  dhraye^fi- 
bhinayabastakai)^  somanoharaip  | 

22'  V.  =  AC:  225c. 

22t>.  AC:  ma^th^kasya.    AC:  ma^thatälata^ 

227.  AC:  manthanrtyarn. 

228.  A:  adgräbät  tu  yadodgrähäbhogayo  gitayo  drataqi  | 

233  a.  A:  a^datäleua. 

234  b.  A:  tadäddatäla^'. 

237.  A:  Yi4acindlib   käläcärya  iti.     C:    binilacindukalacfiryäv  iti. 

A :  nibaddbo  vii;4aciuduka^i C :  nibaddbo  biuduciuduka^i  ) 

238  b.  239  om.  C. 

239  a.  A :  tu4uke. 
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240  b.  A:  ankajair  anta**.    C:  rafijakair  anta®. 
246  b.  A:  dhanibhir  hävabhäväthyaip.  C? 

248  b.  A:  "ksarair  nityain  su**. 
249a  AC:  ^ena  dvirävrttapa". 

255  a  =  S  III,  186  a.    255  b  A;  bhä$ajäudhrajä  nityaip.  C? 

25G  oni.  0. 

261b.  A:  jati}»ositäb  j| 

262a.  AC:  vidhiitain  kampitaqi  yatra. 

272a.  AC:  *H.rayavicitritam. 

273  b.  A:  jakkarir  mataip  ||   C:  matä  || 

274  a.  A:  HJ^  SYambha^ayä  |   G:  ^"S&i  ea  bhäsayä  | 
277  b.  A:  yatra  ii{ttai|i  bhaved.    C:  yatra  n^^aip  bhaved. 
279a.  AG:  udgribaracitai|i. 

280—285  =  S  Vn,  1318.  1314.  1284—87.  AG:  padbhy&zp 
eYOCcaraii  pS|Sn  yo  nrtjati  sa  pera^l  (Grpem^l)  ||  AC: 
lüsyäfigair  anvitaip  yatra  nityaip  ca  (C:  yad)  dratamE- 
natal^  (A:  ^tam)  {  AC:  gaundalya  (G:  fgOiDP)  ma^^ADaq! 
proktaip.  C:  iti  godalTnftyain  || 
iti  Srllaksmidharasutadämodaraviracite  saipgltadarpaQe  nftyädh- 
yäya^  samäpta^  {| 

A:  folmatpa^^itala^.    C:  ^dhabhattasuta^. 
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Kritische  Bemerkungen  zu  Kosegartens  Paücataiitra. 

Ton 

JoliAiiBes  Hertel« 

Eine  Arbeit,  die  ich  als  lieitraLT  zu  R.  Schmidts  Ausgabe  des 
textus  ornatior  des  Paficatantra  überiiümnien  hatte,  brachte  es  mit 
sich ,  dass  ich  mir  über  das  Verhilltnis  der  Kosegartenschen  Aus- 
gabe des  textus  simplicior  /u  seinen  Handschriften  und  dann  auch 
des  textus  simplicior  zum  textus  ornatior  Klarheit  zu  verschaö'en 
wünschte.  Durch  das  freundliche  Entgegenkommen  der  Direktionen 
der  Hamburger  Stadtbibliothek  und  der  Greifawalder  üniversitäts- 
bibliothek  sowie  des  Zwickaoer  Bates  war  es  mir  vergOmit,  in  den 
grossen  Ferien  TnUbergs  Kollationen  verschiedener  Hss.  beider  Texte, 
sowie  die  beiden  Hamburger  Hss.  anf  dem  hiesigen  Bathanse  zn 
studieren.  Da  das  Resultat  dieser  Untersnchnng  geeignet  sein 
dürfte,  das  Dunkel  in  einigen  Punkten  zu  lichten,  das  noch  immer 
über  der  Textgeschichte  des  Paficatantra  lagert,  so  erlaube  ich  mir, 
dasselbe  hier  den  Fachgenossen  yorznlegen. 

Die  Grundlagen  für  meine  Untersuchung  bilden: 

1.  H,  der  ältere,  undatierte  Codex  der  Hamburger  Stadt- 
bibliothek,  der  jetzt  die  Nummer  281  trägt.  Vgl.  Kosegarten, 
Pantsch,  p.  Y. 

2.  I,  die  jüngere  Hamburger  Hs.,  jetzt  No.  280.  Vgl.  Kose- 
garten L  c.  p.  y. 

8.  Aus  Kosegartens  Nachlass  auf  der  üniyersitätsbibliothek 
Greiftwald: 

a)  Xo.  56.  Abschrift  des  Paficatantra  durch  Tullberg, 
2  Bände  in  Querquart.  Sie  enthalten  eine  Abschrift  des  Cod.  A 
mit  Kollation  von  B,  C,  £  und  im  Anfang  yon  D,  YOm 

4.  Buch  ab  auch  von  F. 

b)  No.  57,  2  Bände  in  Folio,  enthaltend  Tullbergs  Ab- 
schrift der  Hs.  D  mit  Kollation  von  G  und  F.  letztere  bis 
zum  Schluss  des  3.  Buches.  Zu  a)  und  b)  vgl.  Kosegarten 
1.  c.  p.  IV  f. 

4.  K  stand  mir  zur  Verfügung  in  R.  Schmidts  KuUatioii, 
während  mir  L  —  vgl.  Kosegarten  1.  c.  p.  VI  —  nicht  vorlag. 
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Zur  Ergänzung  besw.  Bichtigsteliimg  der  Angaben  Kosegartens 

füge  ich  Folgendos  hei. 

H  und  I  stimmen  fast  wörtlich  überein.  Sie  gehen,  wie  ge- 
meins:\nio  in  ihnen  enthaltene  Fehler  und  Lücken  beweisen,  anf 
dasselbe  Uiiginal  zurück.  Gelegentliche  Abweichungen  in  I  dai^^egen 
beweisen,  dass  diese  Hs.  mittelbar  aus  der  Hs.  geflossen  ist,  von 
der  H  unmittelbar  stammt. 

Biese  gemeinschaftliche  Grundlage  von  H  und  I  ist  ein  Jaina* 
Ms.  gewesen.    Das  beweisen  folgende  Thutsachen. 

1.  In  H  steht  zu   Anfang  mit  roter  Tinte   geschrieben  da> 

bekannte  Jaina-Diagramm.  das  man  nach  Hühler  "^^^t  liest.')  Das- 
selbe Zeichen .  aber  in  verstümmelter  Form  und  mit  schwarzer 
Tinte  geschrieben,  steht  in  derselben  Us.  zu  Anfang  des  zweiten 
Buches. 

2.  In  H  überwiegt  die  altertümliche  Bezeichnung  der  Diphthonge 
e,  tu.  0,  au  duich  Striche  vor  den  Konsonanten. 

3.  Bezüglich  der  Kousonant«nformen  kann  ich  nur  sagen,  da» 
sie  grosse  Ähnlichkeit  mit  den  bei  Weber,  Über  ein  Fragment  der 
Bhagayati  in  den  beiden  Tafeln  fitksimilierten  habend  Freilieh  fehlt 
hier  gerade  die  Bestfttigung  durch  die  dem  Sanskrit  fremden  Liga* 
taren  des  dortigen  PrSkrttextes.  Das  lingpiale  aspirierte  fii  ebräso 
wie  c&  haben  in  H  die  von  Weber  auf  S.  884  beschriebenen  Formen. 

Statt  eck  schreibt  H  immer  ck.   Fflr  V  steht  in  H  ein  ZeicheOf 

das  diese  Form  hat :  T.  Bei  Weber  hat  es  die  Form  unserer  Druck«. 

4.  >'acli  den  Mangala-Strophen  der  Einleitung  beginnt  H:  ^Tf^" 

VTT^  ^^1%.  Diese  Lesart  ist  zwar  sicher  falsch,  der  iinistische  1. 1. 
hier  aber  doch  bezeicbnend.  Der  Schreiber  war  also  selbst  ein  Jaina, 

5.  Der  textus  simplicior  überhaupt,  namentlich  aber  die  Ham- 
burger Hss.  zeigen  manche  Eigentümlichkeiten  des  Jaina -Sanskrit, 
wie  sie  Weljer  in  den  Einleitungen  zu  seinen  Ausgaben  des  l'aüca- 
dandachattraprabandha ,   des  Uttamacaintrakathänaka  und  des  Caoi- 

pakasre^tbikathänaka  aufgezählt  hat   fso   ^d^,  ^in  ,ward*,  der 

ausgedehnte  Gebrauch  des  Präsens ,  ^"^MIH  „als  eine  Art  Schutz- 

geist^  genius  loci  et  fundi".  der  (iebrauch  des  GenetiTS  für  andere 

Kasus,  bisweilen  Fehlen  des  l[fil  nach  direkter  Bede,  Partie,  praes. 

mit  ^RBCj  fTEft  «er  begann*,  die  häufige  Verwendung  von  flül» 

.sich  entfernen*,  «fliehen*  usw.)  und  deren  genaue  Zusammen- 
stellung ich  mir  vorbehalte,  bis  idi  filteres  Handschriftenmatenal 
werde  benützen  können.  Denn  in  den  spftteren  Texten  sind  der- 
artige jinistische  Eigentümlichkeiten  oft  ausgemerzt^ 


1)  Vgl.  W«ber,  Vers,  der  Suukrt-  und  Prlkrt-Hss.  II,  8  8.  XVL 

2)  Es  ist  somit  die  Möglichkeit  im  Auge  zu  behalten,  dus  TersoUedcot 
Texte  des  Pancataiitra  jinistischen  Ursprungs  sind.  Vgl.  die  Erwähnung  der  Jaina 
und  den  Lobpreis  des  Jina  zu  Beginn  des  tüuiteu  Buches.  Die  Ersählung  fsUt 
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In  den  auf  das  Pancatantra  folgenden  Teilen  der  Hs.  H .  die 
TOn  demselben  Schreiber  geschrieben  sind ,  tritt  die  altertümliche 
Form  der  Diphthonge  vereinzelter  auf,  was  eben  doch  wohl 
darauf  schliciisen  liisst,  duss  der  Schreiber  der  Hs.  sich  auch  hierin 
meist  nach  seiner  Vorlage  richtete.  Darauf  lässt  auch  die  That- 
sacbe  schliessen,  duss  er  gelegentlich  seine  Vorlage  falsch  versteht^ 
80  wenn  er  m  der  ErzUMmig  I,  7  (Kosegarten)  fol.  26  b  zweimal 

1  ^  schreibt,  weil  er  das  TT  T  seines  Originals  fälschlich  f  TT  las. 

Als  sonstige  orthographische  Milngel  der  Hs.  bemerke  ich: 

a)  die  ziemlich  h&ofige  Yerwechseltmg  yon  ^  und  ^  und 
1,  €  nnd  H; 

b)  das  Setzen  und  Weglassen  des  Visnrga  nnd  Annsvära  h  iort 
et  h  travera,  sogar  in  Fällen  wie  *lWlf^?li'Cll  für  ^IMlf^ftilt, 

T^TR:^rn^  für  T^^WPTOT^,  f^r^O'.),  wo  er  neben 

falsch  em  Sandhi-T^  steht : 

c)  völlige  Unklarheit  über  Länge  und  Kürze  der  Vokale  (5" 

fpn,  IJll,  UfiR^,  ^'^^  (Vokativ),  iftnO  nsw.) 

Verstösse  gegen  den  Sandhi  sind  hftnfig,  fallen  aber,  wie  die 
Veigleichung  mit  I  lehrt,  meist  dem  Schreiber  der  Hs.,  nicht  dem 
ihres  Originals  zur  Last   Nor  t  vor  ä  scheint  das  Original  stets 

onTerftndert  gelassen  za  haben         «^i  usw.). 

Zu  I  —  YgL  Eosegarten  p.  V  —  bemerke  ich  zunächst,  dass 
es  unrichtig  ist,  wenn  Eosegarten  yoo  dieser  Hs.  sagt:  «Codici  H 
admodum  simflis  est  et  scriptum  et  habitu*.  Im  Gegenteil  zeigt 
die  Schrift  entschieden  jüngere  Fennen,  und  namentlidi  die  alter- 
tfimliche  Bezeichnung  der  Diphthonge  ist  in  ihr  nur  noch  ganz 
yereinzelt  zu  finden.^)  I  hat  eben  aus  einer  Hs.  geschöpft,  die 
ihrerseits  vom  Original  von  H  abgeschrieben  war.  Das  ercri»^bt  oine 
Vergleichuni^  mit  völlitrer  Gewissheit.  Dass  die  Hs.  nicht  auf  H 
selbst  beruht ,  beweisen  teilweise  Abweichungen  und  vollständiger 
Text  bei  gelegentlichen  Lücken  in  H.  Sonst  ist  sie  allerdings  sehr 
fehlerhaft,  obgleich  die  Fehler  nicht  unter  die  Kategorien  der  Fehler 


htA  Somadeva,  und  Ksomendra  ist  so  kurz,  dass  man  aus  ihm  weder  pro  noch 
contra  schliessen  kann.  Im  südlielien  Paficatantra  dagegen  erscheint  S.  4 7  1.  Ji 
an  Stelle  des  t|^fV^fVjj;  der  anderen  Prosa-Recensioiion  dem  Kaufmann  direkt 

'■io  ftm M^^I  •  "äis'  nian  nach  der  Sachlage  gewiss  nicht  mit  v.  Mankowski, 
S.  LIII  als  ..Wahrsager"  deuten  darf,  sondern  als  t.  t.  für  einen  .lina  fassei» 
muss.  Übrigens  fasst  Bühler  Pc.  Comm.  S.  78  zu  P.  39,  1.  24  f9|V}«j^^ 
■It  lord  of  the  Jinas ,  t.  e. ,  of  Buddha".  Ihm  folgt  Jiv&nauda  Vidyäsa- 
I«»  8.  {j^0  ;  f^V%^p9  ^4  ifviM^I.  Ans  welchem  Grande,  iat  nicht 
erriehtttch. 

1)  Aneh  Uer  gelegeniUdi  Twleseii,  ao  in IV,  14  fi|l||l|)  fOr  OKlHIf. 
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von  H  zu  bringen  sind,  die  eben  dem  Schreiber  von  H  eignen.  Dass 
die  in  den  Kategorien  unter  H  aufgezahlten  Fehler  ^eleprentlich 
auch  in  I  vorkommen,  soll  damit  natürlich  nicht  geleugnet  werden. 

Während  H  undatiert,  aber  jedenfalls  lllter  ist,  als   I,  wie 
aus  der  Form  der  Aksara  und  ihrem  t^fanzen  Aussehen  zu  schlie^■^en 

ist,  beendet  I  auf  fol.  176  den  Traktat  den  es  mit  H 

gemeinsam  bat,  mit  den  Worten: 

ifr^  B   I  lg  I   a  ^ft^  I  ^  II  «   M  ^wrrm- 

wrwfWrniift^'i  Mig^fi  ^wnnt  iii   iwi  i^i 

H  ^  M   II  ^  u   a  ^  a 

Die  Handschrift  ist  also  am  Mittwoch,  dem  7.  Jmii  1643  voll- 
endet worden.  Die  Vollendung  von  H  dürften  wir  also  yermutnngs- 
weise  nm  1600  ansetzen. 

Die  übrigen  Hss.  kenne  ich  nur  ans  Tullbergs  Ahscbriften 
nnd  Kollationen.  Leider  ist  seine  Kollation  von  B  G  E  mit  Codex  A 
sehr  schwer  zu  gebrauchen,  einmal,  weil  die  roten,  blauen  und 
grünen  Tinten  heute  teilweise  kaum  mehr  za  nnterseheiden  sind, 
sodann  weil  namentlich  Cod.  E  ganz  ausserordentlich  stark 
von  A  abweicht,  nach  Anordnung  und  Wortlaut.  "Er  ist  mir 
leider  nicht  geglückt .  die  Anordnung  der  Erzählungen  in  dieser 
Hs,  80  sicher  festzustellen,  dass  ich  sie,  ohne  mich  der  Gefahr 
grosser  Irrtümer  auszusetzen ,  in  meine  beigegebenen  Twisten  hätte 
aufnehmen  können.  Wie  ihn  Kosegarten  8.  IV  einen  „Textus  ad 
codicem  A.  prope  accedens"*  nennen  konnte,  ist  mir  geradezu  un- 
verstiiudlich.  Dass  er  ihn  nicht  verwechselt  hat,  geht  aus  der 
Nummer  hervor,  die  er  richtig  angiebt  (East  Tndia  House  Nr,  1812). 
Der  Unterschied  zwischen  E  und  A  ist  yiel  grösser,  als  zwischen 
0  und  A;  und  doch  sagt  Kosegarten  von  C:  «Textn  hic  codex  a 
codice  A  satis  multnm  differt*.  C  glaube  ich  fehlerlos  in  die  Idste 
eingetragen  zu  haben,  wiewohl  es  auch  bei  dieser  Hs.  im  ersten 
Buche  recht  schwierig  ist,  sich  in  Tullbergs  Kollation  zurechtzufinden, 

Tullbergs  Abschrift  Ton  D  mit  Kollation  von  G  und  F  (letztere 
Hs.  bis  zum  Ende  des  8.  Buches)  hing^en  war  bequem  zu  benützen. 

D  enthält  in  seinem  Kolophon  das  Datum  Bcujßvat  1796  äfä' 
dhavadi  8,  ist  also  95  Jahre  jünger  als  L  Diese  Hb.  enthält  einige 
Erzählungen  mehr,  als  die  beiden  Hamburger  Codices. 

Q  sdiliesst  sich  in  dieser  Beziehung  enger  an  dieselben  an. 


Kongarten  urteilt  ttber  G  p.  Y:  «Textnm  recentiorem ,  locis  mnltis 
in  «ngnstum  deductnm,  exhibere  videtur*.  Das  klingt  so,  als  hätten 
wir  gar  keine  Kriterien,  um  die  Stellung  dieser  Hs.  zu  bestimmea. 
Und  doch  hat  uns  der  Verfasser  dieser  Becension  —  denn  um  eine 

besondere  Recension  handelt  es  sich  —  gar  nicht-  im  Zweifel  ge- 
lassen, wie  er  bei  seiner  Textgestaltung  vorgegangen  ist.  Der  Codex 
beginnt  näuüich  nach  Tullberg:^) 

^ifiB  etc. 

Der  letzte  Sloka  kann  nur  bedeuten ,  dass  Anantabbatta ,  der 

>ich  am  Sclilusse  der  Hs.  nochmals  als  fsi^^ft^g  vorstellt  (^UffW- 

^  f^^iNflf  —  so ! ).  alle  Erzählungen  des  Pancatimtra  giebt,  dass 
die  metrischen  Stellen  dagegen  gekürzt  hat.  Die  Deutung,  dass 
er  die  Erzählungen  in  ihrer  ganzen  Länge  geben  wollte ,  ist 
ati^geschlosscn .  weil  er  nachweislich  auch  diese,  und  zwar  ebenso 
stark  als  uuLre-^rhickt  Lrekürzt  bat. 

Ein  besoinbrs  drastisches  Beispiel  für  die  geistlose  Willkür, 
mit  der  Anantabbatta  seine  Vurlacro  bebandelt,  bietet  seine  Fassung 
der  Er/.äblung  von  dem  Ib  ahiiianen,  dem  die  drei  Gauner  den  Bock 
abschwindeln.  Bei  ihm  erzählt  sie  der  Minister  Vakranä.sa  zum 
Beweise  dafür,  dass  im  vorliegenden  Falle  danäa  das  von  der  Staats- 
konst  gebotene  Mittel  sei  (daher  die  Umstellung;  s.  die  Tabelle!). 

^nÄ*  i||^^?rr  ^mmfw^:        i  ^  ^irfii 
IWT  w^rt  1^  Tnf  ^i'it  Y!^*  ^<*^iwi^i: 

1)  Ich  habe  die  Fehler  der  Us.  «bsichtlich  nicht  verbes«ert. 
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^^^H^^B^^^^M  ^^^^^^^^M  ^^^^^M  ^^M^^^^^L  ^^^^^■^■^^^■^C^^M  ^  ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^  &  ^^^^^^^^^ 

^fWTn    i(V  ÜW   41        114(111     ^^\AHn^viti  n 

Was  uns  aber  die  Aul" be Währung  dieser  Kecension  wertvoll 
macht,  ist  —  wie  ein  Blick  snf  die  von  uns  beigegebenen  Tabellen 
lehrt  —  der  Umstand , '  daas  er  ans  einer  alten  Form  des  teztns 
simplicior  geschöpft  hat,  die  der  Fassung  der  Hamburger  Hand- 
schriften sehr  nahe  kam. 

Von  F  berichtet  Kosegarten  8.  IV:  «Codex  cnriae  Indicae 
Londiniensis  nro.  2819.  folüs  ducentb  et  quindecim  oonstans,  ex 
quo  lectionis  varietatem  apographo  codids  D.  adscripsit  Tnllbergius. 
Hnic  enim,  quod  ad  textum  attinet,  cognatus  est.  In  libro  tertio 
verOi  pariter  nt  codex  C. ,  cditiones  diversas  in  unam  confimdit*. 
Dies  ist  wieder  nicht  richtig.  Tullberg  hat  die  Lesarten  von  F 
nur  bis  7Aim  Ende  des  dritten  Buches  seiner  Abschrift  von  D  bei- 
jjesoli ri ebon ,  Y(tn  da  an  aber  seiner  Abschrift  von  A.  Und  am 
Schlüsse  bemerkt  er  ganz  ausdrücklich:  ,(V)d.  F  har  215  blad.  de 
sidste  Tantrarue  äro  atskrifne  ur  samma  original  som  Cod.  (■'.  In 
den  letzten  (3)  Büchern  also  bietet  dieser  Codex  eine  Abschrift  aus 
demselben  Codex  wie  C. 

Über  K-B,  die  Kielhorn- Bühlem-he  Ausgabe,  vermag  ich  ihrer 
Entstehung  nach  nichts  Bestimmtes  ixi  berichten.  Noch  ehe  ich 
Einsiebt  in  das  Eosegarten  vorliegende  Handschriftenmaterial  hatte, 
war  mir  bei  der  Lektüre  Benleys  aufgefallen,  dass  die  Ausgabe 
von  Kielhoni-Bflhier  der  F^usung  der  Hamburger  Handschriften  sehr 
ähnlich  sein  musste.  Ich  wandte  mich  also  an  Herrn  Geh.  Begierungs- 
rat  Kielhom  mit  der  Bitte  um  Aufklfirung  über  die  handschriftlichen 
Grundlagen  der  Ausgabe ,  die  mir  auch  in  freundlichster  Weise 
gewahrt  wurde,  Herr  Geh.  Regierongsrat  Kielhorn  schrieb  mir: 
^Sicher  weiss  ich ,  dass  der  Text  meines  Teiles  des  Paftcatantra 
auf  einer  einzigen  HS.  beniht.  die  Biihler  von  einem  ^ästri  geborgt 
hatte  und  die  ich  Btlhler  nachher  zurückgegeben  habe.  Was  B.  damit 


^  KomprondiBbildiiiig  aMh  '^flffl*  | 


gemacht  hat,  weiss  ich  nicht;  ich  vermute  aber,  dass  er  sie  dem 
Eigentfimer  zurückgegeben  hat,  denn  in  eine  der  öffentlichen  Biblio- 
theken ist  sie  nicht  gekommen.  Sicher  weiss  ich  auch,  dass  mein 
Text  kein  eklektischer  ist,  aber  wo  ich  habe  yerbessem  müssen, 
kann  ich  Ihnen  leider  nicht  sagen.  Es  kam  uns  im  Jahre  66  haupt- 
sächlich darauf  an,  für  die  höheren  Klassen  der  Schulen  einen 
passenden  Text  herzustellen*.  Dennoch  habe  ich  die  Kielhürn-l^iililer- 
sche  Ausgabe  in  meine  Tabellen  mit  aufgenommen,  da  die  iV'isün- 
lichkeit  der  Herausgeber  dafür  einstand,  dass  es  bei  dein  Zustande- 
kommen des  Buches  rein  wissenschaftlich  hergegangen  ist,  und  da 
maü  zum  mindesten  vermuten  darf,  dass  Bühler  seinen  Teil 
(n — V)  gleichfalls  nach  der  erwähnten  Hs.  gegeben  hat.') 

x^un  bitte  ich,  die  Tabellen  zu  vergleichen.  Sie  enthalten 
Reihenfolge  und  Anzahl  der  Erzählungen  des  Pa&catantra  nach 
folgenden  Quellen. 

Som.    =  Somadeva,  Kathus,  tar.  60,  27  ff. 

Ksem  =  L.  v.   ^larikowskis  Text   der  lifhatkathämafijarl  des 
K§emendra. 

SP  =s  Südliches  Paficatantra  in  der  Ausgabe  von  Haberlandt. 
j  I    =  die  beiden  Hamburger  Handschriften. 

®  I 

D  ^  die  Tnllbergschen  Abschriften  und  Kollationen  der  betr.  Hss. 

F  I 

KB  die  Ausgabe  yon  Kielhom-Bühler. 

r  das  Übersetzongsfragment  von  QahuiOB. 

Kos.  =  Kosegartens  Textus  simplicior. 

J  =  die  Ausgabe  Jivänanda  Vidyäsägaras,  CaLcutta  1892. 

iiS  =  die  in  der  Nirnaya-Sägara-Press  erschienene  Ausgabe 
von  Kaälnäth  Pa^durang  Parab.  löi^ö. 

H  die  Abschriften  dieser  Hss.  des  textus  omatior  von  TuU- 
C   I  berg  und  B.  Schmidt. 

K  I 

Om     =  das  Manuskript  der  Ausgabe  des  textus  omatior  von 
R.  Schmidt. 

Syr.    as  die  syrische  Übersetzung  (nach  BickeU). 


1)  Darauf,  dass  Bübler  seiner  Ausgabe  nur  eine  Us.  zu  Grunde  gelegt 
^  Ö«it0t  d0r  tbenehiladco  Halb&loka  bei  Ihm  Unter  IV,  61,  der  in  den  Hun- 
bttg«r  Hss.  fehlt,  und  wohl  auch  Buch  IV,  S.  29,  Z.  12,  wo  Bfihler  nur  einen 
^  (d)  bietet,  während  andere  Hse.  die  voUstlndige  Strophe  heben. 
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I  S 
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\)  Ich  gebe  dieselben  nach  B.  Schmidts  Übersetsung  des  Textus  omatior 
(Leipiig,  Lotus- Vsrlsg  1901). 
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Die  Betrachtung  dieser  Tabellen  ergiel^t  folgendes  Resultat. 

Die  Prosatexte  des  »nördlichen*  Paöcatantra  zerfallen  nach  Inhalt 
und  Anordiiuncr  in  zwei  Haupt-Gnijjpen ,  in  deren  eine  H-I,  G,  D, 
K-B,  in  deren  andere  A  B  K  r(Om)  gehören.  A  B  K (Om)  zeigen 
dabei  folgende  entscheidende  Merkmale. 

1.  Sie  bieten  einen  im  Allgemeinen  vollständigeren  Text, 
als  die  andere  Gruppe.  Diese  grössere  Vollständigkeit  beruht  auf 
Interpolation  von  Er/ilhlungen.  Eine  derselben  hat  nur  F.  Da- 
neben kommen  allerdings  auch  Erzählungen  vor,  die  nur  in  Texten 
der  Gruppe  H-I,  G,  D,  K-B  stehen. 

2.  Im  dritten  und  vierten  Bache  zeigen  sie  eine  Ton  H-I,  6, 
D,  K-B  Yerschiedene  Anordnung  der  Erz&hlungen. 

8.  Im  ersten  Buche  haben  sie  die  Erzfthlnng  Tom  Weber  als 
Vi^pn  an  8.  (P  9.)  Stelle,  wShrend  die  andere  Gmppe  sie  an  5. 
zeigt.  Die  Erzählong  Yom  Affen  nnd  dem  Vogelweibehen  bat  6 
bereits  I,  17,  H-I,  D,  E-B  haben  sie  I,  18  nnd  dann  nochmals  IV,  12. 
Bei  der  anderen  Gruppe  findet  sie  sich  nur  IV,  9.  Im  zweiten 
Buche  endlich  bieten  die  Texte  A  B  K  (Orn)  die  Erzählung  von  dem 
Vogel  mit  den  zwei  unverträglichen  Hälsen  als  erste,  während  sie 
in  H-I,  D  und  KB  erst  V,  U  (14)  erscheint,  in  G  vöUig  fehlt 

C  gehört  in  der  ersten  HlUfte  des  1.  Buches  zum  textus  sim- 
plicior,  von  da  ab  bis  zum  Ende  des  V.  Buches  zum  ornatior.  E 
weist  fast  alle  Erzählungen  des  textus  ornatior  auf.  auch  Oni  IV,  10. 
Es  fehlen  Orn  1,  12,  III.  5.  1«3,  17,  IV,  6.  Dagegen  neigt  E  bezüg- 
lich der  Anordnung  nach  siniplicior,  so  im  ei^sten  Buche  bezüglich 
der  Geschichte  vom  Weber  als  Visnu ,  im  zweiten  bezüglich  der 
von  dem  Vogel  mit  den  unverträglichen  Köpfen,  die  diese  Hs.  mit 
den  Texten  des  siniplicior  am  Ende  des  Werkes  hat,  bezüglich  de« 
Fehlens  von  Orn.  ni,  16.  17.  In  einem  Falle  geht  sie  übrigens 
anf  eine  Quelle  znrflck,  die  Alter  ist  als  alle  anderen  bis  jetzt  be- 
kannten Hss.  Die  Enählnng  nftmlich  vom  Esel  im  Pantheifell 
bietet  sie  genan  an  derselben  Stelle,  wie  Somadeya,  Kfemendra  nnd 
das  südliche  Pafioatantra,  dem  sie  sich  anch  inhaltlieh  nftheri') 
Übrigen  weicht  diese  Hs.  in  der  Anordnung  von  den  anderen  sehr 
stark  ab,  so  dass  wir  hier  eventuell  eine  besondere  Becension  aS' 
nehmen  müssen.  Ohne  Einsicht  in  die  Hs.  selbst  wage  ich  indessen 
kein  Urteil  zu  fällen.  Die  Rudrata- Strophe-)  hat  auch  dieser  Codes, 
wie  ich  noch  ausdrücklich  bemerken  will,  an  der  gewöhnlichen  Stelle.^ 

F  gehört  in  den  ersten  beiden  Büchern  zum  textus  simplicior. 
in  den  übrigen  zum  te.xtus  ornatior.  Darüber,  dass  diese  Mischung 
rein  äusserlich  vor  sich  gegangen  ist,  kann  nach  der  oben  an* 
geführten  Bemerkung  TuUbergs  kein  Zweifel  bestehen. 


1)  8.  nnten  8.  817  den  Text  und  maliM  Bemerimiifni  dasa  6.  818. 

2)  8.  Pisehel,  Eadrala  8.  S6.  leh  konine  auf  dleee  anteekeldMid«  Stroph« 

no«h  zurück. 

3)  Vgl.  deu  Nachtrag  [Korrekturnote]. 
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Die  oben  angefahrten  drei  Punkte  also  liefern  das  Haupt - 
Kriterimn  nur  Qrappierung  der  Texte.  Ein  Unterschied,  wie  er 
z.  B.  xwiflehen  dem  teztus  amplicior  and  don  teztos  omatior  der 
Sokasqitati  besteht,  liegt  beim  Paficatantra  nnr  in  geringen  Anfingen 
md  an  wenigen  Stellen  vor.  Und  wo  wirklich  eine  Darstellang 
m  den  Texten  A  B  C  K  F  Om  anftrift,  die  den  Namen  omatior  ver- 
diente, 80  wiikt  sie  stilistiBch  geradem  stOrend.  Mit  Recht  fügt 
Koeegaarten  selbst,  der  anf  6mnd  dieser  sohmncbreicheren  Dar- 
stdloag  der  einen  Gruppe  den  Namen  omatior  gegeben  hat,  sogleich 
Unm:  ,Sed  appellationi  tarnen  huic,  qua  omatiorem  haue  editionem 
Qoncnpo,  ne  nimium  quantum  tribuant,  lectoribus  videndum  est; 
nam  noniiullis  tantum  locis  descriptiones  illae  flovidiores  in  ea 
positae  inveniuntur." 

Wenn  sodann  KoscLrarten  sagt:  „Praeterea  in  enarrandis  fabulis 
iis,  quas  editio  utraque  habet,  ornatior  saepe  non  solum  verbis  utitur 
aliis,  quam  quae  in  simpliciore  posita  sunt,  sed  res  gestas  qu()(|ue  ipsiis, 
earumque  causas  et  momenta  aliter  atque  simplicior  tingit  vel  con- 
nectit",  so  ist  auch  dieser  Grund  zur  Scheidung  nicht  stichhaltig. 
Denn  dergleichen  Abweichungen  linden  sich  auch  innerhalb  des 
teztas  simplicior.  Auch  die  yerschiedenen  Lesarten  der  metrischen 
Stellen  hfttte  Kosegarten  nicht  anf&hren  sollen,  da  sie  gleiohfidls 
innerhalb  der  Texte  des  simplicior  in  grosser  Anzahl  vorliegen. 

Das  Hanptkriterinm,  die  Anordnung  im  dritten  nnd  vierten 
Boche,  nnd  den  damit  snsammenhfingenden  Inhaltsunterschied  be- 
rährt  Eosegarten  nur,  indem  er  sagt:  „Conm'tinm  nlnlamm,  qnod 
libro  tertio  tractatnr,  oraatior  mnlto  secus  ac  simplicior  reddit*. 
In  der  Besprechung  von  H  geht  er  über  diesen  auffälligen  Unter- 
schied mit  der  Bemerkung  Unweg:  ,Texta  ad  oodioem  D  propins 
accedit,  sed  fabnlae  nonnullae ,  quanqaam  in  codice  D  cMterisqne 
«tant.  in  eo  omissae  sunt".  Weder  das  Alter  der  Hss.,  das  unsere 
aus  inneren  Gründen  in  den  Tabellen  vorgenommene  Gruppierung 
bestätigt,^)  noch  die  völlige  Übereinstimmung  mit  I  und  die  Be- 
stätigung derselben  durch  D  und  G,  noch  endlich  der  Text  der 
Arabischen  Übersetzung,  von  dem  Kosegarten  S.  IX  sagt:  ,Cura 
Pantschatantro  librum  Kalilae  studiose  contuli,  magnamque  ex  hac 
COtnparatione  cepi  voluptatem",  führten  ihn  auf  den  richtigen  Weg. 

Kosegarteu  (p.  V)  ist  der  Ansicht,  in  H-I  seien  verschiedene 
linShlnngen  ausgefallen.  Bezüglich  der  Anordnung  sagt  er  unter 
B:  .Fabnlas  libri  tertü,  qaartique  ordine  allo  quam  ceteri  Codices, 
eoqoe,  ut  mihi  videtnr,  praepostero  coUocat*.  Ans  unseren  Tabellen 
aber  ergiebt  sich,  dass  bezflglich  des  Bahmens  nicht  nur  H-I  und 
I^t  sondern  aneh,  was  Eosegarten  nicht  erwähnt,  G  einander  be- 
stätigen. Anstatt  also  nach  H*I  D  G-  zu  gehen,  konstruierte  er 
den  Bahmen  des  dritten  und  vierten  Buches  nach  den  Handschriften 
^  textus  omatior. 


1)  H  ca  1600, 1 1646,  D 1740,  0  (HiMheodez  wie  F)  1800 ;  F  6  £  undatiert. 
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Vergleichen  wir  mm,  diese  Thatsachen  im  Auge  behaltend, 
die  Ausgaben  JTTSmmda  Vidyisigaras  mid  K.  P.  Parabs,  so  lehrt 
ein  Blick  auf  misere  Tabellen,  wie  die  Herausgeber  yerfahren  sind. 
Heide  legen  Kosegartens  Ausgabe  zu  Grunde,  von  der  sie  sich  be- 
züglich flts  Inhalts  nur  dadurch  unterscheiden,  dass  sie  aus  Kiel- 
homs  Ausgabe  1.  22  entlehnen.  Diese  Doppelerzählung  tritt  ja 
ausser  bei  Kielhorn  auch  im  textus  oiTiatior  aut",  aber  in  umgekehrter 
Reihenfolge  der  Teile  und  zu  einer  verbunden.  Es  verhält  sich 
also  mit  diesen  indischen  Au>gaben  ähnlich,  wie  mit  den  Ausgaben, 
die  dieselben  Herausgeber  vom  Hitopadesa  veranstaltet  hab<ni.  Vgl. 
meine  Dissertation  .Über  Text  und  Verfasser  des  Hitopadesö* 
S.  29  fif.  • 

Diese  beiden  Ausgaben  haben  bisher  ebenso  wie  die  Kose- 
gartensche  nur  daza  beigetragen,  von  dem  textns  simplicior  des 
Paficatantra  ein  ganz  falsches  Bild  za  geben. 

Wenn  die  Handschriften  der  beiden  Gruppen  im  I.,  II.  und 

V.  Buche  weniger  von  einander  differieren,  als  im  III.  und  IV.,  SO 
bemht  dies  ein&ch  darauf,  dass  durch  den  nicht  veränderten  Bahmen 
der  Einschub  neuer  Erzählungen  viel  leichter  wurde.  Die  Ab- 
sehrf^iber  haben  bald  aus  dieser,  bald  aus  jt-ner  Uruppe  geschöpft, 
und  im  Einzelnen  haben  sie  sich  für  befugt  gehalt»'n,  Synonyma  zu 
vertauschen,  Wörter  umzustellen,  Gedanken  zu  erweitern.  kna])pe 
Ausdrücke  der  Deutlichkeit  wegen  zu  umschreiben ,  ja  auch  ganz 
neue  Züge  in  die  Erzählungen  zu  bringen.  Um  zu  veranschaulichen, 
wie  sehr  dies  der  Fall  war,  gebe  ich  unten  verschiedene  Proben, 
die  man  noch  mit  Eielhom-Bählers  Text  vergleichen  kann.  läne 
solche  Yergleichmig  wird  zeigen,  wie-  sehr  Kosegarten  im  Rechte 
war,  wenn  er  8.  VI  sehrieb :  «Codices  hi  teztns  Pantschatantri  pro- 
ponmit  varios,  qui  non  modo  in  sententiis  singulis  et  versiculis 
intcrpositis ,  verum  etiam  fabnlis  int^gris  vel  adiectis,  vel  omissis, 
vel  loco  alio  coUocatis,  tantopere  inter  se  differunU^  ui  paene  qmi 
Codices,  tot  fratus  esse  dicere  i)<^ssis* .  Ja  nicht  nur  aus  den  ver- 
schiedenen l'ancatantra  -  Texten  haben  die  Abschreiber  geschöpft, 
sondern  die  Entlehnungen  gehen  noch  weiter.  U  F  und  G  schiiessen 
mit  folgenden  Worten: 

^  G  fHr  mit  I         :  UTFIT  I     8  ®  ntch  ^  |:  flRlit 
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^^^^^^^^^^^    ^^^^^^»^  ^a^^^^^B    ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^  K 

^wyü  «ncv  UTOi  innw      wifCHi  I 

lEwi  Tw^^rnwpTOW  irwtui  wn^rnwc- 

Die  enteil  der  Yontehenden  Zeilen  aind  ans  dem  Scblnsse  des 
ffitopedeia  abgesehrieben.  In  meiner  Dissertation  hatte  ich  nach* 
gewiesen ,  dass  die  späteren  Texte  des  Paficatantra  zuweilen  die 
sp&teren  Hitopade6a-Texte  beeinflnsst  haben:  hier  liegt  der  um- 
gekehrte  Fall  Yor. 

Nun  gebe  ich  die  eben  versprochenen  Proben,  dip  ich,  wo  nötig, 
in  die  gebräuchliche  Orthographie  umgesetzt  habe.  Man  wird  er- 
staunt sein,  wie  st^rk  im  Wortlaute  sogar  die  einander  im  Ganzen 
doch  nahestehenden  U-I  und  K-B  von  einander  abweichen. 

L  üühier  V,  4. 
1.  Nach  H-I. 

?fwi%  ^wtt  UTfrai  ftiwi^^jm^m:'*  irfiiw^rftf  n  i 
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fliurt  w  ^lüin:  I       Oifw        ^T^l  I  fipM- 


l|  Hm.  nur  |  ^  H  om.:         |  ^1: 

II  ^  I:  *Ctffl  I  ^0  H:  ^l^^t^PM  IRRTWTO*  I 
I*  ^miimfll.     Beide  Lemrtan  geben  wolü  deranf  rarttek,  d«M  fan  geoiiiii- 

Mmen  Original  ^^^j^llfll  stand.  Die  beiden  Striche  über  dem  1(  sind  das 
bebomte  TUgangamlebao  der  Hm.I  |  Hm  f^l|ü|  I 

I:  ^rflMM  II  Hss.;  ^T^ftW»:  I  Die  Hi^ 

BiUen  ftbch!  | 


Digitized  by  Google 


HwitI,  KHÜack»  Bmmhmgm  m  Ko§tgmim§  Baüeakmira,  31S 

2.  Nach  D. 

^^^^^^^^     ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^      ^^^^^^^^^^^_^^^^^F^^^^^^        ^^M&M^^^^^M  ^^^^^K  ^^^^^^^^^^^^^ 

f^^rtwifti  I  mit  (t^n^^niiH  I     iwmfircfti  i  mft  4i 

1^  ^UMim^i  T^WT  WrWTTif  WITT  ^IfT        Wfwl  I  Wl» 

ifiMtini »  ^ifrt^;        fftrfwt  wimf^  ^^vm^ 
^  IWT  ^rtt  fitwir:  uTf  I  iit  mrwÄ^  ^g€f  5W 

^ftWI*^  I  W  W  TWUfiwft  ^ÄT  IPÄ  ftwt  fiflT  I  iiin# 

'ft  I  ^  'HTS  TTftr  I  flfl4J<ft%^fH- 
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^^^^                                                                                                    ^^^^^^^^  ^^^^        ^M^^A  ^B^ä«^ 

yftv  ^rtlH  l^^pTOt  I  1!^  'Mfl'^^iTIH  I  ^SRW  ^itfXr 

f^f^  i  THi  f^^rrar  f'rorm  ^i^fii  i  dfl5ii«iTfHnifl*i  i 

HT^^TiprtW  51  «ni:  i  ^nft  4t  w^lf«i  i  it  ^fi*  ^ 

3.  Nach  G. 
^  ^|fir^  usw.  wie  D. 


8  B'-  im  I     M  Ht.  %f||  I     $  Ha.  ^»  I     ^  H».  fifft  • 
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4.  Nach  F. 

^  ^ftrf  irr  f^WT  ftvnft  wfiv?fn  i  usw. 

^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^         ^^^^^^^^^^^^^^^^^^  ^^^^^^^^^^^^^^^^MA         ^^^^^^^        ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^  ^^^^^^^k^^^^ 

^flTTPr:  I     ^  fwt  fwr  xirn  iifinif  ^  %w5wt 

?flWf i^iri  fgifi  I  TO^%mf^fi?i^  i  ^ift  I  ä^ret^ift- 
wto:  im^:  firift  1  W^t^it^tt^^  firefir  1  TOR[T»TOft- 

^■■«■M^^^^^H^  ^^^^^f^^V^^^^^^^^^^^^^^^  ^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 
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^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^        ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^        ^^^^^^^        ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^b        ^^^^^L        ^^^^^^M  ^^^^^^^^h 

Kosegartens  Text  giebt  keine  dieser  Handschnften  wieder, 
sondern  ist  auä  ullen  —  ausser  G  —  zosammeDgestellt  und  giebt 
80  eine  neue  ^ecension.  InH-I  wohl  bestimmt  dne  Ltteke 
anzunehmen,  indem  der  dritte  Brahman,  der  f&r  den  Frennd  spricht, 
gar  nicht  zn  Worte  kommt  Die  Lflcke  moss  bereits  im  Archetyp 
der  beiden  Hss.  voriianden  gewesen  sein.  Sie  ist  yeranlasst  dmch 
Abirren  des  Augfes  des  Schreibers  von  dem  "V^,  mit  dem  dieser 
dritte  seine  Worte  beginnt,  auf  das  H^i ,  das  einer  von  den  dreien 
bei  Anblick  der  Gebeine  des  Löwen  ausstösst.  Gänzlich  abweichend 
ist  die  Fassung  in  G.  Der  Zug ,  dass  sich  alle  vier  an  der  Be* 
lebung  des  Löwen  beteiligen  und  der,  dass  alle  vier  imikommea, 
ist  alter,  als  die  Fassung  des  Pallcatantra.  YgL  VetglapaflcaY.  ed. 
ühle  Sivadisa  XXI,  Hs.  f  (also  K9emendra-Gn9t4h7a)  XXII;  hei 
Jambhaladatta  (ed.  Jfy.  Yidyäsägara^)  XYIH^)  Der  Zug,  dass  die 
ersten  drei  dem  vierten  von  der  Belebnng  abraten,  ist  nur  Anaata- 
bhatta,  dem  Ver&sser  von  G,  eigen.  Seine  Bearbeitung  scheint 
hier  einen  Kompromiss  zwischen  den  Fassmigen  des  Pc  ond  der 
Vetälap.  darzustellen. 

Die  Fassung  der  Hs.  F  deckt  sich  wesentlich  mit  dem  Texte 
der  eJitto  omatior,  wie  sie  bald  in  B.  Schmidts  Ausgabe  vor* 
liegen  wird. 

Bemerkenswert  ist,  dass  sich  auch  Bühlers  Text  mit  keiner 
dieser  hs.  ITassungeu  wörtlich  deckt 

1)  Nnr  die  «nte  Auflage  der  Anigabe  JlTlnaiid«  Vid^Ulgarae  enlfcilt 
don  Text  des  Jambhaladatta.  IMe  aweile  Anlltfe  gleibt  die  Fumig  Sonadefi^ 
in  Prosa  lungewandolt! 
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IL  Der  Esel  im  Tigerfell  nach  £  lU,  1. 

^  I  fpi^gs^  ^  i^fM^^  I  ?iT  ^tj^  «f^- 
^  tNY  ffr^ra^^srthr^  '  i 

yiT:  ^Trt^  Ufin:  I  w  *<ir^il^lMh 

^  Bi.  Uffint  I  ^  Ycriram  fehlt,  wem  niebt  etwa  ^filjilH.  Kovraptel 
^  I  ^  Ist  TieUelcht  stoU  if^iRI^  ^t^^T^  *u  lesen:  nWird  der  (jeUt) 
■lfm  BmI  wieder  kilftig  werden"?  |  l|  Bt.  ^^I||^fil7)  I  %  Em. 
^i^irni  g  ^  So  die  U«.  I  c;  Us.  ^  4.  Vielleicht  zu  leeen  ^  1J  U 
^        TW   I     90  He.  ftwmidlNW^I*  I      Vi  H».  li^f^  « 
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t  ifftfii  I  fW:  ff  ^^rrtwfar^i  I  icir^wnwniwi  S^- 

W<*JWflH  I  n.  8.  w. 

Dass  dieser  Text  auf  eine  ältere  Fassung  zurückgeht,  als  die 
der  anderen  l'ancatantra-Versionen  derselben  Fabel,  ergiebt  sich  aus 
der  Fassung  der  ersten  Zeile  der  Überschriftsstrophe,  die,  von  den 
Pai&catantra- Texten  abweichend,  genau  die  Lesarten  des  Hitopadesa 
bietet  Das  sftdliehe  Fftftcaiaiitra  hat  hier  in  Haberlandts  Aasgabe 
eine  sekondftre  yerderbte  Fassung  (suaxrätn  vkarain  näyaiß  gri^e 
Bagram  üinidhmäin).  Im  Übrigen  weisen  noch  folgende  Obeiein- 
Stimmungen  mit  dem  südlichen  Paficatantra  auf  ein  teilweise  höheres 
Alter  des  obigen  Textes:  1.  Der  Wäscher  kauft  die  Tigerhaut 
(SP:  $ampddt/a)\  2.  Der  Esel  hält  den  Feldhüter  für  eine  Eselin 
(so  ausser  SP.  auch  Hitop. !).  3.  Der  Esel  wird  mit  einem  Pfeil 
erlegt.  Es  ist  unzweifelhaft,  dass  der  vorliegende  Text  aus  der- 
selben Quelle  geschöpft  hat,  wie  das  südliche  Pancatantra,  wozu  ja 
die  Einordnung  hier,  an  der  ui*sprünglichen  Stelle,  trefflich  stimmt  ^) 
Die  beiden  zuletzt  genannten  Züge  haben  auch  Öomadeva  und 
E§emendra. 

m.  Btthler  IV,  14  nach  H-I  und  D. 

1.  ]!iach  H-I. 

^ift  ftiPfüt^  f rK^HH^})  I      ir#t  4ft  wr*  ^wrtPiTt* 

Xlftnt  m«gHch.  I         <)g  Hs.  ftnnft*  I  1)  Vgl.  ©h«  «08. 


^  H  ^rt:«;  1        jjp  jü     ^  H«.  fMnit  I 
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^^^^^  ^^^A  ^^^^^^^^^^^  ^^—^^—^^^^  ^^^^^^^^^^^^^^  ^^^^^^^ 

mM^^  I  iTf  ^  ^tüinfli  (m!)  tww 
fWTftr  OTTfr^  IHR  irar  ^  S  (so!)  ii%4r^g«ii* 

^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^       ^^^^^^^^^I^A^^^^^^MA        ^^^^u^^^^^^^^^^^L^^  ^^^H^^^ftA         ^^^^ft         ^^E^HBl^HlB^^^B^^^B       ^^^^^^^B^B       ^^^fl^^^^^H^^B^B^B  ^^^B^b 

ii:  (so!)  I  iphi  ^wi^^nj^f^  iren  ipHT  I  irt  W^Wi 
?f        fiTOTinf  "^"^  I  fsA  I  iwr  ^^f^  jP^ 

WTRn?!:  I  fti  ^nnn  i  ?hr  im  w?t  ?wr:  ii^^ 
^in^  'iwiTO  ^nww  ftifinrn  i  ini%w  ^fWU^^ 

lüMO,  das  Apto  ohn«  J«d«  ESmehriiikimg,  Böhttb^  im  PW.  nur  Sn  gwiHsten 
KMopositU  =  ^  setzt.  R        ^  Hm.  «WPCt  I        M  Hs».  HHifR:  H 

^  ^  <ft^Mi^*i.  I  ^  H  WT%^  •  i  Wrmil  I  'S  Um. 

imiÜ  I      Q  H  immer  ao;  di«  andern  Bsa.  |      ^0  H 

'TO*  •  1  W^Rft'im  U      S9  1  ^»      oben  S.  290  Anm.  l).  N      SR  Hfc 

Bd.  LVI.  Sl 
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^twnfti  ii^^m  Mf\^4iih  «iiwvfii 

^wt  ^ifiiiii^^ni  I       i^irf^  ^ö^^^ 

HWnwW  41*1' W fit  iftwWt  ^^Wt  «fn^  I 

ito.  fRf«f9|  I  U  in)}  1  ^^J  %  l  Beide  Hm. 

U^fd  II        RS  H*i.  «irPTT:  N  T^^.    Ich  hnbo  die  Lewurt 

von  I  in  den  Test  guntimmn,  da  ato  mir  «u  den  JaintpOriginel  so  ftammeb 
scheint  Vgl.  Weber,  SItswigibor.  d.  Kgl.  pieoas.  Aeed.  d.  Win.  XVII,  87S. 
Den.,  Über  du  Cempekafaeythlkethlnekim ,  ebenda  666  (Soodenbng  S.  S).  | 

:^  Hss.  ^^4T^  I     R8  f^'V^lit;  gebeeMrt  ron  Prof.  Leamum.  | 

fehU  in  L  I 
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2.  Nach  D. 

HTOPTTWitt       ni^l^n^t  I  Ulf!  ir  ftWÄf  ^rtf  ^^tw 

I  irt  ftftwi  ^1*1  lim  fimiüii  I      1  in 

f^wT^T^^  ^^K^  (so!)       %mHMfmu  \  mw^WV  niN 

Trt  (so)  ^K^w^^r^^RrRTT^  f'iTtv  ^ira^  i  ^ 

^  ^  ^  wwr  ufiiM  fti^vnp^- 
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^cfii  i  nt^  TOTt^  fra  ^ifimfii  nf^  uft- 

inrr:         'ftw  ^i^^  «nn;  i  Ä  if^  t^^iÄ:wf  ir^- 

apn  ^  f^:  i  ^rnq^» •  ^*nM*<iJM4iinir<Mf  ^wffm* 
umiKi  jitni        i  ^ntr  <i  witif  i  tot  i^^hii^- 

Zum  Schlüsse  gebe  ich  noch  Koseg.  IV,  •)  unverändert  nach 
der  einzigen  Hs.  des  simplicior,  die  diese  Erzuhlung  enthält,  nüm* 
lieh  G.  Der  Text  kann  als  weiteres  charakteristisches  Beispiel  der 

Art  und  Weise  dienen,  wie  der  (w\'^R*3  dieser  Beeeosion  Ter* 
fthrt,  der  sie  sicherlieh  ans  einer  Hs.  des  omatipr  entlehnt  hat 

IV:  IV,  6  nach  G. 

^  fü  ^TOf  fk        [!]  ^ftf*n?iHift  I 

iwf%T  ^f^wT  inwT  A^ni:  nii^NrRT  ifli  w  irtY^  i 
iR^T  *i#f  m%  I  5^f^  I  ^  I  irf^  firö 

^^^^^^^^^^^       ^^^^^^  ^^^^^^^^^^^^        ^^B^^^  ^^^^^B  ^B^V 

niWT  ff  M!^*nWH1!H  I  TOT  www  ^  VTwW  1W  5*" 
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Wenn  In  dem  vorigen  Stück  in  I)  durch  ein  Missyerstftndnis 
•08  dem  Kamelhirten  königliche  Polizeiheamte  gemacht  wurden 
nnd  auf  diese  Weise  ein  ganz  nener  Zog  in  die  Erzählung  gebracht 

worden  ist,  so  ist  in  dem  eben  nach  G  gegebenen  Stück  aus  zwei 
Vorgängen  — ■  vgl.  Kosegartens  Text  und  R.  Schmidts  Übersetzung 
des  sog.  textus  ornatior  IV,  6  —  einer  gemacht  und  die  Pointe 
völlig  zerstört.  Ausgeschlossen  ist  es  übrigens  nicht,  dass  dies  ab- 
sichtlich geschehen  ist,  etwa  nach  einem  Texte,  der  dem  liuhaka- 
Jätaka  (191)  entsprach. 

Die  gegebenen  Beispiele  sowie  die  tabellarisehen  Nachweise 
werden  genügen,  um  danntfann: 

1.  dass  —  abgesehen  von  H-I,  die  nur  geringfügige  Ab- 
weichnngen  zeigen  —  die  Kosegartenschen  Handschriften  des  textus 
simplicior  alle  TOn  einander  Terschieden  sind 

a)  bezüglich  der  Anzahl  der  Erzählungen; 

b)  oft  bezüglich  des  Inbaltss  der  Snllihuigen ; 

c)  dorcfagehens  besflglich  des  WortUmtes; 

2.  dass  infolge  dieses  Umstandes  an  eine  Herstellung  des  Gmnd- 
textes  der  editio  simplicior  h^Ichstcns  dann  sa  denken  ist,  wenn  es 
gelingt,  den  Hamburger  Hss.  gleichalterige  oder  an  Alter  überlegene 
Hfls.  zu  erhalten,  l^za  ist  allerdings  Hoffiiimg  Toihanden,  da  es 
in  Indien  mehrere  Hss.  des  15.  Jahrb.  giebi  An  eine  Herstellong 
des  den  beiden  nördlichen  Prosarecensionen  vorausgehenden  Textes 
ist  natürlich  überhaupt  nicht  sn  denken;  es  müsste  sich  denn  durch 
cm  gutes  Schicksal  geradezu  noch  eine  Handschrift  von  ihr  finden ; 

3.  dass  Kosegartens  Ausgabe  ein  völlig  verzerrtes  Bild  des 
Paficatantra  giebt.  Sie  enthält  eine  Mischong  des  „Ornatior*  und 
«Simplicior*,  im  III.  und  IV.  Buche  geradezu  einen  textus  ornatior; 

4.  dass  die  Kielhorn -Bühlersche  Ausgabe  vorläufig  die  einzige 
ist,  die  ein  annfthemdes  Bild  vom  textus  simplicior  gewShri 

Pischel  hat  in  seiner  Ausgabe  des  Rudrat^^  S.  26  dargethan, 
da»,  da  die  Strophe  iSr^gärat.  I,  68  sich  in  edlen  Hss.  des  nörd- 
lichen Paficatantra  findet,^)  diese  Becension  nach  Budratas  Zeit 
entstanden  sein  miiss,  d.  h.  also  spftter,  als  die  Mitte  des  9.  Jahr- 
hmiderts.  Ich  meine,  wir  können  den  Ardbetyp  der  nördlichen 
Prosa-Becension  frühestens  etwa  um  das  Jahr  1000  ansetzen.  Denn 
etwa  150  Jahre  werden  ja  wohl  vergangen  sein,  ehe  Rudrata  so 
berühmt  war,  dass  seine  Strophen  in  Bachem  wie  das  Paficatantra 
dtiert  wurden. 


1)  Diese  Angabe  hat  sich  bei  einer  Nadipiiftiiig  nach  dem  mir  vor* 
Uageoden  lUt«rial  ab  richtig  cnrieten. 
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Die  Hmcboliiift  H  dflrfte  etwa  ans  dem  Jahre  1600  stammen. 
A,  die  bis  jetzt  Slteste  der  bekannten  Hbb.  deB  «oniatior*,  ist 
1518  geschrieben. 

H  und  I  stammen  aber,  wie  wir  gesehen  haben,  ans  einer 
Handschrift,  die  bereits  Lücken  und  Fehler,  und  wie  ein  Vergleich 
mit  6  ergiebt,  höchstwahrscheinlich  auch  schon  interpolierte  Er- 
iSblnngen  hatte.  IHs  sog.  editio  simplicior  mnss  also  älter  sein, 
ab  H. 

Der  sog.  textus  oraatior,  den  man  lieber,  da  die  Eoeegartenseh» 

Bezeichnung  absolut  unpassend  ist,  textus  ampHor  nennen  sollte, 
geht  auf  denselben  Text  zurück,  wie  der  Textus  simplicior.  Denn 
ganz  abgesehen  von  den  Vei-sen  schimmert  in  allen  Fassungen  der 
«nördlichen*  Becension  ein  gemeinschaftlicher  Grandtext  durch.  Bs 
die  schwOlstigen  Stellen,  wie  schon  Eosegarten  selbst  bemeili  hei, 
nur  vereinaelt  auftreten  und  im  übrigen  die  alte  Reihenfolge  der 
Erzählungen  gewahrt  ist,  so  darf  man  wohl  annehmen,  dass  diese 
Recension  nicht  absichtlich  umgearbeitet ,  sondern  dass  sie  einlach 
die  durch  Interpolation  neuer  Erzählungen  erweiterte  alte  Fassong 
ist.^)  Wir  haben  noch  keine  Analogie  dafür,  dass  eine  solche  Er* 
weitemng  dnroh  27  Erxlhlnngen ,  wie  tie  der  Onatior  aufweist,*^ 
auf  einen  Interpolator  zurückginge.  Auch  liegt  in  keiner  HaDd- 
schrift  des  Ornatior  eine  Angabe  vor,  wie  etwa  die  bei  Ananta- 
bhatta  oder  die  Einleitung  zum  südlichen  Paficatantra ,  die  auf 
solche  absichtliche  Umarbeitung  schliessen  Hesse.  Sind  aber  die 
Interpolationen,  wie  in  den  Hss.  des  textus  simplicior  oder  das 
Hitopadefo  oder  des  sfldltchen  Paficatantra  wesentiieh  einsebi  «> 
folgt,  so  dürfte  diese  allmähliche  Erweiterung  doch  300 — 400  Jahre 
beansprucht  haben.*)  Die  gemeinschaftliche  Quelle  der  beiden  nörd- 
lichen Recensionen  dürfte  also  uni  1100  mit  Rndratas  Strophe  zu 
Anfang  des  TV.  Buclies  bereits  bestanden  haben. 

Die  Abzweigung  des  textus  simplicior,  dessen   \"^f«i<3  sich 
freilich  nirgends  nennt,  hat  aus  einem  Codex  stattgefunden, 
eich  noch  nicht  znm  ornatior  oder  besser  ampUor  entwickelt  hstte. 
Er  konnte  also  etwa  bis  zum  Beginn  des  12.  Jahrh.  zurückgehen. 

Im  Gegensatz  zu  der  erweiterten  Fassung  ist  er  eine  bestimmt 
beabsichtigte    Umarbeitung    wenigstens    im    3.  und 

4.  Buch.  Vielleicht  haben  wir  den  ^^RlJ  anter  den  Jaina  za 
suchen. 

Nach  diesem  Texte,  dem  textus  simplicior,  hat  dann  Ansn* 
tabhatta,  dessen  Alter  TorlKnfig  nicht  zn  bestiimnen  ist,  seine 

1)  Die  aber  bereits  die  Krz&hlunic  vom  Esel  im  Tigerfoll  aus  dem  S.  fa* 
4.  Buch  versetzt  hatte.  Vgl.  ii-i  IV,  ö  usw.  Auch  die  KudrajA-Stropbe  «W 
natOrlicb  in  ihr  tntiMltwi. 

2)  Vpl.  unten 

3)  Dass  diese  Ziffer  nicht  zu  hoch  gegriffen  ist,  beweist  die  gleich  sa  be- 
l{rftttdmda  Tbatuehe,  dtn  das  aSrdUdie  Paitcatantni  in  der  Stil  twb  1.  U* 
11.  Jalnli.  etwa  ilch  nur  nm  Ii  BnUdvagen  ireraielirt  hat 
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Baeensioii  vorgenoauneB,  die  wesentlieli  in  Kürzangen ,  aber  aoeh, 
irie  die  oben  mitgeteilten  Textproben  ergeben,  in  anderen  Ande- 

nngeii  besteht.  Wert  hat  diese  Becension  nur  deshalb,  weil  sie 
einesteils  den  Bestand  der  Erzählungen  in  H-I  bestätigt,  andemteils 
aber  auch  wieder  beweist,  dass  das  Original  dieser  beiden  Hss.  be- 
reits nicht  mehr  völlig  dem  Archetyp  des  textus  simplicior  entsprach. 
TgL  in  nneerer  Tabelle  6  nach  IV,  8,  wo  die  EislUiing  H-I  IV,  8 
SS  D  IV,  9  s=  KB  IT,  9  febll  Ebenso  fehlen  nriBehm  G  IV,  10 
und  rV,  11  die  Erzählungen  H  I  IV,  11  =  D  IV,  12  =  KB  IV,  12 
und  H-I  IV,  12  =  D  IV,  14  =  KB  IV,  14,  ferner  nach  G  V,  12 
die  Erzählungen  H-I  V,  13  =  D  V,  14  =  KB  V,  14  und  H-I  V,  14 
=  D  V,  15  —  KB  V,  15.  Dass  alle  diese  Erzählungen  spätere 
Kmehiebeel  iind,  ergiebi  die  Tabelle. 

C  nnd  F  nnd  Mischrecennonen,  die  mit  dem  textu  simplicior 
beginnen.  C  geht  in  der  Mitte  des  ersten  Bnehes,  F  Tom  Beginn 
des  III.  Buches  ab  zum  textus  omatior  über. 

Aach  E  ist  eine  Mischrecension.    Vgl.  den  Nachtrag. 

Unsere  Liste  gestattet  uns  nun  auch  einen  Schluss  auf  den 
Bestand  an  Brslblnngen,  den  d«r  Arehst^  der  nUrdliehen  Prosa^ 
neensifnien  im  11.  JahriL  etwa,  das  beisst  vor  Absweigung  des 
sog.  Omatior  nnd  Simplicior,  anfiries.  Zn  dem  Bestands  des 
1.  Jahrh.^)  waren  hinzugekommen : 

H-I  I,  3.  5. 10.  15.  18  («  IV,  11)     .  5 

n,  4.  5  2 

in,  4  1 

IV,  1.  3.  4.  13.  14  5 

V,  8.  4.  5.  6.  7.  9. 10. 11. 12    .   .  9 

Sa.  22 

Zu  diesem  Bestände  kommen  im  99g,  omatior  bis  nun  Beginn 
des  16.  Jahrb.  hinza: 

Cm.  I,  9. 12. 14. 19.  20.  21.  22.  28.  24.  29.  30*.  80^  .   .  12 


n,  1.  5.  8.  9   4 

m.  5.  6.  7.  8.  11.  14.  17   7 

IV,  5.  6.  8. 10   4 

V   0 


Sa.  27 

Znm  Schlüsse  gestatte  ich  mir  die  Bemerkung,  dass  ich  mit 
Hilfe  der  Hamburger  Hss.  nnd  einiger  indischer  Codices,  von  denen 
ieh  Abschriften  zq  erhalten  hoffe,  eine  kritische  Ausgabe  des  textus 
flnplicior  des  Pftfieatantra  sn  onteniehmen  gedenke. 

1)  Vgl.  TOD  Minkowski  S.  XX  S.  Gegen  M.  nähme  ich  an,  due  die 
Mthmg  H.I  V,  1  aan  alten  Bestand»  gehSrto. 
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Nachtrag. 

Nachdem  vorstehender  Aufsatz  geschrieben  wurde,  ist  mir  neues 
Material  zugänglich  geworden.  Durch  die  Lie])enswürdigkeit  der 
Herren  C.  H.  Tawney  und  W.  Thomas  konnte  ich  aul'  meiner 
Wohnimg  Hs.  E  selbst  ▼«rgleieben.  Sodann  habe  ich  bei  R.  Sebmidt 
die  iltesten  beiden  indiscben  Hak  des  textos  omatior  eingesehen 
und  in  dem  Kolophon  der  einen  von  ihnen  den  Verfasser  diewr 
Recension  entdeckt.  Derselbe  Kolophon  findet  sieh,  wie  ich  aas 
einer  Abschrift  Schmidts  ersah,  in  verderbterer  Form  auch  in  der 
Hs.  A.  In  Tullbergs  Abschrift  fehlt  er.  Die  Resultate  meiner 
weiteren  ünterenchungen  bitte  idi  in  dw  Abhandlung  «Über  die 
Jaina^Beeensionen  des  Paficatantra*  naohnilesen,  die  im  gegenwärtigen 
Jahrgange  der  B.  K.  S.  G.  W.  erscheint  und  bereits  unter  der  Prose 
ist.  Der  8  c  h  1  u  s  s  des  vorstehenden  Aufisatxes  wird  durch  sie  in 
einigen  Punkten  wesentlich  modificiert. 

Die  wiederholt  emähnte  Hs.  £  (jetzt  I.  0.  Egg.  4086)  stellt 
sieh  als  ein  teztus  timplioior  dar,  in  den  mit  mehr  oder 
weniger  Geseihiek  neue  StrQ|>hen  und  namentUeh  neue  Enftblcmgen 
ao^^ommen  sind.  Die  letzteren  stammen  mit  der  einzigen  Aus- 
nahme der  Ei-zählung  vom  Esel  im  Tigerfell  zu  Beginn  des  dritten 
Buches  sämtlich  aus  dem  ,( )niatior''.  Die  Reihenfolge  der  Er- 
zählungen in  den  einzelnen  Bücheni  ist  die  folgende : 

L  Buch:  K-B  1—15.  Orn.  I,  19.  K-B  IG.  17.  19.  20.  Orn.  y- 

14.  20.  22.  2:3.  24.  30.  28  (=  K-B  21).  29.  12. 
IL  Boeh:  K-B  1—6.  Orn.  8.  9. 

m.  Buch:  Der  Esel  im  T^wfeU,  eingefOgt  hinter  K-BIU,  Str.  70 
(Str.  71  fehlt).    Sodann:  K-B  1—8.   Orn.  8.  6. 7. 10. 

11.  14.  15. 

IV.  Buch :  K-B  1—5.  7—9.  13.  10—12.  14—16, 

V.  Buch:  K-B  1—15. 

Nach  der  Hs.  selbst  habe  ich  bei  der  Korrektur  auch  den 
Text  S.  3171.  durchgesehen,  wobei  sich  verschiedene  Abweichungen 
desselhen  ron  Tullbergs  Abschrift  ergaben. 

Die  Handschrift  hat  sich  nach  einem  Vermerk  auf  dem  ersten 
Blatte  1822  im  Nachlasse  des  John  Taylor  M.  D.  befunden.  Sie 
ist  nicht  datiert,  dürfte  aber  kaum  100  Jahre  alt  sein.  Die 
Schreibung  der  Diphthonge  ist  häufig  noch  die  bekannte  alter- 
tümliche. 


Döbeln,  den  1.  Mai  1902. 


J.  H. 


327 


Das  Äpastamba-Sulba-Satni» 

iMraasgegeben,  übenelStt  und  mit  «ner  Eiiüeitoiig  yenehen*) 

von 

Dr.  Albert  Bürk  (rftblngm). 

IL  Üborsetzung. 

Dem  erhabenen  Gavete  Verehrung! 
Kap.  L 

1.  Wir  wollen  die  Methoden  ^  für  die  Eoii8faniktion^>  (der 
vidif  des  agnt  u.  s.  w.)  beschreiben. 

1)  Sund.  (Bl.  1,  a)  und  Karav.  (Karmv.  I:  Bl.  1,  a):  vihärö  viharanam. 
9ikaranam  heiist  Konstruktion,  z.  B.  gleich  in  §  3;  §  4;  ferner  V.  2.  6. 
vi-har  =  koMlnim:  IV.  6;  IX,  6$  ZU,  XVm,  4;  Blndb.  ^b.  8* 
III,  Ub. 

2)  Sund.  (Bl.  1,  a):  ta»i/a  yöga  upäyäh. 

2.  (Man^^  nimmt  eine  Schnur,  A*B^  in  Fig.  1,  von  der)  Länge 
Muflgee«  (AB),  verlängert  ne  um  ihre  Hftlfte  (B^O)  und 

macht  dann  am  westlichen  Drittel  (B*6),  weniger  ^6  (B^H)  des- 
selben, ein  Zeichen  (H).  (Darauf)  befestigt  man  die  beiden  Enden^ 
(A'  und  G  der  verlängerten  Schnur)  an  den  >>eiden  Enden  der 
fffthyä  (AB),  zieht  (die  Schnur)  an  dem  Zei(  heu  (H)  nach  Süden 
und  macht  (wo  es  den  Boden  berührt)  ein  Zeichen*^  (C).  Ebenso 
(veifthit  man)  im  Norden  (E)  nnd,  nadidem  man  (die  bei  A  imd  B 
befestigten  Endra*^)  der  Schnur)  vertauscht  hat,  (im  Osten)  auf 
beiden  Seiten  (D  und  F)*>.  (Dann  folgt)  die  Fertigstellung.  Durch 
diese  vrird  eine  Verkürzong^  oder  eine  Yerlftngenmg^>  herbei- 
geführt. 

1;  ...  1)  Vgl.  Thibaut,  JA8B.,  248. 

t)  Hlmlieh  der  prsthyä,  d.  b.  der  Linie,  welche  ichon  tot  Befl^nn 

■nner  Konstruktion  in  der  Richtung  von  Westen  nach  Osten  (sie  heisst  darum 
toeh  präci)  in  bestimmter  Länge  auf  dem  Boden  gezogen  ist  (vgl.  Thibaut, 
JASB.,  m.  236;  Fand.  IX,  296);  sie  mint  i.  B.  bei  der  tSrnM  99di 

(V,  Iff.)  36  pada'i  oder  prakrama\. 

^  beisst  pffthyä ,  weil  sie ,  wenn  die  vecU  iLoustnüert  ist ,  auf  deren 


*)  Siebe  BMd  LV  8.6480: 


3)  SaDd.(Bl.l.a):AlI. 
tnuya  Wau. 

4)  8imd.<Bl.l,a):iM- 
hum  nihanti. 

b)  Sund.  (BI.  \  .1L^•.pä■ 
«(Tu  [die  an  den  lüiden 
der  Schnv  ugahracht 
sind]  viparya»ya. 

6)  Stmd.  (Bl.  1.  a):  yo- 
ditirfokmänyä  (BCi. 
KB,  oder  AD  und  FA] 
nirhräsö  vfddhir  vi 
*flfaa.  Simd.  giebt  (BL 
1,  b)  folgende  Beispiele : 
nirhriuasyö  'däkara- 
tum :  pti^letdafSeMi 
*vä  ^päyamya  dvädoUi- 
he  iaAkum  üyädi  [sitlM 

V,  t  und  Fig.  20];  W> 
vrddher  ajn'.  paiictda- 
iikenäi  ^vä  päymyä 
^rdhena  ttUa  üyädi  [u 

VI,  7  and  8  and  Flg.  SO). 
7)  Dieser,  Yöpa  findet  7..  H   V,  2  und  4  Anwendung. 

3.  Oder*^  man  vergrüssert  (eine  Schnar*^  A^B^ 
in  Fig.  2,  die  gleich  dem  Maasse  der  präci  A  B  ist) 
um  ihre  (ganze)  Länge  (B*D):  dann  bildet  die  (ur- 
sprtlngliehe)  Lftnge  (A^B*)  zasamnieii  mit  einem 
Viertel  (B^E)  der  YerlSngenuig  die  E^onale  (A  C), 

der  Rest  (ED)  die 
A  Breite«  (d.  h.  die  kür- 

_F  zere  Seite  BC  des 
Rechtecks  ABCF)^>. 
Die  KonstmkUon.  ist 
(schon  in  §  2;  TgL 
Sund.,  Bl.  1,  b:  Wfä- 

khyütatn  vthara- 
nam:  prsthyäntayör 
üyädmü)  beschrie- 
ben worden'^. 

1) ...  1)  TgL  TUbuk, 

JASB.,  248. 

S)Saiid  (BI. \,h).pra- 

3)  Dieser  Yoga  wird  z.  B.  V,  3  angewendet.  Sund. 
(Bl.  1,  b)  giebt  folgendes  Beupiel:  ycUhä  gärhapatyaciter 

nt\  vgl.  XV,  4]  eaturantnim  oMfmya  tHfo  araimfm 

lak^anam  üi. 

4.  Die^>  Diagonale  (A  C  in  Fig.  3)  eines  Recht- 
ecks (AB CD;  bringt  (wenn  mit  ilir  als  Seite  ein 
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tuyannutnt 
Flg.  8. 


DiM  übenetst  Thibwit 


Quadrat  konstraiert  wird''')  beides  hervor,  was  die  längere  (BQ 
md  die  kflnere  8«ite  (AB)  desBelben,  jede  ftr  sieh,  hanror- 
1iriiigui*>.  Mittels  (Anwendung)  dieser  (der  akfifo^äragUf  pärävth 

miHü  und  trryanmäni  eines  Rechtecks)  — 
und  zwar  solcher,  die  , erkennbar " sind 
(d.  h.  sich  in  ganzen"  Zahlen  ausdrücken 
lassen)  —  ist  die  Konstruktion  (in  ^  2  und 
§  3)  gelehrt  worden. 

1) ...  1)  ygL  TUbwit,  JA8B.,  184. 

!f)  Sand.  (BI.  2,  *):  ftirgfuuya  COhir- 
tUratya  [AB CD]  pärivamänya  |BC]  MflMUM- 
turaire  krßf  fot  lyftrowi  aampadyati,  yac 

ca  tiryanmänyä  [DC]:  tad  ubhai/am,  nl-sna- 
jfärajjvä  [AC]  tamac€Uura4re  kfte,  tam^ad- 

3)  jnt'i/a  findet  »eine  ErklSrung  durch 
V,  6;  xucb  Au£t&blaog  eiiMr  Reihe  vou  reeht- 
wiakUgMi  Dreiedteii,  darm  8  Beltni  la  gamea 
Zahlen  ausgedrückt  werden  können,  ist  dort  ge- 
Mgt:  etävanU  jniyäni  vedimharanani  bhavanU, 
JA8B.,  888:  flo  naay  „togid»$kM*  tteemmneiiti  of  Hie  tNI  eilst,  «ad  be- 
merkt  dnzu :  That  means:  theso  aro  tho  meuurements  of  tho  vedi  efTected  by 
obloDgi,  of  whieh  tb«  «ides  and  tho  diagonal  «an  be  known,  i.  ean  b« 
■npwiiiMJ  fai  integral  mtmben. 

Übrigens  geben  die  Kommentatoren  eine  andere  Erklärung  tüx  jnSya\ 
I.  B.  Sund.  (Bl.  8,  a):  ätäm  dvayör  jnätayös  trUyä  jnätum  icüeyate.  yathöL 
fSrtomUMOryaiimänyör  jnätayös,  tS  prthag  tfargayüvä,  samyöjffa,  tad- 
9argamüliun  akfnayärajju$.  taüiä  pärivamätii/akstiayärajjvor  jnätayörj 
akfnayärajpwargäi  pärivamämvargam  vüödhya,  Hffatya  miSla^  tir- 
yannäny.  h>am.  tiryaÄmäiavargam  viiö- 

dkya  pärivamäni.    Diese  Erklärung  von  "  \ 

ßiya  ist  falsch.  1)  weil  der  Sütra-Ver-  ;  ^ 

&aMr  bei  seinen  Konstruktionen  (vgl.  V,  3 
— 5)  nicht  bloss  zwei,  somlorn  immer  schon  j 
»lle  drei  Seiten  des  betreflV'iulen  rechtwink-  / '  J  \ 

Ugen  Dreiecks  als  bekannt  voraussetzt;  und 
2)wril  es  rieh  in  den  dnlba-Sätra'aaiBfeMn»> 
trische  Konstruktion  und  nicht  um  „numeri- 
cal  ealculaüon"  (rgl.  Tblbaut,  JASB.,  272; 
handelt  —  Indem  die  KoauDentatoren  In 
ifirer  Erklärung  von  jnf'ya  vom  Standpunkt 
der  Arithmetik  ausgehen,  TerfkUen  sie  also 
Wer  in  «tean  ÜnilieheD  Fehler,  wie  flu» 
Thibaut,  JASB  ,  27t,  bk  einem  eadem  FUle 
aufgedeckt  hat. 

5.  Die*>  Diagonale  (AC  in  Fig.  4)  eines  Quadrats  (AB CD) 
bringt  (wenn  über  ihr  ein  C^uadrat  konstruiert  wird)  eine  doppelt 
10  grosse  Flidie  herror  (ab  das  ursprüngliche  (Quadrat  ist)^).  (Die 
IMagonale)  des  Quadrats  (heiart  danun  seine)  dvikanmi^  ,die  das 
I)o]ypette  Herrorbnagende*. 

1)  . . .  1)  TgL  Thibaat,  JASB.,  888. 

Man  verlängere  das  Maass  (der  Quadratseite,  AB  in  Fig.  6) 
vm  seinen  dritten  Teil  (BC)  und  diesen  (BC)  am  seinen  lierten 


aso 


Teil,  weniger  ^s«  dieses  vierten  Teils  (C  D).  (Das  Maass  samt  d«r 
gaoMQ  Verlfloginiiiig  heiast)  9iwüifa'>,  ,mit  dem  üntendued*. 




Fig.  B. 


1)  Vgl,  Thlbaot,  JASB.,  23Sff. 

8)  Die  guiM  Verlingerong  (BD;  heiMt  II,  1  viiUa\  denn  lie  ist  der 


and  deeson  drnkaraifi»  Damm 
dem  Untencbied". 


L  A 

K 


Fig.  tf. 


7.*^  Es  folgt  nun  ein 
anderer  iyögd).  —  (Man 
ainunt)  eine  Sclunir(A*B* 
In  Fig.  6),  die  so  lang  ist 
wie  das  Maass  (der  prf^ä 
A  B,  bezw.  der  Seite  des  ge- 
wünschten  Quadrats,  und) 
macht  an  ihren  beiden 
I!iia«ii(A^midBi)BeUn- 
fuif  tmuir  in  ihnr  Hitte 
(C)  ein  Zeichen  und  (eben- 
so) in  der  Mitte  ihrer 
Hälften  (je  ein  Zeichen. 
Dl  und  El).  (Darauf) 
streckt  mnii  die  Sdmnr 
ftof  d«r/ir^^a-Linie  (AB) 
aas  und  schlägt  bei  ihren 


a  s. 


Schleifen  (A^  und  BM  nm\  bei  ihren  Zeichen  (C»,  DS  E>)  Ptlöokv  ein 
(hei  den  Schleifen  die  Pflöcke  A  und  B,  bei  den  Zeichen  die  PHocke 
G,  D  und  £).  (Dann)  befestigt  mau  die  beiden  Schleifen  (A^  und  B'l 
an  den  beiden  vorletsten^  (l^clmn  D  nnd  E),  zieht  (die  Schnur)  an 
dem  mittleren  Zeichen  (G^)  nach  Süden  und  macht  (wo  es  den  Boden 
herOhrt)  ein  Zeidien  (F).  Darauf  befestigt  man  die  beiden  Schleifen 
(A^  und  ßi)  am  mittleren  (Pflock  T),  zieht  (die  Schnur)  an  ihrem 
mittleren  Zeichen  (C^)  über  das  (vorhin  am  Boden  tjemachte)  Zeichen 
(F)  hinaus  nach  Süden  und  schlägt  (wo  sie  mit  ihrem  mittleren 
Zdohen,  GS  den  Boden  berfihrt)  einen  Pflock  ein  (6).  Naehdeffl 
man  sodann  an  dtesem  (Pflock  6)  die  eine  (B*)  und  am  Ostlichen 
pflock  A)  die  andere  Schleife  TA ')  befestigt  hat,  fixiere  man  mittels 
des  mittleren  Zeichens  (Ti)  den  südlichen  mnft't*^  (d.  h.  die  süd- 
östliche Ecke  H).  (Darauf)  binde  man  (die  Schleife  AM  vom  öst- 
lichen PÜock  los,  befestige  sie  am  westlichen  (  B)  und  ti&iere  wiedernni 
mittels  des  mittleren  Zeichens  (G')  die  afldiliche  äröni^^  (d.  h.  d^ 


yu,^  jd  by  Google 
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ifidwesilidie  Eeke  J).    Ebenso  (fiii«re  man)  die  nOrdliöhe 

(d.  h.  die  nordwestliche  Eeke  K)  und  den  nOrdliehen  091*0  (d.  h. 

die  nordöstliche  Ecke  L). 

1)  Vgl.  Thibaut,  JA  SB.,  249. 

2}  Dieter  Yoga  beruht  aicbt,  wie  der  erst«  (§  2)  und  der  sweite  (§  3), 
Mf  4MB  LatmtB  I,  4.  Und  wihrand  J«i«  baidan  sowohl  flr  »amaoatmraita' 
lutrtma  als  fQr  dirghacaturcUrakarana  bestimmt  sind  fvpl.  am  Schluss  von 
§  2:  nirhrätö  vk^ftkUur  vä  und  die  dtsu  gehörige  Anmerkung^,  besieht 
rieb  di«Mr  Y9gß  (end  «bwDM  d«r  fblfMd«)  ipwMl  auf  §tmacMMira4rah€i 
ffliMI;  Tgl.  Sund.  (BI.  2,  bi:  r^ia  yögnh  samacaturojfravuapOf  iv/mmUarof^ 

3)  Sund.  (BU  2,  b):  dcitijfocaturthayöh  4ankvö^. 

4)  am$a  »  „Behalt«»  dw  Mi  (P.  W.). 

5)  iröfd  s  .^ehenkel"  der  «ftU  (P.  W.). 


0. 


y  1 

f  i 

2r.  y 

\  » 
X  1 

X  1 

X  1 

\  1 

X  1 

X^  \ 

X.  ' 

Kap.  n. 

1.'^  Es  folgt  nun  noch  eine  weitere  Methode*^  —  Man  schlage 
an  den  beiden  Enden  (A  und  B  in  Fig.  7)  und  in  der  Mitte  der 
prfthyä  (welche  gleich 
der  Seite  des  zu  konstm* 
inenden  Qnadnts  ist) 
Pfl0eke  ein.  Dann  (nehme 
man  eine  Schnnr'\  A^C\ 
bleich  der)  Hälfte  (der 
prifthy<i)i  verlängere  sie 
un  Urea  vUt§a*^  (d.  h., 
naeh  I,  $,  lun  den  8.  Teil 
der  Hälfte  samt  dessen 
4.  Teil,  wenigor  V'34  die-  '*'*>4l> 
ses  4.  Teils),  mache  (am 
Ende  des  vüe^a^^)  ein 
Zoeken  (D)  und  fuge  (zn 
A^D,  d.  h.  ni  dem  so- 
müfa)  noch  die  Hälfte <^ 
'der  pr^ßyä)  hinzu  (D  E). 
I Darauf)  mache  man  an 

den  beiden  Enden  (der  ganzen  ächnur)  Schleifen  (A^  und  £),  befestige 
den  tsoUifa  (mit  der  Schleife  A')  am  mittleren  (Pflock  0),  (ebenso) 
die  andere  ScUeife  (E)  am  tetlichen  (Pflock  A)  und  fbdera  nun 

mittels  des  Zeichens  (D)  den  sfldlichen  at]iisa  (F).    (Dann)  binde 

"lan  fdie  Schleife  E)  vom  östlichen  (Pflock  A)  los ,  befestige  sie 
•im  westlichen  (B)  und  fixiere  wiederum  mittels  des  Zeichens  (D) 
die  südliche  sröni  (G).    Ebenso  (fixiere  man)  die  nördliche  srOni 
(H)  nod  den  nördlichen  anisa  (J). 
1)  Vgl.  TbllMat,  JA8B.,  S49. 

'.'  Dieser  Yoga  macht  vom  sari.irsa  H,  d  Oobriiuch  und  findet  EC,  8 
Anwendung  als  2.  Art  der  Konstruktion  des  agnikfi'tra. 

8)  Sand.  (BI.  S,  b) :  areUte,  prixmänärdhamätr9  iulbi,  4)  iadoUl- 
fflm,  (trdhasijäi  \'a  vi^fsam  abhijastja,  5)  vUifäntS  lakfa^ani  l^vä, 
i)  *9^ad  ardhank  nirviiäfom  ägamayet. 


H 


Fig.  7. 
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2.*^  (Nimmt  man)  das  Muass  (der  Seite  A  B.  Fig.  S.  eines  ge- 
gebenen Quadrats  A  E  F  B)  als  die  kürzere  (A  B  und)  die  dd- 
harani  (AF  des  gegebenen  Quadrats)  als  die  längere  Seite  (AC 
eines  Rechtecks  G  A  B  D),  (so  ist)  die  Diigonsle  (B  C)  dieses  (Becbt- 
ecks)  die  trikarani^K  «die  das  I>rn&elie  Hervorbringende^  (des 
gegebenen  Quadrats  A£FB). 

1)  Vgl  Thibaut,  JASB.,  242. 
8)  Sund.  (Bl.  3,  a):  trikarani  pramünaparmi- 
taijn  kfgtrmn  (ABFB] 


Flg.  8. 


Fig.  9. 


S**)  Damit  (mit  der  iriharani)  ist  (auch)  die  trtiyakarani, 
«die  den  Teil  (eines  gegebenen  Quadrats)  Harrorbringende*,  er 
klärt  :  (das  Quadrat  fiber  der  Inkarant)  ist  aber  in  9  Teile  sn 

teüen''>.    (Fig.  9.) 

1)  Thibaat,  JASB^  242.  243. 

8)  Sand.  (BI.  8,  a) :  triharanyä  [A  B]  eatwraM  fABC  D)  hrtl,  nataAä 
l  ibhngah  knrtjat.  itttyäi  *kö  hhägah  [EBFO]  praR|ji{Mir««ira-(HJKLl- 
tfdjfam  bhavätif  inhmwii^ä»  [ABJ  ^ftjfom  Uuya  harani  [EB]. 

4.  Die*^  Vereinigung  (d. 
A  D  h.  Addition)  zweier  gleich 

grosser  Quadrat«  ist  (mit  der 
dmÜBamo^i*',  7gL  1,5)  gelehrt 
worden.  (Jetzt  wollen  wir) 
die  Addition  zweier  Quadrat* 
von  verschiedener  Grösse 
scbreiben).  Man  scbinide 
mit  der  Seite  (£  C  in  Fig.  10) 
des  kleineren  Qnadnits 
F  0)  von  dem  grösseren  (AB 
CD)  ein  Stück  (d.  h.  das 
Rerliteck  HBCE)  ab.  Die 
Diagonale  (BE)  des  abge- 
schnittenen Stücks  (HBCE)  Tereinigt  beide  (Quadrate)^).  Dies 
ist  (mit  dem  Lehrsatz  I,  4)  gelehrt  worden.  *> 


n 


r 

F 

n 

M 

V 

p 

BC*+BO*bBE*  (1,4). 
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1)  ...  1)        TlibMit.  JA8B..  t48£ 

2)  Sund.  (Bl.  3.  t):  ddftarOfiyd  . . 


lad  «kÜHii:  ffdirghasya  'kfnayar<yjur**  itjfä- 


Quadnt  (ABCD  in  Fig.  11) 
so  sehneide  man  mit 


K  i: 

G 

JE«  — EC«  =  JC«. 
Miff.  U  (vgl.  TbOt^  M«,  Hfl.  •). 


5)  Sand.  (Bl.  3.  b): 
0.4). 

Wünscht  man  von  einem 
ein  (anderes)  Quadrat  (ECFO) 
der  Seite  (E  C)  desjenigen  Qua- 
drats, das  man  abziehen  will,  vom 
grösseren  (ABCD)  ein  Stück 
<dtt  Seehteck  HBGE)  ab  tind 
ziehe  die  l&ngere  Seite  (HE) 
desahgeschnittenen  Stücks  quer 
ra  der  andern  Seite  (BC)  hin- 
über. Wo  sie  (die  gegenüber- 
Uegende  Seite  B  G)  trifft  (J)  — 
dietes  (Stück  JC)^  aehneide 
man  ab.  Damit  ist  (daa  kleinere 
Quadrat  EGFG)  abgezogen. 

1)  Vgl.  Thibant,  JASB.,  244. 
f)  Vgl.  chinna  in  §  6. 

6*^)  (Diese  Regel  sei  durch  folgendes  Beispiel'^)  erläutert.) 
IMe  lunübeigezogen«  Seite  (JE  in  Fig.  11,  die  gleich  HE  oder 
gleieh  BG  ist)  ist  die  Diagonale  (des  Bechtecks  KJGE).   Sie  sei 

die  Seite  (=  B C!)  eines  Quadrats  (ABCD)  von  4  (Quadrat-/?urt/,9tt*s). 

Sie  bringt  beides  hervor,  was  die  abgeschnittene  CT  (')  und  die  andere 

Seite  (E  C),  jede  für  sich,  hervorbringen  (vgl.  1,  4).  (Angenommen) 

die  kürzere  Seite  (EC  des  Rechtecks 

KJCE  bringe)   1   (Quadr.-)j[ntn<^a  q 

(nimlieh  EGF<i,  berror;  dann  bringt)  ^  ^ 

der  Rest  (d.  h.  die  andere  Seite*)  JC^ 

3  (Quadrat-)/)uruj?a's  (hervor).  Dies 

ist  (I,  4)  gelehrt worden. 

1)  Vgl.  Tbibaat,  JASB.,  245. 
t)  Baad.  (BL  4.a)}li«IA)0 ^dgkairaU. 
3)  Sand.  (Bl.  4,  r):  tad  uktmn,  „dir- 
ghasi/a  'k/matfärajjnr*'  ityadina  (I,  4). 

7.'^  Wünscht  man  ein  Rechteck 
(ABCD  in  l'ig.  12)  in  ein  Quadrat 
n  Terwandeln,  so  sdmeide  man  mit 

der  kürzeren  Seite  (AB  des  Recht- 
ecks von  demselben  das  Quadrat  AB 

ÜF)  ab,  teile  den  Rest  (in  2  gleiche 
Teüe:  F  E    H  und  H  G  C  D)  und  lüge 

(diezelbcn  za  dem  Quadrat  ABEF)  an  (den)  beiden  Seiten  (EF  und 
AF)«  hinzu  (d.  b.  HOGD  ist  als  JAFE  an  die  Seite  AF  zu 

legen).  (Daran 0  fMle  man  den  leeren  Plata  (bei  der  Ecke  F)*» 
mit  einem  hinzugefügten  Stück  (d.  h.  mit  dem  Quadrat  KFHL). 
Irenen  Subtraktion  ist  (vorbin  in  §  5)^^  gelehrt  worden. 


Zr-- 
K  — 


2f. 


G 
P 


S. 


JA  B 

n: 

Fig  12 

(▼gl.  Thib.,  JASB.,  84ft,  Fl«.  6). 
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1)  Vgl.  Thibaat,  JASB.,  245. 

S)  Sind.  (BL  4,  a):  jmrattSd  utktrakU  eö  *padadki/aL 

3)  «        n     i  mttßnpSjrvaköni. 

4)  n        u     i  ittfifo  mthära  ttleUtif  ,gcaUtraärSe  eatmatram.** 

üi  (U,  5). 

Kap.  III. 

1.^)  Wünscht  man  ein  Quadrat  (ABCD  in  Fig.  13)  in  ein 
Rechteck  zu  verwandeln ,  so  mache  man  eine  Seite  (£  B)  so  lang, 
wie  man  das  Rechteck  wünscht  (d.  h.  mau  schneide  von  dem  ge- 
gehenen  Quadrat  ABCD  das  Rechteck  EBCF  ab).  Darauf  füge 
man  den  Rest  (des  Quadrats,  nämlich  A£FD,  zu  dem  Rechteck 
EBCF)  hinzu,  wie  es  passf-^^ 

1)  Vgl.  Thibaut.  JASB..  216  f. 

t)  Ea  mano    B.  dia  Sdta  HC  d«a  gagabaoea  QiiadnitB  6  patUft,  wad 
dSa  alna  Saite  BB  daa  gawünaehtan  Bachtaaka  aoll  4  pad^»  lang  waidao. 


Macbdem  man  vom  Quadrat  ABCD  da«  Uecbteck  £BCF,  dessen  Seiton  4 
und  6  padt^B  lang  sind,  abf^eschnlttaD  hat,  bleibt  tod  dem  gegubenen  Quadrat 
noch  das  Rechtack  AEFD  Übrig,  deuen  Sei  ton  8  und  6  pada*B  mnaaon. 

Man  schneide  nun  von  AK  FL)  das  Rechtock  GIIFD  ab,  desson  Seiten  4  und 
8  pada'B  lang  sind,  und  lüge  es  au  der  Seite  FC  als  F C K  J  zu  dem  Uecht- 
aek  EBCF  hinan.  Von  dem  gegebenen  Quadrat  bt  dann  noch  das  Quadrat 
AEHO  ttbvig.   Man  verwaadle  daaaalba  In  daa  Baahlaak  LEMM,  daaaan 

Sfitcii  4  und  1  pada  messen,  und  fiigo  es  an  der  Seite  JK  als  JKPO  aa 
EBKJ  hinzu.  So  erhält  mau  5cblie.vslich  das  Hecliteck  EBPO  mit  den 
Seiton  von  4  und  9  pada'a,  welches  dum  gegebenen  (Quadrate  mit  der  Seite 
von  6  pada*B  an  Inhalt  gleich  bt   VgL  Thibant,  JASB.,  846. 

Nach  Sund.  fBl.  4,  ai  wäre  das  Verfahren  ein  anderes:  ayam  atra 
prakdrü'.  yävud  iccIkvu  pärsvatnäuyäu  präcijüu  [AB  und  CD  in  Fig.  14] 
vardhayitvö  [bis  K  und  FJ  'ttarajjürvaiii  kar/iarajjum  [ECJ  ayacc/iet.  4tä 
dirghacaiuraira-fmMifttrtkSifäm'f  ao  an  Terbeaaern«  d.  h.  an  arglnaan,  nach 
dim  Kommentar  zu  Biudh.  iSulb.'s.  1,52  (s.  Fand.  X,  19  und  JASB.,  247), 
wo  diese  Methode  wörtlich  ebenso  boschriobfn  ist]  samacatura»ratiryau- 
tuunyum  [AD]  yutra  nipaUUi  [bei  Uj,  tata  uttaram  [AOj  hUva^  dal^ 
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»nt,i.<ahi  O  Dl  tiri/anmänlm  kuryät  [HC  und  JF  aas  QDJ,  loci  dirglM' 
caturasram  ühavati  [JUCF]. 

Diese  interessante  Metbode  beruht,  wie  wir  heate  sagen  würden,  auf 
dem  Lehmli  vom  Erginsangs-ParaUelogramm :  SOsht  nuui  durcb  einen  Pttnkt 

(0  in  Fig.  14)  derDiagonalo  'KC)  oinos  Parallcloj^ramms  (EBCF^  ilio  Parallelen 
mit  den  Seiten,  so  sind  die  beiden  Parallelogramme  gleich,  durch  welche  die 
Oiagonalo  nicht  geht  (A  B  U  G  =  J  G  D  F). 

Aber  so  wtutnschaAMch  diese  Methode  auch  Ist,  so  ksna  doch,  oder 

Tielmehr  gorado  deswegen ,  kein  Zweifel  darüber  bestehen ,  dass  der  Sütra- 
Vcrfasser  nicht  dieses,  sondern  ein  primitiveres  —  wohl  das  vorhin  nach 
Thibaut  beschriebene  —  Verfahren  iiu  Auge  hat.  liaas,  das  Verfahren  für 
den  Sit» •Verbssar  lüeht  mit  der  HerstoUang  des  grSssoran  Beobteeks 
E  H  C  F  (In  Fig.  14)  beginnt,  sondern  dass  er  zuerst  vom  gegebenen  Quadrat 
ein  kleineres  Rechteck  EBCF  (in  Fig.  13)  abgeschnitten  wissen  will,  er- 
giebt  iich  deutlich  aus  der  Stelle  «Ins  Sutra:  ijad  acUtikam  syät. 

2.*)  Wünscht  man  ein  Quadrat  (ARCD  in  Fig.  15)  in  einen 

Kreis  zu  verwandeln,  so  spanne  man   Vdii  dem  Mittelpunkt  (des 

Quadrats,  M,  bis)  zu  einer  Ecke  (A)  eine  Schnur-''  (MA)  aus,  ziehe 

(dieselbe)  an  der  Seite (AD)  herum  (so  dass  sie  in  die  Lage  ME 

kommt)  und  beselireibe  daon  einen  Kreis 

(mit  dem  innerhalb  des  Quadrats  befind- 

Heben  Teil  der  Schnur,  MO)  samt  dem 

8.  Teil  (6  K)  des  (ftber  das  Quadrat)  hinaus- 

fallenden  (GE)  Stückes  (also  im  ganzen 

mit  MN)8>.   Diese  (Schnur  MN)  giebt 

einen  Kieis,  (welcher)  genau  (so  gross 

ist,  wie  das  gegebene  Quadrat).  (Denn 

genau)  soviel,  als  (an   den  Ecken*'  des 

Quadrats)  verloren  geht,  konunt  (an  den 

Seiten  -^'  des  Quadrats  durch  die  Segmente 

des  Kreises)  hinzu. 

1)  Vgl.  Thibaut,  JASB.,  252. 
S)  Sond.  (Bl.  4 .  b) :  ...  rqjjum  . .  . 
päräve  .  .  .  parikrsiia. 

3  )  Sutirl         4.  b):  cihnatiör  nntarälam  [«  K|  trPdh'i  Jcrtväi  'iMbkä- 
gasahüeiia  caturcurareUU-im  [M  U  -f-  Q  MI  mantlaUxin  pariUkhet. 

4)  Send.  (BL  4,  b):  ySbvad  dMyaa  Icötüui 

5)  „        «f     :  täoat . . .  pärivSfv  ägae^aü, 

8«^>  Wflnsoht  man  einen  Kreis  in  ein  Quadrat  su  Terwandeln^, 
10  teile  man  den  Durchmesser  in  15  (gleidie)  Teile  und  nehme  2 
(derselben)  weg,  (so  dass)  13  übrig  bleiben.  Die  (Schnur  mit  diesen 
13  Teilen)  giebt  ein  Quadrat,  (welches)  genau  (so  gross  ist,  wie 
der  Kreis). 

1)  Vgl.  TbIbMt»  JASB.»  S54.  —  S)  8.  Fig.  16. 

4.  Durch  1  (Lftnge&-)Maa88  (z.  B.  1  purufo^  als  Quadratseite) 

wird  1  ^ftchen-)Maa8S  (1  ()uadrat-^wrti^)  h«rTorgebracht^> 

1}  8ond.  (Bl.  5,  a):  jn  nrnänamätrPna  dan^na  pramä^amätram  (lo 
korr,  —  Ms.:  pranintra]  L:srtram  rndhlyate  kriyate. 

5.  (Hier  und  überall  im  folgenden  ist)  ein  (Juadrat  (gemeint 
lind  nor),  wenn  es  ausdrücklich  gesagt  wird,  etwas  anderes. 

Bd.  LYI.  M 


Fig.  16  (TRI.  Tbib.,  JASB., 
plal«  ZT,  ng . 
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1)  Sund.  (BL6,a):  «aivalra«aina0oliiralnmAwf»^ 

eva  mandaliuü. 

6.  Durch  2  (L;ln;.,'oninaassc  als  (^»iiadratseite  werden)  4  (Fliicben- 
niaasso  liervorgebraclit),  durch  drei  lu-uii. 

7.  Eine^'  Schnur  bringt  (wenn  mit  ihr  ein  Quadrat  kon- 
struiert wird)  jedesmal  soviele  Reihen  (kleiner  Quadrate;  hervor, 
als  sie  Maasse  (d.  h.  Maasseinheiten)  enthält*'.    So  kann  man 

(wa.s  die  §g  4,  6,  8,  10  besagen)  heraus- 

^  finden 


6 

Fig.  U, 


Ii...  1)  V^;l.  Thibaut.  J.ASB..  974. 
Wenu  z.  B.  die  Seite  B  C  l  in  Fig.  10  ,  3  Majuw- 
elnheiten  enthält,  so  kann  das  mit  ihr  konstruiert« 
Quadr.-it  .\B('F>  iti  ^  KoDioii  rx.  b.  cl  ••ingfi''i!t 
werden,  deren  jede  aus  3  kleinen  Quadraten  be- 
steht. 

2)  updlahdhi  findet  sich  ebenso  Blodh.  Solbi. 

8.  I.  49  iPanil.  IX,  '.'98i  gebraucht. 

8.^^  Eine  Schnur  von  1 '  j  jmru^'s 
Inringt  2^/4  (Quadrat-/>uru^a's)  hervor,  eine 
solche  von  27t  purufa*B  6'/4  (Qnadiai* 
purufa's). 

n  Vgl.  ThibMt,  JäSB  ,  243. 

9.  Bis  folgt  nun  eine  allgemeine Kegel  (für  die  Vergrössenmg 
eines  gegebenen  Quadrats-^  .ABCD  in  Fig.  17V    ^laii  fügt 

(1.)  das  (Kechteck),  weiches  man  mit  der  jedesmaligen  Ver- 
längerung (und  mit  der  Seita*^ 
des  gegeben«!  Quadrats)  um- 
zieht (d.h.  herBtellt)^  an  2Sa> 
ten  (des  Quadrats  A  B  C  D ,  näm- 
lich an  der  östlichen AI)  als 
A  D  F  J  und  an  der  nördlichen'* 
AB  als  ABEH)  hinzu;  und 
(2.)  an  der  (nordöstlichen)« 
Ecke  (A)  das  Quadrat  (G  H  A  Jl, 
welches  durch  die  betreffende 
Verlrmgcrung  (AJ)  herrorge- 
bracht  wird. 

l)  Sund.  i^Bl.  '),b):  särratrikö 
*tfam  vidhih. 

1)  Sund.  (Bl.  .'■).  }ti:  k?-tn>,)  ratnr- 
asrain  vardltayitutn  uxhan .... 
8)  KmT.  (KumT.  I:  ».  l«.l>): 
,  .  .  P'iri'ötfarojuirihfai/ö.i  [AD  und  AH-  faf  parifi'am  idam  jylr^'omrxni- 
kam  [z.  B.  AD],  pramiuiulJukamätratiri/autiuinikam  (».  B.  DF'  k^ictram 
[s.  B.  ADF  J]  parikalpya  .... 

4)  Sund.  (Bl.  ft,  b) :  uttarapürvatyäm  kötyilm, 

10,  Durch  ^'  die  Hiilfte  der  Seite  (eines  gegebenen  Quadrats) 
wird  ein   Viertel   d«-s  nirsi.rünirlichon)  Quadrats  hervorLrebra<-ht 
weil  (das  Quadrat  über  der)  Hüllte  ein  Viertel  (des  Quadrats  über) 


S. 
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dar  Sdmor  von  der  doppelten  LAage  (der  HftlAe)  filllt;  durch*' 
dto  8.  TeU  (der  Seite)  der  9.  TeU  (des  Quadrate)». 

1)  ...  I  i  Vgl.  TbibMt»  JikBBn  t«S. 
Sj  .  . .  2J  £bend. 


Kap.  IV. 

1«  Für  don  zum  Anlegen  der  heiligen  Feuer  gehörigen,  zwischen 
gürhctpati/a  und  lümvanti/a  liegenden  Baum  wird  gelehrt:  ^In 
einer  Entfernung  von  8  iSchritten*)  soll  der  brühmana  den  agint 
(i  h.  den  akenanlyd)  anlegen ,  in  einer  Entfernung  von  11  der 
r^myOf  in  einer  äitfemnng  von  12  der  väUya'^,^ 

1)  Sund.  (BI.  6,»):  gärhaj)ati/as;/a  parastnt. 

2)  Äp.  Sr.  S.  V.  4.  8.  —  Vgl.  ferner  litudb.  Salb.  8.  I,  68— «6  (Pau^. 
X,  IS);  Tfitt.  Br.  1, 1.  4.  1;  äet  Br.  1,  7,  8,  88— S8. 

2.  Fflr  alle  (Kasten)»  ohne 

ÜDterKliied  heisst  es  in  der 
Schrift:  ,In  einer  Entfernung 
von  24 :  in  einer  nicht  be- 
grenzten"-*' (Eiiift'rmiiig) :  oder 
wie  weit^^  mau  (die  EuUernuugJ 
mit  dem  Auge^  abschfttzt,  da- 
Ton  nicht  zu  weit  entfernt  — 
ist  (der  oAavon  tya)  ansnlegen.  y. 

I  i  Sund.  (Rl.  6,a):  OthavS^T- 
tnar^tkd  itnUih, 

t)  VkI.  e  Anmwkwig  8) 
na  io\K.  §  .'). 

3)  Siebe  p.  w.  yuvatU  3,  «. 

4)  %aaA.  (BL  8,«):  eaknifä 
mawjnta  «tf  doif^ÜdM  mäna- 
nitfdJiaJi,  ^ 

6)'lp.  Sr.  ß.  V.  4.  4.  —  C 
Vgl  auch  den  Kommentar  zu  Biodh.  ffg^  jg, 

4oll..  S.  I,  r.r,  (Pan.l.  X,  'J-.'l. 

3.  Für  den  dal\sinCi(fni  wird  geltlirt:  «Südustlicli  ('v*>ni  ({(it'- 
la^tifa),^)  ein  Drittel  entfernt  (s.  §4),  uüber  beim  yürhaijatya  (ist 
^  Stttte  de8  dak^inäffniy,^ 

1)  Sond.  (Bl.  6,  a):  gärkeqpotffotjfa  dakfinatahpwraMt. 

2)  Ap.  6r.  S.  V,  4,  5. 

4.  Man  teilt  (eine  Schnur  AB  [s.  Fig.  18]  gleich  dem)  Ab- 
^^tainle  zwischen  gärhajtaft/a  und  öhavan'i/a  in  ■'>  nder  6  Teile, 
fiigt  einen  t>. ,  bezw.  7.  Teil  (BC)  hinzu,  teilt  das  Ganze  (ACj  in 
3  Teile  und  macht  am  westlichen  Drittel  ein  Zeichen  (E).  Jham 
befestigt  man  die  beiden  Enden  (A  und  G)  am  gärhapatya  und 
ühavaniya,  zieht  (die  Schnur)  an  dem  Zeichen  (E)  nach  Süden  und 
macht  (wo  es  den  Boden  berührt)  ein  Zeichen  (D).  IHes  ist,  gem&88 
der  bchrift,  die  Statte  des  f/aA'.v/nmy /?/'.'> 

1)  Vgl.  Biadb.  Suib.  8.  1,  68  (Paiid.  X,  44j. 

88* 
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5.*^  Für  die  vedt  beim  Neu-  und  Vollmondsopfer  wird  gdellrt: 
,Die  präci  ist  von  dem  Maasse  des  Opferers,  oder  nicht  begrenzt 
(d.  h.  grösser)^^  damit  (die  vedi)  für  die  hingelegten  Opfergaben 
Raum  habe.  Ebenso  (d.  h.  unter  Umständen  nicht  begrenzt,  sind) 
die  beiden  die  Breite  bildenden  Seiten.  Die  beiden  aipsa&  der 
vidi  fttlut  man  nach  Osten  binaof  {Ohtwanit/asya  ^ai  ißrhUyäi)*^, 
die  beiden  tönt's  nach  Westen  {gärhajtatyaaya  partgrkUyäi)^. 
Im  Osten  (ist  die  vedt)  enger,  im  Westen  breiter,  in  der  Mitte 
noch  enger  (als  im  Osten).    Denn  so  ist  eine  Frao.* 

C  D' 


Fig.  19. 


1)  Ap.  dr.  8.  U,  1.  t  and  2;  II,  3.  1  und  «.  Tlitt.  Br.  3,  2,  9,  9.  Bivdh. 
Sotb.  S. ;  KommenUr  su  I,  75  (Pao<j.  X.  45).    Sat.  Br.  1,  2,  5,  14—16. 

8)  Vgl.  Rudndatta  su  Ap.  ^r.  S.  II,  1,  1.  Bäudh.  ^ulb.  S.:  Kommeatw 
M  I,  75  (PAnd.  X.45).  KStyfiyana-Sulbaparisista  1,23  (Pa^d.,  New  8«ri«s 
IV,  835). 

3)  Täitt.  Br.  3.2,  9,9.  —  Siehe  auch  Hillebrandt,  Das  altind.  Neu- 
und  Vollmondsopfer,  S.  49;  189 f.  und  S.  191,  wo  sich  eine  Zeichnung  der 
vidi  findet 

6.  Man  konstruiere  westlich  vom  ähavanvfn  ein  Bechteck*' 

(AR CD  in  Fig.  11) i,  dixs  so  lang  ist  wie  das  Maass  des  Opferer? 
(LMi.  Darauf  füge  man  (zu  finor  Schnur  C '  E^,  die  gleich  diesem 
Mauste  ist)  eine  ebenso  grosse  »Schnur  (£^D^)  hinzu,  mache  in  der 
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Mitte  (E*)  ein  Zeichen,  befestige  die  beiden  Enden  (C  und  D') 
an  der  sfidlieben  iröm  (G)  und  am  sfldlicheii  a^fua  (D),  ziehe  (die 

Schnur)  an  dem  Zeichen  (E*)  nach  Süden  und  mache  (wo  es  den 
Boden  bfriihrt)  ein  Zeichen  (E).  Dann  befestige  man  die  Schnur^ 
bei  dem  Zeichen  (E).  lesre  ihre  beiden  Enden  (C  und  D*.  die  vor- 
her bei  0  und  D  befest  i^'t  waren)  zusammen  und  hesclireihe  von 
der  südlichen^  iröni  (l)  aus  zum  südlichen  am«a  (D)  hin  (einen 
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1       '  ^ 
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1      /  \ 
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1     '  * 
1     '  * 

X  C 
J^.  M  (T|L  TkibMrt,  lABB.,  plirt»  ZT,  Ffg.  1). 


(Tazt  hiena  liehe  nleluto  Seite.) 


Kreisboi^en).  Ebenso  (verfahre  man)  im  Norden.  Darauf  verdoppele 
man  auch  (eine  Schnur,  die  gleich  der)  Breite  (B  C)  des  Kechtecks 
(ist)  und  beschreibe  im  Westen  und  im  Osten  (je  einen  Kreisbogen). 

An  der  (znent  als  Bechteck)^)  ausgemeaaenen  {vedi)  niüiere 
man  (ehe  die  EreiabOgen  beachrieben'  werden)  im  Osten  die  beiden 
lingeren  Seiten  (AB  und  CD),  gemftsa  der  Schrift,'^)  ebander 
(etwas)*)  an. 

1)  Anden  Biodb.  Sulb.  8.  I.  71— 75  (Fand.  X,  44  f.),  wo  die  vidi  xaent 
tls  (gleichschenkliges)  Trapez  Rusgemessen  wird,  wegen  der  SchrifUtelle :  JW- 
roMtäd  amhlt/a&i.  Über  dio  Art,  wie  unser  SBtnpVerfluMr  dleter  ToneteUl 
fanBgt,  riebe  den  SeblassMiU  diaMs  Sötern. 
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2)  Sund.  (Bl.  7,»):  nimitte  rajjumadht/am  nit/amf/a,  praiimacya. 

3)  Sund.  (Bl.  7,r):  dak^iiuii/fn,  daksinaaijüli  iröuer  urabhi/a,  dahi- 
uam  ainmut  pratt/  [siehe  p.  w.  unter  ä-likh  3)]  tdikhet.  —  Di©  Form  tlak^- 
näyäi  (und  ausserdem  uttaräyäi)  ist  auch  Äp.  8r.  S.  XVI,  19,  7  als  Ablativ 
(gebraucht. 

4)  Vgl.  Karav.  (K.  I :  Bl.  20,  a) :  vimitäffäm ,  caturcUrikrtwmträiiäm. 
Ebenso  Sund.  (Bl.  7.«):  vimitäyCim,  caturairikrtäyäm  sarnnamanät  pür- 
vam  eva  kimcid  upasamharft. 

5)  Sund.  (Bl.  7,  a):  purastäd  amh'tyasi  ^ti  irutisämarthijät  [vgl.  IV,  5\ 
Vgl.  auch  VI,  1 1  und  Figur  32. 


2i 


Kap.  V. 

1.  Für  die  Vidi  beim  Ä/ma-Opfer  wird  gelehrt:*^  ,Die  west- 
liche Seite  ist  30  pada's  oder  prakrama's  lang,  die  präci  36,  die 
östliche  Seite  24*. 

1)  Tfiitt.  S.  6.  2,  4.  5.  —  Vgl.  auch 
Rudradatta  zu  Ap.  Sr.  S.  XI.  4,  13  (Bd.  11, 
304)  und  JASB.,  235. 

2.'^  Man  fügt  zu  (einer  Schnur 
AB  —  Fig.  20,  siehe  S.  339  —  von)  36 
{pada's  oder  pralcramn's)  18  hinzu 
(B  G)  und  macht,  vom  westlichen  Ende 
(G)  an  (gerechnet),  bei  1 2  (H)  und  bei 
15  (J)  je  ein  Zeichen.  Dann  befestigt 
man  die  beiden  Enden  (der  Schnur  A  Gl 
an  den  beiden  Enden  der pft/fhyä  (LMi. 
zieht  die  Schnur  an  dem  bei  15  ge- 
machten Zeichen  (J)  nach  Süden  und 
schlügt  (wo  dasselbe  den  Boden  berührt) 
einen  Pflock  ein  (C).  Ebenso  (verfthrt 
man)  im  Norden  (um  D  zu  erhalten). 
Dies  (C  und  D)  sind  die  beiden  sröM\ 
Nachdem  man  sodann  (die  bei  L  und  M  befestigten  Enden  der  Schnur) 
vertauscht  hat,  (fixiert  man)  die  beiden  ajnsa's.  (Nämlich)  man 
zieht  (die  Schnur)  wieder  an  dem  bei  15  gemachten  Zeichen  (nach 
Süden)  und  schlägt  (wo  das)  bei  12  (gemachte  Zeichen  den  Boden 
berührt)  einen  Pflock  ein  (E).  Ebenso  (verfährt)  man  im  Norden 
(um  F  zu  fixieren).  Dies  (E  und  F)  sind  die  beiden  antsa's.  Dies 
ist  die  Ausmessung  (der  vedi)  mittels  einer^^  Schnur. 

1)  Vgl.  Tbibaut,  JASB.,  235  f.  und  Äp.  Sr.  S.  XI,  4,  12  und  13. 

2)  Die  in  den  3 — 5  beschriebenen  Konstruktionen,  zu  denen  Sund. 
(Bl,  7,  b)  mit  den  Worten  überleitet:  athä  Vy<7  vva  vfdf'r  ani'karajpifi- 
harauara,  erfordern  je  2  Schnüre;  vgl.  auch  Tbibaut.  a.  a.  O. 

3.*^  (Messen)  die  beiden  Seiten  (eines  Rechtecks)  3  und  4 
(pada's  oder  prakrama's)  ^  (so  ist)  die  Diagonale  (desselben  I  5 
( jfada's  oder  prakrama's  lang).  Mit  diesen  fixiert  man ,  nach- 
dem sie  je  um  ihr  Dreitachos  (3  -f-  3  .  3  =  12:  4  -f  3  .  4  =  1(»; 
5  -f  3  .  5  =  20)  verlängert  worden  sind,  die  beiden  amsa's  (k  und 
B  in  Fig.  21);  und  nachdem  sie  je  um  ihr  Vierfaches  (3  -t-  12  =  15: 


Fig.  21  (tkI.  Thibant,  JASB., 
Plate  XV,  Fig.  2). 
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4  +  16»20;  5  +  20  =B  25)  Ter- 
li^gert  worden  sindf  die  beiden 
ir^B  (C  nnd  D). 

Ii  Vgl.  Thibant.  JASB..  236  f. 

4.  *^  (Sind)  die  beiden  Seiten 
(eines  Rechtecks)  12  und  5,  (so  ist) 
die  Diagonale  13.  Mit  diesen  (fixiert 
man)  die  beiden  amaa's  (A  n.  B  in 
Rg.  22);  nnd  naebdem  sie  am  ibr 
Doppeltes  (12  4-  24  =  36 ;  5  +  10 
s=  15:  13  -f-  2G  =  30 1  verlängert 
vordt-n  sind,  die  beiden  ärönts  (G 
md  D). 

1)  Vgl.  Thibant,  JA8B.,  S37. 

5.  ^  (Sind)  die  beiden  Seiten 
(ooes  Becbteeks)  15  und  8,  (so  ist) 
die  Diagonale  17.  Mit  diesen  (fixiert 
man)  die  beiden  iröj^%  (C  nnd  D 
in  Fig.  23). 

Sind  die  beiden  Seilen  eines 
Rechtecks  12  und  35,  (so  ist)  die 
Diigonale  87.   Mit  diesen  (fixiert 
man)  die  beiden  o^wa's  (A  n.  B). 
1)  Vgl.  Tlill»a«t,  JASB.,  187. 

6.  ')  So  viele  (siehe  die  §§  2 
bis  5)  .erkennbare*  Konstmlctio- 
nen  der  vtdi  giebt  es. 

1)  Vgl.  Tbibaat,  JASB.,  238. 

2)  VkI*  t.  4  a.  daMibtt  Ann.  4. 

7«  Die  grosse  9ec2>  (d.  L  die 
gem&ss  §g  2 — 5  konstraierte  «Ov- 

mki  vtdi)  misst  972  (Quadrat)- 
pada's  (bezw.  Quadrat-/>ra/»"r(u/<rt's). 
(üm  dies  festzustellen)^^  zielio  man 
vom  sädlichen  ainsa  (D  in  Fig.  24 j 
nur  sQdlicben  ^ni  (CS)  bin,  (näm- 
lich) zu  (dem)  12  (pada'B  von  dem 
Punkt  L  der  prstfnfä  entfernten 
Punkt  E  eine  Linie'-^)  DE).  Da- 
r.uif  dieho  man  das  abgeschnittene 
Jitück  (das  Dreieck  DEC)  uui  und 
föge  es  auf  der  andern  Seite  (d.  b. 
im  Norden)*>  binzn.  So  erb&lt  die 
viäi  die  Gestalt  eines  Ifechtecks. 
In  dioM.r  Fmih^'  (FHED)  be- 
rechne^' man  ihren  Inhalt. 


ir 

Fig.  2i 

(VfL  TUtem,  JASB.,  pUkto  ZT,  Fff .  8). 


(Tgl. 


Fig.  28 

ThibAut,  JASB.,  pl»ta  XV,  Fig.  4). 
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I  i  Sund.  (Bl.  8,  a;:  mmkltyanopnyam  älia.  KaniT.  (.K.  1:  Bl.  22,  a): 
. .  visanuKOiuraäräri^m  [die  vidi  bildtt  ein  gleiehtcbenkUgee  Tnpes]  «om- 

2)  Karav.  a.  u.  O.:  leUiäm  ni- 


-    ~    -  ,  —  -  a 

JlAyänaprakära^ .... 


0. 


V 


z^.lfUyfikuiwLL 


I 


W. 
Fig,  »6, 


0. 
M 


"I 


pätayit. 

3)  KaraT.  a.  a.  O.:  ftarate:  «lla- 
ronntn  paniv?. 

4)  Karav.  a.  a.  0.:  tatiUS^tÜBtärn : 
uahabkSiiSm, 

5)  Km»t.  ft.  «.  O.:  Mi!;teat^<a: 

8.  Für  die  Ält^öm^ni -Zeremo- 
nie wird  gelehrt:  ,Man  opfere  in  dem 
3.  Teil  der  vedi  des  <SV/?«a- Opfers" 
(Bei  der  Konstruktion  der  säuträ- 
Vianiki  vrdi\  s.  Fig.  25)  tritt  die 
trtiyakarant^^  des  j)rakra7na  (bezw. 
pada)  au  Stelle  des  prakrama 
(beasw.  pada).  —  Oder  (man  kon- 
stmiert  die  säuiramavttM  vidi)  mit- 
tels der  irikarani^  (des  prakrama^ 
hetw.padä);  (hierbei  sind)  die  beiden 
kürzeren  Seiten  das  Achtfache  (AD) 
und  das  Zehnfache  (B  C),  die  prsthyä 
das  Zwöl£foche  (LM)  derselben^. 
(Fig.  26.) 

1)  Vgl.  Bindh.  ^b.  S.  1,  85  (Pn^. 
X,  47). 

2)  Vgl.  II,  8. 

3)  Vgl.  II,  2. 

4)  Sielio  die  Ausführunppn  Thibaats 
zu  Bfiiuili.  Siill..  S.  I,  87  (Pan.,1.  X.  47). 

9.  I>ie  aCuUramaniki  vf(h'  misst 
82 1  ((,)uadrat-j^ae/a'8  (bezw.  Quadrat- 
prakrama^). 

10«  Für  das  Pferdeopfer  wird 

gelehrt:   ,üie  vedi  ist   doppelt  so 

gross  (als  die  säumt ki^^  vediy. 

1)  Karav.  (K.  1:  Bl  22,  h):  säu- 
mAyS  eoa  doittävä. 


Tr 

±Hg.  37. 


Kap.  VI. 

1,  (Bei   der  Konstruktion  der 

liedi  für  das  Pferdeopfer)  tritt  die 

dvikarani^^  des  prakrama  an  die 
Stelle  des  jjrakrama,    (Fig.  27.) 

1)  Vgl.  I,  5. 

2.  Der  prakrama  hat  2  oder  3  padas.  Beim  prakrama 
hat  man  freie  WahP\  weil  die  Bedentong  des  Wortes  (j^roXromo) 
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•keino  feste  ist^'.  —  (TJntnr  den  puda's  u.  s.  w.  sind  solche)  des 
( »ptV rfis^'  oder  des  adlirarifU^^  (gemeint);  dieser  ist  ja  der  Voll- 
weher  der  (manuellen  Opfer-)Hundlnngen. 

1)  Suud.  (Bl.  8,b):  dvipatlah  prakraina  iti  Büudhäyanah  [Bftadh 
to.  S.  I,  15  (Pa^d.  IX,  294)];  tripada  üi  Käti/äi/cmo,  Me(i/am  apy 
9eärpa»ifä  'nunuUam. 

1)  Sund.  (Bl.  8,  b)  :  viAai/Uvam  nnekatrn  vrttih. 

S)  Sand.  (a.  a.  O.):  yajamünasya  j'odtnü  \igulibhir  vä  prakranw 
grähyah  svämüvät.  Karav.  (K.  I:  Bl.  23,  b):  pädSdayö  yqjcmänatya 
grakyäif,  laOa^f  miGmitvät, 

0. 


2fuga»86ahff. 


4)  KaraT.  (a.  a.  O.):  ctdhvaryör  vä\  väiabdö  vikalpäfihS.  yamiäd 
9fS  *^kvaryui  cSstänttiit  kartä  bhavati,  tatmäd  euya  pdäädayö  grShyÖh, 

6)  Vgl.  Hillcbrandt.  Rituallitteratur.  8.  97. 

3.  Es  wird  gelehrt:  ,Die  vedi  des  selbständigen^)  Tieropfers 
hat  die  Maasse  eines  "Wagens*  Hierzu  sagt  man^^:  Die  west- 
liche Seite  (BC  in  Fig.  28)  ist  so  lang  wie  die  Wagenachse,  die 

präci  iY.  V)  ist  crleich  d»"r  DeicliseH^  die  östliclu«  Seite  (AD)  gleich 
dem  für  ungebahnte  W  t-ge  gt  eigiu  tt  n  Joch^^  oder  gleich  der  Ent- 
fernung^^ der  beiden  äusseren  </ii</ras.^^ 

1)  Vgl.  Uillebrandt,  Rituallitteratur.  S.  121. 

2)  Ap.  Sr.  8.  VII,  3,  7.  —  VgL  aueh  Bludb.  äiilb.  8. 1, 77  (Paud.  X,  45). 
8)  Sund.  (Bl.  8,  b) :  üif  ähur  Scäryüh.  pajfcdttinfatmäni  raihäkfO' 

mjHrf,  i§nmntrl  prncT,  vipathatfurjaniatrl  pri rnf<trtttir)/ai'imäHU 
4)  Karav.  (K.  I:  Bl.  24,  a):  tfaya  saiumää  pTäcl. 
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5)  Sand.  (Bl.  9,  a):  vipathatfugam  hähyacchitlrasahitam  tadaüi^ 
angulam. 

6)  Sund.  (Ul.  9,  a):  bühyacchidranör  antarälum  aÄHyaügulam. 

7)  Ap.  Sr.  S.  VII,  3,  8. 

4.  Dies^^  ist  (bei  der  säumikt^^  vedi  durch  die  Konstruktion) 
mittels  einer  Schnur'^  gelehrt  worden Man  ziehe  (die  bei  E 
und  F  befestigte  Schnur  GN;  s.  Fig.  28)  an  dem  bei  15  (K)  ge- 
machten Zeichen  (nach  Süden  bis  K*  u.  s.  w.)  imd  fixiere  mitteU 
der  halben  Achse  (NL)  die  beiden  si'öni's  (C  und  B)  und  mittels 
des  halben  Joches  (NM)  die  beiden  amsas  (D  und  A). 

1)  D.  h.  das  Verfahron  bei  der  Ausmessuitg  der  tfedi  des  nirtulha- 
paiubandha. 

2)  Karav.  (K.  I:  Bl.  24.  a):  ...  säumikt/ä  vifäk-ht/ätam  .... 

3)  Karav.  (a.  a.  O.):  yad  etad  viharanam,  lad  ekarnjjuviharaiifna 
vyäkhifätam. 

Sund.  (Bl.  9,  a):  sattrim^ikfiifnm  astädaJö  'jxisarruisi/e  'tyädinäi 
"'karajjvii  .  .  .  münam  uktam  [siehe  V,  2]. 

4^  Karav.  (a.  a.  O.):  tsämäträ  [G H  =  l£.l?]-8attritniadbhägam  (kam 
prakranuiijt  krtra  tenüi  'va  viharet. 

Wie  die  Kommcntatoron  (s.  Anra.  2  nnd  3)  aosdrücklich  bemerken, 
und  wie  allein  schon  aus  den  Stellen  ,/'koraJjvä  \  „paucadaiikiruii  'vü 
*piti/atni/a"  des  Sütra,  die  sich  bisher  nur  in  V.  2  finden,  deutlich  hervor- 
geganfcen  wäre,  geitchieht  die  Ausmessung  der  vrdi  des  nirnflhajHtiubandka 
nach  dem  Vorbilde  von  V,  2.  Weil  dort  die  2}r«fh>/ri  (LM  in  Fig.  20)  = 
3G  pada»  oder  prakrama'»  ist,  so  wird  auch  hier  die  prsthf/ü  (EF  in  Fig.  ii\ 
die  1  '^<i  =  18B  anguW»  lang  ist,  als  aus  36  Teilen  bestehend  gedacht,  w 
dass  1  solcher  Teil  (vgl.  das  Citai  am  Anfang  dieser  Anmerkung)  dem  pro- 
kranut  oder  pada  in  V,  2  entspricht. 

Übrigens  ist  es  dabei  nicht  nötig,  die  Schnur  O  H  =  !  tfä  =  188  aug, 
thatsächlicli  in  3G  Teile  zu  teilen.  Vielmehr  findet  hier  wohl  der  allgemeine 
yöga  I,  2  Anwendung,  der  auch  der  Konstruktion  von  V,  2  zu  Orunde  liet^ 
nnd  eben  deshalb  so  allgemein  gefasst  ist,  um  sowohl  auf  V,  2  als  auf  das 
obige  Sütra  und  die  folgendeti  zu  passen. 

I,  2  hiess  es:  i/ävadäi/äiiuiin  pramänain  'dies  i*t  hier,  vgl.  Fig.  28. 
1  Im  —  1 88  ang.  =  36  teil.  ==  E  P  =  G  H^.  iadardham  (ibhuasiiii  H  N 
=  18  Teil.",  ^parnsmims  trthjP  sadfifiägünt'  [J;  NJ  =  12  Teil."  iaktamta 
karöti.  Dieses  Zeichen  J  ist  dasjenige,  welches  V,  2  mit  den  Worten  ,.drö- 
daiatiu  lakmnam"  vorgeschrieben  wird.  Dasselbe  spielt  übrigens  im  obi|(eQ 
Sütra  weiter  keine  Holle;  es  hilft  nur  dnzu,  den  Ort  für  das  in  der  Mitte 
zwischen  J  und  II  liegende  Zeichen  K  zu  finden,  von  welchem  es  V,  2  lieis>t: 
„pattcada«asu  Utksaitam\  ,.paucada^ikfna  daksiitn  ^pfti/ami/a",  „yw/Votii- 
ft-tArMrü'  'tv7  'pnt/atHifa".  Eben  auf  diese  letztere  Stelle  nun  bezieht  ücb 
unser  obiges  Sütra.  indem  es  .sagt :  ..paücatlaAlkP nöi  'vCt  'jkiyamifa".  Hierin 
schliesst  es  die  Bemerkung:  ardJtäksrnä  ^rdha;rug*''ne  'ti  ^räutfamfiin  nir- 
hari't.  Es  ist  also,  du  bei  der  Kotustruktiun  nur  eine  Schnur  verwendet 
wird  (vgl.  „itkarnjjvä  ),  au  der  verliingerlen  Schnur  G  N,  '/.^  ak^a  52  aug. 
vom  westlichen  Ende  N  entfernt,  das  Zeichen  L  (zur  Fixierung  der  beiden 
^n"»*//'s,  C  und  B,'  und,  ' =™  43  ang.  vom  wustlichen  Ende  N  ent- 
fernt, das  Zeichen  M  (zur  Fixierung  der  beiden  nmsa\.  U  und  A)  an»serdetn 
noch  zu  machon.  Die  im  Sütra  bloss  angedeutete  Konstruktion  ist  ans  Fig.  28, 
sowie  aus  V,  2  und  Fig  20  deutlich  zu  ersehen. 

5.  Ferner  sagen  (die  Fachleute,  d.  h.  die  Meister  der  Wagner- 
zunft;»: ,Die  Deichsel  ist  188->  («/<</.  lang),  die  Achse 104** 
und  bein  Joch  86**;  ein  solcher*^*  Wagen  lieisst  bei  uns  nach  den 
Regeln  der  Zunft  gebaut".    Dies  sind  die  Maasse  des  Wagens^. 
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1)  Kjurav.  K.  I:  Bl.  24,  ti):  vPdärthävaganiasi/a  bahwtidtyäniaräira' 
nntt'iit  takfa'^äli/ia-'gasti/a-munilhir  angutüainkhyayö  'ktam  rathapari- 
iiuiiiaelökain  uimmbadlinättf  acaryah.  Kapard.  (Bl.  13  «j:  evain  cö  'du- 
karoHti  ratktigtramSfutmdö  rathakäräk, 

2)  So  auch  Rudradattn  lu  Ap.  Sr.  S.  VIT,  3,  8;  femer  Kitjräyana-^ulbn- 
pirUis(a  II,  %  (Pap«!.,  New  ä«rie»,  vol.  IV.  p.  888)  and  Bftadb.  Salb.  8. 1,  10 
(Pifd.  IX,  t98);  nmr  bat  ileh  an  d«r  letitfMianntMi  Stelle  In  dl«  überaeliang 

da  Druckfehler  eirikieschlkhon,  dor  auch  ia  das  p.  \v.  üVier^otiiii^'cti  i>t. 

3)  tiryak-  habe  ich  uicht  übersetzt,  weil  es  nur  zur  Austulluug  des  Verses 
dint;  ygh  Kapard.  (a.  a.  O.):  tiryakiabdah  püranärtha^ 

4)  Biudh.  äulb.  S.  I.  11;  Ki^iy.  Suli)a)>urii.  II,  S. 
6)  Bäudb.  äalb.  S.  I,  12;  Kityäy.-Sulbapariä.  II,  4. 

6)  KanY.  (K.  I:  BL  S4,  b):  «a,  evatnvidhöf  rtUhai  eSrana  ucyata. 
ü;i,  H'arn,  rtithnpnrhnnnam  udäharanti  munayaJi.  —  Nur  Kapard.  giobt 
(4.  a.  O.)  eine  Erklärung  tod  cäratta,  di«  fireiUeh  gana  anbraacbbar  ist: 
haadnitaanö  rathafit  M  eäranah,  ^fiu»  earaly  €mhi^  U  caranah.  carana 

6.  Oder  (die  vedi  des 
nirüdhajmsubandha  hat 
folgende  Maasse:)  die  west- 
liche Soite  (H  A  in  Fig.  29) 
misst  4  aratni's  (=  96 
ong.y\  die  präci  (EP)  6 
(=  144  ang.)j  die  Östliche 
8eite(DC)3(=72.//*5f.).») 
—  Dies  (d.  h.  die  Aus- 
messung! ist  (\h-'i  der  .sdU- 
mikt  vidi  durch  die  Kun- 
itniktioD)  «Uttels  einer 
Schnur  gelehrt  worden  (ygl. 
V,  2  und  VI,  4).  Man  ziehe 
(die  Schnur  G  J)  an  dem 
bei  15  (K)  Lrt'iiiaclitt'n  Zei- 
chen (nach  iSüdeu  bis  K"^ 
0.  8.  w.)  tmd  fixiere  mit 

2  araim'B  (JL)  die  beiden  ^röiu's  (A  und  B)  und  mit  IVi 
die  beiden  atjusaa  (G  und  D). 

1)  1  aratni  =  24  angulfBi  vgl.  XV,  4. 

2)  Ap.  Sr.  S.  VII,  3,  0. 

7.  Für  die  vidi  beim  Manenuiiter  wird  gelehrt:  ,.Sitf  hat  das 
JUass  des  Opferers^^  (und)  ist  viereckig-'".  —  Dies  ist  (bei  der 
9lhmiki  vidi  durch  die  Konstruktion)  mittels  einer  Schnur  (yg\, 

V,  2  und  VI,  4)  geh  lm  worden.  Man  ziehe  (die  Schnur  GJ  in 
Fig.  30.  S.  an  dem  bei  15  (K)  gemachten  Zeichen  (nach  Süden  bis 
K'  u.  c.  w.l  und  fixiert'  mit  der  Hälft»'  dnvon'>  (d.  h.  mit  II  .1  = 
2'  j  aralni's)^^  die  beiden  äfrö/u'  s  (A  und  Ii)  und  die  beiden  a/««a's 
(C  und  D). 

1)  Sttnd.  (Bl.  9,  b):  paMearaimh. 

2  \^:'  IMudli.  .Sulb  S.  1,7'.)  und  B<i  Piuid.  X,  45),  wonach  catuh- 
traJcii  „viereckig"  soviel  a's  quadratisch  bedeutet. 


L 


lar 


2ar. 


F 

W 
Fig.  29. 


346 


Bürk,  Das  Ajpastamba-tiulba-Sütra, 


3)  Karav.  (Karnr.  I:  Bl.  24,  b):  ardhena  tctas,  tast/a  yajanuimnui- 


trastfu  [= 
nirharet. 


«3 


5  ar, ,  nach  Anmerk.  l]   Wdh^na  [=  2\',  ar.],  irönyanuän 


8.  Für  das  Sötna- 
Opfer  wird  gelehrt: 
,Die  uttaravedt  ist 
10  padas  lang»(EF 
=  BA  =  10  joa- 
da's)*.^^  Dies  ist  (bei 
der  säumiki  vidi 
durch  die  Konstruk- 

S.  tion)  mittels  einer 
Schnur  gelehrt  wor- 
den (vgl.  V,  2  und 
VI,  4).  Man  ziehe 
(die  Schnur  GJ  in 
Fig.  31)  an  dem  bei 
1 5  (K)  gemachten  Zei- 
chen (nach  Süden  bis 
K  ^  u.  s.  w.)  und  fixiere 
mit  der  Hälfte  davon 
(d.  h.  von  10 padas, 
also  mit  H  J  =  5  pa- 

da's)  die  beiden  ärönt's  (A  u.  B)  und  die  beiden  amsas  (C  u.  D). 

1)  Vgl.  Äp.  är.  S.  VU,  3,  10  und  11,  nebst  dem  Kommentar  des  Kudn- 
datta,  wo  es  heisst:  .  .  .  ksetratah  iatapada  ....    Die  uttaravedt  bildet 

also  (was  sich  übrigens 
0.  auch  aas  der  k  unten  An- 

deutung der  Konstruk- 
tion ergiebt)  zunächst  «in 
Quadrat,  dessen  Seite  10 
pada's  misst.  Über  ihr« 
endgültige  Form  s.Vil.l  1. 

2)  Vgl.  Uindh.  Salb. 
S.  I.  98  (Pan.i.  X,  48  f. 
X.  S         \  S      ferner  siehe  über  „utta- 

ravedt' Sat.  Br.  3,  5, 
1 ,  12  (Eggeling,  II,  p. 
US). 

9.  Hat  man  die 

(tUtaravedi)^)  mit 
einem  Joch  oder  mit 
Füssen  des  Opferers 
ausgemessen,  so  um- 
raisst^>  man  sie  (nach- 
träglich noch)  mit 
einer  ^amyä^K 

1)  Karav.  (Karav.  I:  Bl.  25,  a):  täm  uttaravrdim. 

2)  Tfiitt.  8.  6,  2,  7,  1.  —  Vgl.  fcrnor  Sund.  (Bl.  10.  a) :  iamyatiä  pari- 
'~  3)  Ap.  Sr.  S.  VU.  3.  12  nebst  Kommentar. 


^:  c 

.'tpada's 
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10,  ^  Btim  pacla,  i/uya,  arahu^  pr9diia^  und  bei  der  äamyü 
htt  man,  wenn  dieee  Wörter  Mause  beseielmen,  (lunsiehtlich  der 
Uoge)  freie  Wahl,  weil  die  Bedetttoog  dieser  WOrter  keine  feste  i8t*> 

1)  Bludb.  Sulb.  8  I.  18  fParxl.  IX,  S94). 
S)  Sond.  (BI.  10.  k):  iyän  üi  prädÜd 
'bhipr&aJk.  »  -r 

3   Sund.  CBL  10,  •):  SMarOUmga  ^ 

nekatra  pruvrttfh. 

11.  *^  An  der  auügeiiiessenen  {utta- 
ravedi,  nämlich  DB  AG  in  Fig.  31  uud 
ABO D  in  Fig.  S2)  nShere  man  die  bei- 
den (von  Westen  nach  Osten  gerichteten) 
Seiten  (B  A  and  CD  in  Fig.  82),  gemSss 
der  $chrift^\  im  Osten  einander  (etwas) 
an  (siehe  die  Figur) 

1)  Vgl.  IV,  6  «in  Ende. 

8)  Sand.  (BI.  lO.  a):  atnhlyaälm  pi^ 
rastäd  iti-,  vgl.  damit  Ap.  är.  8.  VII,  8,  11: 
(tnihlyantm  purastad  ütj  eki. 

3)  Siehe  auch  die  Zeielmaiig  dar  vtta- 
ratsidi  in  dc^ai  Plan  am  Knde  das  I.  BaadM 
Toa  Hang'»  ÄiUurejra-Brahmapa. 


0. 


Ap.  vn. 

1.  Für  das  aadaa  wird  gelehrt:  «Es  ist  9  aralni'%  breit  (und) 
ven  8fiden  nach  Korden  27  aratnii'B  lang*^.   (8.  Fig.  88.) 

1)  YgL  Ip.  är.  8.  ZI, »,  7.  Bladh.  dolb.  8.  I,  S4  (Pap^-  X.  4S). 

2.  Nach  einigen  ist  es  von  Sfiden  nach  Norden  18  araAu*B 
lang». 

1)  Vgl.  Kadzadatta  an  Äp.  är.  8.  XI,  9.  7.   Blndh.  Salb.  S.  I,  95 
(Papd.  X,  48). 

3.  Dies  (d.  h.  die  Ansmessong)  ist  (bei  der  säumiki  vidi  dnroh 
die  Konstmktion)  mittels  einer  Schnnr  gelehrt  worden  (vgL  V,  2 

und  VI,  4).  Man 
ziehe  (die  Schnur)  an 
dem  bei  15  gemach- 
ten Zeichen  (nach 
Ölten  XL  8.  w.)  und 

fixiere  mit  4  Vt(<>'^  ^ 
•tB)  die  beiden  srö- 

n»*"«  (B  und  C  in 

%  33)    und  die 

beiden    ayua's  (A 

und  D)«. 

1)  Sand.  (BL  10,  a):  iMftoi  pr^ßyä  [EF].    Vgl.  auch  die  Zeichnnng 
des  iiadag  in  dem  Plan  am  Ende  das  L  Bandes  von  Haag's  Äitarcya-Brähmana. 

4.  Für  die  uparava's  wird  gelehrt:  ,Sic  sind  (je)  1  prOdHa 
(=r  12  ojtjjf.)^^  lang  (und)  1  prädeäa  (von  einander;  entiemt*  Man 


S. 
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konstruiere  ein  Quadrat  (ABCD  in  Fig.  34),  dessen  Seite  1  aratM 
(=  24  ahg.  =  2  prädeäas)  lang  ist,  schlage  an  den  Ecken  (A, 
B,  C,  D)  Pflöcke  ein  und  beschreibe,  gemäss  der  Schrift,  um  jeden 
(derselben)  mit  */j  ^wö^ifVa  (als  Radius)  einen  Kreis^\ 

1)  Vgl.  XV.  4. 

2)  Vgl.  Ap.  Sr.  S.  XT.  11,1. 
BSudh.  .Sulb.  S.  1.  100  (Ptnd. 
X,  49). 

3)  Bäudh.  Salb.  S.  1,  101. 

5.  Fiir  die  gärhapahfa- 
etil  wird  gelehrt:  ,Sie  ist 
1  tyyäyäma  {=  96  ahg.)^^ 
lang"2>. 

1)  Vgl.  XV.  4. 

2)  Bäudh.  Sulb.  S.  II.  61 
(Pand.  X.  Uö).  Siehe  auch  Äp. 
Sr.  S.  XVI,  14.  1. 

6.  Nach  einigen  ist  sie 

i|uadratisch ,    nach  anderen 

kreisförmig. 

1)  Btudb.  ^iilb.  S.  II.  68 
und  G3.    Ap.  Sr.  S.  (a.  a.  O). 

7.  Man  mache  das  ModelP>  für  die  Backsteine  vyäyäma 
lang  und  ^  ^  vyüyäma  breit'*).    (S.  Fig.  35.) 

1)  Karav.  (Karav.  1:  Bl.  28.  a):  karanam:  krii/ante  '»kW  '*/<iA*ä  iti 
karanani ;  tac  ca  diirumayaui  löhtttiuiifam  vä. 

2)  Vgl   Biiudh.  Sulb.  S.  II,  64  (Paii.l.  X,  145).  —  Die  Höhe  der  Back- 


Fig.  34. 


O. 


S. 


Fiflr.  36. 


VT 

F,g.  86. 


steine  beträgt  ^jr.j'tnu  (=  6*/j  aiigiUi's),  vgl.  Bftudh.  Sulb.  S.  II.  58  (a.  s.  0.) 
lind  Karav.  (Kurav.  I :  Bl.  28,  b):  ngäm  i-stakanäm  ürdJivapranuluaiii  jff' 
nupahcaviam  it>f  apnnv  rva  vi/Okfuifmi/ati  'siehe  IX,  7".  —  Die  ganae,  »us 
b  prastilra's  (Lagen  |  bestehende  citi  (Schicht)  ist  also  1  jdnu  (=  32  aüguU*] 
hoch;  vgl.  Thibaut  zu  H&udh.  Sulb.  S.  II.  68  (a.  a.  O.). 

8.  So  werden  es  21 (Backsteine  in  jedem  prastära^^',  vgl 
Fig.  35  und  36). 

1)  TÄilt.  S.  5,  2,  3.  G. 

2)  Sund.  (Ul.  ll,a):  chlikasmin  prastäre. 
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9.  Die  lange  Seite  der  (oblongen)  Backsteine  ist  in  der  ersten 
Schicht  (Flg.  85)  nach  Osten,  in  der  zweiten  (Fig.  36)  nach  Norden 
gerichtet. 

1)  KaniT.  (Karav.  I,  Hl.  28.  b):  f>hP(h~hh<lrf~i/ö.  Idain  ca  Bäudhäya- 
wStui:  »arvatra  bhe^iän  varjai/ed  iti  ^Uäuaii.  äulb.  8.  II,  22  ff.  (Fand.  X, 
199)].  Vgl.  ferner  Biodh.  ^ulb. 
8.  11,66  (Pnnl.  X,  145»  und  da- 
•elbst  Thibaut's  Auinerkung:  „In 
the  third  and  «Im  fifth  \mjmr 
bricks  are  placed  in  the  sanM 
Banner  u  in  the  ünt;  in  tha 
ftolh  hjvr  In  «Im  sane  mantiMr 
u  in  the  second.  In  this  way 
tbe  **bhedaa"  ...  are  avuided 
tkraogboat".  2V 

lOl  (üm  die  Backsteine)^) 

för  die  kreisförnigc  (gärhapa- 
(i/tK*/// herzustellen)  werfe  man 
(irgendwo)-^  ein^Ti  Thonhaufen 
auf,  schlage  in  der  Mitte  (des 
Aufwurfs)  einen  Pflock  (M  in 
Fig.  37)  ein  nnd  beschreibe  um 
denselben  mit  '  ^  vi/äi/ä7?ia  (als 
Radios)  einen  Kreis.  In  diesem 

(Kreis)  ziehe  man  ein  Quadrat  (AB CD),  so  gross  als  möglich, 

(ondj  teile  dasselbe  in  9  Teile  und  jedes  Segment*^  in  3  Teile. 

l)  Karav  (Karav.  I:B1.28,b): 
wtOBfdaläyätn  gärhapatyacüyänt 

kuranatjfi  l.ahiiprayntnasndhiiam. 
itiprah i rä tUarene  ^stakäuampü- 
brüU, 


a 


S'O. 


Karav 


s. 


UiüUUc  vyäyämamatracUiikavi- 
Märaniy  jänupaHeamSrdkvttpra' 
Mänam . . .  tnrdäbvnbam  krtvü . . . 

3)  Vpl.  Bäudh.  Sulb.  S.  FI,  K. 
70  (Paiul.  X,  IGT))  und  daselbst 
Thibaiit's  ErkläninK:  „Two  dia- 
metets  [A  C  und  R  D]  standing  at 
right  angles  on  eacb  other  are 
diaim  in  the  elrda  and  «hair  end 
Points  joined  hy  four  linos;  theso 
tbe  sides  of  tbe  largest  pot- 
dble  aquara**. 

i  I  Vgl.  Bindb.  Öalb.  8.  II, 

11.  Beim  Aufsetzen  (der  Backsteine  auf  die  Stätte  des  jürhu- 
/xi'^tt)  lasse  man  (bei  der  1.  Schicht,  Fig.  37)  die  Ecken  des 
Quarts  (A ,  B ,  C ,  D)  nach  den  Zwischengegenden  sehen ,  bei  der 
2-  Schicht  (Fig.  38)  die  Mitten^)  (der  Seiten  desselben  ).->  Man 
schichte  abwechselnd,")  so  viele  praat&rcCs  man  zn  machen  wünscht. 
1)  Kanr.  (Kanr.  I:  Bl.  29,  a):  fnai^läyäM  vpadhänakäle  prathaml 
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prastäre  caturah-asya  sraktlh  könadiksu  »amyöjayPd;  dvüiyl  praxtärr 
catura^rasya  nuuihyäni  kötiadik{tu  samyöjayH. 

2)  Vgl.  Bftudb.  Sulb.  S.  II,  72  und  Thibaut's  Anmerkung  zu  Bladb. 
Öulb.  S.  II,  70  (Fand.  X,  166). 

3)  Vgl.  die  Anmerkung  za  VII,  9. 

12.  Für  die  dhisnii/a's  wird  gelehrt:  ,Sie  haben  das  Maass 
eines  /^j^/a'.^^ 

1}  K&rav.  (Karav.  I:  Bl.  30,  a):  tripadam  püllam,  muftäcHö  'ratnäi 
piäilam  üy  eki-,  bähvör  antarälam  püllam  ity  vlä'. 

13.  Nach  einigen  sind  sie  quadratisch,  nach  anderen  kreisförmig.'* 
1)  Äp.  Sr.  S.  XVII,  21,  5.    BSudh.  ä^ulb.  S.  II,  73  (Papd.  X,  166). 

14.  (Um  die  Backsteine  für  die  dhCsnt)/as  her7ustellen)  werfe 
man  (irgendwo)  Thonhaufen auf,  teile  (den  d^ha  des)  ägnidhnya 
in  9  Teile  und  lege  (beim  Aufsetzen  der  Backsteine  auf  die  Stätte 
des  äyn'idhriya)  an  die  Stelle  eines  (Backsteins,  nämlich  in  die 
Mitte) '-^^  einen  Stein. 


tHg.  ;j'J.  ing.  40. 


1)  Karav.  (Karav.  I:  Bl.  30,  a):  mrdo  dehän  krtvä,  mrUambandhiw 
drhän  upacayän  bimbäni  krtvä  .  .  . 

2)  Vgl  BSadh.  Sulb.  S.  11,74  (Fand.  X,  166)  und  daselbst  Thibaot's 
Erklärung:  „When  tho  ägnldhrlya  i»  square-shaped  [Fig.  39],  it  is  diviJed 
into  nine  sroall  Squares,  and  the  .square  in  the  centre  covored  witb  a  stone 
instead  of  a  brick;  when  it  is  circular  [Fig.  40],  a  round  stoae  .  .  .  .  U 
placed  in  the  contre  of  tho  circle,  the  remaining  area  of  which  i»  divided 
into  eight  oqual  parts". 

3)  Vgl.  Äp.  .Sr.  S.  XVII,  21,  2. 

15.  (Dann)  teile  man  die  (cfeÄa's  der)  anderen  (dhC9ntya's),  wie 
die  für  jeden  vorgeschriebene  Zahl*^  es  verlangt,  and  setze  (anf 
der  Stätte  eines  jeden  der  dhi^iya's  die  Backsteine)  an  die  rich- 
tige ÖteUe.'> 

1)  Vgl.  Äp.  }>r.  S.  XVII,  21,  3  und  4  und  Biudh.  Sulb.  S.  II,  75  und 
76  (Fand.  X,  167). 

2)  Karav.  (Karav.  I:  Bl.  30,  a):  yathäydgam :  yatra  deäe  yäyä  itlaht 
yujyantc,  tatratatra  tämtäm  ütakäm  upafüulhyät. 

Kap.  Vin. 

1,  Es  wird  gelehrt:'^  ^Derjenige,  der  einen  agnt  schichtet, 
wird  gewiss  etwas  Rechtes". 
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,Er  wird  Anrahr  nach  ctein  Bilde  der  VOgel  geschichtet*,^ 
30  (Untet)  eine  Vorschrift  über  die  Gestalt  (des  agni}, 

Oder  (die  Form')  desBelben  wird)  ans  einer  aasdrScUidheii 
Anordnimg')  (ersehen). 

1)  Tüte  8.  5,  1,  8,  8. 

n  Tiltt  8.  5.  5.  8,  S.  —  BUbB  euch  Biadb.  ^itlb.  8.  m,  8  (Fand.  X. 
169);  S«t.  Br.  G,  7.  L'.  8  (KK'gaUiig  111,875). 

3)  Sund.  (Bl.  12,  b):  prmtjfakfamdhänäd  vä:  pakfi  bhctvati,  vyäma- 
wOMm  paksäu  ca  fmeeham  «I  ikaoaA  HySdi  [vgl.  Tiltt.  8. 5,  8, 5,  t.  Biudh. 
äirib.  8.  II.  SO  (Pa94.  X,  f  4)].  fKratgokforidkäM  vä  *hrti^  pntyitavifä. 

2.  Mit  einem  Bambusrohr  von  der  Llnge,  wie  (in  der  Täitt. 
8.)!}  aberliefert  wird,  misst  man  für  den  äiman  (Körper,  AB  CD 
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in  Fig.  41)  4  (Quadrat -)^ru^'s  aas,  fär  den  sfidlichen.  Flflgel 
1  puru^  (Y),  für  den  Schwanz  1  purufa  (VI),  für  den  nördlichen 
Flüj^el  \  puru^a  (VII).  Dann  verlängert  man  den  südlichen  Flügel 

im  Südfn  um  1  aratnt\  pbenso  den  nJirdlichen  Flügel  im  Norden, 
(und)  den  iSchwanz  im  W  estt-n  um  1  jtradesa  oder  um  1  vitasti.^^ 

\)  Sund.  (Ul.  13  aj:  yüvadämnatt'na,  t/athnmmamnatcna,  jyurii^amri- 
trAia,  vaktifamäftfna  [sl«b«  die  folg.  §§  7  und  8],  paileäratninä  v^nunil. 
Über  die  Bedeutung  des  von  Sunt!,  in  seiner  F>klärung  pfbrauchten  ijntltn- 
tamiimnäta  siehe  den  Index  xum  Ap.  Sr.  S.  Die  in  Betracht  kommenden 
8ttD«n  der  TÜtt.  8.  werdm  in  VIII,  7  uod  8  angefahrt  werdeo. 

2)  VgL  Äf».  är.  8.  XVI.  17, 10—14;  Bladb.  Öalb.  8.  lU.  16—88  (P««^ 
X,  170). 

S.  Der  eiai'ache^)  ist  der  ei'ste^)  der  zweifache  der  zweite, 

äer  dxeifaehe  der  dritte.    8o  steigen  sie  auf  bis  zum  101lachen.*> 
1)  Sand.  {ßL  14,  a):  tidläyaia  üi  vidhä,  purusanü^ram  luftram. 
pratham3kän  ShaeüUM^,  Kw»t.  (K.  I:  BL  84,  a):  ikä  vidhä  yaM$ä  '^n^, 
M  ikavidhai^. 
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2)  Sund.:  (Bl.  14,  «):  prathamahäre. 

3)  Äp.  6r.  S.  XVI.  17,  15. 

4.  (Es  wird)  aber  auch  folgendes  (gelehrt):  Den  siebenfachen 
(agni)  schichte  man;  der  siebenfache  agni  ist  die  Grundform.** 
Von  diesem  an  aufwärts '^^  (mache  man)  immer  den  folgenden  um 
1  (Quadrat-^ni^a)  grösser. So  wird  gelehrt.*^ 

1)  KarÄV.  (K.  I:  Bl.  34,  b) :  gaptavidhö  ^gnih  prakrtir,  nnye  'gnayö 
vikrtayah.  Karav.  (K.  I :  Bl.  34,»):  gajytavidha  eva  prakrÜbhütö  'gnit, 
tasmüt  sa  eva  pralhamam  cetavyö,  rult  'kavidha/i. 

2)  Karav.  (a  a.  O.):  lata  ürdhv*am^  tatali  saptavidhäd  ürdhvam; 
eköttarnn,  rkäikenä  ^d/iikän,  agrümi  cinvlte  Hi  irutüi. 

3)  Weitere  Erklärung«!)  zu  diesem  und  dem  vorausgebenden  §  siebr 
IX,  5  in  Anmerkung  b,  y. 

4)  Äp.  Sr.  8.  XVI,  17,  16.  Vgl.  auch  Sat.  Br.  10,  2,  3.  17  und  18 
(Eggeling  IV,  312). 

5*  Der  einfache  {agni)  und  die  folgenden  (bis  zum  6 fachen**, 
die  alle  die  Form  eines  Quadrats^^  haben)  haben  keine  Flügel  und 
keinen  Schwanz,  weil  (wo  von  paksas  und  puccha  die  Rede  ist) 

saptavidha  zu  ergänzen  '*  ist,  und 
weil  es  mit  (gewissen)  Schrift- 
steilen  unvereinbar*^  wäre. 

1)  Karav.  (K.  I:  Bl.  48,  a):  fhi- 
vidhCulinäm  sadvidhaparyantämm 
sannäm  agriinäm. 

2)  Sund.  (Bl.  15,  a):  ekavidhä- 
dinam  catura^ränäm  .  .  . 

3)  Karav.  (K.  I:  BL  34,  b)  :  pakfi 
bhavatl  'tyädi  —  [vgl.  VIII.  l, 
Anm.  3j  —  paksapucchaviähäf/aka- 
vähjasya  saptävKÜiaprakaraiMpä- 
thäl,  tacchi'MitvävagoUfli. 

4)  Karav.  (a.  a.  O.):  vyäyüma- 
mätrapaksapttcchäikavidhatvavidhäydkoyöh  irutyör  virödhät. 

6.  Was  beim  8 fachen  (agnt)  und  den  folgenden  (je)  von  den 
7  (puriL^a's  des  7  fachen)  verschieden^'  ist,  teile  man  in  7  Teile 
und  lasse  in  jeden  purusa  (des  7  fachen  agnt)  1  Teil  eingehen,"'  weil 
eine  Veränderung^^  der  Gestalt  (des  agni)  nicht  schriftgemäss  wäre. 

1)  Sund.  (Bl.  14,  b):  yad  adhikam  aaptabhyah. 

2)  Zur  Erklärung  siehe  IX,  5,  Anmerkung  5,  |3. 

3)  Sund.  (Bl.  16,  a):  yadi  tv  adhikah  purusäh  kvacid  ekäikcum» 
pradeJa,  ätmani,  p<iksr  [so  korr.  —  Ms.:  puruse]  pucehP.  r«,  nidhiyeran, 
jtrakrtyagnyükrtir  vikriyrta . 

7.  ,Man*'  misst  (den  agni)  mit  dem  Maasse  eines  Mannes 
(d.  h.  des  Opferers)  aus.*  ,Man'^'  misst  (ihn)  mit  einem  Bambus- 
rohr aus.*    So^'  wird  gelehrt. 

1)  Tai«.  S.  6,  2,  5,  1. 

2)  Taitt.  S.  6,  2,  5,  2. 

3)  Sund.  (Bl.  16,  a) :  yävän  purusa  iirdhvabähus ,  tävatä  ve>jMnä 
*gnt7n  viminüta  iti  drtUidvayasyä  'rthah. 

8.  Man  schneide  an  einem  Bambusrohr,  in  einer  Entfernung 
(A  B  in  Fig.  42)  gleich  der  Höhe  des  Opferers  mit  emporgehobenen 


Fig.  42. 
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Armen, zwei  Zeichen  (A,  B)  ein,  (nnd)  in  der  Mitte  ein 
drittes  (C).2) 

1)  Äp.  ^r.  S.  XVI,  17,  8.  Täitt.  S  5,  2,  5.  1.  Biadh.  ättlb.  8.  lU,  13 
(Ptnd.  X,  170).  2)  Raudh.  Sulb.  S.  III.  14. 

0.  Man  lege  das  Bambusrohr  westlich  von  dor  (Tiuhe  dos 
Opl'erptostens  längs  der  prsthyä^^  hin,  schlage  an  den  Kinschnitten 
(A,B,C)  PHücke  ein  (D.  E,  F),  mache  (das  Rohr)  von  den  beiden 
westlichen  (Pflöcken,  E  und  F)  los*^  und  beschreibe  (beim  west- 
lichen Pflock  F  beginnend) in  der  Richtung  nach  Südosten  einen 
Kreisbogen  bis  zu  dem  (östlichen)  Ende  (des  zu  konstruierenden 
Quadrats). 

1)  KtnT.  (K.  I:  Bl.  86,  a):  yüpnvatasya  paSeSi  «imcurgw  waäütyä, 
^Huprathyaiii ,  ifsthyäyäiuj  veiiuin  nidhäya.  Kommentar  itt  nhidb.  ^Ib. 
S  Iii.  2;5  (Pan  i.  X,  186):  yüpavatnjüc  chaitkör  ardhaprokrmnom  avößffftt; 
vgl.  hierzu  auch  Bftadh.  Sulb.  S.  I.  i)7  (Payd.  X,  48). 

%)  KtraT.  (ft.  IL  O.):  aparäbhyäm  iankubhyäm  venvm  unmuepa. 

3)  KaniT.  (a.  «.  O.):  aparasankumnUid  ärabliya. 

4)  Kommentar  zu  Häudh.  Salb.  8.  III,  83  (Pa^^.  X,  186):  atra  cakfur- 
luiit itac  Ciidirasrapürvatttitt. 

10.  (Dann)  mache  man  (das  Rohr)  vom  östlichen  (Pflock  D) 
los,  befestige  es  am  westlichen  (F)  und  beschreibe  in  der  Richtung 
nach  Südwesten  einen  Kreisbogen  bis  zum  (westlichen)  Ende  (des 
Quadrats). 

Kap.  IX. 

1.  (Darauf)  mache  man  das  Rohr  (vom  westlichen*^  Pflock) 
los,  befestige  das  am  einen  Ende  des  Rohrs  eingeschnittene  Zeichen 
am  mittleren  T*flock  (E),  lege  das  K<Jir  über  den  Schnittpunkt^^ 
((f)  der  beiden  Linien  (d.  h.  der  Kreisbögen)  hinaus,  nach  Süden 
gerichtet,  (auf  den  Boden)  hin,  schlage  an  dem  äussersten  Zeichen 
eioeo  Pflock  (H)  ein,  befestige  an  diesem  (Pflock  H)  das  mittlere 
Zeichen  des  Bdtrs,  lege  die  beiden  anderen  an  die  Endend  der 
beiden  Linien  (d.  h.  der  Kreisbögen)  nnd  schlage  an  den  beiden 
(insseren)  Zeicben  zwei  PflOcke  (J  nnd  K)  ein. 

So  (erbftlt  man)  einen  Qnadrat-/ninc^  (DFKJ). 

1)  Karav.  (a.  a.  O.):  aparasmäd  unmucya. 

2)  Karav.  (a  a.  ü.) :  li'khdxontarniH,  b'khayöh  sampTdah. 

3)  Sund.  (Bl.  16,  b):  pürvainirc  chiäre  ükhaijör  yatra  ntjxitata«, 
Uhf  iva  tÜhOfitäu.  —  Vgl.  raeb  dm  Kommentar  m  Bludb.  Önlb.  8.  III,  28 
(F^4.  Z,  186). 

2.  So  misst  man  von  rechts  her  fElr  den  a/tman  4  (Quadrat-) 
puru^s»  (I  nnd  n,  in  nnd  lY  in  Fig.  41)  ans,  fftr  den  süd- 
lichen Flügel  1  puntfa  (V),  fOr  den  Schwanz  1  purufa  (VI),  für 
den  nördlichen  Flügel  1  pwrufa  (VH).  (Dann  verlftngert  man)  den 
sädlichen  (Flügel)  im  Süden  um  1  araim^  n.  s.  w.^>  (Die  Fort- 
setzung siehe  VIH,  2.) 

1)  Sutxl.  (Ol.  16,  b):  prsthy&yii/iß  pSrtHiyöi  Gotvirai^^ 
•aräcur  aparayöJj  päunutya/i. 

81* 
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2)  Sund.  (a.  a.  O.):  veiiöh  paticam?  laksanam  krtvä,  tena  paJuäu 
pravardhaj/Pd ;  rvam  (iaäamP  laksauam  krtvä  pucckatn. 

3)  Vgl.  Garbe.  OurupQjäkSumudI,  S.  33 :  „Die  mit  itif  tJdam  schließen- 
den Sütra  sind  würtUche,  fast  stets  mitten  im  Satx  abgebrochene  Citate  .  . .". 

8.*^  Oder  man  lege  von  der  pjrsthyä  aus  den  aksnayävenu-' 
(BD  in  Fig.  43;  vgl.  aJcsnayärajju;  d.  h.  den  savisesa  [s.  1,61) 
des  venu  (AD),  der  1  puru^a  lang  ist*\  (auf  den  Boden)  hin 
(B  D) ,  (ebenso)  im  Osten  den  andern  {venu,  A  D)  und  fixiere  mit 
diesen  beiden  den  südlichen  anisa^^  (D).  Nachdem  man  gewechselt*' 
hat,  (fi.xiere  man)  die  beiden  ^öni's  (E  und  F).  Wie  vorhin  (den 
südlichen,  fixiere  man  dann  auch)  den  nördlichen  amsa  {G)^K 

1)  Diese  zweite  Art  der  Konstruktion  des  agniksetra  beruht  auf  II,  1. 

2)  Karav.  (K.  I:  Bl.  36,  b):  evam  hi  vt'nunmnam.  dväu  tüvad  vfnü 
bhavatos.  tai/ör  rkali  jmrusamätrö  [A  D],  *ny<ih  jfurtuamätrasi/ä  'ksnai^ä' 
rajjusamas  [BDJ.    tCibhtjäm  vimänam, 

3)  Sund.  (Bl.  \Q,h'\:  prsthijäyätn 
purusäntaräUin  iahkün  [A,  B,  C] 
nihati/a,  madhyanie  [B]  savüüam 
[BD]  pratimuctja ,  pürvasminn  ita- 
ram  [A  D],  tayör  aiUyf  chülrf  yaira 
[D]  sarnpakUcüi ,  $a  tiaksinämtah. 

4)  Sund.  (a.  a.  O.):  tiparyatya. 
pumsamälram  [A  Dj  päicäiye  C] 
j>ratimucya,  äröni. 

5)  Sund.  (a.  a.  O.):  pürvavad 
tUtarain  amsam.  epam  pakta- 
pucchesv  api. 

4.  Oder  man  misst  (den  agni) 
mit  einer  Schnur  aus  und  misst 
dann,  wie  bei  der  uäaravtdi^^ 
(mit  einer  damifä),  (nachträglich 
noch)  mit  einem  Bambusrohr*^ 
1)  Vgl.  VI,  9. 

2)  Sund.  (Bl.  17,a):  asmin  pak'M:  Hamyämänavad:  adratartham  rPuu- 
münavi.  Karav.  (K.  I:  Bl.  37.  a):  uttaravedinyäycna,  yathö  'ttaravedir: 
„ifugrna  yajavuinasya  vn  jyadnir  vimüya,  ianiyayn  parimimltf"  [VI,  9 
\lrstarthain\  fvatn  atrö  '/w  rajjrä  vimCxya  f^nunä  tnänatu  adrftiirtham 
»yät.  tathö  'ttaravrdivikürattutd  agtu'  rajjvä  vimäya,  vf'nunä  äamyayü 
cä  'drstiirtham  vimänam  bhaved  üi. 

5.  Bei  der  Addition  eines  Teils  (oder  mehrerer  vidhä's)  zu 
den  mit  Flügeln  und  Schwanz  versehenen  {agyii's;  d.  h.  zu  dem 
siebenfachen  und  den  folgenden,  vgl.  VlU,  5)  lasse  man  die  sapta- 
makarani^^  der  (Summe der  ursprünglichen  und  der  hinzu- 
gefügten) vidhä's  [und  ebenso  bei  der  Subtraktion*'  eines  Teils  die 
saptainakaranl  der  Differenz]  an  die  Stelle  des  purum  treten  und 
konstruiere  (dann  die  Grundtläche  des  zu  schichtenden  CM^n**  gemäss 
VIII,  9;  IX,  1—3)5). 

1)  Vgl.  Bäudb.  Sulb.  .S.  II.  4;  11  und  1'-'  (Pa^d.  X,  72f.). 

2)  Vgl.  dvikaraul  (I,  ö);  trikaraui  (II.  2);  trtlyakarani  (II,  3i;  fem« 
Karav.  (K.  I:  Bl.  37,  a):  yävatyö  ^gnir  vuUiä/i  santi,  tätäm  tajjtatnam  yfl 
karöti,  sä  vUlhäaaptauuikaram. 
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3)  Sand.  (BI.  17,  a):  vidhSnäm  »amattänäm  sapkanatya  Jaoroni; 
äjfamämuyä  ^gnier  yah  $aptamö  'miaSf  iatya  karam  punueuthSmyä. 

4)  Sand.  (a.  a.  O.):  astavidhädisu  tapaksapucchifu  vüihänäm  abhyäga] 
ekavidhätiUv  apacaya^,  .  .  .  apacayavacanam  iyenticidädijartham. 
Wu  Sand,  mit  letiterem  meint,  hat  er  in  dem  Kommentar  lu  VIII,  6  (Kl.  15,  a) 
■ugeflttiTt:  atra  caturairägniA  prattävSd  ehaoidhäetinäm  eaturairäuäm 
tifaktapucchatväd  „cutatndhapfvbl^rfSnäm**  üy  uktam.  yadä  tu  iijeiut- 
Cidädividheli  sädhiiraiiatväd ,  .,va;ia»nm  vil  esa  pratitnaye"  ty  TVIII,  l] 
äkriicidi^näc  ca  äyenädifäkäremi  sapakifapucchatvam  e kav idh ü- 
«ÜAfffi,  iadä  yan  nyünam  aaptabhyaa,  tat  saptadhä  vibhajya  fitatim 
jntrttfom  jahyäd  [vgl.  jahi/dt  mit  ävr-x'ni/Pt  in  VIII,  ß !]  iti  draftavijam . 
Auch  KaraT.  vertritt  sowohl  in  seinem  Kommentar  zu  Vlll,  ö  (Bl.  34,  b  und 
35,  a)  als  in  denjenigen  zum  obigen  Sntra  die  Andeiit,  dass  auch  der 
Ifachö  bis  6 fache  ngni  in  VoKelgestalt  gescliichtet  worden  könne;  vgl.  Bl.  37,  b: 
mnv  ,fikavidhaprabhrt'inäm  na  pakfapucchäni  bhavatUl"  'ty  i  VlU,  ö] 
wkkm7  »eUyam  nktam  . .'. .  nä  *<yon<am>gdte.  ikavidkapraakriinäm 
dpi  pakftapucchdni  bhavanti/  rva. 

Dies  ist  aber  sicher  nicht  die  Ansicht  des  Sütra- Verfassers:  denn  nicht 
ur  Hfl  er  Vni,  5  anadriieklieh:  ,Jlkavidhaprabhfimäm  na  pakfapw!ehdni 
hharanti,  saptavidhaväkyaärfatvnc  chrutivijrratii^rdtiäc  ca",  sondern  aaeh 
WS  Xil,  1  [vgl.  hier  besonder!  karatü,  Qaadratseite  !j ,  wo  die  Schicbtong 
das  Iftclieii  bb  6(iMhen  agni  behondeU  wird,  fteht  dentlieh  hervor,  diM  er 
bei  diesen  6  Altären  keine  andere  Grundtliicbo  als  eine  quadratische  nn- 
gewendet  wissen  «iU.  Und  eben  darum  giebt  er  überhaupt  keine  Begel 
■dir  IBr  dl«  ▼«rgrBMflranir  da&eh«n  und  d«r  4  folgaiiden  agni^ts  die 
Srfti  des  zweifachen  ist  die  dvikaraiü  (I,  5)  dei  «infiichen,  die  Seite  des 
drrifikchen  die  trikarava  (II,  8)  deMelbeiif  die  Seite  des  vierfachen  seine 
catufkaraiß  n.  t.  w.  Und  dt«t  tUm  bt  tebon  Im  1.  patala  gelehrt  word«n. 

In  dem  von  den  Kommentatoren  beigebrachten  Falle  giobt_  es  also  fOr 
d«i  8Stim«Tarfaster  Iteinen  apacaya.  Aber  aach  sonst  ist  im  Ap.  ^ulb.  8. 
ohfHids  wn  der  VerUelnenuig  eines  gegebenen  agni  die  Beda.  Im  Gegen- 
teil, eine  solche  wird  anidrfleklich  verboten;  vgL  X,  10:  tijtiäyaii  4M:  na 
j]fäyäm»am  citvä  kanlyämsam  cininte  ^ti. 

apacaye  ca  in  IX,  5  ist  also  ein  Zusatz,  der  herrflhrt  von  einem  Ver- 
treter der  Ansieht,  daaa  anah  dar  IfMha  bis  6fMha  agfU  la  Vogalgaitalt 
IMehichtet  werde. 

5)  ai  Das  obige,  mit  VIII,  6  eng  sasammeohingende  Sütra  kann  ohne 
Zuhilfenabme  von  XXI,  10  nicht  erlclärt  werden.  Anf  diese  letztere  Stelle 
beruft  sich  auch  Sund.,  und  zwar  in  seinem  Kommentar  zu  VIII,  4;  er  sa^t 
bier  ( Bl.  14, a) :  saptavidimd  üreihvam  eköttarün  ai  'kaäatavidJuit.  aarva- 
trä  'ratniprädSiSnäm  na  vrddhirf  vidhänäm  eva  vrddhha- 
canäd,  ekavinitfP  „purufäbhyätd,  nä  *ratniprädiäänäm'*  üy 

XXI,  lu]  Üngäc  ca. 

Unser  SStra  XXI,  10  findet  sich  nun  auch  Häudh.  Salb.  8.  III,  321 

Pand..  N.  S.  1,768):  äivamedhi'kasi/ä  'gw  li  jyurHf'i'i/>h'i'tsr>  ^  nä  'ratnipm- 
ätiamm.  ,4n  the  agni  conatructed  duriug  the  ssvamedhA,  only  the  puriuhas 
na  iacNaaad  not  fbe  two  aiatnla  and  tha  prddeia^ 

Aus  Thibaats  Erklinmg  zu  diesem  Sütra  ist  fol|;endo  Stolle  fiir  uns 
vichtig:  According  to  tha  rules  about  the  increase  of  tbo  agni  given  in  the 
Wgfaäag  of  tha  aaeond  adbyiya  [Paad.  X,  72  f.],  the  agni  of  tha  aivamadha 
«oald  have  to  bo  conatmetad  by  giving  a  proportiunate  increase  tu  all  the 
parte  of  the  constraetlon ....  But  according  to  the  above  sätra  and  its 
Momantary  the  Uvamedhika  agni  was  of  a  dUTereot  natore.  It  had  to  com- 
pdm  twenty-one  purusha»  BOt  Includinc  tlie  1  o  n  t;  t  b  e  ii  i  n  of 
tha  twowings  by  one  aratni  aach  andofthetail  byonopradeäa, 
M>  flnt  its  itman  eondatad  of  twalve  square-purusbas ,  Ita  -wlngs  and  taii  of 
tbree  puruslia;«  each.  A  proportional  increase  of  the  two  uratnis  and  tha 
pridesa  would  amonnt  to        aquara-pamihas  and  tben  the  agni  would  no 
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longwr  be  "«kaTfoia"  as  fb«  irntl  dflOMiids.  Tharefor«  kh«  wtngi  wer« 

lengthonod  only  by  the  regulär  aratni  fof  24  ai'ig:ulis)  and  the 
tail  by  tbe  regulär  prädesa  (12  augulüj,  so  that  tbe  iocreate  of  tbe 
■gnl  eansed  thereby  remained  law  Ihan  one  square-ponidia  aad  .tiie  agni 

preserved  its  charactor  of  t'k:ivin'-;i  .... 

Zur  Konstruktion  vgl.  den  Kommentar  au  Biudb.  bulb.  S.  III,  321 
(Fand.,  N.  8.  I,  770):  . . .  tatra  fmrufatrikaraviyä  pe^ieaHUimyä  'fta- 
Satculrai/ttiiffulaf/ä  pakftajiurchnnäm  mänarn  Lrtvd  jmh^apiicckt^ 
aratniprädeäänätn  prakfipa^  Eben  dabin  gebt  ancb  die  Er- 
Uirung,  die  Karav.  fK.'l  vnd  II:  je  letetei  Blatt)  m  murem  Sfitra  XSL,  10 
giebt:  .  .  .  aratniprfidPilös  tv  „nratninh  dnlst'nata"  ttjfädi'vähyPna  [VIII,  2; 
IX,  2]  tvarüpamätreija  vüutä  'narUuuatiikhyayä,  'UUi  prahrtäu  jmnua- 
9^  eva  mrpkhyäaattiyögäd  a^vamidhe  'ptf  ^eavirnäöffnäu  purufänäm 
9va  tattikhiiäsamyögö  i/ukta  ili/.  aratnipriule-ins  tv  anabhifastd  bhav^i/uli. 
purufnbhf/ftgäd  anantaram  „aratninä  daktiv^atW  iti  liur- 
yüd.  iti/  arthall. 

DemiiHch  ist  dio  Konstmküon  der  Grundfliche  des  t'kavimia  etgni 
folgende.  Man  liisst  dio  trikar(nd  des  purufa  an  die  Stelle  des  purufa 
treten  und  vorfahrt  im  übrigen  genau  so ,  wie  VIII,  9  bis  IX,  3  beschriebeo 
wurde.  Insbesondere  werden  ganz  wie  dort  (vgl.  IX,  S),  nachdem  ätmoa, 
pakfa'&  und  pucchn  ausgemessen  sind,  die  ])ak^a's  je  um  1  aratfd  (=  M 
Otl^O  und  das  puccha  um  1  prtideia  {—  12  aiig.)  verlängert. 

Wird  an  Stelle  des  saptavidka  agni  der 
ekttvim«a  konstruiert,  so  ist  dies  <'in  Fall  de» 
vidkäbhyaaa  (IX  ,6).  Da  der  ckaviiima  gerade 
8  mal  80  viel  purufa'a  entbllt  als  der  tapknndha, 
so  peschab  hier  die  K<instniktirni  mittels  der 
trikarani  (in  einem  ähnlicheu  Falle  wird  VI,  1 
dl«  dodear€tt^  and  Y,  8  die  fff^feieani^  tar 
gewendet). 

Wie  aber,  wenn  der  oftavidha  «dar  i.  B, 
der  §aptada4avU&a  etatk  der  Gnmdfonn  kos- 

struiert  wurden  soll?  Die  hier  mizuwoiiderde 
Kegel  ist  schon  Vlil,  6  angegeben  und  dann  bei 
der  Konstniktion  des  agmkfStra  (Vm,  9— IX,  4) 
in  dem  obigen  SBtn  (IX,  5)  in  etwas  anderer 
Wendung  wiederholt  worden:  9<mak9apvcckuu 
vu^abhffStS  vkRSMptamakaranlm  purufaHhänlyäm  krtoa  vOuvriL 

i'ber  vidhä  in  vidhnsiiptainakaram  siehe  Anin.  :\.  In  t^idhäbhyäta  be- 
aeicbnet  vidhä  die  Differenz  zwischen  dem  siebenfachen  und  dem  m  koO' 
stiidec«nd«n,  in  nnirem  Beispiel  dem  17  fachen,  agni.  Sie  ist  also  hier  = 
10  Qnadrat^MinifR's. 

Diese  OUIImns  ist  VIll,  6  gemeint  mit  den  Worten:  yad  anyat  sap- 
tabhya*.  Es  heisst  dort  wettert  lof  taptadhä  vibhajya.  Nachd  em  man  (mit 
der  do^akarani  als  Seite)  ein  Qttadrat  ABCD  (Fig.  43a)  =  10  Quadrat- 
purufa't  geaelchnet  hat,  teile  man  dasselbe  in  7  Teile  und  verwandle  ein 
Bolebes  [Uebtel  (—  i»/,  Quadrat^rw^a) ,  d.  h.  Rochteck,  a  B.  ABEF, 
nach  II,  7  in  ein  Quadrat. 

prixtipurusam  ävejfni/ct:   Dieses  Quadrat, 


£  S 


Flg.  4»: 


das 


des  Zuwachses  dar- 


stellt, nnd  ein  Quadrat-ymnui«  (d.  h.  ^l-,  des  7  fachen  agni)  werden  alsdann 
nach  11,4  in  einem  neuen  Qoadnte  vereinigt.  Dieses  letatare  ist  also  « 
1  -f-  ■=  .  Quadrat-7>Mr7/..«</  und  demnach  seine  Seite  die  r/V/A'T  — 
[—  17  Quadrat-/>MrMÄr/'»J  —  saptama  —  [—       Quadrat-^mru^aJ  —  ktirani. 

vitUinsapUimakaranim  purufatthänlyäm  krtvä  viharii:  nimlleh  nwA 
VIII,  9  ff.,  nur  mit  der  Abiinderunfr ,  dMs-i  (Iberall,  wo  es  dort  puru*n  heis^< 
die  vidhämiptunmkitritul  und  deren  Quadrat  einzusetzen  ist.  NameoUick 
gilt  bei  der  Konstruktion  auch  IX.  9:  .  .  .  arattmä  «hkfijttM  dtAftfom 
üy  MkUtm,  wie  dies  ans  den  nnter  a)  anfoAhrten  Citatsn  d«atiiQh  h«mic^ 
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ftht,  besonders  aneb  Mu  der  Stelle  dee  Kamr.:  fmni^&klfMtd 
ifitatmmä  dakfinata"  üi  kuryät. 

f)  Die  Verlingerang  der  pakfa't  betrigt  aUo  nach  ÄpaaUmba  Inuner 
nr  14  oii^tilt '•,  die  dee  pueeha  immer  nnr  IS  angttli'i  (vgl.  aadi  das  nnttr 
Ci  gegebene  ClUA  aas  Sund.:  sarvnträ  ^ratnipräiUAänäm  na  VfddKir, 
ndhänäm  ftfa  VfddhwaeanSit).  Demnach  besteht  der  Flfl^el  eines  rer» 
grosser ten  agni  (d.  b.  nach  dem  tfidhBAhyä»a\  IX,  5)  stets  aas  folgenden 
3  Teilen:  a)  aus  einem  Quadrat  AB  CD  (Fig.  4:!b)  mit  der  vidhäsoptottut- 
karani  als  Seite,  und  b)  aas  einem  Rechteck  D  C  E  F,  dessen  eine  Seite  eben» 
ftUi  die  vüihäsaptamakMrayi  bildet,  während  die  andere  Seite  stets  — 

Ks  ist  leicht  zu  sehen,  dass  auch  dleiet  Bechteck  DCEF  — -  wdl  seine 
eine  Seite,  die  vüUuuapUtmaJcaraiii,  wiehit  —  bei  jedem  folgeodm  agni 
grStser  Ist  als  beim  Torliairge1i«iiden;  aber  m  wiehst  aleht  in  densalbra  Ter- 
biitnis  wie  das  Quadrat  ABCD,  weU  mIim  andere  Saite  DP  immer  — 

ii  aiigtUi'$  ist. 

IMe  Frage,  wie  gross  der  Inhalt  eines  TergrSssertea  agni  genao, 
d.  h.  alles  —  auch  jene  Verlingerungen  —  eingerechnet ,  sei ,  bat  nnsem 
Htm-VerfiMser  nieht  besehlftigt.  So  besieht  sich  denn  bei  IpMtamba  die 
Bweielmiing  aftaoidha  oder  navavidJui  oder  saptadaäavidha  oder  Skavimiaf 
i,  h.  ekavimiavidha  (Pand.  N.  S.  I,  7  08*  nur  aof  dio  8  oder  9  oder  17 
oder  21  Qaiidrat-fwrtl^'s ,  welche  der  betreffende  agni  nach  dem  vidhä- 
N^iua  enthllt,  die  selbstverstindlicbe  Verlftngerang  der  FlBgel  (um  S4  angulf») 
■Dd  d«i  Sdliwaiuea  (na  IS  oAgulf»)  nIeht  eingwachnot.  — 

Ganz  anders  Terhnit  sich  dies  alles  bei  BKudhKyana:  vgl.  zunldnt 
Bludh.  Sulb.  S,  II,  12  (PHiid.  X.  7^1  mit  Ap.  Sulb.  S.  VIII,  G  und  IX,  5: 

Vitd  anijat  prakrtcs,  Utt  paucada«it  yud  unyat  sapUtbhyas,  tat  gaptO' 

Ikägnn   kAvä    vitOkäifänmdhäyHm  dhä  v&hajya  praUpurufant.  ave- 

difäudväu  bhiigilu  if<imns}jf't.   täbhir  iatiH\  n.:  vidlinsaptamakarau'nn 

ardhäftamäbhir  agnim  cinuyiit.  puntfiuthaniyam  kjrtvä  vüiaret. 

Biadhiyana  lehrt  also  eine  glelchmlsaige  iuaiui 
V«l|rtiMning  aller  Teile  des  agni,  auch  dOT 
Verlingemngen  der  Flügel  and  dos  Schwanzes. 
Er  teilt  daher  jedesmal  den  Zuwachs  in  15  Teile, 
voTon  anf  jeden  Quadrat-/>urtt^a  des  T&ehen 
Ogni  2  kommen  und  1  auf  dio  beiden  aralui\ 
Ud  den  jiradtiia  verteilt  wird.  l>er  astavidita 
das  Biadhiyana  enOilIt  danun  genan  S^t  Qo*- 
dr»t-/nirTwo'8,  der  navavidha  genau  9'    u.  s.  w. 


Darum  heisst  es  BSudh.  Öulb.  S.  II,  Iff. :  ar-       B  C  £ 

äkäftamapurusii/i  prathamS  *gnir ,  ardhOMh  gig.  4Bb. 

dvtSiyö,  'rdhada^amns  trRy€Üi 


Karav.  und  Kapard.  stehen  nan  bei  ihren  Erklärungen  sa  VIII,  4; 
VIII.  6 ;  IX,  ö  ganz  anter  dem  Einfluss  der  angenihrten  Sütren  des  Biadhiyana, 
auf  den  sie  sieh  zuweilen  auch  ausdrücklich  berufen.  Dagegen  hat  Bond, 
wenigstens  soriel  richtig  gesehen,  dass  bei  Äpastamba  sieben  —  in  „Mjpta- 
bhytu".  „saptadhä*',  „vidftäsaptamakaraniin"  —  gleich  sieben  and  nicht 
=  7^i'(  Ist.  Sand,  polemisiert  daher  in  seinem  Kommentar  zu  VIII,  6  (Hl. 
Ifi»  a)  gegen  die  co^^Altsnmo  Interpretation  der  andern,  die  bei  ihrer  Erklärung 
▼on  VllI,  6  sagen  müssen:  saptabhya/t  tärtlhasopUibhya  ity\  Cvam  «api«- 
<Aä  'rdhäsUidhe  7y;  ivam  uUaratra  [IX,  5]  vidhästiptamtikarafibn  vi- 
dhärfllinsfinrifikfrrdinm  [so  korr.  —  Ms.:  vidliüatanuikaran'nn]  iti, 

Dafür  verfallt  aber  Sand,  in  einen  andern  Fehler.  Er  unterscheidet 
**«BUdi  folgende  S  Arten  ron  agni*%i  1)  Ist  der  ta^^ofridha  die  Grundform, 

•0  hat  sowohl  dieser  als  die  folgenden  die  beiden  tirntni's  und  den  prädi'n'it. 
FBr  den  vidhäbhyäsa  gelte  hier  Biadb.  Sulb.  S.  II,  12  gäratniprädäie 
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m^tavidiia  ahrtOf  uUare  'pi  Huratnipradeäali  (zu  ¥111,4;  Ul.  14,  b).  «ära- 
tmprSMii  tatra  Bändhüifanenö  w  vihh&gö:  „yad  anyat  prakrte» . . .  ** 
ie»  [BSndb.  ^cdb.  S.  II,  12].  (So  Sund,  zu  VIII,  6;  BI.  15.  b.)  2)  Ist  aber 
der  Ph'irfdhd  dio  Grundform ,  so  hat  der  nach  diesem  konstruierto  sapUi- 
vidiui  (und  eb«D»o  die  folgenden  agni'6)  keino  uratni'»  und  keioeti  präaeda; 
ya»  t»  ikavidhädätrwiOf^  ^haratCy  tasya  sapttwitOUSdüo  apy  aratid- 
prädeäänam  abhävti  ,  eköUciratvavirödhät.  (Hl.  14.  a;  «u  VlU,  4.)  Und 
nur  auf  den  vidhabhyäsa  in  diesem  Falle  beziehe  sich  VIII,  6  und  IX,  5. 

Untersucht  man  aber  den  Text  des  Äp.  ^ulb.  S.,  vergleicht  man  ins* 
basooder«  ^«  KoBStmktion  des  s^atavidha  (VIU,  8 — IX,  4} ,  so  findet  man, 
dass  Apastamba  elneii  Mt^ptat/idha^  welcher  der  Bclififtrtelle:  ^/traktmä  do' 
ksinatö  d4tlsi[ntm  pakaam  priwardhtnifiU .  .  ."  nicht  genügt,  überhaupt  nicht 
kennt;  und  nimmt  man  dann  noch  das  unmittelbar  darauf  folgende  Sütra 
IX,  5  hinan,  wo  es,  obgleich  der  agni  soeben  als  säratniprädeäa  konstruiert 
wurde,  „vidhäsaptamakaratam'*  hdast,  eo  bedarf  m  keinet  weitanii  Be- 
weises dafür,  dass  auch  Sund,  fwie  Karav.  und  Kapard.)  IX,  5  und  dio  damit 
zusammenhängenden  Sütren  nicht  nach  dem  Sinne  des  Sütra* Verfassers  er> 
kUrt  hat. 

BMoehbar  bt  •«Ine  ErkUmiig  nur  fBr  VIII,  8t  der  SkavieOka  ifk  bei 
XpMtamba  =  1  Quadrat-puru^^/  (nicht  —  IV^^.  ^vie  bei  Bfiudh.;  vgl.  Biudh. 
Öulb.  8.  II,  14  Tiiiil.  X,74]);  der  dvwklhn'=^  ü  Quadrat  -  purtMa's ;  der 
fadvidha  =  G  Quadrat -|7uni^a 's.    Aber  der  naptavidhii  (VIII,  4)  ist  =s 


Z 


panwma 

angA 

.16  < 

i-ardhestakAnöttn, 
Fig.  4L 


2« 


7  QuadraifNinifc^s  -f-  oralm's  und  prädUa^  der  aftavidha  «-  8  Qnadret- 

jmrufiä's  -f-  aratni's  und  prädcM  und  .so  aaeh  dar  ekavimäa  (XXI,  9  und 
10)  =  21  Quadrat-/JMm^fa's  -f~  arotni's  und  präd?Ja\  kurz,  der  saptuvklha 
und  die  folgenden  agni'»  sind  für  Äpa&tamba  guuz  selbstverständlich  «ura- 
tniprSdUcf^f  auch  wann  ar  (abKaMhaa  ron  dan  Btallan  XU,  6. 12.  XV,  8  ud 
XVIII,  3,  wo  vom  agni  }<iir<itniprädesa  und,  noch  deutlicher,  vom  agni 
sarotnijyrädcia  snptavidtia  die  Rede  ist)  sfirdtntprade^a  nicht  ausdrücklich 
hinzufügt  und  die  beiden  araliUA  und  den  pradcm  (zwar  an  den  ebeu 
genannten  Stallan  —  wo  as  deb  um  dia  Varwandlang  dar  Omndfilehe 
des  catwa^a^iicnacit  ^  d.  h.  des  sapUividha ,  in  ein  Dreieck,  einen 
Kreis  u  s.  w.  handelt  —  bei  der  Berechnung  dos  Sfiptavidha,  aber) 
nicht  beim  vidhabhyüsa  und  nicht  bei  der  Berechnung  der  ver- 
grfisBartan  ahnt's  barflekiiebUgl. 

6*  Man  maelie  (5)  ModeUe^  fttr  die  BaokBteine  (s.  Fig.  44): 
(das  erste)  mit  '/5  purusa^  (=  24  aüyuli's)  •  das  zweite  aof  der 
einen  Seite  l^ftinix  so  laog;^  das  dritte  auf  der  einen  Seite 
'/j  purufUf  auf  der  andern  IprädUa  lang/^  das  vierte  auf  aUen 
säten  1  prädeda  lang;  das  fttnfto,  qnadratförmige,  '/i6  {pvmiftiji^ 
(—  8  an^fuH's)  lang. 

1)  Vgl.  VII.  7. 

2)  Sund.  (BL  17,  a):  ekam  idattt  karanam  arcUnimatram  mmaoaUKt- 

airatn. 
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3)  Sand,  (».  ».  O  ):  fattrimiikä  pär«vamünJ,  tirt/anmäni  caturvimäikä. 

4)  Sund.  (Bl.  n,h):  efä  Wdheftakä. 

b)  Karav.  (K.  I:  Bl,  38,  »):  purufcui/a  pancadniö  bhügö  'ftüngulah. 

7.  Man  mache  die  Backsteine  ^/^  /änu  (=  6*/5  anguli's)  hoch,*^ 
Oedoch)  die  näkasad^s  und  die  pancacöJas  (nur)  halb  so  hoch.^^ 

1)  Vgl.  VII,  7  Anm.  2,  —  Bäadh.  Salb.  8,  II,  58, 

2)  Vgl,  Bäudh.  Sulb.  S.  II,  59  (PAri'l.  X.  145). 

8.  Was  (von  den  Backsteinen)  beim  Brennen  verloren  geht, 
das  fülle  man  (beim  Aufsetzen)  mit  loser  Erde  auf,  weil  über  das 
Quantum  der  (auf  den  cupii  aufzuwertenden)  Erde  nichts  Bestimmtes 
vorgeschrieben  *^  ist,''^ 

1)  Kar»v.  (K.  I:  Bl.  39,»):  upadhünnkäle  jmr'tsena  pnrayet. 

2)  Kar&v,  (t.  a.  O.):  na  hy  „etfivut  jntrisam  upaKsepftiiiyam"  üi 
niyamah, 

3)  "  Vgl.  Biudh.  Sulb.  8.  II,  60  (P»ud.  X,  145), 
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Fig.  45. 

Kap.  X. 

1.  Beim  Aufsetzen  der  Backsteine  (s.  Fig.  45)  lege  man  10  adhy-  10 
ordhä's  (Fig.  44,  II)  im  Osten,  (mit  der  langen  Seite) nach  Westen 
gerichtet,  auf  den  ätman  hin,  (ebenso)  10  im  Westen,  nach  Osten  10 
gerichtet;  je  5  (lege^^  man)  an  die  Enden  der  beiden  Flügel  und  10 
an  die  Verbindungsstellen  (A  B  und  C  D)  derselben ;  die  letzteren  10 
Hegen  teils  auf  dem  ätman.,  teils  auf  dem  betreffenden  Flügel 
(t?ijfayo)'\  (und  zwar)  befinden  sich  von  ihnen  die  ardhe.siakä-T eile 
(vgl,  Fig.  44,  II)  auf  den  Flügeln.*^  (Ferner  lege  man)  je  5  {adhy-  lo 
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ardkn*^)  an  die  beiden  Seiten  des  Schwanzes,  (im  Norden)  nach 
Süden  und  (im  Süden)  nach  Norden  gerichtet. 

1)  Sand.  (BU  17,  b):  pratictJt  prtitt/<igat/atah. 

S)  Sand.  (BL  17,  b):  itS  udagüi/atäh. 

3)  Sand.  (BI.  17,  b):  pal  sa  ätnumi  ca  serata  iU  vUayäh. 

Ebenso  wie  hier,  niimlich  adjektivisch,  ist  lüstnjft  auch  Häudh.  Sulb. 
S.  111,99  (Pav*^.  X,211)  gebraucht.  Ks  ist  daher  fehlerhaft,  wenn  p.  w. 
sagt,  viia^  sei  auch  an  dieter  Stell«  Sabatantir.  Die«  bewrfit  dia  Eckliruit 
des  KommciüHrs  zu  Bittdh.  änlb.  8.  III,  99:  vüaya^ahdäriham  ähä  *pa' 
stnmhö;  .,'rtlham  ätmantj ,  ardJiatn  jxik^a*^  iti.  Der  Kommentator  hat 
hier  Äp.  Sr.  S.  XVII,  8,  5  und  6  im  Auge,  wo  es  heisst:  .  • .  dvÜiyäm  OLha 
viiayäm  [iftakämy.  ardham  ätmany,  ardham  pakfe. 

4)  Sund.  (n.     O.):  aratnimäträfiff  Sknani. 

6        2«  Nachdem  man  am  Schwanz  den  prädUa  (vgL  auch  Fi^.  41) 
belegt  hat,^  bedecke  man  den  gamen  (noth  übrigen)'^  agi»  mit 
110  (110)  pameamahhaglylfs  (siehe  aach  Fig.  44, 1). 

1)  Sund.  (BI.  17,  b):  puccJic  'vnjfiftam  jyrödeJak^ram  yäbhir  ifta- 
kiif'/it'r  bhcd(iparih(irriin  'padfiätum  s<ik  f(<itf,  tähhir  upndadhyät.  totra 
parviuiyör  dvc  präiiesumalri/au  [vgl.  Fig.  44,  IVj,  tnadhye  ccUasrö  'rdhe- 
ftakä  [vgl.  Fig.  44,  III]  udugayatah. 

2)  Sund.  (BI.  18,  a):  ifi^te  *ffnäu  paHeomaihäsiiySMiii,  praeehädiU 


160     fatfaftüatam  iftakä  fifanumti, 

8*       jfailcada^abhäghja^  (Fig.  44,  V,  nebst  4  ardheffoks^sy^ 
mache  man  die  Zahl  (200)  Voll.^> 

1)  Sund.  (Ul.  18,  a):  atmany  udicyö  ruwa  rUayat, 

—  4;  4-86  taträ^tm€madhyemadhyamR4eaUuram^^ 

—  2;  -j-    4     äad  a{itängulä  [Fig.  44,  V]  nidheyäh.  . . .  ubhaynträ  'pi 

~~  0,    I  pucchäqre  dve  jxificamffdv  ttdf^lhrtf/ti,  cnttisrö  Wdheftom 

•{-)34  ^-^M^MHHv'  upad/icyä.  epa  dvüatah  prasUirnh.  (Diese  nachtrigUchaa 
"^  200"  "t"  8*  Ergäniungen  sind  in  Fig.  45  nicht  eingezeichnet.) 

4.  Bei  der  2.  Schicht  (Fig.  4G ,  s.  S.  361)  legt  man  auf  den 
10  lUman  im  Süden  10  adh^ardhasj  nach  Norden  gerichtet,  hin,  ebenso 
10  10  im  Norden,  nach  Sflden  geriehtei 

Wie  bei  der  1.  Schicht  (Fig.  45)  die  beiden  ^oX:^'»,  so  (ist 
bezfiglich  der  adkyardkä'%  bei  der  zweiten)  das  puecha^  {m  be- 
legen); (und)  wie  (dort)  das  puecha^  so  (hier)  die  beiden  pak^%,^ 
An  der  Verbindnngsstelle  (AB  von  OJtman  und  pueäui  liegen 
die  adh^ettdha's)  nmgekehrt') 

10  1)  Kiirav.  (K.  I :  BI.  41,  a);  pueehOifri  pueehmmatoiiidkäM  ca  foUca- 

paiicä  \üiyardJiä  upadJieyäh. 
f4  2)  Karav.  (a.  a.  O):  ptikfayöi  tu  parsvayör  adhyardhä  upadheyä, 

atra  tämartkyät  fad  upadheyäh, 

3)  Sund.  (BI.  18,8):  pucchäpyaye  yä  up<idhlyante,  täjfäm  ardhffta^ 
küinntrnuii  ätmani  bhavanti  [vgL  dagegen  §  1  und  dort  Anm.  4];  puccM 

^ratniiaatraiii. 

104         5.  Pen  ganzen  (noch   übrigen)  bedecke   man  mit  (104) 

5  pancainabhäyiya  s  (vgl.  auch  Fig.  44,  1,  und  ausserdem  mit  5  OT* 

1)  Karav.  (K.  I:  BI.  41,  a):  jyucchäpydifaviäayänäm  puratah  pwmflh 
mäirö  prädeäö  [C  DEF  In  Flg.  46]  'vaii^yaie.  Ultra  pafteamabhägiyänäM 
OMamhnin'rid  fjhcd'ihhxrdiia  paTica  'rdhcMhika  udici/n  upndht'i/ilfi. 
16a  2)  Karav.  (a.  a.  O.):  tä  etat  [§  4  und  §  5  zosammeo]  trifaitiii  4aUim  ca. 
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0.  Mit  jmncadaJahhagiyas  (Fig.  44,  V)  mache  man  die  Zahl 
(200)  voll.  ^>  Man  schichte  abwechselnd,*^  so  viele  praaUara'^  man 
zu  machen  wünscht. 

1)  Karav.  fK.  I :  Bl.  41,  a):  (ür<t  pahftayor,  ntmani 
pucche  ca  catasraU  paiicamabhägiyä  uddJirtyUf  fiaUrim- 
iatam  paSSeadaSaiikSfßfß  upadadkySd,  ätmmd  mkrwir 
tyätn  rUySm  madhtß  pancö  ^ddhrbia ,  daää  'rdhSf^ahä 
udUär  upfidddhyäd.    evam  dvi^iitah  prattäro^ 

2)  Vgl.  Vli,  0  Aum.  und  Vll,  11. 

7,  „Es  sind  5  Schichten.  Man  bedeckt  (die  ganze  Schicht^^) 
mit  5  jjurisas."^^  Die  Schicht  endigt  mit  Erde,  weil  diese  einen 
andern  Zweck  hat^^ 
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J^.  48. 

1)  VgL  Weber,  Indische  Studien  13,  242. 

t)  Tlitt.  S.  6, 1»  8,  7  nnd  6,  6, 10,  8.  Vgl  meh  Ip.  Ör.  8.  XTI,  16, 1  $ 
XVI,  34.  6;  XIX.  12.  18.  _ 

3)  Sund.  (Bl.  18,  b):  i^takäh  8thandilärthä8\  tatsamdhünartlianh  pii- 
r^fam.    atö  bhinnaprayöjnnatvät  »amkhyäntaram  nü  *vagähate. 

8.  Einen  bis  zum  Knie  reichenden,  aus  1000^^  (Backsteinen) 
bestehenden  (agnt)  schichte  der  Opfernde  das  erste  Mal;  einen 
bis  nun  Nabel  reichenden,  aiu  2000  bestehenden  das  zweite  Mal; 
eben  bis  znm  Hand  reichisnden,  aus  8000  bestehenden  das  dritte 
Mal;  jeden  folgenden  grOsser.^ 

Ehlen  grossen,  hohen,  unbegrenzten^  (f^igni)  schichte,  wer  die 
himmlisch«  Welt  zu  erlangen  wttnscht.*)   So  wird  gelehrt 

1)  200  in  Jedem  der  6  prattära^^  —  Vgl.  aneh  Blndh.  Önlb.  B.  II,  S6 
(P»^^4.  X,  86). 
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2)  Täitt.  S.  5,  6.  8.  2  and  3.    Äp  Sr.  S.  XVI,  IS,  11. 
S)  Sund.  (Bl.  18,  b):  mahaiidami  mdhStlkyStiina^  ^Aonlom;  ünilffa» 
jM*am59Ai<S;  und  opaHmüam:  «afMAyoyä. 
4)  Äp.  är.  8.  XVI,  13,' 12. 

9.  Bei  dem  ans  2000  (Backsteinen)  bestehenden  (agni)  haben 
die  (5)  citi's  (je)  2  jrraatäras  (also  je  400  Backsteine);  bei  dem 
aus  3000  bestehenden  (je)  3  prftatära's^  (also  je  600  Backsteine). 
Bei  der  vierten  und  den  folgenden  Anwendungm^^  bleibt  die  Zahl 
der  Backsteine  immer  dieselbe (3000). 

1)  ^'k'«  P-  'v.prdthajiiiihnra  :  fornor  Karav.  (K.  I :  Bl.  42,  b) :  nhärefu 
pra^geifu.  2)  caturthopraLliriijfu  prayögefv  anatUurökiam  tripähatram 
mtyam,  na  nyünädhikam  Uy  orlAo^. 

10.  Und  es  wird  gelehrt:  «Nachdem  man  einen  grösseren 
(agni)  gesoMohtet  hat,  aäiiehte  man  nicht  einen  kleineren*.^ 

1)  Vgl.  Bladh.  ^b.  S.  II,  18  (Pa^d.  X,  74). 

Kap.  XI. 

1.  Es  wird  gelehrt:  ,Mit  viereckigen  (Hacksteinen)  schichtet 
man  den  agni'*.  (Hier  sind)  quadratische  ((remeint),  weil  das  Woi-t 
{jfiaturaäröhhir'*)  keine  nähere  Tiestimmung  {ujmpada^  vise^ana^')  hat. 

1)  Sund.  (Bl.  19,  aj:  anupapadatvam :  dirgfuidiviäefanäbhävafjt.  Karav. 
1:  Bl.  45,  b):  onupapadaMIß  t^ahda^,  na  hy  €ttrö  ^papadean  ifü^ 
paii,  „dfrghäbhir  ifUueäbhw**  „vifamähhir'*  vi  *ti, 

2.  ^>  Es  wird  gelehrt:^  »Die  Backsteine  sind  1  päda  (Fuss) 
lang.*  ,Sie  sind  1  araini  (Elle)  lang".  ,8ie  sind  1  ürv€uiki'> 
lang*.    ,Sie  sind  1  anüka*^  lang*. 

1)  Vgl.  Ip.  Ör.  8.  XVI,  18,  6  (Bd.  UI.  17). 

8)  Karav.  (K.  1:  BL  48,  b):  iUU  eatotra^  inUaya  iffakämätit  pra- 

mSnom  vitltidlutti. 

2)  Karav.  {K.  1:  Bl.  44,*):  ürvasthi  [so  korr.  —  Ms.:  urv°]:  ürvör 
[Ms.:  urvör]  tuthi. 

4)  Karav.  (a.  a.  O.):  anuha  =  pr^hawugiäa. 

8.  (Ein  quadratischer  Backstein,  der)  1  w^Uka  Qaag  ist)  hat 
eine  Lttnge  von  ^/i  puruaa  (=  80  <n^i^*'s^;  (ein  qnfläratiseher 

Backstein,  der)  1  araini  (lang  ist)  hat  eine  Länge  von  ^/s  purtiaa 
(s=5  24  ahgvdi'^^^).  So  (d.  h.  wie  von  zu  ^/s,  so  von  ^/g  zu  Ve 
pum^a  =  20  ahguU's  weitergehend '\  erhält  man  die  Länge  des) 
ürvasthi.  Eine  pödestakä  (Vierielbackstein)  ist  1  Fuss  {päda^ 
lang.^^    (S.  Fig.  47  S.'363.) 

1)  Sund.  Bl.  19,  a):  pwrufatffa  caturbh&ffiy&  trüoßäadangulä',  9ä 
'nükatnätri  'ty  ucyute. 

2)  Vgl.  XV,  4. 

8)  Sund.  (a.  a.  0.):  tathä,  tenai  margeiiö  'rvasthi  jtiatavyaoß^ 
tac  cn  fadhhäghj(tm,  vimMiinngulam.  Dieser  etwas  künstlichen  KrkUnnf 
mosste  wegen  XI,  8  (vgl.  daselbst  die  2.  Anmerkung;  gefolgt  werden. 

4)  Karav.  (K.  I:  Bl.  44,  b):  ardhapramüvtina  päcUipraviänain  vidki- 
yata  Uy  [III,  H'~-,  atah  pahcdda^äuguhl  annkapadä  [Fig.  47,111],  dvädOf 
iängulä  artitni])äeiä  [Fig.  47,iVj,  duääügulä  ürpasthi  —  [IIa.:  mtf]  — 
pädäh  [Fig.  47,  \  j. 
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4.  Hier  (d.  h.  beim  Fuss,  ^>c7t^a  in  pädamätrt)  hat  man  freie 

Wahl,  weil  das  Wort  {jHld/i)  eine  mehrfache  Bedeutung  hat.^' 

1)  Indische  Studien  13,  239  i^t  die  Länge  Hes  pndfi  zu  12  anguli  s  an- 
gegeben, Bindb.  8ulb.  S.  1,  6  (Fand.  IX,  293j  zu  10  anguU  »,  Bftudh.  Sulb.  S. 
I,  •  (Paa4.  t9S)  SB  16  ai^guU*»,  Ipastemba  aMht  noa  toh  «Umi  dleMn 
3  Grössen  des  päda  bd  mIimd  pädlffokift  Gebrmob;  vgl.  §  8,  Anm.  4  und 

Fig.  47.  III— V, 

5.  Beim  Aufsetzen  (der  Backsteine ;  s.  Fig.  48)  lege  man  je 

8  päde^takä's^)  (Fig.  47,  III)  der  caturbhägiyä's  (Fig.  47,  I)  an  16 
die  Enden  der  beiden  Flügel;  und  an  die  Verbindungsstellen^^  der- 
selben ebenfalls  (je  8),  die  mit      ahguli's  in  den  ätman  hinein-  16 
geben      ferner  an  die  äröyii&  (A  und  B)  und  amsa's  (C  und  D) 
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(zusammen*^)  8 ,  die  (im  Westen)  nach  Osten  und  (im  Osten)  nach  8 
Westen  gerichtet  sind. 

1)  Sand.  (BL  19,  b):  <»lwrM^fy<lfMli7i  pädßftaJcäli  pancadaäänguläh. 

8)  Sund.  (a.  a.  O.):  rituMiutm  sdfhn'iguünn  prnptä ,  naväügulena 
pakfäu.    Karav.    K  I:  Bl.  45,  b) :  {tatjaiigulaiuifenä  'itnaui  praviptöJj. 

4)  Suud.  ^a.  a.  O.) :  ckäUcatra  caUurcuicataitrcL,  evom  pödaäa.  .  .  . 
t/fftS»**  üig  lUra  viptäHkd  dra^twyd.  *tha  vä  tena  sütrena  irönpam^ 
aefv  afifäv  eva  vidhiyiinte,  ^nyn  a^täu  „pädcstahahhih  sdinkhtidin  pürnf/Pd** 
ity  ttnenu  [siehe  den  folgenden  §  8].  Hierzu  ist  zu  bemerken,  dass  nur  die 
2.  Erklärung  nach  dem  Sinne  des  Sutra- Verfassers  ist.  Denn  die  Stelle  yyi'ro- 
nyamaefu  eä  ^ftäu**  kommt  noeb  iweimal  vw,  almlieb  (bei  der  1.  Art  de« 
vnkrapakfaäyenaciC)  XVIi,  l  und  7;  und  nach  den  von  Thibaut  zu  jenem 
ngni  gelieferten  Zeichnan(;en  f^JASB.,  plate  XVI,  Fig.  11  und  12 1  worden  dort 
jedesmal  an  die  ifröni'a  und  (Urisa's  im  Ganzen  nur  8  Hackstoine  hingelegt. 

().  Auf  den  Raum  (EF(rH  in  Fig.  4(S)  zwischen  den  Ver- 
bindungsstellen (der  beiden  Flügel'^)  lege  man  j>ancainabhäylyas 
(vgl  Fig.  47,  II)  nebst  Vierteln  (vgl.  Fig.  47,  iV>  derselben. *> 
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1)  Karav.  (K.  I:  Bl.  45,  b):  pah^m^cundhiinr  rnadhi/e. 

2)  Sund.  (BI.  20,  a):  pakfäpydi/in/ör  antarale  pancamabhägijfäh 
46  ptUlemfaMIrimtad;  iUäm  madk^  daJa  pfUiamäJtryah.  püdaiabdSna  ea 
10     anmnidheh  pancanuthhäglyänäm  pädä  ucyante.     täsam  juldrfiUikänäm 

dcjefinatö  v^täatiJfi  pancamabkägiyät  uUarataJi  pancaviniäatir.  vtpari- 
tafft  «ff. 

7.  Naebdem  man  am  puc^a  den  pradsäa^^  belegt*^  bat,  ba- 
78  decke  man  den  ganzen  (nocb  fibrigen)  <Mnt  mit  (78)  eaiuMäg^fil^^'^ 
(Fig.  47, 1). 

1)  Sieho  ausser  Fig.  48  mich  Fi^.  41. 
10  2)  Sund.  (Bl.  20,  a):  dambUüi  pradeääih  (s.  auch  Fig  47.  IV). 

8)  Sund.  (BL  80,  a):  imiq»  praoehSdS»  navOmUakm  iflM  M» 
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188  Vantt.  Für  den  Sütra-Verfasser  sind  es  jpddeli  nur  183,  da  Sund,  an  dl» 
ärüm's  und  amsa'a  (vgl.  §  6,  Anm.  4)  8  puäefUiAa'a  zu  viel  gelegt  hat,  an 
denn  Stdle  rielmchr  8  eatwrAhägifyüt»  wa  setirä  lind. 

Karav.  brinpt  186  heraus  CK.  I:  Rl.  46,  a):  td  etä/i  '^5 — 7]  padti- 
Hitili  liatain.  Er  hat  nämlich  das  piiccha  anders,  als  §  7  verlangt,  belegt 
(a.  a.  o.) :  pueeM  tu  pnrvärdkS  *ftSu  eaturbhägiijä  uptidhäpa,  paieSrM 
bhetliifthäi'ili/ft  p<i>ir/rd/t.<it  p  a  tic  am  nhhii  gi  yä  upadfidhyät.  So  erhält 
er  am  pttccha  zusammen  23,  während  Sand,  daselbst  26  hat.  Da  Karar. 
die  irdvd'B  und  amtefa  ebeuo  wie  Bund.  (|  5,  Ann.  4)  beleft,  to  «r^U 
sich  filr  ihn  alfO  die  Summe  von  ISf!.  —  Wenn  Karav.  auf  das  pticchf  auch 
pniiCatnal^Sgijfa»  legt,  so  setzt  er  sich  damit  in  Widerspruch  zu  uiisaren 
obigen  88tim,  weleiiei  onsweideutig  sagt :  pueehe  prädUeun  wpadkäyOy  Mtr- 
Vom  agnim  c  a  tur  bhCt  g'iyäbhih  pracekSdayet. 

8*  Mit  Viertclbacksteinen')  mache  man  die  Zahl  (200)  volL* 

1)  Vgl.  Häudh.  Sulb.  S.  III,  .In    Fand.  X.  187):  quarter-bricks. 

2)  Sund,  hat  bis  Jetzt  189  Backsteine      7,  Anm.  3).    Er  ergänzt  di« 
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.30  anq. 


n 


w 


10 


fehlenden  11  in  folgender  Weise  (Bl.  20,  a):  pucchasyü 
'pardrdhi  pariwsföt  eatairaäeaia$rai^  paSkMuUtääilkgMä 

[vgl.  Fig.  47.  III],  erfun  krte  patlconadriäatam  bhavati. 
Uitah  pucchasya  pürcärdh*'  pärifvayör  nuidhye  caUisnt 
uddhrtt/a,  mma  ffadbhäglyali  präcir  upadadliyad, 

9vam  dvkaiah  pragtihtth. 

Bei  Karuv.  fehlen  (vgl.  |  7,  Anm.  3)  14,  die  «r,  wl« 
folj(t,  ergänzt  (Bl.  4  6,8):  fitmamfidhf/e  pancami/n  rltyä 
upäntyäm  caturö/atgiyam  [vgl.  auch  Fig.  47, 1]  uddhrtya, 
nava  $adbhSgiyän  pUdän  [Flg.  47,  Vj  upadtid/iynt, 
pucchatrönyör  ekäüemi  paSieamaAhd- 
glynm  [Fig.  47,  II]  ttddhrtya,  cnturaä- 
caturas  kitpädän  ^Fig.  47,  IVj  upada- 
dhyäd,   iva^  dmiakih  prattärcüi. 

Nach  §  7  sind  nun  «her,  dorn  Wort- 
laut det  Sätr»  graiiM,  erst  188  Back- 
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Flg,  4», 

Steina  Yoriumden.   Ei  fbUea  also  Boeh  17.   Wire  dleie  EMiTerens  tob  17 

(bei  Karav.  14,  bei  Sund.  11)  doreb  3  teilbar,  so  könnte  sie  dadarch  aus- 
geglichen worden ,  dasa  so  lange  an  dio  Stelle  von  jo  1  pnucattuibhö y'i yö 
oder  1  caturbhäglyä  immer  4  pädcfUikas  Je  derselben  gelegt  würden ,  bb 
^  SaU  tOO  TolI  wIre.  aber  die  INiTereiii  aiebt  durch  8  teilbar  isti 

»o  wenden  Sund,  und  Karav.  übereinstimmend  aach  sndhhägJyTs  =  ni'v<^- 
^thimätris,  bozw.  deren  pädcstakä's  (Fig.  47,  V)  an.  —  Um  nun  die  fehlen- 
den 17  Backsteine  au  ergänzen,  könnten  z.  B.  3  catur- 
bhäglyä» (oder  paHeamabhäglyÖLi)  herausgenommen  nnd 
durch  12  pädiffakS»  ersetzt  werden.  Wenn  darauf  noch 
an  die  Stelle  von  1  caturbhäglyä  fFig.  48  a)  9  pädeata- 
kä!i  (Fig.  47,  V)  der  sadbhägiyä'i  gelegt  würden,  »o  wäre 
die  Zahl  200  erreicht. 

y.  Bei  der  2.  Schicht  (Fig.  -19,  lege  man)  au  der  Verbindungsstelle 
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(AB)  dM  Scliwanzes  (5)^ paücamabhOgiyitB  (hin),  die  zur  Hftlfte  anf 
dem  iHMxAa,  zur  Hälfte  ai^  dem  atman  liegen.    Auf  dem  Simon  iim> 

gebe  man  dieselben  ringsum  mit  14  Viertelbacksteinen, wie  <»8  passt*^ 

1)  Katat.  (K.  I:  Bl.  46,  b):  pucehäpyayi  panca  pancamabkäjilgi 

2)  Karar.  (a.  a.  O.):  cmiiifäd  ätmajnwcftat/öh  gamam  pravistäh. 

S)  K«rmv.  (a.  «.  0.):  tniajf&Mi/t  purattää  daäa,  daJefi^iuUö  doe,  rntta-  \ 

4)  Vgl.  Thlbant  aa  Bladh.  dnlb.  8.  UI.  185  (Pa««.  X,  S17):  yotft^ 

l^rm:  as  it  fits. 

10.  Den   ganzen   (noch    übrigen)    agwi   bedecke   man  mit 
jMXÜcamabliäyi^ä's  (vgl.  auch  Fig.  47,  II).*' 

194  1)  Karav.  (K.  I:  Bl.  46,  b):  tü  etäh       9  und  10]  sadüiM  dmMm. 

11.  Mit  Yiertelbackstemen  mache  man  die  Zahl  (200)  Toll^ 
Hau  schichte  abweehsehod,  so  Tiele  praMra*B  man  n  machen  wflnsdiL 

—  >}  +_8  1)  Da  6  fehlen,  so  sind  2  paHoamMS^^/ff»  tenM* 

>       w       '     soiMbaMa  und  dttnh  pädiftakS»  am  «imImii. 
«00  +  • 

Kap.  XU. 

1.  Hei  dem  einfachen  und  den  (5)*'  folgenden  (quadratischen'^ 
ayni's)  mache  man  (  jedesmal)  mit  '  ,5,  und  mit  ^,13  der  Seite** 
(quadrati.selie)  Back.sttiiie  und  (dazu)  Viertelbacksteine. 

Man  schichte  abwechselnd,  so  viele  jjra8tara!%  man  zu  ms^ea 
wfinscfat^  I 

1)  Vgl.  VIII. 

2)  Karav.  (K.  1:  Bl.  48,  b) :  ekavidha»ifa  luntni  äatam  rimäaUr  auwtr 
Inyah.  .  .  .  gadvidhatya  diaS  datS  trMOtHäir  aAgiUaya  ikatrimM  wü 
oH.    'tüsäm  karttuinäm  sarvotö  dufädufHiSi  VOQ»  hara^am;  $anatM  I 
trayikia^etiäi  ^kam  karmutm. 

8)  Vgl.  Biadb.  änlb.  S.  Ul.  ftl8-~t«0  (Payd..  N.  8.  1,  767  f.);  diMiM 
Ist  Im  Kommeatar  ra  SSfir«  890  dM  obige  Site  daa  ipaatamba  aafiAhrt 
und  kurz  erliutert. 

2.  Für  j»'(lon  dtT  ar/n/'s  vom  einfaolioii  an,  der  zu  der  ersten'', 
zu  der  zweiten  und  zu  der  dritten  Anwendung '"^^  passt,''  ist  die 
Zahl«  nnd  die  Hohe«  (der  Backsteine  nnd  Sdiichten)  die  von  der 

Schrift  Torgeschriebene. 

H  Vt;i.  VIII,  ;5. 

2)  Karav.  (Bl.  1:  BJ.  4a,  b>:  prath^mäJiäraii:  priUhavuih  pratfr^tih. 
8)  Karar.  (a.  a.  O.):  yö  tfujffüa:  bhriam  puktö  hhawUi. 

-J  i  Sund.  (HI.  21.1)):  rh<iruih'~nll}tlm  npi  gfihasrädih  «OftJbkjfÖi 'ftttco- 

3.  Die  atpii's  für  Njieziflle  Wünsche  (deren  Beschreibung  jetit 
folgt*')  sind  besondere  Muditikationen  (des  siebenfechen  cigni'^), 

es  für  sie  besondere  Vorschriften^  giebt 

1)  Karav.  (K.  I:  Bl.  50,  a):  idänim  hSmyäh  praügädayauefo^ 

2)  Knrnv  (a.  a.  o.i;  l>'irtiif<i  nitt/atpa  stgiitavidkatyä  '|per  vikärSfi 
proügäciifükrtiviS'  si  iKi  gti nenn  i  ikrtöh, 

3)  Kanv.  (a.  a.  O.):  Qunam  ätlMi,  vidaMSß,  *ti  gtt^fOäSMira^  t^p^A" 
gaeüam  cinrlft'**  Vi  r(tk'xi/ttm<tnam  rükifam. 

guuavtkära  tindet  sieb  auch  Äp.  Sr.  S.  XIV,  1,  i. 
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trelehrt 
j'iaiiga' 


  n^yer  Nebenbuhler  hat,  schichte  den 


4.  Es  \vin1 
Ü^IU  in  Furm 

1)  T4iU.  S.  ö,  4,  11,  l. 

2)  Sund.  (BL  21,  b):  praQgam  äakafatya  mukham  trikS^jum;  tadvae 
eiyata  iU  praOgaeU,  Vgl.  aneh  Blndb.  Önlb.  8.  III»  161*  (PM.,  N.'s.  1. 661). 

5*  Man  koostrniere  ein  Quadrat  (AB CD  in  Fig.  50),  das 
gleich  der  doppelten  Fläche  des  (siebenfachen*))  agni  samt  amini's 

nnd  präcU'Sa  (vgl.  VIII,  2  und  Fig.  41)  ist,  und  ziehe  von  der 
Mitte  (E )  der  östlichen  Seite  zu  den  beiden  iröni's  (B  nnd  0)  hin 
Linien  (EB  und  EC).2>  So  (erhält  man) 
ein  Dreieck,  (das)  genau^^  (so  gross  ist, 
wie  der  siebenfarlif  n(p\t'  samt  den  beiden 
araini's  und  dem  prüdcsn). 

l)  Karav.  (K.  1:  Bl.  öü,  a):  yävän 
aratmpradUShkgäffi  taJUtaJf.  aaptavidhaJk,  ji. 

2}  Vgl.  Biadh.  6alb.  8.  III,  162  (Fand., 
N.  S.  I,  561)  und  Biadb.  6alb.  8. 1,  66  (Pw|^. 
X,  20). 

3)  Vgl.  III.  2  nnd  3. 

6.  Die  Modelle  (für  die  Backsteine), 
sowie  das  Schichten  ist  beim  einfachen 
(agni)  angegeben  worden.  Man  mache 
(jedoch^  hier)  dreieckige  Backsteine. 

1)  Svnd.  (Bl.  22,  a):  haraiunäm  doädaäini  Hyadkui  (vgl.  §  1). 

2)  Karav.  (K.  I:  UI.  60  »b):  aira  karannni  haraijUnäm.  dvädaäätra' 

yodoisakrtnni.  tflbhin  ca>/fmfini  jh-i'st'mtvt/atifilHfr  it>i  rrnmödij  rhividhn 
vad  ffi'ohi/am.  Uy  arlhü.  viiie^tut  tu:  praügä  istakäU  kärayet.  kam 
natu  praägakrßni  hhavtyuh. 

3)  Ausführlicher  al«(  Apnstftmba  beschreibt BSadb. 
Salb  8.  III,  162 ff.  (Pa94.,  N.  8.  I,  661  ff.)  d«n 
praüg<tcit. 

7.  Es  wird  gelehrt  ,Es  schichte  den 
at/n'' \n  F<»rin  eines  1  )o|>j><'l(lreiecks.  wor  wünscht : 
,MöLre  ich  nach  voru'^'  di«'  sch<»n  vi»rliandent'n 
Nebenbuhler  verdrängen,  nach  hinten die 
künftig  entstehenden".'^ 

1)  Täitt.  S.  5,  4,  11.  2. 

2)  8l«be  in  Flg.  61  die  beiden  naeb  Osten  nnd 
Wetten  gerichteten  Spitzen  des  ubhayatahpraüga. 

3)  Kapard.  (lU.  27.  h):  .  .  .  tffi/i  J:äm(ii/etö: 
Hptinnön  uljhttsifKmrintlnoH  cn  Hitti  nn  hntlh*  iiitv%  iti. 

8.  ( Dieser ^>  rrz/n«*  sieht  aus)  wie  zwei  (hinten-^  znsainni''iiL't'<»  t'/.tr) 
mit  dem  Vorderteil"^  nach  entgegengesetzten  Kichtungeu  sehende 
Wagen. 

1)  Karav.  (K.  I:  Bl.  51,  a)  leitet  hierzu  über  mit  den  Worten:  v'ruti' 
foda^  vyäcasti. 

S)  Karav.  (K.  I:  a.  a.  O.,  K.  II:  Bl.  55,  b):  nänämukhe  iakatr  iitithü 
prsfhc  sniiihitr  ' hhisthite,  tndrgükäram  ubhnuntaliproiifjftm,  tat})''  n'untr 
ty  artiiaU.    Sund.  (Bl.  23,  a):  vimukliCf  viparyaatamukhc f  präkpattcÖH' 
muHe  yathä  äakatCf  tadfdö  ^ffnir  bhavati, 

Bd.  LVI.  24 
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9.  Man  konstruiere  ein  ebenso  grosses^)  Rechteck  (ABCD  in 
Fig.  51j  und  ziehe  von  der  Mitte  der  östlichen  (Ej  und  der  west- 
lichen (¥)  iSeiie  nach  der  Mitte  der  südlichen  (H)  und  der  ndrd- 

liehen  (G)  Linien.  So  (er- 
0.  bftlt  man)  ein  Doppeldni- 

eck  (das)  genau  (so  gross 
ist,  wie  der  sieben&che 
agni  samt  oroAu's  und 

I)  d.  h.  ein  Rechteck,  das 
so  ^os-s  ist,  wie  das  beim  }>raü- 
gacU     5)  konstruierte  d^tud- 

y.  I    I  I  I  (  f  M  ^  -^-4-1-^  — I    s.     rmt  DMltMhteekb«ctohtMt 

swci  Quadraten,  deren  jedet 
(cleich  dem  offni  säratniprä' 
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1^^  AS. 


0. 


cic«'a  saptavicUiu  (=  7 
QttAdr»t*;ninMa)Ut.  .V^.mieb 
Baudh.  ^ulb.  S.  IU,178(P^p^ 
N.  S.  I,  564.) 

10.  (Das  weitere)*^  ist 
bei  dem  in  Form  eines 
2)raü<ja  geschichteten  iag- 
ni)  angeLr('])cn.  ^fan  niaolie 

(jedoch '"^^  hier)  Backsteine  von  der  Form  eines  iL6hai/ata/i£raüya. 

1)  Sund.  (Bl.  23,  b):  ekavidhökta  i§takadU,i. 

2)  Karav.  (K.  I:  BI.  61,  b):  viiefaa  fS;  ^hha^aküipraügä  iftaküh. 

11.  Es  wird  «gelehrt 
,Wer    Nebenbuhler  hat, 
schichte  den  agni  in  Form 
eines  Wagenrads.* 

1)  Tiltt.  S.  5.  4, 11,  2. 

12.  Man  verwandle 
eine  quadratische  Flfiche, 

^  die  gleich  dem  (7  fachen) 
'  a^i  eSratntpräckia  ist, 
in  einen  Kreis  ^>  und  zeichDe 
in  diesen  ein  Quadrat  ein, 
so  gross  als  mOglich.^ 

1)  Nach  III,  2. 

2)  VrI.  VII,  10  und  da- 
selbst Anm.  3;  ferner  Bäudb. 
Öttlb.  8.  III,  183  (Fand.,  N.  8. 

Ftg.  ü8.  '  ' 


2r. 


Kap.  xm. 

12  . 12«s  144       1.  Mit        der  Öeite  dieses  (Quadrats  mache  man  (quadratische) 
Backsteine.^) 

1)  Vgl.  Bäudh.  JSulb.  S.  III,  184  (Paud  ,       S.  I,  668). 
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2.  Davon  lege  man  6  in  (jedes)  Segment  (s.  die  Fig.  52)  und 
teile  den  Rest  (eines  jeden  Segments)  in  8  Teile.  *^ 
1)  Vgl.  BÄodlj.  Salb.  8.  UI.  185, 

8.  Beim  Aufsetzen*'  (der  Backsteine  auf  die  Stätte  des  ratha- 
cakracü)  lasse  man  (beim  1,  prastära,  Fig.  52)  die  Ecken  des 
Quadrats  nach  den  Zwischengegenden  sehen,  beim  zweiten^'  (y?ra- 
stära,  Fig.  53)  die  Mitten  (der  Seiten  desselben). 

Man  schichte  abwechselnd,  so  viele  prastäras  man  zu  machen 
wünscht. 

1)  Vgl.  VII,  11.  2)  Vgl.  Bäudh.  ^ulb.  S.  UI,  186. 

4.  Es  wird  gelehrt ,Wer  Speise  zu  erlangen  wünscht,  schichte 
den  iigni  in  Form  eines  Troges.' 

1)  Tlitt.  8.  5,  i,  11,  2. 

5.  Es  giebt  nun  aber  2  Arten  von  Trögen,  (nämlich)  (juadrat- 
fönnige  und  kreisförmige.*^ 

1)  Vgl.  BRudh.  Sulb.  S.  UI,  21 6  f.  (Fand.,  N.  8.  I,  626). 
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"pudetJttka 


r-t-iE] 


1  K 
;36 


Fig.  &4. 


6.  Hier  hat  man  freie  Wahl ,  weil  (in  der  Schrift)  die  Be- 
deutung des  Wortes  (dröna)  nicht  näher  bestimmt  ist. 

7.  Oder  (es  schichte)  den  quadratischen  (trogförmigen  agnC), 
für  wen  (dies)  besondere  Vorschrift  (ist). 

8.  (Im  folgenden  wird)  der  quadratische  (trogförmige  agni 
beschrieben). 

9.  Es  wird  gelehrt:  ,Im  Westen  ist  ein  Stiel damit  (der 
seiner  Form  nach  einem  wirklichen  Trog)  entspreche.* 

1)  Vgl.  Bäudh.  äulb.  S.  III,  221  (P«nd.,  N.  S.  I,  627). 

10.  Der  Stiel  (betrügt)  ein  Zehntel*'  der  ganzen  Fläche.  Dessen 
Subtraktion^'  ist  mit  dem  puccha^^  gelehrt  worden. 

1)  Karav,  (K.  I:  Bl.  53.  a):  $är(itniprädeiinsya  daiotnö  bhägcüf. 

2)  Karav.  (K.  I:  Bl.  53,«):  sa  uktö  nirhärai:  caturairäc  caturairam 
nirjihtrsann  i/i;  vgl,  II,  5. 

3)  Sand.  (Bl.  24,  h) :  pucchavad  ätmanö  bahirbhiitam  paiciin  minuyäd 
ity  arthas.  tatra  caturairadrönacid  dvadttiatriJatänguUnä  'statilönena 
fdtnacutura^rus.  Uisija  pascün  madhifadeiSc  karattUrtii/ena  tsnnJi  sama- 
caturnirafi. 

Die  Grundfläche  des  dröiiacit  ist  gleich  der  des  affni  mrntniprädeJn 
*f>ptavidha,  d.  h.  =  7'/^  Quadrat-^^unwas.  Diese  werden  in  einem  Quadrate 
▼ereinigt;  '/^^  davon  bildet,  wenn  es  durch  Teilung  einer  Quadratseite  in 
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10  Teile  lior^joiitellt  wird,  ein  Reclitec4<.  dessen  eine  Soite  gleich  darQOMliat- 
»eite,  und  dessen  «ädere  Seit«  gleich  'j^^  derselben  ist.  Dien!  Beehtock 
wird  in  ein  4)a«drat  vwirandelt  (II,  7)  und  dannf  lettteres  tod  dem  groMn 
Quadrat  abgexogen  (II,  5).  Das  (^aadrat,  dns  Abriet  bleibt,  bildet  den  Trog; 
ee  ist  9  imI  m  gross  als  du  (Quadrat,  das  den  Stiel  bildet,  und  die  Seite  dei 


leteteren  ist  = 


der  Seite  des  enteren. 


11.  Man  mache  (quadratische)  Backsteine  (Fig.  54,  I)  mit  Vit 
der  Seite  (des  Trogs) ,  Backsteine ,  die  1 7t  so  gross  sud  (II), 
und  Viertelbacksteine  (III)^.  * 

1)  Sund.  (Bl.  24.  b)  will  aosserd««  noeli  folgmd«  8oite:  tfüniiia  eo 

navam»/ah  pürvaval  (Fig.  54,  IV). 

12.  Beim  Aufsetzen  (der  Backsteine;  s.  Fig.  55)  lege  man 

(12)^>  adhi/ardhas  (V\<:.  54,  II)  im  Osten,  nach  Westen  gerichtet. 

auf  den  ätman  liin,  (4-'  adhyardJiä's)  an  das  Ende  des  Stiels  und 

(je  4)'^  an  die  beiden  ^röni's  (B  und  C). 

1)  Snnd.  (Bl.  84,  b):  duSdaieMu^ 
^  2,  Sund.  i'Kl.  24, b):  t$atva§ri  Co- 

tasrü  'diiyardhült. 

8)  Siind.  (Bli  14,  b):  tfrffnjf«  9da$- 

13,  Den  ganzen  (noi  b  übrigen) 
affin'  bedecke  man  mit  (124)  quadra- 
&  tischen  (Backsteinen;  vgl.  Fig.  54. 1)'' 
1)  Sund.  (Bl.  25,  a):  evtm  pmccjui- 
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14.  Mit  Viertel backsteinen  («. 
Fig.  54,  III)  mache  man  die  Zahl 
(200)  voll«. 

1)  Nach  Sund,  fehlen  52.    Bei  der 
E«rgXnzung  verwendet  er  die  in  der  Ad- 
^V'  merkuiig  zu  §  11  erwibnten  Baekstiine. 

Fig.ßS.  Km»v.  (K.  I:  Bl.  58,»;  K.  II:  BL 

58,  b)  hat  bisher  zusammen  nur  145: 
vimiatigntam  caturatrtU,  caturt^mfatir 
adhyardhäh.    Um  die  Zahl  200  voll  cu  machen .  gebraacht  er  u.  a.  such 
fa.  a.  O. « :  prirvastiäm  (UH  doädaiiAhägiyänäm  vpäntjfi  uddkr^ 
dve  dvc  cü  ^rd/ic  ttpddadhtfät]. 

Beides  ist  niebt  nach  d«m  Sinne  des  Sütra-Verfs^er^ 
«1er  v'mlmehr  nur  jvldPfffftfcün  angewendet  wissen  will.  E* 
künntuu  nun  z.  B.  2  adJii/tirdJuV»  herausgenommen  ond 
dureh  1 2  pOdSstakä'»  ersetxt,  ferner  1 4  caturairä'%  (F^<M>  I' 
heraiis^ronominen  und  durch  5C  7)'TrÄ~.s7rfA*ri'a  ewetlt ' 
Sü  waren  es  im  ganzen  200  Backsteine. 

prastära  (Fiv'.  56)  les/e  man  (12)^'  adlniiifdha^ 


—  2?  -}-  12 

—  14;  +  56 


im  Hilden,  nach  Norden  gerichtet,  aut  den  atman  hin  und  (el>eu>«^ 
12  12)  im  Korden,  nach  Süden  gerichtet;  femer  an  die  beiden  Seiten 
8  des  Stiels  (je  4*>  €ulhyardkä*s) ,  die  (im  Norden)  nach  SQden  und 
(im  Süden)  nach  Norden  gerichtet  sind. 

1)  Sond.  (Bl.  25,  a)  :  dvn(l,,s  i. 

2)  Sund.  (Bl.  25,  a) :  catasraäciUatralf. 
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16.  Den  ganzen  (noch  übrigen)  agm  bedecke  man  mit  (112) 
quadratischen  (Backsteinen;  Fig.  54, 

1)  Sand.  (Bl.  25,  a) :  cotuädciiväHniäaoehatam  bhavanti. 

17*  Mit  Yiertelbacksteinen  mache  man  die  Zahl  (200)  yoIL'^ 

1»  Die  Kommentatoren  TSrlkbren  hier  ähnlich,  wie  §  14.  Anm.  gezeigt 
wurde.  Der  Sütraverfaiiser  dagegen  wQrdo  die  febl«Dd«n  66  Backatoino  etwA 
in  folgender  Weise  ergänzt  haben: 

—  4  adhyardka»\  -\-  4  .  6  =  24  pädcfUika» 

—  12  0«ilttraM*a;    -I-  4  .  IS  s  48  ^ 


—  le 


79 
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18.  Man  schichte  abwechselnd,  so  viele  j^rastüras  mau  zu 
macheu  wünscht. 

Kap.  XIV. 

1.  Es   wird  gelehrt       ^  Einen  0. 
ZDsammenzustreifenden  ayni  schichte, 
wer  Vieh  za  erlangen  wünscht*. 

1)  Tittt.  8.  5,  4.  11,  2. 

2.  Man  streift  (Häufchen  Erde) 
zosunmen^ imd  legt  (sie  als  fingierte)  2^-.  |-  ^-4-^^|  |  M  I — I  s. 
Backsteine*)  anf  (die  kreisförinige,  7  Vg 
(ijaAxtkt-purufa's  messende^  Grond- 
fliche  des  »amüh^a  agm), 

1)  »amühan  erklftrt  den  Hamen  der 

citi-  vgl.  Thibaut's  Bemerkung  zu  Bfiudh. 
Salb.  8.  III,  250  (Fand.,  N.  S.  I,  637), 
wo  ebendasaelbe  durch  purlfam  »amühya 
gMebieht. 

2)  Vgl.  BSudh.  ^ulb.  S.  III,  250. 

3)  Vgl.  Bäudh.  Sulb.  S.  III.  249. 

3.  Es   wird   ;_relfdirt  r    ,Tn  den 

4  HimmeLsgegendeii sind  Gruben.    Aus  di»'sen  nimmt  man  Erde 

und  bedeckt  damit  (die  Orundtiilche  des  ajni)'^. 

1)  d.  h.  im  Osten,  Werten  u.  s.  w.  des  für  den  »amüiiya  bestimmten 
PklMs;  vgl.  Bladb.  Salb.  S.  III,  260  (Pa^d.,  N.  8.  I,  6S7). 

4«  Es  wird  gelehrt  , Einen  im  Kreis  aufgeschichteten  <igni 
schichte,  wer  den  Besitz  eines  Dorfes  zu  erlangen  wünscht*. 

1)  Tlitt  8.  5,  4.  11,  3. 
5.  Eine  in  die  Mitte  (des  agniicsetra)  gelegte  svayamätnirxä^^ 
umschichte  man  von  rechts  her  mit  Backsteinreihen  (die  konzentrische 
Kieise  bilden).^   Dies  ist  der  im  Kreis  aufgeschichtete  ognL 

1)  Vgl.  Weber,  Indisehe  Stadien  18,249;  HUlebnmdt,  Ritaal-Littoratur, 
8.  163. 

2)  Vgl.  BSudh.  Sulb.  S.  III,  252  (Paiid.,  N.  S.  I,  C38}. 

6«  Es  wird  gelehrt:  «Den  upacäyya  schichte,  wer  den  Besitz 
eines  Dorfes  zu  erlangen  wünscht". 
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V  7«  (Dieser  agni  ist)  mit  dem  parfeOsfjfa  (in  %  5)  eildirt 
worden 

1)  Suod.  (JBk  t6,b):  fSarvaayi  VIdm  iäkiiSmUmifa^  »a^jiiämtanm 

ity  nrthtüt. 

8*  Es  wird  gelehrt  «Deu  smcutünacü  schichte,  wer  wflnscht: 
Mfige  ich  in  der  Welt  der  Hsneii  Erfolg  haben*  *>. 

1)  TBtt  a  6,  4. 11,  8. 

2)  Eine  ausfQbrHcbe  Beschreibung  die«e8  e^lU  Mb»  Bittdh.  ^Hlb.  8. 
III,  253flf,  (Pan.l.,  N.  S.  I,  639  ff.).    JASB.,  265  ff. 

9.  Es  gieht  nun  aber  2  Arten  von  Leichenätuiteu,  (aiuulicb) 
quadratische  und  runde. 

10.  Hier  hat  man  freie  Wahl,  weil  die  Bedeutung  desWorles 
{änuMäana)  nicht  n&her  bestimmt  ist. 

11.  Oder  (es  schichte)  deo  quadratischen  {^madanaeä^f  für 
wen  (dies)  besondere  Vorschrift  (ist). 

12.  Der  quadratische  ist  mit  dem  diifnacil^\  (wemi  man  skli 
denselben)  ()ni«<  Stiel  (denkt),  erklftrt  worden. 

1)  Vgl.  Xlll,  4ff. 

13.  Es  wird  orolehrt*^:  «Den  chandaäcü*>  schichte,  wer  Vieb 

zu  erlangen  wünscht". 

1)  Tlitt.  S.  5,  4,  11,  1.  —  im  Äp.  Sr.  S.  werden  die  kämya'»  nkbt 
Wörter t  ;  vgl.  Äp.  ir.  8.  XVU,  18,  t:  ehandaieäam  iti  kSm^  tf  iMi» 

anukränta/i, 

2)  Ztir  Erklftrung  vgl.  Thibaut's  Bemerkung  zu  Ü&udh.  Salb.  S  II,  ^1 
(Pa^d.  X,  187):  „  . . .  tb«  «hbMdaidt  1.  «.  ■&  agni  coodstfag  m  It  mn  <f 
mantras  instead  of  ishtakils.  The  shape  of  the  a^rni  is  lirawn  on  the  groBnd 
aud  then  the  whole  ceremouy  ol°  the  agnichayaua  gone  thruugh,  bat  iiutcad 
of  plaelng  brieks  on  flu  groand  the  Mcrlfloer  <mly  touefaM  Um  pUcM  «■ 
wliioh  tiuif  «onld  b«  plaeäd  «nd  mnttan  at  du  Mai«  tiaaa  Um  ^pnfrfii* 
mautras". 

14.  ,Man  schichte  mit  allen  chanda^'s*  —  so  die  eine  An- 
sicht   |Mit  den  gewöhnlichen*  ^  —  so  die  uidere. 

1)  KaniT.  (K.  I:  Ul.  68,  >);  mnSir  daialayägatäU  chmuKMU  tum^ 

2)  Karav.  fa.  a.  O.):  j)rä1crtnir  agwiktt^^Uigaiäir  ißgidt  märdlÜ'  if 
[Tiitt.  S.  4,  4,  4,  ij  anuväkatthäih. 

Kap,  XV. 

1.  Es  wild  gelehrt  »Wer  die  himmlische  Welt  zu  erlangen 
wünscht,  schichte  den  lujm'  in  Gestalt  eines  Fulkeu". 

1)  nut.  &  6, 4,  u,  1. 

2.  ^)  .Er  hat  eingebogene  Flügel  und  eben  ansgebreiteteB 
Schwanz.  Im  Westen  zieht  man  (die  Flügel)  nach  Osten,  im  Osten 
nach  Westen.   Denn  so  ist  in  der  Mitte  der  VOgel  eine  Einbi^asj 

der  Flügel".    So  wird  geh^hrt, 

1)  Vgl.  Thibaut.  JASB.,  255. 

3.  "^  ^'oM  dt  r  Fläche  des  siebenfachen,  mit  den  beiden  arahu^ 
und  dem  j/rädtisa  versehenen  ayni^^  (nehme  man  am  Schwanz)  den 
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ptödtsa-'  (weg,  ferner)  vom  atman  den  vierten  Teil''  und  8  catur- 

Yon  diesen  letzteren  bilden  den  Kopf^^  (des 
Falken);  daa  andere  Terteile  man  aaf  die  beiden  Flügel *>. 

1)  Vgl.  VUL2  and  daMibit  Fig.  41. 

2)  Der  pradiM  ist.  nach  Fig  41.  ein  R«icht«ck,  desson  Seiten  120 
nnd  12  aitffuii  i  l&og  sind,  un3  dessen  Flächeninhalt  also  '^,0 Qaadrat-p*"**^^ 
betrigt.  Nach  W«guhine  des  prädUa  Ist  abo  das  fmeeha  nur  noeh  b 
1  f^n^Ani-puru.yi .  was  auch  aus  dem  folgendon  i;  0  liervof^fht. 

3)  Der  nach  Fig.  41  vier  Quadrai-pttriMfi  a  messende  attiuin  wird  um 
also  um  1  Quadrat-jMinua  vannlndart. 

4 )  CfiturbhägltffTa  sind  quadratische  Backsteine,  deren  8«lt»  sb  ^f^pturUfa 
and  deren  Orandflkcbe  also  =        Quadrat-^riMa  ist. 

8  .      <|nilr»fe^Nini^  QudnijiiMrMfa.  Hadi  Imn.  8  toi 

Tom  Oimam  waggtnoamen  1 

zusammen  l'/j  Quadrat-purtMri's. 
Der  äiman  des  vahropakacUyenacit  hat  also  eine  GmndflAche  von  (4  —  lVs=) 
tVt  Qoadnt-jtntrtMa's,  was  dunh  XV',  8  zusummen  mit  XVI,  1  betütlfk  irird. 

5)  =  '/i^  Quadrat-/n<rtt«f7,  v^I.  auch  XV',  10. 

6)  Nach  Fig.  41  war  beim  caturnsra^i/enacit  jeder  Flügel  =  1*/^  Qua» 
drat-purtlfa's.  Hier  wird  nun  aoMerdem  noch  „das  andere",  d.  b.  O/jg  -f-  1  -|- 
'/«^  —  "lö  =  J"/so  Quadrat-pMrti^t'i's  auf  die  beid«ii  F10g«l  varUiUt,  io  daäi 
SU  jedem  ^^^j^f^  (^uadrat-j/uru^a  hinzukommen. 

Jeder  FlUgel  eniUUt  also  Jetst  l^f»  -f-         =  QiMdratjNinva's. 

7)  Vgl,  Thibaut,  JA8B.,  255. 

4.  1  jmrusa  (Mannslänge)  hat  5  aratius  (Ellen) ;  1  vyäyäma 
(Klafter)  hat  4  ara/ni's;  1  arrt/ni*  hat  24  a/i^/<''s  (Fingerbreiten) ; 
1  j/rädäia  (Spanne)  ist  halb  so  gross  (also  =  12  anyuU's).  So 
wtet  die  Bestimmung 

1)  Kamr.  (K.  I:  BL  66,  b):  klpUr  äeärjfotOMe^a^. 

5,  >>  9V,  araitti'9^  4-  anguU^  sind  die  IiBage  (AB  in 
Fig.  58)  einea  O'eden)  Fldgels^. 

1)  Vgl.  Tbibent,  JA8B.,  856. 

2)  =  228  aikguWs.  3)  Zusammen  also  228*/^  angtdi'a. 

4)  Die  Breite  (AU  in  Fig.  68)  des  Flügels  ist  beim  vakrapukfaiye- 
wU  di«Mlba  wie  bdin  eaimraifaijfiitaeü  (Elg.  41),  elao  s  1  pmrufa, 

(Man  nehme)  eine  Schnor  von  2  puru^a*s  Länge  (and) 
■lach»'  an  ihren  beiden  Enden  Schleifen  und  in  der  Mitte  ein  Zeichen. 
Dann  befestige  man  dif  bt  irlen  Knden  (der  Schnur)  an  den  beidon 
westlichen  Ecken  (A  und  IJ)-'  des  (südlichen)  Flügels  und  ziehe 
{die  ScLuurj  an  dem  Zeichen  nach  Osten  (bis  C).  Ebenso  (ver- 
fidm  man)  im  Osten  (d.  h.  man  befestige  die  Scdmor  bei  ü  und 
II'  Q.  8.  w.).   Dies  ist  die  Einbiegong  des  Flflgels. 

1)  Vgl.  Thibaut,  JA8B.,  256. 

2    Hier  und  im  folgenden  ist  Fig.  58  goraoint. 

7.  '^  Damit  ist  (auch)  der  nördliche  Flügel  erklärt 

1)  Vgl.  Thibaut,  a.  a  O. 

8.  «  Der  ütman  (D'  FED)  ist  2  jntrufa's  lang  (ED),  Vjtpu- 
rufa'»  breit  (EF)'^^ 

1)  Vgl.  Tbibavt,  a.  ft.  O. 

8)  Siebe  «bfigma  noch  XVI,  1. 
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9.  *)  Am  Platze  des  Schwanzes  konstruiere  man  in  der  Bicbtang 
nach  Westen  einen  pwrufa  (d.  h.  das  1  fwrv^a  lange  Rechteck 

GHJK),  mit  der  Breite  vcttl  Vt  ^«»"«wa;  südlich  und  nördlich 
davon  (  je)  ein  weiteres  (ebenso  {?rosses  Rechteck ;  im  Süden  K  .T  ^^  E, 
im  Norden  F  L  H  G).  Diese  beiden  letzteren  halbiere  man  durch 
ihre  Diagonale  (KM  und  (tL;  und  nehme  je  die  äussere  Hällte 
weg) ,  so  dass  an  der  Verbindungsstelle  (von  puccka  und  ätman} 
Vi  purufa  (ab  Breite  OK)  flbrig  hUSbt 
l)  TgL  ThibMt,  ft.  a.  O. 

10.  ^  Am  Platze  des  Kopfes  konstroiere  man  mit  Vt  ptfufa 

ein  Quadrat  (V^VTQ*)  und  ziehe  von  der  Mitte  (P)  der  östlichen 
Seite  nach  der  Mitte  der  südlichen  (Q)  und  der  n(}rdliohen  (B  je 
eine  Linie). 

1)  Vgl.  TbibAUt,  JASB.,  257. 

Kap.  XVI. 

l.i>  (Endlich)  schneide  man  die  4  Ecken  (E,  F.  D,  D')  in  rh-r 
Richtung  nach  den  Verbindungslinien  hin  ab.*'  (Dies  geschieht 
durch  TU,  AK,  tili,  W  V.)    Denn  so  ist  der  Falke. 

1)  Vgl.  Tbibaut,  a.  a.  O. 

2)  Es  werddu  4  Dreiecke  abgeschnitten,  deren  jedes  =  ^.'g  Qaadrat- 
purufa  ist  (aUe  4  sind  idso  =  Quadrat-/mru;a).  Kach  XV,  8  wir»  d«r 
äUnan  B  Qnadrat^rufas  gross;  gemMss  dem  obigem  S&tta  ial«t  «r  mim 
aeUitnlieb  Bvr  S'/,  Quadrat^pHm^'i. 

2.^  Ein  (Baoh8tein-)Modell  mache  man  '/s  pu'mf*^  Img  (und) 

'/ß  purusa  breit.  Dasselbe  ist  so  gebogen^^  dass  es  (an  seine 
Stolle  auf  dem  Flügel)  )>asst  (s.  den  Backstein  Kr.  1  in  Fig.  58). 
Dies  ist  das  erste  (Modell). 

1)  Vgl.  Tbibaut,  a.  a.  O. 

S)  Sand.  (BL  S8,a):  yotiUly^^anatei^:  yaOiä  ^i^ji/aa  tat pakfi,  talkä 

natam. 

H,^>  Zwei  solche  werden  an  der  (längeren)  nach  Osten  gerioh- 
teten  Seite  zusammengesetzt. Dies  ist  das  zweite  (Modell). 

1)  Vgl.  Thibsat,  JASB..  267. 

I)  fSUb»  dm.  Badwtaln  Nr.  S  ia  Flg.  ft9. 

4.  ^)  IMe  Seite  des  ersten  (Modells,  §  2),  die  purusa  lang 
ist,  verlängere  man  um  ^/^  pwrufa  (=15  anguWB}.  (Diese  Yer- 
iHngerung  wird)  80  gebogen,  dass  sie  (an  ihre  Stelle  wat  dem  cfCman) 
passt.''^    Dies  ist  das  dritte  (Modell). 

1)  Vgl.  Thibaut.  a.  a.  0. 

2)  Siehe  den  Backstein  Nr.  S  in  Fig.  59. 

5.  '^  (Man  mache;  einen  JJackstein  (A  B  C  D  in  Fig.  57,  1),  der 
l^s  iDal  80  gross  ist  als  eine  caltmhhäg'tyä  (EBCF),  nnd  halbiere 
den  coftirdA^^a  -  Teil  desselben  (EBCF)  durch  die  Diagoii«le 
(BF).   Dies  (ABFD)  ist  das  vierte  (Modell). 

1)  Vgl.  Thibaat»  JASB..  S6B. 
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6.  ^)  Das  fünfte  (Modell)  ist.  gleich  der  H&lfto  einer  eoAir- 
ihagfyä  (s.  Fig.  57,  II). 

1)  Vgl.  Thibnut.  JASB..  258. 

7.  ^^  Dessen  (AB CD)  Teilung  durch  die  Diagonale  ergiebt  das 
sechste  (Modell,  13CD;  s.  Fig.  57,  UI). 

1)  Vgl.  Thibaat,  a.  a.  O. 

8.i>  Man  konstruiere  ein  Rechteck  (CB£D;  s.  Fig.  57,  IV), 
das  von  Osten  nach  Westen  '/j  purusa  Inner,  (und  das  femer) 
^  IQ  imru§a  breit  ist;  südlich  und  nördlich  davon  je  ein  weiteres 
(ebenso  grosses  Rechteck:  im  Südon  DEAF,  im  Norden  HGKC). 
Diese  beiden  letzteren  teile  mau  durch  die  nach  den  südwestlichen 


Fig.  67. 

m 

Ecken  (B  und  A)  gezogenen  Diagonalen.    Dies  (HBADj  ist  das 
siebente  (Modell). 

1)  Vgl.  Thibaut.  a.  a.  O. 

9.  ^^  Ebenso  (wird)  ein  anderes  Modell  (hergestellt;  s.  Fig.  57,  V). 
Man  teile  jedoch  (hier)  das  nördliche  Rechteck  (ACBD)  von  der 
nSrdlichen  Ecke  (C)  aus.   Dies  (DGFE)  ist  das  achte  (Modell). 

1)  Vgl.  Thibaut,  a.  a.  O. 

10.  ^^  Das  neunte  (Modell,  A  B  C ;  s.  Fig.  57,  VI)  wird  hergestellt, 
indem  man  eine  catwrhhagiyä  (DBGE)  dturch  beide  Diagonalen  teilt. 

1)  Vgl.  Thibavt,  a.  a  O. 

11.  *)  Beim  Aufsetzen  (s.  Fig.  58)  lege  man  60  von  der  ersten 
Klasse  (s.  §  2),  nach  Norden  gerichtet,  auf  jeden  Flügel.  isO 

1)  Vgl.  Thlbant,  JA8B.,  859. 

12.  ^)  An  die  beiden  Seiten  des  Schwanzes  (lege  man)  je  8  von  1* 
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der  6.  Klasse,  (nftmlidi)  3  au  das  äusserst«  finde,  dann  1,  dann 
wieder  8,  dann  wifider  1. 

1)  VgL  Thibut.  a.  O. 
IS.')  An  di«  Verbindongntelle  (von  jmecka  und  aiman)  (lege 
mm)  2  Tcn  der  4.  Klasse,  die  teils  «if  dem  jmofi&o,  teils  auf  dem  i 
iUman  liegen.    Westlich  von  ihnen  (folgen)  2  von  d»'r      Klasse,  * 
die  sich  mit  dem  , Gesicht*  (iike  two  tighting  rams)'^  berüiireu. 
1)  Vgl.  Thibaut,  JASB^  859. 

Kap.  XVU. 

Auf  den  Rest  (des  Schwanzes)  (lege  man)  10  (Backsteine)  10 
von  der  4.  Klasse,  ferner  an  die  4  Ecken  (des  atman  zusammen) 
8,  die  (im  Westen)  nach  Osten  und  (im  Osten)  nach  Westen  ge-  8 
liditet  ^nd. 

1)  VgL  TUbrat,  a.  a.  0. 

2.'>  Ferner  (l«g«  »um)  anf  den  Best  (des  Oftnaii)  26  (von  der  S< 
vierten  Klasse),  8  von  der  sechsten  Klasse,  4  Ton  der  fOnften.  J 
1)  VgL  Thibut.  a.  a.  0. 

8J)  Am  Kopf  setze  man  2  Backsteine  von  der  4.  Klasse  so  * 
auf.  ddss  sie  mit  einem  Teil  auf  dem  Citman  liegen;  und  (istlich 
von  diesen  2  (weitei  f  von  der  4.  Klasse),  die  (mit  der  langen  äeite)  * 
nach  Osten  gerichtet  sind. 

1)  Vgl.  ThlbMit.  a.  a.  O. 

4.  ^  All  dies  zusammen  bildet  eine  Schicht  von  200  Backsteinen.  *00 
1)  Vgl.  Thibaot»  a.  a.  O. 

5.  <>  Bei  der  2.  Scliicbt  (Fig.  59)  lege  man  auf  beide  Flfigel 

an  die  Stelle  d«"  Einbiegung  je  5  Backsteine  von  der  2.  Klasse,  lO 
und  an  die  Yerbindmigsstdlen  (der  beiden  pok^a?,  mit  dem  ätmm^ 

(je  5)  von  der  3.  Kla.«se,  die  mit  demjenicren  Teile,  dessen  eine  lO 
Seite  =  *  j,  jiurusa  ist.  in  den  älman  hineinirehen :  auf  den  Kest 
(der  beiden  Flügel)  je  45  von  der  1.  Klusse,  die  (mit  der  längeren  üo 
Seite  =      jjuru^a)  nach  Osten  gerichtet  sind. 
1)  VgL  TUbMit.  JA8B..  SSO. 

6«^)  An  die  beiden  Seiten  (des  Schwanzes)  (Lege  man)  je  5  lo 
Backsteine  von  der  7.  Klasse,  und  neben  den  zweiten  (der  eben 
genannten  Backsteine)  auf  der  einen  ?^eite,  sowie  neben  den  vierten 
auf  der  andern  Seite  je  einen  (weiter,  n  von  derselben  Klasse);  auf  2 
<ien  Rest  (des  Schwanzes)  13  von  der  4.  Klasse.  13 
1)  Vgl.  Thibaut,  a.  a.  O. 

7.^^  Femer  (lege  man)  in  die  4  Ecken  (des  ätman)  8  Back-  8 
stnne  von  der  4.  Klasse,  nach  SAden  und  nach  Norden  gerichtet; 
und  aof  den  Best  (des  Oftnon)  20  (von  derselben  Klasse),  80  von  50 
^  sechsten,  (endlich)  1  von  der  fOnften  Klasse.  1 
1)  VgL  ThllMmt.  a.  a.  O. 
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8.  ^^  Aaf  den  Kopf  (lege  man)  2  Backsteine  von  der  4.  KlasWi  > 
und  Östlich  tod  denselben  4  von  der  9.  Kluse.  A 

1)  VgL  Thibut,  a.  O»   

9.  ')  AU  dies  zosammen  gieU  wiedemm  eine  Scbiolit  von  200  loo 
Backsteinen. 

1)  Vgl.  Thibaut.  a.  a.  O. 

10.  ^^  Man  schiebte  abwechselnd,  so  viele  ^rastäras  man  zu 
machen  wünscht. 

1}        TUbavt,  a.  a.  O. 


Kap.  XVm. 

1.  Es  wird  gelehrt:  »Wer  die  himmlische  Welt  ta  erlange 
wünscht,  schichte  den  agn£  in  Qestalt  eines  Falken*.^ 

1)  Vgl.  XV,  1. 

2.  Er  hat  eingebogeno  Flügel  und  einen  ausgebivitoten  Schwan/. 
Im  Westen  zieht  man  (die  Flügel)  nach  Osten,  im  Osten  nach  Westen. 
Denn  so  ist  in  der  Mitte  der  Vögel  eine  Einbiegung 
der  Flügel       8o  wird  gelehrt. 

I)  Vgl.  XV.  1. 

8.  Ifit  120  (qnadra^hen)  Backsteinen*),  deren 
Gnmdfliche  =  '/j,;  Quadrat-//unMa  (und  deren  Seite 
aas  ^l^jnirusa)  ist  (FiLT.  r)*»a),  erhält  man  die  Flilelie 
des  siebenfachen  (t;pu  samt  den  beiden  aratTi/'s  und 
dem  j/rädesa.  Davon  (kommen)  40  auf  den  aiman, 
3  auf  das  äaraäf  15  auf  das  |9UceAa,  31  anf  den  süd- 
lichen Flfigel  (und)  ebensoinel  auf  den  nördlichen. 

1)  Vgl.  Blodh.  Öldb.  8.  III,  S88.  S89  (Pan^.,  K.  8.  I,  681). 

4.  Man  konstruiere  ein  1^  ^  puriisa'n  breites,  2  jniriusa'r^  langes 
Rechteck  (AH CD  in  Fig.  <»0)  und  nehme  von  jeder  der  4  Ecken 
(ein  Stück  gleich)  2  ^ü^aii's  weg,  (so  dass)  40  übrig  bleiben.  Dies 
ist  der  iltmaji. 

5.  Am  Platze  des  Kopfes  konstruiere  man  mit  \g  ^>ur{<,ya 
(als  Seite)  ein  Quadrat  (ab cd)  und  ziehe  von  der  Mitte  (£)  der 
(Istlichen  Seite  nach  der  Mitte  der  sfldlichen  (F)  und  der  nördlichen 
(6)  Linien.   (So)  bleiben  3  (fikfa^s)  fibrig.   Dies  ist  das  ünu. 

6.  Ein  Rechteck  von  1  purufa  Breite  und  2  j>nnL^(i\  Länge 
plas^*  ''if,  Quadrat -y^fm/va  /"giebt)  den  südlichen  Flügel  (UJKL).^^ 
jEU>enäO  (wird)  der  nordliche  Flügel  (konstruiert). 

1)  Ntcb  Konstruktiou  des  2  Quadrat-jjuru^i/'s  meuendou  Uectitecks  Higt 
man  so  deniMiben       f^mArmK'pwufa  in  dor  W«!*»  hlnsa,  da«  man  ein 

Quadrat  von  (Ü'^sit  Gr'isso  f  ^ielic  diu  Fi^;,  zu  ^  rj  i  nach  III,  1  in  ein  Kt-cht- 
eck  verwandelt,  dessou  eiue  Seite  gleich  der  kürzeren  Seite  des  erst^euaunteu 
Beekteeks  iat. 

2)  Derselbe  ist  also  zunXelwt  =  QaadntjNtrufa'a. 

7.  Am  Ende  eines  jeden  Flügels  konstruiere  man  mit 

rufa  (als  Seite)  4  Quadrate  (QQ'L^L  n.  s.  w.),  halbiere  sie  durch 
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die  Diagonaltti  und  nelime  Ton  jedem  die  BUfte  (so  dass  an 
jedem  Fldgel  eine  FlScbe  gleich)  81  («ö^b)  fibxig  bleibt» 

1)  Ein  jedes  der  4  Quadrate  ist  =s:        Quadnt^rufa,  die  4  Hälften 
sind  also  zusammen  =        Quadrat -jwrtlfa.    Jeder  Fiagel  enthiüt  aomlt 
•«MJ«»W>  "/le  (vgl.  §  e»  Ann.  t)  —  •/„  =  "/w  Qaadrat-pMnipa'«. 
8.  In  der  Mitte  des  Flügels  —  das  Ende  des  Flügels  (d.  h.  die 
4  nach  §  7  konstruierten  Dreiecke)  nicht  eingerechnet  — .  ziehe 
man  eine  nach  Csten   gerichtete  Linie  (MN).    (Alsdann)  bt-festige 
man  an  der  Verbindungsstelle  (J)  des  Flügels  (eine  Schnur  von) 
1  j/uru^a  (Länge,  strecke  dieselbe  nach  Südosten  aus  und)  mache, 
WO  das  Ende  der  Schnur  die  Linie  (MN)  trifft,  am  Boden  ein 
Zeichen  (F).  Von  diesem  Zeichen  an  (strecke  man  dann  die  Schnur) 
naeh  Osten  hin  (anf  der  TOrbin  gezogenen  Linie  aus  und  mache) 
am  Ende  (der)  1  purusa  (langen  Schnur)  ein  (weiteres)  Zeiehfii  (N). 
l>odann)  ziehe  man  von  den  beiden  Zeichen  aus  nach  den  ver- 
H-hiedenen  Endpunkten  (J  und  B,  H  nnd  Q)  Linien.    Dies  ist  die 
Biegung  des  (südlichen)  Flügels. 

Dunit  ist  (ancb)  der  nördliche  Flttgel  erklärt 

Kap.  XIX. 

1.  (Der  Schwanz  ist)  im  Westen  2  purufa's  (TU),  im  Osten 

v,  purusa  (VW)  breit;  seine  Länge  (X  Y)  be1a%t       purUfa;  an 
den  beiden  Seiten  befinden  sich  zwei  astä- 
das'akaranl'&  ^>  (W  U  und  V  T).  Diese  (Linien) 
«chliessen  (eine  Fläche  VTUW  gleich)  15 
{fö4ttii^9)  Mn.    Dies  ist  das  puceka. 

1)  Vgl.  dvikaranl  (I|5).  trikaraiü  (II,  2), 
trth/nknraiH  (II,  3),  sapttmuikarau't  (IX.  5).  Die 
aftädiidaktirtinl  (i.  B.  VTj  iat  die  Seite  eine» 
Qoadrata,  welches  18  mal  to  gro«  ist  als  ein  ge- 
gebene» (nämlich  die  Ornndflächo  der  f<~>ihi!^i;  vgl. 
band.,  Bl.  aO,  b:  afftüdaäänujn  fOtiuiiiiuim  kara- 
i^ytmy  —  Da        SS  TV*  'wm •/«  fmmia  bl.  m> 

aÜMt  das  Quadrat  Ober  VT  nach  I.  4  oder  I,  5 
**/i6  Quftdrat-piirufir/j's,  d.  b.  das  IH  fatho  der  Mörl/iifi. 

2.  (Ein  Backstein-Modell,  dessen  (  irund- 
ftlebe  ebenso  gross  als  die  «ner)  ^ödadi  (ist,) 
schliesse  man  mit  4  (Terschieden  langen  Brett- 
chen)!) ein  (s.  Fig.  61, 1) :  mit  ^j^purufa  (A D), 

mit  '  puTtLsn  fR  C),  mit  V\  puru.^n  (CD) 
und  mif  dfra  aaviäe^a  (vgl.  I,  6)  von  ^i^pu- 

nuia  (ABj. 

1)  Karav.  (K.  I:  Bl.  6S,  b):  karavtäny  uct/anti.   .  .  .  C€aurbhÜi 

3.  Eine  ardhe^ahä  (d.  h.  einen  Backstein,  der  gleich  der 

H&lfte  einer  sö(ia,4i  —  vgl.  XVIII,  i^t.»  mit  3:  zweimal  init 

^  4  purum  und  (temer)  mit  dem  savüit^a  (AB)  von  purusa, 
(Pig.  61,' IL) 


_  /»e 
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* 
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4.  Einen  Yierielbackstein  mit  8  (s.  Fig.  Hl,  III):  auf  einer 
Seite  mit  * '4  purtisa  (AC)  und  zweimal  mit  der  Hftlfte  (AB  und 
BC)  des  saviäe^a  (AD)  von  ^  jmru^a. 

5.  Einen  Backstein  für  den  Flügel  mit  4 :  zweimal  mit  jm- 
rufa  and  zweimal  mit  'Z?  jjuru^a.    (Fig.  61,  IV.) 

6.  Einen  Bocicstein,  der  in  die  Mitte  des  Flügels  zu  legen 
ist^>.  mit  4:  zweinwl  mit  pwufa  und  zweimal  mit  *\^purufa. 
(Fig.  61,  V.) 

1)  Karav.  <K.  I:  Hl.  63.  n):  jwl'sunxrdhi/m/öfji/a  pnksamadhtfiijä. 

7.  Einen  Backstein,  d»'r  nns  Ende  des  Flügels  zu  legen  i.st^'. 
mit  3;  einmal  mit  jturiusu  (AC  in  P'ig.  61,  VI),  einmal  mit 
>/4  pvarufa  -i-  \  7  jpurv^a  (B  E  +  E  C)  und  ferner  mit  dem  samde^ 
Ton      JMirK^ii  (BD)  +  Vi  pvrufa  (AD). 

1)  Kaniv.  (au     O.):  pakfSffraffögifä  pdk^gnyä. 


8.  (Die  in  §  5  beschriebene  pakse^pako}^  wird  in  folgender 
Weise  hergestellt.  Man  konstmiere  zun&chst  das  Bechteck^  ^Jgf 
[in  Fig.  60]:)  die  kürzere  Seite  (Jg  misst)  '/t  C*^^^) 
(halben)^*  Flügels,  die  längere  (eJ)  •  ^  purusa.  Mittels  der  in 
diesem  (halben  Fliigtd)  quer  herübergfspuimtcii  Sohnur*>  (-TP;  vl'1. 
XV11I.8)  vergnissere-''  man  das  Mr>de]l,  (d.  \\.)  man  biege  die 
Biettchen  (Jg  und  e  f )  mit        ( J  h  und  ei)  der  ^ak^ananuxiik.^ 

1)  Karar.  (K.  1;  B1.  63, «):  präthfimifät  §änuuih]fae  ca  jMkseftaba- 
kami^avu<n/<nu  [so  korr.  —  Ms.:  'L-'ir-ii<f'  idum,    F«rivr  (Iii.  SS,  b): 
pakfealakäyäU  karaitnm  tathä  rojjva  prajprUtItayit, 
tagjfn  tiryag  yathä  paktaharanyäh  »apUanam  bhatSt. 
2 1  Diosoa  Bachtoek  wird  kouatnüert,  daoüt  dar  Baekataiii  die  xldilica 
Braite  erhalte. 

3i  Karav.  (Ul.  63,  a):  lekliat/ü  vibhfiktasifd  pakaärdhafya  [XVIII,  8] 
hmrafü  [JM],  . . ,  tatytih  anptama^  [Jg]  sästrtflitidtilnm  pahcad^iiänguLim. 

4)  Diese  Schnur  wird  angawandet,'  damit  dar  Naigosgawiakal  dar  ridi- 
Uga  werde. 
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b)  Wörtlich :  in&u  lasse  das  Modell  nach  vorn  an  Ausdehnung  KOwIlUMill, 
WUumd  nimlieh  naeh  Anm.  8       und  ef  je  ss  15  tn^.  ^  IB  ÜL  liiid, 

sollen  jptzt  Jh  und  o  i  je  =  17  ciir/.  5  til.  (=  ^j.  puru.yns  werden.  Vgl. 
Sund.  {UM.  31,  a):  tiryakyhaUike  J  h  und  ei]  ycUhä  aupahcatUe  aaptador 
iangtUe  bhavataSf  tathä  phaltikärU  Uikset. 

6)  KantT.  (Bl.  68*1»):  pakfonamatiHi  $fayä  mSltrayä  pakfö  uarnffaie, 
«ff  pakfemanund, 

^        9.   Bi  im  Aufsetzen  (s.  Fig,  62)  lege  man   4  i^de^takäs 
*  (Fig.  61,111)  im  Osten  auf  das  ^trcia  hin;  5  westlich  von  derVer- 
bindungssteile  des  ätras;  11  östlich  von  den  Verbindungsstellen 

11  der  beiden  Flügel,  (ebenso)  11  westlich  davon:   5  östlich  von  der 
^  Verbindungsstelle  des  pucchay  (ebenso)  5  westlich  davon;  15  an 

12  das  Ende  des  puccJia, 

Kap.  XX. 

1«  Je  4  pakfOffrhfä's  (Fig.  61,  VI,  lege  man)  an  die  Enden 

l€  nnd  an  die  Verbindungsstellen  der  beiden  Flügel;  (die  an  den 
paksapyaya's  befindlichen)  liegen  teils  auf  dem  betreffenden  Finge), 
teils  au]f  dem  öiman» 
8        2.  Diese  letzteren  nmgebe  man  auf  dem  ätman  je  mit  4  ^ö^ait's 

(Fig.  (il.  I),  wie  es  passt. 

8  3.  Je  4  pnksamadhytyüL^  (Fig.  61,  V,  lege  man)  in  die  Mitten 

der  beiden  Flügel. 
80         4.  Die  beiden  Flügel  bedecke  man  (vollends  je)  mit  (40)  pak.st- 
sfakas  (Fig.  Gl,  IV),  die  (mit  der  längeren  Seite)  nach  Osten  ge- 
richtet sind. 

_£5  5.  Den  Rest  (des  ayni)  bedecke  man  mit  (32)  ^adi's  (Fig.  61, 1). 
200  Diejenigen  Ton  denselben,  die  an  die  Um&ssnngsliiden  (Peripherie) 

des  o^t  zn  liegen  kommen,  haben  anssen  den  viiifa^  (=  «avi- 

ä^a  in  Fig.  61,  J) ;  anders  ist  es  nnr  am  Hras, 

1)  D.  h.  die  Hypotenuse  des  Dreiecks  ABE  in  Fig.  61,  I.  Ebenso 
findet  sich  hnhyarise^a  Bäudh.  f^ulb.  S.  HI,  164  (Fand.,  N.  S.  I,  562)  gebnockt 

6.  Bei  der  zweiten  Schicht  (Fig.  63;  das  in  dieser  Zeichnung  nur 
Angedeutete  ist  als  blosser  Versuch  anzusehen)  lege  man  im  Osten 
2  jiuf  das  ^iras  2  södasi's ,  die  den  i'i.4f.ya  aussen  haben :  westlich 
2  davon  2,  die  den  visf.ya  innen  haben  und  teils  auf  dem  äarcu,  teils 

auf  dem  ntman  liegen. 

9  7.  Mit  2  arciht'sfakä's  (Fig.  Gl,  II)  umgebe  man  (die  2  in 
2  §  r»  zuletzt  genannton  sü(lasi'<]^\  w'w  es  passt.    Mit  2  tardht'sfakas)^ 

die  den  vi^esa  au.-bcn  halben,  schliesse  man  (ebendieselben)  ein.^* 

1)  Sund.  (Iii.  32,  aj:  taijök  fföila»i/ör  iiuidhyc  »ira»ö  pyofjc  dri 
ardki  üy  arthah, 

2)  "Sund.  (a,  a.  O.j :  di  il  fiöfhtfi(<ln  IrthifnriääsSihyiSin  ordkiffakö- 
hhi/dm  dakfiinata  uttiiratad  cä  Umani  imrigrhulnät. 

8.  An  die  Stellen  (A,  Vk  (\  D),  wo  die  Seiten  des  ähnan  zu- 
4  sammentr eilen,  lege  man  (4)^^  södiusi'^,  die  den  vtsfsa  aussen  haben. 

1)  Karnv.  (K.  I;  Bl.  65,  b):  ntmannh  kara^ya  ätmakora^yos}  tätüm 

aanxdJiisUf  srönymnaefu  süduiiyas  cutasrah. 
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9  9«  Je  4  ardkifiakit»  (lege  man)  an  die  Ebden  der  beiden 
IIS  Flfigel.   Parauf)  bedecke  man  jeden  Flügel  mit  (56)  pakf9^akits, 

die  (mit  der  lilngeren  Seite)  nach  Norden  genchtet  sind. 

6        10.  Je  3  ardkeffakä'&  (lege  man)  an  die  beiden  Seiten  des 

Schwanzes. 

11,  Den  Kest  (des  oyiii)  bedecke  man  mit  södast'f'.  (Auf 
42  dem  ätman  finden  30,  aiü'  dem  Schwanz  12  Platz.)  Diejenigen, 

die  an  die  üm&Bsongslimen  des  tyni  za  liegen  kcnnmeiii  hSbok 
aussen  den  tn^Bfo.   Anders  ist  es  am  Schwanz. 

12.  Wo  (beim  Hinlegen  der  ^o^s  naefa  |  11)  ein  Qosdnt 

(E  F  G  H  und  J  K  L  M  in  Fig.  68)  oder  ein  Dreieck  (N  0  P  und 
 8  Q  R  S)  entsteht,  bedecke  man  (das  erstere)  mit  ardhe^akaSj  befw. 

ISS  (das  letztere)  mit  pnd/sfakä'^. 

V^,  An  di<  Stelle  der  pa/hcadadabhägly&'&  (vgl.  X,  3  und  6j 

(treten  hier)''  andkäs.'^'>  . 

1)  Kapard.  (Bl.  39,  a):  sthäiutfabdali  prayögnräcy.  anükäi,  caMiT- 
hhägiyäh ,  gamkhi/rtjtärave  cöditSh.  imtica€Liiiihhägiiiäi  cnturl>hä0iföi 
ca  tamkhj/äpüra^e  eöditä  äi  jfäveU.   £«pard.  ai«ht  «ich  hier  fnitteli  m 


a 


Ftff.  84. 

Yerioffenbeit,  weil  er  nicht  bloss  200,  soudern  sogar  212  Backstoioe  bereit» 
bftt:  ivam  drüda^dttaram  iatadwtffom  <B1.  39,  u).   JH^agm  fMm,  nad  I 

§  12,  fiir'uns  noch  (200  —  188  =)  12. 

2)  Nach  Anm.  1  erklärt  Kapard.  anükäs  mit  caturbhagiyä'»  und  meint  , 
biaruDter  offenbsr  d«n  (qudratisQhen)  Baekstoin  Ftg.  47, 1.  { 

Etwas  anderes  vorstoht  Sund,  unter  auüh'is  (Bl.  ;'l,a.  zu  XIX,?" 
aträ  „*^ükäh  paiicudailaöhäglifänäm  »thäna'*  iti  vak^yamanatvöd  <>'.<('-  . 
katamjki  dre  karane  kärye.   trimtadaAgtde  dr9  wamaeahiraM  dakd-  | 

uöUair  lilchitnl,  dtiksrnnsyn  'DCFK  in  Fig.  G4.  T  (hik-siiinpürrnvi  nr(^h'"" 

anükom.  trwöitom  dvülyavi  [ABC  tn  F!it-  64,11].  tasya  sastyauguh^  j 
Üeam  phnlnkam  [BC];  anye  [AB  und  A  ('   (  if at  ttiasdvi^f'se. 

Solche  auvKäs  hat  Sund,  scboo  bei  der  1.  Schicht  im  Anachlotf 
XX,  5  aufgesetzt.    Dies  stimmt  aber  weder  mit  dem  Sütta  noch  mit  Biifiw0> 
SSelchnung  (Kig.  62)  Uborein. 

Und  auch  hier  bei  der  2.  Schicht  ist  für  solche  anüküJt  lieine  8*«Ufc 
Denn  die  von  ihnen  bedeckte  Fläche  ist  ebenso  gross  wie  die  von 
«0(2(1/1  (Fig.  61, 1)  eingenommene.    Und  nach  dem  SQtra  bandelt  es  sich 
gerade  darum,  an  Stelle  gröiMrer  Baekateine  kleinere  aofiiulegea ,  am  di« 
Zftlil  200  voll  zu  machen. 

Es  können  vielmehr  nur  ardhrstiihts  (Fig.  61,  II)  und  podifltkf* 
{F'i^.  f.l.  III)  in  Betracht  kommen.  Bei  jenen  sind  2  Seiten  '  ,  jmntsa  = 
30  anguU'h  =  1  auüka  lang  (vgl.  XI,  3),  bei  diesen  hat  1  Seite  diese  Lingt* 
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flovoU  dia  ardheflahff»  ni»  die  pödestahS»  k(lmi«B  also  i^dsttnit  •b«ii> 
lOgnt  wie  die  von  Sund.  (vgl.  Fi^.  G4,  I  und  II)  beschri»benen  Uackstein« 
oyiBbSt  hatwen.  Ja,  der  Sätr»-Ver£user,  der  ollenber  beide  Sortea  anwenden 
wfll,  bat  daiWort  OMMkSa  woU-alMiehtiicli  deabalb  fewlltl^  nm  mit  «in am 
Audroek  beide  zu  bezeichnen,  ttmUch  wie  er  XI,  3  wtor  J^li4ß9Udc&  Baak- 
ttetne  Ton  3  verschiedenen  Grössen  sasanusenfasst 

14.  Man  schichte  abwechselnd,  so  Tiele  pra,Uöara'%  man  za 
machen  wünscht 

Kap.  XXI. 

1.  Der  JeahkaeU''^  und  der  idc^aoit^  sbid  mit  dem  it^naeit 
erklärt*)  worden. 

1)  \'g].  Biudb.  ädlb.  Bw  lU,  186  (Pav^^  N.  8.  I»  816).   Wab^r.  Ind. 

Stnd.  13.  264. 

2)  Vgl.  Bludh.  Sulb.  S.  III.  153  (Parul. ,  N.  8.  I,  556).  Weber.  Ind. 
8bld.  13.  264. 

3)  Sund.  (Bl.  33,  b):  täv  agni  iyenacüä  inirrem  'ttarSna  rä  ryäkhyätau. 

2.  So'^  (wurde)  ja  (der  vakrajjaksaJf/enacä  beschrieben):  die 
Flügel  des  Falken  sind  grösser  als  sein  Schwanz  (und)  eingebogen ; 
der  Schwanz  ist  Yerengert^^  der  ätman  lang  (und  sozusagen)  rund.^^ 

Auch  hat  er  einen  Kopf^>,  weil  es  so  der  Schrift^)  gernftss 
ist;  oder  er  hat  keinen  Kopf,  weil  dieser  nicht  (aosdrflcklieh)  er- 
wihnt«  wird. 

I)  Sund  fßl.  33,  b):  t/nthä  'smühhir  uktUf  övom  wa  hi  tyäutpakfäu 
^rucchäd  varslyuniMiUf  vakräu  ca  madhyataijL. 

t)  Band.  (a.  a.  O.):  pueduim  sttmnatam  apyayapradBii. 

3)  Sund  (Bl.  33.  b) :  Isnn  mtiiKhihirüjxih  Andors  K«rav.  'K.  I: 
Bl.  67,  b):  ^rgha  ätmäf  na  »amacaturoii'aU\  ainaudaldf  nii  '^»i  maudU' 
ISkSra,  ««an  memdalö  na  va.  Wann  KaraT.  au  man^hla  ama^^^tala 
nutcht,  >n  (lies  obenao  itt  baurt^laii,  wie  «in  Ibnliebar,  Ton  Tbibant  JA8B., 
252  besprochener  Fall. 

4)  Sand.  (a.  a.  O.):  iiraä  ea  iharati.  KaraT.  (a.  a.  O.):  ürai  ca 
vidynte. 

5)  Sund.  (Bl,  34,  a):  msmäd  ci'ainrHi)(Mya  iyenasya  paksadi  pratya- 
kfina  drJynte ,  ^gmäe  „chyenaeitam  dfirffe"  *H  AviüSmarlhySd  ivam- 
rüpapak^apitcchCitmdsiraskuh  i^ißnacid  ukta  ity  arthn/i. 

6)  Sund.  {Bl.  84»  a):  na  hi  iyenacüjirakarane  äira  ämnäyate ... . 
aHroMatei  pramSnäntaram  Sha: 

3.  Und  es  wird  gelehrt'^;  ,Den  mit  einem  Kopf  versehenen 
hukaeä  schichte,  wer  wünscht:  Möge  ich  in  jener  Welt  einen 
Kopf  haben*.  Wenn  (immer  ein  Kopf)  vorhanden  wftre,  wie  sollte 
IDSB  (es  dann  hier  noch  ausdrücklich)  sagen  ?^ 

1)  T4itt.  8.  5,  4,  11,  1. 

2)  Kapard.  (Bl.  40,  bi:  >/o(li  isir<t  dnimilam  asti,  „iflrfatwantam  ein- 
fite'  7i  kfitkam  />riiynt  >  Sund.  (Bl.  34,  a):  yathüi  Hoc  „chifenacitam  cm- 
ttte"  'ti  vidhäjuimölreuäi  'va  saHirnskritiunii  hhnvrt  .  .  .  ,  tnthil  et  tatrn 
tjSirfanvantain"  viticfö  na  vaktavyah  ayud  ity  arthah.  Sund.  la.  a.  O.): 
yoIrS  'iiratkaa,  Utayn  kirn  rüpami  ity  ä/ia:  Kapard.  (40,  b):  yady 
tMratkah,  kitnäkarah  [so  korr.  —  !£».:  kramäkäruh]  sc  itif?    aträ  'ha: 

4.  Seine  Flügel  sind  (ebenso  gross)  wie  bei  der  Grundform^', 
(jedoch)  eingebogen;  der  Schwanz  ist  (am  Ende  ausgebreitet  und 
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gegen  den  Ohnan  hin)  verengert,  weil  diese  Modifikation  vor- 
geschrieben^^ ist.  Der  ältnan^^  ist  wie  bei  der  Onmdform,  weil 
für  ihn  keine  Moditikation  vorgeschriobcn  ist. 

1)  D.  b. :  wio  boi  dem  Kap.  VUl — XI  bescbriebeueu  agni  ist 
jeder  FlBfol  a  Qwtdimt^wmfo's, 
der  ntman    =4  „  (vgL  Abib.  B), 

das  ^mccha  »  1*/,^  „ 
Nach  ein«r  Mideni  iUulebt  mU  jedoeh  du  fmeeha  (wie  naeh  XIT,  $)  tmt 
1  QuadrRt-/mr«.5'/  ^ross  sein  und  der  prädi'ia  (vgl  Fig.  41)  auf  die  hoM-'n 
Flügel  verteilt  werdon.  Vgl.  Karav.  (K.  II:  drittletztes  lilatt) :  aratmm 
'rdhaprSdeJena  eOi  ^kääeam  pakfom  varMavid.  yady  api  „prähiSm 
jhtk.vni-"  it;i  uktiiin,  tttthä  'j>i  pnrchdsiid  'jträkrtnifrtmniäd  nkt<i]>r(>blr'~i 
^rufamülratä  gatnyale.  tasmät  jiucchät  jträdcäam  apadhäya  [so  korr. 
—  flelde  Kn.  (Kmwt.  I;  Bl.  68,  a) :  «pa°J.  palua^  v$Uk{jed,  tti  tiem 
vuinyttnU.  kt  rit  j^ihsaiföh  prnkrtüvonmanoa  aimatiö  *viUbratväe  ea 
puccham  sa^tTtuktiiim  manyante. 

fj  Karev.  II  (ti  a.  O.) :  paksäu  vakräu,  puecham  [so  Imit.  —  B«M« 
Mss. :  piicch~if  sntimtttarn,  ,,i(ikriipakHÖ  riinsUipucchit"  üi  i'ikärniniran''t 
[XV,  8j.  Kapard.  (Bl.  40,  b):  „vakrapakpö  vyaatapucc/ia"  üi  vikärah 
irüyate, 

3)  Kapard.  (a.  a.  O.) :  yalhäpral  rty  ntmä.  l-utah  ?  avikSrSm,  M 
hi  tatra  vikärah  ärnyate.  Uitmäi  prakftivad  ei'ä  'tmä  catuttjpmrufoh. 
Band.  (Bl.  84. »):  mtu^puruftah  tamaeatmraära  evä  *tmSi  vikarSätwanän; 
na  tu  tlirnsö  bhäre  iyenacitcr  iva  pürnatvät  „iyenaeütt^  dHtiß"  »• 

dhirökyam  näi  *vn  virödhapraaangaa.    taträ  'hn: 

5.  Was  aber  das  ^f^t/ryKinfarn  cinvita'^^'  betrifft  ,  so  ist  di»^ 
Ähnlichkeit  (des  si/enacä  mit  einem  wirklichon  ^t/ciia-^),  soviel 
darüber  in  der  öchrift  überliefert'^  ist,  (schon  früher)  erklärt*' 
worden.  (Und  dies  findet  hier  beim  kankacä  und  okyocü^  —  «s 
lieisgt  ja  in  §  4:  vakräu  pakfOtt,  sai^natam  pwxkam  —  ent- 
sprechende Anwendung.) 

1)  Vgl.  XV,  1;  xviir,  1. 

2)  Vgl.  das  Citat  in  Anm.  5  :  fi>/tn(isy(i  aäriipyam. 

5)  Sand.  (Bl.  34,  b):  yärad  ämnätam  ,fVakrapakfö  vyai/tapiuekaf* 

üi  [XV.  2;  Will,  2    riJiäfim  r>-tt  mriipyom  uktnm 

4)  Kapard.  (Bl.  42,  a):  tat  tu  särüpyam  vyäkhyätam  „nikrapakfi'* 
ügSdutä. 

6)  K.arav.  (K.II:  2.  letztes  niatti:  tctrn  '•"l-n'j">l:^ädigunäir  ömn'i- 
tina  yuc  chyetHuya  mrüityam  uktiuiif  . .  .  tiiiui  yuktäu  knnkälajäu  *}fä- 

6*  Für  das  Pferdeopfer  wird  gelehrt:  «Der  agm  ist  dreimil 

80  gross*  ^)  (als  der  särainipradsda  m^ttoüiSha^. 

1)  VgL  Äp.  är.  8.  XX»  9,  1{  feniw  Bindh.  äolb.  B.  lU,  MS.  3tS 
(Pan^.,  N.  B.  1,  770). 

5)  Kapard.  (B1.4Stb):  tatra  wratiuprSdUasya  »apkmidhatyä  'Mjp5m&> 

7«  Hier  wird  alles  vergrSssert^)  (nicht  bloss  die  purufa%  vie 
in  §  10,  sondern  anch  die  beiden  aroAit's  und  der  pradUa)^  weil 
nichts  Besonderes'^  vorgeschrieben  ist. 

1)  Vgl.  den  folgenden  §  10. 

2)  Kapard.  (111.  42.  a):  orUemn.  nn  hi  k(it<rid  r/.s<>("  Urö  'innCvjali. 
8.  Mit  der  Addition  von  Rechtecken     ist  die  Addition  der 

FlQgel  und  des  Schwanzes'^  gelehrt  worden. 
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1)  ÄpastunlM  hat  Uslwr  nlifmds  dlnkt  rva  der  Addison  ron  Raeht- 
tAmk  gesprochen ,  wohl  aber  voa  der  Verirandlang  eines  Rechtecks  in  ein 
Quadrat  (II,  7)  and  von  der  Addition  ron  Qaadraten  (II,  4).  SoUen  Beebt- 
•elce  addiert  werden,  so  mOesen  «ie  alao  auvor  in  Quadrate  rerwandelt  werden. 

Wenn  es  sich  um  geMBetaische  Konstruktionen  handelt,  sind  die  Kum- 
■MDtatoren,  wie  bekannt,  nnaavorlässig;  vgl.  hier  I,  4,  Anm.  4  and  Thibaut 
m  Bftudb.  Salb.  S.  II,  12  (Fand.  X,  73i.  Einen  weiteren  Beleg  hierfür  bildet 
BBB  folgende  Blfitenleee  von  Krkliirungen  so  dem  obigen  Satra. 

Kapard.  (ni.  42,  b):  dirghacnturuiräniim  pahmpucchänäm  »amSsa- 
rufttr  uktö  „i/nd  anyat  taptabhya"  iti/Culinä  [^VllI,  Gj;  „cidhdsajttttma- 
karoHim"  üyäidinä  vä  [IX,  5];  venutrikaranyH  rä  vüiared  Uy  artkah.  — 
Karav.  (je  letztes  Blatt):  dirghiiciituni^rdnnin  sanäsa  iti/  tiktam.  evain 
doe  dirghacaturtiiirc  8(nna»iicie-.  taumitUUö  lUrhräsö  virrdäJiir  ve'ti [l,2\. — 

Sund.  (81.  36,  a):  tiryanmänyäi  ea  Iribaraiil  piiritfamäinifiU  [to  korr. 
—  Ms.:  päriramäiv~\  ca.  Diese  ErklSrung  scheint  auf  dem  Kommentar  zu 
Bändb.  Sulb.  S.  III,  322  (Fand.,  N.  8.  I,  770)  au  beraben:  Uitru  purufatri- 
karanyü  mänam :  pakfapiieiäiSmSm  tirifaAmätüirätarmiil  tit^aAmanif  pär- 
ivanüütyöA  C(i  triknranl  jiärifrntn'~nl.  So  vortrofriicli  dieses  letztere  Ver- 
fahren nun  auch  ist,  so  scheint  mir  doch  Apastamba  nach  dem  Wortlaat  des 
Sttn  Tielaielv  den  fblgenden  Weg  «lageachlagen  in  beben. 

2)  Die  Grundform,  doron  Dreifaches  der  i'fjni  Ijoim  n^i'amrdhn  sein 
M>U,  ist  in  Fig.  4 1  dargestellt  worden.  Daselbst  bildet  der  ätman  ein  Quadrat, 
Jeder  Flügel  ein  Beehteek,  deaaen  Selten  ISO  und  144  aAgwiP»  lang  sind, 
oad  der  Sehwani  ein  Rochteck  mit  don  Sniton  von  120  und  132  fiüffidis. 

Maehdem  aanftchst  mit  Hille  der  trikaraul  (II,  \)  ein  Qaadrat  kon- 
ilmlart  Ist,  welches  das  DreUkehe  des  Sknm  der  Gmndfbrm  betrigt,  wird 
Jeder  Flügel,  sowie  der  Schwanz  i>«  um  das  Doppelte  ▼eigrSsiert. 

Dss  Doppelte  eines  jeden  Flügels  ist  nun  ein  Beehteek,  dessen  Seiten 
t40  nnd  144  aiig^uli's  lang  tind.  Dieses  letalere  Beehteek,  sowie  das  nr* 
sprdnglich  vorhandene  (halb  so  grosse)  werden  je  in  ein  Quadrat  verwandelt 
(11,7),  diese  beiden  Quadrate  in  einem  neuen  Quadrat  vereinigt  (II,  4)  und 
dieses  letstere  endlleh  In  tUn  Beehteek  verwandelt  (III,  1),  dessen  rfna  Mte 
eleich  der  halben  Seite  des  ntiii  in  dos  neuen  agtü  ist  (vgl.  EF  in  Flg.  41). 
Dm  letstgenannte  Rechteck  ist  der  Flügel  des  äifvcmedhika  agni. 

Anf  demselben  Wege  wird  das  puccha  desselben  gewonnen. 

9.  Fflr  das  Pferdeopfer  wird  (aber  auch)  gelehrt ,Der  agtu 
ist  der  21fiM}he^*. 

1)  Vgl.  ip.  ^.  8.  XX,  9, 1  nnd  Blndh.  Önlb.  8.  HI,  8S8  (Pav^,  N.  8., 

I.  770). 

2)  Vgl.  Thibaut  zu  Biadh.  Sulb.  8.  III,  321  (Pa^^  N.  S.  I,  768),  sowie 
Uar  IX,  5.  Anm.  5.  y. 

10.  Hier  werden ,  wegen  der  Übereinstimmung  mit  der  Zabl 
<21),  (nur)  die  puru^as  vergrOssert^^  nicht  (aber  aoch)  die  beiden 
WUnCs  nnd  der  prädeda.^^ 

\)  VgL  Baudb.  Sulb.  S.  HI,  321  (Fand.,  N.  S.  I,  768)  und  daselbst 
TUbaat*s  UlMmetiuug.  2)  Vgl.  IX,  5,  Anm.  5,  a. 
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ak^Qayäbheda  XVI,  7.  10. 
aksqayän^u  1, 3.  4. 5.  II,  2. 4. 6. 
V,  8.  4.  6.  XIX,  8. 

ak§nayävenu  IX,  3. 
agni  Vm,'l.  4.  XI,  1.  7. 10.  XII, 
5.  12.  XV,  3. 

a§tavidha  VIII,  6. 

SkaTiipto  XXI,  9. 

ftkavidha  VIII,  3. 5.  Xn,1.2.6. 

Skasatavidba  MII,  8. 

trividha  VIII,  3. 

dvividha  VIII,  3. 

vidhäbhyäsa  IX,  5. 

saptavidha  Vm,  4. 5.  XV,  3. 

xvm,  3. 

sEratniprädeSa  XII,  6. 12.  XV, 
3.  XVIII,  3. 
aQGka  XI,  2.  3.  anükäs  XX,  13. 
adhyardhä  (istaka)  IX,  6.  X,  1.  4. 

Xm,  11.  12. 15.  XVI,  6. 
adhvaryu  VI.  2. 
abhväsä  IX,  5.  XXI,  7.  10. 
ardbestakä  X,  1.  XIX,  3.  XX,  7. 

9.  10.  12. 
alajacit  XXI,  1. 
ateum  Vn,  14. 

aÄvaraedha  V,  10  (vedi).  XXI,  6. 

9  (agni). 
astädasakarniil  XTX,  1. 
ägnldluiya  VII,  14. 
äbavanlya  IV,  1.  4.  6. 
ähSn  X,  9.  XIT,  2. 
ivat  ni.  (=  pnitlt'sa)  VI,  10. 
istakä  IX.  6.  7.  X.  9.  XII,  1.  6. 

10.  XIII,  1.  11.  XIV,  2.  5. 
uttaravedi  VI,  8.  IX,  4. 
upacäyya  XIV,  6.  • 
upMrava  VII,  4. 
tlbhavatali|)raüi:;i  XII,  7.  1>.  10. 
gkaraj ju  V,  2.  VI,  4. 6. 7. 8.  VII,  8. 
eke  VII.  2.  r..  13. 

kankacit  XXI,  1.  3. 

karaqa  u.  (Form,  Modell  für  Back- 
steine) vn,  7.  IX,  6.  XII,  6. 
XVI,  2.  XIX,  8. 


ex. 

kara«!  H,  4.  5.  XII,  1.  5.  9.  XÜI, 

I.  11.  XV,  10.  xvm,  5. 

.kämya  XII.  3. 

gärhapatya  IV,  1.  3.  4. 
gärbapalyaciti  VII,  5. 
gti^avikara  XII,  3. 
gui?a§ä8tra  XII,  3.  XUI,  7.  XIV, 
11. 

caturasra  (=  samacaturaira)  1, 5. 

II.  4.  5.  m,  2.  3.  5.  9.  VII.  4. 
6.  10.  11.  13.  IX,  1.  XI.  1. 
Xn,  5. 12.  XIII,  3.  5.7.8.  XIV, 
9.11.12.  XV,  10.  X\TII,o.7. 
XX,  12. 

caturbhägiyä  (iffalA)  XI,  8.  5.  7. 

XVI,  5.  6. 
catii'^kaianl  IT.  6. 
cätväla  XIV,  3. 
citi  X,  7.  9^ 
ehanda^t  XTV,  18. 
tirvaiimänl  1, 8. 4.  II,  6.  7.  IV,  6. 

V.  8.  XIX,  8. 
trtlyakaranl  II,  3.  V,  8.  • 
trikaia^ji  II,  2.  V,  8. 
tristava  XXI,  6. 
tryaära  XX,  12. 
tsaru  XIII,  0.  10.  15.  XIV,  12. 
daksiijägoi  IV,  3. 
därsikl  vedi  IV.  5. 
dirgba  (=  dlrghacatuiasra)  I, 
dirghacatnraöra  H,  7.  III,  1.  IV,  6. 

V,7.  XII,9.  xvm, 4.  XXI,8. 
dr5oa  XUI.  5 
dröuacit  XIII,  4.  XIV.  12. 
dvikaranT  I,  5.  II,  2.  VI,  1. 
dvistäva  V,  10. 
dhisqiya  VII,  12. 
nftkasad  IX,  7. 

nirü^bap:isubaii(lliasya  v8di  VI,3. 
nirbära  II,  7.  XIII,  10. 
iiiilirüsa  I.  2. 
pak^akaranl  XIX,  8. 

paksanamanl  XIX,  8.   

pak^amadhyiyä  (i$ts^)  XIX,  6. 
XX,  8. 
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paksägrlyä  (istaka)  XIX.  7.  XX,  1. 
[Kiksestakä  XIX,  5.  XX,  4..  9. 

paficacödä  IX.  7. 

paöcadaiiabhaLjiya  (isjakaj  IX,  6. 

X,  3.  6.  XX,  13. 
paftounabhäglyä  (i^ta^ä)  X,  2.  5. 

XI,  8.  6.  9. 10. 
paricSjys  XIV,  4.  7. 
pariiii«94ala  VII,  6. 18.  XII,  12. 

Xm,  5.  XIV,  9. 
päde?:takä  XI,  3.5.8.11.  XII,  1. 
XÜI,  11.  14.  17.  XIX,  4.  9. 
XX,  12. 

pirövaraänl  I,  4.  Ii ,  5.  UI,  1. 

IV,  6.  VI,  11.  XIX,  8. 
pnrTsa  IX,  8.  X,  7.  XIV,  3. 
prstbyä  I,  2.  7.  II,  1.  V,  2.  8. 

IX,  3. 
päitrki  vedi  VI,  7. 
praüga  XII,  5.  6. 
praügacit  XTT,  4.  10. 
prastära  VII,  9. 11.  X,  4.  6.  XI, 

9. 11.  Xn,  1.  xm,  8. 15. 18. 

XVn,  4.  6.  9. 10.  XX,  6.  14. 
präcl  IV,  5.  VI,  3.  6. 
phalaka  XIX,  8. 
brähmapa  IV,  1. 
mandala  III,  2.  3.  VII,  10. 
mahävedi  V,  7. 

yajaraäna  IV,  5.  6.   VI,  2.  7.  9. 

VIII.  8. 
yüiiavatii  VITT,  9, 
yöga  1,  1.  II,  1. 

rajju  I,  7.  ni,  7.  8.  IV,  6.  IX,  4. 

XV,  6. 
nthacakrabit  XII,  11. 
r^janya  IV,  1. 

vayas  VHI,  1.  XV,  2.  XVIII,  2. 
wga  m,  7. 

vijfiäyate  IV,  1.3.5.  V,  1.8.  10. 
yj,  3.  7.  8.  VII,  1.  4.  5.  12. 
VTII,  1.  4.  7.  X,  8.  10.  XL  1. 
2.  XII,  4.  7.  11.  XTTT.  4.  9. 
XIV.  1.  3.  4.  6.  ö.  1"..  XV,  1. 
2.  XVUI,  1.  2.  XXI,  3.  6.  9. 


vivfddhi  T,  2. 

Visaya  (Adj.)  X,  1.  XT,  9.  XVI, 

13.  XVII,  3.  XX,  1.  6. 
visSsa  1)  =  Differenz  zwischen 
Diagonale    und  Seite 
eines  Quadrate:  II,  1. 
2)  =  HypoteDQse  (in  bs- 
bya-vi^S^a  und  abhy* 
antan*Tiift6^):  XX,  5. 
6.  7.  8.  11. 
vi.skambha  III,  3. 
vih&ra  1)  =  vibara^a:  I,  1. 

2)  =  Raum  zwischen  den 
hl.  Feuern:  IV,  1. 
venu  VIII,  2.  7.  8.  9.  IX,  1.  4. 
vedi  s.  u.  a^vamedha,  uttaravedi, 
där^ikl.nirüdhapaÄubandha.sya", 
Ijüitrki.  mall ä vedi,  säuinkma^i- 
kl  und  säumiki. 
väiöya  IV,  1. 

«aAkn  1, 7.  H,  1.  V,  2.  VII,  4. 10. 

vm,  9.  IX,  1. 
«abdärtba  VI,  2. 10.  XI,  4.  XIH, 

6.  XIV,  10. 

Smaääna  XTV.  9. 
Ämasänacit  XIV,  8. 
öyena  XVI,  1.  XXI,  2. 
öygnacit  XV,  1.  XVIU,  1.  XXI, 

1.  5. 
sruyate  IV.  2. 

södasi  (istakä)  XVUI,  3.  4.  XIX, 

2.  XX,  2.  5.  6.  8.  11. 
badas  VII,  1. 
saptamakarai^I  IX,  5. 

eama  (=  samacatora^ra)  I,  5. 
samacatorafira  II,  7.  IH,  1.  IX,  6. 

XI,  1. 
samSsa  II,  4.  XXI,  8. 
samiibya  XIV.  1. 
savisesa  I,  6.  U,  1.  XIX,  2.  3.4. 7. 
söma  VI,  8. 
.säuträmaiiT  V,  8. 
säuf  ränianiki  vedi  V,  9. 
säuniiki  vedi  V,  1.  8. 
svayamätfgyä  XIV,  5. 
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Anandavaidbanas  Dhvanyaloka. 

Übtnotit  Ton 
UeniABB  JaeebL 

Einleitung. 

Die  Lehre  Tom  dhvcad,  die  der  Kaimirer  ÄnandATardhaoa 
in  der  zweiten  Hälfte  des  9.  Jahrhunderts  in  seinem  Dhvanyiloka  ge- 
nannten Kommentare  eines  knappen  Kompendiums  von  120  Strophen 
{kärikas)  gründlich  und  allseitig  dargelegt  hat,  schuf  der  indischen 
Poetik  eine  ästhetische  Grundlage,  die  TOn  rivalisierenden  Systemen 
nicht  beseitigt  werden  konnte  und  von  den  Spekulationen  der 
SplUeren  nur  in  Einzelheiten  verbessert  wurde.  Da  die  Faktoren, 
die  bei  der  Eutstelmng  dieses  üsthetisebcn  Systems  zusammengewirkt 
haben .  uns  ziemlich  klar  vor  Augen  liegen .  so  kann  der  Versut'h 
gemacht  werden,  den  Entwicklungsgang  desselben  in  seinen  Gnmd- 
zügen  zu  verfolgen. 

Die  indische  Poetik  ist,  wenn  man  aus  ihrem  Namen  Alaip- 
kära  auf  ihr  ursprüngliches  Wesen  schliessen  darf,  erwachsen  ans 
einer  Lehre  von  dem  poetischen  Schmuck  ip3a/ifücara)\  denn  dieser 
erschien  als  das  wesentliche  Merkmal  kunstvoller  (Gedichte  Qtavya\ 
durch  dessen  Aneigung  man  zum  Dichter  werden  könne.  Bahei 
spielte  das  Metrum  nicht  dieselbe  Rolle  wie  bei  uns,  wo  dem  ge- 
meinen Manne  Verse  machen  und  Dichten  eins  ist;  denn  in  Indien 
war  es  von  alters  her  üblich,  selbst  die  trockenst<^n  Disciplinen  in 
metrischer  Form  darzustellen.  Der  poetische  Schmuck  nun  oder 
die  poetischen  Zierden  {alamkära'?)  beziehen  sich  auf  die  lautliche 
Form  oder  die  dem  Gedanken  gegebene  Wendung  {sdhdalamkära 
und  arthahnnhin-a),  wotiir  ich  im  Deutschen  die  Ausdrücke:  poe- 
tische Figuren  bezw.  Laut-  und  Sinnliguren  gewählt  habe.  Doch 
muss  hervorgehoben  werden,  dass  die  poctis<  lion  Figuren  der  Inder 
zwar  im  Begriti'suml'ang  einigermtiasseu  mit  unsern  Tropen  und 
Figuren  übereinstimmen,  aber  in  ungleich  mehr  Arten  und  Unter* 
arten  zerfallen;  dadurch  beansprucht  thatsftchlich  dieser  Teü  der 
Poetik  eine  wohlausgearbeitete  Formenlehre  des  dichterischen  Aus- 
drucks zu  sein^).   Hier  war  dem  indischen  Gelehrten  reicher  Stoff 

1)  Es  Ui  irrofülirend,  die  Lehre  von  den  almnknra»  Rhetorik  zu  nennen. 
Zwar  kaun  eine  liedefigur  mit  einer  poetischen  hinsichtlich  des  begrifflichen 


Digilized  by  Google 


Jacobi,  ÄHomdavardluma'*  Dkoamyäioka, 


893 


m  jenen  scharfsinnigen  Distinktionen  und  Definitionen  gegeben,  die 
für  ihn  allP7pit  einen  so  grossen  Reiz  besessen  haben. 

Eine  Anleitung  zum  Dichten  durfte  aber  auch  •  in-  r  P-clehrung 
über  die  zu  meidenden  Fehler  {dosa)  niclit  ernianuilii.  Schon 
Bhai'ata  16,  84  führt  deren  zehn  auf,  ebt-nsoviele  Dandin  3,  126; 
dieselbe  Zahl  wird  von  \'iiniana  durch  die  Rücksicht  auf  jmdu 
und  vSl^a  verdoppelt,  während  sich  erst  Spätere  wie  Mammata 
von  dieser  solennen  Zahl  frei  machen.  —  Wichtiger  aber  für  die 
Sotwicklnng  der  Poetik  war,  dass  man  offenbar  als  ein  Oegenstück 
ra  dem  Kapitel  von  den  zehn  Fehlem  ein  solches  über  die  zehn 
VorzOge  (<^a)' hinznfElgte  (Bharata  16,92.  DoQdin  1,41  f.);  und 
zwar  war  du»  deshalb  bedentongsvoll,  weil  es  einen  Fortschritt  vom 
Äusserlichen  zum  Wesentlicheren  bezeichne.  Diese  ffunas  nun  sind 
Vorzüge  oder  Schönheiten  des  Stils  und  beziehen  sich  teils  aaf 
da>  sprachliche  Oewand ,  teils  auf  den  Ausdruck  des  Gedankens. 
Vämana  kommt  hier  durch  di-'  T'ntf i-scheidunir  nach  S)»rachlichem 
Ausdruck  {ßabdn)  und  Sinn  {(ir/Jni)  wie(b'rum  zur  doi>|)('lten  An- 
zahl .  wobei  derselbe  ^ianie  i»*  »in^n  sabduißina  un<l  (irthaijuna 
bezeichnet.  Da  man  es  bei  diii  (junaii  mit  einer  Rfilip  V(mi  Er- 
scheinungen zu  thun  hatte,  die  wegen  ihrer  Unbestiianitheit  nicht 
befriedigend  zu  definieren,  und  wegen  ihrer  inneren  Verschieden- 
artigkeit sehwer  zn  klassifizieren  waren,  so  gingen  nicht  nur  die 
Ansichten  über  die  Begriffe  der  einzelnen  Gn^a's  recht  weit  aus- 
einander, sondern  üdbhat»  (unter  JayäpT^a  von  Eadmir)  und  andere 
schieden  die  f^ttTs,  welche  auf  dem  Vorherrschen  bestimmter  Lante 
beruhen  (ich  übersetze  den  Namen  mit  ,Tonarten*),  von  den  Onqa's 
ab.  In  unserem  Werke  sind  die  Guna's  (Charakterarten)  gar  auf 
drei  reduziert:  Lieblichkeit,  Kraft  und  Klarheit. 

Mit  der  Aufstellung  der  stilistischen  Vorzüge  war  die  Erkennt" 
nis  des  Stiles  selbst  angebahnt.  Die  Sache  findet  sich  schon  bei 
Dandin;  er  ^a^t  ■  dass  es  zahlreiche  .\rten  der  Diktion  k'ebe ,  die 
sich  in  feiner  Weise  voriHinaiKb-r  unterschieden'),  er  wolle  aber  nur 
die  am  deutlichsten  untersehiedenen .  die  der  Vidarbha's  und  die 
der  Gauda's  beschreiben.  l>ie  zehn  stilistischen  Vorzüore  seien  ge- 
wissermaassen  die  Lebenshauche  (präna)  der  ersteren,  wahrend  bei 
der  letzteren  sich  meist  alles  entgegengesetzt  verhalte.  Vämana 
fiust  diese  Gedanken  in  einem  Lehrsatz  von  principieUer  Bedeutung 
zusammen:  der  Stil  (rill)  ist  die  Seele  der  Poene  1,  2,  6  (nftmlich 
das,  was  für  den  Leib  die  Seele  ist);  der  Stil  ist  eme  bestimmte 

Schemas  übereinstimmon ,  abor  zu  einer  poetisclu-n  Fipur  gehört  noch  etwas 
mehr,  wie  Abb.  p.  210  Ruseiuaudersetzt.  Ct.  Citramimäinsi  ed.  Kivy.  p.  6. 
Shcn  alamkSra  konstitalcrt  tä»  loleben,  and  vntenehdd«!  Ton  «odern  d«r  jedem 
eigentümliche,  auf  der  Conception  (pratibhä)  des  Dichters  bernhende  spezielle 
Reiz  ivirchitti).  Cf,  Jaj'aratha  zum  Alankärasarvasva  ed.  KSvyamSlS  p,  144 
ond  Hasagangftdhara  ed.  K&vy.  p.  466.  Dieser  Gesichtspunkt  würde  in  einer 
ttekorik  gein  wegfidleo.  leb  gebniitehe  daher  fUr  AlatpkSra  die  eiasif  sacb- 
eatqtrechende  Bezeichnung  Poetik. 

1)  oity  aneko  giräm  märgeü^  $iUefauU»heda^  paroMparam  U  40. 
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(vütista)  Wortfügung  (oder  Diktion  padaracanö)  7 ;  das  Bestimmende 
(vi^esa)  besteht  in  den  stilistischen  Vorzügen  iyuna)  8;  der  Sti 
ist  dreifach :  Vaidarbbl ,  Gaudiyä  und  Päncäli  9 ;  die  BezeicbnUD^ 
kommt  daher,  dass  sich  der  betreffende  Stil  in  Vidarbha  etc.  findet 
10;  die  Vaidarbhi  enthiilt  alle  stilistischen  Vorzüge  11;  die  Gau- 
4lyä  ist  aus  Kraft  und  Pracht  zusammengesetzt  12;  die  PäDCäl; 
aus  Lieblichkeit  und  Zartheit  13. 

An  diesem  Punkte  der  Entwicklung  setzt  nun  unsere  ästhe- 
tische Schule  ein.  In  scharfem  Gegensatz  zu  dieser  Lehre  Vä- 
mana's  wird  III  52  gesagt:  , Poetiker,  die  das  von  uns  wahrheits- 
gemäss  gelehrte,  ihnen  aber  nur  dunkel  vorschwebende  Wesen  der 
Poesie  daraustellen  nicht  vermochten,  haben  die  Stilarten  {rUayas] 
vorgebracht".  Vämana's  System  und  jedes  andere  musste,  abgesehen 
von  dem  principiellen  Standpunkte  der  Gegner,  ganz  allgemein  als 
unzulänglich  ei"scheinen,  insofern  als  darin  nicht  alle  für  die  Ästhetik 
wichtigen  Erkenntnisse  an  der  ihnen  zukommenden  Stelle  eingeordnet 
waren.  Solche  Erkenntnisse  waren  aber  in  einer  verwandten  Dls- 
ciplin ,  der  Dramatik,  gewonnen  worden.  Da  im  Drama  die 
menschlichen  Leidenschaften  und  Gefühle  dargestellt  werden .  so 
war  deren  Kenntnis  ein  unerlässliches  Erfordernis  für  den  Schau- 
spieler und  den  dramatischen  Dichter.  Es  hat  sich  daher  im  Dienste 
der  Dramatik  eine  Psychologie  des  Gefühlslebens  entwickelt,  die 
uns  schon  bei  Bharata  in ,  wenigstens  dem  Inhalte  nach .  ab- 
geschlossener Form  entgegentritt.  Das  wesentliche  derselben  l&sst 
sich  folgendennaassen  zusammenfassen.  Alle  auf  dem  Seelenleben 
beruhenden  Zustände  des  Menschen  heissen  bhäva;  doch  unter- 
schied schon  Bharata,  ohne  diese  allgemeine  Bezeichnung  aufzubeben, 
zwischen  den  seelischen  Zuständen  oder  Gefühlen  bhäva  mid 
deren  sinnfälligen  Äusserungen  anubhäva^  Effekten*).  Das,  was 
die  bhäva  s  ei-zeugt,  nannte  er  vibhävas.  Faktoren.  Die  Späteren 
untei'scheiden  (hauptsächlich  bei  den  dominierenden  Gefühlen,  worüber 
gleich)  zweierlei  Faktoren,  den  Gegenstand  {älamhana),  d.  h.  die 
Person  oder  Sache,  auf  die  sich  das  betreffende  Gefühl  bezieht,  und 
die  Anreger  {mldipana) ,  d.  h.  alles,  was  dasselbe  auslöst  oder 
verstärkt  -).  Gegenstand  ist  bei  der  Liebe  die  Geliebte ,  An- 
reger sind  Frühling  etc.  Unter  den  Gefühlen  nehmen  einige, 
8  oder  9,  eine  Voi-zugsstellung  ein,  nämlich  Liebe  (rati),  Lustigkeit 
(^fiäsa),  Kummer  {soka),  Zorn  i1n-odha\  Mut  (uisäha),  Furcht  (Mayai, 

1)  Von  diesen  werden  die  unwillkürlichen  und  untrOglichen  Oefiihls- 
äus»erungen  auch  als  besondere  Klasse  unter  dem  Namen  süUvikd  bhnväh, 
echte  Zustände,  ausgesondert.  Es  sind:  Erstarren,  Schauern,  Stottern,  Zittern, 
Sich  verfärben,  Weinen  und  Ohnmacht. 

2)  Kasagangädhara  p.  33  bezeichnet  die  uddipana'i  als  nimitta.  Kivya- 
pradlpa  p.  72:  „Wenn  auch  ein  Anreger  dies  dominierende  Gefühl  nicht  er- 
zeugt, sondern  ihm  diese  Bezeichnung  nur  zukommt,  insofern  er  ein  schon  vor- 
handenes ücfühl  verstärkt,  so  wird  doch,  weil  in  Ermangelung  der  Verst&rkuDg 
das  Gefühl  so  gut  wie  nicht,  da  ist,  auf  den  Anreger  die  Bezeichnung  Faktor 
angewendet,  indem  dabei  der  Begriff  von  Ursache  in  weiterem  Sinne  gefasst  wird". 
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Ekel  (jugupsä)^  Staunen  {vismaya)  und  Weltschmerz  {nirveda)^)\ 
diese  ki^nneii  den  Menschen  för  Iftogere  Zeit  beherrschen  und  werden 
dann  von  andeni  Gefühlen  zwar  zeitweilig  unterbrochen,  aber  nicht 
verdrSlngt .  sodass  sie  immer  wieder  zum  Vor-^r-bein  kommen :  sie 
heissen  daher  dominierende  Gefühle  {sthajiibhöräh).  Dagegen 
sind  die  anderen  Seelenzustandf -)  mehr  vorübergehender  Art.  sie 
begleiten  wohl  und  unterbrechen  ein  d(»ininierendes  Gefühl,  ohne 
es  definitiv  zu  verdrangen ;  sie  heissen  Begleitgefiihle  oder  K  o  n  - 
kur reuten,  vyöhhicärinah ^  und  werden  mit  den  Dieneni  eines 
Königs  oder  den  Wogen  des  Meeres  Tergiielien,  wobei  denn  unter 
dem  Könige  bezw.  Meere  das  dominierende  GbfBlil  sa  verstehen  ist 
Soleher  Konkarrenten  werden  dreinnddreissig  aufgezählt,  wie  Freade, 
Scham,  Znfnedenbeit,  Yerwiirung,  Bestfirznng,  Angst  ete. 

Es  muss  nun  aber  bemerkt  werden,  dass  die  technischen  Aus- 
drucke wibhäva,  anuhhäva  etc.  nicht  SOWOhl  die  betreffenden  Vor- 
kommniflse  der  Wirklichkeit  bezeichnen,  als  vielmehr  ihre  Dar- 
stellung in  dem  Drama  (oder  der  Poesie  überhaupt)  mit  Bezug 
auf  die  Erregunj^  der  Stimmung.  Damit  verhalt  es  sich  folgen- 
d^Tniaasseii.  Die  im  Gedichte  oder  Drama  zur  Darstellung  ge- 
langenden Gefühle  erwecken  in  dem  Leser  oder  Zuhörer  kraft  der 
Sympathie  ein  Echo,  die  Stimmung  {rasa),  und  zwar  entspricht 
jedem  der  8  oder  9  dominierenden  Gefühle  eine  besondere  Stimmung, 
Dämlich  (in  der  obigen  Reihenfolge)  die  erotische  Stimmung  (Äf/vi^ära), 
die  komische  {häsya),  die  traurige  (karurjka)^  die  schreckliche  (nmdra), 
die  heroische  (vlra),  die  ftngstliche  (bhayänaka),  die  ekelhafte  (6h 
bhaiaa),  die  märchenhafte  (adbkuia)  und  die  quietistische  (äantä) 
Die  Faictoren,  Effekte  und  Konkurrenten  eines  domini^nden  Ge- 
AUs  werden  Ton  dem  gebildeten  Leser  oder  ZuhOrer  in  ihrer  all- 
gemeinen Menschlichkeit  aufgenommen  und  erwecken  vereint  in  ihm 
eben  jenes  Gefühl ,  das  in  ihm  nach  eigenen  Erlebnissen  als  Er- 
innerungseindruck {väsanä)  schlummert.  Der  Leser  oder  Zuhörer, 
bei  dem  währenddessen  die  persönliche  Bestimmtheit  oder  Beschrünkt- 
heit  suspendiert  ist,  wird  sich  desselben  bewusst,  er  goiiiesst  es 
und  so  wird  es  zur  Stimmung  (rasa)  (wobei  allerdings  ästhetische 

1)  D«r  Waltsehmen  wird  vMAieb  sieht  als  deminivrendes  GtofÜhl  ge- 

reclinet,  weil  er  nicht  im  Drama  zum  Leitmotiv  werden  kann.  Andere,  z.  B. 
RudratA  Ks^yäl.  16, 17  ff.,  fttgen  Doob  die  Frenndseliaft  alt  aehntes  dominierendM 

Gefühl  hinzu. 

8)  Dw  Inder  b«traehtet  manehe  Znitliide  von  der  seellseben  Seite,  bei 
denüi  wir  mehr  an  die  körperliche  denken«  Bei  8vajma  nidird  pralatffi  wissen 
wir  es  auch  von  der  Philasrvphie  her:  es  geschieht  aber  ebenfalls  Ijoi  r>/>''(lht, 
mada,  marana.  Auch  einige  AuMerungen  der  Verstandesthütigkeit  werden  von 
der  gerntttBehen  Seite  lietraebtet,  wie  cinlä,  maiiy  »mrti,  und  darum  hierher 
gelogen. 

3"(  Siehe  die  vorlotzte  Anmerkung.  I>er  FVenndscImft  entspricht  als  z^ditite 
Stimmung  i^revän  oder  vaimlaU.  Einige  erkennen  noch  zwei  religiöse  Stimmungen 
in :  Liebe  {bhakU^  nnd  Glanbe  (ira  Jd%ä).  Diete  Kenemngen  waren  mit  ateh- 
UelMD  Qrfinden  nleht  gnt  abanweisen ;  man  berief  rieh  daher  auf  die  Antoritit 
dea  f/nnmd*^  filiarata.  Basagangidhari  p.  4fi. 
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Bildung  vorauszusetzen  ist)').  Die  Stimmung  ist  also  ein  innerliches 
Erleben,  das  Bewusstwerden  eines  objektiven  Zustandes  des  Ichs, 
und  wird  daher  auch  als  ein  Geniessen  {ccarvanö.)  bezeichnet,  wo- 
bei Geniessen  und  das  Genossene  dasselbe  sind.  Passend  wird  sie 
mit  dem  Anschauen  der  Gottheit  verglichen,  mit  der  wir  ja  wesens- 
eins  sind ;  aber  erst  wenn  die  verhüllenden  Schranken  weggeräumt 
sind,  fühlen  und  wissen  wir  uns  eins  mit  ihr.  Die  Erkenntnis  der 
betreffenden  Faktoren ,  Effekte  und  Konkurrenten  bewirkt  bei  der 
Stimmung  die  Wegräumung  der  verhüllenden  Hindemisse  und  da- 
durch die  Enthüllung  (abhivi/akti)  dei-selben -).  Wie  die  domi- 
nierenden Gefühle  im  Zuhörer  oder  Leser  die  korrespondierende 
Stimmung  hervorrufen ,  so  die  Begleitgefühle  oder  Konkurrenten 
etwas  der  Stimmung  analoges,  was  aber  auch  mit  dem  Namen  bhäva, 
Gefühl,  bezeichnet  wird'*). 

Diese  Lehre  von  den  Stimmungen,  abgesehen  von  der  Theorie 
darüber,  wie  wir  uns  ihrer  bewusst  werden,  war  natürlich  den 
alten  Poetikem  *)  bekannt ,  aber  wie  schon  angedeutet,  wussten  sie 
ihr  nicht  die  gebührende  Stellung  in  ihren  Systemen  zu  geben, 
sondern  behandelten  die  Stimmungen  als  einen  Schmuck  der  Rede 
bei  den  Figuren  rcisavad,  preyän^  ürjasvin,  oder  liessen  sie  bei  den 
(junas  ihre  Rolle  spielen  ^).  So  behandelte  man  als  Nebensache,  was 
eher  Hauptsache  zu  sein  verdiente.  Als  die  Seele  der  Poesie  be- 
zeichnete die  Stimmung  zueret  Udbhata*'),  ohne  aber  ein  Ästhetisches 
System  aufzustellen.  Dies  thaten  Andere,  imd  charakteristisch  für 
Indien  ist,  wie  es  geschah.  Denn  mit  sprachphilosophischen  Speku- 
lationen fundierte  man  die  Ästhetik ,  so  dass  also  die  älteste  und 
ehrwürdigste  Wissenschaft  der  Inder,  die  Grammatik,  bei  dieser  ge- 
wissermanssen  Patin  stand  und  ihr  dadurch  zu  bereitwilligerer  An- 
erkennung vorhnlf. 

Die  Grammatiker  haben  wohl  zuerst  das  Verhältnis  (rrtt**)  des 
Wortes  zu  der  von  ihm  bezeichneten  Sache  unt<?rsucht.  Das  Wort 
bedeutet  dies  oder  das  infolge  seiner  Nennkraft  {abhidhä^  icJitt). 
Die  Nennkraft  ist  seine  eigentlichste  Funktion  (ryäpära)  und  die 
durch  sie  zum  Bewusstsein  gelangende  Bedeutung  ist  seine  eigent- 


1)  Denn  sonst  würde  ein  vertrockneter  Scholastiker  oder  Gramnutiker, 
wenn  er  grode  die  Macht  der  Liebe  spürt,  ein  erotisches  Lied  verstehen  aod 
fühlen  können. 

2)  Rasagangftdhar»  p.  23  wird  die  Parallele  auch  mit  Bezaf;  auf  das  meta- 
physische Verhältnis  gedeutet.  —  Es  bestanden  verschiedene  Ansichten  darüber, 
wie  die  Entstehung  der  Stimmung  zu  denken  ist.  Ich  folge  hier  der  Ansiebt 
Abhinavtiguptas.  Obschon  »ie  von  der  Dhvanitheorie  beeiuflusst  ist,  gebe  ich 
sie  doch  schon  hier,  um  später  nicht  darauf  zurückkommen  zu  müssen. 

3)  Mull  hat  sich  vorgeblich  bemüht,  einen  principiollen  Unterschied  zwischen 
Stimmung  und  Gcnihl  festzustellen ;  es  blieb  bei  dem  „Mehr  oder  Weniger", 
vgl.  Rasngangädhatä  p.  75  f. 

4)  Siehe  z.  B.  Dapdin,  KftvyRd.  2,  280  ff.,  3,  170. 

5)  Z.  B.  KJlvylld,  1.61. 

6)  Alankärasangraha  VI,  17.    JRAS.  1897  p.  847. 
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liehe  Bedeutung  {mukht/a  oder  sahya  arthd).  Wenn  diese  aber 
nicht  in  den  jeweiligen  Zusumnienbang  passt,  so  bedeutet  nun  das 
Wort  eine  mit  der  ausgesprochenen  Sache  irgendwie  verbundene; 
z.  B.  man  kann  sagen:  die  Tribünen  jubeln;  da  aber  die  Tribünen 
selbst  nicht  jubeln  können ,  so  versteht  man  hier  darunter  die 
Menschen  auf  der  Tribüne.  So  erlangt  das  Wort  eine  zweite 
Funktion,  die  Übertragung  (laksanä)^)  ^  die  ihm  zugeschrieben 
wird  {äropita) ,  obschon  sie ,  streng  genommen ,  seiner  eigentlichen 
Bedeutung  zukommt,  da  ja  die  übertragene  Bedeutung  (/«Atjrya) 
mit  der  eigentlichen  verbunden  ist,  und  erst  dadurch,  also  indirekt, 
mit  dem  Worte  selbst.  Die  übertragene  (lüksaniha)  Bedeutung 
heisst  gauna,  wenn  die  wirklich  gemeinte  Sache  der  direkt  be- 
zeichneten ähnlich  ist.  Es  ist  leicht  einzusehen ,  dass  durch  die 
Lbertragung  (lahsanä)  unsere  Tropen  Metonymie,  Synecdoche  und 
Metapher  zustande  kommen.  Übertragene  Ausdrücke  kommen  zahl- 
reich auch  in  der  gewöhnlichen  Rede  vor,  namentlich  als  stehende 
(rüdka)  Redensarten.  Prägnant  aber  sind  nur  solche ,  die  absicht- 
lich {prayojanät)  vom  Redenden  gebildet  werden.  Die  Poesie  ist 
für  diese  der  fruchtbarste  Boden.  Dariim  raussten  sie  den  Poetiker 
vxm  Nachdenken  anregen  und  so  kam  es,  dass  gerade  die  Pootiker  -) 
die  eben  skizzierten  sprachpliilosophischen  Spekulationen  weiter- 
tuhrten.  Auf  die  naheliegende  Frage ,  weshalb  übertragene  .\us- 
driicke,  sofern  sie  nicht  schon  abgedroschen  sind,  dem  (icdichte 
eine  besondere  Schönheit  verleihen ,  war  die  Antwort .  dass  der 
Zweck,  zu  dem  ein  Dichter  den  übertragenen  Ausdruck  wühlt,  mit 
diesem  zum  Bewusstsein  gelangt ,  ohne  doch  direkt  ausgesprochen 
zu  sein  oder  überhaupt,  wenigstens  in  den  meisten  Fällen,  passend 
ausgesprochen  werden  zu  können.  Beispielshalber  besagt  der  über- 
tragene Ausdruck:  ,der  Wein  ist  die  Milch  der  •Jroise"  mehr  als 
der  einfache  Satz:  ,der  Wein  ist  für  (Jreise  gesund",  weil  alle 
stärkenden,  nährenden  und  (.iesundheit  erhaltenden  Krilfte  sowie  die 
sonstigen  guten  Eigenschaften  der  Milch ,  ohne  irgendwie  aus- 
gesprochen zu  werden,  als  vom  Wein  geltend  sofort  verstunden 
werden*').  Der  Zweck  (/jrayq/ana)  des  übertragenen  Ausdruckes 
ist  eben  das,  was  nnausgespn.ic-hen  bleibt,  aber  nichtsdestuweiiiger 
zum  Verständnis  gelangt.    Damit  es  verstanden  werde ,  niuss  dem 


1)  Ungefthr  synonym  mit  lahmu'i  sind  hA  ÄniiiKliivnrJhnna  dia  Aii>.- 
«Irücke:  gunavrtti,  bhakti.  upaclra. 

2)  Die  Lehre  von  der  vijftujduä ,  um  dio  o>  »ich  l)icrboi  linndelt ,  wird 
überall  den  Alaqakftrikas  zugeschrieben.  Vur  der  Zeit  .ÄnnndnvikrdluinH's  kftuii 
'ch  »ie  nicht  nachweisen ,  weder  l)ei  Pliilosopheii  nuch  hei  l'ootiki'rii  So  ^v- 
braocht  z.  B.  Väniana  box  Erörtprvin>?  dor  rnkrokli  4,  ;J,  du,  wo  die  Saehe 
*'  nahelegte,  nicht  den  termiiuis  vyaiijauä,  was  er  \vahr.%cheinlich  f;<>thjin  haben 
*ürde,  wenn  derselbe  wie  später  zn  nllgonudner  AnL-rkeiitiiuiK  ncI'X'Kt  iff '^'psoh 
^we.  Ich  halte  es  für  wahrschoinlich.  das.s  dio  Lcdiro  \m\  der  v>iahjan~t  von 
denelbon  Schule  ausgeht,  welche  dio  Lohro  vom  tihvitui  uufälcdltM ,  wio  denn 
*Dch  Mammata  jene  als  dio  tlieorotiscbe  Grundlage  dieser  i)ohiintlolt. 

3)  laksanilyä  Jhatttyarthnprotipatti/ietulre  Väinftna  1.  c. 
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Worte  ausser  Nennkraft  und  Übertragung  noch  eine  dritte  Funk- 
tion') innewohnen,  die  Andeutet Jihigkeit  {vyavjana) ,  durch 
die  etwas  Unausgesprochenes  {vyahgya)  enthüllt  wird.  Diessellw 
tritt  nicht  nur  bei  Wörtera  in  übertragener  Bedeutung  auf,  sondern 
auch  bei  mehrdeutigen  Wört«m,  wo  ein  Doppelsinn  beabsichtigt 
wird,  ohne  direkt  ausgesprochen  zu  sein.  Und,  was  wichtiger  ist. 
auch  der  Inhalt  eines  Satzes  kann  eine  Andeutefähigkeit  haben, 
wenn  der  ausgesprochene  {väctfd)  Sinn  von  dem  unausgesprochenen 
{vyahgyd)  oder  tieferen  Sinne  verschieden  ist  und  diesen  zur  Er- 
kenntnis bringt.    Auch  hier  wirkt  die  vyafijanä. 

Rs  sei  nun  darauf  hingewiesen,  dass  der  Begriflf  des  Enthüllens 
oder  Manifestierens,  der  in  vyaiijanä  liegt,  den  indischen  Denkern 
geläufig  war ;  man  wandte  ihn  an ,  wo  es  sich  nicht  um  Hervor- 
bringung von  etwas  Neuem ,  sondern  um  ein  OfFenbarmachen  von 
etwas  stets  vorhandenem,  von  latenten  Zustünden  handelt.  So  also 
ist  nach  den  Vedäntins  und  anderen  die  mukti  nicht  ein  Zustand, 
der  erzeugt  wird,  sondern  der  offenbar  oder  aktuell  wird  durch 
die  VVegränmung  der  ihn  verhüllenden  Hindernisse  (ävarana);  so 
werden  nach  den  Sänkhyas  und  andern  die  Wirkungen  (kärya) 
nicht  hervorgel)racht,  sondern,  da  sie  in  ihren  Ursachen  präexistieren, 
werden  sie  nur  offenbar;  die  lUpatti  ist  nur  eine  abhivtfakti.  Ahn- 
liche Gedankengänge  mussten  sich  an  die  vyafijanä  der  Poetiker 
anknüpfen,  wenn  sie  nicht  von  Haus  aus  bei  der  Wahl  des  Wortes 
damit  verknüpft  waren. 

Das  Ergebnis  der  eben  besprochenen  Untersuchungen  sollte  als 
Mittel  zur  Lösung  der  Frage  dienen .  was  die  Seele  der  Poesie 
sei.  Der  Ausdinck  alamkära.  poetischer  Schmuck,  musste  die 
Frage  nahelegen ,  was  denn  eigentlich  geschmückt  werde ,  genauer, 
was  als  der  Körper  oder  Leib  des  Gedichtes  betrachtet  werden 
solle,  dessen  Schmuck  die  alamkära^  seien.  Und  so  spricht  schon 
Dandin  es  aus,  dass  der  Leib  eines  Gedichtes  eine  solche  sprach- 
liche Komposition  sei,  welche  einen  gefälligen  Inhalt  böte-).  Er 
geht  nun  aber  weiter  und  bezeichnet  die  stilistischen  Vorzüge  als 
die  .  Lebenshauche    ,  die  ja  nach  alter  indischer  Anschauung  ver* 

1)  vi/öpüra  y  Aktion.  Die  Inder  hnben  sich  darunter  nicht  etwas  mysti- 
sches, ratselhaAos  gcdaclit,  soiidorn  gelangten  auf  einfachem  Wege  zu  dies«tn 
Begriff.  Das  Wort  ist  die  wirkende  Ursache  {karana)  bezüglich  der  durch  et 
hervorgerufenen  Erkenntnis.  Da  nun  die  alte  Definition  von  karana  lautet: 
vyiipäravat  käranain  karauam,  so  musste,  wenn  etwa»  als  ein  karaiui  be- 
zeichnet wurde,  auch  angegeben  werden,  was  dabei  der  vyäpära  sei.  —  Wir 
würden  die  drei  Funktionen  (vyiljulra]  des  Wortes  als  verschiedene  dabei  in 
Betracht  kommende  Associationsarten  bezeichnen.  —  Die  Philosophen  leu^ien 
die  vyatijanil  als  einen  vyäpära  sui  genoris  und  suchen  sie  auf  andere  Funk- 
tionen zurückzuführen,  also  zu  zeigen,  dass  er  anyathäsidtiha  ist,  wogegen  <iie 
Poetiker  mit  grossem  Scharfsinn  ihre  Ansicht  verteidigen ,  namentlich  wo  si» 
den  naheliegenden  Einwurf  widerlegen ,  dass  die  vyatijanä  und  lakiWul  eins 
seien,  cf.  unten  I,  20  p.  54  fr.;  Kfivya  Prakflsa  2,  14  fr. 

2)  tiartram  tnvad  isttlrthavyavacchmnä  padövatl.    Kävyild.  1.  U». 

3)  üi  Vaidarbhanuirgaaya  präuä  da«a  gunäh  smrtäh  I.  c.  1,  42. 
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einigt  das  Leben  bilden.  Vämana  that .  dann  den  letzten  Schritt 
und  sprach  von  der  8eele  der  PoMie,  als  welche  er  den  Stil  be- 
xeicbnete.  Die  Terminologie:  Schmuck,  Leib  und  Seele  der 
Poesie  hatte  sich  also  eingebürg^ert,  es  galt  jetzt  die  S  e  e  1  e  richtig 
zu  erfassen.  Es  war  schliesslich  keine  grosse  That  der  neuen 
ästhetischen  Schule,  dass  sie  den  Inhalt^)  des  Gedichtes  als  seine 
Seele  bezeichnete.  Ihr  Verdienst  besteht  darin,  erkannt  zu  haben, 
dass  in  der  guten  Poesie  das  Unausgesprochene  das  Wichtigste  und 
der  ausgesprochene  Inhalt  ihm  untergeordnet  sei.  Diis  Unaus- 
gesprochene, das  also  durch  die  Andentefähigkeit  der  Worte  oder 
dm  Siniiw  nur  ürkenntniB  gelangt,  kann  ein  nnansgesproi^ener 
Gedttike  oder  eine  nnansgesproobene  Fignr  sem,  in  den  meisten 
Pillen  aber  ist  es  eine  Btlmmung  oder  Oeffthl,  was  ja  dixekt 
mekt  anaspreckbar  isi.  Wie  dies  im  einzelnen  ans-  und  durch- 
gefttbrt  wird,  wird  man  ans  dem  übersetzten  Texte  ersehen.  Hier 
nur  noob  einige  Bemerknngen.  Die  beste  Poesie,  deren  Seele  also 
das  Unausgesprochene  ist,  heisst  dhvant,  was  ich  mit  »Ton*  wieder- 
gebe. Mit  dieser  anffiilHgen  Bezeichnung  hat  es  folgendes  Bewand- 
nis .  Die  Grammatiker  nahmen  an.  und  andere  Philosophen^) 
stimmten  ihnen  darin  bei,  dass  dem  Worte  innerlich  das  Wort- 
prototyp (aphota)*)  entspreche.  Der  sjtJwta  enthält  nicht  etwa  die 
Laute  des  betreffenden  Wortes  in  der  diesem  eigentümlichen  Reihen- 
folge, sondern  die  Laute,  bez.  etwas  ihnen  entsprechendes,  sind  in 
dem  s/jhofa  ononterschieden  zu  einem  einheitlichen  Ganzen  ver- 
sckmokten.  Wenn  nmi  ein  Wort  ansgesproeken  wird,  so  spiegeln 
Siek  gewissennaassen  seine  einzelnen  Laute  der  Beike  naok  anf  den 
^ihoßaa  ab,  in  denen  die  betreflianden  Laote  entbalten  sind,  und 
sobald  der  letzte  Laut  verklingt,  dann  tritt  derjenige  aphoia  zn 
Tage,  in  dem  zu  allen  jenen  Lauten  korrespondierendes  enthalten 
war.  und  hebt  den  mit  ihm  verbundenen  Begriff  ins  Bewusstsein. 
Die  Laute  des  Wortes  enthüllen  also  gewissermaassen  den  sphota. 
Ebenso  ist  es  bei  einem  Gedichte;  die  einzelnen  Teile  desselben 
enthüllen  auch  das  Unausgesprochene,  den  tiet'erf'n  Sinn,  der  etwas 
Einheitliches,  von  den  andeutenden  Bestandteilen  dem  Wesen  und 
der  Reihenfolge  nach  verschiedenes  ist.  Darum  wird  diese  Poesie 
(Uivani  «Ton*  genannt;  denn  wie  Änandavardhaua  zweimal,  p.  47 


1)  Dor  Inhalt  muss  gefallen,  ontzUcken.  Gefallen,  EntzUclcen,  camcUknra, 
wird  als  eine  unselbsüge  Fr«ade,  alauldkähläda,  bezeichnet.  Obschou  os  daher 
dbum  Fk«a4e  aaeht,  wenn  jemand  sagt:  ,4di  werde  dir  Geld  geben**,  lo  iefc 
dieser  Satz  dämm  noch  keine  Poesie,  weil  die  dadurch  hervorgerafene  Freude 
selbstig  i.st.  Der  camathöra  ist  eine  Thatsacho  unseres  newus:<tsein8  {anuhha- 
iHuäkfika  oder  svaaamvedya).  Das  Wesen  des  canuUkara,  wir  würden  sagen 
die  Ml^ee  dee  Sebteen*',  haben  die  Indiselien  Poetiker  nur  warn  Teil  angeheilt. 

2)  Bbartfbni  eitiert  von  Abb.  an  p.  47. 

S)  Ot  TylM  und  Tieaepatimifaa  ni  Toga  8.  8,  17.  äenkata  sa  YS.  1, 8,  SS. 

4)  Man  kfente  ancb  inneres  Wortbild  Mgen,  nvr  derf  man  darunter  nldit 
die  Erinnemag  etnee  Wortee  Tenteben. 

Bd.  LYI.  96 
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und  199,  zu  verstehen  giebt,  ist  das  von  ihm  dargelegte  System 
auf  den  Lehren  der  Grammatiker  aufgebaut. 

Betrachten  wir  nun  das  System  genauer,  so  finden  wir  weniger 
die  Sucht,  alles  in  einer  Formel  aufgehen  zu  lassen,  als  das  Be- 
streben, den  Thatsachen ,  sowie  man  sie  einmal  erkannt  hatte,  ge- 
recht zu  werden.  Es  wurden  gewissermaassen  die  fertigen  Bausteine 
in  das  Gebäude  vermauert.  Ich  will  das  an  einigen  Punkten  zeigen. 
Die  wahre  Poesie,  der  ^Ton",  wird  in  zwei  Arten  geteilt,  in  der 
ersten  ist  das  Ausgesprochene  nicht  gemeint,  in  der  zweiten  Klasse 
ist  es  zwar  so  gemeint,  läuft  aber  in  letzter  Linie  auf  etwas  anderes, 
das  Unausgesprochene,  z.  B.  die  Stimmung,  hinaus.  In  der  ersten 
Klasse  handelt  es  sich  um  Wörter  oder  Ausdrücke,  die  nicht  buch- 
stäblich zu  nehmen  sind ,  sondern  in  einem  übertragenen  Sinne. 
Dies  ist  das  Gebiet  der  Übertragung  (laksanä),  die  der  Dichter 
mit  bewusster  Absicht  {prayojanät)  anwendet,  um  eben  den  unaus- 
gesprochenen Zweck  zum  Verständnis  zu  bringen.  In  dieses  Gebiet 
gehört  auch  die  Metapher,  deren  Wichtigkeit  Vämana  erkannt  hatte, 
und  sie  deshalb  als  eine  besondere  Figur,  vakrokti^  behandelte.  Auf 
Vämana's  Ansicht  wurde  weiter  gebaut  und  ein  System  aufgeführt, 
in  dem  die  vakrokti  {=vaidagdhyabhahgibhavitt{)  als  das  Leben 
der  Poesie  bezeichnet  wurde.  Wennschon  der  Autor  des  Systems, 
der  vakrokti/ivitakära,  später  als  Änandavardhana ')  lebte,  so  dürfen 
wir  doch  oder  müssen  vielmehr  annehmen,  dass  schon  vor  ihm  die 
sachliche  Grundlage  seines  Systems,  das  Gebiet  des  metaphorischen 
Ausdrucks,  mit  Fleiss  untersucht  worden  sei ;  weshalb  es  denn  auch 
nicht  wunder  zu  nehmen  braucht,  dass  diesem  Gegenstande  in  dem 
ästhetischen  Systeme  eine  so  hervorragende  Stellung  angewiesen 
wurde.  Auf  solche  Spekulationen  der  Vorgänger  wird  ausdrücklich 
Bezug  genommen  in  1,  1  {bhäktam  ähus  tarn  (tnye)  und  1, 22 
(kasyacid  dJivanibhedasya  sä  tu  syäd  ujjalaksanam). 

Wie  man  nun  diese  schon  bearbeitete  Materie  durch  Aufstellung 
einer  Klasse  des  , Tones*  in  dem  System  unterbrachte,  so  den  noch 
weit  wichtigeren  Stoff  von  den  rasa  etc.,  dem  die  Poetiker  vor 
Udbhata  nicht  gerecht  geworden  waren,  durch  Aufstellung  der  um 
fangreichsten  Unterabteilung  (alaksyakrama)  der  zweiten  Klass«' 
des  ,  Tones*  (vivaksttavucya). 

Aber  das  Princip  von  dem  , Unausgesprochenen"  wurde  mit 
weiser  Mässigung  durchgeführt.  Neben  der  wahren  Poesie,  in  der 
das  , Unausgesprochene"  die  Hauptsache  ist,  worauf  alles  hinaus- 
läuft, erkannte  man  auch  eine  Poesie  zweiter  Güte  an ,  in  der  d&i« 
Unausgesprochene  eine  Nebenrolle  spielte,  indem  es  nur  zur  Hebung 
oder  Ausschmückung  des  Ausgesprochenen  dient  (^ntbhüta-i'ycin- 
yyo).  Dies  war  der  Ort,  wo  man  andere  Ergebnisse  früherer  Unter 
suchungen  einordnen  konnte.  Zunächst  das  Kapitel  von  dem  rasa 
ixtd  alattikära,  d.  h.  wo  Stimmungen  und  Gefühle  wachgerufen 


1}  Siehe  Vimar^inl  p.  12. 
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werden,  aber  nicht  ihrer  selbst  wegen,  sondern  nur  zur  Verschönerung 
des  ausgesprochenen  Gedankens.  Diese  Figuren  waren  von  der 
älteren  Poetik  erkannt  worden,  aber  indem  sie  die  Stimmungen 
und  Gefühle,  die  in  jenen  ihre  bestimmte  Rolle  spielen,  so  gewisser- 
maassen  durch  ein  Hinterpförtchen  einliess  wurden  sie  der  prin- 
cipiellen  Bedeutung,  welche  diese  für  die  Poesie  hat,  nicht  gerecht. 
Daher  musste  gerade  dieser  Punkt  zu  theoretischen  Auseinander- 
setzungen führen  (siehe  2,  4  flf.).  Auch  dergleichen  Gedichte  wurden 
in  die  zweite  Klasse  der  Poesie  verwiesen. 

Noch  andere  Fälle  waren  den  früheren  Poetikern  bekannt  ge- 
worden, in  denen  etwas  unausgesprochen  bleibt,  trotzdem  aber  ver- 
standen wird.  Ausser  in  dem  ekade^avivarti  rüpaka^  einer  Metapher, 
die,  nur  teilweise  ausgesprochen,  in  Gedanken  zu  ergänzen  ist,  und 
ähnlichem  mehr,  fand  man  etwas  Unausgesprochenes  in  sehr  vielen 
poetischen  Figuren ,  insofern  sie  auf  einer  andern  in  letzter  Linie 
beruhen,  wie  denn  Vämana  alle  von  ihm  behandelten  Figuren  als 
upamäprapailca  (4,  3,  1)  bezeichnet,  d.  h.  als  solche,  denen  eine 
Vergleichung,  upamä^  zu  Grunde  liegt,  und  Bhämaha  (siehe  unten 
|).  207  f.)  sagt ,  dass  alle  Figuren  eine  atiäayokti,  Hyperbel ,  ent- 
hielten. Da  nun  upamä  und  atidayokti  auch  selbständige  Figuren 
sind,  so  gelten  sie  bei  jenen  anderen  Figuren  als  durch  diese 
suggerierte,  unausgesprochene  Figuren ;  da  sie  aber  als  solche  doch 
nicht  den  eigentlichen  Reiz  des  Gedichtes  ausmachen ,  in  dem  die 
anderen  Figuren  vorkommen ,  sondern  diese  selbst ,  so  handelt  es 
sich  nicht  um  den  ,Ton",  sondern  um  die  Poesie  zweiter  Güte.  — 
Ja  man  ging  noch  weiter  und  stellte  eine  dritte  Gattung  Poesie, 
,Bild*  genannt,  auf,  in  der  nichts  oder  doch  nur  eine  minimale 
Spur  von  Unausgesprochenem  enthalten  sei.  Hierhin  konnte  mau 
alle  nur  durch  Klang,  Pracht  der  Diktion  oder  irgend  welche 
Künstelei  bewunderungswürdige  oder  wenigstens  bewunderte  Verse 
stellen.  So  war  man  gegen  etwaige  Vorwürfe ,  den  Thatsachen 
Zwang  anzuthun,  gedeckt.  Trotzdem  lässt  sich  klar  erkennen,  dass 
•iie  eigentliche  Meinung  unserer  Ästhetiker  ganz  wo  anders  hinaus 
wollte,  von  Anfang  an,  bis  Spätere  die  logischen  Konsequenzen  ge- 
zogen haben. 

Die  Einteilung  der  Poesie  in  die  eben  genannten  Klassen  lässt 
sich  streng  genommen  nur  auf  die  vereinzelte  Strophe,  die  ja  etwa 
einem  kleinem  Gedicht  bei  uns  entspricht,  anwenden.  Wenn  aber 
eine  Strophe  in  einem  grösseren  Gedichte  vorkommt,  erweist  sich 
derselbe  Maassstab  als  unzulänglich.  Denn  beispielsweise  eine  Strophe, 
die  eine  Naturschilderung  bietet  und,  ohne  irgend  etwas  Unaus- 
gesprochenes zu  enthalten,  dem  Ohr  schmeichelt  oder  die  Phantasi»' 
beschäftigt,  also  in  der  Terminologie  unseres  Autors  ein  »Bild*", 


1)  mass  aber  bemerkt  werden,  dus  Dar^din  «ocb  noch  an  einer  wich- 
tigen Stelle  seines  Systems  die  Wirkung  der  Stimmung  anerkannte,  nimlicb  bei 
der  Cbarakterart  Lieblichkeit,  K&vyid.  I,  51. 
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citram,  kann  doch  in  Verbindung  mit  anderen  Strophen  zui*  Vor- 
bereitung, Erweckung  oder  Verstärkung  einer  Stimmung  dienen, 
welche  in  dem  ganzen  Gedichte  oder  dem  betreffenden  Teile  des- 
selben zur  Geltung  gelangen  soll.  Wenn  also  eine  grössere  Kom- 
position in  Betracht  kommt,  so  gilt  zwar  noch  das  wichtige  Princip 
von  dem  ,  Unausgesprochenen " ,  aber  es  bekommt  dann  ein  anderes 
Aussehen.  Das  , Unausgesprochene*  ist  ja  entweder  ein  sachliches 
Element  (vastü) ,  d.  h.  ein  Gedanke ,  oder  eine  Figur ,  oder  eine 
Stimmung,  Gefühl  etc.  Eigentlich  wird  fast  nur  das  letzte  unter- 
sucht*), wie  also  eine  Komposition  der  Stimmung  zum  Ausdruck 
verhilft  (3,  2  ff.).  Die  Stimmung ,  Gefühle  etc.  werden  dann  zum 
Schwerpunkt  der  Poesie  gemacht,  so  wenig  sich  das  mit  der  Drei- 
teilung der  Poesie  vertrügt.  Denn  in  2,  7  wird  gesagt,  dass  die 
stilistischen  Vorzüge  auf  der  Stimmung  etc.  als  der  Seele  der  Poesie 
beruhen ,  und  daher  als  deren  Eigenschaften  (guna)  gelten .  wie 
Tapferkeit  etc.  Eigenschaften  der  Seele  des  Menschen  bilden.  Die 
somit  der  Stimmung  eto.  zugelegte  Wichtigkeit  für  das  Wesen  <ler 
Poesie  wird,  ganz  im  Sinne  Udbhata's,  öfters  von  Abhinavagupta 
ausgesprochen.  So  sagt  er  p.  65  von  dem  ra^ädidhvani\  der  Er- 
regung von  Stimmung  etc.,  na  hi  tacchünyant  kävyam-)  kimctd 
<isti  ,denn  kein  Gedicht  ist  derselben  bar'  und  fUhrt  fort:  yadtj 
api  rasenaiva  sarvam  jivati  hämjam  ,wenn  auch  die  Stimmung 
das  Leben  eines  jeden  Gedichtes  ist"  etc.  Interessant  ist  in  dieser 
Beziehung  auch  seine  Deutung  von  3,  15.  Dort  wird  nämlich  ge- 
lehrt, dass  in  einer  Komposition  ebenso  wie  die  Stimmung  auch 
ein  gewissermaassen  nachklingendes  Unausgesprochenes  zum  Aus- 
dnick  gelangen  könne.  Abh.  sagt  nun  p.  152,  dass  dies  aber  doch 
in  letzter  Linie  wieder  auf  die  Stimmung  etc.  hinausliefe :  sa  tu 
rasädidhvanau  ji^ri/avasyati  \  Die  Stimmung  ist  nach  Abh.  that- 
sächlich  die  Seele  der  Poesie;  wenn  das  Unausgesprochene  auch 
ein  Gedanke  oder  eine  Figur  sein  könne,  so  liefen  diese  doch  in 
letzter  Linie  auf  die  Stimmung  hinaus"^).  Diese  Ansicht,  dass  das 
Wesen  der  Poesie  darin  bestehe,  Stimmungen,  Gefühle  etc.  zu  er- 
wecken ,  ist  in  ein  viel  benutztes  Lehrbuch ,  das  Säliitya  Dari)aiia. 
übergegangen  1,  3:  välcyam  rasätmakam  kävyam:  eine  sprachliche 
Komposition,  die  Stimmung  erweckt,  heisst  Poesie.  Diese  Be- 
stimmung des  Wesens  der  Poesie,  welche  einst  Schiller*)  für  halt- 


1)  Die  beiden  enteren  Arten  von  „Unausi^esprocbenetn"  Itönnten  übrigens 
auch  durch  ein  grösseres  Gedicht  „enthüllt"  werden.  Erstores  als  Tendent. 
letzteres  in  einem  allegorischen  Gedichte,  wie  Prabndhacandrodaya  und  Upami- 
tabhavaprapancS  kathS.  Aber  dergleichen  Erwägungen  haben  die  indischen 
Poetiker  nur  gestreift. 

2)  kävyam  fehlt  in  zwei  Mss..  tnuss  aber  ergänzt  werden. 

3)  p.  27  :  tena  rasa  eva  vastuta  ntmä ,  vaslvalanknradJivatü  tu  $ar- 
vathä  rasam  paryavasyatah,  cf.  p.  15,  wo  dieselbe  Ansicht  auch  von  Bbatt«- 
nSyaka  bezeugt  wird. 

4)  Über  Matthisons  Gedicht« :  „Wenn  man  unter  Poesie  Uhcrhaopt  die 
Kunst  versteht,  ,uns  durch  einen  freien  Effekt  uusrer  produktiven  Einbildanp- 
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bar  erklärte  und  die  neuerdings  Tolstoi ')  auf  die  Kunst  überhaupt 
ausgedehnt  hat,  fand  aber  doch  nicht  allgemeine  Anerkennung,  in- 
dem sich  dieselben  Bedenken,  welche  den  Dhvanikära  abhielten,  sie 
aoszusprechen ,  so  nahe  sie  für  ihn  bei  seinen  Ansichten  liegen 
rausste,  eben  nicht  aus  der  Welt  schaffen  Hessen.  Die  letzte  grosse 
Autorität  auf  dem  Gebiete  der  Poetik,  Jagannätha  Pan4ita  (Mitte 
des  17.  Jahrh.)  weist  die  zuletzt  vorgetragene  Definition  der  Poesie 
mit  folgender  Begründung  zurück^.  »Die  im  Sähityadarpaqa  ge- 
gebene Bestimmung,  dass  ein  Gedicht  Stimmung  enthalten  müsse, 
ist  unzutreffend;  denn  dann  würedn  solche  Gedichte,  in  denen  der 
Schwer|iunkt  im  Stoffe  oder  in  den  Figuren  liegt,  nicht  als  Poesie 
bezeichnet  werden  können.  ,Durchaus  unsere  Ansicht'  kann  der 
Gegner  nicht  sagen,  weil  er  dadurch  in  Widerspruch  mit  der  Ge- 
pflogenheit der  Klassiker  geriete.  Denn  die  Dichter  haben  reissende 
Strömung,  Auf-  und  Abspringen,  Umhergehen  geschildert,  desgleichen 
die  Amüsements  von  Affen,  Kindern  etc.  Nun  ist  mit  dem  Ein- 
wurf nichts  gewonnen,  dass  auch  in  solchen  (Schilderungen)  irgend- 
wie auf  indirekte  Weise  eine  Beziehung  zu  einer  Stimmung  ent- 
halten sei.  Denn  da  eine  solche  Beziehung  zur  Stimmung  auch 
in  den  Worten:  ,die  Kuh  geht,  die  Gazelle  läuft',  enthalten  ist,  so 
kann  sie  nicht  matissgebend  sein  (für  den  Charakter  als  Poesie), 
weil  dabei  nur  der  sachliche  Inhalt  als  Faktor  oder  Effekt  oder 
Konkurrent  (der  Stimmung)  fungieren  würde". 

Die  allgemeine  Anerkennung  blieb  also  diesen  Bestrebungen, 
die  Dhvanilehre  aus  sich  selbst  weiter  zu  entwickeln,  versagt.  Aber 
auch  konkurrierende  Systeme  vermochten  nicht,  jene  zu  verdrängen. 
Drei  derselben  führt  Ruyyaka  im  Alankärasarvasva  an ,  deren  Be- 
gründer nach  dem  Kommentar  des  Jayaratha  (p.  12)  später  als  der 
Dhvanikära  lebten,  deren  Lehren  aber  trotzdem  von  diesem  berück- 
sichtigt sind.  Wir  haben  schon  die  Ansicht  des  Vakroktijlvitakära 
envähnt.  Einen  grösseren  Eindruck  scheint  Bhattanäyaka,  Verfasser 
des  Sahrdayadarpana,  gemacht  zu  haben.  Längere  Citate  aus  seinem 
Werke  begegnen  uns  öfters,  z.  B.  im  Kävyaprakä^a ,  bei  Abhina- 
vagupta  u.  a.  Sein  Werk  selbst  scheint  verloren  zu  sein.  Der 
Dritte  ist  der  Vyaktivivekakära  (Räjänaka  Mahimäcärya).  Die  beiden 
letzteren  erkennen  den  Begriff  von  dhvant  an,  suchen  sich  aber  in 
anderer  Weise,  als  es  in  unserem  Werke  geschieht,  mit  demselbtn 
abzufinden. 

Wir  sehen  hier  also  vei-schiedene  Strömungen,  die  mit  der 
Dhvanilehre  einhergingen  und  auch  zeitlich  nicht  weit  entfernt  von 
dieser  ihren  Urspning  genommen  haben  müssen.  Ihr  gegenseitiges 
Verhältnis  ist  daher  für  die  Geschichte  der  Ästhetik  von  besonderer 

knft  in  bestimmto  Empfindangen  zu  vorsetzen'  (eine  Erklärung,  die  sich  neben 
den  vielen,  die  über  diesen  Oegenstand  im  Kurs  sind,  auch  noch  wobl  ^rd 
erbftlten  können),  so  ergeben  sich  daraus"  etc. 

1)  „Was  bt  Kunst". 

2)  Basagangldhara,  p.  7. 
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Wichtigkeit,  doch  hängt  ein  genaueres  Verständnis  desselben  ab  von 
der  Lösung  der  sehr  schwierigen  und  verwickelten  chronologischen 
Fragen,  zu  deren  Besprechung  wir  uns  nunmehr  wenden. 

Der  feste  Ausgangspunkt,  von  dem  wir  rückwärts  schreiten 
müssen,  ist  die  Zeit  Abhinavagupta's ,  welcher  den  Kommentar 
Locana  zum  Dhvanyäloca  verfasste.  Derselbe  schrieb  nämlich  um 
die  Wende  des  10.  Jahrhunderts,  da  sein  Bhairavastotra  aus  993 
n.  Chr.  und  seine  Isvarapratyabhijnävimarsini  1015  n.  Chr.  datiert 
ist.  In  einem  Verse,  der  sich  am  Schlüsse  seines  Kommentars  zum 
ersten  und  dritten  Uddyota  findet,  stellt  er  diesen,  das  Locana'). 
in  Gegensatz  zu  einem  älteren,  der  Candrikä,  die  von  einem  seiner 
Vorfahren  aus  demselben  Gotra  {nijajmrvdjasayotra  p.  123,  jnirva- 
varnji/a  p.  174.  184.  215)  verfasst  war.  Es  liegen  daher  einige 
Generationen  zwischen  Abhinavagupta  und  Änandavardhana  ^ ,  der 
den  Mittelpunkt  unserer  Untersuchung  bilden  muss. 

Nach  RäjataranginI  5,  34  blühte  Änandavardhana  unter  Avan- 
tivarman,  König  von  Kaämir  856 — 883  n.  Chr.  Gegen  dieses  posi- 
tive Zeugnis  lassen  sich  zwei  widersprechende  Thatsachen  anführen. 
Erstens  soll  der  Vei-s  Dhvanyäloka  p.  9  nach  Abhinavagupta  von 
einem  Zeitgenossen  des  Verfassers  [granthakrt)  y  Mauoratha,  her- 
rühren, der  nach  Räjatar.  4.  497.  671  unter  JayäpTda  (etwa  780 
bis  811)  und  dessen  Nachfolger  Lalitäpida  gelebt  haben  soll  Es 
wäre  das  nur  zur  Not  unter  der  Annahme  möglich,  dass  Änan- 
davardhana's  früheste  Jugend  mit  Manoratha's  höchstem  Alter  zo- 
sammengefallen  sei.  Man  könnte  versucht  sein  anzunehmen,  Abhi- 
navagupta habe  mit  granthaJcft  nicht  den  vrttikära  Änandavar- 
dhana, sondern  den  von  diesem  kommentierten  anonymen  Kärikäkära 
gemeint:  jedoch  bezeichnet  Abb.  p.  12  mit  granthakrt  den  Änan- 
davardhana; also  meint  er  ihn  auch  wohl  an  unserer  Stelle.  Das 
schliesst  aber  nicht  aus ,  dass  Abhinavagupta  selbst  den  Kärikä- 
kära mit  dem  Vj-ttikära  verwechselt  habe,  worauf  wir  gleich  zuiück- 

1)  Nur  zu  den  ersten  drei  Uddyota  ist  der  Kommentar  vorlianden.  Dasi 
Abh.  auch  den  vierten  Uddyota  kommentiort  hat  oder  wenigstens  zu  kommwi- 
tieren  beabsiclitigto,  geht  au»  deu  Aiirufuugen  in  den  Schlussversen  hervor.  & 
schliesst  nämlich  den  Kom.  zum  1.  Uddyota  mit  der  Verehrung  der  pratibhn, 
womit  die  jKirä  väc  {vimar«arnpa)  gemeint  ht.  Am  Schluss  des  2.  Uddyot« 
ruft  er  die  orsto  Manifestation  der  Väc  an,  die  PaAyantT,  am  .Schluss  des  3.  Ud- 
dyota die  zweite  Manifestation ,  die  Madhyamä.  Die  dritte  und  letzte  Mani- 
festation der  VSc,  die  Vaikharl .  sollte  otronbar  zuletzt,  also  am  Schlüsse  des 
4.  Uddyota  angerufen  werden.  Uber  die  Lohre  von  der  VSc  und  ihren  3  Mtoi- 
fesUtionen  (vigralia)  siehe  Jayaratha  zu  Alank&rasarvasva  ed.  Kävyamil&  p.  1 
und  meino  Note  zu  p.  2UU. 

2)  Cf.  meine  Darlojjung  in  WZKM.  p.  237  ff.  Meine  dort  gejrebene 
Erklärung,  dass  Abhinavai^uptas  Bezeichnung  Änandavardhana s  als  asmadgv- 
ravah  und  atmadupödliyri  ijäh  nicht  wörtlich  zu  verstehen  sei,  sondern  in  d«r 
Bedeutung  von  paramparäguru,  muss  ich  zurücknehmen.  Denn  an  den  b«tr. 
Stellen  p.  37.  1»3.  214  (od  Kävyam )  meint  Abh.  nicht,  wie  Piscbel  (  Kudra^< 
(»Vng.  p.  22)  angab,  den  Änandavardhana  mit  jenen  Ausdrücken,  sondern  «^i* 
p.  2  seinen  eigenen  Lehrer,  der  ihm  den  Dbvanyilloka  erkUrt  bat. 
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kommen  werden.  —  Die  zweite  Thatsache ,  welclie  der  Angabe 
der  B^at^  widerspricht,  ieti  dass  Änandavardhana  eine  Strophe 
MS  dem  Sstaka  Bhallata's  anfOhrt^),  ^  Bi^at  5,  204  unter 
SukaFamman  (888—902  n.  Ohr.)  lebte.  Aber  eine  Strophe,  die 
Anandavardbana  als  von  ihm  selbst  gedichtet  bezeichnet  (p.  218), 
findet  sich  ebenfalls  in  Bhallata's  SatabL  Sollte  es  sich  mit  Bhallata 
Ähnlich  Terhalten  wie  mit  Bhartrhari,  in  dessen  Sammlung  auch 
Strophen  anderer  Dichter  stehen,  durch  eigene  oder  fremde  Schuld? 
Jene  von  Än.  citierte  Strophe  wird  in  Anthologien  dem  Indori^a 
bez.  Ya.4ovarman  zugeschrieben-):  das  ist  verdächtig?,  aber  nicht 
entscheidend.  Dem  von  Colonel  Jacob  bet^jnten  Umstand,  dass  sich 
jene  Strophe  in  der  Alankäraviraai*sini  in  direkter  Nachbarschaft 
zweier  anderer  Strophen  Bhallata's  lindet,  niüehte  ich  kein  Gewicht 
beilegen:  denn  dies  würde  nur  beweisen,  dass  Jayaratba,  ein  vielleicht 
nicht  besündeiu  alter  Schrittüteller  •') ,  die  Sammlung  Bhallata's  un- 
gefähr in  demlben  Form  vor  sich  hatte  wie  wir.  Doch  eins  möchte 
ich  betonen:  ans  welcher  Quelle. auch  Kalhapa  seine  Angabe  ent- 
nommen haben  mag,  jedenfidls  ist  es  nicht  wahrscheinlich,  dass  die 
Ttedition  in  Kafoiir  über  einen  der  bedeutendsten  Schriftsteller  des 
Landes,  dessen  Autorität  in  ganz  Indien  anerkannt  wurde,  «ine 
falsche  oder  unbegi-ündete  Aniriibo  festgehalten  liaben  solle.  Sie 
SU  beseitigen,  genügen  jene  Widersprüche  nicht,  die  selbst  nicht 
ganz  einwandfrei  sind. 

Doch  gehen  wir  zu  einem  andern  Problem  über.  Abhinava- 
gupta  (und  nacii  ihm  andere  Poetiker) *j  unterscheidet  sorgHlltig ^) 
^  7Avi«>chen  dem  Verfasser  der  Kärikäs  und  dem  der  Vftti ,  Ananda- 
vardhana.  Das  Zeugnis  AbhiiiavaL'upta's ,  der  nach  obigen  Erörte- 
rungen höchstens  anderthalb  Jalirhunderte  nach  Anandavardhana 
lebte,  ist  um  so  gewichtiger,  als  in  seiner  Familie  die  Beschäftigung 
mit  dem  Dhyanyäloka  erblich  gewesen  zu  sein  scheint,  da,  wie  wir 
oben  sahen,  einer  seiner  YorfiJiren  dazu  den  Kommentar  Oandriki 
veriasst  hatte.  Aber  es  sprechen  auch  noch  andere  Thatsachen 
dafür,  dass  Eärihihära  und  Vi^ttikära  zwei  yerschiedene  Personen 
sind.  Zwar  darf  man  zwischen .  den  Lehren  eines  Autors  und  seines 
Erklftrers  keine  grösseren  Differenzen  erwarten;  doch  ist  es  immer- 
hin auffällig,  dass  die  Einteilung  des  dhvotti  nach  vastu,  alamikOTa 
und  rasädi^  welche  bei  Anandavardhana  so  oft  hervortritt,  nicht 
aosdrücklich  in  einer  kärikä  gelehrt  wird  (Abb.  zu  p.  123). 

1)  Cotonet  Jfteob,  JBA8.  1897,  p.  t90. 

2)  Loco  ciuto.    Eine  Strophe  IndnriQA't  (Abh.  p.  48)  findet  aich  racb  «b 

▼.  108  in  Bhallata's  Sataka,  ib.  p.  '207. 

3}  Er  wird  citiert  BMag&agädbara  p.  201.  227.  325,  474  und  im  Gegensatz 
an  den  navya  p.  313. 

4)  Colonel  Jacob.  1.  c.  p.  889. 

5)  Siehe  die  von  Durgäprasäda  in  der  Vorrodo  zu  seiner  Aus^jabe  ge- 
nebenen  lielege.  —  Die  dort  vurgotrageno  Ansicht,  dass  der  Titel  der  KärikS's 
Dhvani  gewesen  sei,  ist  unbegründet  und  unwahrscheinlich.  Würde  ein  Werk 
I.  B.  fiber  NyfyA  ^beb  N7I7*  genannt  werden  kOnnenf 
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Man  hatte  offenbar  in  der  Art,  die  Lehre  vonnitn^n,  Fort- 
schritte gemacht.  Das  zeigt  anch  noch  ein  anderes.  Anandavar- 
•  dhana  führt  nämlich  an  einigen  Stellen  (p.  84.  130.  137.  147.  163) 
sos,'enannte  parikxiraslokas  an ,  die  den  Sinn  der  härikä  erganzen 
sollen!  Danim  eben  dürften  sie  nicht  von  Kärikäkära  selbst  her- 
rühren ,  aber  ebensowenig  von  Anandavardhana.  Verse  ähnlicher 
Art  finden  sich  auch  mit  der  Bezeichnung  samksepa  (p.  44.  74. 
243)  oder  samffraha{sloka)  (p.  87.  223)  und  ohne  Bezeichnung 
(p.  145.  221).  Einen  derselben  (p.  145)  schreibt  Abhinavagapta 
(p.  188)  dem  Kirikti^S»  zu.  Er  bemerkt  nimlioh  fa  den  Worten 
AnandAwdhans's  darOtam  evogre  (p.  188  oben):  «zu  dormUm 
eva  ist  känfcäkOrasM  zu  eiigflnsen,  daher  das  präteritale  Suffix;  es 
wird  nftmlieh  gesagt  werden  anaud^^  fie  ete.*  Jedenfidls  also 
stammt  jene  Strophe  nicht  von  Änandavurdbana  her,  wie  man  von 
andern  Rekapitulationsstrophen  yermnten  könnte.  Aber  dann  wtirde 
man  aach  bei  diesen  folgen  mflssen ,  warum  Änandavardhana  seine 
Ausführungen  nur  in  einzelnen  Fällen  in  solchen  samgraha^loka's 
zusammengefasst  habe  und  nicht  überall.  Daher  empfiehlt  sich  die 
Annahme ,  dass  er  diese  Strophen  bereits  vorgefunden  und  deshalb 
seinem  Kommentar  einverleibt  habe.  Sie  stammen  wahrscheinlich 
aus  der  gleichen  Quelle  wie  die  pariknrasloka's ,  und  wenn  diese 
nicht  von  Kärikäkära  herrühren ,  so  auch  wohl  jene  niclit  trotz 
Abhinavagupta's  Aussage,  von  der  ich  den  negaüven,  nicht  den 
positive  Teil  znlasse.  Wir  würden  also  zn  der  Ansicht  geführt 
werden,  dass  zwischen  Änandawdhana  nnd  dem  VerfiMser  der 
karika$  ein  Zeitranm  sehnlmSssiger  ErkUrong  der  letzteren  liege, 
dessen  Arbeit  in  einzelnen  yersns  memorales  uns  bewslufi  Ist  imd, 
so  weit  sie  in  mündlicher  Tradition  bestand,  zugleich  mit  jenen 
T<m  Änandavardhana  in  seinem  Kommentar  verarbeitet  wurde. 

Bezeichnet  also  Anandavardhana  den  vorläufigen  Endpunkt  in 
der  Entwicklung  dieser  maassgebenden  ästhetischen  Schule,  so  ist 
der  anonyme  Kärikäkära  nicht  ihr  absoluter  Anfangspunkt.  Denn 
er  selbst  sagt  I,  1,  dass  die  Seele  der  Poesie  unter  dem  Xam^^n 
dhvani  schon  früher  von  Drnkrrn  geleiirt  worden  sei.  Anandavar- 
dhana erklärt  dies  , schon  früher"  mit  paramjHirayO ,  und  Al)hiiia- 
vagupta  bemerkt  zu  dieser  Stelle:  »dies  ist  von  ihnen  in  ununter- 
brochener Tradition  ausgesprochen  worden ;  er  will  sagen :  wenn  es 
auch  nicht  in  besondern  Bflcheni  auseinandergesetzt  wenden  ist*. 
Und  weiter  ,mit  den  Worten  »schon  Mher*  wird  die  Prfttention 
abgelehnt,  dass  es  hier  zum  ersten  Male  geschehe".  A(|so  bfsstand 
unsere  fisÜietische  Schule  schon  geraume  ^t  vor  dem  Kirikäkära, 
der,  wie  es  scheint,  ihre  Lehren  zuerst  litterarisch  fixierte.  Und 
zu  Änandavardhana*8  Zeit  sah  sie  auf  eine  noch  längere  Vergangen- 
heit zurück  und  war  zu  bedeutendem  Ansehn  gelangt  Das  lässt 
sich  aus  zweierlei  darthun.  Erstens  ntimlich  weist  Änandavardhana 


1)  Naeh  Abh.'s  ErUftning  p.  84. 


Digilized  by  Google 


Jaooii,  Äiumdmmrdkema*0  Dkoanyäloka. 


407 


in  fliwiit  liageren  Bdnine  p.  187£  aaclere  als  die  Ton  ihm  ge- 
gebenen Erküruiigen  der  Andeoteknft  znrftck.  Zwar  könnten  es 
nach  der  Arft  ihrer  Einf&hmng  (onyo  hrOj/Oi^  Ton  dem  Antor  selbst 
erhobene  Eiswinde  sein;  aber  da  &b  dritte  Ansieht:  vy^Sifokatoai^ 
ImgdiamHxrüpam  evtl,  die  des  nach  ihm  lebenden  VyaktiviTekakära 
war,*)  so  diirfen  wir  wohl  annehmen,  dass  auch  schon  zn  seiner  Zeit 
solche  Erklilningsversuche  Vertreter  gefunden  hatten,  wenn  auch 
noch  nicht  solche,  die  ihnen  litterarisch  zu  Ansehn  verhelfen  konnten. 

Zweitons  sagt  Anandavardhana  p.  221  .  die  fiüheren  Dichter 
hätten  allerlei  künstliche  Strophen  ohne  Stimmung  gemacht  „Nach- 
dem aber  die  vernunftgemässe  Methode  der  Dichtkunst  festgestellt 
ist,  findet  sich  bei  den  jetzigen  Dichtern  keine  ander»»  Poesie  als 
der  Ton*.  Er  hätte  nicht  so  sprechen  können,  wenn  nicht  diese 
neue  „Methode"  schon  seit  längerer  Zeit  gelehrt  worden  und  zu 
Anerkennung  gelangt  wSrs. 

Über  die  leiUiehe  Entwiekelung  unserer  Ästhetischen  Schole 
würden  wir  besser  orientiert  sein,  wenn  es  gelänge, -den  anonymen 
Kirikikära  chronologisch  zn  fixieren.  Ich  habe  oben  die  Termtitiing 
ausgesprochen,  dass  Abhinavagupta  auf  Gmnd  einer  leicht  erklAr* 
liehen  Yerweehslnng  statt  des  Kärikäkära  den  Anandavardhana  som 
Zeitgenossen  Maaoratha's  macht  Für  diese  Annahme  könnte  man, 
wie  ich  glaube,  eine  Stütze  in  den  Worten  AnaodaTardhana's  selbst 
finden.  Er  citiert  nfimlich  jene  Strophe  Manoratha's  mit  den  Worten : 

ta^  eä  ^nyena  kfta  eoä  ^ira  iloka 

Im  Gegensatz  zn  wem,  kOnnte  man  fragen,  bezeichnet  er  den 
Dichter  mit  cmya^  Doch  wohl  nicht  im  Gegensatz  zu  sich  selbst, 
da  er  nicht  von  sich  g(?prochen  hat,  sondern  zum  Verfasser  der. 
kdrikäs,  der  ihm  bei  dt  !  <  ii  Erklärung  immer  im  Sinne  sein  musste. 
Allerdings  ist  diese  Interpretation  nicht  durchaus  nötig,  da  unter 
anya  auch  ein  Gegner  der  Dhvanik  hrt'  überhaupt  verstanden  werden 
könnte.  Aber  lassen  wir  die  Aniialimo  zu,  dass  Manoratha  sich 
in  jener  Strophe  gegen  den  Kärikäkära  gerichtet  habe,  so  würde  die 
chronologische  Frage  befriedigend  gelöst  sein.  Denn  Manoratlia  lebte 
noch  unter  Jayäpida's  Nachfolger  Iialitäpi4a,  dem  eine  Regierungs- 
datier  too  12  JaJiren,  also  bis  etwa  823  n*  Chr.,  zugeschrieben 
wird.  Der  Ksrikakära  wfirde  dann  im  ersten  Viertel  des  nennten 
Jahrhunderts  gelebt  haben,  nnd  da  Änandavardhana  in  der  zweiten 
Hüfte  desselben  lebte,  so  iBgen  zwischen  diesem  nnd  jenem  etwa 
ein  bis  zwei  Generationen.  Dieser  Zeitraum  genügt,  um  die  Tliätig- 
keit  einer  Schale,  die  wir  ans  den  parikara  nnd  samgraha  äiokas 
erschlossen  haben ,  zwischen  der  dogmatischen  Formulierung  der 
Dhvanilehre  nnd  ihrer  definitiven  Darstellung  begreiflich  erscheinen 
zu  lassen.  Anderseits  muss  aber  in  Betracht  gezogen  werden,  dass 
schon  vor  dem  Kärikäkära  nach  seinem  ausdrücklichen  Zeugnis  (1,  1) 

1)  Sieho  Alankärasarrasva  p.  12. 

9)  mM  Mimoraiho  mantn  panm  patyahara  Um,  lUpai.  IT,  671. 
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die  DhvanUehre  von  Weisen  (budha)  vertreten  wurde,  wenn  sie 
dieselbe  auch  nicht,  wie  AUünavagupta  bezeugt,  in  besondern 
Bflcfaem  anseimmdergesetzt  haben.  Nun  hat,  wie  oben  schon  henror- 
g^ben,  CJdbhata,  der  9tMap<ai  (etwa  Direktor  der  KfinigL  Aka- 
demie) unter  Jayäpl^a,  unseres  Wissens^)  snerst  ausgesprochen,  dsss 
die  Seele  der  Poesie  die  Stimmung  etc.  sei.  Er  sagt  nftmlich: 
,Weil  ein  von  Stimmung  etc.  erfülltes  Gedicht  als  gewissennaasseD 
lebend  bezeichnet  wird,  darum  besteht  die  Seele  der  Poesie  in 
Stimmung  etc.*^)  Obschon  er  dies  als  ein  Beispiel  der  Figur 
hlvgaliiKjd  (poetische  Begründung)  giebt,  darf  man  doch  nicht  an- 
nohnion,  dass  es  nur  ein  gelegentliches  Apercu  sei.  Denn  wie  sein 
Kitminenlator  Induräja  bemerkt,'*^)  ist  diese  Strophe  gegen  eine 
äimliche  Bhämaba's,  ebenfalls  ein  Beispiel  des  Icävyalihga^  gerichtet, 
worin  auch  von  dem  Inhalt  der  Poesie  die  Rede  ist;  daraus  sieht 
man,  dass  Udbhata  nicht  bloss  ein  Beispiel  der  Figur  käm/alinga 
geben  wollte,  sondern  bei  dieser  Gelegenheit,  die  durch  den  Doppel- 
sinn des  Namens  Jcävyalihga  (syllogisohes  Merkmal  zum  Erschliessen 
der  Poesie)  und  durch  Bhimaha's  Vorgang  bedeutnngSToU  geworden 
war,  mit  Tollem  Bewusstsein  und  im  Gegensatz  m  amSem  sein 
poetisches  Glaubensbekenntnis  aussprach.  Udbha^'s  Ansicht  von 
dem  Wesen  der  Poesie  deckt  sich,  wie  aus  unserer  obigen  Darlegung 
zu  ersehen  ist ,  nicht  ganz  m^  derjenigen  des  Kärikäkära ,  warum 
wir  auch  nicht  diesen  mit  jenem  identificieren  dürfen;*)  aber  sie 
hob  doch  das  sachlich  Wichtigste  derselben  hervor,  das  Alihinava- 
gupta  und  andere  als  da--  in  letzter  Linie  maassgebende  anerkannten. 
Darum  ist  es  mir  zweitt-llos .  dass  der  Kärikäkära  bei  seiner  Be- 
rufung auf  frühere  Meister  als  A'rrtreter  seiner  Lehre  hauptsächlich 
an  den  berühmten  Poetiker  Udbhata  gedacht  hat.  Chronologisch 
ist  hiergegen  nichts  einzuwenden.  Denn  Udbhata  war,  wie  wir 
wissen,  BabhSpati  Jayäpi^a's,  und  zwar  wohl  in  der  ersten  HUfte 
von  dessen  langer  Regierung,  weil  dieser  Herrscher  in  dem  letzten 
Teile  derselben  als  Unterdrficker  seiner  Unterthanen  auftrat  und 
sich  die  Brahmanen  entfremdete,  üdbhata  muss  damals  schon  anf 
der  Höhe  seines  Ruhmes  gestanden  haben,  weil  ihm  der  Fürst  sonst 
die  bolie  Aufzeichnung  nicht  verliehen  haben  würde.*)  Danach 
würde  die  Blütezeit  Udbhata's  etwa  in  die  siebziger  und  achtziger 


1)  D  h.  er  war  der  ente  Vertreter  dieser  Aniiebt,  •  dessea  Zeugnis  vd 

uns  gekommen  ist. 

5)  r€tiady€tdkis(hikm  kävyam  jlvadrüpatayä  yatah  [ 
kathyate  tad  rasädinäm  käpjßimaivam  tfyawutkitam  | 

(Al*)ikärasnnjjniha  VI,  17i. 

3)  JUAä.  1897,  p.  847,  note  2. 

4)  Das  ist  andi  nach  einer  allgemeineren  Em-äf^ung  nicht  mSgUcb.  Denn 
Udbhat^i  hat  einen  zu  grossen  Namen;  es  wäre  undenkbar,  dass  von  einem  so 
berühmten  Werk«?,  wie  «iio  KSrikäs,  wenn  ^ie  von  Udbhut«  wÄron,  dessen  Autor- 
schaft hätte  vergessen  werden  kunnen,  und  dass  Änandavardhana  sie  nicht  bitte 
erwähnen  sollen,  da  er  doch  sonst  Udbhata  bei  Namen  nennt. 

6)  Er  soll  tigüdi  ebi  LaUi  Dlniras  bekommea  liabeo!   Bl^at.  IV,  495. 
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Jahre  des  achten  Jalirhunderts  anzusetzen  sein  und  es  würde  zwischen 
ihm  und  dem  Kärikäkära,  wenn  dieser  wirklich  um  etwa  820  lebte, 
ein  Zeitraum  von  mehr  als  einer  ganzen  Generation  liegen.  So 
hatte  der  Kärikäkära  wohl  einige  Berechtigung,  wenn  er  sagte: 
Icüvyäsyä  ^Umä  dhvanir  iti  budhair  yak  samämnättipürvas ,  und 
Änanandavardhana ,  wenn  er  die  letzten  Worte  mit  kövycUattva- 
vidbhih  .  .  .  yah  paramparayä  .  .  .  samäkhyätah  erklärte.  Bei 
dieser  paramparä  müssen  wir  wohl  an  die  Ka.smirische  Schule  der 
Poetik  denken ,  die  von  Udbhata  ausging  und  später  durch  die 
Verfasser  des  Kävya  Prakäsa  zu  fast  ausschliesslicher  Anerkennung 
in  Indien  gelangte. 

Dieser  Schule  gehörte  nicht  an  Yämana ,  den  man ,  wie  ich 
glaube,  mit  Becht  mit  einem  gleichnamigen  Minister  Jayäpida's') 
identiticiert  hat.  Der  Kärikäkära  bezeichnet  ihn,  ohne  seinen  Namen 
zu  nennen,  in  nicht  misszuverstehender  Weise  -)  in  dem  oben  über- 
setzten Verse  III ,  52  als  den  Urheber  der  Lehre  von  den  ritis. 
Die  Art,  wie  von  ihm  gesprochen  wird,  lässt  eben  vermuten,  daüs 
er  zeitlich  der  Begründung  der  Dhvanilehre  nahe  gestanden  hat. 

Was  wir  so  über  die  Entwicklung  der  uns  beschäftigenden 
ästhetischen  Schule  durch  bestimmtes  Zeugnis  wissen  und  durch 
mehr  oder  weniger  wahrscheinliche  Kombinationen  erschliessen  können, 
geht  zwar  kaum  über  die  allgemeinsten  Züge  hinaus;  immerhin  ist 
es  aber  bedeutend  mehr,  als  was  wir  sonst  von  andern  indischen 
Wissenschaften  über  ihre  Entstehung  und  Entwicklung,  die  ja  durch- 
weg in  bedeutend  frühere  Zeit  fallen,  zu  genauerer  Erkenntnis 
bringen  können.  Und  darum  eben  haben  jene  wenigen  sicheren  odt  r 
wahrscheinlichen  Daten  noch  d;is  allgemeine  Interesse,  dass  sie  einen 
^  organg  uns  in  einem  Falle  erkennen  lassen ,  der  sich  in  seinen 
allgemeinen  Zügen  oft  vorher  abgespielt  haben  musste.  Wie  di*' 
Lehre  vom  dhvani  von  unbekannten  Denkern  zuerst  gefunden  und 
in  ihrer  Schule  weitergebildet  wurde,  bis  das  System  zu  einem 
TorlUufigen  Abschluss  gelangt  war,  so  wird  es  mutatis  mutandis 
bei  philosophischen  Systemen  und  andern  Disziplinen  ähnlich  ge- 
wesen sein.  Nicht  diejenigen ,  welche  die  fruchtbaren  Gedanken 
züerst  fassten,  gelten  der  Nachwelt  als  Gründer  der  Schule,  sondern 
derjenige,  welcher  sie  siegreich  in  den  Kampf  der  Schulen  einfühl  t»» 
und  darin  behauptete,  trug  in  dieser  Welt  von  Gelehrten  den  vollen 
Ruhm  davon.  Während  sonst  meist  der  Sütrakära  als  Gründer  der 
Schule  gilt ,  betrachtete  man  als  Dhvanikära  nicht  den  Verfjiss<T 
<ler  Kärikäs,  sondern  den  Kommentator  Änandavardhana.  Aber  Wi-r 
weiss,  ob  nicht  in  älteren  Disziplinen  auch  öfters  der  Sütrakära  out 
den  Schultern  eines  älteren  Kommentators  stand,  dass  sich  also  das 
Spiel  mehrfach  wiederholte,  ehe  der  Dogmatiker  erstand,  dem  di».' 

1)  Rfijat.  IV.  497. 

2)  Nicht  durchaus  wegwerfend;  denn  er  erkennt  an,  dass  ihm  weniRstons 
die  Wahrheit,  wenn  auch  uuklar,  vorgescliwebt  habe;  er  habe  sie  aber  niclit 
^meinandorsetzen  können. 
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Nachwelt  auch  die  Verdienste  aller  seiner  Vorgänger  gut  schrieb, 
und  der  ihr  daher  in  übermenschlicher  Grösse  als  ein  lisi  oder  als 
ein  Äeärya  erschien.  Ein  ähnliches  Ansehn,  wenn  auch  natürlich 
in  geringerem  Grade  genoss  d«r  DliTaiiikSm;  nieht  ganz  nnTerdient 
Denn  seine  tief  durchdachte  und  erschöpfende  Darstellung  der  Lehre 
vom  »Ton*  ist  klassisch  in  ihrer  Art:  ihr  galt  die  Bewundenmg  der 
Nachwelt,  nicht  seiner  Persönlichkeit;  denn  von  seinen  ührigen 
Werken  ist  nicht  viel  Aofhebens  gemacht  worden. 

Meiner  Ühersetzung  liegt  die  editio  princeps  Durgäprasäda's  in 
der  Kävyamalft  zu  Grunde.  Sie  ist,  was  den  Text  Anandavardhana's 
angeht,  ausgezeichnet  und  zeugt  von  des  Herausgebers  grossem 
Wissen  und  eindringendem  Verständnis.  Wo  ich  eine  andere  Les- 
art bevorzuge  oder  eine  Verbesserung  für  nötig  halte,  zeigen  es  die 
Not<?n.  Die  Haupthilte  zum  Vei-ständnis  war  mir  Abhinavagupta's 
ausführlicher  Kommentar ,  der  aber .  wie  Colonel  Jacob  richtig  be- 
merkt, zum  Teil  den  Wert  einer  selbständigen  Arbeit  besitzt.  Vieles, 
was  zum  Verständnis  nötig  oder  nützlich  ist,  habe  ich  daraus  in 
den  Noten  angeführt  Bei  der  Erklftnmg  der  Alaipkära's  sttttie 
ich  mich  meist  auf  Bnyyaka's  AlankSrasarvasva,  in  dem  das  be- 
griffliche Wesen  der  einzelnen  Figuren  am  klarsten  nnd  schirfsten 
dargestellt  ist,  abgesehen  vom  Basagang^^ara,  der  aber  von  onserem 
Autor  zeitlich  zu  weit  entfernt  ist.  —  Die  Seitenzahlen  beziehen 
sich  auf  den  gedruckten  Text  des  Dhanyäloka  nnd  sind  am  Bande 
meiner  Übersetzung  angegeben. 

Der  Dhvanyäloka  gilt  als  ein  sehr  schwerer  Text;  mit  Rück- 
sicht auf  sein  att'k'afhhit/a  bittet  der  Herausgeber  den  Leser  um 
Nachsicht.  In  noch  höherem  Grade  bedarf  ihrer  der  t^hersetzer. 
Denn  wenn  ich  auch  mit  Ausschluss  einiger  Stellen  die  Gedanken 
des  Anteils  richtig  verstanden  zu  haben  glaube,  so  werden  doch  im 
Einzelnen  Missverständnisse  nicht  ausgeblieben  sein,  über  die  einem 
wahrscheinlich  ein  tüchtiger  Pa^^it  weggeholfen  haben  würde.  Dass 
ich  dies  nicht  lediglich  als  captatio  benevolentiae  ausspreche,  wird 
jeder  verstehen,  der  sich  an  einer  fthnlichen  Angabe  venoehi 
Aber  auch  wenn  man  den  Oedanken  verstanden  hat,  bietet  dis 
Übersetzen  noch  grosse  formale  Schwierigkeiten.  Die  wissenschaft- 
liche Sprache  der  Inder  bewegt  sich  in  Composita  und  Abstracta 
und  iKsst  selten  eine  wörtliche  Ubersetzung  zu :  wir  müssen  mit  des 
Mitteln  unserer  Sprache:  Nebensätzen  oder  zusammengesetzten  Sfttaea, 
operieren.  Bei  der  Umgiessung  des  indischen  Gedankens  in  euro- 
päische Form  ist  es  schwer,  allen  Einzelheiten  jenes  gerecht  zii 
werden  und  ihn  nicht  durch  ein  zu  starkes  oder  zu  schwaches  l^e- 
tont  n  einzelner  Elemente  zu  verzerren.  Aber  gewisse  Grundsitze 
lassen  sich  doch  aufstellten.  Wflchp  ('hersetzen  und  richtiges  Ver- 
ständnis wesentlich  erb  iditern.  Diesen  letzteren  Gegenstand  holie 
ich  bei  anderer  Gelegenheit  im  Zu>aiumenbunge  behandeln  zu  können. 
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Pinehas  —  Mausür. 

(Zu  Zeitschr.  55,  701.) 
Von 

Ignaz  Ooldziher. 

Die  Bemerkung  N  e  s  1 1  e  s  im  jüngsten  Hefte  dieser  Zeitschrift 
bietet  mir  erwünschte  Gelegenheit,  auf  die  samaritanische  Nameii- 
gleichung  Pinehas- M an. sür  7urückzukoramen.  Seitdem  die  An- 
merkung, an  die  N.s  Beitrag  anknüpft,  niedergeschrieben  wurde, 
ist  mir  wahrscheinlich  geworden ,  dass  die  Saniaritaner  mit  dem 
Namen  Mansür,  als  arabischem  Äquivalent  des  hebräischen  Pinehaf», 
die  bei  den  Muhammedanern  gebräuchliche  Benennung  des  Mahd! 
als  ^yaj^  im  Sinne  haben.  Für  die  letztere  Thatsache  kann  be- 
sonders auf  eine  im  Jahre  1870  von  D.  H.  Müller  edierte  Stelle 
aus  dem  Wörterbuche  des  N  a  s  w  &  n  sowie  auf  die  von  G.  v  a  n 
Vloten  beigebrachten  Belege'-)  verwiesen  werden.  Der  einvartete 
Mahdl  wird  z.  B.  mit  dem  Namen  a  1  -  M  a  n  s  ii  r  angedeutet  in  einem 
im  Kommentar  zur  Himjarischen  Kaslde  mit  Berufung  auf  'Ubejd 
b.  Sarja  mitgeteilten  prophetischen  Gedichte  des  südarabischen  Königs 
As'ad;  es  sollte  dem  'Ubejd  als  Beweis  dafür  dienen,  dass  dieser 
König  geheimnisvolle  Kenntnisse  über  die  Zukunft  besass:'') 

am  C 

jr^^  ^-JJ  ^j^=^  ,M 

Auf  diesem  Wege  werden  wir  auch  die  Lösung  der  hier  oli- 
schwebenden  Frage  finden. 

Trotzdem  der  dogmatische  Tä'eb -Glaube  der  Samaritaner  * j  in 
den  Vorgängen  der  Messiaszeit  dem  Pinehas  keine  Stelle  giebt,  kann 
man,  weil  sie  diese  biblische  Person  so  hoch  verehren,  doch  annelwnon. 


1)  Die  Burgen  und  Schlösser  SUdarabiens  I,  75  Anm.  5  (=  Wiener  Akad. 
Sitzungsberichte  Bd.  94,  407). 

2)  De  Opkomst  der  Abbasiden  in  Chorasan  (Leiden  1890)  61  Anm.  .3. 

3)  Handschr.  der  K.  Bibliothek  in  Berlin,  Cod.  Petermann  nr.  184  fol.  l!>.'(n. 

4)  S.  zuletzt  Merx ,  Ein  samaritanisches  Fragment  über  den  Ta'eb  oder 
Messias  (Actes  du  huitieme  Con^^res  intornat.  des  Orientalistes  tenu  od  1889  h 
Stockholm  et  Christiania,  Sect.  Semit.  B,  123  ff). 
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dus  sie  den  Juden  nicht  widersprechen  mSgen,  wenn  dkae  dem 
Pinehu  in  jenem  Zusammenhang  eine  bevorzogte  Stellmig  zoexkemMfi. 

Hier  hatte  sich  die  Anschauung  herausgebildet ,  PInehas  als  den 
Herold  des  Messias')  zu  betrachten  und  ihn  als  solchen  mit  dem 
wiederkehrenden  Klijjäh  (MalcTikhi  8.  23)  zu  identiticieren -) :  cr:c 
irr^bt*  Nin.  AVenn  auch  diese  Gleichung  in  der  alten  agadischen 
litteratnr  noch  nicht  in  entschiedener  Form  ausgeprägt  ist, ^  so 
zeigt  ihr  konstantes  Erseheinen  etwa  vom  6.  oder  7.  Jahrhundert  so, 
dass  sie  sich  im  Volksbewusstsein  festgesetzt  hatte.  Die  Voraus- 
setzung derselben  wird  in  der  jüdischen  t'berlieferung  mit  solcher 
Konsequenz  festgehalten,  dass  anch  die  von  Pinehas  erzählte  Eifer- 
that  in  Sittlni  dem  Elias  zugeschrieben  werden  kann.*)  Die  mu- 
hammedanische  Geschichtsschreibung  hat  unter  dem  Einfloss  jüdi- 
scher Information  eine  Formel  fixiert,  nach  welcher  Elias  nun 
Enkel  des  Pinebas  gemacht  wird.^)  Obwohl  Elias  als  nachmosaisdwr 
Prophet  den  Sainaritanem  nichts  gilt,  scheinen  sie  eine  ganz  sll* 
gemeine  Kombination  des  Pinehas  selbst  mit  dem  Messias  DicM 
abzulehnen,  vielmehr  stillschweigend  zu  billigen;  wie  denn  die 
Samaritaner,  nach  dem  Nachweise  Sam.  Kehns  ^  in  ihren  Legenden 
über  den  T&'eb  sich  viel&ch  durch  jfldische  Anschauungen  beem* 
Aussen  lassen. 

In  dieser  Verbindung  mit  messianischen  Vorstellungen  dürfte 
die  Namenentsprechung,  die  uns  hier  beschäftigt,  ihren  Grund  haben. 
Die  Verwendung  des  Malidi-Epithetons  der  Muhammedaner  kann 
nicht  auffallend  sein,  da  gerade  bei  den  Samaritanem  die  Anpassung 
an  die  religiöse  Terminologie  des  Islams  ganz  gewöhnlich  ist 

Budapest,  5.  November  1901. 

1)  Targilm  j.  so  Num.  «6,  \t      yih'T^  (sco.  onssV)  rp3via3nn 

2)  S.  Kohn,  Der  Prophet  Elia  in  der  Legende  (Frankels  MonetMchrift 

XII,  258  fr% 

Sj  \^\.  T.'.sär.  zu  B.  Bathr&  fol.  121  b.  Gegenüber  der  Ansicht,  das^  Ellu 
dem  priostf'rliclion  (tcschlocht  nn^ohnrtc,  steht  die  Meinung  anderer  Babbiaeo, 
die  ibn  anderou  Stämmen  zuteileu,  Kohu,  1.  c.  250. 

4)  Pirk6  R.  Eli'eter  e.  29. 

5)  Tab.  I.  540,  9.  Xa'lebl,  'Arti'it  (Kairo  ISIS)  139,24. 

6)  Zur  Sprache,  Littentnr  nnd  Dognmtlk  der  Samaritaner  (U^pif 

1876)  52  ff. 
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Zuui  arabischen  Schatt^uspieL 

Von 

€.  F.  Seybold. 

Professor  G.  Jacob,  welcher  in  den  letzten  Jahren  eifultrreich 
dfin  orientalischen  Schattenspiel  nachgegangen  ist,  hat  im  Anhang  I 
zu  E.  Littmanns  Arabischen  Schattenspielen,  Berlin  1901,  S.  69 — 79 
die  wichtigsten  älteren  Nacbricbten  über  das  arabische  Schatteti- 
spiel  zaflammengestellt  Dabei  (und  demgemftsB  aach  in  derBiblio- 
grapbie  Aber  dfüs  Schattentheater',  Erlangen  1902)  sind  ihm  einige 

habfiche  und  charakteristische  Verse  über  das  JJaii  ,)L^^  in  dem 

weitrerbreitetenf  oft  gedruckten  imd  nunmehr  ▼on  G.  Bat  tre£flich  ins 
FrsnzOeisehe  übertragenen  Adab^Bnch  alMnstatraf  (Paris-Tonlon 

1.  1899;  II.  1902)  von  dem  Ägypter  alAbsihi  (f  c.  850,144(3) 
entgangen.  Dieselben  stehen  allerdings  nicht  in  Kapitel  75  (über 
Spiele,  besonders  auch  8chach),  sondern  im  vorletzten  83.  Kapitel 

über  Welt  nnd  Weltleben :  L^L  l^ku  Uiy>l  Lo Jul  y  i  j 

J^jii^  (Baläq  1286,  n,  848;  Gairo  1308,  U,  255).    Die  Welt 

mit  ihrem  Getriebe  wird  hier  hflbsch  mit  dem  Schattentheater 
verglichen: 

^J^isUl   ^  ^   JS  ^J4:     bjAfi  J^l 

Oii»  VL^äI^  LfAuu  vJÜÜP  Ij'l^l^  Lo^JsLä 

Die  kurze  Notiz  alBügüri's  über  das  Schattenspiel  (Jacob, 
Bibliographie  -  S.  11)  anlässlich  des  Bilder  Verbots  lautet  Büläq  1307 

UlSlf.:  ^Sl  ^yUI  JiJ!  ^  ^>i^  j^:.  ^ 
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iüuÄil  ^  ^  ^  ^    bjxc  ^ !  j^t  ooi^ 
^  JJÜI  w9    ^yüiSJÖ5  >• 

^1^3  AAy^  ^  i 

Die  Verse  erinnern  im  Ansdnick  sehr  an  die  Worte  von  al- 

QAdi  alFädil,  in  denen  er  auf  die  Frage  Saladins  seine  Ansicht  über 
das  neiuiut'gekorameno  Schattenspiel  ausspricht,  bei  Ihn  Higga: 
Tamarat  alaurinj  (bei  Jacob  a.  a.  0.  S.  77,  auch  Musta^raf,  Kairo 

1308  (am  Band)  I,  401:)  ^yKVM  ^  ^^^^ 

Dazu  ist  anch  der  Wortlant  der  Verse  des  Bedreddln  ibn  al* 
(Ibn  ^i^^  a.  a.  0.  Gai»)  1287,  I,  46)  fiber  das  Schach  tn 
vei^leichen : 


Erwiderung. 

'Zu  Oldenbergs  Aufsatz  in  dieser  Zeitschrift,  Bd.  56,  S.  126ff 
habe  ich  folgendes  zu  bemerken :  Nach  den  Angaben  in  der  Vor- 
rede des  englisclien  Kämasütra  konnte  iob  nicht  anders  urteilen, 
als  es  geschehen  ist.  Mein  „luce  clarius"  halle  also  durchaus  seine 
▼olle  Berechtigung.  Mag  nun  aber  aoeh  Bäbler,  gestfitst  daich 
so  gewiebtige  Zeugen  wie  Barths  Bnrgess  und  Kielboro,  immerhiB 
Recht  haben,  so  bleibt  doch  der  Kernpunkt  des  Streites  davon 
unberührt ,  dass  niinilich  Herr  Oldenberg  ein  I3uch  empfohlen  hat. 
was  ihm  einsjcstandenermassen  nicht  vorgelegen  hat.  Trotz  aller 
Gegenbemerkungen  bleibt  es  doch  das  Kichtige,  ein  Buch  erst 
genau  zu  lesen,  ehe  man  anch  nur  vermutet,  es  könne  gut  seb, 
bloss  weil  sein  Verfasser  achtnngswert  ist. 

Bichard  Schmidt 
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Anzeigen. 

* 

DcdmavLS  Palästintacher  Diwan  und  Landberg^t  Sammhmgen 
über  das  J^a^ramüi'Arabuche. 

Das  Jahr  1901  vermehrte  die  Litteratur  über  die  arabischen 
Vulgärdialekte  durch  das  Erscheinen  neuer  Werke  auf  ihrem  Ge- 
biete in  noch  grösserem  Maasse  als  das  Jahr  l'.MJU:  neben  Litt- 
mann's  als  Buch  (Berlin,  Mayer  &:  Müller)  erschienener  Publi- 
kation ^Arabische  Schattenspiele*  (der  Fortsetzung,  so  zu  sagen, 
seines  Artikels  ,Ein  arabisches  Karagöz-Spiel ,  S.  661 — 680  des 
54.  Bandes  dieser  Zeitschr.),  J.  Seiden  Willmore's  recht  prak- 
tischer kairo-arabischer  Sprachlehre  .The  spoken  Arabic  of  Egypt* 
(London,  Natt),  wie  neben  verschiedenen  längeren  oder  kürzeren 
Artikeln  versdiiedener  Zeitsehriften  (beachte  bes.:  Kenarabisehe 
Sprichwörter  nnd  B&tsel  ans  dem  'Iräq  von  Bnmo  Meissner  in 
IGtt  des  Seminars  f.  Orient.  Sprachen,  Bd.  IV,  Abt  2),  sowie  dem 
Yom  Unterzeichneten  herausgegebenen  III.  Teile  des  „Diwän's  aus 
Gentraiarabien*  von  A.  Socin  ersdiienen  im  Jahre  1901  zwei 
umfangreiche  Werke,  deren  Inhalt  hier  besprochen  werden  soll,  — 
nämlich  ,Etudes  sur  les  diulectes  de  l'Arabie  m^ridionale"  par  le 
Comte  de  Landber«/  (Premier  Volume :  Hadranioüt.  E.  J.  Brill. 
L».i(3e.  XXI  u.  774  S.)  und  , Palästinischer  Diwan  (als  Beitrag  zur 
Volkskunde  Palastinas  gesammelt  und  mit  Übersetzung  und  Melodien 
herausgegeben)*'  von  Gustaf  H.  Dal  man  (Leipzig,  J.  C.  Hinrichs'sche 
Buchhandlung.    XXXIV  u.  369  S.). 

I. 

Um  mit  Dalman's  Bache  zu.  beginnen,  so  gesteht  ße f.  gern 
ein:  keines  der  im  loteten  Jahrzehnt  so  sahireich  erschienenen,  Land 
nnd  Lente  Palästinas  belletristisch  oder  wissenschaftlich  schildernden 
Bfichar  hat  uns  eben  jenes  Land  nnd  jene  Leute,  in  dem  nnd  unter 
denen  wir  in  den  Jahren  1889  und  1890  geweilt  haben,  lebhalter 
vor  Augen  gefBhrt  als  Dalman's  schönes  Werk.  Und  doch  ist  das 
Buch  keine  geographische  oder  ethnologische  Schilderang  Palästinas, 
sondern  eine  Sammlung  arabischer  Yolkslieder;  diese  sind  aber  so 
cbamkteristisch  ausgewählt  und  werden  in  so  gutgeplanter  Auf- 
einanderfolge Torgelegt,  und  endlich  begleiten  die  in  sehr  angenehm 

Bd.  LVI.  97 
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Anae^en, 


lesbarem  Deutsch  gegebene  Übersetzung  so  passende  und  instrukÜTe 
(und  dabei  nirgends  zu  weitsr-liweifige)  Einleitungs-  und  Erläiitenings- 
worte,  dass  man  nach  der  Lektüre  des  Buches  fast  meint,  man  habe 
eine  Heise  durch  Pahlstina  vollbracht,  habe  , auf  Feld  und  Tenne*, 
„im  Weingarten*,  ,an  Quelle  und  Brunnen",  ,in  Dorf  und  Zelt- 
lager", ,am  Kalkofen  und  beim  Hausbau**,  ,beim  Zeltfeuer*.  ,in 
dörflicher  Abendgesellschaft"  oder  ,im  Katieehause*  (so  z.  B.  lauten 
Überschriften  einzelner  Abteilungen  der  Sammlung)  mit  den  Be- 
wohnern des  hentigen  Palftstinas  geweilt,  sei  ihr  Begleiter  «auf 
der  Earawanenstrasse*,  «auf  der  Pilgerfahrt*  oder  «zur  See*  ge- 
wesen nnd  habe  mit  ihnen  gearbeitet  und  sich  abgemflht  oder  in 
ihrer  G^llschafb  Kurzweil  getrieben  und  gesungen.  Das  Boeh 
mnss  Jeden  —  aneh  den,  der  sich  nicht  als  Ärabist  bezeichnen 
kann  —  interessieren;  besonders  natürlich  den  Folkloristen.  Fast 
yergisst  der  Arabist  über  dem  volks-  und  landeskundlich  so  inter- 
essanten Inhalte  des  Buches,  dass  er  letzteres  auch  als  Philologe 
und  Metriker  zu  durchmustern  hat. 

Tritt  man  nun  als  philologischer  Kritiker  an  das  Studium  des 
Dalman'schen  Buches  heran,  so  erkennt  man  mit  Bewunderung,  vrie 
rasch  sich  I).,  dessen  Tiebensaufgabe  ja  andre  Studien,  als  arabibtisihe. 
bilden,  vor  seiner  Abreise  nach  Palästina  in  das  alte  und  dab  nioJerue 
Arabisch,  ,als  letzter  Schüler  des  damals  schon  von  t(kllicher  Krank- 
heit ergriffenen  Öocin"  (S.  X),  eingearbeitet  hatte,  und  wie  gut  es 
ihm  dann  gelungen  ist,  den  Sinn  der  von  ungebildeten  und  ge- 
bildeten Eingebomen  jedes  Alters,  Standes  und  Bekenntnisses  mit- 
geteilten Lieder  der  Sammlung  unter  Assbtenz  kundiger  Eingeborner 
oder  in  Paltetina  lebender  des  Arabischen  kundiger  Enropfter  zo 
erftssen,  sodass  an  der  Übersetzung  (die  wohl  schon  in  Palästina 
ziemlich  perfekt  wurde,  aber  auch  noch  einmal  in  Leipzig  unter 
Heranziehung  des  jungen  Schriftsetzers  Däüd  Sa&^äa  durchgehend 
re\ndiert  worden  ist)  nur  an  wenigen  Stellen  Etwas  zu  bemängeln 
ist.  Fast  nirgends  kann  man  selbst  da,  wo  man  anders  als  D.  über- 
setzen möchte,  mit  absoluter  Sicherheit  sagen,  dass  D.  im  Unrecht 
sein  müsse ;  man  sieht  da  überall  den  eingebornen  Explikator  neben 
D.  stehen  und  diesem  oder  jenem  Worte  diese  oder  jene  Bedeutung 
in  dem  betr.  Lokaklialekte  zuweisen :  deshalb  muss  ein  die  t'ber- 
Setzung  beanstandendes  Urteil  immer  sehr  reserviert  ausgespruchf-n 
werden.  In  folgenden  Fällen  möchten  wir  eine  andre  Übersetzung 
vorschlagen:  S.  117,  Z.  10  Y.  u.  Ja  ^  iM  tUi  mfank  ^ohbu, 
fibersetze  ,o  web  über  das  Herz  Dessen,  der  sich  von  seinem  Freunde 
trennte'  (vgl.  S.  118,  Z.  10)  statt  ,o.  w.  fi.  d.  H.,  von  dem  s.  Fr.  sich 
trennte*.  —  8«  205,  Z«  6  haija4  aUa  waghu^)  nbers.  «Gott  mache 

1)  D.  giobt  ^  durch  g,  vJ/  durch  k,  g  oder  (lach,  «ii  durch  k  oder  Uch\  \ 

sonst  ist  für  die  TraiuskripüoiMinethode  D/s  hier  soniLchst  JKichto  bu  bemerken  | 
(s.  aber  S.  421). 
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weiss  sein  Gesieht*  statt  «msehe  weiss ,  o  Ck>tt,  sein  Ge- 

sieht*.  —  S.  207,  Z.  14  V.  U.  Ja  sitt  mit  bönihür  —  Wajün 
ttaris  cha§s  na^s  (so  lautet  der  Kefrain-Anruf  der  B.'fjleiter  des 
Biiatigams)  bedeaiet  wohl  eher  «wohlan,  sechshondert  (Schüsse) 
in  Salven  (es  liegt  pex8.-t&rk.         «Brost  an  Brost;  zasammen;  mit 

einer  Salve*  vor,  —  nicht      ßji  [D-  S.  1841)  ^^i^*  Bräutigam 

besondeis  ond  q>eziell!*  statt  «o  sechshnndertfachen  Ubm  ffir  die 
Augen  des  Brftotigams  etc.*  —  S.  214)  Z.  12  T.  n.  ja  ruadänaja 
fc^a  —  fä  raoediäha  ja  h%  fibers.  ,o  unser  Liebchen,  o  Sabha,  —  o 
nuer  Liebchen,  o  siet*  statt  «o  nnser  Liedchen*  etc.;  D.  seheint  noede 
der  Liederbeseichnnng  tanBHd$  gleichsosetsen,  wflhrend  wir  meinen, 
nf  das  (s.  B.  noch  bei  Socin,  DiwSn,  I,  S.  206,  N.  a  so  V.  18 
vorkommende)  Nomen         .Schfttzehen*  znrfickgehen  zu  messen; 

von  diesem  rk^  no0de  ist  dann  die  erwähnte  Bezeichnung  tarunde 
ftr  die  betr.  Liederart  durch  rauwad  (etwa  =  ^das  Liebchen  be- 
singen*) entstanden.  —  S.  214>  Z*  2  T.  11*  2a  9cha0ki-lb9n  *ala 
Mk  fibers.  »nicht  qfiftle  dich  (vgl.  Socin,  DiwBn,  m,  S.  280  a) 
die  Trennung  von  deiner  Familie*  statt  «nicht  zerschmettre  dich 
das  Unglflck  an  deiner  Familie*.  —  8.  226,  Z.  8  T.  V«  hatji- 
tmanOMil  uha^'-gyaUtln  ^ftAa  —  mm  hef  nälu  mm  d^ö^a  tana 
wibha  fibers.  «wfinsche  Glflck  den  WohnstBtten  und  denen,  die  darin 
weilen,  weil  sie  von  (oder :  dorch  die  Anwesenheit)  der  hehren  Frau 

(ijuit;  vgl.  Kii^t  bei  Socin,  1.  c.,  m,  293a)  Herrlichkeit  und 

Glanz  erlangten*  statt  «.  .  .  .  weU  ne  aus  der  Höhe  ....*.  — 
^  24S,  Z*  18  «c&ß&*  fihoard  kuUu  fibers.  »was  liegt  mir  an  allen 
Bosen?*;  D.  fibersetzt,  als  ob  schilt  von  ^lA  med.  t' dastflnde:  »nimm 
weg  alle  Bosen.*  —  S.  275,  Z.  5  jain  ttamm  ta^f  lak 
Jmin  fibers.  «auf,  Vetter,  dass  ich  dir  einen  Eid  schwOre*  statt 
.....  dass  ich  dir  schwöre  mit  der  Rechten*.  —  S«  82  ist  das 
Oed.  Nr.  1  in  seiner  ganzen  Tendenz  missverstanden  worden;  dieses 
Isatet  säak  'an  thaflf  ikUchedem  iüi^f  —  bpdfa  fiktar  tffou- 
«Ai  mlfOf  —  tamätüu  (>?)  hilmafeh  vhüchbBi  ml^  —  vbila- 
^ifitt  i&et^ra  jiUaga  ond  erhfilt  von  D.  die  Überschrift  «Frage 
nach  der  Entschwundenen*.  Das  Gedicht  ist  aber  ein  (ons  in  fthn- 
lieher  Recension  schon  bekanntes)  Rätsel,  und  die  LOsung  ist  der, 
Feuerstein  und  Kiesel  7<>rbrechende,  und  an  vier  Orten  zu  gleicher 
Zeit  aufleuchtende  Blitz.  — 
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Anneigen. 


N?lchst  der  Frage  nach  der  Beschaflenheit  der  Übersetzuiii: 
taucht  die  Frage  auf,  wie  es  mit  den  Texten  der  Lieder  stehe, 
d.  h.  ob  D.  seine  Texte  in  guter  Gestalt  überliefert  erhalten  habe, 
oder  nicht.  Hierin  sfeben  metrische  Untersuchungen  natürlich 
das  beste  Kriterium  ab.  und  zwar  namentlich  auf  dem  Gebiete  der 
quantitierenden  Poesie.  Übrigens  weist  der  ^:rrössere  Teil  der  hier 
Torliegenden  Gedichte  quantitierenden  ikui  auf  in  teils  älteren, 
teils  neueren  oder  neuesten  Metren.  D.  verzichtet  von  vomherdn 
darauf,  die  Texte  in  irgend  einer  Weise  metriseli  einzurichten  (s. 
S.  XXn  sab  E) ;  er  giebt  die  Texte  ,8o ,  wie  sie  diktiert  Warden^ 
d.  b.  eben  nicht  genau  rhythmisch,  da  die  Araber  nicht  gewOhnt 
sind,  ihre  Lieder  zn  spre^en  und  dämm  yon  einer  rhythmischen 
Becitation  wenig  wissen*.  Ref.  möchte  Dem  doch  nicht  ganz  bei" 
stimmen;  die  Araber  sprechen  ihre  Gedichte  ganz  gat  rhythmisch, 
wenn  sie  sie  mit  der  nGtigen  Baschheit  hersagen  (aber  nicht 
diktieren).  Wir  halten  es  fÖr  ganz  sicher,  dass  bei  genügendem 
Baschsprechen  des  Hersagenden  z.  B.  die  Kameltreiberlieder  auf 

S.  187  (von  Nr.  1  an)  ihr  Urmetrum  |__^^_|~_~  in 

einem  Rhythmus  von  4  Hauptaccenten  (s.  übr.  S.  XXIV,  Z.  11) 
oder  die  hübschen  kurzzeiligen  Yei-se  von  Nr.  10  auf  S.  241 
ihr  Urmetrum  -  _  -  |  _  ^  -  im  Rhythmus  v  ^  x  i  x  (i)  dahin- 
fliessen  lassen  werden ,  goniiu  wie  dies  in  Tunis  beim  Zindali. 
bezw.  dem  'Aröbi  geschieht  (s.  meine  Tripolitanisch-tunis.  Heduinen- 
lieder,  S.  45 — 47)  \).  Für  die  Kritik  am  überlieferten  Verse  ist 
auf  dem  Gebiete  quantitierender  Metrik  das  Erkennen  des  Rhythrau> 
des  Verses  allcrdintrs  wohl  ganz  und  gar  wertlos:  wir  sähen  es 
daher  auch,  offengestanden,  lieber,  wenn  D. ,  statt  einer  General- 
einteilung  der  Lieder  (s.  S.  XXIII  f.)  nach  den  Hebungen  der  Verse, 
eine  Einteilung  der  Gestalt  gegeben  hätte :  hier  qnantitierende  mid 
hier  nichtquantitierende  Metrik!  Denn  Derjenige,  welcher  sich  nicht 
viel  niit  neuerer  arabischer  Metrik  beschäftigt  hat,  könnte  aus 
Äusserungen,  wie  der  D/s  auf  S.  XXIY  «vierhebig  sind  u.  A.  die 


1)  Mit  dem  Rhythmu  beim  8pr«chen  hat  der  der  Melodieen  dieter  Uedir 
natürlich  Nichts  zu  tlmn;  D.  sotrt  S.  XXIV  im  1.  Abschn.  ganz  ricbtif^:  „Äi 
Melodien  gehen  in  bozug  auf  doti  Rhythmus  ihre  eigenen  Wege".  —  Wir  kennen 
D.  übrigens  nicht  dankbar  geuu^  sein,  dass  er  uns  so  zablreiche  MelodiMU 
ttberlieTert  (82  StBek).  Schade,  daia  sich  keine  Kindarliedermelodie« 
darunter  Torfinden!  An  einigen  Stellen,  s.  B.  in  Nr.  SS  u.  Nr.  27,  TeraeiekMl 
er  auch  »orgfSltig  die  dctoniorendon  Noten.  Zu  unsrer  F'rondp  tritt  auch  er 
(s.  S.  XXVi  obeoj  der  seit  H.  O.  Kiesewotter  trotz  J.  P.  U.  Land  aacb 
hont«  nooh  ao  VMrbrrttetan  Atttleht  Ton  BItalen  in  DrltlaltlhiMi  entgegen.  Wie 
konnte  man  eigentlieh  nar  den  musikalisch  «o  schlecht  h6renden  Orieotalsn 
feinore.s  Gehör  zutrauen!  Als  ob  der  Araber,  der  moi-stonteils  nicht  oinm»! 
in  halben  Tönen  richtig  Distanz  halten  kann,  sich  auf  Skalen  von  Dritteltönen 
werde  bewegen  können!  Man  wird  einwerfen:  in  den  detonierenden  Koten 
werden  aber  doeh  thatslehlieh  Interralle  von  einem  '/g-  bis  ^j^'Tmk  Tenelcbnet! 
Wer  diesen  Einwurf  thut,  sieht  eben  nicht  ein,  dass  der  Geschmack  am  Detonieren 
in  der  Skala  nichts  Anderes  Ist.  als  Vorliebe  für  eine  PerversitÄt;  dazu  stimmea 
Perversitäten  der  Araber  auf  anderen  Gebieten  der  Ästhetik  gans  genau. 
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*AtSbBTerse,  s.  S.  65  ff.,  die  TreibUeder  8.  137  f.  Nr.  1— 8%  heraus- 
lesen, es  handle  sich  hier  um  accentuierende  Poesie,  und  gar  nicht 

um  quantitierende.  Das  Einrichten  der  Verse  mit  quantitierender 
Metrik  nach  den  Erfo  nie  missen  des  betr.  Versmaasses  kann  an  vielen 
iStelleri  ohne  Schwierigkeiten  geschehen;  der  in  solchen  Dingen  nur 
einigennaa'^sen  (Jeübte  wird  z.  B.  ohne  Streichen  und  Eiiisi^t/t-n 
von  Wüitei  n  das  (iedicht  Nr.  4  auf  S.  341  bissama  stfhi  nisayijcU 

—  luujilu  bedr  i'lbidür  —  loirraha  bachigg  bttu  —  uiitl  feddänin 
jedür  etc.  nach  dem  Metrum  -  «  —  !-*'-(-)  skandieren  können, 
oder  Nr.  8  anf  S.  325  jä  gözha  vovrkab  ali^än  —  fiirr  el^arab 

wäiurhmiln     WilrAa  ma  ycU  UQfa  etc.  n.  dl  M.  1   (-), 

oder  das  Ged.  auf  8.  823  ja  robb  jä  ma'lüdjä  fmunteim  U  — 
cBrgäk  jä  maulqn  Uu^f  ht^oU  —  jü  ehioMdach  %IU  bilmeaOgid 
iefoBi —  i'gil  *äa^i  ilU  raäu  mm  rigaUxu  d.  M.  _     _  - 

-  -  — ,  oder  die  beiden  Gedichte  auf  S.  242  gamälak  mül  wughak 
mitl  sahri  —  gamilun  fi  gam'ilin  fi  gamtli  etc.,  bezw.  hajäti 
wattafobbur  uKUasuUi  —  mafUihin  fi  mahältn  fi  mahrdi  n.  d. 

M.  1-  -   .    Aber  so  glatt  geht  es  nicht  überall 

ab.  Die  von  uns  für  gut  befundenen  metrischen  Emendationen 
(auf  die  D.  also  von  vornherein  verzichtet;  s.  S.  XXII,  Z.  11  v.  u.) 
hier  vollzählig  vorzubringen,  gestattet  der  für  diese  Besprechung 
anzusetzende  Kaum  natürlich  nicht ;  wir  greifen  daher  aus  unseren 
Emendationsnotizen  nur  einige ,  und  zwar  nur  solche  heraus ,  die 
überzeugend  darthun,  wie  durch  eine  metrische  Emendation  zugleich 
eine  sprachliche  Hftrte  oder  ünmtfglichkeit  im  arabischen  Texte 
oder  eine  falsche  Übersetsong  rektifiziert  wird.  So  steht  S«  21)  Z*  6 
%tu  Zmiin  jt^mkum  «helft  dem,  der  ench  hilft*;  das  Metram 

 I  Yerlangt  *mu  min  jefmekum^  also  Streichung  des 

uunGglichen       Das  Ged.  Nr*  2  auf  8«  30  beginnt  achoaaoaack 

e^ammäl  Ipaßn  —  vnijöm  nSdu  ^airaJal  —  IpuMllu  gammOl 
amdni  —  ^  ana  darbt  faunl  etc.  und  wird  fiberseät  «be- 
ängstigt hat  der  Kameltreiber  mein  Herz.  Heut  riefen  sie  zur 
Abreise.  Ich  sagte  zu  ihm:  Kameltreiber,  nimm  mich  mit!  £r 
sagte:  Hein  Weg  ist  zu  lang",    wiljöm  ist  nach  dem  Metmm 

 I   unmöglich;  setzt  man  dafür  /öm  =  „als"  (s.  Socin, 

1.  c,  III.  >;  00  sub  a)  ein,  so  wird  der  Vers  metrisch  richtiger  und 
der  Satzbau  weit  g^^liigiger.  Das  Ged.  \r.  4  auf  S.  83,  das  ein 
Hadldi-Beduine  s}>richt,  den  ein  Beduine  andern  Stammes  wegen 
des  charakteristischen  Stammesdialektsausdruckes  radalhen  ver- 
spotten will,  lautet  vollständig  t^aijirni  biuOlit  fddaüun  —  we- 
Unte  min  tzlüm  ilfodalhin  —  ani  lagdoo  fetili  ulardiJhin  — 
wcmütuhm  *ala  f^g  üekaia  und  wird  übersetzt  «Da  beschimpfet 
mich  durch  die  Bede  ,Morgen  hier!*,  und  du  bist  nicht  von  den 
Leuten  des  ,Morgen  hier*;  ich  will  ergreifen  meine  Flinte  und  ihnen 
folgen  früh  morgens  und  auf  sie  lauem  im  D6filö  der  Wildnis*. 
Das  Metmm  verlangt  aber  die  Länge  des 

ersten  a  Ton  fadalhin^  deshalb  kann  jxuialhen  auch  gar  nicht  = 
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Ufl        sein,  sondern  es  liegt  hier  das  besonders  beduinische  oU 

und  (^s>U  =  Jenseits«  (TgL  §  XII  des  Artikels  «Der  Dialect  der 

LandbeTÖlkenuff  des  mittleren  OaUlBa'  von  W.  Ghristie  in  ZDFV. 
XXIY)  vor;  rodilhin  od.  rOädken  bedeutet  .da  drüben*,  and  das 
ganze  Gedichtchen  übersetzen  wir  mit  mindestens  ebenso  Tentbid- 

lichein  Inhalte:  ^du  verspottest  mich  mit  der  Redensart  ,d*drQbe&' 
{te^aijimi  bigölte  r^iddhen) ;  dn  bist  nicht  von  den  Leuten  von  ,di 
di*übenM  Tdi  werde  meine  Flinte  ergreifen  und  mich  zu  ihnen  begeben 
(lies  im  Metrum  fuUj%tr\  ^Jl»  ist  einfach  ,,gehen,  aufbrecben') 
und  auf  etc."  In  dem  Ged.  auf  S.  HO  heisst  es  eschachafr  'al- 
Mfeten  haUMäU  —  jüchbeh  TarjOack  elhig  (aber  =  üu^t) 

figvnk  eddiga ;  das  Metrum     -w_|  |_.  (a)^  _  -  -  -  ' 

--•^-j----  -  (]))  beseitii^'t  in  a  die  schreckliche  feminine 
lJualenduug  von  kitf  und  in  b   das  unniöi;liLhe  ^  von  rarjüsrh: 

man  lese  also:  eschschah-e  ^alkitfme  kaVahbäli  —  jischbch  rijäsch 
ellüchche  figinli  eddigä  (,es  gleicht  den  Federn  des  Strausses  in 
di'r  dunkelsten  Nacht*,  —  nicht  ,es  gleicht  d.Mi  Federn  de?  Fn- 
Welters  in  der  Naclit  di-r  Finsternis*);  vgL  meine  ,Tuiiisisch- 
tripolitanibchen  iMMluiii.  nlit'der*'  V.  <i45. 

Auf  8.  34511'.  werden  uns  zwei  Gedichte  (Bnef  und  Antwort 
in  einer  Pferdekautani^elegenheit)  mitk'f^teilt.  welche  in  andrer  Reof^n- 
sion  auch  im  Socin'schen  Dlwän  (der  Wru-t'  dascllist  in  zwei  Kecen- 
siunen)  zu  finden  sind ;  eine  noch  andere  Keeeiisioii  des  Briefes  steht 
auf  S.  104  bei  Dalman.  Letzterem  <:eben  wir  darin  Kecht  (vgl 
S.  li4.o,  Anm.),  dass  die  beiden  Kasiden  liei  ihm  ,in  wesentlich 
besserer  (lestalt  als  die  von  Socin  edierten  Kecensionen  zum  Abdrucke 
kommen";  doch  werden  auch  die  D.'sclien  Kecensionen  auf  S.  345fil 
noch  lange  nicht  die  Originalfassung  der  Gedichte  darstellen,  <ii 
die  metrische  Kritik  an  der  D.'schen  Recension  Genug  auszosetseii 

hat   So  lautet  wegen  des  Metrums  1--""!  

im  Briefgedichte  Socin's  Vers  tnakdeie  h  ialm  wekfin  weaSrOj 
besser  als  Dalman's  mä  daexet  Ii  a^vn  wchälm  uaerüg ,  oder  im 
Antwortsgedichte  S.'s  t^iW  innuh  läzm^  -  ääÜltlte  bäifäj  besser 
als  D.'s  judkctr  hna  inn  läzm  tschihh  elfög.  Der  Kritiker  kann 
aus  den  Übersetzungen  der  verschiedenen  Kecensionen  hier  einmal 
recht  greifbar  konstatieren ,  wie  stark  voneinander  abweichende 
Übersetzungen  desselben  Wortlautes  ihm  bisweilen  vprg*^^«  t  /t  werden, 
ohne  dass  er  die  eine  oder  die  andre  von  ihnen  als  absolut  un- 
richtig bezeichnen  müsste.  Beispielsweise  wird  im  Brietgedichte 
vom  .Scherif  von  Mekka  bei  Socin  gesagt,  er  sei  (a)  zälm-alhesän 
ilä  imtgaf  sh'c  ^ölbdh .  bei  Dalman  dagegen  auf  S.  104  (b)  zihn- 
aUi.san  elJiTtaha  sei'  '(  //»(/i  und  auf  S.  346  (v)  zehn  alltsan  cljat^^i 
sfr  ^elbäh;  die  l'bersetzungen   (wobei   speziell  die  vun   s-JLc  ^ 

ins  Auge  gefasst  werden  soll)  lauten:  (a)  ^der  Befreier  des  Hengste?- 
wenn  dessen  2^ackenmuskel  steif  ist^,  (b)  «Verteidiger  des  Hengsten. 
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bei  dem  schlaff  wurde  die  Straffheit  des  Nackens*'),  (c)  „Besitzer 
des  Hengstes,  bei  dem  der  Gang  des  Schenkels  andauernd  ist*. 

Die  Ausbeute  fürs  arab.  Lexikon  aus  dem  Studium  des  D.'schen 
Buches  ist  eine  bedeutende.  Für  eine  Grammatik  der  palästinischen 
and  syrischen  Dialekte  der  heutigen  arab.  Volkssprache  kommen 
diese  Texte,  weil  sie  ausschliesslich  poetische  sind,  zunächst  weniger 
in  Betracht;  doch  sind  sie  durchaus  nicht  gänzlich  belanglos  in 
diesem  Sinne,  sondern  —  besonders  auf  dem  Gebiete  der  Lautlehre, 
oder  noch  spezieller  auf  dem  der  Konsonantenlehre  —  kann  für 
Grammatiken  von  Lokaldialekten  auch  aus  poetischen  Texten  Material 
herangezogen  werden ,  —  d,  h.  wenn  die  Texte  s  o  zum  Abdrucke 
gelangen,  wie  sie  diktiert  worden  sind.  Letzteres  hat  D.  aber 
eigentlich  nicht  gethan,  denn  er  schreibt,  auf  konsonantischem  Ge- 
biet« wenigstens,  etymologisierend,  also  z.  B.  giebt  er,  wenn  etymol. 

3  oder  ^  vorliegen,  auch  da,  wo  er  t,  d  oder  '  gehört  hat,  ein 

{.  d  oder  k  (aber  wiederum  dsch,  wenn  er  so  fiir  ö  gehört  hat; 
dagegen  für  die  beiden  Aussprachen  des  ^  als  dsch  und  als  französ. 

;  gleichmässig  das  nicht  sehr  praktisch  gewählte  g)\  zusammen- 

stossende  hh ,  ^k,  dt  etc.  oder  vor  anderen  Konsonanten  stehende 
Doppelkonsonanten  weisen  bei  ihm  gleichfalls  auf  etymologisierende 
Schreibung  hin.    Und  doch  wird  dieses  Prinzip  an  nicht  wenigen 

Stellen  durchbrochen,  —  vgl.  8.  121  Z.  10  v.  u.  h/idik  =  vjjöL^ 

(vgl.  S.  39,  Z.  8  V.  u.  rabwi  =  Jj^),  S.  275,  Z.  18  taman- 

fa^schar  und  S.  233,  Z.  3  sefa'sr/iar  (mit  ganz  wohl  berechtigtem 

^)  =  .^Üä  iUiuj  bezw.  ..iisü  sJJ^,  —  doch  wäre  besser  setta^schar 

geschiieben  worden.  —  l'brigens  notierten  wir  eine  Reihe  von 
Fallen,  wo  wir  direkt  ungenaue  Lautauffassung  D.'s  glauben  an- 
setzen zu  sollen  (aber  da  kann  es  sich  natürlich  auch  wohl  um 
Druckfehler  handeln);  in  dieser  Beziehung  sei  genannt:  S.  8,  Z.  13 
wunyüjnu  ^und  sein  Rotz"  für  xxLi-^»;  S.  9,  Z.  7  hyig  ^agibinu 

»niedergezogen  (der  ^ökäl)  auf  s.  Stirae*,  wozu  S.  47,  Z.  7  v.  u. 
vsilkig  *ala  yebtnak  „zieh  (den  ^ökäl)  auf  deine  Stirn*  und  S.  226, 
Z.  9  Wülschi  wescJibtha  , passend  und  gleichend*  zu  vergleichen 

ist.  —  wir  sehen  in  läjic)  und  laWdschi  Formen  von  öt^,  in 
m'lhijj  erblicken  wir  » ;  S.  79,  Z.  15  essania  f.  tUjkail ,  vgl. 
S.  346,  Z.  4  incJischiniäs  f.  u^.U.-ii-^l ;  ^-  237,  Z.  11  issek'tn  f. 
^:;JwJi;  S.  244,  Z.  8  misän  f.  ^.,1^;  S.  259.  Z.  14  xoilhansir  f. 


1)  Dies  wird  in  den  „Ergänzungen"  auf  S.  366  modifiziert  zu  „Inhaber 
des  Hengstes,  dessen  Muskeln  im  Laufe  dauernd  sind'*. 
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ykaJÜ*;  S.  31t>.  Z.  9  v.  n.  niddäbät  in  der  Bed.  ^Klagelieder"  etc. 

Doch  abgesehen  von  einigen  Bemängelungen  solcher  Art  und 
mehreren  Beanstandungen  am  TranskriptiunbSVbteme  oder  an  der 
Übersetzung,  ist  alles  von  D.  Gegebene  als  sehr  korrekt  zu 
bezeichnen ;  das  D.'sche  Buch  ist  mithin  eine  sehr  gute  Leistung 
und  eine  schöne  Dankesäusserung  an  die  theologische  Fakultät  der 
ünWenitftt  Halle,  der  es  aU  Gegengabe  für  die  dem  YerUftSBer  Ter- 
liebene  theologische  Doktorwflrde  gewidmet  ist 


n. 

Graf  Land  berg 's  umfangreiches  neues  Werk  enthält,  im  Gegen- 
satze zum  Dalman 'sehen,  auch  prosaische  Texte  neben  poetischen; 
da  kflmite  auf  Gnmd  dieser  Frosatexte  ganz  gut  die  Abfassung  einer 
Grammatik  des  ^ajnmlltischen  Arabisch  in  Angriff  genommen  werden, 
denn  diese  prosaischen  Parüeen  sind  umfangreich,  und  in  der  Exak- 
tität  der  Aufzeichnung  kommt  dem  Grafen  Landberg  kaum  ein 
europaischer  Gelehrter  gleich').  Auch  bürgen  die  Sujets  der  Prosa» 
stücke  dafür .  dass  die  Sprache  dieser  Partieen  wirklich  das  fichte 
Vulgär  ist  und  dem  grammatischen  Bearbeiter  zugleich  auch  Pin 
sehr  reichliches  Vokabelnmaterial  bieten  würde :  diese  Prosatexte 
sind  nämlich  fast  ohne  Ausnahme  Beschreibungen  der  ThJltigkeit 
und  des  Gerätes  des  Handwerkers,  des  Landmannes,  des  Krämers, 
des  Schreibers  u.  A.  Wir  gestehen  uü'eu,  dass  uns  diese  prosaischen 
Partieen  iroti  ihrer  nüchternen  Sujets  interessanter  eisdiienen  sls 
die  poetischen  Stücke;  denn  nfichtem  sind  die  letzteren  schliesslich 
auch,  nnd  oft  ist  nur  das  Gewand  bei  ihnen  etwas  Poetisches,  wahrend 
ihr  Lihalt  nicht  höher  steht  als  der  andrer  modenier  Beduinen' 
Diwane.  Welch'  grosser  LTnterschied  in  der  Wärme  und  Echtheit 
des  dichterischen  Gefühls  zwischen  der  kunstmfissigen ,  die  alten 


1)  D.  b.  iimerbalb  seiaes  TraDtkriptionuystemes  j  wir  wollen  &ber  nicht 
bahaopteo,  dan  wir  das  L.'sehe  STStom  in  allmi  wAtxva  Elntelhelten  UHIgtan. 

Vielmehr  erscheint  nns  besuiiders  unangebracht  die  Wahl  des  schwedischen  n 
für  das  auf  alteü  au  zurückgehende  dfrii  orstHch  wissen  die  wenifxston  Niclit- 
schweden,  dass  das  scbwed.  ä  wie  geschiosaenes  o  Kesproeben  wird  (und  werden 
Dm  aadi  an»  dar  Aomerli.  auf  8.  XX  nieht  reeht  dratHeh  enelien ,  Tielmlir 
bei  der  Fabel  Terbairen,  dass  das  schwediscbo  d  wie  ein  „dumpfes  a"  aosi;«* 
sprochen  werde;  gef^en  Fundamontalirrtümer  ist  oben  schwer  ankämpfen  i;  zweiten* 
stört  das  Fehlen  des  Lkngezeicbens  "  (das  sonst,  d.  h.  bei  a,  e,  i  etc.,  stets  die 
LSag»  markiert)  liier  fnu»  Arditerlieh,  —  gerade  wie  bei  Spitte's  j^;  diitteM 
wird  nun  hier,  bei  dieser  Doppelschreibung  mit  v  nnd  o  fOr  denselben  Lant 
(d.  h.  fiir  peschhif4>ones  hmges  o)  das  Prinzip  der  phonetischen  Schreibung  ver* 
lassen  und  durch  da^i  etymologische  Prinzip  ersetzt.  L.  verkennt  unsre  In* 
tenHonen  TolllionneB,  wenn  er  1.  e.  Mgt:  „H.  le  profeieear  Btanmie,  dam  im 
travaux  sur  les  dialectes  de  TAfrique  dv  Nord,  rond  le  ü,  prononcö  cotnme  6 
{maqttdra)  par  lo  dernier  signe.  ce  qui  no  lui  empfecho  pas  d'^crire  o  pf»ur  rendre 
la  diphthongue  au  devenue  voyelle  longuo,  p.  e.  fOq.  Tout  cela  prete  ä  la 
ooofiidon  ponr  qvi  ne  eonnait  pn  bien  Varabe  d'avanee".  Dam  benerke  ieh, 
dass  ich  meine  Texte  sclireibe,  wie  man  sie  spricht.  Femer:  wer  das  KlsJ- 
siache  noch  nicht  studiert  bat,  soU  gar  nicht  ana  Stadium  de«  Vulgiren  gehen. 
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Vorbilder  kopierenden  Bernf^idiehtung  und  dtM*  volkstümlichen,  neue 
Gewänder  schaffenden  und  anziehenden  I  In  den  echten  Volks- 
tnillerliedchen  der  Dalraan'schen  Sanimhing  spürt  man  die  Regungen 
der  Volksseele,  die  man  in  den  meisten  Gedichten  der  Sammlungen 
Landberg's  oder  Socin's  vergeblich  sucht.  Hier  und  da  ist  in  dieser 
Hinsicht  ja  wohl  ein  Lichtblick  zu  spüren,  —  so  weisen  die  in 
der  Abteilung  ,i^arh*'M  geg^-benen  Dänjadäna  -  Lieder  und  manche 
der  in  dem  bekannten  kurzen  Metrum  (vgl.  JJalman,  S.  XIX,  sub  10 
und  Socin's  Diwan  III,  S.  4L>)  -  -w-|  — gegebenen  Kriegs- 
liedchen  etwas  weniger  gekünsteltes  Empfinden  auf;  spassig  ist  ein 
in  emer  Abart  des  Basit  gedichtetes  Loblied  des  braren  MaD$ar 
nf  Graf  Landberg,  «den  gefleckten  Qepard,  dessen  Güter  dem  Ge- 
witterregen gleichen,  der  Finsternis  nnd  Donner  mitbringt*,  — 
denn  so  lantet  Man^r*s  Gross  {uba*de  mXim  'a&iM»nte-flfaMner 
latUmn^  rüguh  iebih  elmufar  hih  delhameh  u>arHul,  S.  108).  Han^r, 
ein  ungebildeter  Hann,  dichtet  also  —  TOr  nnsem  Angen,  möchten 
wir  sagen  —  quantitierend  in  einem  alten  Metrum  in  diesem 
'iedicht,  nnd  er  wird  nie  anders  als  quantitierend  dichten.  Das 
beachte  man  gebührend  I  Denn  die  Thatsacho,  das»  auf  dem  Ge- 
biete der  arabischen  Poesie  auch  heute  noch  sehr  viel  quantitierend 
gedichtet  wird ,  erkennt  man  im  Allgemeinen  vielleicht  doch  nicht 
gebührend  an.  Der  gute  Mansür  hat  sich  übrigens  einmal  metrisch 
vergriffen,  denn  der  erste  Halbvers  seiner  Kaside  lautet  ytnjfde  hü 
sälim  yibdi  bilyiläh  la^t/am ;  wie  vdr  aus  den  Austuliruiij^en  L.'s 
(S.  106)  erfahren,  haben   die  arabischen  Zuhörer  das  sälim  yüfi 

(  statt   -  — ;    Metrum  ist  also  —   I  — ) 

MansOr's  sofort  als  ^j^^^oCo  bezeichnet.    Sonst  ergab  eine  Früliiiig 

der  Prosodik  bei  diesem  Gedichte  ebensowenig  etwas  zu  Bean- 
standendes, wie  bei  den  übrigen. 

Die  Gesamtzahl  der  im  L.'schen  Buche  enthaltenen  Verse  ist 
fibrigens  eine  gar  nicht  so  sehr  grosse ,  - —  höchstens  ein  Fünftel 
der  Versgesamtzahl  des  Socin'schen  I)i\v;iiis.  Der  grosse  Umfang 
des  L.'schen  Buches  erklärt  sich  aus  der  Weitläutigkeit  des  jedem 
einzelnen  ({edichte  oder  Prosastücke  folgenden  kommentierenden 
Apparates  (der  immer  reichlich  Pr^satext  enthiilt),  ferner  aus  dem 
Umfange  der  prosaischen  Textätücke  (S.  243—515)  und  des  Glossars 
(8.  519^ — 741).  Daher  kann,  wie  schon  auf  d.  vor.  S.  gesagt  wurde, 
rof  Qrond  des  hier  yorliegenden  Prosamaterials,  sehr  gnt  eine 
grammatische  Skizze  des  Ha4ramat-Arabischen  geschrieben  werden. 

Viel  neue  phonetische  oder  morphologische  Erscheinungen 
^ömiten  wir  diesmal  übrigens  nicht  entdecken.  Die  Aussprache  des  ^ 

tls  dentsches  j  (nebst  darauf  beruhenden  Yerftnderungen ,  wie  der 


1)  Die  Bedeutung  mehrerer  Schmvtstftel  des  Buchet  verstehen  wir  nicht. 
^Ir  die  DlajadEiia-Lieder  lautet  also  der  Schmutztitel  ,»sarh";  fQr  die  Kasiden 
'«Qtet  er  „Prose";  für  dio  Zawämil  Inutot  or  ..ZawUmil  et  MarS^'I»  (die  Lieder 
der  letztOQ  Art  stehen  aber  au  eiuer  andern  Stelle  des  Buches). 
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Anzeigen. 


von  i-f  zu  iAfc  S.  651  oder  von  %s>-.  zu  cl,  med.  i  Ö.  58G)  war 


schon  früher  von  L.  festgelegt  worden ;  das  Umspringen  des  Accentes 
yon  evcve  zu  evcve  (S.  41  und  42)  oder  Plnralbildongen  me  Xj^^^ 


ans  dem  ^.Omdniscben  oder  dem  Maghrebinischen ;  komplmeite  ver- 
bale Mischformen  oder  überhaupt  neue  Formae  verbi  traten  nns 
nirgends  entgegen ;  überhaupt  erscheint  Dem,  der  die  Östlichen,  nörd- 
lichen and  westlichen  Dialekte  des  Arabischen  kennt,  das  tM^*' 
mtttische  Arabische  dem  klassischen  doch  sehr  nahestehend  (nach 
der  geographischen  Lage  des  Dialektes  ja  wohl  begreiflich)  nnd 
deshsdb  nicht  so  sehr  interessant,  denn  es  sind  nnn  einmal  die  Tom 
Klassischen  abweichenden  Formen  fiir  den  Forscher  das  InteresBSD- 
tere.^)  Wir  hatten  gemeint  hier  eigentlich  mehr  von  neuen  Er- 
scheinungen vorzufinden:  Spuren  von  Beeinflussung  seitens  ge- 
schwundener oder  noch  heutzutage  gesprochener  südarabischer 
Sprachen  (Himjaritisch,  Mehri)  vermeinten  wir  hier  und  da  antreffen 
zu  können:  doch  ergab  sich  für  uns  nirgends  etwas  vom  klassischen 
Arabisch  sehr  Abnormes  aui'  dem  Crebiete  des  Laut-  oder  des 
Foriuensystems.-) 

Lexikalisch  finden  wir  dagegen  sehr  viel  Neues  im  L.'8cben 
Buche,  nur  will  uns  nicht  ganz  praktisch  erscheinen,  dass  das 
«Glossaire*  z.  t.  eine  A'erquickung  von  Glossar  und  Index  ist;  da 
ist  nämlich  niclit  überall  primo  obtutu  ersichtlich,  ob  das  eine  oder 
andere  auffreführte  Wort  als  speziell  hadrnmütisch  gegeben  werden 
soll,  oder  ab.  r  warum  es,  wenn  allgemeiner  arabisch,  hier  besonders 
aufgeführt  wird  (wie  z.  B.  «^Lä  61eve). 

1)  Dm  DajtTniiebe  dagegen,  dem  die  Fortntinug  des  L/sehen  Bnebet  g«K«B 
•oll  (t.  den  Sehlofs  dieser  Anaelge),  echelnt,  nach  den  Proben^  die  vos  L.  idwD 
hier  nnd  da  giebt,  des  Neuen  nnd  Abw^ehenden  in  reicher  Menge  so  enthalten. 
In  diesem  Dialekte  wird  z.  B.  das  ^  als  ^  aosgesproehen ,  oder  das  {jo  h 
—  8.  aaeb  die  folgende  Anm. 

2)  Dem  Imperfektexponent  welchen  O.  KampIfiqBjer  In  seiner  Vtt^ 
bttrger  HabiUutionsschrift  (as  MittheiL  des  Sem.  f.  Orient  Sprachen  an  BeittB, 
Jahrg.  lU  [1900]  8. 48  ff.)  „Die  arabische  Verbalpartikel  b  (mf  aas  dem  Sabilsefam 
herleiten  wollte,  nimmt  L.  in  dem  (die  Seiten  746 — 748  umÜMsenden)  Exkorw 
„La  pr^formante  J  de  llmparfait"  — •  woselbst,  v,  \e  auch  an  anderen  P&rtie«n 
des  Buches  dem  oder  jenem  Gelehrten  maiiclios  nicht  .sehr  Schmeichelhafte 
saist  wird  —  den  Ai.>-]inicb  aof  sabftiscbe  Herkunft  wieder  ah  und  erklärt  U>b 
mit  den  meisten  For.schorn  aus  .  —  Man  heachto  hierhei  übrigens  sach. 
dass  es  in  Jemen  und  Aden  eine  Futurpartikel  -^n  fieht  —  .ianhiiftlah'  ünah 
,je  te  donnerai  son  nom"  S.  628  — ,  welche  L.  1.  c.  zweifellos  richtig 


t\^\  „woHen**  (also  aaeh  ans  einem  Verbom)  ableitet. 
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DrackfeUem  begegneten  wir  ganz  wenigen;  sieherlich  sind  die 
Textpartien  &8t  ganz  £nckfehlerfrei  (L.  sagt  S.  745  in  der  Anm. 
mit  Bezug  auf  G.  Kampffmeyer,  der  an  einigen  Stellen  in  frtther  Yon 
L.  publizierten  Texten  Ii.'s  Druckfehler  yermatete:  ,je  me  permets 
d'accentuer  qua  dans  mes  textes  et  mes  ezemples  arabes  il  n'y 
a  pas  de  fautes  d'impression*,  —  s.  aber  die  ^Additions  et  Cor- 
rections' ;  ist  durch  sie  Alles  rektifiziert  worden  ?). 

In  seiner  Übersetzung  war  L.  an  keiner  Stelle  angreifbar.  Ob 
das  Französische  anders  als  ein  Tortreffliches  auch  von  Franzosen 
bezeichnet  werden  könnte,  bezweifeln  wir ;  bei  dem  zur  Wiedergabe 
arabischer  Wörter,  neben  andern  europllischen  Sprachen,  nicht  selten 
herangezogenen  Deutschen  fiel  uns  bloss  zweimal  der  Ausdruck  als 
nicht  gut  deutsch  auf.  nämlich  , ziehe  deine  Beine  zu  dir*  S.  77 
und  ,du  hast  von  der  Kälte  abgenommen*  S.  315.  , 

An  Einzelheiten  sei  nun  noch  Folgendes  bemerkt: 
8«  17  TL» 9  ff«:  Die  Bedeutung  ,zu  Ende  gehen , ausgehen 
(deficere)"  ist  hei  auch  in  Marokko  häufig  und  also  nicht  bloss 

südarabisch;  sie  tindet  sich  auch  im  marokkanischen  Berberisch.  — 
S*  76  0«:  Das  hier  erwähnte  =  «souple*,  .molle*  ist  viel- 

leieht  das  Etymon  des  hier  S.  417  angefOhrten  Ju^  «Schfttzchen*.  — 

IL:  Za        .chose'',  ,,objet*  ist  das  merkwürdige 

,affiure*,  .chose*  bei  Beanssier,  Dict.  arabe-fran^.  (Alger  1887) 
S.  152  und  Delphin,  Becueil  de  textes  pour  l'^tnde  de  l'arabe  parld 
<.Paris- Alger  1891)  S.  84  sub  r  zu  vergleichen.    Vielleicht  liegt  in 

L's       eine  Bückentwickelung  ans  äI»-  vor,  —  also  das  Gegenteil 

der  Entwickelung  von  _  zu  .c ;  L.  hat  gewiss  oft  iCxs»«  gehört.  — 

S.  2(H)  11,  216 :  Hier  sind  zwei  Melodieproben  von  3  bez.  8  Takten 
mit  sehr  sonderbarer  Yorzeichnnng  versehen;  es  handelt  sich  aber 
un  E-dnr,  bez.  Bes-dnr.  Auch  sonstens  ist  in  den  Kotenbeispielen 
sieht  Alles  korrekt;  so  mdssen  auf  S.  206  die  dritte  und  die  nennte 

Note  Achtel  statt  Viertel  sein,  und  auf  S.  202  hat  das  Notenbeispiel 

mit  Achtelpause  statt  Viertelpause  zu  beginnen.  Wer  arahix  li 
singen  will,  findet  übrigens  auf  Ö.  2  und  3  einen  Trällergesang  (mit 

Piuiofortebegleitung  yerseben). —  S.  2B6ll.:  kll'ÜC«  »natte  qu'on 

met  sous  le  matelas,  importee  de  Zaiizibar  et  de  rAiric^ue  Orientale* 

ist  das  Suaheli- Wort  mkekek  —  8.  269:  ^^^^Jb  «crayon*  braucht 

nicht  mit  lieserve  =  engl,  /jeru  ä  gesetzt  zu  werden,  da  der  Li<|uiden- 
wechsel  ja,  wie  wir  sehen,  so  häutig  im  ];^a4ramütischeu  ist  (vgl. 
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s.  B.  im  Glossar  =  ^German",  tibi  =  «Siaroli«  oder  8.  62 

^yti  =         jyJ).  —  S.  ^28:  Die  LOsong  solcher  Fragen, 

wie  die  (bei  L.  durch  die  Lektüre  des  ,Maroc  inconna*  Ton 

A.  MonlitoBB  angeregte)  nach  der  Herkunft  der  tigjoy}  bei  den 
Arabern,  erscheint  nns  ein  nicht  angebrachtes  Unternehmen  za  sein. 

WuhtT  Imben  die  Araber  denn  die  ,L-sJlI|  äjwL^  gelernt,  oder  wer 
hat  den  Deutschen  oder  andern  Europäern  die  niigends  unbekannte 

iüiy'  gebracht?  —  S.  882:  In  ^.,Lä>  und  KiLö  soll  nie,  in  ^»^a 
dagegen  stets  eine  Iniäle  gehört  werden.  Wir  können  uns  aber 
nach  (jto  eine  Imäle  schwer  vorstellen.  —  S*  451  11.:  ,Mestd  = 
Jcfl^MMt  *  ist  natürlich  richtig  (vgl.  schon  Dozy  I,  700  a);  interessant 

ist  hior  aber  yx\  sehen,  wie  aus  tjanz  verschiedenartigen  phonetischen 
Anlässen,  in  weit  voneinander  entternt  liegenden  Dialekten  die- 
selbe Form  resultiert,  denn  das  maghrebinisehe  Jok^M-wc  entsteht  durch 
die  störende  Nachbarschaft  von  9  und  dsch^  das  hadramütische  aber 
dorch  Flfissigwerden  des  ^  zu       —  8«  509:  Zu         c  ^^Ic 

,8e  moquer  de*  stimmt  in  der  Bedeutung  das  IhnlicUdingende 

algieriscbe  (und  tunisischc)  ^^sJ;  (auch        ),  s.  Beaussier  271  a. — 

8.  ttl2  0* :  Aus  meiner  Tunis.  Grammatik  wird  als  tunisischer  Aus- 
dmck  ffir  »Leiter*  citiert;  1.  c.  (S.  72)  steht  aber  mJkhn.  — 
8.  633:  JJus  ,arranger*,  .mettre  en  ordre*  u.  ä.  wird  man  doch 
wohl  nicht  als  ,tout  simplement  nn  döveloppement  de  Uuo*  be- 
zeichnen  können,  wie  es  L.  thut;  man  kann  aber  das  marokka' 

nische  JkJuo^  JJut»j  sogai*  JOjm»  und  ^''(j-  , schicken"  heranziehen 

(i>i^  hielt  ich  frfiher  immer  f&r  eine  berberiaehe  S-Foxm,  also 

Kansatiyform ,  von  —  8.  680  n. ;  Dass  im  Ha4ram1lti8eheB 

O  sehr  hüufig  mit  ^  wechselt  ist  interessant  ;  das  Gleiche  kuninit 
ja  im  Somali  vor.  —  Die  Verwandlung  von  vj;  zu  die  L.  hier 
speziell  für  den  ^aurän  konstatiert,  ist  bekanntlich  an  verschiedenen 
Orten  Palästinas  regelmässig  zu  finden;  so  z.  B.  in  Nazareth,  wie 
ich  selbst  gehört  habe  (Das  steht  z.  B.  auch  in  dem  oben  auf  S.  420 
citierten  Artikel  Ghristie's,  in  §  H  sab  28).  — 

Dem  Erscheinen  zweier  weiterer  Bftnde  des  Werkes,  von  denen 
der  n.  die  Dialekte  von  DatTna,  er-Rosäs  und  Qarlb-Bei^  nebst 
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den*'!!  <ier  Wähidi's  und  der  'Awäliq  behandeln  soll .  wahrend  der 
ni.  Band  hierhergehörige  geographische  und  ethnogr;i])his('he  Fragen 
besprechen  soll ,  sehen  wir  mit  grössteni  Interesse  entgegen ,  und 
mit  der  Hoffnung,  dass  uns  in  jenen  versprochenen  Händen  eben- 
soviel des  Lehrreichen  geboten  werden  mögen ,  wie  in  dem  hier 
«ngezeigten.  ^^^^  Stumme. 


^ränSahr  nnrh  der  Geograjthie  des  Ps.  Moses  Xorenne't. 
Mit  hf'sfon'.sch  kritischem  Kommentar  und  historischen  und 
topoyrnjjhischen  Kxciirsen  wn  Dr.  J.  Mar  qua  rt.  Berlin 
1901  (358  S.  in  4).  Abhandlungen  der  Kgl.  Ges.  d.  Wiss. 
zu  Güttingen.    Bhiiol.-hist.  Klasse.    N.  F.    Bd.  3  nr.  2. 

Wenn  ich  es  wage,  Marquart'B  Werk  zn  besprechen,  obwoU 
ich  nur  gewisse  Theile  desselben  genaner  nntersncht  habe  nnd  f&r 
grosse  Abschnitte  durchaas  nicht  competent  bin,  so  wird  man  hoffent- 
lich als  Entschuldigung  gelten  lassen,  dass  es  ausser  dem  Verfasser 
selbst  wohl  niemanden  giebt,  der  jetzt  schon  über  das  Ganze  als 
Sachverständiger  urtheilen  könnte,  ja  kaum  einen,  der  das  vermöchte, 
wenn  auch  alles,  was  in  dem  Buche  auf  chinesische  (^iirllen  /.urüek- 
gelit,  ausgenommen  würde.  Marquart  verfügt  eben  über  ungewöhn- 
lich ausgebreitete  sprachliche  und  historische  Kenntnisse.  Er  hand- 
habt lateinische ,  griechische ,  anueuische ,  aramäische .  arabische, 
Iranische  und  türkische  Quellen  mit  grösster  Sicherheit,  geht  ge- 
legentlich aoch  anf  Indisches  ein  nnd  weiss  dazn  alles,  was  ihm 
▼on  chinesischen  Angaben  in  gedruckten  üebersetanngen  oder  durch 
direeie  Mittheilungen  gelehrter  Sinologen  Yorliegt,  mit  scharftinniger 
Kritik  zu  benutzen.  Wer  könnte  ihm  da  übenll  mit  eigenem  Ur- 
theil  folgen? 

Die  dem  im  5.  Jahrhundert  lebenden  Annenier  Moses  von 
Chorni  zugeschriebene  Geographie  kann  erst  aus  arabischer  Zeit 
stammen ;  das  war  jedtiii  Kenner  klar,  der  sie  auch  rmr  in  einer 
L\-bersetzung  l>enutzen  konnte.  Als  feststehend  darf  jetzt  auch 
wohl  angenommen  werden,  dass  das  berühmte  Geschichtswerk,  das 
von  Moses  geschrieben  sein  will,  mit  dem  geographischen  eng  zu- 
sammenhingt nnd  gleichfalls  erst  in  muslimischer  Zeit  geschrieben 
ist  Gntschmid  (Kl.  Schriften  8,  335  f.)  schlug  nngefiüir  das  Jahr 
657  als  Zeit  der  Abfossnng  des  Oesammtwerics  vor;  Uarquart  setzt 
es  mit  guten  Gründen  noch  wenigstens  80  Jahre  später.  Es  köimte 
anffaUeii,  dass  die  Geographie  des  Moses  die  mehr  als  ein  halbes 
Jahrtau.send  ältere  Geographie  des  Ptoleraaeus  zur  Grundlage  nimmt, 
aber  dieses  Werk  war  eben  in  jener  Zeit  noch  Allen .  die  zur 
griechischen  Wissenschaft  irgend  directe  oder  indirecte  Beziehung 
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hatten,  die  Autorität  für  diese  WisM'iischiilt.  Tin  die  ungeheuren 
VeränderunLren,  welche  theils  durch  frühere  Ereignisse,  theils  durch 
die  Eroberungen  der  Araber  in  den  Objecten  der  Länder-  und 
Völkerkunde  stattgefunden  hatten,  kümmerte  man  sich  höchstens, 
soweit  der  nächste  eigene  Gesichtskreis  reichte.  So  folgt  der  her- 
vorragende syrische  Schriftsteller  Jacob  Ton  Edessa  (um  700)  in 
der,  einen  Theil  seines  HexaSmeron  bildenden  Erdbeschreibung  noch 
ganz  dem  PiolemaeoSi  nnbekflmmert  am  die  Gegenwart^).  Die 
armenische  Schrift  giebt  nns  aber  doch  anch  gat«B  Material  fiber 
Armenien,  Iran  nnd  dessen  NebenlBnder,  das  entweder  selbstBndig 
neben  den  auf  Ptolemaeus  gebauten  Theilen  steht  oder  in  diese 
mehr  oder  weniger  geschickt  hineingearbeitet  ist.  Einigermaassen 
kann  man  damit  das  Verfahren  des  im  6.  Jahrhundert  verfassten 
qnnschen  0»u(fupog  tifs  yijg  (Land,  Anecd.  3,  327 ff.)  vergleichen, 
welcher  an  einen  AmiQg  ans  Ptolrmaeus  sehr  werthyolle  Nach- 
richten über  damalige  nordische  Barbarenvölker  hitngt. 

Marquai-t  giebt  uns  den  ai-menischen  Text  der  beiden  von  ihm 
behandelten  Stücke  nach  der  durch  ihn  constatierten  ursprünglichen 
Fassung  (A)  und  nach  der  früher  allein  1)ekannten,  stark  verkünten. 
aber  auch  interpolierten  (B)  und  fügt  dazu  eine  Uebersetzung.  Dass 
der  Text  kritisch  festgestellt  und  die  Uebersetzung  zuverlä«;sig  i?T, 
darf  man  ohne  Weiteres  annehmen.  Das  erste,  von  Ptoleniaeu- 
unabhSingige  Stück,  betitelt  ^Das  Land  Persien*,  stellt  kurz  das 
Iränisclie  Hcieli  in  dtM-  durch  Chosrau  I  angeordneten  Viertheilmig 
nach  den  llinuuf^lsgegenden  dar.  Das  zweite  Stück  euthillt  die  dem 
Ptolemaeus  lolg^nden ,  aber  doch  auch  die  späteren  Verhältnisse 
etwas  berücksichtigenden  Capitel  über  die  Iranischen  Länder,  das 
Hyrkanische  Meer,  Skythien,  Mesopotamien  und  Babyhuiien. 
diesem,  im  Gnmde  doch  recht  dürftigen,  Material  bietet  uns  Marqoart 
in  seinem  ftnsseist  reichhaltigen  CSommentar  den  bedeutendsten  Bei- 
trag znr  historischen  Geographie  Irän's  mid  einiger  NachbarlSnderi 
der  wohl  je  erschienen  ist 

Die  Viertheilung  des  ehemaligen  Säsänidenreicbs  findet  sieb 
bekanntlich  auch  bei  mehreren  arabischen  G^graphen;  ebenso  in 
dem  frühestens  in  der  2.  H&lfte  des  8.  Jahrhmiderts  TerfiuskeD 
Pehlevi-Tractet  von  den  Stadtegrfindnngen^.  Diese  lösten  gehen 
aber,  entsprechend  den  Uebertreibmigen  der  persischen  (Jeschichls* 

1)  Koeh  die  deutsche  geroimte  Geographie  aus  dem  13.  Jahrhandert,  die 
Ign.  Zingerle  hennsgegebeii  hat  (Sitigsber.  d.  Wiener  Akad.   Pliil.-biit.  CL 

Bd.  50,  371  ff.),  ist  in  Ähnlicher  Weise  wesentlich  auf  Aogahon  (rebaut,  die  ws 
PUnins  und  am  <ler  Wihel  stammen,  und  bärück.sichtigt  nur  fttr  Deatichlan^ 
und  dessen  Nachbarländer  die  thatsächlichen  V^erhältnLsse. 

2)  Dnreh  West's  Gttte  besltse  ich  sehen  eelt  lingerer  Zeit  eine  a&um 
Abtehriit  dieses  Schriftchens,  welches  inzwiselien  heraosgegebea  ImL  Jinqß  j 
Jamaspji  Modi  hat  diu^n  ein»«  englische  Uebersetzung  erscheinen  lassen  Bom- 
bay lb99),  die  ihm  ulle  Kiire  macht,  aber  freilich  der  europäischen  Wissen- 
tchaft  dardhtna  nicht  genügen  kann. 
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ftbcfrliefemng,  namentlich  nach  Osten  nnd  Nordosten,  weit  ftber  das 
dgentüche  Mn  hinaus.  In  der  Abgrensong  der  Beiohstheile  stimmen 
sie  und  die  sonst  lentreut  sidi  findenden  Andentangen  nieht  immer 

überein.  Das  beruht  theils  auf  Missverständnissen  oder  falschen 
Schlüssen,  theils  aber  vielleicht  auch  darauf,  dass  reihst  in  der 
Zeit,  wo  diese  Eintheilung  politische  Geltung  hatte,  die  inneren 
Grenzen  nicht  immer  dieselben  waren.  Denn  —  das  hat  mir  vor 
mehr  als  40  Jahren  Kiepert  zuerst  eindringlich  vorgehalten  —  so 
fest  im  Orient  im  Allgemeinen  die  kleinen  Bezirke  bleiben,  so  will- 
kürlich tjeht  man  <l:i  ir«'rn  mit  der  Zutheilunty  solcher  zu  Provinzen 
und  Provinzgruppen  um.  l)urch  die  Natur  gegeben  war  ja  nur 
die  Eintheilung  des  iranischen  Reiches  in  eine  westliche  und  öst- 
liche Lünderniasse ;  die  vier  HimmelsLjetrenden  Hessen  sich  da  nur 
ziemlich  willkürlich  anwenden.  !So  gehört  das  eigentliche  Medien 
in  der  Phl. -Liste  zum  Westen,  bei  den  Arabern  (s.  Manpiart.  S.  94) 
zum  Norden;  bei  dem  Armenier  ist  es  vertheilt,  indem  Maj  (»L«^ 

Westmedien,  S.  18)  zum  Westen,  Rai  zum  Ncnden  gerechnet  wird; 
auch  Harn  ad  an  setzt  der  Text  B  in  den  Norden,  wiüirend  der 
^?onst  weit  bessere  Text  A  es  ganz  seltsamerweise  im  Ostviertel  hat. 
Die  armenische  wie  die  Phl.- Liste  rechnet  Ispahän  ((iai)')  zum 
Sfiden,  die  Araber  rechneu  es  zum  Norden,  wie  das  übrige  Medieu 
(3*h4^).  Allerdings  wird  auch  spftter  IspabSn  nicht  selten  als  be- 
sonderes Gebiet  bezeichnet. 

Marrpiarfs  Conmientar  behandelt  jede  einzelne  im  armenischen 
Text  geiKinnte  liandschaft  oder  Stadt  aufs  sorgtaltigste  von  der 
altlränisilien  Zeit  an  bis  in  die  der  Chalifen  hinein;  dabei  benutzt 
er  be.sonders  die  (reschichte  der  muslimischen  Eroberungen  zur  Auf- 
hellung der  historischen  Geographie.  Ueberall  schöpft  er  aus  dem 
Vollen  nud  hat  den  Blick  aufs  Ganze  gerichtet,  so  sehr  sich  die 
üntersochnng  oft  in  Einzelheiten  zu  verlieren  scheint  Er  lOst 
manches  Bftthsel  nnd  stellt  fiber  manche  schwierige  Fragen  wenigstens 
Kharftuinige  Yermuthnngen  anf.  Sehr  beachtenswerth  ist  sein  Kach- 
weis, dass  die  Namen  der  Liste  vielfach  die  Tjon  nestorianischen 
Diöcesen  sind.  Es  ist  z.  6.  kaum  wahrscheinlich,  dass  ein  Gan  wie 
BsthNShadhrS  ohne  diese  Eigenschaft  in  das  knrze  Yeraeichniss 
anfgenonunen  wire.  Die  Phl.-Liste  weiss  nichts  von  diesen  wie  von 
anderen,  auch  als  nestorianische  Sprengel  vorkommenden,  Gauen, 
die  der  Armenier  hat.  Das  Phl.-Verzeichniss  wird  von  Marquart 
^1  zu  Bathe  gezogen  imd  erhält  dabei  manche  Auf  kl&mng.  Wer 


1)  Ftißm  bei  Strnbo  and  Ptol.  (t.  8.  S8).  Dm  Land  ist  Faßtnvi/i  Diod. 

19,  26  ff.  Dass  dieser  Name  zum  arabischen  ^^^-r*"  g«l>wro,  haho  ich  schou  vor 
30  Jahren  von  Andreas  gelernt.  Aus  dem  arabischen  konnte  man  allerdings 
a«o  Irftnisclien  ABlmt  nicht  mit  Sicherheit  erkennen,  aber  die  Pbl.-Scbreibnng 
■it  g  ildMrt  die  Ide&tiflclereng. 
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sich,  wie  ich,  mit  diesem  wunderlichen  Docuraente  wiederholt  ernst- 
lich abgegeben  hat,  der  weiss  es  zu  würdigen,  was  Marquart  hier 
gelastet  hat  Zwar  haben  sieh  aveh  mir  aattm  einige  Emendationen 
nnd  einige  nicht  gerade  anf  der  Hand  liegende  Dentongen  ergaben, 
die  ich  bei  ihm  wiederfinde,  aber  ihm  ist  hier  Yerschiedanas  ge- 
lungen ,  was  mch  mir  Tersagte.  Ich  verweise  z.  B.  auf  die  glück- 
liche Verbesserang  der  doppelt  geschriebenen  Stelle  über  Ktesiphon 
(21  Anm.  4)'),  wonach  als  dessen  Gründer  Warniak  t  Wepakün 

sjij^^  erscheint,  trnd  anf  die  durch  glänzende  Oombination 

der  verschiedensten  Zeugnisse  beLTiündete.  völlig  sichere  Erklärung 

von  "iN'^T^o  als  Jemen  (26).  Nicht  so  überz.euirond  ist  mir  jedes 
Einzelne  in  seiner  Erklärung  der  Stelle  ii))oi-  Komi?;-)  (72).  Und 
dass  er  ürliä  (Edessa)  in  der  Liste  der  iräniselicn  Städt«  finden 
will  (160),  halte  ich  für  verfehlt;  denn  alles,  was  westlich  und 
südwestlich  von  der  Grenze  des  Säsänidenreicbs  lag,  schliesst  der 
Verfasser  des  Traotats  bestimmt  ans  nnd  rechnet  es  znm  rOmischen 
Reich  mit  dem  Kaiser  als  Herrscher  (g  88)*).  Freilich  seigt  er 
dabei  recht  unklare  Vorstellnngen  nnd  behandelt  z.  B.  Jemen 
unter  seinem  eigentlichen  Namen  hier  anders  als  weiter  unten.  Ich 
lese  den  betreffenden  Namen  mit  leichter  Emendierung  ^MlbTl. 
Holwän  passt  gut  in  die  Liste,  und  die  Aufz&blung  nach  Ktesiphon 
und  vor  Babel  und  Hlra  stimmt  dazu. 

Dem  Abschnitt  , Länderbeschreibung  nach  Ptolcmaeus"  (137  0.) 
folgt  eine  Reihe  läntrerer  (kleingedruckter)  Anmerkungen.  Daran 
reihen  sich  dann  noch  dn'i  umfangreiche  Excurse:  ,Die  armenischen 
Markgrafen'';  ,Zur  historisclien  Topographie  von  Kermän  und  Muk- 
ran"; sToxäristän"^);   dieser  nimmt  fast  ein  Drittel  des  ganzen 


1)  Für  "|E0l3  ist  wohl  ^ICDIST  zu  setzen,  entsprechend  dem  bei  Arabern 
vorkommenden  ^ .^^öy^  ^  (Hamza  boi  J:i(|.  :\,  537,  18.  670,  19)  oder  ^.^yjk^yS 

(Cud.  Sprenger  30  zu  Tab.  1,  819,  b42,  9'J4i.  da  die  an^'ebliche  OrUndung  durch 
Tö»  zu  dieser  Form  besser  passen  würde.  —  Bei  dieser  Gelegenheit  bemeilw 

ieb,  dan  noa  In  der  Lille  wobl  niebt  In  HDI^  Terindert  bii  werden  bnneht, 

dn  die  von  den  Arabern  Bof<t  genunnto  Stadt  eigentlich  Bist  oder  Best  beisseo 
mocbtp;  dafür  spricht  Isidor  s  Eivx ,  lies  ßt'ffr,  und  Erymanduti 
ParaheMen  bei  Plin.  I.  n.  C,  23     92).  dessen  (Quelle  ohne  Zweifel  TUtf^u  Btoxrir 
{nuQaQQ^uiV  oder  dergl.)  hatte. 

S)  Lies  die  anbbebe  Form  ist  bier  niebt  m  erwarten. 

8)  Die  9  Städte  m  ^ßj^  tbkd  etwa  Edesaa»  ^anfa»  Tel  Hauln,  Bl2 

al'ain,  Kaqqa,  laid,  Singir,  NIaTbTn,  Maijäfsriqtn  (oder  MlridTn). 

4)  Die  Verwendong  dei  »  war  Wiedergabe  dee  ^  Ist  iwar  demHdi  be* 

liebt  geworden,  aber  m.  B.  reebt  nnBweekniä»:>ig.   Die  Ortbograpbi«  Martoails 

liat  noeb  elnigea  Abeonderllebe.   So  sebrelbt  er  Frinde  nnd  aerstrimea 

nnd  Ubertrellit  die  Jetit  sur  Geltung  kommende  Verfehmaog  des  armen  h  te 

weit,  dix-^-K  oT  CS  gar  vom  Throno  stürzt;  er  hat  Tron,  während  er  doch 
T  h  e  o  d  0  s  i  o  s  u.  s.  w.  noch  mit  th  schreibt.    Dass  „l£r&agniss"  et^mologiicb 


Digilized  by  Google 


NökMe,  Marqmirti  ErüMr, 


431 


Werkes  ein.  Wenn  schon  die  Erläuterangen  zum  armenischen 
Geographen  oft  ziemlich  weit  abführen,  so  haben  diese  Excurse  nur 
wenig  directeii  Zusaiiimenhiing  mit  ihm.  Und  wenn  schon  in  jenen 
vieles  vorkommt ,  worüber  ich  mir  kein  sachverständiges  Urtheii 
aDinaa-ssen  kann ,  so  ist  das  bei  den  Excursen  fast  durchweg  der 
Fall  Freilich  bezweifle  ich  nicht,  dass  namentlich  die  darin  ge- 
gebenen Untersachongen  Uber  di«  veitehiedeiiflii  BarbtreiiTOlker  dei 
Nordens  und  Ovtons  sowie  fiber  die  Geographie  and  Geeeliiclite  der 
mm  Theil  halblrimschen  Gremlinder  äiUBeiet  werttiToU  Bind.  Bei 
weniger  streffer  Behandlung  hätte  Marqnart  mit  dem  Beichthum 
des  hier  Gebotenen  Bände  fällen  ktfnnen.  Ein  wenig  formlos  ist 
sein  Bach  somit  allerdings  geworden,  aber  die  genaue  Inhaltsüber- 
sicht und  die  sehr  soii^tigen  Indices  erleichtern  die  Benutzung 
doch  sehr. 

Ich  habe  schon  auf  den  glänzenden  Scharfsinn  des  N'erfassers 
hingewiesen.  Es  versteht  sich  fast  von  selbst ,  dass  eine  solche 
Divinationsgabe  gelegentlich  etwas  sicherer  auftritt,  als  es  der 
nfichtemen  Kritik  gerechtfertigt  scheinen  kann.  Dass  s.  B.  der 
Nsme  Maaauyixm  »Fiscbesser*  bedeute,  passt  zu  Her.  1,  216  und 
ist  immerhin  mOgliefa,  aber  fest  steht  das  doch  so  wenig  wie,  dass 
sie  Ch^ärizm  bewohnt  hfttten  (155  if.).  Ebenso  kann  ich  es  nicht 
als  ausgemacht  ansehen,  dass  die  Tuirja  des  Awesti  Irinier 
gewesen  seien  (eb.).  Ich  kann  daher  auch  die  nnmuthigen  Aus- 
drücke über  die  moderne  Verwendung  des  Namens  „türänisch' 
(157)  nicht  billigen.  Man  soll  sich  doch  freuen,  wenn  man  ir<rend 
brauchbare  Namen  für  grosse  Völkergruppen  hat;  ganz  sinngeiniisse 
giebt  es  ja  gar  nicht!  Ich  niuss  gestehen,  dass  ich  gegen  das  be- 
liebte Bestreben,  die  Nationalität  und  Sprache  verschoUner  Völker 
ans  ganz  unsichem  Indicien  zu  bestimmen,  Überhaupt  grosses  Be- 
denken habe. 

Ich  erlaube  mir  nun  noch  einige  Bemerkungen  zu  Einzelheiten. 
Dass  das  dreimal  in  dem  idten  gnostischen  laede  in  den 
Thomasacten  (Wright,  Apost  ap.  275  ffi)  Torkommeode  y^d^fiD 

die  ««QO*^  genannte  Gitadelle^)  Ton  Karcha  dBhSth  SelOq 

(Kerknk)  (HofTmann,  Pers.  Mftrtyrer  45  ss=  Moesinger,  Mon.  syr. 
2,  64,  31  s  Bedjan,  Mart  2,  511  ult)  sei  (21),  ist  mir  sehr  un- 
wahrscheinlich. Nach  der  ersten  Stelle  des  Hymnw  überschreitet 
der  Bedende  die  Grenze  Ton  IfäiSn,  kommt  nach  dem  Lande  yon 
Babel,  tritt  in  die  Mauern  von  y^O^  ein  und  geht  dann  hinab 

ins  Innere  Ton  Aegypten.   Pie  Bfickreise  geht  entsprechend  yon 


richtii;  Ut,  kaim  jvdtmuuin  wImmi,  Ab«r  da  du  Wort  wohl  nirgond«  m«hr  mit 

du  (Ol  )  gesproeheo  wird  .  50II  man  doch  die  Jotit  phonetiseh  riebtlgo  und  aU* 
gomein  übliche  SchreibuiiR  nnwonden. 

1)  Wahrscheinlich  bezieht  sich  der  Relativsatz  auf  Jirrt.. ,  d.  i.  Citadelle; 
rieU«icbt  soll  aber  doch  du  KönigMcbloss  J*^^^  i^M^  «o  goheisua  haben. 
Bd.  LVL  n 
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Aegypten  über  v^^W»  clann  Ifisst  er  Babel  zur  Linken  and 
*  kommt  wieder  nach  MeSän.   Das  passt  m.  E.  darchans  nicht  lo 

einer  Ansbiegung  nach  Garamaea.  Die  Combination  von  SaM 
mit  dem  War  des  Jima  n.  a.  m.  (135)  acheint  mir  anch  lecht 
gewagt 

Die  Vermathung,  dass  das  Haus  Jezdln^)  von  dem  Adiabe- 
nischen  Ffirsten  Izatea  abstamme  (22),  steht  etwas  in  der  Luft 
Bei  der  grossen  Menge  von  Namen,  die  Jetd  oder  eine  Nebeofoim 
an  der  SpitM  haben,  besagt  die  Aehnliohkeit  Ton  Izates  uid  Jeidin 
nur  wenig. 

Die  Emendation  Cktsem  für  Eusmi  bei  Ammian  (36)  hatte  ich 
auch  schon  länger  gemacht;  ebenso  hatte  auch  ich  die  des 

gnostisohen  Liedes  auf  die  Küütn  bezogen  (90).  kommt 

nicht  ganz  selten  im  Schähnäme  vor,  natürlich  durchaus  nicht  immer 
in  richtiger  Anwendung;  s.  z.  B.  2,  870—960.  1017,  962.  3, 1S20, 

982.  1504, 158.  Macan  1687  nlt  1690, 4.  Auch  die  richtige  Les- 

art  ^.^Li^jji'  Schähn.  2,  531,  140  -  ,  also  etwa  ^^.^l^JJ>  g«* 
sprochen!)  s  s-Sj^  U  (v.  141)  bemht  auf  Entstellmig  aas 

^.^U^  ,  vielleicbt  schon  in  einem  za  Grande  liegenden  PeUe?!* 
Text  »Ui  ^.)^^  Ihn  Chord.  40 ,  9  als  Name  des  Königs  von 
Transozanien  bezeichnet  wie  alle  diese  Königsnamen  zon&cbst  eme 
bestimmte  Person,  ganz  wie  »LäJL&y  ^\  Tab.  2, 1449,  3. 

Die  Aassprache  ZunbU  oder  Zambll  fttr  den  Namen  des  Fürsten 
von  Zäbal  (37  f.  248)  ist  mir  anwahrscheinlicb.  Die  Vermathung, 
dass  in  (Var.  xij)  Tab.  1,  2593,  3   eine  Nebenform  dieses 

Xanit'Ms,  iiu»;,  stecke,  ist  nur  eine  schwache  Ik'n-ünduni:.  In  den 
Handschriften  nicht  bloss  der  Historiker  (z.  B.  auch  Agh.  4,  17) 
scheint  die  Schreibung  Juk^^  darchans  zu  überwiegen;  freilich  msg 
es  an  manchen  Stellet^  zweifelhalt  sein,  ob  die  beiden  Punkte  nur 
zom  ersten  Gonsonanten  gehören  oder  auf  beide  za  verÜieUen  smd 
Gaw&llql,  Mu*arrab  78  (erste  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts)  hat  positiv 

J^kAjp  und  stützt  sich  di^bei  auf  einen  Vers  Farazdaq's,  imd  so 
schreibt  Dhahabi,  MoStabih  216  (1328  n.  Chr.)  JjsJj  vor.  Die 

1)  Zu  der  vou  Marquart  augefübrten  Stelle  in  Uoft'manu's  Märtyrern  and 
meiner  Tftbtrf-Ueben.  888  f.  llnt  deb  Jetet  m»  €haMI*8  syrlteber  Chronik  vs4 

aus  dem  Leben  de»  Isö'  sabhran  („J^sus-sabran"),  htg.  von  Chabot,  noeb  allerlei 
über  dies  Geschlecht  fügen.  Dazu  kommt  dllft  VOU  Uaener  herHI8*(0bfllM 
griechische  Original  der  Acta  Anastasii. 
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llOgliehkeit,  dass  diese  Gelehrten  Aber  den  Namen,  der  nm  870 
ndetzt  Torkommt,  eine  ganz  felflcbe  Tradition  gebaVt  kftiten,  ist 

ja  zuzugeben,  aber  zooacbst  bat  maa  sich  doeh  an  sie  zu  halten. 
Und  sieher  ist  dnreb  den  Halbvers  lOlXl»^  «JUS  J^cö^  ^\  in  Abl- 

wardt's  Behulhori  .331,2,  dass  sowohl  der  erste  wie  der  zweite 
Consonant  vocalisiert  war  (-  -  -  -  oder  

Ceber  Debul  (45)  ?rgl.  noch  Baverty  im  Joom.  As.  Soo.  Bengal 

1892,  Extran.  317  ff. 

Die  Annahme,  dass  Kawädh  I  in  seiner  letzten  Zeit  und  Chos- 
rau  I  den  Hephthaliten  nicht  bloss  Tribut  gezahlt,  sondern  das 
auch  durch  eigens  zu  dem  Zweck  gejirägte  Münzen  docunientiert 
hätten  (62  f.) .  will  mir  nicht  in  den  Sinn.  Ich  bescheide  mich 
allerdinjrs,  von  den  Pehlevl-Münzen  der  Säsäniden  wenig  und  von 
den  Münzen  der  östlichen  Lündt-r  gar  nichts  zu  verstehen. 

Dem  harten  Qotaiba  b.  Muslim  wäre  es  an  sich  vielleicht  zu- 
zutrauen, dass  er  einen  Rebellen  «gepiahlt'*  hätte  (69),  aber  das 
wire  doch  ganz  gegen  die  arabische  Sitte  gewesen.  Wirklich  meldet 
denn  anoh  Tab.  2, 1228,  dass  joier  mit  dem  Schwerte  hingerichtet 
und  dass  dann,  wie  es  bei  grossen  Verbrechern,  namentlidb  Hoch- 
tenithem,  zu  geschehen  pflegte,  seine  Leiche  ans  Kreuz  ge- 
sehlagen  wurde. 

Die  Anmerkung  1  auf  S.  75  macht  fast  den  Eindruck,  a]s  ob 
Karqnart  einem  grieehiBchen  Abschreiber  zutraute,  dass  er  zwisi  lien 
zwei  gleichberechtigten  pereischen  Formen  windädh  und  gundtulh 
die  Wahl  Hesse.  Jedenfalls  steht  nicht  ganz  fest,  dass  die  richtige 
Form  des  betreffenden  Namens  ^AHtqyowönä^q  ist 

Der  zusammengezogenen  Form  Mrot  für  und  der 

^lisbe  (5i>)j4  (75)  entspricht  die  nach  JSqUt  (4,  505),  der  hier 
nach  eigner  Beiseeifahrung  berichtet,  in  ganz  Chorisän  übliche 

Auasprache 

Die  Verbesserung  3?  fftr        Ja*qObl,  Geogr.  279,  18  (76 

Anm.  5)  wird  schon  dui'ch  deu  Zusammenhang  widerlegt,  da  die 
Stelle  ja  Nachfolger  erwähnt.  Allerdings  ist  die  Angabe  Ja'qübi's 
unrichtig. 

Für  ausgeschlossen  halte  ich  die  Vermuthung,  dass  eine  aus 
eniem  Missrerstladniss  entstandene  Lesart  bei  Ihn  Qauqal  ^)  in  den 
Text  des  armenischen  Geographen  geiathen  w&re  (85).  Wie  soll 
man  sieh  den  Armenier  yorstellen,  der  jenes  arabische  Werk  studiert 

1)  Marquart  scheint  nicht  j^cnüRond  zu  beachten,  dass  das  Verhakiiiss  Ibn 
^Mqal's  zu  Jstachri  nicht  einfach  durch  Zusammenhalten  dos  Textes  von  Bibl. 
CMSr.  I  «ad  II  so  ennltteln  bt   Das  kommt  aUwrdings  für  dlme  Frag«  nicht 

ia  Betracht. 
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und  daraus  gerade  einen  einzigen  obscuren  und  dazu  verkehrten 
Namen  in  seinen  Moses  l)rinpt?  ^fit  der  Lesart  Mansan  muss 
man  sich  auf  irgend  eine  Weise  alifinden.  Die  Zahl  26  wird  ent- 
weder dadurch  erreicht,  dass  HrevKataSan  als  ein  Name  zählt 
oder  lieber  durch  Streichung  des  hier  ganz  ungehörigen  A  h  m  a  d  a  n. 

Sollte  BäjfiU  im  Awestft  wirklich  .eine  gelehrte,  «her  ftlscbe 
Bflckbildang  ans  der  lokalen  Form  Boad^  BAI^  Bohl,  Bah*  sein 
(88)  ?  Marquarfc  traut  hier  den  alten  Priesteni  gelehrte,  wenn  aaoh 
irregehende,  Lautstudien  zu!  Ich  möchte  lieber  annehmen,  daas 
die  AwestÄ-Form  eben  die  ortsübliche  gewesen  sei.  Ortsnamen 
pflegen  ja  im  Gebrauch  ihrer  Heimath  selbst  die  abeesthliffensten 
Formen  zn  trafen ;  das  wird  auch  fürs  Tränische  Alterthum  gelten. 

S.  104  hiittf'  ausdrücklich  bemerkt  werden  können,  dass  die 
thfirichte  Wundergeschichte ,  worin  die  Hephthaliten  vorkomiueii. 
ein  später  griechischer  Zusatz  zu  den  syrischen  Acten  des  Guria 
und  Schamona  ist. 

Ich  bezweifle,  dass  das  Land  der  Delam  den  Sisbuden  je 
wirklich  onterthan  gewesen  ist  (126).  Als  die  Araber  in  seine 
Nfthe  kamen,  fanden  sie,  dass  Eazwin  mit  einer  festen  kOnigUdien 
Garnison  zum  Schutz  gegen  die  Einfölle  der  Delam  versehen  ge- 
wesen war  (Bei.  321).  Ich  halte  es  jetat  auch  nicht  für  unwahr- 
scheinlich,  dass  der  Eroberer  von  Jemen,  Wahriz,  wirklich  ein  im 
königlichen  Kriegsdienst  aufgestiegener  Delamit  gewesen  ist.  Natür- 
lich ist  es  aber  immerhin  möglich ,  dass  das  wilde  Bergvolk  ge- 
legentlich in  Verträgen  nominell  den  Grosskonig  als  seinen  Herrn 
anerkannt  hat. 

Wie  .^üll  der  jüdische  Name  'T^xavog  aramäisch  sein  (143)? 

Marqnart  meint,  der  Name  SöUar^)  sei  .wohl  von  6äi  gebildet 
mit  dem  komparativen,  die  Bichtang  anzeigenden  Suffix  -ter*  (144). 
Eine  solche  Bildung  ist  mir  sehr  unwahrscheinlich.   Hier  kommt 

noch  das  lautliche  Bedenken  hinzu,  dass  letztere  Stadt  in  llterer 
Zeit  Süäan  heisst;  später  auch  wohl  SüS^  nicht  Sös. 

Sollte  der  noch  nicht  zu  deutende  Ort  Suluria  (137)  vielleicht 
^^yJL^  oder  ^j;^^aJL*  sein,  wo  Muhallab  im  Jahre  686  einen  glän- 
zenden Siof,'  übor  die  Chawärig  eiiocht  Tab.  2,  585  ff, ;  Kämil  635  ff. 
(.Ta.|.  2,1111.,  Bekri  777)?  Der  Ort  ist  freilich  sonst  so  wenig 
bfkaiint .  dass  nicht  einmal  seine  Aussprache  feststeht.  Aber  «ler 
Eindruck  des  Sieges  auf  die  Basrier,  die  vor  den  wilden  Fanatikern 
furchtbare  Angst  hatten,  war  sehr  gross,  und  es  ist  immerhin  denk- 
bar, dass  eine  Kunde  von  diesem  errettenden  Ereigniss  in  eine  TfHi 
dem  Armenier  benutzte  Quelle  gerathen  wftre. 

Ob  Airjanem  Waego  wirldich  Oh*irizm  sein  kann  (155), 
mOgen  die  Awestft-Kenner  entscheiden.  Wahrscheinlich  ist  mir  dis 
gerade  nicht.  Die  10  Wintermonate  passen  doch  weder  anf  Ch^- 


1)  Auch  im  Talmad  ^inOltD  oder  V^noiO  Senh.  94a  unten;  t.  Kee- 

bauer,  Geogr.  3S1. 


Digilized  by  Google 


y&deke,  MarquaiU  Eräniakr. 


435 


rinn  noch  auf  irgend  ein  sonstiges  Culturland;  eher  auf  ein  mythisch 
Terklärtes  Gebirge.  Anch  Homer's  Götter  wohnen  ja  auf  (oder 
Sber)  dem  schneebedeckten  Ol3rmp. 

Meine  Darlegung  in  der  Festschrift  für  Kiepert  S.  76  wird, 
denk'  ich ,  auch  Marquart  davon  überzeugen ,  dass  Hartmann  mit 
Unrecht  Beth  Zabhdai  auf  die  östliche  Seite  des  Tigris  ge- 
setzt bat. 

Dass  «gerade  die  Tai'  das  Reich  von  Hira  gegründet  hiitten, 
können  wir  nicht  sagen.  In  dem.  was  der  Verf.  S.  !(.!•?  über  Araber 
sagt,  würde  ich  auch  noch  sonst  »Miiiges  Wenige  etwas  anders  fassen. 

Die  Hauptsachen  in  dem  Excmse  über  die  armenischen  Mark- 
grafen (Bdf'a/ö)  165  tf.  kann  ich  nirlit  i)eiu*theilen.  Ich  will  hier 
aber  zu  den  Belegen,  die  ich  ZDMti.  :b'l  159  gegeben  habe,  noch  einige 
Kleinigkeiten  hinzufügen.   Auf  den  j^^^o»  von  Beth  Nöhadhre 

Bedjiin,  Mart.  3,  497  ist  eben  so  wenig  Vtn'lass  wie  auf  den  jjtD^^/ 

in  der  fiegend  von  Thamänön  Bedjan  4,  221  (Anm.  1):  die 
beiden  Erzählungen  sind  sehr  unhistonsch  .  und  den  Titel  konnten 
die  Verfasser  aus  älteren  Acten  kennen.  Vielleicht  ist  aber  in 
M  a  1  e  c  h  u  s  Podosaa'.s  ( ( Jelen  :  Podosaccs)  nomine  p  h  y  1  a  r  c  h  u  s 
S a  r  a  c  e  n  0  r  u  m  A  s  s  a  n  i  t  a  r  a  m  Auimian  24,  2,  4  diese  Bezeich- 
nung zu  sehen.  Arabisch  kann  Podosaces  ja  nicht  sein ,  und  es 
wftre  denkbar,  duss  der  Führer  eines  etwa  in  Dijär  Rabi'a  zeltenden 
Bedninenstammes  den  in  dem  nahegelegenen  Berglande  Wichen 
Titel  angenommen  hfttte.  —  Ein  PiUackatA  Georgiens  erscheint 
im  6.  Jahrhondert  in  den  Acten  des  h.  Eostathins  von  Mzetta, 
Berliner  Sitznngsber.  1901,  880. 

Marquart  weist  den  tflrkischen  FQrstentitel  Jabghu^)  in  weiter 
Veibreitmig  nach.  Ob  ihn  aber  alle  die  Formen  wirUich  enthalten, 
unter  denen  er  ihn  zu  finden  glanbt,  mag  dabin  stehen.  Jedenfalls 
K'heint  es  mir  bedenklich,  den  Namen  SiX^lßovXog  oder  2!t^aßovXog-) 
als  Sir  Jabgka  .Jabghn  des  Sir-Volkes«  zu  fassen  (216.  247.  308). 
Die  Deutung  von  Eigennamen  ist  selbst  in  gut  bekannten  Sprachen 
oft  recht  misslich  und  bei  anderen  nur  dann  zulässig,  wenn  sie 
evident  ist.  So  schlagend  ist  aber  doch  das  lautliche  Zusammen- 
treffen hier  nicht!  Vielleicht  war  das  von  Marquart  ignorierte 
schliessende  /  ursprünglich  auch  in  der  arabischen  Umsrlireibung 
vorhanden,  denn  das  \  von  das  die  Handschriften  haben 

(Tab.  1,  896),  kann  recht  wohl  aus  }  vei-schrieben  sein.  Wenn 

die  Perser  in  der  ersten  Silbe  r  oder  l  hörten ,  so  schrieben  sie 
dafür  gewiss  b,  nicht,  wie  Marquart  annimmt,  das  alte  ^,  das  da- 
nuds  schon  ganz  wie  :  aussah  imd  bei  der  Umschrift  in    .  hätte 


1)  Japku,  javghUf  jabghu  lUdlofl;  Venucb  eines  Wörterbuchs  der  Türk- 
Diaiecte  3,  267»  286. 

i)  Die  Form  Jil;dßovlog  ist  gar  nicht  fiberliefert,  s.  de  Beer  in  den 
BItegtb.  d.  Berl.  Akad.  1899,  84.  Nicht  g«ns  aielier  Ist  es,  ob  ^kX^lf ovlog 
«der  JUii^oviog  m  lesen. 
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AnMtigen, 


verlesen  werden  können.  Und  möglicherweise  war  übrigens  der 
Name  des  grossen  ('hakan  gar  nicht  einmal  türkisch;  hatte  doch 
auch  der  noch  mächtigere  Huxmenkönig  einen  fremden  (gothiscbenj 
Namen  gehabt. 

An  der  S.  313  berührten  Stelle  des  Dialogs  über  das  Fatum 
(Cureton,  Spie.  syr.  17,  4)  lese  ich  o*JOiJ  j^I^JOI  Jddovh^.  jODOp 
für  jcDo;2i  ist  kaum  eine  Aenderuug  und  wird  durch  Xovgv^  des 
griechischen  Textes  bestätigt.  O^JOl}  fEür  090}}  wird  der  Kenner 
syrischer  Schrift  auch  nicht  für  eine  gewaltsame  Emendation  halten. 
Die  xqv9^  xegqovjjaog  ist  ja  Hinterindien,  also  .jenseits  Indiens*: 
sie  schliesst  den  äusseren ,  mit  Arabien  beginnenden ,  zuerst  nach 
West  mid  dann  nach  Ost  gewandten  Kreis  der  Oikamene  ab.  Was 

zwischen  JJci^  luad  der  Ghryse  gestanden  hat,  weiss  ich  nicht 
Der  syrische  Text  ist  hier  Terstfinunelt,  der  griechische  anUar. 
GaacasaSYÖlker  passen  nach  den  Alanen  nnd  Albanern  nicht  woU 
mehr,  tmd  eine  armenische  Landschaft  hat  der  Edessener  schwer 
lieh  als  Heimath  entfernter  Barbar»  genannt 

So  ziemlich  alle  diese  Bemerkungen  betreffen  nur  Klein  igkeiten. 
Selbst  wenn  ich  auch  in  allen  meinen  Einwendungen  gegen  Marquart 
Recht  haben  sollte,  so  würde  dadurch  das  Verdienst  seines  Werkes 
doch  gar  nicht  geschmlüert  Und  wenn  er  wohl  etwas  zu  geneigt 
ist,  seine  Vermuthungen  als  sichere  Resultate  anzusehen,  so  liegt 
darin,  wie  schon  oben  angedeutet,  höchstens  ein  Fehler  seiner  Tugend, 
seiner  gewaltigen  Spürkraft.  Die  Göttinger  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaft hat  sich  durch  die  Aufoahme  von  Marquart's  KränUhr  in 
ihre  Schriften  selbst  geehrt 

Tb.  Nöldeke. 
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Zur  Kritik  des  Deboraliedes  und  die  ursprQagiiche 
rhythmische  Form  desselben. 

(FortMtsnng.) 

Von 

J.  W.  RothttolB. 

Die  vom  MX  festgelegten  Konsonanten  bieten  allern  Anschein 
nach  die  filtere  Textüberliefemng.  Es  ist  eine  davon  abweichende 
Lesart  bezeugt,  aber  schwerlich  verdient  sie  vor  jener  den  Vorzug. 
£  hat,  wie  überliefert  ist,  ayuov^)  <pdoayl  übersetzt.  S  hat  xadT}(Jtft 
tnUMskribiert,  und  dies  ist  auch  in  LXX  God.  A  (xctdriastfi)  über- 
gegangen*^. Das  führt  auf  ein  hebriiiscbes  tz^'i;!!-) ,  und  nichts 
steht  der  Annahme  im  Woge,  dass  Z  und  (')  difse  Tif">i!irt  wirklich 
in  der  von  ihnen  benutzten  handschriftlichen  Überlieferung  vor- 
gefund»'n  habon.  .\ber  wio  sollte  d -r  Qisonbach  zu  der  höchst 
auffälligen  lienennung  ,Bucli  der  Ileitigeu"  gekunitnen  sein?  Mar- 
qnart  (a.  a.  0.  S.  8)  nimmt  diese  Lesart  auf  und  erklärt,  D'^^ip 
sei  , Bezeichnung  der  Stern-(Planeten- iGötter.  Der  (angeschwollen»^) 
Q.  werde  ein  ,Bach  der  Heiligen'  genannt,  weil  diese  als  die  Regen - 
Spender  galten".  Diese  mythologische  Erklärung  kann  ich  nur  für 
eben  nnbeweisbarcn  Einfall  halten.  Aber  so  ohne  weiteres  zn  be- 
huipten,  "iL'tp  "i  sei  die  bessere  oder  gar  die  nrsprflngliche  Les- 
art, ist  m.  E.  mindestens  sehr  voreilig,  ja,  ich  stehe  nicht  an,  es 
för  falsch  zu  erklftren.  Es  darf  auch  nicht  ohne  weiteres  die  Les- 
art Yon  Cod.  A  (o.  a.  vgl.  weiter  unten)  als  die  echte  LXX-Über- 
setcnng  angesehen  werden,  wie  wir  immer  deatlicher  erkennen 
werden.  M.  E.  ist  es  mindestens  ebensogut  begrfindet,  Cod.  B  alb 
Zengen  für  sie  zu  betrachten.  Ich  halte  dafür,  dass  die  vom  MT 
festgelegte  Lesart  sowohl  der  palästinensischen  als  auch  der  ägyp- 
tisch-alexandrinischen  Textüberlieferung  angehört.  M.  K.  wird  kühle 
Überlegung  nur  sagen  können,  in  eine  auf  asiatischem  Boden  um- 
laufende Handschriftenfamilie  ist  durch  einen  Schreibfehler  statt 
w-Tinp  die  Lesart  3""c;i"ip  eingedrungen,  und  diese  hat  £  und  ('} 
vorgelegen.    Abgesehen  davon,  dass  in  der  althebräiscben  Schrift 

1)  Za  dtr  falidiMi  L«mrt  tUyloif  tp.  vgl.  Pield. 

2)  Diese  TbfttaMhe  i^t  nicht  nnwiehtiK  für  di«  Würdigung  der  schon 
wiederholt  konstatierten,  z.  T  reeht  sCftriieii  Diffwen««!!  swbehaa  Cod.  A  (iL  a.) 

MQerüeics  und  Cod.  B  audersoits. 


Bd.  LVL 
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438    Hothsteirtf  Z.  Kritik  d.  DeboraUedes  u.  d,  urspr,  rhythm.  Farm  des*. 

(wie  ein  Blick  auf  E  u  t  i  n  g  s  Schrifttafel  bei  Zimmern  sofort 
beweist,  vgl.  dort  auch  Kol.  20)  ein  72  durch  Verwischung  des 
vertikalen  Schaftes  ohne  Schwierigkeit  in  ein  c  verlesen  werden 
konnte,  düi-fte  auch  das  Wort  li;a'*p  nicht  ohne  Emlluss  auf  die 
Entstehung  des  Fehlers  gewesen  sein.  Diese  Lesart  fällt  also  nach 
meinem  Dafürbalten  fttr  die  kritische  Verwertung  znr  Rekonstruktion 
des  ursprünglicken  Textes  gftnsUch  ausser  Betracht  (gegen  Kloster* 
mann  n.  a.). 

Fflr  das  frühe  Vorhandensein  der  Ton  den  Masoreten  fest- 
gelegten Konsonantenüberliefemng  auf  palästinensischem  Boden  zeugt 
in  allererster  Linie  14,  und  dass  wir  hier  seine  Übersetzung  besitzen, 
ist  besonders  erfreulich.  Er  hat  nach  der  Überlieferung  an  der 
Stelle  von  'Sp  %uvGfavw  übersetzt.  Das  Wort  xavtfcov  entspricht 
aber  dem  hebräischen  D"'np  =  Ostwind;  es  ist  besonders  der 
glühende,  östliche  Wüstenwind  gemeint').  D.  h. :  las  in  seiner 
Ti  xtvorl&ge  die  Konsonantengmppe  D'*'72ip.    Auch  die  Paraphnse 

des  Targum  bezeugt  diese  Textgestalt:  y^'^  9Q  ii'^ayntn  ttbru 

"ö*»p  "3  «in  T'-^P^'?  inaai.    Das  Gleiche  gilt  Tom 

Syrer,  in  dessen  oben  (Seite  207  Anmerkung  2)  mitgeteilter 
(auch  vom  Araber  genau  wiedergegebener)  Übersetzung  jj^j 
^a2D«JO}  natürlich  umzuändern  ist  in  ^-  <^  ^ucb 
Hieronymus  hat  sie  vorgefunden;  wir  lesen  in  Vulg.:  ton'ens 
Cadumim.  Wir  dürfen  also  demnach  konstatieren ,  dass  jedenfalls 
die  auf  palästinensisch -syrischem  Boden  verbreitetste  Lesart  seit 
alters  die  auf  MT  hinführende  gewesen  ist.  —  Und  da/u  kommt 
nun  auch  noch  das  Zeugnis  von  LXX  B,  Hier  tinden  wir  die 
UbersHtzung:  luqcumovg  i.oycdoiv.  Das  kann  selbstverstündlicL  auch 
nur  auf  ein  S-?,:!"  zurückgehen,  wie  immer  es  der  Übersetzer  aus- 
gesprochen haben  mag.  Es  fragt  sich  nur.  ob  dieser  Verhuch.  da* 
Wort  zu  übersetzen,  auf  den  Autor  der  LXX-Version  selbst  zurück- 
geht, oder  erst  sijater  von  irgend  jemandem  in  die  Textrecension, 
für  die  Cod.  B  Zeugnis  ablegt,  hineingebracht  worden  ist.  Diese 
Frage  wird  schwerUcb  mit  Sicherheit  entschieden  werden  können. 
Cod.  A.  und  andere,  allerdings  mit  A  nicht  ganz  Übei'einstimmeDde 
Zeugen  ^r  die  alexandrinisdie  Version  legten  freilich  die  Annahme 
nahe,  dass  in  dieser  ur8])rünglich  das  Wort  überhaupt  nicht  über- 
setzte  sondern  nur  nach  Möglichkeit  transskribiert  gewesen  sei,  wenn 
es  nicht  wahrscheinlich  wftre  (wie  sich  uns  noch  weit  bestimmter 
ergeben  wird),  dass  ihre  Textgestalt  sich  unter  ^s  Einüuss  (zu 
seiner  Art  gehört  es  ja,  gelegentlich  hebr&ische  Worte  unübersetit 

1)  Mit  Hecht  webt  Field  die  Meinung  Schieos ners  zurück,  xcrr(Tcorf>y 
sei  in  xkvGov  zu  verttndern  und  nichts  als  eine  Witidergabe  des  folgenden  *|1w*p* 

2)  Hier  ist  rIj^o  im  Laufe  der  syrischen  Texttradition  J  in  5  verschrieben 

%%<<rrl<'n,  ^oiiau  wie  nach  dom  Zeugnis  des  Araben  wahrscheiaUoh  Mich  an  der 
bpiuu  von  V.  20  a  (vgl.  oben  8.  202  Auui.  1). 
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zu  lassen,  vgl.  Buhl,  Kanon  ii.  Text  d.  a.  Test.,  S.  156,  u.  Field's 
Proleg.  c.  IV)  vielfach  so  eigenartig  und  von  der  in  Cod.  B  ab- 
weichend ausgebildet  hat.  So  findet  sich  in  LXX  Luc.  ^^ftjtta^^oug 
tadrifui^  (in  a.  Edd.  u.  Mscr.  lautet  die  EndmiL:  Imld  —  ucu,  bald 
(UV,  vgl.  Field);  Syr.-Hex.  bietet:  ya-30*JOJ  jJ— J-   Sollte  hier  wii  k- 

lich  theodotionscher  Eintiuss  vorliegen  (wie  ich  freilich  glaube),  so 
müsste  die  Abweichung  in  der  Transskrij>tion  als  Korrektur  auf 
(iruiid  der  inzwischen  nuuu^sgebend  gewordenen  hebriiischt^n  Lesart 
anfgefasst  werden.  Gegen  eine  solche  Erklärung  der  Abweichung 
fiesae  sich  m.  £.  nichts  Triftiges  ins  Feld  führen. 

Haeh  aUedem  ist  m  kaum  noch  zweifdhalk,  dass  tWip  die 
Lesart  ist^  die  sclum  vor  der  Scheidnng  der  ftgyptiscb-alezaodrimschen 
Tertfiberliefenuig  die  herrsclieDde  war.  Indes,  fttr  ebensowenig 
zweifeUnft  halte  ich  es,  dass  sie  nicht  die  ursprüngliche ,  die  Tom 
Dichter  des  Liedes  seihet  ansgegangnie  ist^). 

Ton  der  m.  £.  allerdings  sicheren  Voranssetzang  ausgehend, 
dass  wir  in  "p  nur  einer  ans  Trümmern  der  ursprünglichen  Ge- 
stalt des  Halbverses  oder  genauer:  eines  Teiles  desselben  gegen- 
überstehen, gilt  es  nun  zn  versnchen,  ob  wir  mit  Hilfe  der  Ober- 
lieferten  Konsonanten  einer  Textform  auf  die  Spur  zu  komni'  u 
vermögen,  die  der  ursprünglichen  wenigstens  näher  kommt  als  die 
überlieferte.  Dem  Gesetze  des  Rhythmus ,  das  durchgllngig ,  auch 
in  unserem  Liede,  wie  jede  Verszeile  beweisen  kann,  im  inhaltlichen 
Aufbau  der  Verszeile  beobachtet  wird,  der  poetischen  Grundlorde- 

1)  Stephan  fa.  a.  O..  S.  33  f.)  schlägt  vor  zu  Icson  :  "p  br2  D"*^!):  ^TS 
(Mine  Aosführungen  Uber  die  Möglichkeit  der  Konsonantenverwochselungen  er- 
NgMi  maaebw  B«d«iikaa)  und  la  flb«n«tMii;  ,,vanclüa]ig«n  luit  die  Bohlor  der 

Bach  Stfon**.   Die  OberMtsang  von  bjS  ist  m.  E.  einfibch  mundgUeii;  wenn 

St  Hut  ftsf  "^tSM  in  Fi.  69, 16  hinwdst,  wo  fibeniwht  ar,  du«  dort  das  fblfanda 

floljakt  CltUSL)  isd  Objekt  C7^C).  »bgaialieii  ron  den  PantllalaStiaD,  den  Sinn 

des  Anadni^  klar  maehan.  £•  gabt  niebt  an,  Ton  dieaar  Stella  an>  den  Bchluu 

n  ridiaa.  aa  kSnna  aneh        ohna  alle  nihara  Baatfmniniig  im  WorUanta  daa 

8atsea  In  Janam  Mmia  gabimneht  werden.   Niaht  dnmal  dar  ParaUalaiudniek 

tp3  wMa  diaaa  giniUch  alngaUra  AnflGutimg  roa  b99  nntantttttan.  8t.  stallt 

m  Wabl  Meh  Aber  aneb  dabei  greift  er  m.  E.  in  arger  Waise  fabl. 

Waram  sefallgt  er  niebt  direkt  Tor,        tn  laaan?  Das  würde  begrilflieb  besser 

passen  and  sieb  In  seinen  Elementen  mit  Besng  auf  das  ans  Torliegende  bn9 

ebenso  gat  oder,  wenn  man  will,  aach  ebenso  sebleebt,  wie  sein  b99,  erUiren 

lassen.  —  Und  nun  sein  D^T^lp!    Das  scheint  mir  mindestens  ebenso  onb*- 

Techtipt  zu  sein,  wie  Marquard  ts  Deutung  des  COT]?  von  den  „SternKottern". 

St.  meint,  durch  p  sei  .,auf  die  schmäliliche  Abgötterei  der  Kanaaniter"  hiii- 
gewieiien,  „ein  Hinweis,  der  sonst  im  Liode  fehle  ( —  bt  das  in  einem  solchen  Liede 
9a^\Uf^?^),  aber  der  Gegenüberstellang  des  Gottes  Israels  und  des  Volks  Jahwes 
so  den  lioldnisehen  KsnaanItarvSlkem  gans  entnireebend  aei,  so  dass  man  einen 

derartigen  Hinweis  im  Liedo  fast  vermissen  könne".  Hier  hat  m.  E.  religions- 
ftacbicbtliche  UnklHrheit  den  Kritiker  irregeführt.  Das  wird  sieh  noch  deut- 
Heher  ergeben,  wenn  wir  seine  Meinung  über  v.  2 1  b  hören. 

29* 
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ning,  dass  die  die  beiden  zusainmengeliörigen  Halbverbe  füllenden 
Gedanken  sich  /u  einer  wirklichen  inhaltlichen  Einheit  zusammeu- 
schliessen ,  im  übrigen  aber  die  Satzelemente  in  wohlklingendem 
Wechsel  auf  beide  Halbverse  verteilt  werden,  entsprechend,  erwarten 
wir  niefat  nur,  dass  in  dem  zweiten  Halbverse  ein  dem  qns  des 
ersten  Halbyerses  begrifflich  gleichartiger  Verbalaiisdnick  stehe, 
sondern  auch,  dass  das  Subjekt  yitär^  bns  wie  das  in  dem  mit 
jenem  Verbnm  yerbundene  Sufißz  axisgeprSgte  Objekt  irgendwie 
seine  rhythmische  Parallele  finde.  Da  nun  der  erste  Halbvers  sagt, 
der  «Bach  Q.*  habe  «sie*,  d.  i.  die  in  der  yorausgehenden  Strophe 
genannten  kanaanftischen  Könige fortgerissen,  so  erwarten  wir, 
dass  im  2.  Halbverse  der  gleiche  Gedanke  in  ahnlicher  Form,  wenn 
auch  in  anderem,  inhaltlich  verwandtem  Ausdruck  aosgesprocben 
werde  und  damit  der  die  ganze  Strophe  (v.  20.  21a)  beherrschende 
Gedanke  zur  Abrundung  gelange,  dass  die  himmlischen  und  irdischen 
Naturkräfte  (dem  Willen  Jahwes  Folge  leistend)  in  wunderbarer 
Weise  in  den  Kampf  eincrogriflen  und  Jahwes  Volk  einen  eutschei* 
denden  .Sieg  gewährt  haben. 

Sehen  wir  uns,  von  diesen  (losichtspunkten  geleitet,  jene  Kon- 
sonanlengruppe  an,  so  scheint  es  niö;jlich  zu  sein,  einen  ci-j>ten 
sicheren  Schritt  vorwärts  zu  thuu,  indem  wir  die  Kunsunanten  D'^ 
ablösen.  Damit  hätten  wir  einen  wuhlL,feoigneten  Parallelisums  zu 
■JTii^p  im  ersten  Halbverse,  Der  allgemeine  Ausdruck  „Wasser* 
würde  gegenüber  jener  speciellen  und  genauen  Benennung  des  Sub- 
jekts auch  ganz  genau  der  in  unserm  Liede  herrschenden  Art  der 
Biktion  entsprechen.  Man  erinnere  sich  nur  an  (die  allerdings  in 
umgekehrter  Folge  stehenden  Ausdrücke)  D'^DVn  und  ^993  *obB  in 
V.  19  a.  Es  iBsst  sich  auch  ein  Yerbalausdruok  aus  den  überlieferten 
Konsonanten  gewinnen,  der  den  vom  Zusammenhang  nahegelegten 
Erwartungen  durchaus  entspricht.  Es  könnte  '^iz'^'p^  dort  gestanden 
haben.  «Wasser  (kamen  . . .  zuvor ;  begegneten  .  .' .)  überfielen  . . 
(vgl.  besonders  Ps.  18,  6,  auch  v.  19;  17,  13;  Hiob  30,  27)  würde 
einen,  wie  man  wohl  zugeben  wird,  recht  gut^Mi  oder  doch  minde- 
stens erträglichen  Parallelismus  zu  dem  im  1.  Halbverse  stehenden 
Satze,  seinem  Subjekt  und  Prädikate,  darbieten.  Aach  würde  die 
Entstehung  der  überlieferten  Wortgruppe  von  dieser  Lesart  aus 
ohne  sonderliche  Schwierigkeiten  begreiflich  gemacht  werden  könneü. 

Dip  oben  mitgeteilten,  von  den  alten  Versionen  auf  l)eideii 
Traditionsgebietcn  l>e/,eugten  Transskriiilionsforinen  beweisen,  dass 
nicht  D'^Tinp  die  älteste  und  verbreit etste  Sehreibung  des  Worts 
gewesen  ist,  sondern  CTSip.  Der  Vokalhuchsiabe  •  ist  allem  An- 
schein nach  erst  nachher  eingedrungen.   Nun  ist  es  auch,  wie  bacb- 

1)  Es  kttiui  im  Gedichte  kaum  anstössig  gefunden  werden,  dass  das  Suffix 
über  N"lCD  in  v.  20b  hinweg  »uf  die  diesen  miteinschlies^-MulLii  H'ZT'-  und 
ihre  Truppen)  in  v.  19a. b  zurückgreift,  abgesehen  davon,  da^s  ^elbstver»täQd- 
Uch  bei  dem  nackten  ia      20  auch  an  seine  Ifitk&mpfer  mitgedacht  bt 
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kundige  zuireben  werden  —  Iiisi.hrit'ten  lieiVrn  Bei-^piele  in  Fülle 
dafür  — .  nicht  iiötiir  anzuiK-bnien .  es  hiitU'  in  den  Hundschriften 
das  T  von  ".Ti^p  geschrielien  ^ein  müssen ,  um  richtig  gelesen  und 
verstanden  zu  werden.  Auch  ein  blosses  Dip  las  jeder  Verständige 
im  Hinblick  auf  das  folgende  Q*«&  ohne  Schwanken  richtig  da 
Plural.  Nun  denke  man  sich  in  einer  alten  Handschrift  den  Text 
an  unserer  Stelle  so  geschrieben:  "o^CQip,  —  wie  leicht  konnte 
da,  selbst  Toransgesetst,  die  Handschrift  sei  in  tadellos  deutlichem 
Zustande  gewesen,  der  so  hftufig  im  alten  Testament  begegnende 
Abschreiberfehler  yorkommen,  dass  von  zwei  aufeinanderfolgenden 
gleichen  Buchstaben  einer  bei  der  Kopie  fibersehen  wurde?  Nun 
kommt  aber  noch  dazu,  dass,  wie  wir  erkennen  werden,  der  Text 
des  Liedes  nicht  bloss  in  dem  jetzt  in  Frauke  stehenden  Halbverse, 
sondern  auch  in  den  beiden  nächstfolgenden  Verszeilen  in  besonders 
hohem  Maasse  schon  sehr  früh  starker  Verderbnis  und  Verstüinine- 
Innfr  anheimgefallen  ist:  umsomehr  werden  wir  jenes  an  sieh  doch 
nur  geringe  Ver^-fivn  eines  Kopisten  für  begreiflich  halten.  I)er 
Schreibfehler  ^nl-^■^t('  aber  sehr  scliwere  Folgen  haben.  Durch  ihn 
war  der  ursprüngliehe  Sinn  des  Konsttnantentextes  (Itis  zum  Ende 
von  U^^)  ganz  unkenntlich  geworden.  Aus  finer  ( irupiM-  von  Kon- 
sonanten wie  der  durch  den  Schreibfehler  herlieigffüinten  :  "7;"'7;ip 
War  kein  Mensch  nieljr  imstande,  den  Satz  2''';'.?3":p  herauszulesen. 
Man  niu>ste  an  eine  Nominalbildung  von  der  Wurzel  cip  denken 
und  hat  das  allem  Anschein  nach  auch  bald  gethan.  Nur  könnte 
man  Tersuebt  sein,  eine  Nachwirkung  der  Erinnerung  oder  des  von 
dem  instinktiven  Gefäble  für  das  Wesen  und  die  Anforderungen 
des  Rhythmus  stimulierten  Bewusstseins  darin  zu  sehen,  dass  man 
sich  zum  Teil  wenigstens  des  Versuchs,  das  fiberlieferte  Wort  irgend- 
wie zu  übersetzen,  enthielt  und  sich  mit  einer  blossen  Transskrip- 
tion begnügte.  Ans  dem  angedeuteten  gleichen  Geföhle  heraus 
erklärt  sich  auch  bei  ruhiger  Erwägung  aller  Umst&nde  die  Beziehung 
des  so  entstandenen  nominalen  Ausdrucks  auf  das  im  1.  Halbverse 
stehende  Subjekt,  ja,  auch  die  bei  unserer  Annahme  notwendig 
Toranszusetzende  nachträgliche  \'orsetzung  von  bn:  und  endlich 
auch  der  weitere  glossatorische  Beisatz  v®"*?  ^i^--  werden 
nachher  sehen,  dass  wir  alle  Ursache  zu  der  Annahme  haben,  dass 
in  dem  handschriftlichen  Archetypus,  auf  dem  unsere  gesamte  Toxt- 
tradition  des  Liedes  beruht,  an  der  Stelle,  wo  wir  uns  behnden, 
nicht  bloss  .  wie  schon  gesac't .  eine  starke  Verderbnis  des  Textes, 
Mindern  auch  ein  ziemlich  starker  Textverlust  vorhanden  Ljcwesen 
sein  muss,  dass  vielleicht  dieser  Textverlust  den  Unifan<f  einer  iranzen 
oder  doch  fast  einer  ganzen  Kolumnenzeile  unifasst  hat.  Aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  beirann  dieser  Textverlust  irleich  hinter  der  hier 
in  Frage  stehenden  Konsonantengruppe,  (ieset/t  nun,  dem  sei  so, 
es  sei  also  jenes  fehlerhafte  D^^:np  von  dem  zweiten  Halbverse 
miserer  Yerszeile  allein  noch  vorhanden  gewesen,  so  bedarf  es  wohj 
kanm  besonderer  Erwähnung,  dass  dasselbe,  genau  betrachtet,  g&nz* 
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lieh  in  der  Luft  schwebte  und  unverständlich  war.  Nach  vorwärts 
konnte  es  jedenfalls,  auch  wenn  der  nftehste  HalbTors  anders  lautete 
als  die  uns  fiberlieferte  Fortsetzung  des  Textes  in  t.  21b,  keine 
yerständliche  Verbindung  finden.  Es  blieb  nichts  anderes  fibrig, 
als  es  zu  dem  Vorausgehenden  zu  ziehen  und,  um  es  fiberiianpt 
Terstttndlich  zu  machen,  das  Wort  bnd  beiznffigen,  wodurch  es  zu 
einem  poetischen  Wechselansdruck  ffir  yinS^  wurde.  Und  weil  man 
alsbald  anfing,  ihm  irgend  eine  appellatiTe  Deutung  zu  geben,  ihm 
eine  poetisch -symbolische  Bedeutung  für  ^iQhp  beizulegen,  fiemd 
sich  dann  irgend  jemand  yeraulasst,  um  diese  Beziehung  unzweifel- 
haft festzulegen,  die  Glosse  yw^j)  "2  beizufügen.  Ich  will  nicht 
von  vornherein  leugnen,  dass  den  Glossator  ein  wenig  auch  sein 
rhythjiiisohps  Opfiihl  zu  seiner  Vermehrung  des  Textes  gefuhrt  haben 
miiji.  Ith  meine  nun,  auf  dem  liier  »eingeschlagenen  Wege  lasse 
sich  von  dem  vermuteten  ursprünu'lichon  Texte  aus  die  Entstehung 
der  überlieferten  Textu^estalt  einiLrerniaassen  vemünfti<r  verstäiidlii'h 
machen.  Und  dazu  haben  wir  mit  den  beiden  als  ursprüngliche 
Lesart    angesehenen   Worten   C""^:  zwei   Drittel ,  d.  h.  zwei 

Hebungen,  des  Halbverses  wiedergewoiinen,  die  sich  inhaltlich  und 
rhythmisch  ganz  vortretl'lich  als  Fortsetzung  zu  dem  überlieferten, 
anscheinend  unverletzt  erhaltenen  ersten  Halbverse  hinzugesellen*). 

Die  schwierigste,  vielleicht  ganz  unlösbare  Frage  ist  aber  nun 
die  nach  dem  Objekt,  das  in  dem  ursprünglichen  Texte  unseres 
Halbverses  als  Trftger  der  dritten  Hebung  gestanden  haben  mag. 
In  Bezug  darauf  sind  wir  nur  auf  Vermutungen  angewiesen.  80 
ungewiss  solche  aber  auch  sein  mOgen,  ich  meine  jedoch  nicht  mit 
dem  hinter  dem  Berge  halten  zu  sollen,  was  sich  mir  im  Lsnfe 
meiner  Arbeit  an  dem  Liede  als  aUenfalls  mögliche  Rekonstruktion 
des  noch  fehlenden  Satzgliedes  aufgedrängt  hat   Es  yersteht  sieh 


1)  Fflr  solche  Leser,  die  meine  Bearteilnng  des  Wortes  büd  tot   p  fBr 
bedenklich  halten  und  meinen  tollten,  es  mOste  wenigstens  etwas  aneh  von 

diesem  Worte  in  dou  Texttrinnini'rti  vorhanden  gewesen  »ein.  wenn  andern  sf'in 
Dasein  verständlich  sein  solle,  will  ich  anmerkungsweise  noch  oiue  andere  Mög- 
lichkeit, den  Text  im  Bereich  der  zwei  «>nten  Hebungen  des  Halbverses  m 
konstroieren,  andenton.   Der  anpr&ngliehe  Text  kSnate  aaeb  ailen&lls  gelantet 

haben:  Das  Verbum  npb  wflrde  aueh  eioe  gans  f  oflieffUelie 

Paiallele  in  tj^s  'iein.  Allerdings  wfirde  die  Erklining  der  Herkunft  des  Boeh- 

stabeo  1  hinter  p  (ron  dem  1  als  Endung  der  III.  plur.  kSnntea  wir  Ja  aseh 

hier  absehen)  aus  einem  H,  da  dieselbe  aus  der  alten  hebriisehen  Schrift  er^ 
klärt  werden  miisste,  nicht  Rnnz  ohiio  Schwierigkeiten  sein,  wenngleich  [rewisse 
Schriftfurinen  in  vorchristlicher  Zeit  ^man  sehe  wieder  die  schon  od  erwkhnt« 
Enting  sehe  Schrifttafel  nach)  es  Immeililn  dwkbar  ifsc&daen  Issstn,  dassbsi 
meehaabdier  Veistammelung  eines  n,  zumal  naeh  Verwisehung  seines  linken 
Schaftes,  eine  Verlesung  in  *T  eintrat  DI«  Erweiterung  des  b  Ton  dem  astir- 
lieh  im  Zusammenhang  aueh  unverstlndliehsn  3'*]9*ipb  m  Vn3  fcffnnte  uns  dea 
gleichen  OrOnden,  wie  die  oben  angenommene  BeilBgnng  von  bn3  tbote^ 
erklirlich  gemacht  werden. 
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von  selbst,  dass  ich  den  durch  und  durch  hypothetischen  Charakter 
des  min  Mitzuteilenden  in  noch  höherem  Maasse  als  bei  dem  bis- 
her Ausgeführten  gewahrt  und  bei  der  Beurteiiuug  meiner  Dar- 
legungen beachtet  wissen  möchte. 

Um  mir  einen  Weg  in  der  Bichtung  auf  das  erstrebte  Ziel 
zu  bahnen,  muss  ich  etwas  yorgfeifen.  Dias  die  Ton  mir  «afgestellte 
These,  das  Lied  gliedere  sich  durchweg  in  xweiaeilige  Strophen,  be* 
gründet  ist,  haben  die  bisher  besprochenen  Verazeilen  schon  zur 
Genflge  dargethan.  Die  Erkenntnis,  dass  dem  so  ist,  wird  an  dem 
Punkte,  wo  wir  jetzt  stehen,  für  unsere  Weiterarbeit  von  gi-oaser 
kritischer  Wicbtigkeitb  fiUcken  wir  nftmlich  vorwärts,  so  erkennen 
wir  leicht,  dass  in  v.  23  ein  besonderer,  inhaltlich  sich  von  der 
Umgebung  deutlicli  abhebender  Zweizeiler  steckt  und  dass  mit  v.  24 
eine  weitere  Strophe  anhebt.  Schliesst  nun  mit  v.  21a,  wie  zweifel- 
los ist.  die  Strophe,  in  deren  Besprechung  wir  uns  gegenwärtig 
noch  betinden,  so  bleibt  vor  v.  23  nicht  meiir  ausreichendes  Material 
übrig,  um  einen  Zweizeiler  zu  fällen.  Es  steht  uns  dazu  nur  zu 
Gebote,  was  wir  in  21b  und  y.  22  lesen;  das  aber  ist  höchstens 
genug  zu  drei  HalbTersen,  es  fehlt  also  mindestens  das  HateriAl 
zu  einem  Halbverse.  Nun  ist  es  aber  auch  unmO^^ich,  die  tms 
hier  erhaltenen  Vers-  oder  Strophenteile  einfach  als  irgendwann  und 
aus  irgendeinem  Grunde  beigefügten  Zusatz  eines  Lesers  oder  Be- 
arbeiters des  Liedes  zu  betrachten  und  demgemäss  auszuscheiden. 
Es  bedarf  keiner  besonders  tief  eindringenden  Überlegung,  um  ein- 
yu'iehen ,  dass  der  Dichter  bei  der  Schilderung  des  eigentlichen 
K.irnptes  sich  nicht  mit  dem  begnügt  haben  kann,  was  wir  in  den 
beiden  Strophen  v.  iHa  und  b  und  v.  20  und  21a  lesen.  Zwar  ist 
schon  in  der  letzten  Verszeile  dieser  beiden  Strophen  auf  das  schlimme 
Ergebnis  des  Kampfes  fllr  die  KaoaaaAer  hingewiesen;  aber  eigent* 
lieh  liegt  der  Nachdruck  in  diesem  Verse  nicht  sowohl  auf  diesem 
Hinweis,  als  viehnehr  darauf,  dass  sieh  mit  den  für  Jahwes  Volk 
vom  Himmel  her  eintretenden  Kräften  auch  die  irdischen  Natur- 
kräfte,  die  Macht  der  Wasser  des  QUonbaches,  vereinigten,  um  die 
Streitkräfte  der  kanaanäischen  Könige  zu  brechen.  Wir  erwarten 
in  dem  inhaltlichen  Fortschritt  des  Liedes  mindestens  noch  eine 
Strophe,  die  in  ihrem  Hauptgedanken  die  Wirkung  des  Kampfes, 
die  Niederlage  der  Kanaaniler  schildert.  Wir  erwarten  das  umso 
mehr,  als  v.  25  ff.  voraussetzen,  dass  Sisera  nicht  in  den  Wellen  des 
Qison  sein  Grab  gciunden  hat,  sondern  für  sich  wenigstens  sein 
Heil  in  der  Flucht  hat  suchen  können.  Die  InhaltHche  Vorbereitung 
oder  Überleitung  an  y.  25  ff.  muss  in  der  Terstlimmelten  Strophe 
gestanden  haben. 

Sind  diese  Erwflgnngen  begründet  —  und  ich  glaube,  dass  sie 
es  sind — ,  dann  stehen  wir  im  Zusammenhang  von  v.  21b.  22  Tor 
einem  uralten  Textverlust,  —  einem  Verlust,  der,  wie  die  Versionen 
lehren,  in  einer  Zeit  eingetreten  sein  muss.  die  weit  vor  dem  Zeit- 
punkt liegt,  von  dem  an  unsere  alten  Zeugen  ein  kritisch  verwert- 
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bares  Zeugnis  abzulegen  verni<'i:en ,  der  wahrscheinlich  schon  ein- 
getreten war,  als  unser  Kicliterhnch  in  seiner  gegenwärtigen  Gestalt 
abschliessend  redigiert  wurde.  Und  wenn  wir  dazu  nehmen,  was 
wir  hernach  noch  erkennen  werden,  dass  auch  der  überlieferte  Text 
in  V.  21  b.  22  schwerlich  mit  dem  urs})rünglichen  gleicli*:»'slellt 
werden  kann,  dass  derselbe  vielmehr  nur  das  Produkt  nutdürftiger 
Rekonstruktion  eines  alten  Trümmerhaufens  ist,  so  ergiebt  sich  aus 
alledem  die  Erkenntnis,  dass  wir  hier  vor  einer  Stelle  stehen,  an 
der  das  Lied  schon  in  sehr  früher  Zeit  eine  starke  BeschSdigung 
und  damit  zugleich  auch  einen  starken  Verlust  erlitten  haben  mm 
Es  könnte  eine  Beschädigung  rein  ftnsserlicher  oder  mechaniseber 
Natnr  sein,  wie  sie  vielgebrauchten  und  mancherlei  FUirlichkeiten 
ausgesetsten  Handschriften  des  Altertums  mit  Rficksicht  auf  das 
yerwendete  Sehreibmaterial  (Papyrus  oder  Leder)  leicht  zustossen 
konnte.  Ich  habe  den  Eindruck ,  als  hätten  wir  hier  einen  Fdl 
von  Tertverstümmelung  und  -Verderbnis,  wie  sie  an  dem  unteren 
und  wolil  auch  nicht  selten  am  oberen  Rande  einer  Handsehriftrolle 
durch  schädliche  natürliche  oder  mechanische  Eintliisse  (  Verwischung 
der  Schrift,  Brüche  und  Abbröckelungen  in  der  Rolle  u.  dgl.  m.) 
vorkamen  und  wofür  ja  die  vorhandenen  handscbriitlichen  Über- 
reste aus  alter  Zeit  irenÜLfend  Beweise  liefern. 

Betrachten  wir  nun  unsern  überlielertm  Text,  so  sehen  wir, 
dass  derselbe  in  v.  10a.  20.  21  ar;  in  der  Hauptsache  gut  erhalten 
geblieben  ist.  Was  wir  auf  (irund  der  alten  Zeugen  glaubten  ändern 
zu  müssen,  widerlegt  dieses  Urteil  nicht:  eliensowenig  auch  die 
Thatsache.  dass  in  v.  19  b  eine  stärkere,  ebenfalls  uralte  \'erderbiii.s 
—  m.  E,  ist  die>»'lbe  mit  der  in  v.  21b.  22  erkennbaren  im  wesent- 
lichen gleichen  Alters  —  konstatiert  werden  musste,  denn  ein  Blick 
in  eine  alte  Handschrift  (es  genügt  schon  ein  Blick  in  den  Zustand 
der  wiedergefundenen  Handschriftbl&tter  des  Sirachbuches;  noch 
deutlicher  belehrt  uns  freilich  ein  auch  nur  flüchtiger  Blick  aof 
eins  der  zahlreichen  in  Ägypten  wiedergefundenen  Papyrusblfttter) 
zeigt,  dass  mitten  zwischen  im  ganzen  gut  erhaltenen  Zeilen  eine 
oder  auch  Teile  einer  solchen  ganz  oder  doch  fast  bis  zur  völligen 
Unkenntlichkeit  verdorben  sein  können,  während  alsdann  nach  einer 
oder  ein  paar  ganz  oder  doch  teilweise  völlig  tadellos  erhaltenen 
Zeilen  eine  neue  und  vielleicht  noch  gründlichere  Verderbnis  folgt. 
Einen  solchen  Fall  würden  wir  also  hier  haben.  Die  Textkormp- 
tion  an  unserer  Stelle  würde  in  dem  handschriftlichen  Archetypus, 
auf  den  unsere  gesamte  Texttradition  des  Liedes  zurückgeht,  ihren 
Anfang  mit  v.  21a/3  genommen  haben,  wenn  unsere  Ansicht  über 
"ip  bn:  richtig  sein  sollte,  wie  ich  meine,  und  ihr  Ende  mit  dem 
Schluss  von  V.  22  erreicht  halten,  denn  dass  wir  von  v.  2-'^  an  wieder 
vor  einem  im  ganzen  vortretllicli  überlietcrten  'r»-xte  stehen,  ist  un- 
zweifelhal't.  Zwischen  dem  Anfangs-  un<l  Endpunkt  der  \'er(lerbni:> 
überhaupt  aber  muss  sodann  auch  ein  Text  Verlust  kon^tatiert 
werden.   Und  davon  ist  zunächst  das  die  dritte  Hebung  des  zweiten 
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Halbyerses  bildende  Wort  der  Verszeile  21a  and  sodann  wahr- 
seheblich  der  ganze  erste  Halbvei-s  der  nächsten  Verszeüe  betroften 
worden.  Ich  halte  den  jetzt  vorliegenden  Wortlaut  von  T.  21  b  für 
eine  thatsttchlich  misslungene  Bekoostmktion  des  auch  in  Trümmer 
g^angenen  zweiten  Halbverses  jener  Zeile.  Aber  es  fragt  sich  doch, 
oh  sich  dieser  Textverlust  lediglich  auf  dem  bisher  ins  Auge  ge- 
tassten  Wege  erklären  lässt.  Tcli  mTiehte  nicht  iinlerliLSsen ,  eine 
andere  Möglichkeit  der  Erklärung  dieses  \'erlustes  auch  noch  ins 
Auj;e  zu  fassen,  und  zwar  umso  mehr,  weil  wir  von  ihr  aus  viel- 
ieicht  einen  Anhalt  gewinnen,  wenigstens  verinutunjjsweise  das  ver- 
misste  letzte  Wort  am  Ende  von  v.  21a|3  wiedrrzutinden.  Es  kcinnte 
(lieser  Verlust  natürlich  auch  ähnlich,  wi»'  d»*r  früher  behandelte 
Verlust  von  einem  Teil  der  Strophe  v.  19a.b  in  der  >yri»chen 
Bibel,  erklärt  werden.  Es  könnte  ein  Abschreiber  bei  seiner  Arbeit 
mit  dem  Auge  von  der  einen  Kolumnenzeile  in  die  andere  ab- 
geglitten sein ,  weil  jenes  am  Ende  von  v.  21  vermisste  Wort 
einige  äussere  iLbnlicbkeit  mit  dem  hatte,  von  dem  sein  Auge  in 
die  nftchste  2«eile  fiberznspringen  verleitet  wurde.  Eine  solche  Mög- 
lichkeit würde  noch  begreiflicher  sein,  wenn  wir,  diese' Erklirnngs- 
weise  mit  der  oben  zuerst  ins  Auge  gefassten  kombinierend,  voraos- 
setzen  dfirften,  dass  zwar,  als  jener  Abschreiber,  der  den  Textverlnst 
verschuldete,  seine  Arbeit  verrichtete,  noch  alle  Zeilen,  auch  die  in 
Verlust  gegangene,  Torhanden  waren,  aber  doch  auch  schon  ziemlich 
stark  Terwischt  waren,  sodass  die  Ähnlichkeit  der  beiden  zu  dem 
verb&ngnisvollen  Versehen  führenden  \\'örter  vielleicht  noch  grösser 
eischien.  als  sie  in  Wirklichkeit  uranfänglich  war. 

Diese  natürlich  rein  theoretischen  und  zunächst  vielleicht  auch 
hinsichtlich  ihres  i»raktischen  Wertes  höchst  zweifHihiift  erscheinenden 
Erwägungt^n  haben  mich  jedoch  zu  einer  Vermutung  L^eführt ,  die 
if-'h  der  Mitteilung  für  nicht  unwert  halte.  Nai  h  unserer  Text- 
uberlieferung kann  das  Wort  oder  das  Konsonantenniaterial.  das  die 
Ablenkuni:  de^  Auges  jenes  Abschreibers  herbeigeführt  haben  könnte, 
nur  in  dem  den  heutigen  v.  21b  einleitenden  "»^nr  gesueht 
werden.  Ich  gehe  also  nun  davon  aus ,  dass  das  letzte  Wort  von 
V.  21a^  in  seinem  Kon.sonantenbestande  eine  gewisse  Ähnlichkeit 
mit  jenem  ersten  Worte  in  v.  21  b  gehabt  hat.  Aber  welches  Wort 
kfinnte  das  gewesen  sein?  Natürlich  muss  es  ein  solches  gewesen 
sein,  dessen  begrifflicher  oder  auch  sachlicher  Inhalt  in  Wahrheit 
em  in  den  Zusammenhang  der  ganzen  poetischen  Argumentation 
nach  rflckwirts  (von  y.  19  a  an)  und  ebenso  auch  nach  yorwirts 
sich  passend  einfBgender  Wechselausdruck  sein  wOrde  für  das  im 
ersten  Halbyerse  stehende,  auf  die  «kanaanäischen  Könige'  und  die 
mit  ihnen  zugleich  gemeinten,  wenn  auch  nur  angedeuteten,  wider 
Jahwe  und  sein  Heer  aufgestellten  Streitkrilfte  bezügliche  Pronomen 
ULp.  piur.  Nach  Analogie  von  y.  19  a.  b.  auch  v.  20,  könnte  man 
zu  erwarten  geneigt  sein ,  dass  es  ein  Wort  sei  persönlicher  Be- 
deutung, also  ein  Wort,  das  auch  nach  dieser  Seite  hin  das  Suffix 
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des  ersten  Halbverses  rhythmisch  verdeutlichte.  Aber,  da  dieses 
pronomiDale  Objekt  hinsichtlich  seiner  Beziehung  gar  kemem  Zweifel 
ausgesetzt  ist ,  so  könnte  in  dem  fehlenden  Worte  ganz  gnt  such 
eine  sachliche  Ergänzung  zu  dem  Pronomen  geboten  gewesen  sem. 
Und  unter  dieser  Vorausset/nng  ist  vielleicht  v.  28  b  geeignet,  un< 
einen  nützlichen  Wink  zur  Wiedergewinnung  des  verlorenen  Wortes 
darzubieten.  Wir  werden  später  sehen,  dass  in  v.  28  b  das  Neben- 
einander von  ns'i  und  msi;**^  in  den  beiden  Halbversen  schwerlicli 
urspriin;_'lich  ist.  Wahrscheinlich  aber  war  in  dem  einen  Halb- 
verse  ui-sprünglich  wirklich  von  seinem  oder  seinen  (Kriegs- ) Wagen 
die  Rede,  wälirend  in  dem  anderen  ein  p  e  r  s  ö  n  1  i  c  h  e  s  Appellativuro 
stand,  (ienau  bu  könnte  die  Sache  nun  auch  in  v.  21  a/i  im  Ver- 
hältnis zu  aa  gewesen  sein.  Neben  der  pronominalen  Rückbeziehung 
auf  die  kanaanäischen  Könige  im  1.  Halbverse  könnte  im  zweiten 
TOQ  ihren  Streitwagen  geredet  gewesen  sein  (man  TgL  Jud.  4, 15), 
jenem  Streitmittel,  dem  Israels  Schlachtreihen  in  der  Ebene  sonst 
nicht  zu  widerstehen  yermochten  (vgL  Jud.  1, 19  und  dazu  t.  27K 
das  nur  Jahwes  wunderbares  Eingreifen  unwirksam  machen  und 
▼eniichten  konnte.  Ich  vermote  daher,  dan  das  vermisste  Wort 
onhs*^^  lautete.  Man  wird  zugeben,  dass  das  Wort  Tortrefflidi 
in  den  Zusammenhang  pass^,  ebenso  auch,  dass  das  oben  hergestellt« 
Verbum  'itS^'p  sich  nicht  weniger  gut  damit  verbindet.  Den  schnellen 
Kriegswagen  kamen  die  Wasser  des  QiSon  zuvor,  brachen  die 
Wucht  ihres  Ansturms  und  rissen  sie  mit  sich  fort  oder  begruben 
sie  in  der  Tiefe  des  Strombettes.  Eine  wesentliche  Stütze  für  diese 
Vermutung  finde  ich  in  der  Thatsache .  dass  in  der  alten  Schritt 
die  ersten  Konsonanten  des  Wortes  tnne  irrosse  Ähnlichkeit  mit  dem 
Worte  ir  besassen ,  wobei  irh  zunächst  voraussetze  —  ob  mit 
Rfcht  odor  rnrecht.  lasse  ich  dahingestellt  sein  — ,  dass  die  Haupt- 
konsonunten  dieses  Wortes  wenigstens  einigermaassen  sieher  über- 
liefert sind.  Die  Konsonanten  Di  brauche  ich  ja  nur  zu  nennen 
sie  sind  in  beiden  Worten  in  gleicher  Folge.  Nun  vergleiche  man 
wieder  einmal  die  schon  oft  herangezogene  Kol.  9  der  Schrifttafel 
bei  Zimmern  und  frage  sich  selbst,  ob  in  in  dem  dort  mit- 
geteilten alten  Schriftduktus ,  falls  beide  Konsonanten  nahe  soda- 
ander  gerückt  und  entweder  nicht  ganz  sorgfllltig  ausgeschrieben 
oder  durch  Verwischung  teilweise  (zumal  der  vertikale  Sdiaft  des  r) 
undeutlich  geworden  waren,  f&r  das  Auge,  zumal  eines  vieUeicht  etvis 
flflchtig  arbeitenden  Abschreibers,  nicht  mindestens  einem  13  sehr 
fthnlich  werden  konnten.  Ich  glaube,  man  wird  mit  mir  diese  Frage 
einfach  bejahen.  Nun  werden  wir  aber  hernach  sehen,  dass  das  im 
MT  stehende  i  in  '•annn  nicht  gut  bezeugt  ist;  die  ftltere  Lesart 
scheint  "^mn  zu  sein.  Wenn  das  der  Fall  sein  sollte,  so  würde 
unmittelbar  auf  das  3  jenes  Wortes  in  dem  überlieferten  Text  eis 
5  folgen,  und  es  steht  der  Annahme  nichts  im  Wege,  dass  jener 
Abschreibt^r  das  auch  schon  mit  den  nUch st  folgenden  Konsonanten 
(ttic)  aus  den  Texttrümmern  herausgelesen  hat.  Nun  vergleiche  mtf 
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aber  wieder  in  Kol.  9  der  Schrifttafel  die  dort  verzeichneten  Formen 
für  :  einerseits  und  a  anderseits;  man  wird  zugeben,  dass  auch  der 
vierte  Buchstabe  von  Dn3D"i73  grosse  Ähnlichkeit  mit  dem  3  in 
der  Konsonantengruppe  "rDi'r  der  nächsten  Zeile  aufweist,  dass 
also  die  venmitete  Abgleitung  des  Auges  des  Abschreibers  von 
jenem  Worte  auf  dieses  leicht  bogreiflieh  wird.  Ich  meine  also, 
mit  alledem  so  viel  zur  Begi  iinduiig  meiner  Vermutung,  jenes  Wort 
möchte  wirklich  das  verloren  gegangene  sein,  beigebracht  zu  haben, 
dass  es  nicht  m.  kflbn  erscbeinen  dürfte,  wenn  ielt  es  nicht  mehr 
bloss  filr  möglich,  sondern  ftlr  wahrscheinlich  halte,  dass  der  Ver- 
such j  den  nrsprfinglichen  Text  wiederzngewinnen ,  als  im  wesent- 
liehen  gelungen  betrachtet  werden  darf.  Die  ganze  Yersseile  (▼.  21  a) 
würde  also  nunmehr  folgende  Gestalt  haben  ^): 

Dnhs'^n       ump      Dena  iirS-'p  bn: 

Von  der  nächsten  Strophe  haben  wir,  wie  wir  schon  gesehen 
haben .  nur  noch  das  Konsonantenniaterial  von  drei  Viertel  ihres 
Gesaiiituuifangs ,  und  dass  dies  in  seiner  überlieferten  P'orm  dem 
ursprünglichen  Texte,  wie  er  vom  Dichter  ausgegangen  ist,  ent- 
sprechen sollte,  ist  gar  nicht  wahrscheinlich.  Schon  der  Wortlaut 
in  T«  21b  ist  insserst  bedenklich,  ja,  scharf  beurteilt,  im  Znsammen- 
hang geradezu  nnverstAndlich.  Von  nicht  minder  grossen  Schwierig- 
keiten ist  der  Wortlaut  Ton  T«  22  gedrückt  Auch  der  hier  uns 
vorliegende  Text  ist  unmöglich  deijenige,  welchen  der  Dichter  ge- 


1)  Zu  im  Venuehen,  den  Halbvevs  sn  «maBditrai,  Tanreite  ieh  auf 
Bndde.   Wenn  B.  sn  der  Verrnntang  Oettlii,  Btatt  m1  D^^"^  bu 

lasen,  bemerkt,  »«beDSO  nahe  lige  D*^f  1^,  ao  mnaa  leb  iweifeln,  ob  D^Sp  bns 
9lbBk  für  einen  Hebrier  mfiglleher  Aasdrnek  a^.  Nowack  yeraweUUt  «n  einer 
Bekonetmktion  dee  Textes.  — >  Ieh  will  hier  nnr  noch  die  nm  Bndde,  aneh 
Ton  Nowsek  nleht  enrihnte  Lesung  mitteilen,  die  C.  Niebahr  In  seiner  sn 
sehr  vielen  und  ernsten  Bodenkon  zwingenden  Arbeit  „Versuch  einer  Recon- 
stelUtion  des  Deboraliedes  (1894)",  S.  34,  yorgeaehlagan  hat  Er  will  leaeii: 
.  .  .  "p  bn3  Ö"»tt  np  bn3  Ccna  lllö-'p  bn3,  nnd  abersetst:  „Doch  der 
Bach  Q.  spottete  ihrer,  der  schwarzfarbige  Bach,  die  Gewässer  des 
Baches  Q.  .  .  ."  U-'^i^  ><j11  sn  viel  sein  als:  „lioss  sie  nicht  vorwärts".  Aber 
wird  wj*73  jtraal.s  so  pchrHuchtV  ;\Iir  scheint  sogar  der  wirklich  nachweisbare 
Gebrauch  der  Wurzel,  wie  auch  die  wahrscheinliche  Grundbedeutung  die  Mög- 
lichkeit einer  derartigen  Vcrwonduu};  derselben  selbst  in  poetischer  Sprache 
direkt  auszuschliessen.  Die  Verbindung  vou  T^.p  mit  bnS  oder  mit  „Wasser" 
ist  natflrlich  mit  Rücksicht  auf  Hieb  6,  16  nnaufechtbar.  Aber  damit  ist  noch 
nicht  gesagt,  dass  die  vorgeschlagene  Emendntioin  die  nrsprüngliche  oder  aneh 
BOT  ebie  dieeer  naheltonfflexide  Leaart  geeehalÜHi  hnt  In  der  Absefaeidnng  von 
Un  ick  (nnnbhln^g,  wie  Ieh  MisdrllekUeh  bemerice)  mit  Ihm  raaammen- 
getroffm.  Im  garaen  glaube  leb  doeh,  der  nrqpriingliekea  Leaart  niher  ge- 
IwBBeB  sa  aetn. 
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wollt  hat.  Wenn  man  allenfalls  auch  die  überlieferte  Textgestalt 
von  V.  22  nach  dem  im  Liede  herrschenden  rhvthniischen  Schema 
lesen  kann,  so  habe  ich  doch  gegen  den  ersten  Halbvers  auch 
rhythmische  Hedenken.  Viel  schwerer  wiegen  liir  mich  allerdings 
in  diesem  Falle  die  Hedenken  sprachlicher  Natur,  die  sich  einer- 
seits im  das  Wiirt  ".Tabn .  andererseits  an  das  doppelte  ri-r;"  des 
zweiten  Halbverses  knüpfen ,  abgesehen  von  dem  jetzt  be/.iebuugs-  j 
losen  Suffix  von  T^^T'aN.  Meiner  schon  früher  zum  Ausdruck  ge-  ' 
brachten  Überzeugung  nach  haben  wir  in  v.  21  b.  22  niu-  einen 
höchst  notdürftigen  Versuch,  die  Trümmer  des  urspninglichen  Textes 
m  rekonstrniereD,  und  uns  bleibt  die  Frage  zu  beantworten,  ob  es 
mOglieh  ist,  mit  dem  überlieferten  Konaonantenmaterial  auf  kritiscbem 
Wege  zn  einer  Teztgestalt  zu  gelangen,  die  der  nrsprünglicben 
mindestens  nfther  kommt  als  die  vom  MT  gebotene.  leb  gliobe 
nun,  diese  Frage  wenigstens  in  Bezug  auf  y.  22,  selbstverstfindlich 
mit  aller  Beserre,  beja^ben  zu  dürfen,  dagegen  glaube  ich  mit  aller 
Bestimmtheit  überzeugt  sein  zu  dürfen,  dass  t.  21b  ein  unlösbares 
B&tsel  ist  und  für  alle  Zeiten  bleiben  wird,  es  sei  denn,  dass  aas 
neue  textkritische  Hülfsmittel  zugftnglich  werden. 

Zunächst  gilt  es  auch  hier,  nach  Möglichkeit  die  Teztgtftalt 
zu  ermitteln,  auf  die  alle  alten  Zeugen  zurückweisen  oder  aus  der 
die  von  ihnen  bezeugte  Lesart  verstündlich  gemacht  werden  kano. 
Blicken  wir  aber  mif  diese  Zeugen,  so  ergieht  sich  uns  sofort,  dass 
keiner  von  ilint-n  gaii/,  mit  MT  übereinstimmt.  Selbst  die  uns  not-h 
zugUnglichen  Z«ugen  für  die  auf  asiatischem  Boden  verbreitete 
Lesart  sind  mit  ihm  nicht  einig.  Leider  steht  uns  hier  aber  zu- 
nächst nur  das  Zeugnis  des  Targum  und  von  Syr.-PeL  zu  Gebote. 
Das  Targum  lautet:  :]iprn  "pn'''-i2a  •♦b"'::p  ""ic:  r*w^ci"i.    Die  Worte 

•in'^*l25   "^b^Up   dürfen   wir  als  parajdirastischen  Zusatz  betrachten: 
jedenfalls   hindert   uns  das  rjesamtzeugnis  aller  übrigen  Versionen 
an   der  Annahme ,   ilio  Worte   ent.sprächen   einem   wirklichen  aiteu  j 
Bestandteil   des   hebräischen  Textes,   welchen   das  Targum  wieder-  I 
giebt.    Dagegen  ist  von  Wichtigkeit,  dass  hier  ""iic:  nicht,  wie  im 
MT,  Vokativ  ist.  also  nicht  die  Lesart  "»Dmn,  sondern  "jinr  (Im 

perf.  bist.)  vorausg(<.'t/t  wird.  Zweifelhaft  ist,  ob  die  Präposition 
n  in  W'rbindung   mit    ^"pp   auch   als  Bestandteil   der  hebräischen 

Vorhige  des  Targiuii  angesehen  werden  darf.  Es  krmnt»'  natürlich 
auch  lediglich  Deutung  des  blossm  hebräischen  72?  sein.  Beachtens- 
wert ist  aber  immerhin ,  diLss  auch  das  Targum  die  Lesung  der 
Konsonanten  vorau.ssetzt ,  welche  die  Masora  festgelegt  hat 
Singular  ist  in  einem  l'unkte  wenigstens  die  Lesart  in  Syr.-Pei 
Sie  lautet:  -|»<^>  ^ijL  (=  assequatur  aniraa  tua  robur  :).  Sie 

st«ht  also  in  Bezug  auf  die  Lesart  "^"nn  und  die  Auffassung  <if> 
"•c;e:  als  Subjekt   des  Satzes  mit  dem  Targum  gegen  MT  im  Ein- 
klang.    Sie  scheint  auch  in  ihi-er  hel>räischen  Vorlage  lediglich 
gelesen  und  in  der  Aussprache  des  Worts  von  der  allgemein  üblichen 
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Auflassuiig  bestimmt  zu  werden.    Aber  wie  kommt  sie  zu  *^jt2Ll? 

Stand  in  ihrer  Textvorlacje  nicht  ""^e:,  sondern  "'ic:  oder  handelt 
es  sich  hier  etwa  um  einen  innersyrischen  Fehler?  Die  zweite 
Seit«'  dieser  Alternative  zu  bejahen,  könnte  der  schun  früher  heran- 
gezogene Araber  nahelegen').  Indes,  auch  die  Möglichkeit  ist  nicht 
ohne  weiteres  von  der  Hand  zu  weisen,  dass  die  Lesart  des  Syrers 
auf  eine  besondere  Gestalt  des  Textes  in  der  von  ihm  vorausgesetzten 
handsehriftliohen  Tnditioo  zurückweise.  Wir  dürfen  diese  Müg- 
lichkeit  deshalb  nicht  ausser  Acht  lassen,  weil  wir  ja  schon  triftige 
Orfinde  lür  die  Annahme  gefunden  zn  haben  glaubten,  dass  £e 
syrische  Version  auf  einer  hesonderen,  eigenartigen  handschriftlichen 
Textüberliefemng  beruhe.  Man  kOnnte  sich  versucht  fiihleni  das  3 
des  Suffixes  im  Syrischen  mit  dem  3  in  Verbindung  mit  5]ipn  im 
Targum  in  Beziehung  zu  setzen.  Und  um  sich  davon  zu  über- 
zeugen, wie  leicht  palUographisch  eine  Verwechslung  von  a  und  3 
in  der  Zeit  und  auf  dem  Hoilen.  wo  wir  <len  Syrer  wahrscheinlich 
zu  suchen  haben,  zumal  unter  Voraussetzung  sei  es  nicht  schematisch 
genauer,  sei  es  teilweise  beschädigter  Schrift,  begreiflich  ist,  bedarf 
es  nur  eines  Blicks  in  KoL  10 ff.,  auch  22  der  Eutingschen  Schrift- 
tafeL  Nehmen  wir  nun  einmal  an,  der  Syrer  habe  in  seiner  band 

schriftlichen  Textvorlage  m^tiBSS'^in  ro  lesen  geglaubt,  was  lag 
nSher,  als  dass  er  3  mit  dem  Torausgehenden  Worte  verband,  selbst 
wenn  er  wirklieh  vor  demselben  ein    sah,  da  eine  Verknüpfung 

desselben  mit  dem  folgenden  ^9  nur  ftusserst  schwer  im  Satze  ver- 
stAndlicb  war  ?  Das  Verbum  deutete  er  sodann  auch  im  Ein- 
klang mit  der  Bedeutung,  welche  die  Wurzel  "^^m  im  Syrischen 
(auch  Arabischen)  im  Afel  hat,  dagegen  weder  im  Althebräischen 
noch  im  Xeuhei)riiischen  besitzt.  Der  Bedeutuncj.  welche  die  Wurzel 
im  Hebrüischen  hat,  wird  dagegen  das  'rarguiii  ;4erecht,  wenn  es 
sie  durch  (=  zertreten)  wiedergiebt.    l  ud  wenn  wir  beachten, 

dass  "^"l  mit  3  =  treten  auf  etwas  (auch  im  Targ.)  bedeutet,  so 

ist  es  wirklich  nicht  ganz  unwahrscheinlich .  dass  ursprünglich  das 
Targum  qipna  nicht  adverbiell  aufgefasst  hat,  sondern  als  Objekt 
zu  *^C3  '^tn,  und  dass  die  Worte  ^irr^^^aa  ^b^ap  nur  eine  Deutung 
des  q^pna  beziehungsweise  des  hebrSischen  f9a  sein  sollten.  Aller- 
dings kommt,  soviel  ich  Jetzt  sehen  kann,  qipn  sonst  im  Targum 
nicht  im  Sinne  eines  personlichen  Eonkretoms  vor,  aber  wohl  kommt 
es  in  konkretem  Sinne  zur  Bezeichnung  eines  «fasten  Ortes*  vor, 


1)  Seine  Übersetzunj;  lautot:   äjjjJt  ^^^^-«.^äi   »ji^^j,  also  =  assequatur 

anima  mea  robur.  Allerdings  wiirde  iminfrhiii  die  Entstehung  oincs  syrischen 
w  aus  einem       eher  vorstiindlich  si  in.  uls  uingi  kohrt,  umso  ohor,  al«»  ja  auch 

die  Möglichkeit  in»  Au^o  zu  fassen  ist,  dass  dit«  son>t  ^'aiitibaro  und  schliesslich 
durch  die  Masora  für  alle  Zeiten  kanonisch  gowordeue  Leaart  auf  eine  Ab- 
änderung der  syrisclicn  Lesart  hingewirkt  hätte. 
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z.  B.  Jud.  6,  26,  wo  im  Hebräischen  nyw  steht.  Aber,  wenn  dem 
auch  so  ist»  was  hindert  uns  anzunehmen,  dass  das  fiberlieferungs- 
gemfiss  VP  ausgesprochene  Nomen  wOrtUefa  mit  qipn  wiedergegeben 
und  dann  von  der  niedergeworfenen  Streitmacht  der  kanaanftiscben  j 
Könige  verstanden  wurde?  Der  paraphrastische,  Tielleieht  erst  spSter  | 
hinzugegebene  Beisatz  ^vmaA  ^bmj>  erklBrte  dann,  wie  tfipr  hier 
gemeint  sei.  Allerdings  lag  es  hernach,  als  dieser  Beisatz  an  sdner 
jetzigen  Stelle  in  den  schriftlich  fixierten  Text  des  Targnm  ein- 
gefElgt  war,  sehr  nahe,  C)ipna  in  dem  Sinne  Yon  yi  (cum  vi)  ta 
▼erstehen. 

Nun  wird  man  mir  einwenden,  das  sei  doch  alles  Phantasie  es 
handle  sich  hier  um  Möglichkeiten,  mit  denen  nichts  anzufangen  sei 
Das  ist  aber  nicht  der  Fall.  Ich  glaube,  wir  haben  noch  ein  Zeug- 
nis für  eine  auch  auf  palästinensischem  Boden  gewachsene  Auf- 
fjissung  des  Textes,  die  sic  h  ganz  in  der  Richtuiii;  meiner  bisherigen  , 
Austiihrungen  zum  Targum  bewegt.  Das  ist  nämlich  das  Zeugnis 
der  Vulgata.  Sie  übersetzt :  conculcu  anima  mea  robu&tos.  Hier 
haben  wir  einerseits  in  Abweicliun^^  vom  Targum ,  aber  in  Über- 
einstimmung mit  MT  die  vokal ivi^-he  Aulfa^sung  von  "«CCJ,  ander- 
seits aber  im  Einklang  mit  dem  Targum  die  persönlich-konkrete 
Deutung  des  als  Objekt  aut'gelassten  TT.  Es  bedarf  ausserdem  wohl 
kaum  des  ausdrücklichen  Hinweises  auf  die  Gleichheit  der  Über- 
setzung des  Verbums.  Ich  halte  es  demnach  für  gewiss,  dass  die 
jüdische  £xegese,  die  im  Targum  zum  Ausdruck  gelangt  und  auch 
Hieronymus  beeinflusst  hat,  "p-i  dem  hebrftischen  Sprachgebmch 
gemSss  verstanden  und  \y  dazu  als  Objekt  aufgefasst  hat,  dass  sie 
aber  im  Laufe  der  Zeit  insofern  eine  zwiesplUtige  geworden,  als 
die  handschriftliche  Oberlieferung  zum  Teil  '^ir,  zum  Teil  rmr 
bot  und  da,  wo  die  letztere  Lesart  herrschte,  die  Tokatirische  Auf- 
fassung von  ^e:  herbeiführte.  Für  diese  Seite  der  handschrift- 
lichen und  exegetischen  Überlieferung  hätten  wir  MT  un<l  die  Vul- 
gata als  Zeugen.  Welche  Textgestalt  die  filtere  ist,  bedarf  noch 
weiterer  Überlegung,  und  gerade  mit  Bezug  auf  diese  Frage  müssen 
wir  es  lebhaft  bedauern,  dass  wir  hier  weder  von  l4  noch  mn  I  | 
und  0  auch  nur  die  geringste  Kenntnis  besitzen.  Wüssten  wir. 
welche  Textirestalt  sie,  vor  allem  aber  vor  Augen  gehabt,  -^o 
könnten  wir  in  l^ezug  jiuf  die  palästinensische  Textüberlieferung 
sicherer  urteilen.  Von  Wichtigkeit  aber  bleibt  es,  hier  noch  einmal 
festzustellen ,  da.ss  die  vom  Syrer  vorausgesetzte  handschrilt liehe 
Textüberliet'erung  (trotz  der  lediglich  durch  den  syrischen  Sprach- 
gebrauch bedingten  und  geforderten  abweichenden  Deutung  des 
Verbums  "^i-)  im  wesentlichen  mit  der  vom  Targum  bezeugten 
übereingestimmt,  dass  beide  vor  77  die  Präposition  n  in  ihrfT 
hebr&ischen  Vorlage  vorausgesetzt  haben.  Wir  hfttten  also  das  ge- 
wiss (zumal  auch  im  Hinblick  auf  das,  was  wir  \m  früheren  Vene» 
schon  fonden)  nicht  uninteressante  E^ebnis  gewonnen,  dass  ^ 
Zwiespältigkeit  der  palästinensisch -syrischen  Text&berliefening  is 
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mm  Pins  auf  beiden  Seiten  besteht:  auf  der  einen  Seite  haben 
MT  nod  Vulgata  das  in  '*3nin  als  besonderes  Eigentum,  auf  der 
«öderen  Targum  und  Syr.-PeS.  das  3  in  Verbindung  mit  t7. 

Was  lehrt  uns  nun  die  alexandrinische  Überlieferung?  LXX 
B  liest:  xarurrcizrjan  ccvxbv  ^v^t}  fiov  dvvurrj :  TiUC.  bietet  statt 
aiiov:  avxov^.  Ziiniichst  stelle  ich  die  wicht ii^n«  Thatsache  fest, 
dass  die  syntaktische  Auffassung  von  "»^rc:  als  Subjektsnoniinativ 
und  nicht  als  Vokativ,  die  wir  vom  Targum  und  Syr.-PeS.  ver- 
treten landen ,  auch  hier  die  herrschende  ist.  Diese  Auffassung 
dürfte  also  hin.>iclitlich  ihres  Alters  vor  der  im  MT  und  Vulgata 
Tertretenen  den  Vorzug  beanspruchen  können.  Die  adjektivische 
Deutung  des  letzten  Wortes  ly  (die  Verbindung  der  indeterminierten 
misbühiiselifin  Fom  mit  dem  durch  das  Pronomen  determinierten 
Nomen  fem.  '^to  ist  gi-amma^h  natfirlieh  sehr  bedenklich;  aber 
schirerlich  sind  wir  büerechtigt,  ohne  weiteres  zu  schliesaen,  der 
Grieche  habe  eine  grammatisch  richtigere  Wortform  voigefonden) 
wflide  uns  in  die  gleiche  Bichtong  aUjfidischer  exegetischer  Tradi- 
tion hineinweisen ,  die  wir  vorhin  im  Targum,  Ynlgsta  nnd  wahr- 
seheiolich  auch  MT  glanbten  wiedererkennen  zu  dürfen;  allerdings 
die  syntaktische  Beziehung  des  Wortes  ist  eine  andere ,  weil  hier 
das  Verbum  des  Satzes  ein  anderes  Objekt  besitzt.  In  diesem 
Objekt  besteht  aber  die  wichtigste  Eigentümlichkeit  des  griechischen 
Textes.  Leider  ist  jedoch  die  Tradition  in  Bezug  auf  dies  (prono- 
minale) Objekt  nicht  einmütig.  Allerdings,  wenn  wir  nach  dem, 
was  wir  bisher  von  Cod.  H  sagpii  konnten ,  immer  gehen  dürften, 
so  würden  wir  auch  hier  die  Lesart  dieses  Codex  vorziehen :  aber 
ohne  Weitere  Begründun^r  geht  das  doch  niclit.  Es  fragt  sich  imr, 
ob  es  für  seine  Lesart  emptelilende  Gründe  giebt.  Man  krmiite  auf 
das  singularische  Suffix  am  Ende  von  v.  22  hinweisen  und  annehmen, 
in  dem  verlorenen  Stück  unserer  Verszeile  (21b)  sei  von  einer 
Person  (Sisera?)  die  Rede  gewesen,  auf  die  sich  das  Sufhx  beziehen 
konnte.  Indes,  so  sicher  dies  möglich  ist  oder  auch  wahrscheinlich 
sein  mag,  so  wenig  können  wir  mit  Znyersicht  daraof  weiter  bauen, 
^  die  WahraeheinUchkeit  eine  sehr  grosse  ist^  dass  selbst  der  Eon- 
so&antentezt  in  y.  21b  kormmpiert  und  yerstümmelt,  also  kein 
trenes  Abbild  des  ursprünglichen  Textes  ist  Aber  paUographische 
Erwftgungen  kOnnen  fOr  die  grossere  ürsprttngliciikeit  des  Ton 
Cod.  B  Toransgesettten  Textes  sprechen.  Um  mittels  solcher  zn 
einem  einigermaassen  haltbaren  Ergebnisse  zu  gelangen,  ist  anch 
auf  die  Ton  einem  Teil  der  palAstinensischen  Textiiberlieferung, 
nfanlich  yon  MT  nnd  Vulgata,  bezeugte  Lesart  ^3*inn  Rücksicht 
zn  nehmen;  denn  sie  stimmt  darin  mit  der  alexandriniscben  über- 
ein, dass  sie  zwischen  den  Konsonantengmppen  sinn  und  ■•cd:  noch 
*'in  konsonantisches  Plus  zeigt,  dessen  Berechtigung  gegenüber  seinem 
t'ehlen  in  der  vom  Targum  und  Syr.-Pes.  vorausgesetzten  Text- 
gestalt eben  durch  die  Texttorm  der  LXX  ziemlich  sicher  gestellt 
wird.  —  Nehmen  wir  nun  einmal  an,  die  Textgestalt,  welche  in  der 
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handschriftlichen  Überlieferung  allgemein  vorlag,  ehe  die  ägyptisch- 
alexandrinische  Textübprlieferung  sich  abzweigte  und  ihre  eigenen 
Wege  ging,  habe  so  gelautet,  wie  Cod.  B  voraussetzt,  also:  inr"^ir. 
so  fragt  sit  li .  ob  von  hier  aus  alle  sonst  bezeugten  Lesarten  ver- 
nünftigerweise erklärt  werden  können.  Und  das  ist,  wie  ich  über- 
zeugt bin .  der  Fall.  Zunächst  kcainen  wir  die  von  Luc.  bezeugte 
Lesart  avxovg,  die,  wenn  sie  wirklieli  die  ursprüngliche  der  trrie- 
chischen  Bibel  wäre,  auf  ein  23-nn  zurückwiese,  als  eine  erst  nacii- 
her  im  Laufe  der  Zeit  eingeführte  oder,  wenn  mau  will,  eingedrungene 
innergriechische  Textyerftnderung  ansehen  und  damit  ihres  kritischen 
Wertes  entkleiden.  Leicht  konnte  nimUeh  das  in  y.  21  aar  stehende 
pronominale  Ohjekt  ttitohg  in  v.  21  h  statt  des  nnprOnglichen  sin- 
gnlarischen  uMv  den  Plural  ttitobg  einem  Leser  oder  einem  Ab- 
schreiber in  die  Feder  führen ;  jedenfalls  lag  das  viel  nSher  al< 
die  Verwandlung  eines  ursprünglichen  eevvahg  in  ein  aMv,  Ich 
glaube  also,  wir  dfirfen  die  Lesart  des  Cod.  B  auch  hier  wieder 
als  die  bessere,  ursprünglichere  ansehen.  Fragen  wir  nun  aber 
weiter,  welche  von  beiden  Lesarten  die  ältere  sein  mag,  die  von 
Cod.  B  vertretene  ih^^tp  ndcr  die  auf  palästinensischem  Boden 
bezeugte  ^^nin,  so  glaube  ich  auch  hier  nicht  sweüelhaft  sein  zu 
können.  Wenn  ich  mir  die  Konsonanten  wieder  einmal  in  die  alt- 
hebrJiischen  Formen  (ich  denke  auch  hier  vornehmlich  an  Kol.  0. 
bei  Zimmern,  man  verifleiche  aber  auch  z.  B.  Kol.  7.  2<>)  um- 
geschrieben denke .  so  sclieint  es  mir  leichter  begreiflich  zu  sein, 
dass  ans  einem  nrsjirünglirhen  in  oder  aus  ein*'ni  n  (vielleicht  war 
ü!»t'rh;uipt  nicht  geschrieben,  graphisch  iiDt wendig  war  es  ja  nicht: 
es  kruinte  aber  auch  wegen  der  formellen  Ahiilichkeit  mit  dem 
folijenden  2  verschwunden  sein)  durch  Verderbnis  ein  wurde.  a\> 
umgekehrt  aus  einem  ein  n.  Es  könnte  also  auch  hier  die 
alexandrinische  Texttradition  dem  ursprünglichen  Texte  näher  stehen, 
80  wie  sie  es  nach  unserm  Dafürhalten  mit  ihrer  Übersetzung  des 
Verbnms  in  v.  19  aa  und  20  a  tbat.  Die  vom  Taigum  und  Sjr.- 
PeS.  vorausgesetzte  Lesart  'Sfnin  würde  dann  noch  einen  weitm 
Schritt  in  der  Textverderbnis  bedeuten.  Natflrlich  Iftsst  sich  nicht 
entscheiden,  ob  ihre  Lesart  durch  Verderbnis  von  der  älteren  roiir 
oder  von  der  schon  selbst  auf  Verderbnis  des  ursprünglicheren  be- 
ruhenden sekundären  ^3*i*in  aus  erklärt  werden  muss. 

Trotz,  alledem  sind  wir  aber  doch  noch  nicht  zu  einem  voll- 
ständig reinen  Ergebnis  gelangt.  Es  fragt  sich  immer  noch,  ob 
wir  mit  LXX,  MT,  Vulgata  am  End»-  :r  als  die  Lesart  betnuht'^n 
sollen,  die  einst  vor  der  Spaltung  der  handschriftlichen  Textuber- 
lieferung die  allgemein  gültige  war.  oder  ob  wir  mit  der  wahr- 
scheinlich vom  TarjTum  und  Svr  -PeS.  vertretenen  Lesart  die  Kon* 
sonantengruppe  xrn  als  älteren  Text  ansehen ,  d.  h.  also  annehmen 
sollen,  die  Sachlage  sei  hier  eine  Hbnliche  wie  bei  v.  19  a.  b.  wo 
wir  glaultten  liehaupten  zu  dürfen,  die  vermutlich  vom  Syrer  ver« 
tretene  Lesart  sei  ursprünglicher  als  die  von  MT  und  LXX  gemein* 
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sam  bezeugt«.  Hier  lm1)en  wir  nun  freilich  nicht  das  oder  ein 
ähnliches  kritisches  Hilisniittel  zur  Verfügung,  mit  dem  wir  dort, 
und  zwar,  wie  es  uns  schien,  mit  Erfolg  operierten.  Wir  müssen 
uns  hier  bescheiden.  Aber  ich  nehme  keinen  Anstand,  wenigstens 
in  Klammem  jenes  3  in  die  Reihe  der  Konsonanten  zu  stellen,  die 
ich  als  dem  mprflngUcheren  (nicht  dem  ursprünglichen)  Text  an- 
gehOrig  erkamit  zu  haben  gUmbe.   Diese  Konsonantemreihe  ist: 

.Ty[3]^-j:D:n2'mn 

Wir  begnügen  uns  vorläufig  mit  dieser  Textfeststellung.  Ob 
mit  den  Konsonanten  etwas  weiteres  anzufangen  ist,  das  ist  eine 
andere  Frage,    ich  komme  noch  einmal  daiauf  zurück 

Ich  wende  mich  jetzt  V.  22  zn.  Ich  deutete  schon  an ,  dass 
ich  den  Text  nicht  für  unverselirt  halten  könne.  Auch  hier  wird 
uns  eine  sorgfältige  Befraguncr  der  alten  Versionen  und  eine  mrxj-- 
licbst  scharfe  kritische  Untersuchung  des  überlieterten  hebräischen 
Textes  auf  Grund  ihres  Zeugnisses  wenigstens  einen  beachtenswerten 
Schritt  auf  dem  Wege  zur  Wiedergewinnung  des  ursprünglichen 
Textes  weiterf&hren. 

Wenden  wir  uns  zunächst  der  palästinensisch -syrischen  Tradi- 
tion  zu.    Das  Targuiu  bietet  folgende  Paraphrase:  NsVn\L5< 
*m"i2a  •'DW  m;5.  l'^c??  xinn  »31:^73  "jinmoio  "«-ici::  (=  „da 

lösten  sich  ab  die  Hufe  ihrer  Plerde  infoljje  des  Jat^ens,  womit  er 
jagt«'  (so.  vielleicht  richtiger:  „sie  jagten",  der  Singular  kollek- 
tivisch auf  das  masculiiiische  ^mmoiO  bezücrlich],  vor  den  Wagen 
seiner  Helden").  Das  Wort  "^Zt  steht  auch  Nah.  3,  2  für  hebräisches 
nnn.  Beachtenswert  ist  aber,  dass  in  jemenischer  Überlieferung 
(ed.  Praet)  nicht  "sBTa,  sondern  bloss  "sc  gelesen  wird.  Diese  Les- 
art setsst  also  Yorans,  dass  man  n  als  Snffix  za  dem  vorausgehenden 
Worte  za  ziehen  pflegte,  wShrend  jene  ein  doppeltes  n  wiedergtebt 
(in  einem  anderen  jenn  nischen  Codex  ist  das  73  der  Präpos.  ya 
später  hinzugesetzt,  wie  Praetorius  angemerkt  hat).  Kaum  kann 
zweifelhaft  sein ,  dass  nur  e  i  n  ursprünglich  ist.  Der  Sinn  des 
targumischen  Satzes  wird  aber  dadurch  gewiss  nicht  verändert. 
Nicht  recht  erkennbar  ist .  welche  hebriiische  Lesart  dem  Targuni 
zu  Grunde  liegt,  ob  wii'  auf  den  Singular  MSISD  Gewicht  legen 

1)  Nor  dos  will  lob  hier  noch  anmarkon.  Die  Aaiahl  obiger  Kensonaaleii 

(mit  3)  ist  =  12.   Dm  könnte  wirklieh  dem  Umfeng  einee  Halbvenes  ent* 

spreebeo.   80  bat  Mcb  t.  19  aa:  19  (wenn  1  bei  lQn9  etand:  18),  ebenso 

T.  19 b«  nnd  t.  91a«:  19  Konsonanten,  wibrend  r.  19 a|}  allerdings  15  (ohne 

da»  vielleicht  uicht  uriprüngliche  TK  nur  13) ;  v.  2 1  a/^:  1.3  ;  v.  1 0  Ii :  Ii  haben, 
und  V.  20  a  hat  sogar  16  und  v.  20  b:  18  Buchstaben,  aber  hier  darf  man  viel- 
leicht noch  die  Vokalbuciistaben  abziehen.  Auch  fernerhin  werden  wir  unter 
dm  rein  erhaltenen  oder  wieder  rein  bentellbaren  Helbversen  manche  finden, 
die  nicht  mehr  ab  12  Buchstaben  nmfiuten  oder  doeb  mit  Ihrem  KonMoanten- 
best  an     dioser  Zahl  nahebleiben. 

Bd.  LVL  80 
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dürfen  und  welche  hebrftische  Woittorm  zu  der  Deutung  »im 
"^"♦Son  geführt  hat.  Das  ist  allerdings  sicher,  dass  die  vom  Targiiiu 
vertretene  jüdische  Exegese  an  erster  Stelle  eine  nomiimle  Abstrakt - 
bildung  von  -im  gelesen  hat.  Vielleicht  lässt  sich  der  Wortlaut 
des  Targum  aus  einer  vermeintlich  vorliegenden  Konstruktusver- 
bindung  begreifen,  io  der  das  nomen  regens  n'nrn  lautete  and  das 
n.  reolaoi  lieUeidil  diese  Farm  nm  hatte  tind  ab  Fwrtic.  aot.  ge- 
lesen wurde.  Auf  alle  FftUe  setzt  das  Targum  in  seiner  Vorige 
auch  zwei  von  *mn  abgeleitete  Formen  yoraos,  stunmt  also  darin 
mit  MT  fiberein.  Die  Worte  ^^ni  xnp  gehören  sicher  der  Vtn- 
phrase  an,  ond  ihre  Einfügung  ist  eine  Folge  der  persönlichen  Anf- 
fassnng  von  i'«*i^afil.  Ich  halte  es  dorchans  fttr  mOglich,  dassauek 
die  von  den  Masoreten  vertretene  Sz^ese  diese  persönliche  Deutung 
geteilt  hat,  und  dass  diese  Deutung  sogar  mit  schuld  daran  ist^ 
dass  wenigstens  in  einem  Teile  der  handschriftlichen  Überlieferaqg 
das  von  dem  Worte  Dio  abgelöst  wurde.  Aber  ebenso  gewiss 
erscheint  mir,  dass  diese  Richtung  in  der  jüdischen  Exegese  im 
2.  Halbverse  nicht  mit  der  vom  Targum  vertretenen  im  Einklang 
war,  und  zwar  doslialb.  weil  letztere,  wie  gesagt,  dort  wenigstens 
anscheinend  nicht  genau  den  gleicln  n  Wortlaut  gelesen  hat.  Natür- 
lich bedarf  es  keiner  besondHn'n  Hegründurig,  wenn  ich  sage,  dass 
das  Wort  NcbpCN  nur  eine  freie  Wiedergabe  des  hebräischen  TQ?" 
sein  kann.  Wahrschfinlieh  liegt  jener  Übertragung  eine  andere, 
nämlich  passive,  Aussjjrache  zu  Grunde.  Dagegen  liegt  kein  An- 
lass  vor,  an  eine  abweichende  hebräische  konsonantische  Vorlage  zu 
denken.  Die  wichtigste  und  kritisch  bmuchbarste  Abweichung  vom 
MT  haben  wir  in  pnnioio.  Das  würde  allerdings,  genau  genonunen, 
gleich  hehrftischem  D^'^OD  sein,  aher  oh  wir  annehmen  müssen,  io 
dem  dem  Targum  za  Grande  liegenden  hehrtischen  Teste  habe 
diese  Wortform  wirklich  gestanden,  ist  nicht  so  sicher. 

In  Syr. -Pes.  losen  wir  folgenden   Satz:  J->>riv  ^o>t ' )  ^♦-Of 

MOlOdiJOl}  )^}  ji^QM  ^  0M^*^   ^  ^^^^^  Übersetzung  stimmt 

n  So  steht  in  Polygl.  Lond.;  der  Araber  bat  dagegen        ö ^    »nd  d»-» 
wird  auch  wohl  die  vom  S^rer  hMtbiiebtigte  Leaart  aein.    Demgemii»  «ire 

la  1m«b.  —  Im  Folgenden  weicht  der  Araber  aaeli  ab;  er  bietet: 

daa  SnfHx  dea  ajiiseben  0|Ad^  findet  kein  Aqnivalent,  ond  ttatt 
dea  singulariaehen  j*^^  liest  er  Piarai,  der  frellieh  Im  Syrischen  ohne  lIBb* 
hergeitellt  werden  kunnto    Auch  das  JJLm}  finden  wir  bei  ihm  uicbU    Uei  ihm 

leaen  wir  bloaa:  jutjftt  'i.^^  ^*yA.   Man  kann  immerbin  frsgea,  eb  JL«} 

dos  Syrers  wirklich  ursprünglich  ist.  In  dor  Ausfiiliriing  oben  im  Texte  rechn* 
ich  allerding»  mit  ihm.  Und  das  halte  ich  tÜr  ratsam,  weil  der  Araber  «ifch 
nicht  genügende  Autorität  besitzt,  um  ihm  ohne  weiterea  zu  folgen  und  dem 
syriiicheu  Texte  ew  Wort  zu  rauben. 
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^^Ai  B»ohlich  ra  dmn  targamisehen  mbn^,  ist  aber  loeh  keine 
wirUiebe  Übenetioiig  clee  Tom  MT  gebotenen  mTbri*).   Au  der 

Lesart  jAcn.   dürfen  wir  sodann  (mit  Rücksicht  auf  den  Araber) 

nicht  ohne  weiteres  entnehmen,  der  Syrer  habe  in  seiner  hebräischen 
Vorlage  nur  die  Konsonanten  2py  vorj^efunden.  Denn  wir  wi^^pn 
nicht,  ob  nicht  die  ursprüngliche  übersetzunir  des  Syrers  an  dieser 
Stelle  im  L.iufe  der  Zeit  hinsichtlich  ihrer  numerischen  Auft'as'^ung 
einem  Irrtum  vertalleu  ist.  Von  Bedeutuncf  ist  dagegen  «las  sin- 
gularische  Suttix  von  OfAOI  und  die  Existenz  des  ^  gleich  hinter- 
her. Das  würde  ja  mit  Ausnahme  des  Numerus  des  Suffixes  die 
irlpiche  Lesart  voraussetzen,  die  wir  in  der  einen  ^lestalt  des  Tarrrum 
landen.  Es  fragt  sich  indes,  ob  wir  hier  wirklich  die  ursprüngliche 
syrische  Lesart  noch  vor  uns  haben.  Man  könnte  daran  zweifeln. 
JedenfaUiä  ist  die  Möglichkeit  ins  Auge  zu  lassen,  dass  von  ursprüng- 
lichem ^^Of  *  '  *  sich  unter  der  Ein\virkung  der  im  MT  fixierten 
und  kanonisch  gewordenen  Textj.'estalt  die  Konsonanten  ^  ablösten 
und  in  ^  verwandelten.    Sollte  das  wirklich  geschehen  sein,  80 

würde  an  diesem  Punkte  der  Syrer  den  gleichen  Text  voraussetzen 
wie  das  Taigmn  in  jemenischer  Überlieferung,  und  gerade  diese 
Übereinstimmung  ist  wohl  geeignet,  den  überlieferten  syrischen 
Text  hinsichtlich  seines  kritischen  Wertes  in  ein  anderes  Licht  zu 
nicken.  Allerdings  dürfen  wir  uns  auch  die  Sehu  ierii^keit  nicht 
verhehlen,  die  der  syrische  Text  ohne  ^  dem  Verständnisse  bietet, 

eise  Schwierigkeit,  die  freilich  auch  beim  Targum  in  der  jeme- 
niscben  Gestalt  in  gleichem  Maasse  vorhanden  ist. 

In  besonderem  Maasse  auffällig  ist  der  syrische  Text  des 
2.  Halbverses.  Es  ist  kaum  zweifelhaft,  dass  der  Syrer  in  seiner 
hebräischen  Vorlage  die  Konsonanten  anders  gesehen  und  gelesen 
hat,  als  das  Targum  und  MT.  Da,  wo  die>,e  eine  Ableitung  von 
der  Wurzel  "im  fanden  oder  zu  erkennen  meinten,  fand  er  die 
Konsonanten  nT3n:,  stimmt  also  mit  jenen  beiden  Textzeugen  nur 
in  der  Lesung  des  zweiten  und  vierten  lUichstaben  überein.  Und 
palÄographisch  ist  unter  V^oraussetzung  nicht  besonders  sorgfältiger 
AwMhreibung  der  einzelnen  Konsonanten  oder  teilweiser  Yer- 
wisefanng  oder  Vetstümvelong  derselben  m.  £.  dnrehaus  begreiflich, 

von  der  gleichen  Qtniidlage  ans  in  eine  Handschriftenfemilie 
3  nnd  B  eindrangen,  wo  in  anderen  i  und  *i  gelesen  wurden.  Natür- 
lich müssen  wir  uns  hüten,  ohne  nAhere  Begründung  einer  dieser 
Lesarten  den  Yorsng  so  geben,  denn  es  ist  ja  anoh  nkOglich,  dass 
beide  der  nrq»rflnglichen  Teitgestalt  nicht  vollkonunen  entsprechen. 
£iQS  halte  ich  allerdings  für  sicher,  nftmlich  dies,  dass  das  syrische 

1)  Auch  Vuli^atn  übersetzt:  unjrulap  c(|nonun  ceciderunt.  Die  weitere, 
lücbc  luiiateresuuite  Gestalt  der  lateinischuu  ÜberseUung  soll  später  noclt  be- 
VvodiMi  wwrden.  Bl*r  genügt  die  ErtHOmang  ihrer  Cboreinstfmmiuig  mit  der 
AirfhuMg  dee  VerhalMudnaeke  beim  Syrer  und  im  Tarfum. 

80*  ^ 
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Jb^aoop  niobt  Überaetzimg  eines  hebrftisehen  rrm  ist  Nicht  minder 

wie  dieses  Wort  scheint  auch  der  GenetiT  JJ-^j*  auf  eine  andere 

Wortform  als  die  uns  überlieferte  hinznweism.    XSs  liegt  nahe,  an 

ein  ihm  zu  Grunde  liegendes  nn^lS  statt  des  masoretischen  mm 

(mim)  zu  denken.  Allerdings  ist  es  schon  etwas  schwieriger,  dit» 
Konsonanten  33  einerseits  und  m  anderei-seits  auf  die  Lrl^icli»* 
Schriftgrundlage  ZAirückzuführen,  aber  es  liesse  sieh  doch  yorsteliig 
machen,  dass  bei  der  Abschritt  einer  stark  verderl>ten  Handschrift 
selbst  aus  einem  ursprünglichen  m  (in  alter  Schrift,  etwa  in  der 
schon  oft  herangezogenen  der  Kol.  9  bei  Zimmern)  der  Ab- 
schreiber ein  33  gewann,  umso  leichter,  wenn  er  sich  auch  m 
der  in  dem  von  ihm  gelesenen  Texte  nahe  gelegten  Anfiaasnng  des 
ganzen  Verses  ein  wenig  mit  beeinflussen  liess.  Da  konnte  es  ihm 
nahe  gelegt  werden,  hier  ein  Wort  ans  dem  schwer  zu  entniFemden 
Texte  herauszulesen,  das  von  der  wuchtigen  Kraft  der  «Starken^ 
redete.  Das  letzte  Wort  der  Yerszeile  hat  der  Syrer  sicher  genan 
so  gelesen  wie  Targum  und  MT. 

Die  Unsicherheit  der  palttstinensischen  Textüberliefenmg  im 
2.  Halbverse  ergiebt  sich  auch  aus  dem,  was  uns  hier  als  U's 
Übersetzung  ftberliefert  wird.  Leider  wissen  wir  Yon  ihm  nnr  die 

Wiedergabe  der  beiden  ersten  Worte  dieses  Halbverses,  aber  ihr 
Wortlaut  ist,  wie  ich  glaube,  geeignet,  uns  einen  Schritt  weiter 
zu  fShren.  Er  hat  übersetzt:  ig)OQ^i(avT(av  i}  timgimta.  Da>  i<t 
schwerlich  die  Übersetzung  eines  Textes,  der  mit  dem  vom  MT 
festgelegten  übereinstimmte.  ^EtpoQuav  führt  m.  E.  seiner  Bedeutung 
nach  nicht  sowohl  anf  eine  Wurzel  -m.  als  vielmehr  auf  die  Wunel 
2n-)  (vgl.  Jes.  3.  5,  Hit.:  Onnt.  6,  5;  Ps.  18S.  8).  In  einer  nachher 
zu  erwiihnenden  auffälligen  griechischen  Lesart  tindet  sich  an  der 
Spitze  des  Halbverses  das  Wort  vßoig  («lern  ents]>ri<'ht  im  Tar- 
gumischen  auch  sn*.),  und  das  beweist  deutlich  genug,  dass  u)an 
irgendwo  und  irgendwann  im  hebrilisehen  Texte  an  der  Stelle  eiue 
nominale  Alileitung  von  arrn  lesen  zu  müssen  gemeint  hat.  Was 
sodann  evnQtmuc  angeht,  so  entspricht  das  (vgl.  Field)  einem  he- 
bräischen rrnn  oder  stat.  constr. :  nnn.  Das  setzt  also  eine  Um* 
Stellung  der  beiden  Konsonanten  n  und  n  voraus,  beweist  aber 
nichts  gegen  die  Ürsprftnglichkeit  der  vom  MT  Mer  fiberiieferten 
Konsonantenfolge.  Ganz  beiseite  zu  schieben  ist  darum  jedoch  die 
Lesart  jfs  nicht;  sie  entbehrt  des  kritischen  Interesses  nicht  gno- 
Sie  scheint  sich  thatsächlich  viel  enger  zu  der  vom  Syrer,  wie  wir 
sahen,  vorausgesetzten  Textlesart  zu  stellen  als  zu  der  vom  Taigam 
und  MT  bezengten.  Denn,  gesetzt  einmal,  die  handschriftliche  Über- 
lieferung auf  palästinensisch-syrischem  Boden  sei  auch  hier,  wie 
nach  dem  Ergebnis  unserer  Untersuchung  an  fraheren  Stellen,  wirk- 
lich schon  seit  früher  Zeit  eine  zwiespältige  gewesen  und  Sjr.-PeS. 
repräsentiere  auch  hier  eine  besondere  t'berlieferungsgestnlt.  so  dürfen 
wir  zum  Zweck,  uns  den  Konsonantentext  in  alter  Schriftform  vor* 
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stellip  zu  machen,  jedeiitalls  wieder  die  Pa]»yrischrift  in  Kol.  9  bei 
Zimmern  berauzieheu,  und  da  bedarf  es  nur  eines  lilicks,  um  zu 
erkennen,  dass  die  beiden  beim  Syrer  Torausznsetzenden  Kongonaiiieii 

formell  mit  den  bei  *A  angenommenen  nn  sehr  viel  mehr  Ahn- 
licbkeit  haben,  ab  mit  m,  dass  also  bei  einiger  ündentlichkeit  der 
Schriftiflge,  sei  es  infolge  nachlisnger  Sohreibnng  oder  infolge  Be- 
schädigung oder  Yerwischnng,  es  leichter  möglich  war,  von  der 
gleichen  Grundlage  aus  einerseits  andererseits  herauszulesen. 
Wir  dürfen  demnach  m.  E.  ohne  Scheu  annehmen ,  dass  die  von 

gelesene  handschritt liehe  Text^zestalt  hier  näher  mit  der  von 
Syr.-Pe§.  vorausgesetzten  Handschriftenfamilie  zusammengehört  als 
mit  der  schliesslich  im  MT  kanonisch  gewordenen,  auch  vom  Targum 
vertretenen.  Natürlich  bleibt  es  trotzdem  bei  dem  vorhin  aus- 
gesprochenen Urteil,  dass  damit  die  wesentliche  Richtigkeit  der 
maaoretisehen  Lesart  noch  nicht  beseitigt  ist 

HOren  wir  mm,  was  uns  die  aleiandrinische  Tradition  za  sagen 
hat  Znnlchst  glaube  ich  auch  hier  wieder  feststellen  zu  können, 
dass  Cod.  B  die  bessere,  kritisch  wertvollere  Lesart  bietet.  Dort 
lesen  wir:  xoxf  ivinoSla^dccv  nriffwu  latstov,  önrovfh/  lantvaav  lax'^Qol 
uvxov.  Das  Wort  ifutodlj^BO^ai  =  gehemmt,  bebindert  werden  (sc. 
durch  Aufhebung  der  freien  Bewegung  der  Füsse  infolge  Fesselung 
oder  sonstwie)  ist  auch  keint^  Übersetzung  des  vom  MT  gebotenen 
Tobn ;  mindestens  setzt  e.^  (wie  das  Targum)  eine  passive  Aussprache 
<les  hebräischen  Wortes  voraus.  Sodann  scheint  in  der  ägyptisch- 
alexandriuischen  Textüberlieferung  auch  bloss  010  gestanden  zu  haben. 
Von  grossem  Interesse  ist  die  Übersetzung  des  2.  Halbvetses.  Sieht- 
lieh  liegt  ihr  eine  hebrttische  Lesart  mit  swei  Ableitungen  von  der 
Wurzel  n^n  zu  Grunde.  Insoweit  also  gesellt  sich  die  ▼on  diesem 
Cod«i  vorausgesetzte  Lesart  genau  so,  wie  wir  das  schon  wieder- 
holt konstatieren  konnten ,  auch  hier  wieder  näher  zu  ^fT.  Doch 
waa  -setst  anovdfj  als  hebräische  Textgestalt  voram?  Las  derjenige, 
der  diese  Übersetzung  schuf,  die  erste  Konsonantengruppe  so  wie 
MT  ?  Steckt  in  dem  Dativ  (Ablativ)  auch  das  der  Masoreten  ? 
Las  er  überhaupt  das  72  an  der  Spitze  des  HulbversesV  Das  sind 
Fragen ,  die  leider  niemand  beantworten  kann.  Auch  werden  wir 
nicht  mit  unbedingter  Zuversiclitlichkeit  behaupten  können,  t'an^  vöuv 
beweise ,  dass  in  der  hebriUschen  Vorlage  Tim  stand.  Wen  n  ich 
auch  fBr  wahrsdielnlieh  halte,  dass  dies  der  Fall  war,  so  darf  doch 
auch  die  Möglichkeit  nicht  unausgesprochen  bleiben,  dass  der  Über- 
setMr  die  Form  des  Verbum  finitum  nur  wählte,  um  den  Text 
verständlich  zu  machen.  Übrigens  unterlasse  ich  auch  nicht ,  auf 
die  sachliche  Schwierigkeit  hinzuweisen ,  die  zwischen  den  beiden 
Halbversen  in  der  griechischen  Version  besteht.  'E(i7todit:iöi>c{i  ver- 
trägt sich  sehr  übel  mit  einem  arrovÖfj  OTTfvdfiv:  allerdings  nur 
dann,  wenn  das  Subjekt  beider  Halbverse  identisch  sein  sollte.  Aber 
es  ist  wohl  so  vom  t'bersetzer  nicht  aufgefasst  worden.  Vielleicht 
verstand  auch  er,  wie  die  vom  Targum  vertretene  Exegese,  iaiv^oi 
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tp^toO  penttnlicb  und  stellte  sich  die  vim  dem  Vene  besehriebene 
Sachlage  so  vor:  die  Bosse  wurden  behindert  in  ihrem  Laufe  mid 
die  Folge  war,  dass  die  Reiter  ohne  sie  ihr  Heil  in  der  Flucht 
snditen,  dass  sie  davoneilten. 

Etwas  anders  lautet  die  von  den  anderen  Zeugen  gebotene 
Übersetznng.  A,  Luc.  (auch  Syr.-Hex.  u.  a.,  vgl.  Field)  lesen  statt 
iviTtod^.:  cmfx67n](Sav;  statt  Tttttov:  iTtTCtov;  dies  setzt  also  nicht 
blosses  01D,  sondern  S"'0"'D  (oder  no*iC),  also,  da  der  zweite  Halb- 
vers auch  "C  an  der  Spitze  zeigt,  wie  die  eine  Gestalt  d<'r  Tar^um- 
überlieferung  doppeltes  13  beim  Übergang  vom  ersten  zum  zweiten 
Halbvers  voraus.  Der  zweite  Halbvers  hat  dort  diese  Gestalt: 
d^fMcdtt^cAd  (oder  a^da^O,  auch  furdo^oiO)  dwnvAv(aaeh  dwMfti^) 
tkntod.  Diese  Gestalt  des  griechischen  Textes  halte  ich  im  ye^ 
gleich  mit  dem  des  Cod.  B  ftir  sehnndftr,  nnd  \tk  glanbe,  es  Ittst 
sich  seine  Herkunft  auch  noch  nachweisen.  Es  wird  nämlich  über- 
liefert, S  habe  9C¥m6m]accv  flbersetzt  (vgl.  Field).  Dies  bedeutet, 
wie  das  Ijexikon  ausweist,  im  späteren  Sprachgebrauch  so  ziemlich 
dasselbe  wie  ifmoilt^c^cti.  M.  E.  ist  nun  die  Lesart  ccnenoirijccv 
nicht  ohne  Einwirkung  des  ^^'sclien  (h'fy.nTtijai^i'  in  einen  Teil  der 
handschriftlichen  LXX-i'berliefeiuiig  eingedningen ;  allerdings  könnte 
die  vom  MT  festgelegte  hebräische  Textgestalt  an  dieser  Stelle  auf 
die  Wahl  des  griechischen  Wortes  mit  eingewirkt  haben.  Was  mich 
aber  haupis&cblich  zu  jener  Annahme  veranlasst,  ist  der  ümstsnd, 
dass  es,  wie  schon  einmal  gelegentlich  bemerkt  wurde,  sa  der  . 
besonderen  Eigenart  der  Übersetsmig  gehört,  schwierige  (oft 
auch  nicht  gerade  schwer  zu  deutende)  hebrftische  Teztworte  nicht 
zu  übersetzen,  sondern  mit  griechischen  Buchstaben  einfach  zu  um- 
schreiben. Nun  findet  sich  nur  das  einmalige  ccuaöaQoa^t  wahrend 
man  nach  dem  überlieferten  hebrüischen  Texte  noch  ein  dccQföiy 
dahinter  erwarten  sollte.  Wer  weiss,  ob  schon  in  der  Textvorlage, 
auf  der  jene  griechische  Wiedergabe  b<M-uht,  die  Konsonantengruppe 
mim  verschwunden  war  oder  ob  sie  erst  in  der  l'berlieferung  des 
griechischen  Textes  als  vermeintlich  irrtümliche  Wiederholung  eines 
Teiles  des  ersten  Wortes  weggelassen  worden  ist? 

Eine  Beihe  von  Godd.  (auch  Aldina)  bietet  folgende  dritte, 
sehr  merkwfirdige  Textgestalt:  t6u  Ivm^oxoTctJ'd^tfav  mi^ptu  tatum, 
ntd  Sfudut  a^avs  ^  m^im  fiov,  titg  ^ift^ug  hatdümg  (in  emem 
Cod.:  htav^atav)  a'dv&v  (swei  Codd.  fügen  dazu  noch:  fiaSa^ 
6vvaaT&v  aifrov).  Dieser  griechische  Text  weicht  in  dem  leisten 
Teile,  wie  sofort  jedem  in  die  Augen  tUllt,  so  stark  von  den  sonst 
überlieferten  Gestalten  der  griechischen  Übersetzung  ab,  dass  es 
absolut  unmöglich  ist,  ihn  auf  irgend  einem  Wege  von  diesen  aus 
zu  erklären.  Derselbe  ist  nur  von  der  Annahme  aus  zu  verstehen, 
dass  er  unmittelbar  auf  eine  irgendwie  geartete  hebräische  Teil- 
lesart  zurückgeht,  und  es  fragt  sich  nur,  ob  dies  eine  Textlesart 
ist,  die  mit  dem  überlieferten  Konsonantenmaterial  in  wirklich  be* 
greiflicher  Weise  in  Verbindung  gesetzt  werden  kann.   Dass  dies 
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der  Fall  ist,  werde  ich  nachher  zeigen.  Der  erste  Halbvers  stellt 
sich  enger  der  oben  an  zweiter  Stelle  erwähnten  Ubersetzungsgestalt 
zur  Seite.  Das  Wort  vivqoy.ohhv  ist  ebensowenig  wie  aTCorioniiv 
eine  wirklich  genaue  Wiedergabe  eines  hebräischen  abn;  die  Wahl 
des  Wortes  scheint  lediglich  wo£  einer  nbweiehenden  Vontellong 
▼OD  der  im  Texte  gemeinten  Thatsache  in  hemhen.  Das  Durch- 
hauen  der  Sehnen  der  Hinterfttsse  der  Pferde  war  ein  gehrftoch- 
liobes  Ifittel,  die  Tiere  unbrauohbar  za  machen  (vgL  Jos.  11,  6.  9 ; 
2  Saiu.  8,  4),  und  darauf  geht  vtut^wwrulv.  Dagegen  denkt  der 
Urheber  der  Übersetzung  KitcKonriaav  (analog  der  vom  Targura, 
Syr.-PeS.,  auch  Vulgat«  vertretenen  Auffassung)  wohl  an  ein  Ab- 
schlagen der  Hufe  überhaupt.  Nun  könnte  man  allerdings  angesichts 
der  auffillligen  Gestalt  des  letzten  Teils  des  Verses  in  dieser  Über- 
setzung die  Frage  aufwerfen,  ob  die  l  bersetzung  iviv(ioyioTtri^]<sav 
nicht  etwa  durch  eine  besondere  Gestalt  der  hebräischen  Textvor- 
lage bedingt  gewesen  sei.  Dem  griechischen  Satsse  würde  dieser 
hebrftisohe  Wortlant  entsprechen:  D^ID  '^'Sf^,         TM.  Das  konnte 

freilich  nicht  als  ursprünglicher  Text  angesehen  werden,  denn  von 
ihm  ans  wBre  die  Herkunft  des  überlieferten  ifibn  ganz  onerklftr- 
lieh.  Die  Lesart  kOnnte  nnr  sekundär  sein ;  sie  wäre  auch  unschwer 
Terständlich  zu  machen.  Die  grosse  formelle  Ähnlichkeit  der  Schrift- 
sttge  von  "^apy  und  'np'S  legt  den  Schluss  nahe,  dass  ein  Ab- 
schreiber tmter  doppelter  Suggestion ,  nämlich  einerseits  von  der 
Brinnernng  an  die  beliebte  Art,  Pferde  unbrauchbar  zu  machen, 
•  andrerseits  von  der  iin^seren  Form  des  Wortes  -np?  aus,  jenes  T^p? 
statt  des  in  seinem  Texte  vorliegenden,  ihm  vit^lbMcht  auch  bedenk- 
lich erscheinenden  Wortlauts  in  sein  Exemplar  einfügte. 

Was  sollen  wir  nun  aber  von  dem  nächsten  Satze:  %al  hacclni 
uvxov<i  t]  nii^vci  ^ov  sagen?  Field  bemerkt,  dies  sei,  wie  jeder 
sehe,  eine  duplex  Tersio  des  hebräischen  *3p7  Dsbfl.  Aber  ist  dem 
wirklich  so?  Man  flbersehe  einerseits  das  Futurum  ^fcdtifi,  anderer- 
snts  aber  auch  a^oi>$  nicht   Natürlich  könnte  ^27^9  ebensogut 

gelesen  werden  wie  aber  wenn  wir  so  lesen,  so  bleibt  für 

CIO,  D**DiD  oder  aono  kein  Baum  mehr.  Das  griechische  inuxkt^%iv 
heisst:  gleich,  eben  machen,  wird  aber  auch  vom  gleichinassigen 
Ausdreschen  oder  Austreten  des  Getreides  gebraucht,  und  angesidits 
dieser  lezikalisehen  Thatsache  wird  man  m.  E.  eher  als  an  ein  obn 

an  ein  ^y^i  als  hebräische  Grundlage  der  Übersetxung  denken.  Es 
bedarf  kaum  zur  Illustration  der  Gleichstellung  you  h^udl^Hv  und 
■;pn  des  Hinweises  auf  das  targumische  xa^'n  (=  hebr.  izh*i)  als 

Übersetzung  fttr  Ipl.  Der  griechische  Satz  entspräche  also  einem 
hebräischen:  ^'SS^  ^'yxvy   Das  erinnert  sehr  lebhaft  an  die  von 

Luc.  vorausgesetzte  Gestalt  von  v.  21b  (vgl.  oben  S.  452),  wenigstens 
80  weit  der  Verbalausdruck  in  Betracht  kommt.  Gewiss  dürfen 
wir  die  Möglichkeit  nicht  ausser  Acht  lassen,  dass  es  sich  bei  jener 
Gestalt  des  Satzes  lediglich  um  eine  (vielleicht  unter  der  IS'ach- 
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Wirkung  von  v.  21b  stehende)  freie  Deutung  des  Textes  von  v.  22  a 
handelt.  Indes,  mir  scheint  es  mindestens  ebenso  wahrscheinlich 
zu  sein,  dass  wir  darin  eine  vielleicht  kritisch  verwertbare  Variante' 
zu  V.  21b  haben,  denn  wir  dürfen  nicht  übei"sehen,  dass  durt  von 
der  'ZZ)Z  äusserst  Ungewöhnliches  ausgesagt  wird.  —  Ungewöhn- 
liches selbst  in  bildlicher  poetischer  Rede.  Vielleicht  hat  die  Kon- 
sonantengruppe  "^ypy  in  v.  21  b  ein  ursprünglicheres  Heimatsrecht 
als  in  Y.  22  a  und  verdankt  dieselbe  in  Lesern  Halbverse  ihr  BsMin 
nnr  einem  durch  ftassere  Ähnlichkeit  des  einst  vor  "oiQ  stehenden 
Wortes  mit  einem  vermutlich  in  v.  21  b  stehenden  "spy  herbd* 
geführten  Versehen.  Ob  dieser  Vermutung  weitere  Folge  gegeben 
werden  kann,  Ifisst  sich  nicht  mit  Sicherheit  sagen,  aber  ich  gebe 
sie  weiterer  Erwftgung  scharfsichtigerer  Kritiker  fttibnim  JedeuUb 
haben  wir  mit  jenem  Satze  bei  dem  Versuche  einer  kritischen  Re- 
konstruktion von  V.  22  nicht  zu  rechnen. 

Doch  nan  zu  dem  anffklligen  Wortlaut  des  zweiten  Halbverses: 
WS  üßQHg  iKaraaecdg  ccvrCovl  Den  Akkusativ  xag  vßQug  mfissea 
wir  natürlich  jetzt  von  dem  vorausgehenden  ofialuC  abhängig  sein 
lassen  und  als  Wiederaufnahme  des  darauf  folgenden  avrovg  be- 
trachten, und  beides  muss  nach  dem  vorlietrenden  Satzzusammen- 
hang auf  LTCTCoav  bezogen  werden.  Wenn  wir  sodann  nur  fxör. 
lii'zCijv  lesen,  so  beweist  das  m.  E.  nicht  ulme  weiteres,  dass  der 
vorauszusetzenden  hebräischen  Vorlage  das  Wort  T^l'^n«  fehlte.  Die 
beiden  Worte  i'ßQEtg  und  inördcetog  (s.  inöiaGSMi')  sind  nun  aber 
für  uns  von  nicht  geringer  kritischer  Wichtigkeit.  Jenes  Wort 
weist  auf  eine  andere  Gestalt  der  Konsonantengruppe  zurück,  als 
die  ist,  welche  uns  MT  an  erster  Stelle  vorlegt.  Wir  müssen  da» 
bei  eher  an  eine  Ableitung  von  der  Wurzel  ^Tn  denken  als  an  eise 
solche  von  nsn.  Vielleicht  glaubte  der  Übersetzer  in  seinem  Texte 
namn  oder  n^m»  zu  lesen,  möglicherweise  auch  eine  Nominal- 
bildung  ohne  »  als  Prftformativ.  Damit  würde  also  die  hier  vorans- 
zusetzende  Textgestalt  der  von  Ii,  wie  wir  sahen,  vorausgesetztes 
direkt  nahe  geröckt  Die  Übersetzung  des  nächsten  Wortes  mit 
iwstctoig  zeigt  deutlich,  dass  auch  an  dieser  Stelle  der  ihr  zu  Grande 
liegende  Text  dem  von  gebrauchten  auft  nSchste  verwandt  ge- 
wesen ist.  Das  griechische  hataai^  entspricht  n&mlich  hebr.  Trrr^ 
(vgl.  öen.  27,  33  LXX:  i^iairj  öh  'Iaaä%  ituntcaiv  kvL;  die  Wurzel 
*1*^n  wird  auch  sonst  griechisch  mit  Formen  von  i^iardvai  wieder- 
gegeben,  vgl.  1  Sam.  14,  15;  28,  5;  1  Reg.  1,  49;  Jud.  8.  12). 
Der  Übersetzer  hat  also  wohl  geglaubt,  in  seiner  handschriftlichen 
Vorlasse  "t^SN  mn  zu  lesen,  und  das  würde  formell  ja  dem  von 
!/5f  vorausgesetzten  n"!"in  äusserst  nalie  kommen.  Ich  meine  alj-o 
zu  dem  Schlüsse  berecht iirt  /u  sein,  dass  di*'  hebräische  Textgestalt, 
worauf  die  jetzt  in  Frage  stehende  griechische  Version  beruht,  der 
von  \4  gebrauchten  sehr  nahe  stand,  ja,  dass  es  sich  wohl  um  ein 
Exeni|'hir  der  gleichen  Hand.schriftenlaniilie  handelt. 

Endlich  erwähne  ich  noch  die  targumartige ,  periphi'astiscbe 
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Gestalt  des  Satzes  in  der  Volgata.  Dort  lesen  wir:  ongalae  eqao- 

mm  eeciderunt,  fngientibus  impeta  et  per  praeceps  raenti- 
bas  fortissimis  hofitiam.  Die  nahe  Beziehung  der  Übersetznng  des 
ersten  Halbverses  zu  Targum  und  S7r.-Fe&.  ist  schon  gelegentlich 
(oben  S.  455,  Anm.  1)  erwähnt  worden.  Hier  ist  dazu  noch  auf 
den  I'luriil  equorum  aufmerksam  zu  machen.  Man  sieht,  d;vss  auch 
in  der  von  der  Vulgata  vertretenen  t'berlieferung  72  zu  0"0  gezogen 
wurde .  wofür  vielleicht  nuch  noch  d\o  grammatische  Form  der 
Übersetzung  des  zweiton  Halbvor.ses  geltend  gemacht  werden  kann. 
Sie  steht  also  in  dieser  Hinsicht  auch  auf  Seiten  von  Targum  und 
Sjr.-Pe§.,  wie  es  der  Fall  ist  mit  der  persrjnlichen  Auffassung  von 
i'*^^3K.  Dass  hostiiim  nichts  als  parai»hrahti>cher  Beisatz  ist.  be- 
darf keines  Beweises ;  sicher  hat  in  keiner  Form  der  liebrUischen 
Texttradition  ein  ihm  entsprechendes  Wort  gestanden.  Nun  fragt 
es  sich  aber,  ob  wir  hinter  den  beiden  paraph  ras  tischen  Ausdrücken 
fagientiboB  impeta  imd  per  prueceps  ruentibns  etwas  mehr  suchen 
dfiifen  als  eine  Wirkung  des  Bedürfnisses  des  Übersetzers,  im  Ans- 
drock  za  wechseln?  Weist  die  Verschiedenheit  des  Ansdracks  auf 
eme  Verschiedenheit  in  der  yom  Übersetzer  Yorausgesetzten  hebrft- 
ischen  Teztgestalt?  Nach  der  zuletzt  besprochenen,  einerseits  bei 
andererseits  in  der  besonderen  dritten  griechischen  Version  be- 
zeugten Teztlesart  dürfen  wir  sicher  die  Bejahung  der  letzten  Frage 
nicht  ohne  weiteres  Yon  der  Hand  weisen.  Sollte  die  Verbindung 
fogere  impetu  auch  auf  eine  Form  von  ann  hinweisen  ?  An  nna 
zu  denken,  ist  weniger  ratsam,  weil  wir  dadurch  genötigt  würden, 
in  der  hebräischen  Grundlage  der  Vulgata  im  Verhältnis  zu  der 
von  Targum.  Syr.-Pe§.  und  MT  einerseits  und  und  dem  dritten 
Griechen  anderereeits  vorausgesetzten  Textgestalt  eine  weitere  sehr 
starke  Metathesis  der  Konsonanten  anzunoliinen.  Diese  Annahme 
hat  jedoch  starke  Bedenken  gegen  sich.  Die  W  endung  per  j)raeceps 
ruere  könnte  sich  ziemlich  genau  mit  der  Bedeutung  des  hebriiischen 
Tn  decken.  Die  Vernuitung,  die  lateinische  Ubersetzung  sei  text- 
und  auslegungsgeschichtlich  zu  yi  und  seinem  griechischen  (lenossen 
iVL  stellen,  erhält  eine  nicht  zu  unterschätzende  Stütze  in  der  That- 
fladie,  dass  diese  Ubersetzungsgestalt  von  keiner  anderen  Seite  her, 
insbesondere  auch  nicht  von  Seiten  der  LXX,  ob  wir  an  C!od.  B 
oder  an  Cod.  A,  Luc.  etc.  denken,  eingegeben  sein  kann.  Es  muss 
sich  dabei  also  um  eine  Form  der  jüdischen  Textlesung-  und  aus- 
legong  handeln,  die  Hieronymus  zu  seiner  Zeit  noch  in  PalSstina 
▼orfimd  und  die  nicht  ganz  im  Einklang  mit  deijenigen  stand,  die 
▼cm  Targum  und  schliesslich  vom  MT  festgelegt  wurde.  Wir  würden 
also,  soweit  der  Wortlaut  des  zweiten  Halbyerses  in  Betracht  kommt, 
da  8yr.-PeS.  hier  auch  seine  Besonderheit  hat,  drei  verschiedene 
Lesungen  des  Konsonantenteztes  auf  palflstinensisch-syrischem  Boden 
anzunehmen  haben. 

Überblicken  wir  aber  nun  die  besprochenen  Zeugnisse  der  alten 
Versionen,  so  eigiebt  sich  vor  allem  die  absolut  sichere  Erkenntnis, 
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dass  die  vom  MT  gebotene  Gestalt  des  Verses  weit  davon  entfernt 
ist.  die  ursprünglifhe  zu  sein.  Mag  man  sich  auch  damit  abqu&len, 
ihr  einen  vernünftigen  Sinn  abzugewinnen,  es  bleibt  mindestens 
äusserst  zweifelhaft ,  ob  man  dem  vom  Dichter  selbst  geraeinten 
Gedanken  aiuli  nur  nahekommt.  Gänzlich  unverdorben  scheint  in 
dieser  A'erszeile  thatsüchlich  nur  das  letzte  Wort:  T'i^aM  geblieben 
zu  sein.  Ob  TN  an  ihrer  Spitze  wirklich  zum  ui^sprünglichen  Texte 
gehörte,  halte  ich  für  zweifelhaft:  doch  darüber  später  noch  tin 
"Wort.  Überwiegend  wahrscheinlich  ist  es  auch,  dass  im  ursprüng- 
lichen Texte  das  im  MT  jetzt  zum  zweiten  Halbverse  gezogene  n 
SU  010  gehörte.  IndeSf  ich  halte  es  für  ebenso  wahrscheinlich,  daas 
dies  n  das  Produkt  einer  Rekonstruktion  des  verlettten  Textes  schon 
aus  sehr  früher  Zeit  ist  Es  dürfte  aus  eiuem  i^  erwachsen  sein. 
Mao  wird  gewiss  gern  zugestehen,  dass  dem  vn^aM  im  2.  Halb- 
yerse  ein         im  1.  Halhverse  hener  entspricht  als  ein  ODIO  oder 

D^DiO,  umsomehr,  als  beide  Worte  in  ihrer  Bedeutung,  also  woU 
auch  in  ihrer  grammatisch-^ntaktischen  Beziehung  im  Satze  oder 
in  der  Strophe  fibereinstimmen  müssen.  Nehmen  wir  femer  alk 
Zeugen  zusammen,  so  glaube  ich  zu  dem  Urteile  berechtigt  zu  sein, 
dass  im  allgemeinen  in  dem  vom  MT  festgelegten  Konsonanten- 
bestände  des  1.  HalbTerses  noch  ein  gut  Teil  des  ursprünglichen 
Textes  hervorleuchtet  und  dass  vielleicht  mit  Hilfe  der  abweichen- 
den Textzeugen  noch  der  ursprüngliche  Wortlaut  erraten  werden 
kann.  Allseitig  bezeugt  ist  im  1.  Ualbverse  auch  die  Konsonanten- 
gruppe ^npy,  aber,  wenn  unsere  Vermutung,  dass  diese  Lesart  in 
V.  22  a  ihr  Dasein  einer  Einwirkung  von  einer  anderen  Gestalt  de^ 
v.  21b  aus  verdanke,  richtig  sein  sollte,  so  sind  Zweifel  an  der 
liichtigkeit  des  Wortes  trotz  aller  guten  Bezeugung  am  Platte. 
Und  ich  bin  sul)jektiv  überzeuLrt .  dass  "^p?  infolge  der  Verderb- 
nis, der  das  Lied  in  dieser  liegend  verfallen  ist.  an  die  Stellt* 
eines  ähnlich  aussehenden  Wortes  des  ursprünglichen  Textes  ein- 
gedrungen ist. 

Doch,  wie  könnte  der  ursprüngliche  Text  gelautet  haben?  Es 

sei  mir  gestattet,  meine  Vermutung  hier  mitzuteilen.  Wir  sahen, 
dass  LXX  B  im  2.  Hall)verse  (anevaav  libersetzt  hat.  Das  wiird«^ 
auf  ein  *iini  führen,   ^"un  mag  zwar  nicht  sicher  behauptet  werden 

dürfen,  der  Grieche  habe  an  dieser  Stelle  des  2.  Ualbverses  nocb 
jene  Wortform  gelesen;  seine  Übersetzung  könnte  ja  auch  auf  freier 
Wiedergabe  beruhen.  Indes,  ich  halte  es  für  sicher,  dass  in  diesem 
Halbverse  zwei  Verbalfonnen  gestanden  haben,  die  zwar  ihrem  bt*- 
gritl'lichen  Inlialte  nach  verwandt  waren,  aber  doch  in  der  Schil- 
derung des.sen ,  was  sio  von  i^^^'^a«  aussagten ,  eine  nialerisoht* 
Steigerung  bedeuteten,  ganz  in  der  Art,  wie  in  v.  26  b  der  Faii 
ist.  Ich  sclilage  vor,  den  llalbvers  so  zu  lesen:  T^T^SK  ""srT- 
Ich  klammere  i  conj.  ein ,  weil  ich  glaube ,  dem  ursprünglichen 
Charakter  der  Diktion  unseres  Liedes  entspricht  das  Asyndeton  mehr 
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als  die  Konjunktion.  Indes,  vielleicht  ist  aus  einem  im  Laute  der 
Zeit  eingedrungenen  i  conj.  infolge  der  Verderbnis  des  Textes  dus 
jetzt  im  MT  und  in  LXX  A.  Luc.  etc.  zu  lesende  n  geworden,  uml 
es  hat  alsdann  das  erste  nT^m  oder  mann  auch  dem  folgenden 
Wort  sn  seinem  n  verliolfen.  —  Aach  im  1.  Halbverse  haben  m.  £.. 
Ewei  Verholformen  (III.  p.  plur.  Perf.)  gestanden,  die  ihrem  begriff- 
lichen Inhalte  nach  den  im  2.  Halbverse  stehenden  wesentlich  ent- 
sprachen und  das  Thnn  der  Bosse  malerisch  schilderten  (man  ver- 
gleiche auch  dazu     26  b).   Statt  *ap9  schlage  ich  vor  zu 

lesen.   Nah.  8,  2  steht  das  Wort  im  Parallelismas  za  "(r^  oiD  in 

Verbindung  mit  fiasnTa;  Joel  2,  5  wird  es  von  dem  auch  mit  dem 
hüpfenden  Springen  der  Kriegswagen  verglichenen  Springen  der 
Heuschrecken  gebraucht,  während  diese  vorher  mit  C^OlD  verglichen 
werden.  Schwerlich  wird  man  behaupten  können,  das  Wort  könne 
von  Pferden  selbst  nicht  ausgesagt  werden.  Auch  hrauclu  es  nicht 
ein  Hüpfen  vor  Freude  zu  bezeichnen;  es  kann  viehnehr  auch  ein 
Aufspringen  und  Hüpfen  vor  Angst  bedeuten ,  wie  .sein  Gebrauch 
in  Ps.  114,  4.  6  (vgl.  auch  Ps.  29,  6)  zeigt.  Und  kaum  wird  man 
bestreiten,  dass  das  Wort  ganz  trefflich  das  Auf bftnmen  und  tagst- 
liebe  Umherspringen  eines  von  jfthem  Schreck  befallenen  und  scheu- 
werdenden,  sich  alsbald  der  Zügelung  durch  seinen  Reiter  oder 
Wagenführer  entaiehenden  Bosses  zu  malen  imstande  ist.  Dass  aus 
einem  teilweise  verwischten  althebräischen  n  leicht  ein  9  heraus- 
gelesen werden  konnte,  ist  auch  unbestreitbar.  Nicht  minder  leicht 
erkliirlich  ist  auch  die  Verwandlung  des  n  in  3  (man  vergleiche 
nur  Eutini^s  Schrifttafel).  Und  wenn  wir  dazu  noch  die  suggestive 
Einwirkung  eines  2py  in  v.  21  b  (abgesehen  von  dem  folgenden 
''OiO)  dazu  nehmen  dürfen,  so  erscheint  die  Wandlung  des  Kon- 
sonantentextes noch  begreiflicher.  Was  könnte  nuu  aber  endlich 
da  gestanden  haben,  wo  wir  jetat  labn  lesen?  Bs  muss  ein  Wort 
gewesen  sein,  das  begrifflich  dem  i*ip*i  nahe  steht  und  unter  der 
Voraiissetaang  einer  irgendwie  gearteten  Verderbnis  die  Entstehung 
eines  mbn  überhaupt  möglich  erscheinen  l&sst.  Für  das  Nächst- 
liegende halte  ich  es,  an  das  Verbum  sbi  (vgl.  Jes.  35,  6;  Cant. 
2,  8)  zu  denken.  Es  Hesse  sich  allenfaUs  vorstellen,  dass  in  einem 
stark  verwischten  Texte  die  Trümmer  eines  ui"sprünglichen  n  in 
ein  n  verlesen  werden  konnt»^n,  und  die  Entstehung  des  könnte 
aus  einem  Zusammentlie>sen  von  5  und  dem  darauffolgenden  t  einiger- 
raaassen  erklärlich  gemacht  werden.  Es  ist  auch  hier  die  Möglich- 
keit nicht  ausgeschlossen .  dass ,  sei  es  von  Anfang  an ,  sei  es  erst 
infolge  späteren  Eindringens,  die  beiden  Verba  durch  ein  1  conj. 
verbunden  waren,  also  säum  vor  der  Zeit  der  Verderbnis  und  der 
Bekonstruktion  des  Textes  zwei  i  hintereinander  standen,  die  dann 
beide  in  dem  iföbn  verschwanden^).  Endlich  halte  ich  das  an  der 


1)  Sutt  3bn  künnte  «ach  an  da«  an.  Xty.  T^D  (Pi'el  Hiob  6, 10)  gedaeht 
werden.   Sdnw  B«d*Htaiig  nach,  bwondwa  nach  d«r,  welche  e»  im  NetahebrI- 
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Spitze  stehende  TN  nicht  für  ui-sprüuglich.  Abgesehen  von  seiner 
lautlichen  Ähnlichkeit  mit  dem  am  Ende  von  y.  21  b  stehenden  T7, 
glaube  icb  »00  demselben  rhythtniscben  Gnrnde  an  seiner  Ursprüng- 
lichkeit zweifeln  zu  sollen,  ans  dem  ich  die  Gestalt  von  20,  die 
.  Syr.'PeS.  bietet,  Torzog.  Beginnen  wir  die  Yerszeile  mit  ,  so 
hat  der  Anfang  derselben  den  gleichen  rhythmischen  Charakter  wie 
der  der  anderen  Terse.  Man  orteile  non  selbst,  ob  wir  keine  gute 
Verszeile  erhalten,  wenn  wir  sie  so  lesen: 

T^*»»  i^nf"»]  iän*i*)     wo  ')np'iM  lAi  22 

d.  i. :  „es  liü])iten .  tanzten  (erächi'eckt)  seine  Üosse;  es  stürmten, 
jagten  dahin  seine  Starken". 

Selbstverständlich  kann  der  Satz  nur  auf  Siseras  Krieg>ru>>e 
gfehen ;  denn  die  Israeliten  jener  Zeit  hatten  noch  nicht  über  Kusse 
und  Wagen,  mit  denen  sie  ins  Feld  hatten  ziehen  können,  zu  ver- 
fügen. Das  Singnlarsoffiz  dürfte  aof  Sisera  gehen.  Es  ergiebt  sieh 
daraos  mit  aller  fiestimmiheit,  dass  in  der  ersten  VerszeUe  dieser 
Strophe  von  ihm  die  Bede  gewesen  sein  moss;  ja,  es  ist  m.  S. 
wahrscheinlich,  dass  in  derselben  sein  Name  genannt  war.  Was 
abt  r  in  der  teils  verloren  gegangenen,  teils  bis  zur  Unverständlich- 
keit  verstümmelten  oder  verwischten  VerszeUe  stand,  lässt  sich  nur 
ungefähr  einerseits  von  v.  22  aus,  andererseits  von  v.  21a  aus  ver- 
muten. Es  wird  in  ihr  etwas  gestanden  haV>en,  das  Sisera  und  die- 
jenigen betraf,  die  zwar  nicht  von  den  Wellen  des  tiisun  fortgerissen, 
aber  in  die  Flucht  k'etrieben  wurden ;  denn  v.  22  schildert  diese 
Flucht  und  bildet  somit  die  sachliche  i  berlt-itung  zu  dem  v.  25 ff. 
Erzählten.  Man  könnte  4,  15  zu  Rate  ziehen ,  um  wenigstens  sn 
ahnen,  was  in  der  yerlorenen  Yerszeile  gestanden  haben  mOchte. 
Aber  Sicheres  lAsst  sich  nicht  aasmachen.  Aoch  will  es  mir  nioht 
gelingen,  trotz  des  (wie  ich  meine,  wirklieh)  wiedergefimdenen  Textes 


beben  hat  (vgl.  Ges.-Bubl  t.  y.),  würde  m  auch  nicht  Obel  passen.    leb  glaube 

•   

allerdings  yy\  vondeben  sn  sollen,  weQ  mir  toh  da  wu  die  Bntttebung  eines 
*lObn  doch  leiehter  Tereandlieli  sn  idn  »ebeint. 

1)  übrigens  will  Ich  nicht  nnterlsssen ,  noeh  snf  eine  anders  MfigttehlBsit 
Unsnweiaen.  Jer.  8,  16 ,  wo  aneh  "OIO  und  "l'^atl  im  Paxallelismns  nebeo- 
einsndersteben,  kSnate  nahe  le^n.  statt  an  13^*1  als  nrqnrOni^cbe  Iiesart  aa 
•in  l^na  (=s  scbnanben,  Tgl.  dM  Nomen  O^'n'«!!]  ss  „Mflstera**  des  Pfbrdss) 
sa  denken.  Man  kfonte  daAr  aoeb  die  aalBUHge  Lesart  |bk2D0M  hi  Syrt^Pes. 
geltend  maclien.  Auch  fMdlogri^bisob  Ueise  rieb  dis  Entttsknaf  sowohl  etass 
Tl^*!  als  auch  eines  tSiTl  aus  einem  y^T\1  ohn«  grosse  Schwieriglieiten  e^ 
klären.  Und  man  könnte  auch  fragen,  ob  das  l"in3  in  der  Schildenmf  des 
natürlichen,  in  dieser  Verszeile  geschilderten  Vorganges  im  Anschluss  an  die 
Vprici  des  1.  HalbversPs  und  vor  dem  das  Davonjagen  andeutenden  Tim  nicht 
malorii«Lher  sei.  ich  siebe  1^*1*1  vor,  weil  es  immerbin  stärker  beseogt  sa 
sein  scheint. 
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von  V.  21  a/3  und  v.  22,  aus  dem  oben  (S.  453)  festgestellten  Kon- 
sonantenbestande  von  v.  21b  einen  vernünftigen  Satz  zu  gewinnen^). 


l)  Aus  dem  zuletzt  Gesofrten  ergiebt  sich ,  dass  ich  es  nicht  für  richtig 
halte,  mit  Budde,  dem  Segond  wie  auch  Nowack  zustimmt,  v.  22  vor 

V.  21a  oder  gar  mit  Marquart  vor  v.  20  zu  stellen.  Letzterer  möchte  so- 
gar vermuten,  es  sei  statt  ^72n?2  zu  lesen,  „die  Ferse  sei  die  natürliche 
Waffe  des  Pferdes".  Auf  die  „Reconstellation"  Niebuhrs,  der  v.  14  a^  (mit 
phantastischer  Erweiterung).   21c  (mit  Einschiebung  eines  "^73N   „er  spricht" 

hinter  "'Smn).  22.  2la,b.  20.  15  ay  (in  dieser  Reihenfolge)  zwischen  v.  23 
und  V.  24  ff.  einschiebt,  näher  einzugehen,  halte  ich  für  völlig  übertlUssii; ;  seine 
sog.  Reconstellation  ist  nichts  als  beispiellose  Willkür.  An  und  für  sich  will 
ich  durnit  die  Möglichkeit  von  zufälligen  oder  auch  willkürlichen  Verschiebungen 
der  Art  in  einem  Gedichte  nicht  in  Abrede  stellen.  Allerdings  in  solchem  Um- 
fange,  wie  Niebuh  r  sie  in  unserem  Liede  annimmt,  sind  derartige  Verschie- 
bungen niemals  vorgekommen.  —  Grimme  (a.  a.  O.,  S.  67G)  will  v.  2lb^ 

mit  v.  21a^  rhythmisch  zusammennehmen  und  übersetzen:  „Dann  schlang  der 
Kison  sie,  —  Ungestüm  wild  (wörtlich:  der  gewaltsame  Fluss,  wozu  er  das 

arab.  |»»i-XJ  vergleicht,  aber?)  —  des  erheb  dich,  Herz!";  v.  22  fährt  er  dann 

fort:  „Hei,  wie  stampfte  das  Ross,  —  Angespornt  vom  fliehenden  Heer"  (er  hält 
den  masoret.  Text  fest,  nur  hat  er  D'*")^3K  drucken  lassen,  allerdings  ohne  ein 
Wort  der  Begründung).  Ich  denke ,  es  bedarf  auch  dazu  meinerseits  keiner 
Bemerkung  mehr.  —  Stephau  (a.  a.  O.,  S.  33  ff.)  will  (im  engen  Anschluss 
an  seine  sonderbare  Deutung  von  v.  21  a|^  mit  Heranziehung  des  TK  vom  An- 
fang des  V.  22  und  des  b  in  dem  Worte  n^bn  (vgl.  unten)  v.  21  b^  so  lesen: 
blKtr  ^T2;C3  T'^ll^l  =  „hat  zertreten  (näml.:  der  Bach!!)  Asasels  Gesindel". 
Er  meint,  „"^^"nn  vom  Flusse  sei  nicht  sehr  auffallend,  da  auch  sonst  das  Bild 

des  Gehens  und  Schreitens  vom  fliessenden  Wasser  gebraucht  werde"  und  ver- 
weist auf  Jes.  8,  7.  Es  ist  nicht  zu  leugnen,  dass  die  letztere  bildliche  Rede- 
weise vom  Wasser  und  zwar  in  wohl  begreiflicher  und  natürlicher  Verwendung 
vorkommt,  aber  schwerlich  wird  er  nachweisen  können,  dass  der  Hebräer  mit 
dem  Wasser  auch  den  Begriff  des  , .Zertretens"  zu  verbinden  vermochte.  M.  E. 
war  ihm  das  ebenso  wenig  möglich  wi«>  uns.    l'ber  den  ganz  ungewöhnlichen 

Plur.  masc.  '^^S^  kommt  man  mit  Berufung  auf  die  Stolle  Ez.  13,  20  auch  nicht 

hinweg,  denn  dort  liegt,  worauf  ja  schon  da:»  zweimalige  ni^C2  in  dem  gleichen 

Satze  hindeutet,  wahrscheinlich  ein  Textfehler  vor.  Und  nun  ^TNTJ'?!  Dos 
Vorhandensein  der  mit  diesem  Namen  verknüpften ,  an  sich  ziemlich  unklaren 
Vorstellung  in  Israel  in  jener  alten  Zeit  müsste  doch  erst  erwiesen  sein.  St. 
lässt  sich  auch  hier  bewusst  oder  unbewusst  wieder  von  sichtlich  fabchen, 
mindestens  unklaren  religionsgeschichtlichen  Anschauungen  bestimmen.  Die 
Bemerkung,  Huch  bei  den  Arabern  gebe  es  Beispiele  dafür,  das«  Sieger  sich 
nicht  scheuten,  dem  verhassten,  gefallenen  Feinde  noch  in  den  Tod  hinein  alle 
nar  erdenklichen  Schmähungen  zu  teil  werden  zu  lassen,  beweist  natürlich  auch 
wchts.  Die  Konjektur  ist  weit  entfernt  von  dem.  was  man  gesunde  philologische 
Kritik  nennt.  Glücklicher  ist  die  Vermutung,  die  er  zu  v.  22  vorlegt,  insofern 
er  erkannt  hat,  das.s  in  den  beiden  Halbversen  die  ursprüngliche  Lesart 
Wohl  je  zwei  asyndotisch  nebeneinander  gestellte  Perfekte  darbot.    Er  schlägt 

vor  zu  lesen:  0'''7''nK  'n'v'^nn  'T^Tp  DD10  ib]??  17371  =  „Laut  wieherten. 

hoch  auf  bäumten  sich  die  Rosse,  —  es  jagten  einher ,  stampften  einander  zu 

Boden  (sie!)  die  Hengste".    Das  5  von  ""^^n  bat  er  zu  blNT?  verwandt  und 
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Die  nächste  Strophe  ist  in  t.  28  enthalten.  Hier  haben  wir 
auch  einen  gnt  Überlieferten  Text.  Eine  Verderbnis  liegt,  soviel 
ich  sehe,  nicht  vor.  Wir  haben  den  Bereich  der  letzten  Verderb- 
nis und  Verstümmelung  in  der  alten  Handschrift,  auf  der  alle  nn«; 
zugängliche  Texttradition  beruht .  iibei*s<*hritton  und  sind  nunmehr 
wieder  zu  einem  Stück  jener  Handschritt  Ljelangt,  das  einen  im 
ganzen  gut  erhaltenen ,  wenn  vielleicht  auch  nicht  ganz  in  seiner 
ursprünglichen  Gestalt  bewahrten  Text  besass.  In  der  Haupt>aclie 
haben  wir  es  von  jetzt  ab  mit  Ausscheidungen  späterer  Zusätze 
zu  thun. 

Der  masoretische  v.  23  a  eothält  die  erste  Verszeile  der  neuen 
Strophe.  Der  Wortlaut  ist  anscheinend  auch  tadellos  erhalten. 
.  Allerdings  muss  (wie  auch  schon  von  Grimme  erkannt  worden 
ist)  ans  rhythmischem  Interesse  das  Wort  's^Mbn  im  ersten  Halb> 
▼erse  getilgt  werden,  so  gut  es  allerseits  besengt  ist.  Wir  haben 
in  ihm  einen  Zusats  za  erkennen,  der  ans  theologisch-dogmatischen 
Interesse  gemacht  ist  and  zwar  in  einer  Zeit,  die  noch  Tor  der 
Zeit  der  Abzweignng  der  8gyptisch*alezandrinischenTezt&berlieferang 
gelegen  hat  Das  gleiche  Interesse  hat  sodann  in  jfingerer  Zeit  ni 
einer  weiteren  exegetischen  Entfernung  von  dem  nnmittelbar  selbit 
den  Finch  fordernden  Jahwe  geführt.  Im  Targum  lesen  wir  näm- 
lich rtirn"!  Ii^a^  ^ibk  (so  in  jemenischer  Überliefemng,  Tgl.  ei 

Praetor.)  oder  gar  rrm^'i  fii*09  p*yf  *ya»  (so  z.  6.  in  PolygL  Walt, 

auch  am  Rande  einer  jemenischen  Handschrift,  vgL  ed.  Praetor). 
Hier  ist  also  die  Forderang  des  Fluchs  in  den  Mnnd  des  mensch- 
lichen prophetischen  Organs  Jahwes  gelegt;  man  nahm  also  SQgsr 
Anstoss  daran,  dass  ein  «Engel''  Vermittler  derselben  sein  sollt«. 
Übrigens  erinnere  ich  an  die  Gleichong  *;|Kb72  =b  in  Hsgg. 
1,  13  (übrigens  dort  in  einem  Satz,  der  den  Zusammenhang  sprengt 
ond  wahrscheinlich  ein  jüngerer  Zusatz  ist).  Die  Verazeile  lautet  also: 

n^aiö^  *rh^  riw     rrw  "tw  ma  inr»  28  a 

Nun  kann  ich  aber  ein  paar  Eigentümlichkeiten,  die  sich  in 
den  alten  Textzeugen  tiiKlfn.  niiht  ganz  übergehen.  Ohne  Bedeutung 
ist  oatürlich ,  wenn  wir  LXX  A  u.  a.  Codd.  (ct.  i^ieidj:  itfct^A)^, 


so  nun  Tom  Pfafde  getagt  mSehto  ich  aneb  ein  groasM  Fragaadehaii  ■itllM. 
DuB  bpy  aaeli  seiner  Onuidbedestnag  wie  auch  nach  aelDem  tbaMohttdwa 
Qebraacb  in  T«fbalen  Auadmek  «ad  in  luimiaalto  DailTaten  niebt  ^nm  tt>k- 
biamoD  des  Pferde«  gebranebt  weirdea  kann,  bedarf  aaeb  malaein  GefUde  infaMi 
BewdaM.  Aaeb  die  HentoUang  dea  tontt  niebt  ▼<^oinmendeD  Hltti|^'tl  TITirn 
ans  den  nach  dem  l'niTI  Überlieferten  Buchstaben  ist  b5elut  willk&rlich.  E> 
genflgt  nicht  zu  sagen,  wie  St.  tbnt,  „die  weiteren  seclu  Buchstaben  TlimT 
lUtantea  leicht  zu  limm  umgestellt  werden".  Des  ist  das  Gegcntdl 
von  besonnener  kritisober  Methode.  Solebe  £infiUle  kfiuien  aadem  nie» sndta 
iiberaeefea. 
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Luc:  MaQtOQ  statt  Mr/pca^,  wie  Cod.  H  hat,  lesen;  Syr.-Hex.  hat 
richtig:  jo^j^D-    ^ehr  viel  bedeutsamer  sind  die  Abweichungen  der 

LXX- Textzeugen  untereinander  in  der  Wiedergabe  des  zweiten  Hulb- 
verses.  Cod.  B  steht  hier  wieder  für  sich.  Zunilchst  zieht  er  das 
zweite  auch  noch  zum  ersten  Halbverse.  Diese  mit  dem  Rhyth- 
mus des  Verses  unvereinbare  Satzabteilung  hängt  aufs  engste  mit 
einer  von  aller  übrigen  exegetischen  Tradition  abweichenden  gram- 
matiBcheii  Anffassimg  der  leisten  Worte  des  Sattes  zusammen.  Wir 
lesen  dort:  imund^og  itSg  6  mtrocxAv  irdn^v  d.  L  bebriiseh: 
"ni^M.  Die  Konsonanten  mxi»  konnten  natfirlieb  leiebt  so 

T    ;         T  T 

gelesen  werden;  ob  aber  näg  6  naxout&v  tt^nfv  aaf  eine  wirkliobe 
bebriiscbe  Textgestalt  mrückgeht,  ist  scbwerlicb  mit  Sieberbeit 
auszumaeben*  Es  ist  jedoch  möglich,  dass  die  besondere  exegetische 
Auffassung  von  nt'iN  auch  die  singularische  Deutung,  und  vielleicbt 
aoeh  die  gingularische  Schreibung  des  letzten  Wortes  und  schliess- 
lieh  sosrar  die  EinRigung  von  näg  in  die  Übei^setzung  (oder  gar 
von  DD  in  den  hebräischen  Text?)  zur  Folge  hatte.  Daran  kann 
nicht  gezweifelt  werden ,  dass  wir  hier  bei  der  Te.\twiedergabe  in 
Cod.  B  einer  originellen  exegetischen  Auffassung  des  hebräischen 
Textes  gegenüberstehen ,  und  dass  sie  kritisch  um  so  interessanter 
ist,  als  sie  nicht  bloss  von  der  masoretischen  (über  Targum  and 
Syr.-Pet.  nacbber  noob  ein  besonderes  Wort),  sondern  auch  Ton  der 
der  übrigen  LXX-Zengen  völlig  verscbieden  ist  Cod.  A  n.  a.  Codd. 
(Tgl.  Field)  bieten  mit  richtiger  Satzabteilnng  als  Übersetzung  des 
2.  Halbverses:  nteraffdaei  xazaQa<saa9tici  (so  nach  Swete)  xovg  ivoUovg 
uvt^S,  Luc.  ebenso  nur  richtiger  Karagaaua^B,  Statt  des  nominalen 
rovg  ivoU.  avvfjg  findet  sich  auch:  tovg  ivoixoHtnug  uvtiiV.  Auch 
Sjrr.-Hex.  steht  auf  dieser  Seite.  Diese  Form  der  Übersetzung  ent- 
spricht aber,  wie  jeder  sieht,  genau  der  vom  MT  festgelegten  hebrä- 
ischen Textgestalt  (höchstens  könnte  iiN  Tinf  statt  der  umgekehrten 
Wortfolge  vorausgesetzt  sein)  und  ihrer  exegetischen  Auffassung 
Nun  ist  aber  höchst  aufiUliig,  wie  nahe  diese  Gestalt  des  griechischen 
Teites  der  nns  ttberiieferten  Übersetsong  steht.  8  soll  so  über- 
setst  haben:  tuentifüatei  scora^fitfOi  (geschrieben  allerdings  jccnra^aO«» 
TgL  oben  Cod.  A;  Field)  tohg  ivouiMtvtag  aöt^.  Wir  haben  also, 
wie  ich  meine,  hier  einen  weiteren  Beweis  ffir  die  Richtigkeit  der 
Vermutung,  dass  der  vielfach  so  stark  von  der  in  Cod.  B  über- 
lieferten griechis(  hea  Teztgestalt  abweichende  Wortlaut  in  Cod.  A, 
Luc.  u.  a.  irgendwie  in  verwandtschaftlicht'r  Abhängigkeit  von  S 
steht,  und  dass  wir  in  Cod.  B  einen  zuverlilssigeren  Zeugen  für 
die  wirkliche  LXX- Version  uns«n-ps  Liedes,  also  auch  für  die  der- 
selben zu  Grunde  liegende  hebräische  Textform  besitzen ,  dessen 
Zeugnis  selbstverständlich  dann  an  kritischem  Werte  nur  gewinnt, 
wenn  er  sich  mit  den  Zeugen  für  die  Textüberlieferung  nnd  ihre 

1}  Aach  VolgAU  steht  »iif  dieMf  SMto:  maledidto  bablUtoribns  oloa.  IMe 
Wi«d«iqpU»«  dM  ^YIM  wird  bi«r  aUardingt  TurmlMt. 
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Auffassung  auf  palästinensisch -syrischem  Boden  im  Einklang  >x»- 
findet.  Und  das  ist  hier  nun  wirklich  auch  der  Fall,  weniir^tens 
soweit  die  vom  MT  bezeugten  Konsonanten  in  Betracht  kommen, 
in  Bezug  auf  die  l)eiden  ersten  Worte  des  Halbverses:  i"'}*; 
hinsichtlich  des  letzten  Wortes  mögen  wir  getrost  dem  MT  den 
Vorzug  geben.  Die  vom  MT  vertretene  Lesart  des  Halbver<<.es 
dürfte  umso  eher  als  die  richtige  betrachtet  werden  können,  als 
auch  0,  Cod.  A  u.  s.  w.  sie  bezeugen.  Es  ist  schade,  dass  w^ir  auch 
hier  wieder  nicht  wissen,  wie  Vi  gelesen  hat. 

Interessant  ist  es  aber  nun  auch  hier  wieder,  dass  auf  palästi- 
nensischem 13oden  die  handschriftliche  Überlieferung  nicht  ganz 
einig  gewesen   ist.    Und  zwar  scheint   Syr.-Pe^.  hier  wieder  auf 

eine  (vielleicht  schon  früh  herausgebildetej  besondere  Form  des 
Textes  zorückzugeheD.  Wir  lesen  dort:  ^'y'V  O^Q^O  OIQ^^ 
d.  i.  =  rrSTÖ^  m«*)  m*)k*).    Diese  Lesart  setzt  yielleiclit  voniBS. 

dass  in  der  vom  Syrer  vorausgesetzten  Handschriftenfamilie  einst 
statt  -n*iN  nn»  zunächst  die  Wortfolge  nn«  mi»  eingedrungen^ 
dann  aber  wahrscheinlicb  infolge  einer  eingetretenen  Yerderbms  tm 
Ende  des  ersten  Wortes,  möglicherweise  auch  unter  der  Einwiikong 
des  im  1.  Halbverse  stehenden  in  die  vom  Syrer  gebotene 
Form  verlesen  wurde.  Für  die  Satzform  iiK  "iriM,  die  ja  ohne 
Zweifel  grammatisch  ebenso  richtig  imd  ebenso  gat  ist  wie  die  um- 
gekehrte, würden  wir  weitere  Zeugen  in  B  und  den  wahrscheinlich 
von  ihm  abhängigen  LXX  Zeugen  besitzen. 

AuffiÜUg  ist  auch  die  Qestalt  des  Satzes  im  Targum:  lai? 
Miian^  nam.  Das  setzt  an  zweiter  Stelle  als  hebräischen  Text 
1^3101  voraus.  Die  Lesart  ist  aber  nur  die  Frucht  einer  Verderbnis 
des  K  von  und  einer  Verlesung  der  verwischten  oder  ver- 

stümmelten Züge  desselben  in  tL.  Dass  eine  solche  nicht  zu  den 
TTnmöglichkeiten  gehörte .  davon  kann  man  sich  überzeULfen  .  wenn 
man  einen  Blick  auf  Eutings  Schrifttafel  (vgl.  besonders  Kol.  22 1 
wirft.  Hatte  nun  einmal  *c  an  seiner  Stelle  in  einer  Handschritt 
Eingang  gefunden  ,  so  lag  die  weitere  Änderung  des  Wortes  nicht 
allzufern  (auch  abgesehen  davon,  dass  3  und  i  zu  gewi.ssen  Zeiten 
in  ihrem  Duktus  einander  sehr  nahe  standen).  Wir  haben  also 
hier  ebensowenig  wie  bei  Syr.-Pes.  Veranlassung,  daran  zu  denken, 
es  könne  wirklieh  der  ui-sprüngliche  Text  dieser  abweicheudeu  Les- 
art entsprochen  haben.  Aber  darum  bleibt  die  Thatsache  doch  von 
nicht  geringem  Interesse,  dass  wie  der  Syrer,  so  auch  das  Targnm 
gegenüber  der  von  6,  MT  (auch  Vulg.)  vertretenen  handschrift- 
lichen Textüberlieferung  für  in  der  Lesart  abweichende  Handschriften- 
familien  auf  palästinensisch-syrischem  Boden  Zeugnis  ablegen. 

Wenden  wir  uns  nun  der  zweiten  Verszeile  der  Stnqihe,  v.  23b. 

-  > 

1)  Der  Araber  bietet  dafür  etwas  frei:  ^^yJü\  L^Lx««  i^jJui». 
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zu.  Auch  hier  hat  m.  E.  an  einer  Stelle  eine  Vermehrung  des 
Textes  stattgefunden. 

Allerdings  ist  die  Lesart  des  MX  wenigstens  auf  palästinensisch- 
syrischem  Boden  wohl  bezeugt.   Syr.-PeS.  liest  freilich  nur:  ^*^.^<20 
l-»V20J  OM^iQ^  oL/  Jljj  aber  hier  liegt  vielleicht  nur  ein 
innersyrischer  Fehler  vor;  ein  Abschreiber  hat  das  zweite  op9io:v\. 
J^yoj  übersehen,  natürlich  könnte  der  Syrer  auch  schon  in  seiner 

hebräischen  Vorlage  dies  Versehen  vorgefunden  haben*).  Auch  das 
Targum  setzt  unzweifelhaft  die  vom  MT  gebotene  Lesart  voraus, 
im  übrigen  aber  bietet  es  in  seiner  Wiedergabe  des  Textes  einen 
neuen  interessanten  Beweis  für  die  dogmatische  Ängstlichkeit  in 
Bezug  auf  das,  was  von  Jahwe  ausgesagt  wird.  Es  lautet  nach 
jemenischer  Überlieferung  (ed.  Praetor.):  i^ny  inN 

S'^'^SJn  N2np  nv.»  ■»""'1  r\'^ißy  in:?ob  "•"•'T;  in  dem  in  Polygl. 
Lond.  abgedruckten  Text  findet  man  ^xy  Tircb,  aber  nur 

einmal,  also  den  gleichen  Textausfall  wie  in  Syr.-Peä.'^)  Die  Dog- 
matik  hat  im  Targum  also  an  die  Stelle  des  direkt  mit  Israels 
Helden  in  den  Kampf  eintretenden  und  der  Hilfe  aller  Glieder  seines 
Volkes  bedürfenden  Jahwe  das  »Volk  Jahwes*  gesetzt,  gerade  so 
wie  in  der  ersten  Verszeile  (v.  23  aa)  der  „Prophet  Jahwes*  für 
den  .Engel  J.*  eingerückt  ist.  Lüsst  man  nun  alles  zur  Paraphrase 
Gehörige  weg,  so  bleibt  eine  genaue  Wiedergabe  der  Lesart  des 
MT  übrig.  Leider  kennen  wir  hier  und  Z  gar  nicht  und  von 
6  nur  die  Wiedergabe  des  letzten  Wortes  der  Zeile  («V  dwaarcttj 
vgl.  Field). 

Nicht  ohne  Schwierigkeiten  ist  das  Zeugnis  der  Vertreter  der 
griechischen  Bibel.  Cod.  B  übersetzt:  ort  ovx  i]k\yoaav  eig  ßorj^iuxv 
xi'^/ov,  iig  ßorj^etuv  iv  dwuroig,  setzt  also  mn*«  nur  einmal  vor- 
aus-^). Cod.  A  dagegen  bietet:  ....  eig  rriv  ßoi]&Eiav  xv^/ov,  ßoij&og 
ijfiwv  KVQiog  iv  nax^itcug  (so  Swete,  vgl.  aber  weiter  unten).  Syr.- 
Hex.  versieht  das  (zweite)  KVQiog  mit  Obelos  und  Metobelos;  das 
würde  also  den  Text  wenigstens  mit  Bezug  auf  dies  Wort  dem 
von  B  bezeugten  konform  machen;  indes,  Field  mag  recht  haben, 


1)  Auch  der  Araber  hat  das  Manko  in  seinem  Texte,  während  er  einen 

dorchaos  überflüssigen  paraphrastischen  Zusatz  mehr  hat:  ^  j^-*jotj  ^ 

l^L>^  Vj^-  ^^"^  ^  vergleiche  die  Paraphrase  des 

Targum. 

2)  Ob  hier  eine  Beziehung  zwischen  beiden  Texten  vorliegt ,  wage  ich 
nicht  zu  entscheiden.  Der  Araber  (vgl.  Anm.  1)  könnte  vom  Targum  beein- 
flosst  sein. 

3)  Die  gleiche  Textgestalt  setzt  in  der  Hauptsache  auch  Vulgata  voraus: 
({oia  non  venerunt  ad  auxilium  domini ,  in  adjutorium  fortissimorum  eius.  Ob 
der  letzte  Satz  wirklich  auf  hebräischem:  T^n^S  r"IT7b  beruht?  Schwerlich. 

Bd.  LVI.  31 
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wenn  er  meint,  ursprünglich  sei  wohl  im&v  obelisiert  creweson  und 
die  kritische  Kennzeichnung  des  xrpio^  beruhe  auf  einem  Irrtum, 
freilich  sicher  ist  das  nicht.  Besonders  auffällig  ist  nun  aber  end- 
lich der  Text  in  Luc:  üxi  ovx  i^kd-ov  tig  r^v  ßoi]d^eiai'.  Kvoio; 
ßoijy^og  tjficüv ,  xvQiog  iv  ^ccpivcug  övvazög.    Das  wäre  hebräisch: 

^naa  cmssa  mrr»  wi'y  mn-'  n-)Tyb  "«d.  Dass  dieser  Satz 

nicht  die  ursprüngliche  Gestalt  der  Yerszeile  darbietet,  daran  kann 
auch  nicht  der  mindeste  Zweifel  sein;  er  widerstreitet  dem  Rhyth- 
mus des  Liedes  doch  allzu  stark.  Woher  kommt  das  öwccxög  am 
Ende  des  Satzes,  das  aoscheinend  die  ganze  syntaktisehe  VerftnderoDg 
in  der  Aofteiing  des  Tesctes  heibeigeführt  liftt?  Mao  ktente  Ter* 
sacht*  sein  zn  der  Annahme,  es  entspreche  wirklich  einem  "naa  in 
der  SQ  Gmnde  liegenden  hebr&isehen  Textgestalt  und  die  Existeni 
dieses  *i'):aA  liesse  sich  allenfalls  ans  einem  durch  die  Ähnlichkeit 
der  drei  ersten  Konsonanten  des  24  beginnenden  Worts  'pan 
herheigefEÜirten  Schreibfehler  Terst&ndUch  machen.  Indes,  der  Toa 
Luc.  gebotene  Text  geht  schwerlich  unmittelbar  auf  eine  hebräische 
Vorlage  zurück  oder  doch  nicht  auf  die,  welche  einst  dem  alexan* 
drinischen  Übersetzer  zn  Gebote  stand.  Denn  dann  sollten  wir 
doch  auch  hier  etwas  von  dem  Svvavog  in  Cod.  A,  mit  dem  Luc. 
wie  wir  sahen,  im  Liede  docli  sonst  immer  und  in  unserem  Satze 
auch  in  Bezug'  auf  das  ßoiji^og  ijfxiöv  und  iv  ^axflTcdg  wieder  zu- 
saniniengcht ,  verspüren,  aber  das  ist  nicht  der  Fall.  Doch  wie 
sollen  wir  uns  die  Entstehung  des  dvvazo^  i)lausibel  machen,  wenn 
es  bedenklich  ist  .  ohne  weiteres  eine  wiriiliche  hebräische  Grund- 
lage dafür  anzunehinen  'f  Die  liedenken  hiergegen  können  nur  noch 
durch  die  Verschiedenheit  der  Wiedergabe  desselben  Wortes  un- 
mittelbar hintereinander  gesteigert  werden.  M.  E.  verdankt  dwicxo, 
lediglich  einer  Glosse  seinen  Ursprung.  Man  muss  zugeben,  dass 
iv  fiaxtitutg  keine  genaue  Übersetzung  von  □"'■na^a  ist,  sondern  dot 
eine  im  Satzsasammenhang  allerdings  gut  stimmende  Paraphrase. 
Nun  hat  jemand  daneben  dwttioig  geschrieben,  und  dies  ist,  als  es 
in  den  Textznsammenhang  selbst  eindrang,  in  dworo^  Terwandelt 
worden  nnd  zog  die  anderen  Ver&ndeningen  der  Syntax  der  Veis* 
Zeile  nach  sich.  Man  kann  sich  übrigens  auch  nicht  ganz  des  En- 
dmcks  erwehren,  es  habe  hier  auch  ein  wenig  die  im  Targnm 
besonders  stark  ausgeprägte,  jüdisch-dogmatische  Ängstlichkeit  mit- 
gewirkt. Man  beacht«'  nur.  dass  in  der  von  Luc.  gebotenen  Gestalt 
des  Satzes  nicht  mehr  Jahwe  es  ist,  der  Hilfe  für  sich  bedurfte, 
sondern  dass  die  «wir*,  d.  h.  die  kämpfenden  israelitischen  Helden 
es  sind,  die  der  Hilfe  bedurften  und  denen  Jahwe  zu  Hilfe  kam. 
in  denen  er  sich  dann  mächt iir  erwies.  Das  läuft  ja  otlenkundig. 
zum  Teil  wenigstens,  der  tar^^aimischen  Paraj)liras('  genau  parallel- 
AVoher  nun  f  j'  iiamTcig  in  die  sonst  ja,  wie  wir  sahon.  in  wesent- 
licher riier»'in<tiniinung  vertretene  hamlschriftliche  griechische  Tcxt- 
tradition  gekommen  i^t .  das  zu  sagen,  dalür  finde  ich  keinen  An- 
haltdpuukt   Aus  ^  könnte,  wenn  die  oben  mitgeteilte  Überlieferung 
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saferUteig  irt,  die  anifUlige  Lesart  dieses  Mal  nicht  abgeleitet 
wvdeiL  Aber  wenn  wir  annehmen  dürften,  es  bitte  wizkUdi  auch 
in  der  Ton  Cod.  A  und  Lnc  vertretenen  handschriftlichen  Über- 
lieferung neben  dem  fucxi}taig  die  Variante  dwatoig  gegeben  (in 
Tiscfaendorfs  Ausgabe  tindet  sich  thatsftchlich  am  Fasse  aus  A 
—  vgl  dazu  aoch  Field  —  die  Lesart  h  futxrjtaig  <^waTor^  notiert, 
also  im  Einklang  mit  unserer  oben  ansgesprochenen  Vermutung  zu 
Luc),  so  würde  jenes  iv  dvvdazaig  nicht  hindern  anzunehmen,  dass 
im  übrigen  auch  hier  wieder  A  Luc.  u.  a.  von  S  abhängig  sind; 
nur  müsste  fiaxfiratg  auf  eine  andere,  uns  freilich  unbekannte  Quelle 
zarückgeführt  werden.  Nun  glaube  ich  auch  die  gegenüber  der 
von  Luc.  dargebotenen  einfachere  Form  des  Satzes  in  Cod.  A  nicht 
als  Zeugnis  für  die  vom  Alexandriner  gelesene  hebräische  Text- 
gestalt ansehen  zu  dürfen.  I)as  ßoiii}bg  7](jL(öv  ist  wohl  schon  freie 
griechische,  aber  von  der  soeben  angedeuteten  jüdisch-dogmatischen 
Rücksieht  eingegebene  Paraphrabe.  Ein  izniy  ist  immerhin  ziemlich 
Ton  P"iT3?b  vei*schieden.  Es  ist  schade,  dass  wir  ö's  Übersetzung 
hier  nicht  ganz  besitzen,  sonst  könnten  wir  wohl  in  der  kritischen 
Beurteilung  jener  anffldligen  griechischen  Teztgestalt  noch  einen 
Sehritt  weiter  kommen.  Natürlich  könnte  ich  das  Gleiche  in  betreff 
!i  uid  £  sagen. 

Ich  glaube  nach  alledem  jedenfalls  das  Eine  sagen  zu  dürfen: 
wir  sind  hier  wie  bei  den  Mheren  Versen  berechtigt,  der  Lesart 
des  Cod.  B  den  Vorzug  zu  geben.  Und  danach  scheint  allerdings 
in  der  ägyptisch-alezandrinischen  Teztüberlieferong  in  y.  23  b  nur 
einmal  und  zwar  im  eisten  Halbyerse  ni*r  gestanden  zu  haben. 

Nun  kann  es  aber,  auch  abgesehen  von  dem  fibereinstimmenden 
Zeugnis  von  MT,  Targum  und  Syr.-PeS.,  im  Hinblick  auf  die  An- 
forderungen des  rhythmischen  Schemas  keinem  Zweifel  unterliegen, 
dass  geraide  im  2.  Halbyerse  mm  gar  nicht  entbehrt  werden  kann, 
dass  es  also  da  im  ursprOngUchen  Texte  gestanden  haben  muss. 
Es  wird  demnach,  wie  sonst  so  manches  Wort,  in  der  ägyptisch- 
alexandrinischen  Tradition  wohl  einem  Versehen  zum  Opfer  gefallen 
sein.  Vielleicht  finden  wir  nachher  eine  Möglichkeit,  die  Tbatsache 
so  ZQ  erklAren. 

IL  K  stand  ursprflnglich  im  ersten  Halbyerse  nicht  n*>T7b 

?nm,  sondern  "^n^rrb.   Ich  unterlasse  allerdings  nicht,  ausdrfick* 

lieh  zu  bemerken,  dass  die  Bücksicht  auf  das  rhythmische  Schema 
die  Aufgabe  des  fibeiüeferten  Textes  durchaus  nicht  fordert.  Der 
Halbyers  ist  zwar  um  des  logischen  Oewichts  der  einzelnen  Worte 
im  8aizgefBge  willen  folgendennaassen  rhythmisch  zu  lesen:  r:> 
^nv^  rrM9b  ifiia,  aber  der  üm&ng  der  Senknng  zwischen  dem 
zweiten  und  dem  letzten  Hochton  wftre  nicht,  zu  gross  —  er  be- 
trigt  nur  drei  Silben  — ,  um  eine  Änderung  des  Textes  nahe  zu 
legen.  Und  an  der  Zusammenfassung  der  gi-anirnntisch  eng  mit- 
ebander  yerbundenen  Worte  zu  einer  rhythmischen  Einheit,  an  ibrer 

81* 
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Stellung  unter  einen  Hochton  ist  naoh  den  Grandgesetien  ^ 

Bbythmas  um  so  weniger  Anstoss  zn  nehmen,  als,  nachdem  im 
ersten  Halbvers  der  Nachdnick  auf  rrirr"»  <?ele^  ist ,  im  zweiten 
Halbvers  in  schönem,  kriittigem,  rhythmischem  Wechsel  auch  das 
Wort  nnT^b  genügend  stark  zur  Geltung  kommt.  Indes,  folgender 
Grund  hat  mir  die  TpxtändeninL,^  nalif»  gelegt.  Wie  wir  sahen,  war 
im  ursprünglichen  Texte  unserer  Stro])be  Jahw**  ji^'r'^önlich  der 
Kedende ,  und  ich  sollte  meinen,  da  hätte  es  doch  wohl  für  den 
sonst  überall,  wie  jeder  leicht  beobachten  kann,  durchaus  natürlich 
emptindenden  und  redenden  Dichter  am  allernächsten  gelegen.  Jahwe 
von  sich  in  I.  p.  sing,  reden  zu  lassen ,  wenn  eine  pronominale 
RückbeziehuDg  des  Redenden  auf  sich  selbst  möglich  oder  geboten 
war,  als  üm  überall  seinen  Namen  nennen  m  lassen,  als  wenn  es 
einer  solch'  starken  Form,  diesen  Kamen  in  den  Vordergrund  za 
stellen,  bednrft  h&tte.  Anders  ist  die  Sache  beim  2.  Halbveise  lo 
beurteilen.  Hatte  Jahwe  im  1.  Halbverse  sein  persönliches  ,Ieh* 
denen,  die  es  anging,  in  Ohr  und  Gewissen  gerufen,  so  konnte  als- 
dann im  2.  Halbverse  um  der  Schönheit  des  Rhythmus  willen,  aber 
auch  mit  ganz  besonderem  Nachdruck  der  Name,  der  mit  Bezug 
auf  jenes  „Ich*  sehr  viel  sagende  Name  mn"«  pennutativ  för  das 
„Ich**  eintreten,  abgesehen  davon,  dass  der  Dichter  auch  vm  der 
erforderlichen  Anzahl  yon  Hebungen  willen  zu  der  Yerwendnng 
des  Namens  veranlasst  werden  konnte.  Nebenher  mache  ich  auch 
darauf  aufmerksam,  dass  C'nin^S  mn""  im  2.  Halbverse  auch  durch 
den  Vorgang  von  v.  13  b  dem  Dichter  nahe  gelegt  werden  konnte. 
I)ie  Abünderun*'  des  ^niiyb  in  mri"»  "yb  lässt  sich  auch  s»'hr  ein- 
fach  erklären.  Sie  war  unbedingt  nötig ,  als  dogmatische  Voreni- 
genommenheit  in  v.  23  a«  dazu  führte,  statt  mn*'  den  rr^rr*»  "xb^ 
reden  zu  lassen.  Da  passte  allerdings  das  Pron.  1.  p.  nicht  mehr. 
Und  eine  Änderung  der  Gottesrede  brauchte  um  so  weniger  Skrupt-l 
zu  machen,  als  ja  das  von  "^nnTJ  auch  als  Abbreviatur  von  n^r^" 
aufget'asst  werden  mochte.  —  Der  Ausfall  des  mn*'  im  2.  Halb- 
verse in  der  (wenigstens  von  Cod.  B  bezeagten)  alexandrinischen 
Textfiberlieferong  Hesse  sich  allenfalls  daraus  erkltoen,  dass  zunftchst 
irrtfimlich  irgendwann  in  die  handschriftliche  Textg^talt  eine  Ter- 
tauschung  von  "^nnT^b  und  niTP  nlT9b  in  den  Halbvenen  eindrang 
und  dann  das  i  entweder  durch  ein  Schreibversehen  (in  der  alten 
Schrift  —  Tgl.  die  bekannte  Kol.  9  —  wflre  es  inunerhin  denkbar, 
dass  das  folgende  a  nicht  ohne  Schuld  dabei  war)  verschwand  oder 
infolge  nicht  ganz  sorgfliltiger  Schreibung  der  Konsonanten,  viel- 
leicht auch  unter  der  Nachwirkung  einer  Yervnschung  einzelner 
Züge  mit  dem  vorausgehenden  n  so  zusammenwuchs,  dass  ein  Leser 
und  Abschreiber  Si  zu  lesen  l  inbte.  Natürlich  konnte  auch  einem 
nicht  ganz  sorgsamen  Abschreiber  pa<;sieren,  dass  er  das  zweit« 
mrr^  übersah ,  und  dann  lag  die  Änderung  von  n^T^b  in  rriTjV 
selbstverständlich  nahe.  Textgeschichtlich  von  Wichtigkeit  ist  jedoch, 
wie  immer  auch  der  V^erlust  des  T%W  im  2.  Halbvers  zu  erklären 
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sein  inajf,  die  Thatsache,  dass  die  liandschriftliche  Textüberlieferung 
überall  hinter  dem  ersten  niTy  den  Jahwenamen  zeigt:  die  Text- 
änderung muss  also ,  genau  so  wie  die  Einfügung  von  ~Nb73  in 
V.  23  aa,  schon  erfolgt  gewesen  sein,  als  die  ägyptisch- alezandrinische 
Textüberliefaning  ihre  eigenen  Wege  za  gehen  hegann,  wBhrend  der 
Verlost  des  zweiten  fMBV  erst  nach  jenem  Zeitpunkt  eingetreten 
sein  kann,  da  er  lediglich  dem  letzteren  Traditionagebiete  angehört 

Nach  alledem  wfirde  also  die  zweite  Zeile  unserer  Strophe 
folgendermaaasen  lanten: 

Die  nächste  Strophe  ist  in  den  masoretischen  TT.  24.  25.  ent- 
halten. Sie  bringt  in  starkem  Gegensatz  zu  der  göttlichen  Auf- 
forderung ,  Meroz  zu  fluchen  ,  den  Lobpreis  der  .Tael ,  des  Weibes 
des  Qeniters  Heber,  das  sich  in  so  ungewiihiilii  ht  r  Weise  zur  Helferin 
Jahwes  in  der  Uberwindung  der  Feinde  seines  Volkes  gemacht  hat. 
Allerdings,  so  wie  der  überlieferte  Text  lautet,  kann  er  nicht  der 
ursprüngliche  sein.  £r  hat  Zuwachs  erfahren,  der  dem  das  Lied 
beherrsdienden  rhythmischen  Schema  widerBprichi  Znnlchst  ist 
(mit  Bickell  n.  a,  zuletzt  auch  Segond  und  Nowack)  die 
Apposition:  ^y<pm  ^an  rvAn^  zu  beseitigen  (Grimme  will  nnr 
^3^n  als  ans  4, 17  herfilbergenommene  Glosse  streichen;  das  ge- 
nfigt nach  unserer  Erkenntnis  des  rhythmischen  Schemas  nicht). 
Eine  solche  nähere  Bezeichnung  der  Jael  war  jedenfalls  kein  ,sach- 
liches  Erfordernis*,  wie  Budde  und  nach  ihm  auch  Stephan 
meint  \);  sie  widerstrebt  auch  dem  I  "harakter  poetischer  Darstellung 
und  zei-stört  hier  den  äusserst  lebhalten  Charakter  der  beiden,  in- 
haltlich und  rhythmisch  sich  zusammenfügenden  Satze  v.  24  a«  und 
b.  Wenn  Budde  sugl,  Debora  werde  ,,im  Liede"  freilich  auch 
nur  mit  ihrem  Namen  bezeichnet,  sie  habe  jedoch  «eine  eigene 
Begabong,  gleichsam  ein  Amt*,  dagegen  ,Jael  nicht*,  so  kann  das 
selbstveistindlich  nicht  das  Geringste  beweisen  fttr  die  Notwendige 
keit  einer  näheren,  rein  prosaisdhen  Angabe,  wer  oder  was  Jael 
gewesen  sei.  Man  darf  auch  nicht  übersehen ,  dass  zur  Zeit ,  als 
der  Dichter  das  Lied  schuf,  Jael  um  ihrer  That  willen  weithin  in 
Israels  Volk  bekannt  war,  dass  der  Dichter  nur  aussagte,  was  jeder- 
mann von  dem  wohlverdienten  Lobe  dieser  Frau  auf  den  Lip|)en 
schwebte.  Das  Bedürfnis,  sie  näher  bekannt  zu  niarbt  n.  auf  iliren 
Gatten  hinzuweisen,  konnte  erst  in  jüngeren  Zeiten  «'rwachen  .  als 
man  über  der  sich  im  Laufe  der  geschichtlichen  Entwicklung  mehren- 
den Zahl  von  preiswtirdigen  Persönlichkeiten  mäimlicheu  und  weib- 
lichen Oesehlechts  nicht  mehr  fiberall  wnsste,  wer  jene  Jael  ge- 
wesen, ja  -vielleicht  sogar,  als  man  irgendwo  ein  Interesse  daran 


1)  In  hIH«  Blleb«r  Biebtar  und  Saminl**  (1890).  S.  lOS,  lutte  sieh  Budde 
übrigens  A.  ICfllUr«  0»  „KSiiig»b«rg«r  StndiMi*'  18S7)  AvHclMldnng  der  Worte 
Als  QloM«  angeichloiien. 


Digilized  by  Google 


474    lioüistetn,  Z.  Krüüc  d.  Deboraüeäes  u,  d.  urtpr,  rhythm.  Form  des*. 


hatt€,  gerade  auf  den  Umstand  hin/Aiweisen,  dass  sie  eine  Qeniterin, 
ein  zu  den  in  dem  nördlichen  Gebiete  siedelnden  kenitischen  (re- 
schlechtem  gehöriges,  um  das  eigentliche  Israel  wohlverdientes  Weib 
sei.  Indes,  der  Beisatz  mag  auch  ohne  alles  besondere  Interesse 
lediglich  aas  einer  gewissen  Pedanterie  (wie  wir  eine  solche  auch 
sonst  im  Alten  Testamente  nieht  selten  antraffen)  von  dem  genucht 
sein,  der  das  Lied  in  den  Znsammenliang  des  Bichterfanclis  und 
insbesondere  in  den  Zusammenhang  mit  der  Prosaerzahlnng  in  c  4 
einfügte  und  von  4, 17  aus  das  Bedfirfiiis  f&hlte,  dem  wiTersttndigea 
Leser  des  Liedes  mit  dem  Beisatz  onter  die  Arme  su  greifen.  Kaeh 
alledem  thnn  wir  also  m.  E.  nicht  nur  kein  Unrecht,  wenn  wir 
die  drei  Worte  streichen,  sondern  wir  verhelfen  vielmehr  dem  Dichter 
wieder  zu  seinem  Rechte  und  beseitigen  eine  empfindliche  Störung 
des  Rhythmus  des  Liedes.  Die  Verszeile  ist  sonst  anscheinend  tadel- 
los erhalten,  doch  darüber  nachher  noch  ein  Wort;  sie  lautet  also 
(nach  MT): 

•^"Tbn  bnfco  ü^väsi^     by»  o^«is»  "sf'iar»*)  24 

Es  ist  nun  aucli  hiw  nicht  ganz  überflüssig,  sich  nach  dem 
Texte  bei  den  alten  Z»'Ugen  umzusehen,  obgleich  gewiss  jedermaiiu 
den  Eindruck  haben  wird,  der  Text  konnte  wirklich  ursprünglich 
so,  wie  angegeben,  gelautet  haben.  HOren  wir  zunächst  die  palBsti* 
nensisch-sjrische  Tradition,  so  weit  sie  zugänglich  ist.  Das  Tar- 
gum  spiegelt  in  seiner  Paraphrase,  anscheinend  nur  mit  einer  Aus- 
nähme,  den  gleichen  Text  wieder,  den  wir  im  MT  lesen.  Es  lautet 
(ed.  Praetor.):  H*x&i\  vnro  *  *  •  •  «naa  ro^^n  •^■opt 
*!pann  i^in»  ■•naa  lüTsönT.  Die  in  dieser  Paraphrase  nieder- 
gelegte exegetische  Auflassung-  des  Wortlautes  ist  interessant.  Text- 
kritisch  aber  kann  nur  ein  Ausdi-uck  darin  in  Frage  kommen,  nämlich 
der  Plural  v^'^'^^  ''^^  möglich,  dass  D'*bnM  vorausgesellt 

wird,  freilich  ebenso  gut  ist  möglich,  dass  die  Paraphrase  ohne 
Bücksicht  auf  den  Numerus  des  hebrftischen  Wortes,  von  dem  Plural 
D^va  geleitet,  frei  mit  ihrer  Vorlage  verfishren  ist  Jener  Phml 
kann  nur  dann  von  (Gewicht  sein,  wenn  noch  von  anderer  Seite 

her  eine  Begünstigung  der  Lesart  geboten  wird.    Der  Syrer 

stimmt  auch  genau  zu  MT:       *  *  *  *  (sie)  |sü  Jp  *  ^) 


1)  '!7'n3r^  ist  rhythmitdi  alt  swtlillbiif  la  betncbtan.    Dm  Wort  aa  dw 

Spitze  dos  tTstcn  Halbverses  widorspricht  nicht  dem,  was  ich  zu  v.  ?0  Qber 
die  Gleicharti^tiüit  ^orade  des  Aufstiegs  zum  ersten  Hochton  im  enteu  H*lb- 
verse  einer  Verszeile  gesagt  habe. 

2)  Zu  der  Deutung  von  b«lM  aaf  daa  „Lehrhaua"  vgl.  das  Taigvm  n 
Oen.  25,  87,  wo  in  der  Ansaege  von  Jeeob:  D^bSltt  atÖ^  das  Wort  bfUI  aaek 
vom  MSDbiM  n"*ä  (=  CI«S1*R3  r->3)  ventMidMi  wird. 

S)  Der  Araber  sthnmt  das«  genau,  nur  leatet  der  lelite  Seti  Uoes: 
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Singularis  des  MT  bestätigen :  et  benedicatur  in  tabernaculo  suo 
(mit  ÜbergehuDg  des  zweiten  □■"i;272).  Ob  die  Wiedergabe  des  ei-sten 
Halbverses :  benedicta  inter  mulieres  Jabel ....  eine  abweichende 
hebrftiaohe  Lesart  ToraiiBsetzt,  nBmlioh  D^aa  statt  o^StaP 

Das  wollen  wir  vorläufig  auf  sich  bemhen  lassen  and  zunächst 
zusehen,  was  die  LXX-Zengen  nns  zn  sagen  haben.  Hier  finden 
wir  nun  wieder  die  bisher  beobachtete  Besonderheit  des  Cod.  B 
gegenüber  den  anderen  Zeugen.  Cod.  B  liest:  evloytiMri  h  }^wcim|1v 
'lionji  ....  iofo  ywttoubv  iv  aarivarg  svkoy'ri&tCti,  Hierin  ist  zweierlei 
bemerkenswert:  einmal  iv  ywai^h,  das  hebräisches  D'^;:J33  voraus^ 
setzt  und  wohl  geeignet  wäre,  die  oben  bezüglich  der  lateinischen 
Übersetzung  aufgeworfene  Frage  zu  bejahen :  sodann  n'  anijvcctg,  das 
auf  ein  cbMNa  als  Vorlage  hinweisen  und  den  im  Targum  an  der 
Stelle  stehenden  Plural  als  kritisch  wertvoll  erscheinen  lassen  könnte. 
Dem   gegenüber  steht  nun  aber  Cod.  A  und  Luc;  hier  lautet  die 

Übersetzung  so:  evL  tx  ywumatv  ix  yvvaixd)v  iv  axijvy  evX., 

also  ganz  genau  so,  wie  in  MT.  Nach  unseren  bisherigen  Er&hrungen 
werden  wir  auch  hier  berechtigt  sein,  B  den  Vorzog  za  geben,  in- 
sofern es  sich  danun  handelt,  die  hebrftisohe  Vorlage  des  alezan- 
drinischen  Übersetzers  zu  eroieren^).  Und  es  ist  jedenfalls  nicht 
leicht,  die  Herkunft  eines  iv  ywtti^v  zu  erklären,  wenn  im  ur- 
sprünglichen LXX  -  Texte  in  ywam&v  stand.  Man  müsste  dann 
schon  annehmen,  dass  B  den  griechischen  Text  einer  anderen  Über- 
setzung wiedergebe.  Aber  dies  dürfen  wir,  glaube  ich,  nach  unseren 
bisherigen  Beobachtungen  viel  eher  bei  Cod.  A  Luc.  annehmen. 
Hier  müssen  wir  nun  ausserordentlich  bedauern .  dass  wir  von  \4y 
£  und  Ö  auch  nicht  das  Geringste  wissen,  indes,  ich  glaube,  wir 
dürfen  sach  dem  Zeugnis  des  Cod.  B  annehmen,  dass  in  der  ägyp- 
tisch-alezandrinischeo  Teztflberliefemng  wirklich  0^33  stand.  Dass 
diese  Lesart  grammatisoh  nnanfechtbur  ist  und  einen  trefflichen 
Sinn  giebt,  ist  unzweifelhaft.  Man  kannte  zu  D'*«;33  ^an  ganz 
gut  die  Verbindung  D'ttjsa  ncn  (mit  soperlativer  Bedentang)  im 
Hohen  Liede  veigleichen  (ygl  Cant.  1,  8  n.  0.).  Im  zweiten  Halb- 


1)  übrigens  mache  ich  auf  das,  >vahr!(cheiDlieli  auf  einer  Erinnerung  mn 
unsere  Stelle  beruhende  Sätzchen  in  dem  Enpolpruss  an  die  Maria  im  Evang. 
Lac.  1.  88  (text.  rec ):  eiXoyriiUvti  av  iv  yvvat^iv  aofmerluam.  Wie  ich  aus 
Tlsehendorft  Notob  VailaaiwDtam  gn«M  emehe,  handelt  m  Aah  Idar  frel- 
lieh  Bichl  mn  einen  wirklich  ursprQngUehen  Bestandteil  des  Textes.  Wäre  es 
ain  tolehar,  so  würde  selbst  diese  neutestamentliche  Stelle  nicht  ohne  kritische 
Badaalanff  »ein.  Bei  Uiihu,  Die  measian.  Weissagungen  u.  s.  w.,  II.  Teil: 
Dia  aitlaftaaiantl.  <Stata  und  Baminiwamaa  im  N.  Tast,  8.  47.  48»  flndal  sieh 
unsere  Stelle  nicht  notiert;  dagagan  ift  ttt  dam  K^Mff  futic  0O4  alt  Hactanfki- 
atalla  Jod.  6. 12  bamarkt. 
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vers  müsste  auch  in  der  Vorlage  des  Aiexandriners  gestanden 
haben ;  man  müsste  es  also  als  allseitig  bez^u^'t  an  dieser  Stelle 
für  ursprünglich  halten.  Und  in  der  That  meine  ich,  liege  in  dem 
Wechsel  der  Präjmsitionen  in  den  beiden  Halbvei-sen  auch  eine  ge- 
wisse rhythmische  Schönheit,  wofern  dieselben  richtig  gedeutet 
werden.  n  im  ersten  Halbverse  müsste  kom parat ivisch  gefasst 
werden :  sie  sei  gepriesen  unter  den  Weibern  d.  h.  durch  den  ihr 
gebOhrenden  Lobpreis  aus  der  Menge  der  Weiber  herausgehoben 
(also  analog  jener  Beieichnimg  der  Sulammitin  im  Hohen  Liede). 
Dagegen  empfiehlt  sich  ^  im  zweiten  Halbverse  im  Sinne  des  tob 
Cod.  B  gebotenen  tmh  (das  im  späteren  Griechisch  ja  geradem  = 
^0  gebraucht  wird)  =  «von  Seiten*  aufzufassen.  Der  Satz  würde 
dann  also  sagen :  sie  soll  nicht  bloss  als  die  rohmenswerteste  unter 
den  Weibern  hervorgehoben  werden,  sondern  die  israelitischen  Weiber 
selbst  sollen  auch  ihr  Lob  singen.  Wenn  demnach  die  Lesart  Q^:3 
ursprünglicher  als  die  sonst  gebotene,  ja,  vielleicht  sogar  (zu  welcher 
Annahme  ich  allerdings  neige)  die  ursprüngliche  sein  sollte,  ri 
müssten  wir  annehmen,  dass  auf  palästinensischem  Boden  in  der 
handschriftlichen  Überliel'erung ,  vielleicht  unter  suggestiver  Ein- 
wirkung <les  folgenden  CC:?:  das  ursprüngliche  n  irrtümlich  in 
verwandelt  worden  sei.  Allenfalls  Hesse  sich  die  Veränderung  der 
Lesart  noch  leichter  erklären,  wenn  wir  zuglt-ich  die  Mitglichkeit 
einer  teilweisen  Verwischung  oder  sonst  irgendwie  einL^etretenen 
Undeutlichkeit  des  3  in  seiner  älteren  Schreibweise  hinzunehiiieu. 
Schliesslich  möchte  ich  noch  auf  eins  hinweisen.  Lesen  wir  ccra, 
so  tritt  dies  in  formell  und  sachlich  nicht  üblem  Rhythmus  in 
Parallelisraus  —  und  gewissermaassen  auch  in  Gegensatz  zu  d«B 
im  2.  Halbverse  in  der  Mitte  der  Wortkette  stehenden ,  wie  wir 
sehen  werden,  wohl  auch  pluralisch  zu  lesenden  bnfiia.  Auch  das 
könnte  für  die  ürsprünglichkeit  Ton  0^93  sprechen. 

Ebenso  gut  konnte  nun  auch  der  Pluralis  h  cmtfvuiq  uzsprdog* 
lieh  sein.  ist  sicher,  dass  bntta  grammatisch  eng  mit  ondSQ 
zusammengenommen  werden  muss.  Es  sind  eben  die  Weiber  Isrsek 
insgesamt  gemeint,  und  der  attributive  Zusatz,  soll  dieselben  ils 
Zeltbewobnerinnen  charakterisieren.  Beachtet  man  dies,  so  empfiehlt 
sich  m.  E.  ohne  weiteres  die  pluralische  Lesart  O'^bn^a.  Damit 
würde  jedenfalls  I  n  allenfalls  möglichen  Missverst&ndnis  vorgebengt, 
als  handle  es  sich  hier  um  Weiber,  die  mit  Jael  zusammen  in  einem 
und  demselben  Zelte  weilten.  Und  dass  der  Dichter  diesen  Bei- 
satz machte,  dazu  kann  ihn  einerseits  allerdings  die  Forderung  des 
rhythniisclien  Schemas  veranlasst  haben,  andererseits  aber  halte  ich 
es  tiir  ebenso  wahrscheinlich,  dass  er  damit  die  Weiber  Israels  in 
(ü'gcnsat/  stellen  wollte  zu  den  in  der  Krmigsburg  wohnenden 
Weibern  Siseras.  von  denen  hernach  v.  28  f.  die  Kede  ist.  Denken 
wir  uns  nun  das  Wort  einst  ohne  in  der  Form  cbrJNZ  geschrieben, 
so  ist  der  Wegfall  des  j)aläographisch  durchaus  begreiflich.  Dieser 
Buchstabe  konnte  zu  Zeiten  nach  der  Al  t,  wie  er  geschrieben  wurde. 
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und  unter  der  YoranssetKung  teilweiser  Terwischnsg  oder  Ver- 
stömmeliisg  eine  gewisse  Äknlichkeit  mit  dem  folgenden  n  ge- 
winnen (vgL  KoL  7ff.  bei  Zimmern),  und  war  das  der  Fall,  so 
war  sein  Ausfall  leicht,  weil  wegen  des  ersten  '^an,  aber  auch 
wegen  der  Bedeutung  die  Lesart  ""^3Pn  unrichtig  erscheinen  musste. 
Wenigstens  kann  man  sich  die  Sache  so  zurechtlegen;  vielleicht 
giebt  es  auch  noch  andere  Möglichkeiten.  Wenn  wir  in  der  Yui- 
gata  ,in  tabemaculo  suo*  lesen,  so  ist  schwer  zu  beurteilen,  ob 
mit  suo  textkritiseh  etwas  anzufangen  ist  oder  ob  wir  es  nur  als 
Exegese  des  t  bersetzers  betrachten  dürfen.  Auffällicr  ist  ja  auch 
das  Fehlen  eines  Äquivalents  für  """CI'^  in  dieser  l'bersetmng. 

r^eninaeli  möchte  ich  also  glauben,  die  Yerszeile  habe  ursprüng- 
lich so  gelautet: 

•Span  n^bn«ta  0^3»      bi-»  o^tiaa^)  -sj^n  24 

Die  zweite  Verszeile  der  Strophe  widerstrebt  in  dem  vom  MT 
gebotenen  Wortlaute  dem  rhythmischen  Schema  des  Liedes.  Sie 
hat  wahrscheinlich  stftrkere  Yerderbnisee  und  Eingriffe  er&hren,  als 
man  auf  den  ersten  Blick  ahnen  mag.  Ehe  wir  aber  unseren 
kritischen  Oang  antreten,  mache  ich  auf  eine  Thatsache  anfinerk- 
sain,  deren  Berflcksichtigung  fOr  die  Lösnng  der  unserm  Scharfsinn 
bier  gestellten  kritischen  Aufgabe  von  Wichtigkeit  ist.  Offenbar 
fehlte  auch  in  der  ursprünglichen  wie  in  der  gegenwärtigen  Gestalt 
des  Liedes  eine  ausdrückliche  Bezeichnung  de^enigen,  dem  Jael 
den  Trunk  gewährte.  Der  Dichter  überliess  es  dem  Yerstindnis 
des  Lesers  oder  Hörers,  aus  dem  rückwärtigen  Zusammenhang  an 
die  richtige  Persönlichkeit  zu  denken.  Ein  Dichter  kann  ja  in 
solcher  Hinsicht  viel  höhere  Anforderungen  an  den  Leser  oder 
Hörer  stellen ,  als  einem  Prosaschriftsteller  erlaubt  sein  würde. 
Vielleicht  aber  war  die  Anforderung  in  dem  ursi)ninglichen  Zu- 
sammenhang der  Strophen  gar  nicht  einmal  so  übermässig  hoch. 
Wir  erkannten,  dass  aller  Wahrscheinlichk»;it  nach  in  der  vorletzten, 
ui  V.  21  b.  22  enthaltenen,  aber  so  furchtbar  verstümmelten  Strophe 
irgend  welche  nähere  Pezugnahiiie  auf  iSiseras  Geschick  bei  der 
Niederlage  seines  Heeres  die  Rede  gewesen  sein  müsse.  Und,  wenn 
wir  die  Tendenz  aller  nun  noch  folgenden  Strophen  bis  zum  Ende 
Liedes  in  Erwägung  ziehen ,  so  werden  wir  zugeben  müssen, 
die  Yermutung  sehr  nahe  liegt,  wie  der  Lobpreis  der  Jael 
darin  b^grflndet  ist,  dass  sie  das  Haupt  der  kanaanftischen  Feinde 
Israels  und  Jahwes  veniichtete  und  damit  den  feindseligen  Unter- 
aehmangen  der  Eanaanfter  den  Hauptanstifter  nahm,  so  habe  auch 

1)  B«ifl«  Worte:  0^93  und  Q^b«lfiia  kann  man  mit  und  ohne  ArtÜMl 

lewn.  Fflr  den  Rhyth  mns  macht  das  nichts  weiter  aus.  Die  Aussprnche  ohne 
Artikel  würde  auch,  da  es  sich  ja  um  poetische  Diktion  liaiidelt,  die  gleiche 
gnmtaatiscbe  Kraft  haben  wie  die  mit  Artikel.  Ks  mag  also  ein  jeder  nach 
»«inem  etfantn  CMBMe  leswi.  leh  delia  die  Lesung  ohne  Artikel  vor  (wio 
B:  i9  fwa^tp  and  iv  (fni^vatg). 
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der  von  Jahwe  geforderte  Fluch  über  Meroz  seinen  besonderen 
Grund  darin,  dass  die  Bewohner  dieses  Ortes,  obwohl  sie  es  ver- 
mocht hätten,  den  Sisera  nicht  unsihikilieh  gemacht  hatten,  dass 
sie  also  insofern  Jahwe  nicht  zu  Hilfe  gekommen  waren.  Denn 
dass  der  sonst  uns  völlig  unbekannte  Ort  im  nächsten  Bereiche 
des  Schlachtfeldes  gelegen  haben  muss,  daran  ist  kaum  ein  Zweiftl 
möglich.  Jni  all'  diM  nieht  am  wirkliolian  Ziele  Torbei,  so  wwiet 
wir  anerkennen,  dass  der  Diehter  ohne  alle  Schwierigkeit  Toniis- 
setzen  konnte ,  jeder  Leser  oder  Hörer  seiner  Strophen  werde  ans 
dem  Zusammenhang  entnehmen,  mit  wem  es  Jael  za  thnn  gehabt, 
eine  besondere  ansdrftckliche  Hindentong  auf  Sisera  sei  abo  gir 
nicht  nOtig.  Lesen  wir  allerdings  den  überlieferten  Text,  so  fordert 
was  der  l^gang  Ton  25  mit  seinem  bMis  D'^za  zu  der  Frage 
heraus,  wer  es  gewesen  sei,  der  die  Jael  um  Waaser  gebeten  habe. 
Aber  gesetzt  einmal,  diese  Worte  seien  nicht  ursprünglicher  Be- 
standteil des  Textes  (ob  die  Sache  in  Wahrheit  so  liegt,  werden 
wir  nachher  sehen),  dann  würde  zunächst  jede  Hindeutung  auf  die 
Persönlichkeit  fehlen,  der  sie  Milch  u.  s.  w.  gab,  und  es  würde 
lediglich  erzählt,  dtiss  sie  eine  That  der  üblichen  Gastfreundschaft 
gegenüber  einem  vorl>eikommenden  Fremden  ausgeführt  habe  (vgl. 
Gen.  IS,  4ty. .  ])t'son(lers  v.  8) .  die  bpstimmte  Hindeutnui:  auf  die 
Persönlichkeit,  der  sie  gegenüberstand,  würde  erst  die  nächstfolgende 
Strophe  hinzubringen.  Beide  Verszeilen  unserer  Strophen  würden 
alsdann  noch  gar  nicht  bestimmt  ahnen  lassen,  was  es  gewesen  sei. 
das  Jael  gethan  und  das  ihr  im  Zusammenhang  mit  dem  Kampfe 
Anspruch  auf  höchstes  Lob  gegeben  habe.  Die  Strophe  würde 
vielmehr  zunächst  nur  von  einer  That  friedlicher  Gesinnung,  tob 
einem  Verhalten  reden,  wio  es  TOn  einem  edlen  Sinne  erwvtet 
werden  konnte.  Das  wfire  der  yoransgehenden  Strophe  im  all- 
gemeinen analog,  wo  wir  ja  aach  nicht  erfahren,  wie  und  durch 
welche  besondere  That  Meroz  Jahwe  h&tte  m  Hilfe  kommen  soUen, 
wo  es  yielmehr  auch  dem  Leser  ttberlassen  wird ,  den  ihrer  Be* 
yOlkenmg  gemachten  Vorwarf  in  die  rechte  motivierende  BeziebiiDg 
zu  bringen.  Es  bedarf  sodann  wohl  keines  besonderen  Hinweises 
darauf,  dass,  je  weniger  nnsere  Strophe  eine  Blutthat,  von  der  Jael 
verübt,  erwarten  lÄsst,  umso  eindrück  Ii  eher  der  Inhalt  der  nächst- 
folgenden Strophe  auf  den  Leser  oder  Hörer  wirken  muss.  Und 
gewiss  wird  man  zugeben,  dass  der  Dichter  die  That  der  Jael,  die 
Israel  von  ihrem  gefährlichsten  Feinde  befreite  und  damit,  wie  ja 
auch  die  weitere  Geschichte  zeigte,  dem  Widerstand  der  Kanaanäer 
gegen  die  wachsende  Festigung  der  Herrschaft  des  Jahwevolkes  im 
Lande  den  Lebensnerv  zerschnitt,  gar  nicht  wirksjuner  in  seinem 
Liede  liervortreten  lassen  konnte,  als  wenn  er  in  .seiner  poetischeD 
Argumentation  so,  wie  angenommen,  vorging.  Unsere  weitere  Unter- 
suchung der  Verszeih',  bei  der  wir  stehen,  muss  zeigen,  ob  diese 
zunächst  lediglich  mit  Vermutungen  operierenden  Ausführungen  eine 
realere  Basis  haben,  als  die  ist,  welche  Yermuiungeu  bieten  können. 
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Ich  habe  hypothetisch  die  ürsprünglichkeit  der  Worte  be<ü5  □"'''3 
in  Frage  gestellt.  Meine  nächste  Aufgabe  ist  nun,  zu  untersuchen, 
ob  dies  berechtigt  ist  oder  nicht. 

ZunUchst  kommen  hier  rhythmische  Erwägungen  in  Betracht. 
Wie  sehon  btmerkt  wurde,  Iflast  sich  der  überlieferte  Text  dee 
maeoretiBeheii  y.  25  nicht  nach  dem  Schema  des  Liedes  lesen. 
Ifindeetens  müssen  wir  den  eisten  HalbTers  mit  vier  statt  der 
erforderlichen  drei  Hebungen  lesen*   Man  kOnnte  allerdings  ver- 

socht  sein,  den  Halbvers  so  sn  lesen:  nana  abn  bfih$  B^.  An 
sich  würde  m.  E.  vom  Standpunkte  der  rhythmischen  MOgliehkeit 

ans  nirhts  gegen  die  Stellung  des  nbn  in  die  Senkung  und  unter 
den  auf  dem  letzten  Worte  liegenden  Hochton  einzuwenden  sein, 
weil  der  durch  abn  bezeichnete  Teil  des  sachlichen  Inhaltes  des 
Satzes  ja  im  2.  Halbverse  in  dem  hochbetonten  r^NT2n  zur  aus- 
reichenden Geltung  gebracht  wird ,  und  es  giebt  Beispiele  genug, 
wo  von  zwei  in  den  beiden  Halbversen  parallel  gegenüberstehenden 
Worten  eins  gleicherweise  in  die  Senkung  gestellt  ist  und  gerade 
dadurch  im  rhythmischen  Wechsel  der  Begriff  selbst  besonders 
starke  Henroriiebmig  erfthrt  Indes,  ein  Grund  Hegt  yor,  der  ent* 
sehieden  gegen  die  Stellung  von  abn  in  den  Senkungsbereich  Ein- 
sprach erhebt^  Das  Ist  der  Gegensats,  in  dem  abn  za  dem  yorans- 
gebenden  steh!  Dieser  Gegensatz  verlangt  nach  meinem  Gefühl 
unbedingt,  dass  aach  abn  mit  dem  Hochton  gelesen  wird.  Nur 
80  kommt  dann  auch  schon  in  diesem  Halbvers  nachdrücklich  der 
jedenfalls  in  dem  gegenwärtigen  Wortlaute  beabsichtigte  Gedanke 
zur  Geltung,  Sisera  habe  nur  einen  Trunk  Wasser  verlangt,  Jael 
aber  habe  ihm  den  allerdings  einer  BeduinentVau  meist  eher  zur 
Verfügimg  stehenden  *)  Trank  von  Milch  gespendet.  Dann  haben 
wir  aber  eine  Hebung  zu  viel,  denn  der  gleiche  logische  Grund 
würde  auch  gegen  die  Zusammenfassung  der  beiden  ersten  Worte 
unter  einen  Etochton  (bfiiaS  0*^13)  sprechen.  Viel  eher  liesse  sich, 
soweit  ich  Einsicht  in  die  Gesetze  des  Rhythmus  gewonnen  zu 
haben  glanbe,  am  Anfimge  des  2.  Halbverses  die  Konstroktions- 
yerlnndung  a''*i^iN  bcoa  als  rhythmische  Einheit  ertragen  und  unter 
einen  Hochton  gestellt  lesen,  wenngleich  es  auch  hier  vielleicht 
wohllautender  sein  würde,  beide  Worte  betont  sein  zu  lassen.  Auf 
alle  Fälle  fehlt  für  diese  Wortgrup])e  Im  1.  Hulbverse  das  parallele 
Gegenwort,  das,  je  nachdem  es  lautete,  eine  Betonung  beider  Worte 
der  Konstruktusverbindung  erfordern  könnte.  M.  E.  kann  es  also 
nach  dem  (iesugten  schon  aus  rhythmischen  Gründen  keinem  Zweifel 
unterliegen,  dass  ein  erst  nachträglich  eingedrungenes  Plus  in  der 
Yersieile  ist  und  beseitigt  werden  muss.  Indes,  ich  bin  noch  nicht 
zu  Ende.  Es  liegt  noch  ein  dem  Rhythmus  zu  entnehmender  Grund 
yor,  dessen  Beachtung  uns,  wie  ich  meine,  einen  wesentlichen  Schritt 
in  der  Kritik  derVerszeile  weiter  zu  bringen  yermag.  Wenn  man 

1)  Vgl.  Kowaojc,  L«hrb.  d.  hebr.  Arehlologie.  I,  S.  119. 
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die  bisher  besprochenen,  im  allgemeinen  gut  erhaltenen  Verszeilen 
(natürlich  nur  auf  sie  dürfen  wir  hinblicken)  lietrachtet  und  auf 
den  Piirallelismus  der  zusammengehörigen  Halbverse  und  der  sie 
ausfüllenden  Worte  achtet,  so  erkennt  man,  dass  durchweg  der 
Parallelismus  der  Worte  oder,  was  dasselbe  heisst,  der  im  Wort- 
laut ausgeprägten  (iedanken  ein  vollkommener  ist,  d.  h.  Inhalt  uiid 
Wortlaut  beider  Halbverse  entsprechen  sich  und  fügen  sich  har- 
monisch zusammen  zum  Ausdruck  des  einen,  in  der  Verszeile  ans* 
zusprechenden  Gedankens.  Ich  brauche  den  Leser  dasca  mir  an  die 
in  der  Haaptsache  gat  eiiialtene  Toran^gehende  Strophe  (▼.  23a.b) 
und  an  die  erste  Verszeile  (y.  24)  unserer  Strophe  za  erinoen. 
Nun  mag  der  Leser  sein  eigenes  rhythmisches  Geföhl,  geleitet  tod 
jener  Thatsache,  darüber  urteilen  laraen,  ob  y.  25  dem  rhythmischeii 
Charakter  der  übrigen  Yerszeilen  des  Liedes  wirklich  entsprieht 
Allerdings  entsprechen  sich  so,  wie  wir  es  erwarten,  n:n:  "Xm 
und  rjN^n  na'»ipn,  und  hier  giebt  ja  auch  schon  die  verschiedene 
Aufeinanderfolge  der  einander  entsprechenden  Worte  dem  rl^yth- 
mischen  Parallelismus  Schönheit  und  Kraft.  Sehen  wir  nns  sodann 
aber  D'^T'TN  hzüi  an ,  ist  der  Ausdruck  urspriinglich ,  so  liegt  in 
dieser  auffälligen  Bezeichnung  der  von  Jael  gewühlten  Trinkschale 
eine  so  starke  Hetonung  der  Sache,  dass  man  eigentlich  im  parallelen 
ersten  Halbverse  einen  weniger  bezeichnenden  Hinweis  auf  das  Trink- 
gefäss  erwarten  sollte ,  so  dass  damit  jenem  "iN  "d2  der  seinem 
im  Zusammenhang  beabsichtigten  Sinne  entsprechende  rhythmische 
Kückhalt  verliehen  würde.  Dass  btrcj  ^73  im  2.  Halbverse  nichts 
entspricht,  könnte  an  sich  nicht  besondei^s  auffallen,  weil  es  sich 
ja  im  Verse  nicht  so  sehr  um  Sisera,  als  vielmelir  um  Jael  und 
ihr  Thun  handelt.  Ich  glaube  nun,  gerade  dies  letzte  rhythmische 
Bedenken  gegen  unsere  Verszeile  kann  uns  weiter  liihren.  Aber 
zuvor  wollen  wir  noch  die  alten  Zeugen  hören  und  zusehen  ^  ob 
sie  uns  etwa  helfen  können. 

Auf  palfistineosisch-syrischem  Boden  begegnen  wir  fiberall  dem 
Yon  den  Masoreten  festgelegten  Text.   Das  Targnm  paraphnsieit: 

.....     I  y 

V:3i5"T  "{iz'z  ^m73nj:r  nn-'^p  N^nsa  ^b«cs  -^mbr      Weder  rr.Tz  noch 

das  Suffix  in  rTTT'PwN  giebt  zu  der  Annahme  Veranlassung,  die  hebrä- 
ische Vorlage  habe  anders  als  MT  gelautet.  Das  sind  eben  sach- 
lich richtige,  leicht  begreifliche  Zusätze  des  Paraphrasten.  Ganz 
(ausgenommen  ist   nur  ein  t  vor  nbn)  mit  MT  stimmt  S\T.-Pes. 

überein:  \lo\^  l^'^  J'^^^?  Jtt^^l^  h^pfu  l'^^^O  Js». 

Von      2  und  6  wissen  wir  leider  nichts,  oder  doch  nur  Yon  9« 

1)  In  jemeniseher  Überlieferung  (ed.  Fnuitor.)  ImMt  dwr  T«st  folgendfr> 

mausen:  "»mri^yi  n"»«  DN  y"72b  PTT''  nN^p",:;«  «abn  nrr»  b"»««;  «na 
yiSLXi  1WL  •»mmjjb  ra-»"!]?  «'^'laa  •'ir:!?^  •»mb:?. 
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daas  er  da,  wo  MT  o^^'^nfit  liest,  laxvQ&v  (daia  noch  ein  Wort 
weiter  unten)  übersetzt  hat.  —  Bei  den  Zeugen  für  die  alezan* 
drinisehe  Ühersetzung  begegnen  wir  sodann  wieder  der  uns  schon 
genugsam  bekannten  Zwiespältigkeit.  Aber  auch  hier  dürfte  wieder 
Cod.  B  das  Vorurteil  der  grösseren  Ursprünglichkeit  für  sich  haben. 
Dort  lesen  wir:  vöcoq  jItjjösv,  yaku  (ötoxiv  iv  Xfxavfj .  vTtSQBiovtcav 
iiQOOi}Vi'puv  ßoifivQov.  Hier  ist  der  Sat/einscbnitt  hinU»r  XsyMvy 
höchst  auffällig  (vgl.  dazu  sowohl  ed.  Swete  als  ed.  Tischendorf- 
Xestle).  Sollte  darin  norh  eine  Nachwirkung  der  ursprüngliclien 
?>atzabteilung  im  liebiiiischen  Texte  spürbar  sein?  Dass  vTteor/oi'- 
Twv  von  iv  kauivy  losgelöst  kaum  veretändlich  ist ,  bedarf  keiner 
besonderen  Hervorhebung.  Im  ül>rigen  setzt  der  griechische  Wort- 
laut anscheinend  genau  den  Text  voraus,  den  wir  im  MT  lesen, 
doch  darftber  haben  wir  nachher  noch  weiter  zu  reden.  Demgegen- 
über steht  die  Lesart  m  Cod.  A  Lue.  n.  a.  (vgl.  Field):  Ifdo^  rjxTiöev 
ttVTi^i  ,  Kai  ydXu  HIctKCV  alftf  iv  Xtatavii  iaxvQdHv^)  n^ogtiyytöi 
jSevcv^.  Die  Beifügung  von  ovv^v  und  otrr^  entspricht  der  Para- 
phiase  im  Targom  und  nul  vor  ytila  hat  seine  Parallele  in  Byr.- 
Pel.  Hier  haben  wir  nun  aber  das  Zengnis  des  Syr.-Hex.,  dass 
Origenes  die  im  MT  festgelegte  Lesart  kumte.  Dort  sind  oM^v 
1UU  und  <rvTd>  mit  dem  Obelos  gekennzeichnet.  Da  nun,  wie  er- 
wihnt  wurde,  als  Lesart  S's  laxv^&v  überliefert  wird,  so  seluint 
es  auch  hier  wieder  durch  das  in  Cod.  A  u.  8.  w.  stehende  gleiche 
Wort  nahe  gelegt  zu  werden,  diese  Gruppe  der  LXX-Zeugen  mit 
seiner  Version  in  engere  Beziehung  zu  bringen.  Im  Übrigensetzen 
auch  sie ,  wenn  wir  die  in  der  Hexapla  obelisierten  Worte  ausser 
Betracht  lassen,  die  Lesart  des  MT  voraus.  Dieselbe  las  auch 
HierODymus.  Die  Vulgata  lautet:  aquam  petenti  lac  dedit,  et  in 
phiala  principuni  obtulit  butyrum.  Natürlich  ist  aipiani  pftt-nti  »'tc. 
nur  freie  Übersetzung  uud  et  hinter  dedit  kann  ebensogut  freier 
Zusatz  sein. 

Die  Ausbeute ,  die  uns  die  Versionen  trewahren ,  ist  demnach 
sehr  winzig.  Verwertbar  ist  zunächst  ein/ig  die  eigentümliche  Satz- 
abteilung in  LXX  Cod.  B,  sonst  können  wir,  wie  es  scheint,  nur 
die  Thatsache  feststellen,  dass  der  überlieferte  hebräische  Wortlaut 
sehon  Torlag,  ehe  sieb  die  ttgyptisch-alezandrinisohe  Tazttradition 
▼on  der  palästinensischen  abzweigte ,  dass  sie  also  Terhältnismissig 
sehr  alt  sein  mnss.  Ist  also  eine  Vermehrong  oder  Abftnderung 
des  uisprOnglichen  Textes  erfolgt,  so  mnss  dieselbe  zeitlich  recht 
weit  hinaafgerückt  werden. 

Nun  bin  ich,  je  Ifinger  ich  mich  mit  dem  Texte  beschäftige, 
un  so  mehr  der  Überzeugung  geworden,  dass  beides  in  dieser  Vers- 
Zeile  vorliegt,  sowohl  eine  Text  Vermehrung  als  eine  TextverUnderung 
uid  zwar  sicher  letztere  infolge  vorausgegangener  Teztverderbnis, 


1)  In  einigen  Ilandsehilllni  findet  dch  eo  di«Mr  Stolle  SvptanAp,  mach 
b  «d.  Aid.  (Tgl.  Field). 
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in  unserm  Liede  ja  keine  auffällige  Erscheinung.  Nach  meinem 
Dalttrhalten  sind  die  beiden  eisten  Worte  bttti  tro  ein  Zosats  nnd 
müssen  entfent  werden.  Die  übrigbleibenden  teebs  Wörter  ent- 
halten dagegen  den  Woribestand  des  arsprfingUehen  Verses,  nnr 
steckt  in  dem  D'**i'*ik  eine  schwere  Verderbnis;  das  Wort  ist  auf 
Grand  Terstümmelter  Überreste  der  mrsprttnglichen  Lesart  kon- 
struiert. Die  Cäsur  der  Verszeile  liegt  genau  da,  wo  LXX  Cod.  B 
den  auffälligen  l*5atzeinschnitt  macht,  nämlich  hinter  bsos.  Ich 
Viin  auch  nicht  zweifelhaft .  welchen  begrifflichen  Inhalt  das  Wort 
gehabt  hat ,  das  da  stand ,  wo  wir  jetzt  D'^'T'lS«  lesen.  Es  hat  in 
der  Bedeutung  dem  bco  entsprochen.  Irgend  eine  Benennung  für 
Schale,  Gefäss  muss  da  gestanden  haben.  Ich  glaube  auch  das 
Wort  noch  mit  uemHoher  Sicherheit  ansfindig  machen  m  kOnneo. 
M.  E.  hat  dort  p*iraa  gestanden.  Da,  wie  gesagt,  die  Textverderbnis 
in  liemlich  Mhe  Zeit  hinaofffthrt,  so  dfirfen  wir,  um  tms  die  Ent- 
stehnng  der  überlieferten  Lesart  aus  jener  yermutlicfa  nnprflnglichea 
begreiflich  zu  raachen,  wiederum  die  schon  oft  Terwertete  Papyri- 
schrift der  Kol.  9  (ebensognt  passte  allerdings  auch  die  Schrift 
der  Kol.  7)  bei  Zimmern  zu  Hilfe  nehmen.  Nun  denke  man 
sich  einmal  die  beiden  Konsonanten  733  in  dieser  Schrift  neben- 
einanderstehen ,  sodann  von  dem  3  den  vertikalen  Schaft  durch 
Verwischung  unkenntlich  geworden  und  die  obere  Schleife  mit  dem 
rechtsseitigen ,  vielleicht  etwas  mehr  als  gewöhnlich  nach  rechts 
gerichteten  und  infolge  der  Verwischung  von  den  übrigen  links- 
seitigen Bestandteilen  des  Buchstabens  losgelösten  Schaft  von  13 
zosammengelesen ,  nnd  frage  sich  dann,  ob  es  wirklich  nicht  sehr 
leicht  möglich  war,  dass  man  statt  na  die  Buchstaben  ifil  zu  lesen 
meinte?  Und  dass,  nachdem  man  diese  Buchstaben  gelesen  hatte, 
man  das  zwischen  ihnen  und  dem  hemachfolgenden  n  stehende  T 
als  •»  las ,  scheint  auch  nicht  allzu  fem  zu  liegen ,  um  so  weniger, 
wenn  wir  voraussetzen  dürfen ,  dass  die  Sclu  iftzücre  durch  Be- 
schildiirunL:  irgend  welcher  Art  recht  undeutlich  g'e worden  waren. 
Und  dass  endlich  aus  einem  nrsj»rünglichen ,  vielleicht  von  vorn- 
herein in  der  hier  vorauszusetzenden  Handschrift  nicht  schcmatiscb 
genau  ausgeprägten,  sodann  aber  obendrein  noch  teilweise  ver- 
wischten p  ein  n  verlesen  werden  konnte,  wird  man  aach  sogestehen 
dürfen.  Daza  könnten  besonders  instroktiy  die  Formen  sein,  welche 
die  beiden  Bachstaben  in  ihrer  Fortbildung  auf  palm3rTenisch-fljri- 
schem  Gebiete  angenommen  haben  und  die  man  in  Kol.  11  ff.  findet 
Jedenfalls  zeigen  sie,  wie  stark  sich  die  äusseren  Formen  beider 
Buchstaben  bei  kursiverer  Schreibung  annähern  konnten.  Aller-lings 
weniijer  verständlich  erscheint  dies  liei  den  Formen  z.  B.  in  Kol.  20 ff. 
?^un  darf  man  f'reilicli  auch  nicht  ausser  Acht  lassen,  dass  die  Lesimg 
der  vorausgehenden  Konsonanten  von  sehr  bestimmendem  Eintluss 
auf  die  graphische  Deutung  der  erkennbaren  Züge  des  letzten  Kon- 
sonanten des  Wortes  war  und  sein  musste.  Es  darf  daher,  auch 
wenn  es  nicht  gelingen  mag,  die  Entstehung  eines  73  ans  ursprüng- 


Digilized  by  Google 


BoUtMiein,  Z.  Kritik  eiDeboraUttUi  «.  d.  wr§pr,  rhythm.  Form  de$t,  48S 

lichem  p  paläographisch  absolut  überzeugend  zu  erklären ,  nicht 
ohne  weiteres  veranlassen ,  unsere  Vermutung  - —  natürlich  mehr 
lioll  ja  die  vorgeschlagene  Iiesart  nicht  sein  —  zu  verurteilen  und 
abzuweisen. 

Das  Wort  p"iT7a  passt  sicher  ganz  gut.  Es  koimut  im  Alten 
Testament  gewObnlieh  tod  den  häm  Opfer  gebranchten  Spreng- 
scbalen  vor,  aber  dass  man  es  auch  zur  Beseichnung  von  Trink- 
gefltasen  brauchte,  zogt  Am.  6,  6  (wo  einfacb  p*iTsa  zu  lesen  ist; 
das  verdankt  dem  folgenden  ^  seine  Entstehung;  ist  Objekt 
zu  0^n©?l)*).  Es  war  eine  Schale  grösseren  Umfangs,  und  auch 
in  dieser  Hinsicht  passt  das  Wort  gat  als  Parallele  su  bcD,  denn 
dass  auch  damit  ein  grösseres  Gefäss  gemeint  ist,  kann  nach  Jud.  6,  38, 
der  einzigen  Stelle,  wo  das  Wort  noch  vorkommt,  nicht  zweifel- 
haft sein. 

Lesen  wir  die  Verszeile  nach  alledem  in  folgender  Gestalt: 

iiMon  nn>-)pn  p'nnaa      bcon  nSna  nbn  25 

so  erhalten  wir  einen  sowohl  formell  als  sachlich  vortrefflichen 

Rhythmus.  Man  beachte  auch  den  rhythiniscli  schönen  und  krllftigen 
Wechsel  in  der  Stellung  der  Worte  in  den  Halbversen :  das  Verbom 
beide  Male  in  der  Mitte ,  die  Benennung  des  Tranks  einmal  am 
Anfang ,  das  zweite  Mal  am  Ende  des  Halbverses  und  die  Worte 
tür  das  Trinkgefiiss  in  umgekehrter  Ordnung.  Ich  mrichte  glauben, 
schon  diese  ausgezeichnete,  tadellose  rhythmische  Gestalt,  die  die 
Verszeile  gewonnen,  spreche  für  die  Kichtigkrit  unserer  Vermutung 
und  könne  auch  den  überzeugen,  der  gegen  den  Versuch,  die  über- 
lieferte Leeart  paläographisch  verständlich  za  machen.  Bedenken  hegt. 

Jetzt  ist  nmi  auch  von  einigem  Interesse  eine  seltsame  griechi- 
sche Lesart  In  einer  Handschrift  (vgl.  zu  folgendem  Field)  findet- 
sich  am  Rande  als  Übersetzung  ^s  angemerkt:  ißxvgöäv  i'KjjBovxmv. 
Was  soll  dies  ii^cövT<ov?    Schwerlich  ist  es  ein  Bestandteil  der 

1)  Wenn  Oort  (im  Anschluss  an  LXXi  in  Am.  6,  6  ^pnTSS  zu 
lesen  vorschlägt,  so  knnn  ich  ihm  darin  nicht  folgen.  Das  scheint  verzweifeltes 
Hebräisch  zu  sein.    Mhu  erwarteto  doch  t'lior:  p'IIT-  Das  Gleiche  gilt 

von  der  vonNowack  ebenfaJlis  auf  U rund  von  LXX  nls  imi^^lichorwpiso  richtig 
angenommenon  Lesart  p^T)33.  Das  griechische  divkiauivov  olvov  beweist 
nar,  dass  in  dar  igyptisch-alezandrinischon  Textüberlieferung  du  ^  hinter  p 
noah  nSobt  «Ingsdningen,  an  diM«r  Stelle  also  der  ursprüngliche  Text  noeh 
woU  erhalten  war,  und  tener,  dau  etatt  dee  ^  ein  p  geleaan  wurda,  wob^ 
wir  vnentaehleden  laseen  mftuen,  ob  dSeae  Verinderang  dee  Textee  sohon  tot 
der  Zeit  dee  giledüeehen  übtTfetaera  In  die  handsehrilttiehe  Überllerentng  de» 
hefafftiaaben  Taxtea  dngadningan  war,  oder  ob  der  Überaotaer  in  aelner  Vorlag» 
etatt  daa  *1  ein  p  an  loaeo  meinte.  Kol.  9  bei  Zimmern  kann  davon  flbor> 
zeugen,  daia  aa  an  Zeiten  eine  Schreibung  des  n  gab,  die  bei  derVoraussetaung, 
dass  irgendwie  ein  zur  Linken  des  Buchstabens  stehender  Strieh  eingadrongen 
war,  eina  Verleanng  desaelben  in  p  denkbar  eraeheinen  lässt. 
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Übe  rsetzuner  ^'s  gewesen,  ich  halte  es  für  eine  neben  ö's  lajjrpwi' 
geset/.te  \  ariante.  In  anderen  Handschriften  findet  sich  dafür  vmoiy.- 
X^ovKov  ^  und  Field  meint,  jenes  i^x-  gehe  auf  diese  Wortfuriu 
zurück,  sie  selbst  aber  sei  eine  fehlerhafte  Schreibung  für  das  uni« 
aus  Cod.  13  bekannte  v7f€Qex6vtcov.  Ob  das  aber  wirklich  richtig 
ist  ?  Ich  habe  starke  Zweifel  dagegen.  Am  sich  ist  natürlich 
Xovmv  der  Bedentong  nach  so  viel  als  hebrftiscbes  D^^nK,  und 
es  liesse  sich  auch  yorstellig  machen,  dass  dnrch  einen  Sehreib* 
fehler  (dittographisches  oder  auch  ty)  vntQtxxeovtmf  und  dann» 
iniit6vmv  entstand.  Indes,  es  bleibt  doch  eine  hOchst  anfinülige 
Erscheiniing,  dass  God.  B  in  y.  18  a  unseres  Liedes,  wo  auch  o^mK 
za  lesen  ist,  das  Wort  mit  la^v^l  wiedergiebt,  dagegen  an  nnserer 
Stelle  mit  VTteQixovxsg ,  —  man  fragt  doch  unwillkürlich,  warnm 
nicht  auch  hier  mit  dem  durchaus  nabf  liegenden  tffj^vpo/?  M.  E 
liegt  die  Sache  ganz  anders,  als  Field  meint.  Sollte  nicht  vielmehr 
in  dem  ixx»  oder  4ntfQB»x.  noch  eine  Spur  der  wirklich  älteren  (um 
nicht  zu  sagen  ursprünglichen)  Lesart  des  LXX-Textes  erhalten 
sein  ?  Könnte  das  von  Cod.  B  gebotene  v:T(Q(y6vx(ov  nicht  auch 
«'ine  Korrektur  des  Ulteren  griechisclien  Textwortes  sein,  —  eine 
Korrektur,  die  unter  dem  Eintluss  der  inzwischen,  wenigstens  auf 
palibtinensischeni  Boden  maassgebend  gewordenen  Lesart  D"^"*'"» 
vorgenommen  wurde  ?  Die  Möglichkeit  einer  Bejahung  dieser  Fragen 
ergiebt  sieh  aus  folgender  Erwägung.  Das  griechische  ixi.  würde 
im  Hebräischen  einein  (Hif.  von  71*1  =  entleeren,  ausgie.sseni 

entsprechen  können.  Haben  wir  nun  aber  uul  unserer  Verrautung 
bezüglich  des  dort  ursprünglichen  piTtt  recht,  so  bedarf  es  wohl 
kaum  eines  ausdrücklichen  Hinweises  auf  die  grosse  äussere  Ahn- 
Hohkeit  beider  Wortformen.  Yielleidit  war  in  der  ägyptMi-akmi- 
drinischen  Überlieferung  des  hebrftischen  Textes  snmSchst  ans  p*ns: 
'P^m  und  dann,  da  diee  nnTerstSndlieh  war,  ans  demselben 
geworden.  Und  möglicherweise  war  ans  dem  das  folgende  Wort 
beginnenden  rt  inzwischen  anch  dnrch  Verlesung  IQ  geworden  und 
dies  mit  dem  vorausgehenden  zu  einem  pluraUschen  uprf^  Tsr* 
bunden  worden.  Die  übrigbleibenden  Konsonanten  n:ä*ip  (ohne  deo 
Vokalbuchstaben  *i)  konnten  ja  ohne  Schwierigkeiten  tränsitiT  auf" 
gefasst  und  gelesen  werden,  nämlich:  rinnp..  Was  man  mit  dem 
vor  pnTTa  stehenden  2  gemacht,  darüber'  habe  ich  keine  weiter» 
Vermutung.  Aber  das  thut  dem  Gewicht  dieser  (natürlich  auch 
nur  hy]»otbetiseh  fremeinten)  Erwägungen  auch  keinen  wesenüichen 
Abbruch.  Wenn  wir  dieselben  nun  aber  einmal  gelten  lassen,  s«' 
gewinnen  wir  auch  eine  neue  und  beachtenswerte  Erklärung  für 
die  oben  erwähnte  auffiillitr«'.  aber  sichtlich  altüberlieferte  Trennung 
des  iv  Xfxainj  vnn  dem  Iclirenden  vthqbx-  Cod.  B.  Darin  ist 
eben,  w-ie  ich  nunmehr  beliaui)te.  noch  ein  deutlicher  Fin^jer/eifi' 
zu  erkennen ,  dass  un>ere  Mjel^en  angestellten  Erwägimgen  wirkliol 
auf  dem  riehtigen  Wege  sind.  Jenes  (y.y.  (ob  auch  V7TIQ(%i.\  isJ 
in  Wahrheit  entweder  die  ursprüngliche  Lesart  der  LYY  oder  es 
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steht  derselben  doch  sehr  viel  nähor  als  alle  anderen  Formen  der 
griechischen  handschriftlichen  t'berlieferuug  ^J.  Und  was  für  uns 
das  Wichtigste  ist,  wir  erkennen  daraus,  dass  in  dem  hebräischen 
Texte,  auf  dem  die  griechische  Version  beruht,  noch  ein  gut  Teil 
der  wahrscheinlich  ursprünglichen  G^talt  des  hebräischen  Textes 
wohl  erludten  war.  —  Jedenfalls  haben  wir  hier  ein  sehr  lehrreiches 
Beispiel  dalBr,  dass  überlieferte,  anf  den  ersten  Blick  hOohst  sonder- 
bar aussehende  Lesarten  unter  Umständen  Yon  sehr  beachtenswerter 
loitisdier  Bedeutung  sein  können. 

Aus  unserer  bisherigen  Beweisführung  ergiebt  sich  ohne  weiteres 
der  SchlusS)  dass  die  Worte  b^;»  D'*?^  kein  ursprünglicher  Bestand- 
teil unserer  Verszeile  sein  können,  sondern  ein  späterer,  wenn  auch 
sehr  alter  Zusatz  sein   müssen.    Wer  ihn  gemacht  hat  und  wann 
dies  geschehen ,  kann  natürlich  niemand  sagen.    Aber  es  scheint 
mir  mit  ziemlicher  Sicherheit  ge.sagt  werden  zu  können,  woher  die 
Anregung  zur  Einfügung  des  Zusatzes  ausgegangen  ist.    M.  E.  ist 
dieselbe  yon  der  ProsaerzShlnng  in  c  4  aosgegangen.  Dieselbe 
bietet  ja,  wie  jeder  weiss,  ganz  eigentümliche,  im  Deboraliede  nicht 
TOihandene  Züge,  somal  gerade  in  dem  für  unsere  Yerse  in  Be- 
tracht kommenden  Absätze  (4,  17 — 21),  und  spiegelt  offenbar  eine 
volkstümliche,  vielleicht  unabhftagig  von  dem  Liede  ausbildete 
nnd  überlieferte  Erinnerung  wieder.    In  dieser  hat  nun  Sisera  um 
einen  Trunk  Wasser  zur  Stillung  seines  Durstes  gebeten,  und  nach 
der  gegenwärtigen   (iestalt  der  Erzählung  in  4,  19  hat  Jael  ihn 
aus  ihrem  Milchschlauch,  also  mit  Milch,  getränkt.    Ich  halte  die 
ürsprünglichkeit  des  nbnn  mfi<3  an  dieser  Stelle  für  zweifelhaft. 
Es  scheint  mir  nicht  ganz  unmöglich  zu  sein ,  dass  mit  Rücksicht 
auf  unsere  Verszeile  nbnn  statt  w'nn  geschrieben  worden  ist,  als 
dort  mit  Bücksioht  anf  die  ErsShlung  in  c.  4  die  Worte  bfiHL 
Torangestellt  wurden,  d.  h.  mit  anderen  Worten:  als  Erzählung  und 
Lied  im  Bichterbnche  miteinander  verbunden  wurden.  Wir  hätten 
demnach  m.  E.  einerseits  in  abnfT  4,  19  und  andererseits  in  otQ 
in  5,  25  die  Zeugen  einer  redaktionellen  Ausgleichung  beider 
Stücke  bei  Gelegenheit  ihrer  äusseren  schriftstellerischen  Zusammen- 
fügiing.    <>b  ich  mit  dieser  Ansicht  recht  habe  oder  nicht,  weiss 
i<-h  nicht,  aber  jedenfalls  bietet  sie  eine  vernünftige  Erklärung  der 
Herkunft  wenigstens  des  Zusatzes  in  unserer  Ver.^zeile  .   denn  dass 
wir  es  da  mit  einem  solchen  zu  thuu  haben,  daran  zweitle  ich 
freilich  nicht  mehr. 


1)  Ich  merk«  aar  nebenbei  nodi  an,  daat  In  drei  Codd.  maeh  dl«  Letart 
^itfMvmmv  Toikommt  (Fleld). 


Bd.  LVI.  82 
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Zur  Keuntnis  der  Kuki-Chinsprachen. 

Von 
t^ten  Konow« 

Die  Grundlage  der  nachstehenden  Bemerkungen  über  die  Kuki- 
Chinsprachen  ist  eine  Reihe  von  Wortlisten  und  Sprachproben, 
welche  für  die  von  Dr.  Griei*son  geleitete  sprachliche  Untersuchung 
Indiens  eingesammelt  worden  sind.  Sie  rühren  durchgehend  TOn 
Lokalbeamteoi  her,  welche  die  betreffenden  Sprachen  gar  ai<^t  oder 
nur  miTollstftndig  verstanden,  nnd  die  deshalb  genötigt  waren,  die 
Texte  dnrch  die  Hilfe  von  Eingeborenen,  welche  eine  der  offinelten 
Sprachen  yerstanden,  herzustellen.  Gewöhnlich  sind  sie,  8ati  ftr 
Satz,  aus  dem  Assamesischen  fibersetzt  und  dann  von  den  Beamten 
aufgezeichnet  worden.  Missverstandnisse  sind  auf  diese  Weise  nidit 
ausgeschlossen.  Die  Beamten,  welche  die  Texte  herstellten,  waren 
nicht  phonetisch  geschult  und  die  Lautbezeiehnung  musste  deshalb 
unsicher  bleiben.  Wir  sind  femer  fast  ohne  jede  Nachricht  über 
die  wichtigen  Ton-  und  Accentverhältnisse.  Unser  Material  reicht 
aber  völlig  aus  um  die  verschiedenen  Sprachen  zu  klassifizieren  und 
ihr  Verhältnis  zu  den  übrigen  Sprachen  der  tibeto-barmanischeo 
Familie  zu  bestimmen. 

Die  Kuki-Chinstämme  sind  fast  ausschliesslich  GebirgsvOlker. 

Ihre  Heimat  ist  das  gewaltige  Gebirgssystem ,  welches,  von  Aus- 
läufern des  Himalaja  und  der  unter  d*  n  Namen  Garo,  Khasia  und 
Naga-Hills  bekannten  Gebirgskette,  bestehend,  sich  von  den  Naga- 
Hills  im  Norden  bis  zum  Kap  Negrais  im  Süden  erstreckt.  Ihizu 
kommen  die  Ansiedelungen  in  Manipur  und  kleine  Gemeinden  in 
Oachar  und  Sylhet 

Die  Sprachen ,  welche  hier  behandelt  werden  sollen ,  sind  die 
folgenden : 

I.  Meitei  oder  Manipuri. 

Dies  ist  die  Hauptspraehe  in  Manipur,  und  wird  auch  in 
den  Cachar-Plains,  Sylhet,  Hill-Tippera,  Dacca  und  Mymenäifigh 
gesprochen. 
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iL  Chinsprachen. 

a)  Hdrdllolw  COiinapraohen. 

1.  ThSdo.  Dieser  Dialekt  wird  in  Tersdiiedeiien  örtlichkeiten 
im  Ifanipnistaatei  namentlicb  im  sttdlichen  Manipnr,  gesprochen. 
Er  wird  in  Manipnr  Khongzäi  genannt  ThSdo  wird  ferner  in  seclis 
Dörfern  in  den  nOrdlichen  Chin-HiUs,  in  den  Nagft-Hills,  in  Sylhet 
und  in  Süd-Cacbar,  wo  es  Sairang  genannt  wird,  gesprochen.  Jang- 
shpD ,  ein  Dialekt ,  welcher  in  Nord-Cachar  gesprochen  wird ,  ist 
wahrscheinlich  fast  identisch.  Mehrere  ünterdialekte ,  wie  z.  H. 
Katlang,  Khlangam,  Kotang,  Shikshinshum  und  Shingsol  werden  in 
den  verschiedenen  Censusberichten  erwähnt. 

2.  Sokte.  Dieser  Dialekt  umtasst  die  Kuuhow  -  und  Yo- 
stftmme  im  nördlichen  Teile  der  Chin-Hills.  Keine  Sprachproben 
sind  zugänglich. 

8.  Siyin,  sftdlich  von  SoktS,  in  der  ümgegend  von  Port 
White. 

4.  Ralte,  in  den  Lnshai-Hills  und  Cachar. 

5.  Paite,  in  mehreren  LnsheidOrfem  in  den  Lnshai-Hills 
gespfodien. 

b)  Mittlere  Ohineprsoliea. 

1.  Shnnkla  oder  TashSn.  Wahrscheinlich  mehrere  Dialekte, 
welche  in  den  Chin-Hills  sfldlich  von  Siyin  gesprochen  werden.  Wir 
kennen  nur  einen  von  diesen  Dialekten,  Zahao  oder  Tahaw,  wacher 
sttdlicli  und  westlich  von  Lnngrel  in  den  Lnshai-Hills  gesprochen  wird. 

2.  Lai  oder  Baungshe.  Dieser  Name  umfasst  mehrere 
Stämme  in  den  Chin-Hills,  südlieh  von  Tashön.  Die  wichtigsten 
sind  Haka ,  Tlantlang,  Yokwa,  Thetta  und  Kapi.  Shonshe,  ein 
Dialekt .  welcher  in  Gangaw  am  Myitthatiusse  gesprochen  wird, 
ist  wahrscheinlich  der  östlichste  Laidialekt. 

3.  Lushei  oderDulien,  die  lingua  franca  der  Lnshai-Hilis, 
welche  die  anderen  %>raehen  des  Distrikts  allmIhUch  va  yerdrftngen 
scheint.  Sie  wird  auch  yereinzelt  in  der  sQdwestlichen  Ecke  Ton 
OMshar  gesprochen. 

4.  Banjo  gl,  die  Sprache  eines  kleinen  Stammes  in  den 
Kreisen  der  Chakma*  nnd  Boh>Mong^HftaptLinge  in  den  Ghittagong- 
Hill-Tracte. 

5.  Pank  hu.  Wird  in  derselben  Gregend  wie  BaigOgi  ge- 
sprochen. • 

o)  Alt-Kuld. 

1.  BSngkhol,  in  Hill-Tippera,  Kord*Caehar,  Khasi-  nnd 

Jeintia-Hills. 

2.  Bete,  in  Nord-Cachar  und  den  Cachar-Plains. 

3.  Halläm,  in  Hill-Tippera  und  Sylhet. 

4.  Langrong,  in  Hill-Tippera,  Cachar-Plains  und  Sylhet. 

5.  AimoL 

a2» 
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6.  Ana  1. 

7.  Chiru. 

8.  Hiroi-Lamgäng. 

9.  K Olren. 

10.  Köm.  ' 

11.  Püi  üm. 

5—11  werden  alle  von  kleinen  StÄramen  in  Manipur  gesprochen. 

12.  Mhär,  in  mehreren  Lusbeidöriem  in  den  Lu&hai-Hiils 
gesprochen. 

13.  Chi\,  in  einem  Doiie  am  Ufer  des  KoUdyneÜusses  in 
Arakan  gesprochen. 

d)  Südliohe  Ohinspraoh«!!. 

1.  C  Ii  in  nie,  an  den  Quellen  des  östlichen  Mön  gesprochen. 
Wir  haben  keine  Sprachproben  in  diesem  Dialekte.  Er  ist  angeb- 
lich ein  Bindeglied  zwischen  Lai  and  den  südlichen  Chinspnchen. 

2.  Welaung,  an  den  Quellen  des  Mjitthaflusses  gesprochen. 
Angeblich  zwei  Dialekte. 

3.  C  h  i  n  b  ö  k  ,  südlieh  von  Welaung,  zwischen  dem  MawÜQS« 
und  Sawehaung.    Drei  Dialekte  werden  unterschieden. 

4.  Yindu,  im  Salinchaungthale  und  im  nördlichen  Mön* 
thale.    Angeblich  mit  Chinbok  verwandt. 

5.  Chinbön,  im  südlichen  Mönthale  und  im  Pichaong- 
tbale  auf  der  anderen  Seite  der  Youia. 

6.  Shö  oder  Khyang,  an  beiden  Seiten  der  Arakan-Toma. 

7.  Khami,  an  dem  Koladyneflusse  in  Arakan  und  am  Ober* 
lanf  des  Sangoflusses  in  den  Chittagong-Hill-Traets. 

Zu  dieser  ünterabteilnng  gehören  wahrscheinlich  auch  Ann, 
Daignet,  Enn,  Pallaing  und  Sak  oder  Tbai  Diese  Dialekte,  welche 
nur  dem  Namen  nach  bekannt  sind,  werden  alle  im  letiEten  GensnS' 
bericht  verzeichnet. 

Alle  diese  Sprachen  sind  nahe  mit  einander  verwandte  Sie 
zerfallen  in  zwei  Unterabteilungen,  Heitel  auf  der  einen  Seite  und 
die  Chinsprachen  auf  der  anderen.  Es  wäre  deshalb  praktisch, 
sie  als  die  Meitei -Chinsprachen  zusammenzufassen.  Ich  habe  aber 
voreezopren,  die  Bezeichnung  Kuki-Chiu  beizubehalten,  da  sich  die- 
selbe schon  vielfach  eingebürgert  hat. 

Kuki  ist  ein  assamosisches  oder  Bengaliwort  und  ist  ver- 
wendet worden  um  verschiedene  Gebirgsvölker,  wie  z.  B.  die  Lusbei?. 
Rängkhöls,  Thädos  u.  s.  w.  zu  lit  zeichnen.  Die  Kukis  werden  wieder 
holt  in  der  Räj-Mälä  erwähnt.  Es  heisst  z.  B. ,  dass  Siva  sich  in 
ein  Knkimädchen  verliebte,  und  die  Kukis  werden  mit  dem  Tippera- 
Pajä  Chachag  in  Verbindung  gesetzt.  Chachag  blühte  um  das  Jak 
löl2,  und  der  Name  Kuki  ist  somit  verhältnismässig  alt. 

Man  versteht  jetzt  gewöhnlich  unter  Kuki  verschiedene  Stänume. 
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welche  nach  und  nach  ans  den  Ghin-  und  Lnahai-HillB  nach  dem 
Norden  ond  Westen  getrieben  wurden.  Und  man  nennt  die  Stimme, 
welche  erat  nach  Cachar  kamen,  Alt-Knhi,  wihrend  die  spftteren 
Einwanderer  den  Kamen  Nea-Knki  erhalten  haben. 

Diese  Bezeichnung  macht  den  ländmck,  als  wftren  die  be- 
treffenden Stftmme  besonden  enge  mit  einander  verwandt.  Das  ist 
aber  nicht  der  Fall.  8ie  haben  Terschiedene  Sitten  und  Lebens- 
weise und  sprachlich  stehen  die  sogenannten  Alt-Eukis  z.  B.  LushSi 

näher  als  den  Dialekten,  die  als  Neu-Kuki  bekannt  sind.  Ich  habe 
deshalb  den  Namen  Neu-Kuki  aufgegeben,  behalte  aber  die  Be- 
zeichnung Alt-Kuki  bei  für  eine  Reihe  von  Dialekten,  welche  unter 
sich  sehr  enge  yerwaodt  sind,  und  für  welche  keine  andere  gemein- 
same Bezeichnung  vorliegt. 

Qiin  ist  eine  barmanische  Bezeichnung  für  verschiedene  Gebirgs- 
stimme,  welche  in  der  Gegend  zwischen  Barma  und  den  Provinzen 
Aflsam  und  Bengalen  angesiedelt  sind.  Das  Wort  wird  Khjang 
geschrieben  und  wird  auch  dialektisch  so  ausgesprochen.  Die  be- 
treä'enden  Stämme  nennen  sich  gewöhnlich  selbst  Z  o ,  Y  o  oder  S  h  ö. 

Wenn  wir  von  den  Meiteis  absehen ,  welche  seit  mehr  als 
taosend  Jahren  im  Manipurthale  angesiedelt  sind,  haben  die  Kuki- 
Chinvölker  allem  Anscheine  nach  Jahrhunderte  lang  als  Nomaden 
gelebt.  Es  scheint,  als  ob  sie  alle  innerhalb  der  letzten  zwei  Jahr- 
hunderte in  den  Chin  -  und  ijiishaihügeln  gtdebt  haben.  Dort 
werden  sich  dann  wohl  auch  die  wichtigsten  sprachlichen  Eigen- 
tümlichkeiten dieser  Dialekte  entwickelt  haben. 

McRae  hat  uns  eine  Tradition  der  ^Kukis*  überliefert,  wonach 
*5ie  und  die  Maghs  von  zwei  Briidem  abstammen  .  die  ^faghs  von 
dem  älteren  und  die  Kukis  von  dem  jüngeren.  Diese  Tradition, 
auf  die  freilich  nicht  viel  zu  geben  ist.  stimmt  zu  der  sprachlichen 
Stellung  dieser  Dialekte.  Sie  stehen  dem  Barmanischen  viel  näher 
als  dem  Tibetischen. 

In  seiner  grundlegenden  Untersuchung  ,Einc  indo-chinesische 
Causativ-Denominativbildung  und  ihr  Zusammenhang  mit  den  Ton- 
;iccenten,  Leipzig  1896"  hat  Conrady  dies  Verliilltnis  richtig  er- 
kannt. Er  hebt  hervor,  dass  das  Lautwesen  dieser  Sprachen  in 
grosser  Ausdehnung  die  anlautenden  Mediae  durch  Tenues  ersetzt 
bat.  Und  wenn  anlautende  Mediae  vorkommen ,  scheinen  sie  oft 
ans  tonlosen  Lauten  erweicht  zu  sein.  Ich  kann  mich  auf  Conradys 
fieweisflUirung  nicbt  einlassen,  werde  aber  versuchen,  auf  andere 
Welse  die  sprachliche  Stellung  der  Kuki-Ghinsprachen  naher  zu 
bestimmen. 

Ich  wende  mich  zuerst  an  die  Zahlwörter,  indem  Jch  die  fttnf 
«nten  in  Euki-Chin,  im  Tibetischen  und  im  Barmaoischen  ver- 
gleiche. Als  Beprüsentant  der  Kuki-Ghinsprachen  habe  ich  LushSi 
gewählt .  weil  diese  Sprache  am  besten  bekannt  ist»  Das  gegen- 
seitige Verhältnis  erhellt  aus  der  folgenden  Zusammenstellung: 
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T  i  b  e 
geschrieben 

tisch 
gwproeben 

Barmanisch 
gMcbxiebea  |  gaeprocheo 

L«shii 

Eins 
Zwei 
Drei 
Vier 
Fünt 

. 

yms 
ijsum 
bpi 
Ina 

ctg 

• 

pi 
na 

toc,  ta 

nhac 

%fum 

fö  ■ 

nä 

tä,  ta 

nhit 

&un 

U 

nä 

khat 

nhih 
thum 
Ii 
nä 

khat  ^ein"  findet  sich  in  den  meisten  Kaki*Ghinsprachen,  teils 
mit  khf  teÜB  mit  k  anfangend.  Nur  Meitei  hat  eine  abweichfiode 
Form  O'tnäf  welche  mit  Kachin  at-mä  verglichen  werdoi  moai 
Knchin  ai-mä  steht  neben  nad'fnä  und  ist  sicherlich  darans  ent- 
standen. Der  Übergang  setzt  die  Aussprache  iihtu-mä  voranR. 
Anlautendes  nh  entwickelt  sich  oft  zu  h  ;  vgl.  Shö  iiha  und  ha 
,zehn*.  Dieser  Zwischenstufe  entsprechen  Shö  hof,  Khami  hä  ,ein*. 
Diese  Formen  haben  sich  dureli  die  Zwischenstufen  nhat.  (jhaf.  hnt 
entwickelt.  Aus  yhat  entsteht  aber  auch  khat  oder  kat,  indem  die 
aspirierten  Mediae  sich  in  der  Aussprache  kaum  von  den  ent- 
sprechenden Tenues  scheiden,  eine  in  fast  allen  indo- chinesischen 
Sprachen  wiederkehrende  Erscheinung.  Die  ursprfincrliche  Kuki- 
Cliintbrm  ist  somit  iiat  oder  vielleicht  n  yat.  Der  Auslaut  stimml 
zum  Barmanischen.  Zum  Anlaut  vgl.  Kachin  nai-vtä  und  das  Ver- 
hältnis Barmaniscb  tuiii,  Lusbei  hoii  ,zu  kommen*.  Schon  hier 
zeigt  es  sieh  somit,  dass  LnshSi  dem  Bwmanisehen,  und  zwir  dm 
gesprochenen  Barmanischen  nfther  steht  als  dem  Tibetischen.  BSoe 
ganz  ahnliche  Form,  käiy  findet  sich  übrigens  in  Lepcha.  Zum  Über- 
gang von  n  zn  Ä:  vgl  auch  Angimi  ^  ans  lio  «Fisch*  xl  a. 

Klarer  ist  das  Verhältnis  bei  dem  zweiten  Zahlwort  hi  deo 
sfldlichen  LnshSidialekten  lautet  es  nkä,  genau  wie  im  Banna- 
nischen.  Das  schliessende  ^  in  der  Form  nhih  ist  ein  Tonseioben 
nnd  wird  gebranchtf  um  eine  abmpte  Kfbrznng  des  vorhergehendflii 
Vokals  zu  bezeichnen.  Es  entspricht  wohl  demnach  dem  baima- 
nischen  auhmyü,  dem  Accente  abgekürzter  Wörter.  Wir  sehen 
somit,  dass  das  Accent-  oder  Tonsystem  im  Barmanischen  und  in 
Lushei  in  dieser  Beziehung  identisch  ist  In  ShÖ  wird  allerdings 
für  rJit  .zwei*  der  schwere  Accent  vorgeschrieben.  Lepcha  hat 
nyat,  eine  Form .  welche  zwischen  der  Tibetischen  und  der  Koki- 
Chinform  steht,  sich  aber  näher  an  die  letztere  anschliesst 

Die  Zahlwörter  för  »drei*,  »vier*  nnd  »fünf*  zeigen  dasselbe 
Verhältnis.  Vgl.  namentlich  die  Formen  -für  »vier*.  »Drei*,  »vier' 
und  ,fünf*  in  Shö  und  ^fünf  in  Khami  haben  den  schweren  Ton. 
Lepcha  hat  sOm  ,drei*;  fa-li  ,vier*;  fa  no  „fünf*.  Die  genaue 
Übereinstimmung  zwischen  den  Zahlwörtern  in  Kuki-Chin  und  in 
Le])c)ia  muss  bei  der  Bestimmung  der  letzteren  Sprache  in  £r- 
wügung  gezogen  werden. 
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Die  Zahlwörter  werden  in  den  Kuki-Chinsprachen  gewöhnlich 
nicht  unmittelbar  an  das  zu  bestimmende  Wort  hinzugefügt.  Wie 
im  Barmanischen  werden  Hilfswörter  benutzt,  um  die  Eigenart  des 
zu  bestimmenden  Wortes  zu  prilzisieren.  Diese  Hilfswörter  sind 
Präfixe  in  den  Kuki-Chinspracheu ,  während  sie  im  Barmanischen 
bei  den  kleinereii  Zahlen  Suffixe  Bind.  Sie  seheinen  dem  Tibetischen 
fremd  in  sein. 

Die  Enki-Chinspraehen  bilden  die  höheren  Zahlen  in  anderer 
Weise  als  das  Tibetische  und  das  Barmanisehe.  Wfthrend  diese 
letzteren  dem  Zahlworte  »zehn*  die  Einer  voranstellen,  findm  wir 
in  Kaki-Ghin  Formen  wie  , zehn -zwei",  ,,zehn-drei*  n.  s.  w.  für 
, zwanzig",  ^dreissi?"  n.  s.  w.  Meitei  und  Shö  stimmen  mit  dem 
Tibetischen  und  Barmanischen  überein. 

Wir  wenden  uns  jetzt  an  die  persönlichen  Pronomina. 

Die  gewöhnliche  Form  für  ,ich"  ist  kei  oder  ha.  Hiroi-Liim- 
gSng  hat  eine  Nebenform  imi  (vgl.  Rängkhöl  wä,  Bete  nä  „Fisch*) 
und  Meitei  hat  ai.  Die  entsprechenden  Formen  im  Tibetischen  und 
Barmanischen  sind  beziehnngsweise  na  nnd  na»  Kachin  hat  not 
imd  das  Yerhftltnis  ist  somit  genau  dasselbe  wie  beim  ersten  Zahl- 
wort Die  Form  ilfl  ist  wahncheinlieh  Tibeto-Barmanisoh.  Lepcha 
hat  go  und  ka. 

In  der  zweiten  Person  haben  die  Kuki-Chinsprachen  naii,  wie 
Kachin.  die  Bodo-  und  die  östlichen  Nägäsprachen.  Dieselbe  Form 
wird  im  Barniani-schen  in  der  Anrede  an  Kinder  und  Kntersreordnete 
verwendet  und  scheint  in  MaghT  die  allein  gel)riiiuhliche  Form  zu 
sein.    Das  Tibetische  hat  ganz  abweichende  Formen. 

Die  Formen  nhä  und  nhih  stehen  der  gesprochenen  barma- 
niäcben  Form  näher  als  der  Schriftform.  Und  wir  finden  auch 
sonst,  daas  die  Knki-Ghinspraohen  in  vielen  Beziehungen  dieselbe 
Umtlicbe  Entwickelung  darchmachen  oder  durchgemacht  haben  als 
das  Barmanisohe.  Schliessendes  h  wird  im  Barmanisohen  nach  a 
als  t  gesprochen.  Für  myak  «ein  Auge"  wird  z.  B.  mi/ei  ge- 
sprochen. Das  entsprechende  Wort  in  den  meisten  Kuki-Chin- 
sprachen ist  mit.  Die  Form  m$k  kommt  aber  auch  Tor  und  zwar 
in  Chiru,  Shö  und  Khami. 

Schliessendes  an  wird  im  Barmanischen  e«,  falls  die  Silbe  nicht 
den  , schweren*  Accent  trägt,  nhdii  ,mit*  wird  z.  B.  als  nJien 
gesprochen.  Dieselbe  Tendenz  tritt  uns  in  den  Kuki-Chinsprachen 
entgegen.  Vgl.  Mhär  7iAm,  Lushei  und  Zahao  nhen-ä  ,mit*.  In 
anderen  Dialekten  wird  das  A  erhalten;  vgl.  Kdm  «Aeil-a,  Halläm 
und  Langrong  nen-ä  ,mit*.  Schliessendes  n  wird  fiberhaupt  nicht 
streng  von  n  unterschieden  und  somit  entspricht  auch  m  ,ein 
Hans"  genau  dem  Barmanischen  in  (geschrieben  im).  Shö  und 
Khami  haben  im  neben  m  erhalten  und  Meitei  hat  eine  iltere 
Form  t/um,  vgL  Tibetisch  khyim. 

Das  Barmanische  hat  die  Tendenz ,  schliessende  Konsonanten 
in  der  Aussprache  zu  unterdrücken.  Diese  Tendenz  ist  namentlich 
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entwickelt  in  Maghl,  in  welchem  Dialekte  bloss  Vokale  und  Nasale 
im  Aofllaut  geduldet  werden.  Auch  in  Kuki-Chin  werden  ans- 
lantende  Konsonanten  sebr  häufig  in  der  Ausspräche  imterdrflokt 
und  als  Ersatz  scheint  die  Silbe  gewöhnlich  mit  dem  eingehenden 
Ton  gesprochen  zu  werden.  So  s.  B.  ShO  wo  für  wok  «Miwein*; 
Lnshei  pi  für  pik  .geben*. 

Das  bannanische  Lautgesetz ,  wonach  anlautende  Tenues  nach 
V  I  ]  n  und  Nasalen  erweicht  werden,  gilt  auch  in  Meitei;  TgL 
pha-ba  ^gut*;  a-wän-hä  .hoch*;  a-räp-pä  «fem*.  Der  Unter- 
schied zwischen  stimmhaften  und  stimmlosen  Lauten  scheint  in  den 
meisten  Kiiki-Chinsprachen  nicht  sehr  ausgeprägt  zu  sein  und  sie 
wechseln  häufig  miteinander  ab.  Wir  müssen  vielleicht  mit  Ckmradj 
(1.  c.  S.  124)  annehmen,  dass  in  Wirklichkeit  tonlonse  lenes  ge- 
sprochen worden. 

In  vielen  Fällen  aber  weichen  die  Kuki-Obinsprachen  von  dem 
gesprochenen  Barmanischen  ab. 

r  wird  z.  11  nicht  zu  ?/;  vgl.  barmanisch  kJn/auk  von  kkrok 
, sechs",  Lushei  pa-nik:  barnianiseh  i/et  von  rak  , schnell";  Lushei 
raii  u.  s.  w.  Das  aspirierU-  r  wird  im  Barmanischen  zu  s:  v^d. 
SV  von  rhac  »acht*.  Lushei  hat  pa-ricU.  Lai  .sin  .(iold*  ist 
vielleicht  ein  barmanisches  Lehnwort.  Vgl.  aber  Lai,  Zahao,  Ban- 
jögl  und  ShÖ  *f'  ,zu  sein",  burnnmisch  §i  von  rhi. 

Der  Übergang  von  Ihy  zu  §  in  Wörtern  wie  barmanisch  ^ 
von  Ihyä  , Zunge*  scheint  den  Kuld-Ghinspraehen  fremd  zu  sein. 
Vgl  LushSi  Im  «Zunge*. 

Das  barmanische  ^  ist  jedenfalls  oft  ans  «  entstanden.  VagbT 
hat  ta  anstatt  Die  Kuki-CSiinsprachen  haben  teils  s  oder  cv 
teils  tk^  teils  aber  auch  Spiranten  wie  f  und  &.  TgL  Barmanisch 
^e,  Lusbei  thi,  Lai  di  und  Mi,  Meitei  «t  «sterben*;  Barmanisch 
d'ä,  Lushsi  fä,  Thädo  cä  «Kind*;  Barmanisch  &wä^  Hallim  «e, 
Bängkhol  /e,  Thädo  ce  ,,gehen"  u.  s.  w. 

In  solchen  und  ähnlichen  F&Uen  stimmen  die  Kuld-Chinsprachen 
aber  durchgehend  mit  deijenigen  Fonn  des  gesprochenen  Barnia* 
nischen  überein,  welche  uns  im  Maghidialekte  entgegentritt  und  sie 
scheinen  überhaupt  dem  westlichen  Barmanischen  n&her  zu  stehen 
als  dem  östlichen. 

Auch  in  der  Wortbildung  und  Flexion  stimmen  die  Kuki- 
Chinsprachen  häutig  mit  dem  Barmunischen  überein. 

Das  Triltix  «,  welches  im  Barmanischen  Nomina  und  Adjektivu 
bildet,  spiflt  auch  eine  gewisse  Kollc  in  den  Kuki-Chinsprachen. 
Vgl.  Lai  a-kü  , Husten":  a  bifv  ,ein  Wort*;  a-baa  .ein  Geschwür*; 
Lushei  a-thlm  . Finsteniis'*:  a-vur  ,,dass  weiss-sein";  Shö  ä-nä  «ein 
Diener*;  ä-lö  ,das  Kommen"  u.  s.  w.  Die  Adjektivs  fangen  W 
fast  allen  Kuki-Chinsprachen  mit  a  an,  vgl.  im  Verlau£.  Dasselbe 
Prftfiz  findet  sich  wo/äoL  in  Eadun  und  Lepcha  u.  s.  w.  Vgl  Kacfain 
a-myin  und  mm  «Name*;  a-hu  «Yersochung*;  a-cyak  .schwais*; 
a-ha  , gebrochen*;  Lepcha  a  gät  «Eifer*;  a^ikü  «Ankunft*;  a-ryiMi 
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,gut';  a-cor  , sauer'  u.  s.  w.  Es  ist  mir  wahi-scheinlicb,  dass  zwei 
Terscbiedene  Prftfixe  liier  vorliegen.  Das  Nomina  und  A^jektiva 
bildende  Prttfiz  im  Bamuuiieelien  nnd  in  Eadiin  mag  mit  dem 
Tibetischen  ^  in  Wörtern  wie  a-go  pa  ,ein  Häuptling*  verwandt 
sein.  Ganrady  ist  geneigti  das  tibetische  Prttfix  mit  dem  Piftfiz  m, 
womit  es  oft  wechselt,  zu  identificieren  und  beide  als  Copiila  anf- 
snfiusen.  Das  letztere  wird  richtig  sein,  aber  dif  IdentiticieruDg 
von  q  und  m  wird  höchst  unsicher,  wenn  wir  bedenken,  dass  auch 
Kachin  sowohl  a  als  via  vorwendet. 

Ein  zweites  Priitix  a  kommt  vereinzelt  im  Tibetischen  vor; 
vgl.  'a-che  , ältere  Schwester";  '«-/o  , älterer  Ikuder";  'a-drun 
, Pferdeknecht*:  'a-po  , Gebäude"  u.  s.  w.  Dies  Präfix  wird  rait 
dem  konsonantischen  *a  geschrieben  und  scheint  mit  dem  demon- 
stratiTeB  Pronomen  *a  in  Ladakh  nnd  Khams  identisch  zu  sein. 
Ob  das  Prflfix  a  in  Lepcha  hierher  gehOrt,  vermag  ich  nicht  zu 
eatsebeiden.  In  den  Knki-Chinsprachen  scheinen  beide  Prftfiie  Tor- 
snliegen.  Das  Nomina  bildende  Präfix  a  liegt  wohl  in  den  oben 
angdRlhrten  Formen  vor.  In  den  meisten  Füllen  aber  ist  das  Präfix 
a  in  diesen  Sprachen  sicher  ursprünglich  ein  Pronomen.  Ich  werde 
sp&ter  auf  diese  Frage  zurückkommen. 

Die  Bildung  von  zusumnien^osetzton  Substuntiven  ist  dieselbe 
im  Bamianischen  und  in  den  Kuki-Cliinsprachen.  Hier  stimmen 
übrigens  alle  tibeto- barmanischen  Sprachen  überein,  aber  genaue 
Übereinstimmungen  wie  zwischen  Lai  rah-ci-pa  und  Barmanisch 
mrbn'<^  , Reiter*;  Lusbfii  Iha'fä  nnd  Barmaaisch  aihä*&ä  .Diener* 
sind  sa  anffiüüg  nm  znfiülig  za  sein. 

Das  barmanisehe  Plnralsoffix  t&  ist  identisch  mit  <li{,  di,  t£ 
in  Sh0  nnd  wahrscheinlich  anch  njit  LnshSi  18,  ^Hdirend  Meitei 
mehyam  dem  barmanischen  n^ä  entspricht. 

Das  barmanisehe  Dativsuffix  ä  ist  vielleicht  mit  dem  Lokativ- 
Snfifiie  ä  in  den  meisten  Kuki-C hinsprach on  identisch. 

Adjektiv  und  Substantiv  bilden  im  Harraanischen  eine  Art 
Kompositum  und  Suffixe  werden  an  das  zuletztstehende  (tlied  des- 
selben gefügt.  Dasselbe  ist  der  Fall  in  Kuki-Chin,  aber  auch  in 
den  übrigen  tibeto- barmauischen  Sprachen. 

Das  barmanische  Futurum  wird  durch  Anfügung  der  Suffixe 
an  nnd  ml  gebildet  an  entspricht  dem  SnfiBz  cnl  in  LnshSi  nnd 
anderen  Dialekten,  wihrend  mi  anch  in  Kbami  vorkommt 

Das  barmanisehe  Futurum  wird  hftnfig  als  ein  Imperativ  ver- 
wendet.   Dasselbe  ist  in  den  Knki-Chinsprachen  der  Fall. 

Die  Kuki-Chinsprachen  verwenden  das  Futnmm  oder  den  Im- 
perativ in  Verbindung  mit  einem  Participium  mit  der  Bedeutung 
, sagend*,  um  die  Absicht  auszudrücken.  Wir  finden  z.  B.  Sätze 
wie  Thädo  tßok  na  cin-in  ka-tt-le  lau  a  a  sol-fni  .^'chweine  du 
hüte  sagend  Feld  in  er-sandte*,  ,er  sandte  ihn  hinaus  um  Schweine 
zu  hüten*;  Aimol  k<i-won  man-khop-ran  tä  ,meinen-Magen  füllen- 
werde sagend*,  ,um  seinen  Magen  zu  füllen*  u.  s.  w.  Dieselbe 
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Ansdnicksweise  igt  aneh  im  Barmanischen  hftnfig;  vgl  ta-yli  ttä- 
mt  hü-yu^  ,die  Saebe  entsoheideii-werdeii  sagend",  «am  die  Siehe 
za  entBcheiden";  pyihmM  lä*&i  »sagen-werde  kommt*,  ,er  konunt 
am  za  sagen*. 

Die  im  Barmanifloben  üblioihe  Bildung  der  KansatiTe  doreh 
Agpiration  des  Anlauts  ist  in  den  Euki-Ghimipnchen  meistmteiJs 
aufgegeben  worden.  Conrady  fttbrt  S.  125  f.  einige  ansiobere  BmIb 

auf.  In  dieser  Hinsicbt  aber  sieben  die  Kuki-Chlnspracben  den 
Bodo-  und  Nägäsprachen  näber.  Sebr  verbreitet  ist  die  Verwendung 
des  Verbs  pek  oder  pe  ,za  geben*,  um  Kausative  m  bilden.  Es  ist 
zweifelbaft,  ob  sich  ähnliche  Formen  aacb  im  Barmanischen  finden. 
Vergleichen  lässt  sich  vielleicht  j^e-ZutA;  ,zu  senden*  von  /liiA;  .folgen'. 

Ich  habe  schon  erwähnt ,  dass  die  Kuki-Chinsprachen  wie  das 
Barnianische  die  Zahlwörter  mit  Partikeln  verbinden,  um  die  Eigen- 
art des  zu  bestimmenden  Wortes  anzugeben.  Das  durch  das  Zahl- 
wort bestimmte  Nomen  selbst  wird  bisweilen  im  Barmanischen  auf 
diese  Weise  bei  dem  Zahlwort  wiederholt.  Z.  B.  inäti  chat/  mon 
, König  zehn-König",  ,,zehn  Könige*.  Die  generischen  Aftixe  sind 
wohl  überhaupt  auf  diese  Weise  entstanden.  Dasselbe  begegnet 
uns  auch  in  den  Kuki-Ohinsprachea ;  vgl.  Lai  ran  rah-ni  »Pferd 
Pferd-zwei",  «zwei  Pferde*;  ktläh  küdn-kat  ,Berg  Berg-ein*,  .ein 
Berg*  o.  8.  w. 

Die  Negation  wird  im  Barmanisoben  wie  im  Tibetischen  durch 
ein  Prifiz  ina  {mt)  ausgedruckt.  In  Kacbin  wird  ein  wahfsdwiD- 
lieb  aus  m  entstandenes  n  vorangesetEi  In  derselben  Weise  finden 
wir  ein  vorangesetztes  m  oder  n  in  SbO.  Die  übrigen  Kuki-GhiD- 
spracben  aber  baben  andere  Formen  der  Verneinung  entwickelt  und 
scbliessen  sieb  in  dieser  Beziebung  an  die  Bodo-  und  mehrere 
Nägäsprachen  an. 

Über  die  Töne  in  den  Kuki-Chinsjirachen  sind  wir  sehr  un* 
genügend  unterrichtet.  Lusbä  bat  jedenfalls  den  sogenannten  ein* 
gebenden  Ton  in  Fällen,  wo  ein  auslautender  Konsonant  verschlackt 
wird.  Houghton  erwähnt  drei  Töne  in  Shö  und  beschreibt  sie  als 
the  shorf  actife ,  the  hemvf  (jrat^e  und  tke  vfstng.  Der  letzte,  der 
steigende  Ton,  ist  nach  ihm  nur  selten  gebraucht.  Es  scheint  dem- 
nach, als  ob  das  Tonsvstem  in  Shö  mit  dem  Barmanischen  identisch 
ist  Ahnlich  scheint  die  Sache  in  Khami  zu  liegen.  Hier  werden 
zwei  Töne,  der  leichte  und  der  schwere  erwähnt. 

Es  wäre  leicht,  mehrere  andere  Punkte  heranzuziehen,  in  welchen 
die  Kuki-Chinsprachen  mit  dem  Barmanischen  übereinstimmen. 
Genug  ist  aber  gesagt,  um  zu  zeigen,  dass  sie  auf  eine  Sprache 
zurückgehen,  welche  dem  Barmanischen,  und  zwar  in  vielen  Fällen 
dem  gesprocihenen  Barmanischen,  speciell  dem  Magbi,  nahe  stand. 

Auf  der  anderen  Seite  finden  wir  auch,  dass  die  Kuki-GfaiB* 
sprachen  bisweilen  mit  dem  Tibetiscben  übereinstimmen.  Von  einesi 
näheren  Zusammenhang  mit  dieser  Sprache  kann  allerdings  nicht 
die  Bede  sein.  Dagegen  spridit  schon  die  durchgehende  Ersetnog 
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der  ursprünglichen  Mediae  durch  Tenues,  sowie  das  aller  Wahr- 
scheiBKchkeit  nach  völlig  abweichende  Tonwesen.  Die  Kuki  Chin- 
sprachen  nehmen  aber  in  gewisser  Beziehung  eine  Zwischenstellung 
ein  zwischen  dem  Bannanischen  und  dem  Tibetisohen.  Ein  paar 
Einzelheiten  werden  das  Verhältnis  klarer  machen. 

Das  tibetische  Priifix  r  findet  sich  z.  B.  in  Rängkhöl  er-miii 
,Name*;  er-bün  , anziehen  lassen*.  Die  Präfixe  der  Kuki  -  Cbin- 
sprachen  sind  aber  durchgehend ,  wie  diejenigen  der  Bodo-  und 
Nagäsprachen,  anders  verwendet  als  im  Tibetischen. 

Der  sogenannte  tibetische  Artikel  pa  spielt  eine  grosse  Rolle 
in  den  Kiiki  -  Chinsprachen.  Er  wird  in  Lai,  Siyin ,  Thädo,  Koni. 
Aimol,  Chiru,  Kolren  u,  s.  w.  verwendet,  um  nomina  agentis  und 
relttiTe  Participien  za  bilden  und  in  Meitei  ist  seine  Verwendung 
ftst  ebenso  verbreitet  und  mannigartig  als  im  Tibetischen. 

Bas  Genitivsolij  hfi  im  Tibetisdien  ist  sicherlich  mit  Meitei 
hi  nnd  ShÖ  Isheo  identisch. 

Die  Snifize  la  tmd  na,  welche  yerschiedene  Arten  von  Parti- 
cipien bilden,  sind  wahrscheinlich  mit  den  gleichlantenden  tibetischen 
SnfBxen  identisch.  Es  ist  von  Interesse,  dass  das  Snfifiz  la  im 
Tibetischen  wie  in  vielen  Euki-Chinsprachen  mit  Vorliebe  verwendet 
wird,  um  den  ersten  von  zwei  verbundenen  Imperativen  umzu- 
schreiben. Vgl.  Tibetisch  lon-la  soh  „aufstehend  gehe",  „steh  auf  und 
gehe";  Halläm  seiti-i-lä  nä  pe-ro  „teilend  du  gieb**,  „teile  und  gieb". 

Die  komparative  Partikel  sah  im  Westtibetischen  und  in  Thädo 
nnd  Siyin  ist  sirberlich  identisch. 

Ein  Präteritum  wird  in  Lai  durch  Anfüc^unc»  eines  Suffixes  san 
gebildet.  Vgl.  das  auf  dieselbe  Weise  verwendete  tibetische  soh  u.  s.  w. 

Als  Zwischenglieder  zwischen  den  Kuki -('hinsprachen  und  dem 
Tibetischen  müssen  wir  aber  die  Bodo-  und  die  Nägäsprachen  an- 
sehen. Diese  stehen  nach  Conrady  dem  Tilietischen  näher  als  dem 
Barmanischen .  weil  sie  die  alten  tönenden  Anlaute  fast  durchweg 
erhalten  haben  und  weil  sie  das  Nominalpräfix  a  nicht  regelmässig 
verwenden.  Die  Nägäsprachen  bezeichnet  derselbe  Forseber  als 
Übergangsspraohen ,  weil  sie  viel&ch  ein  Nominalprftfix  e  oder  o 
verwenden.  Ich  glaube  kanm,  dass  dies  letatere  Argument  stich- 
haltig ist|  weil  das  PrSfix  e,  o  in  den  Nägäsprachen  sich  jeden&lls 
in  vielen  FUlen  eher  an  das  Tibetische  'a  sJs  an  das  Barmanische 
a  anschüesst  VgL  .miten  fiber  das  PrSfiz  a  der  Kuki-Ghinsprachen. 
Gonndys  Elassificiemng  scheint  aber  trotadem  völlig  berechtigt 
SU  sein,  eine  Frage,  auf  welche  ich  aber  hier  nur  ganz  kurz  ein- 
gehen  kann. 

Die  sogenannten  Bodosprachen  sind  besonders  nahe  mit  dem 
Tibetischen  verwandt.  Die  ursprünglichen  tönenden  Anlaute  sind 
durchgehend  wohl  erhalten,  obgleich  wir  auch  in  ihnen  die  Tendenz 
sehen ,  sie  in  tonlose  zu  ändern.  Ferner  werden  die  Präfixe  in 
diesen  Sprachen  vielfaeh  auf  dieselbe  Weise  als  im  Tibetischen 
verwendet.  Vgl.  Bodo  (Kacbärij  d^-khäh  ,ausuehmen*;  d^-Üü  ,|Zeigen''; 
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f^'häm  «ansbesseni* ;  P-det  «gross  machen";  fr  an  «troekneii*; 
gl^  ää  «rafBchneiden";  «yerlieren".   In  solehöi  Woltern 

finden  wir  die  kansatiT-bildenden  tibetuehen  PrSfixe  dj  b  nnd  g 

wieder.*)  b  ist  in  Bodo  zu  f  geworden.  Dies  Präfix  steckt  auch 
im  Worte  f-sä  ^Kind*.  das  ein  Participium  zum  Kausativ  des  Verbs 
zä  »zu  entstehen"  ist.  Tipurä  hat  l^-sä.  Vgl.  Tibetisch  b-tsa 
,zu  gebären".  Von  Interesse  ist  auch  die  Verwendung-  der  Präfixe 
in  den  Zahlwürlern ;  vgl.  Garn  (pil  ^  Tibetisch  gtiis  »zwei*;  Garo 
gt-täm,  Tibetisch  (fsum  ^drei";  (iaro  fjn.  Tibetisch  bzi  ^vior". 

Über  das  Tonweseu  der  Bodosprachen  haben  wir  nur  sehr 
düritige  ^Nachrichten.  Wir  wissen,  dass  (iaro  den  eingehenden  Ton 
bentit,  imd  es  Ist  mOglich,  dsss  die  Töne  eher  mit  dem  Bama- 
nischen  als  mit  dem  Tibetischen  fibereinstimmen. 

Die  Bodospraohen  sind  sehr  stark  von  den  umgehenden  arischen 
Dialekten  beeinflasst  worden,  so  stark,  dass  yiele  Dialekte  nunmehr 
Mischsprachen  sind. 

Was  nun  das  Verhältnis  zu  den  Kuki-Chinsprachen  betrifft,  so 
dart*  zuerst  bemerkt  werden ,  dass  die  alte  Kansativbildung  durch 
Präfixe  jetzt  kanm  mehr  als  eine  lebendige  betrachtet  werden  kann. 
Die  niei.sten  Kausative  werden,  gerade  wie  in  vielen  Kuki-Chin- 
sprachen. durch  Suffigierung  des  Verbs  .geben"  gebildet;  vgl.  Bodo 
zä-hü  „essen  lassen" 

Beide  Omppen  verfahren  auch  in  derselben  Weise  in  der  Bil- 
dnng  des  negatiTen  Verbs  mittelst  eines  negatiTen  SnIBzes  nnd  nicht 
dnrä  ein  Prtlfiz,  wie  im  Tibetischen  nnd  Barmanischen  der  Fall  ist. 

Ferner  werden  in  den  Bodo-  wie  in  den  Enki-Ghinsprachen 
die  Zahlwörter  mit  Prfifizen  verbunden,  um  die  Eigenart  des  za 
bestimmenden  Wortes  anzudeuten.  In  Ähnlicher  Weise  wird  auch 
der  (lonitiv  der  persönlichen  Pronomina  in  beiden  (»nippen  ge- 
wöhnlich doppelt  gebildet,  indem  die  unilekti^rte  Form  des  Pro- 
nomens, welche  an  und  für  sich  zum  Ausdruck  des  (lenitivs  genügt, 
gern  mittel>t  eines  jHi^sosivt'H  Pronomens  vor  dem  regierenden 
Worte  wiederholt  wird.  Vgl.  Bodo  än-ni  ä-fä  ,mir  mein- Vater"; 
floii-fit  na-fä  ,dir  dein* Vater*  u.  s.  w.  mit  Verbindungen  wie  Lushei 
kei-mä  ka-pä  »mir  mein -Vater*.  Es  ist  hier  anch  von  Interesse, 
zn  notieren,  dass  das  persönliche  Pronomen  der  zweiten  Person  in 
beiden  Gruppen  nati  ist 

Mehrere  Suffixe  sind  auch  beiden  gemeinsam.  Vgl,  die  Suffixe 
des  Präteritums  Bodo  bai,  Khami  ^a,  bo.  bau;  Lfilong  gö^  RaltS 
nnd  Paite  Ica:  Garo  Jok .  Thädo  jou,  Rängkhöl  /oi' und  ähnliche 
Formen  in  anderen  Dialekten;  die  Suffixe  des  Futurums  Lälung 
an,  Lushei,  Thädo.  Purum  u.  a.  nn\  Hodo  cfan ,  Meitei  ge ,  gaut', 
Shö  kinu;  das  Suffix  ?/  in  Verbalformen  in  Bodo  mit  Shö  u  und 
U  (vgl.  Tibetisch  o);  Lalung  a,  o,  Lushei,  Thädo,  Kälte  u.  s.  w.. 


1)  Auf  den  Ursprung  der  tibeüscben  Präfixe  kann  ich  mich  hier  nicht 
rfnltwen. 
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a,  e.  Lai  ai,  e;  die  suffigierte  negative  Partikel  ä  in  vielen  Bodo- 
dialekten mit  Shö  ä,  Khami  o,  Siyin  e.  Kälte  o;  die  interrogative 
Partikel  tnä  in  Garo  und  anderen  Dialekten  mit  ino  in  vielen  Kuki- 
Chinspracben  u.  s.  w. 

£s  kann  nach  alle  dem  kein  Zweifel  sein,  dass  die  Kuki- 
Cbin-  und  die  Bodospiachen  «og  miteinander  verwandt  sind.  Sollte 
Tielleicbt  der  Name  ba-fa  ,Bodo*  mit  dem  nU-«ö  der  LushSis  und 
anderer  St&mme  verwandt  min?  bo^ok  .ein  Mann*  in  Tipnift 
ist,  wie  bu-vui  ^eine  Frau"  zeigt,  YOn  bo  mit  einem  männlichen 
Suffixe  rok  zusammengesetzt;  vgl.  bo  «er*,  ro  oder  ra  in  ba'fa 
mag  recht  wohl  zu  zo  gehören;  vgl.  Garo  brl^  Tibetisch  ^{sj'.vier*; 
Bodo  rat,  Lushei  soi  , sprechen*;  Bodo  rön,  Lushei  , teilen*"; 
Bodo  ra/t,  Lushei  zo  , imstande  sein*. 

Die  sogenannten  Nägäspraclien  sind  von  Bodo-,  Kuki-Chin-  und 
Kachinsprachen  umgeben.  Im  Westen  und  Norden  gehen  sie  durch 
mehrere  Zwischensprachen  in  die  Bodograppe  über;  im  Osten  be« 
rflhren  sie  sich  mit  Eachin,  wfthiend  im  Sflden  mehrere  Zwuehen- 
dialekte  sie  mit  den  Knki-Chinspraohen  verbinden.  Die  dialektischen 
Abweiehnngen  inneihalb  der  NSgieprachen  sind  bedeutend  und  es 
ist  nicht  leicht,  sie  befriedigend  zu  klassificieren.  Conrady  hat,  wie 
ich  glaube,  mit  Recht  bemerkt,  das  sie  dem ' Tibetischen  näher 
st^en  als  dem  Barraanischen. 

Die  Tendenz,  ursprünglich  tönende  Anlaute  in  tonlose  zu  ändern, 
ist  viel  mehr  hervortretend,  als  in  den  Bodosprachen.  Das  Kau- 
sativ wird  in  mehreren  Nägäsprachen  durch  Anfügung  von  Präiixen 
gebildet.  Das  Präfix  pa  in  Angämi ,  pi  oder  pCtit  in  Mikir  ist 
vielleicht  mit  dem  Tibetischen  b  identisch.  Ich  halte  dies  tur 
wahnohemlicher  als  die  Gleichsetznng  von  pe  and  p%  mit  dem 
gleichlautenden  Verb  für  «geben",  obgleich  dies  Verb  als  Snfifix 
in  EmpSo  nnd  mehreren  Ktüd-Chinspraohen  Kausative  bildet  VgL 
das  kansativhildende  Prllfix  f  in  Bodo,  wo  »geben*  hu  lautet.  In 
derselben  Weise  ist  vielleicht  das  Kausativpräfix  ti  in  Kabui  mit 
dem  Tibetischen  d  identisch.  Vgl.  aber  ti  .geben*'.  Das  kausativ- 
bildende Präfix  ma  nnd  mo  in  Sopvoma  stellt  sich  zu  man  in 
Halläm,  Köm  und  Ainiol.  um  in  Chiru  und  Aimol,  mm  in  Kolren. 
In  anderen  Nägaspracht  ii  werden  die  Kausative  wie  in  den  meisten 
Kuki-Chinsprachen  durch  suttigierte  Verba  gebildet. 

Die  negative  Partikel  ist  ein  prätigiertes  ma  oder  m  in  Ao, 
LhoidL  nnd  bisweilen  auch  in  Angämi,  wo  mrbä  die  negative  Form 
von  bA  .ist'  reprisentiert  Lhotft  hat  auch  n,  welche  Form  in 
Tamlu  gebraucht  wird.  Sonst  wird  die  negative  Partikel  in  den 
Nägäsprachen,  wie  in  den  Kuki-Chin-  und  Bodosprachen  nach  der 
Wurzel  des  Verbs  hinzugefiigt. 

Was  das  Tonsystem  dieser  Sprachen  betrifit.  so  wissen  wir 
bloss,  dass  Lhötä  mehrere  Töne  besitzt.  Es  heisst,  dass  die  voran- 
gesetzte negative  Partikel  m  oder  n  einen  hidieren  Ton  hat.  Das 
heisst  doch  wohl,  dass  die  Silbenlosigkeit  des  Präfixes  den  hoben 
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Ton  eneagi  NaanaaDgiK  schnnt  jedenfiüls  den  eingehenden  Ton 
zn  berilzen. 

Wie  im  Tibeüschen,  so  werden  «ach  in  den  NSgisprachen  die 

Zahlwörter  ohne  bestimmende  Affixe  verwendet,  während  die  Bodo- 
nnd  Knki-Chinsprachen  sie  mit  generischen  Präfixen  zusammen- 
setzen .  um  die  Eigenart  des  zu  bestimmenden  Wortes  anzudeuten. 
Nur  wenige  Dialekte,  welche  wie  Mikir  und  Empeo  als  t  bergancrs- 
sprachen  betrachtet  werden  müssen,  stimmen  in  dieser  Beziehung 
mit  Bodo  und  Kuki-t'hin  überein.  In  den  übrigen  scheinen  die 
Präfixe  wie  im  Tibetischen  ohne  Rücksicht  aui'  die  Eigenart  des 
zu  bestimmenden  Wortes  gebraucht  zu  werden.  Bei  den  Zahl- 
wörtern fBr  swei  nnd  drei  wird  ein  mit  einem  Gattnrale  anfangendes 
Prftfiz,  welches  dem  Tibetischen  g  entspricht,  in  den  wesÜichen 
Kigfdialekten  Angimi,  8eml,  BengmS  nnd  Eeohima  verwendet 
DsBBelbe  ist  der  Fall  in  Mikir,  Emp9o,  Kabul  und  Khoiräo,  welche 
in  vielen  Besiehungen  den  Übergang  zn  den  Bodosprachen  bilden, 
und  in  Sopvomä,  Tängkhul,  Maring  und  anderen  Dialekten,  welche 
eine  ähnliche  Stellung  zu  den  Kuki-Chinsprachen  einnehmen.  Die 
mittleren  (Ao.  Lhotä,  Thukumi,  Yuchumi)  und  östlichen  (Tableng, 
Tamlu.  Banparä,  Möshäng  u.  s.  w.)  Nagasprachen  aber  haben  anstatt 
dessen  ein  Prutix  a.  Im  Zahlworte  »vier"  ist  ein  mit  p  oder  b 
anfangendes  Präfix  in  allen  Gmppen  vertreten;  vgl.  tibetisch 
Das  eigentliche  Zahlwort  ist  ft,  dem  in  den  Bodosprachen  ge- 
wöhnliä  rt  entspricht.  In  den  westlichen  Nägäsprachen  finden 
wir  d£  nnd  zi^  in  den  mittleren  nnd  Ihnliohe  Formen ,  nnd  in 
den  Östlichen  H  wie  in  Kuki-Chin ,  Kachin  und  im  Barmanischen. 
Mikir  nnd  Khoirio  haben  gleichfalls  Ii  und  so  aach  Maring,  wihrend 
die  flbrigen  Übergangsdialekte  meist  dai  aufweisen. 

Die  Nägäsprachen  stimmen  somit  in  wichtigen  Einzelheiten 
mit  dem  Tibetischen  überoin .  wührond  sio  sich  in  anderen  Fällen 
an  die  südlichen  Sprachen  anschliessen.  Von  Bedeutung  ist  hier 
auch  die  in  ihnen  im  Gegensatz  zum  Tibetischen  stark  hervor- 
tretende Tendenz  durch  Agglutination  eine  Art  von  Flexion  aus- 
zobilden,  so  dass  wir  in  £nen  wie  in  den  Bodo-  nnd  KoM-Oiin* 
Sprachen  mit  einem  gewissen  Rechte  von  Bnffizen  reden  können, 
tfberhanpt  mflssen  die  Nigisprachen,  wie  anch  die  Bodogmppe, 
als  Übergangssprachen  zwischen  dem  Tibetischen  und  den  sich 
naher  an  das  Barmanische  anschliessenden  südlichen  Dialekten  anf- 
ge£Etsst  werden,  was  auch  ihrer  geographischen  Lage  entspricht. 

In  dem  letzten  Censusbericht  von  Assam  hat  A.W.  Davis,  der 
beste  Kenner  der  Nä^äsprachen ,  ein  reichhaltiges  Material  ge- 
sammelt, um  ihre  nahe  Verwandtschaft  mit  Bodo  und  Meitei  klar- 
zulegen. Er  ist  geneigt  Meitei  als  eine  Nägäsprache  aufzufassen. 
Aul  diese  Frage  werde  ich  unten  zurückkommen.  An  dieser  Stelle 
mnss  ich  mich  begnügen  einige  Bemerknngen  Aber  das  Verhftltnis 
der  Kägäsprachen  sn  Knki-Ohin  sn  machen. 

ZnnAehst  stimmen  beide  Gmppen  in  der  Verwendung  einet 
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vokalischen  Präfixes  überein.  So  findet  sich  ein  Präfix  a  in  Semä, 
Rengmä,  Äo,  Mikir  u.  s.  w.,  e  und  o  in  Lhötä  u.  s.  w.  Dazu  stimmt  in 
den  meisten  Kuki-Chinspnichen  ein  a.  Meitei  benutzt  neben  a 
gewöhnlich  nm,  wozu  Empeo  mi  stimmt.    Vgl.  unten. 

Ferner  findet  sich  eine  Reihe  identiaoher  oder  nahe  verwandter 
Formen  als  Pronomiiia  oder  Suffixe  verwendet. 

fum  »dii*,  welches  in  allen  Knki-Ghinsprachen  gebrineUich 
ist,  findet  sich  auch  in  den  mittleren  mid  OsUieben  Nigispraehen, 
sowie  auch  in  denjenigen  Dialekten,  welche  zn  den  Bodo-  and 
Kuki  -  Chinsprachen  hinüberleiten«  Die  in  den  westlichen  Nigft' 
dialekten  gebrftochlichen  Formen  nö,  näy  ni  dnd  auch  nahe  ver- 
wandt. 

Das  in  vielen  Kuki -Chinsprachen  auftretende  Demonstrativuni 
hi  , dieser*,  findet  sich  z.  B.  in  Kezhämä,  Lhötä  und  Khoiräo.  Das 
entsprechende  cu  .jener*  stinunt  zu  Lhötä  cü,  ci,  cö,  Khoiräo 
et  u.  8.  w.  Es  wird  in  Lhötä  wie  in  Kuki-Chin  als  eine  emphatische 
Partikel  und  aneh  zum  Ansdrook  der  Belativitftt  gebraneht.  VgL 
Lh5t&  ht'CO  mAd-fiA  ,dies  eben  ist  got*;  no^  1^8  e-rS-toff  eü 
«goitem  Mann  kommend  jener*,  «der  Mum,  welcher  gestern  kam*; 
LnahBi  kei'CU  ,ich  meinerseits* ;  nakiüka  mi  h-hal'tQr  cu  «morgen 
Mann  kommend  jener*,  ,der  Mann,  welcher  morgen  kommen  wird*. 

Wenden  wir  uns  jetzt  an  die  Worte,  welche  als  Suffixe  fungieren. 

Das  weibliche  Geschlecht  wird  in  vielen  Kuki-Chinsprachen 
durch  Anfügung  des  Wortes  pui  bezeichnet.  Dasselbe  ist  in  Empeo, 
Khoiräo,  ilaring  und  anderen  Nägädialekten  der  Fall;  vgl.  Empeo 
em-bui  ,eine  Nagafrau"  ;  en-rui-jmi  „eine  Henne*,  ä-jmi  bedeutet 
in  diesen  Dialekten  , Mutter",  und  wir  können  deshalb  die  ent- 
sprechende Terweiidmig  des  Wortes  nü  »Mutter*  alt  weibliclMS 
Soffiz  in  vielen  Enki-Öiinspraehen  vergleichen. 

Das  Wort  lom  .viele*  wird  in  Thido,  Lai,  BaajOgi  nnd  den 
meisten  Alt-Knkidialekten  als  ein  Suffix  des  Plurals  gebfancht 
Dazu  stellen  sich  Äo  tarn,  Mikir  ä-tüm,  Emp6o  dün  o.  s.  W. 

Das  Suffix  des  agens  ist  nd  in  Meitei,  Siyin,  Chim,  PfirOm  u.  s.  w., 
nnd  ne  in  Lai.  Vgl.  Kezhämä  nyt\  Khoiräo  nt\  Lhötä  nfi.  Emp6o  nP. 

Ein  P  wird  oft  an  Verbalformen  angehängt  in  Lushei,  Lai, 
Zahao ,  Anäl ,  Köm ,  Thädo,  Meitei  u.  s.  w.  Es  ist  wahrscheinlich 
eine  copula  und  stellt  sich  zu  Öopvoma,  Kabui,  Khoiräo  e,  Angämi 
toe  u.  8.  w.  Vgl.  Angämi  ä  jjuwe.  ,ich  sage" ;  ä  nuwe  ,ich  sah" ; 
Lushei  ka-ti-e  ,icb  sage* ;  ka-mhu-e  »ich  sah*. 

Ein  PMteritom  wM  gebildet  dareh  Anfttgnng  von  oo  in  LhötS, 
9ä£  in  Tingkhul,  ta  nnd  aa  in  EmpCo  o.  s.  w.  Dazu  stellen  sich 
jci  in  Bin^Ol,  Ol  in  Lnshei  nnd  fthnliohe  Formen  in  verwandten 
Dialekten. 

Im  Verbot  wird  in  LnshSi  fu  nnd  in  Siyin  nnd  Thädo  hi 
suffigiert    Vgl.  Empeo       Angämi  §o  und  he. 

Die  negative  Partikel  lo  in  den  mittleren  Chinsprachen  stellt 
sich  zu  Angämi  lho\  mä  und  mäk  der  Alt-Kukispracheu  zu  mä 
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und  iiiäk  in  Enipec» ,  Namsangiä,  Kabui  und  Khoiräo ,  und  mo  m 
Angämi;  Mtitei  tä,  da  zu  Khoiräü  tä\  Öhö  e,  Siyin  6,  Kälte  und 
Kbami  o  zu  Mikir  e  u.  s.  w. 

Die  gewöhnlichste  interrogative  Partikel  mo  in  den  Knki- 
Ghinspraehen  vergleicht  sich  mit  Angimi  mä,  £mp6o  «iS,  Mikir 

fflA  TL  8.  W. 

Ober  die  Prflfixe  gOy  ka  werde  ich  unten  handeln. 
Im  Osten  herflhrt  sich  die  Koki-Chingnii^  mit  den  Kaohiii* 
sprachen.  Die  Kachins  scheinen  die  letiten  tibeto-banrnnisehM 
Einwanderer  nach  Hinterindien  zn  sdn.  Die  (tetlidisten  Kachios 
leben  noch  auf  chinesischem  Boden,  sie  scheinen  aber  stets  weiter 
nach  dem  Westen  und  Süden  zu  drängen  und  haben  schon  jetzt 
Yiei£ftch  die  Shäns  aus  ihren  alten  Wohnstätten  yertrieben.  Sie 
sprecben  mehrere  Dialekte,  die  aber  alle  unter  sich  nahe  ver- 
wandt sind. 

Das  Lautsystem  der  Kachindialekte  steht  dem  Tibetischen 
naher  als  dem  Barmanischen.  Die  ursprünglichen  t<)nenden  Anlaute 
sind  durchgehend  wohl  erhalten.  In  seiner  ■Grammar  of  the  Kachiu 
Language,  Ranijoün  1S96''  bemerkt  0.  Hansen,  dass  die  Kachins 
die  Tendenz  haben  alb'  Dentale,  Gutturale.  Labiale  und  Sibilanten 
zu  aspirieren.  Wahrscheinlich  ist  dies  so  zu  erklären ,  dass  ur- 
sprünglich präfixhafte  Mediae  aspiriert  werden.  Aspirierte  Mediat 
sind,  nach  Conradys  Überzeugeuder  Darstellung ,  die  Zwischenstufe, 
durch  welche  sich  die  im  Barmanischen  gebräuchlichen  anlautenden 
Tennes  entwickelt  haben.  Das  Verhftltnis  in  den  KachinspiadieB 
muss  aber  nfiher  untersucht  werden,  ehe  vrir  darauf  Schlfisse  bueB 
dürfen. 

Zum  TibetiBchen  stimmen  auch  die  Kachinsprachen  in  der  am* 
gedehnten  Verwendung  von  Verbalprftfizen.  Das  Ptftfiz  o,  wehte 
eine  Art  von  EontinuatiTen  bildet,  stellt  sieb  z.  B.  wabxscheiBlieh 
zum  tibetischen  q.  Vgl.  Kachin  a-mu  «im  Sehen  begriffen  sein*: 

a-lcf^-rum  »fortwährend  helfen*.  Über  das  entsprechende  q  im 
Tibetischen  vgl.  Conrady  1.  c.  S.  19flf.  Die  Kausative  werden  ferner 
in  Kachin  wie  im  Tibetischen  durchgehend  durch  Anfügung  von 
Präfixen  gebildet.  Conrady  macht  S.  35  und  42  darauf  aufmerk 
sam,  dass  die  Verbalpräfixe  ga  und  sl  (Nebenformen  .  sa .  fto. 
tsa  und  ja)  zur  Bildung  von  Kausativen  genau  in  derselben  Weise 
wie  die  entsprechenden  tibetisehen  Pratixe  (j  und  s  verwendet 
werden.  Andere  Kausative  werden  angeblich,  wie  im  Barmaiiiscben. 
durch  A.spirienuig  des  Anlauts  gebildet;  vgl.  phah  ,zu  sammeln' 
von  pah  „gesammelt  sein",  llanson  giebt  bloss  dies  eine  Beispie. 
und  es  scheint  dem  Barmanischen  entlehnt  zu  sein.  Endlich  werdet 
Kausative  durch  Änderung  des  Tones  von  Intransitiven  abgeleitet 
So  bedeutet  ra  , befreit  werden*  und  wird  mit  dem  tiefen  Tos 
gesprochen.  Mit  dem  „schnellen*'  Ton  aber  bedeutet  es  .befroflS*' 
Dies  f&hrt  uns  zu  der  Frage  nacb  den  T()nen  in  Kachln.  Hm*» 
erwähnt  fünf  solche:  den  natürlichen,  den  tiefen,  den  steigeadtfi 
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den  eingehenden  und  den  emphatischen,  Cushing  zählt,  wie  Conrady 
S.  112  erwähnt,  sechs  Töne  auf,  indem  er  als  sechsten  den  hohen 
Ton  hinzufügt.  Hansens  , schneller"  Ton  ist  wohl  mit  seinem  em- 
phatischen Tone  identisch.  Seine  Verwendung  in  der  Kausativ - 
bildong  zeigt,  dass  er  ein  hoher  Ton  ist.  Wie  Gonradj  bemerkt, 
ist  es  unmOglicb,  ans  diemn  Angaben  weitere  SchlQsBe  zn  machen. 
So  Tiel  ISsst  sioh  aber  ans  dem  oben  angeführten  Beispiele  her- 
leiten, dasB  Kachin  wie  das  Tibetische  den  hohen  Ton,  der  wahr- 
scheinlich durch  den  Abfall  eines  Pr&fiieB  herrorgemfen  wurde,  in 
der  Kansativbildung  verwendet. 

In  der  Bildung  der  höheren  Zahlwörter  nach  der  Formula 
dreissig  =  3  X  10,  und  in  der  Voranstellung  der  negativen  I'ar- 
tikel  stimmt  Kachin  sowohl  mit  dem  Tibetischen  als  mit  dem  Bar- 
manischen überein. 

In  mehreren  Punkten  stehen  die  Kachinsprachen  dem  Barma- 
nischen näher  als  dem  Tibetischen.    Wir  mögen  einige  erwähnen. 

Das  Prifix  a  wird  allgemein,  jedenfbUs  in  den  südlichen 
Dialekten,  zur  Bildung  Yon  SnbstantiYen  nnd  Adjektiven  verwendet. 
Adverbien  werden  dnrch  Reduplikation  der  Wurzel  oder  durch  das 
Prftfis  a  gebildet.  Mehrere  Suffixe  sind  beiden  Sprachen  gemein- 
sam und  namentlich  stimmen  sie  in  dem  reich  entwickelten  System 
der  Verbalsuffixe  überein,  während  sich  nichts  den  yerscbiedenen 
tibetis  hen  Wurzelstufen  entsprechendes  in  Kachin  vorfindet.  Dazu 
kommt  der  zum  grossen  Teil  sremeinsame  Wortschatz. 

Die  Kachinsprachen  müssen  somit  .als  Übergangssprachen  an- 
gesehen werden,  welche  das  Tibetische  mit  dem  Barmanischen  ver- 
binden. 

Wir  finden  aber  auch,  dass  sie  viele  Übereinstimmungen  mit 
den  assamesisohen  Sprachen  aufweisen.  So  ist  z.  B.  die  gewöhn- 
liche Negation  von  der  im  Verbot  gebrftuchlichen  verschieden;  die 
Zahlwörter  werden  bisweilen  mit  artbestimmenden  Piflfizen  ver- 
banden; das  Präfix  ga  oder  ka  wird  ganz  wie  in  Nigä  und  Bodo 
und  einigen  Kuki-Ghinspraohen  in  der  Bildung  von  Adjektiven 
▼erwendet  u.  s.  w. 

Was  speciell  die  Kuki-('hins{>rachen  betritFt,  so  stimmt  oft  der 
Wortschatz  in  auffallender  Weise  überein;  vgl.  die  Wortliste  unten 
und  die  Bemerkungen  über  die  Zahlwörter  und  Pronomina  oben 
S.  489  ff".  Mehrere  als  Suffixe  verwendete  Wörter  sind  auch  beiden 
Gruppen  gemeinsam.  Vgl.  die  Saffixe  der  Mehrzahl  m*  und 
mit  m  in  der  Mehrzahl  der  Pronomina  in  vielen  Euki-Ohinsprachen, 
nnd  dem  gewöhnlichen  Pluralsuffiz  U  in  LushSi  und  verwandten 
Dialekten;  das  Genitivsuffix  a  mit  dem  possessiven  Pronomen  a 
«sein*  in  Kukl-Chin;  den  Infinitiv  in  na  in  beiden  Gruppen;  das 
Suffix  ai.  welches  relative  Participien  bildet  und  als  eine  assertive 
Partikel  verwendet  wird,  mit  Kuki-Chin  a;  das  Kausativ  bildende 
Suffix  t  mit  dem  Denominativ  bildenden  &  in  Lai;  die  interrogative 
Partikel  mi  me  mit  Kuki-Chin  mo  u.  s.  w. 

Bd.  LVi.  33 
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Die  Stellung  der  Kuki-Chinsprachen  innerhalb  der  tibeto-bar- 
manischen  Familie  mag  somit  folgendennaassen  dargestellt  werden: 

Sie  stehen  dem  Barmanischen  am  nächsten.  Mit  dieser  Sprache 
stimmt  das  Lautsystem  und  wahrscheinlich  auch  das  Tonsyst^m 
tiberein.  Die  Verwendung  von  Pr&tixen  zur  Bildung  von  Verbal* 
Stämmen  und  abgeleiteten  Verben  ist  durchgehend  aufgegeben  worden 
und  an  ihrer  Stäle  bat  sich  ein  System  von  anscheinenden  SofBin 
ausgebildet  Das  Plrlfiz  a  wird  oft  zar  Bildung  von  abgelaitetio 
Snhstantiyen  und  A^jekÜTen  verwendet.  Die  ZdblwOrter  nnd  Pro* 
nomina  stehen  den  harmanisehen  Formen  nahe. 

Mit  dem  Tibetischen  werden  die  Knki-Ghinspracfaen  dnreh  die 
Nägi-  und  Bodogmppen  Terbnnden.  Mit  diesen  stimmen  ne  io 
vielen  Punkten  überein.  Das  SnbstantiT  nnd  A^jektiT  büdende 
Pmfix  a  findet  sich  auch  in  den  NigSsprachen.  Kausative  werden 
in  vielen  Bodo-  nnd  Kägäsprachen  wie  durchgehend  in  Kuki-Chin 
dnrch  Anfügung  von  Suffixen  gebildet.  Alle  drei  Grappen  haben 
eine  specielle  negative  Partikel  im  Verbot :  die  negative  Partikel 
ist  ein  Suffix  in  Kuki-Chin,  Bodo  und  vielen  Nägäsprachen ;  die 
Zahlwörter  werden  in  Bodo  wie  in  den  meisten  Kuki-Chinsprachen 
durch  Präfixe  näher  bestimmt;  viele  Suf&xe  und  Wortbildungen 
sind  gemeinsam  u.  s.  w. 

Endlich  berühren  sich  die  Kuki-Chinsprachen  mit  Kachin. 
namentlich  im  Wortschatz  und  in  der  Verwendung  von  mehreren 
Suffixen. 

Ihre  sprachliche  Stellung  entspricht  somit  genau  ihrer  geo- 
graphischen Latje. 

Die  Kuki-Chinsprachen  zerfallen  in  zwei  Hanptgruppen,  Matei 
anf  der  einen  Seite  nnd  die  eigentlichen  Knki-Chinspraiehen  oder 
kurz  die  Ohinsprachen  anf  der  anderen. 

I.  MeiteL 

Meitei  ist  die  Hanptsprache  des  Manipnrstaates.  Die  Maai- 
pnris  waren  nach  den  Gesduchtsbfichem  der  Shins  schon  nm  dis 
Jahi*  777  in  Manipor  angesiedelt  nnd  ihre  Sprache  hat  somit  eine 
lange  Sonderentwickelung  gehabt.  Sie  scheidet  sich  deshalb  in  sehr 
vielen  Punkten  von  den  Chinspruchen  aus.  Wie  oben  angeführt, 
hat  Davis  versucht,  Meitei  als  eine  Nägäsprache  einzuordnen.  Das 
ist  aber  sicher  verfehlt,  weil  das  T.aut^ystem  in  Manipnri  mit  dem- 
jenif,'en  des  Barmanischen  und  der  Kuki-Chinsprachen  übereinstimmt. 
Und  '1er  Wortschatz,  auf  welchen  Davis  sfinc  Beweisführung  stützt, 
stinniit  viel  genauer  mit  demjenigen  der  Kuki-Chinsprachen  als  mit 
dem  der  Nägii.^  ül)ereiii.  In  vielen  Fiillen  kommen  allerdings  Ab- 
weichungen vi>r.  Oft  sind  diese  aber  so  zu  erklären,  dass  die  ver- 
schiedenen ^\  ürter  verschiedene  Bedeutungsnuancen  wiedergeben. 
In  an«leren  Fällen  weicht  Meitei  nur  anscheinend  von  den  übrigen 
Kuki-Chinsprachen  ab.  So  z.  B.  im  persönlichen  Pronomen  dritter 
Person.   Vgl.  Meitei  ma,  Lushei,  Lai,  Kangkhol  u.  s.  w.  ä-mä.  we 
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letztere  Form  enthält  zwei  verschiedene  Stämme  ä  und  mä,  beide 
ursprünglich  demonstrative  Pronomina.  Beide  kommen  auch  in 
MeÄtei  vor;  vgl.  o-#i  und  ma-ti  «dieser*;  a-du  und  ma-du  Jener*. 
Ahrs  ist  somit  bloss  eine  vollere  Fonn  als  mä  und  stellt  sicli  tn 
Formen  wie  kei-mä  und  Ässi-eii  .ich*,  in  welchen  die  Demonstrativa 
mä  und  cu  dem  Worte  Aaet  lediglicb  Nachdruck  yerleihen. 

Andererseits  stimmt  Meitei  oft  niher  als  die  übrigen  Kuki- 
Gfainq[>rachen  mit  Kachin  llberein  und  wird  als  eine  Übergangssprache 
tu  betrachten  sem.  Es  ist  sehr  su  bedauern,  dass  unsere  Kach* 
richten  über  diese  interessante  Sprache  so  spärlich  fliessen.  Wir 
wissen  nicht  einmal,  ob  Dialekte  vorhanden  sind.  Meitei  besitzt 
auch  eine  Litteratnr  und  ist,  trotz  der  Hindttisierung  des  Volkes, 
die  officielle  Sprache  des  Staates  geblieben. 

II.  Chinsprachen. 

Die  übrigen  Kuki- Chinsprachen  sind  alle  sehr  nahe  miteinander 
verwandt,  und  gehen  auf  eine  Sprache  zurück,  welche  als  Alt- ('hin 
bezeichnet  werden  kann  und  wahrscheinlich  in  den  Chin-Lushai- 
gebirgen  gesprochen  wurde,  bie  sie  rf allen  in  mehrere  Unterab- 
teilungen. 

1.  Nördliohe  Chinsprachen.  Dazu  gehören  Thädo  (mit 
Jangsben  und  anderen  Dialekten) ,  Sokte ,  Siyin ,  Ralte  und  PaitÖ. 
Die  beiden  letzteren  bilden  den  Übergang  zu  den  mittleren  Chin- 
sprachen. 

Die  Hehnahl  wird  durch  Anfügung  von  Ü  oder  ho  gebildet 
Beide  Suffixe  finden  sich  auch  in  Lushei.  In  den  persönlichen  Pro- 
oomina  wird  ho  oder  u  angefügt ;  vgl.  Thido  kei-ho,  Siyin  kö-mä^ 
wohl  aus  Asa-ti-flia,  Bilte  und  Paite  Abo-u  «wir*. 

Die  interrogatlTen  Pronomina  sind :  Thido  koi  .wer?*,  t  .was?* 
%jin  a-kd  «wer?*,  a-Jboi  und  ä-bah  .was?*  BSltS  Jim  .wer?* 
f  «was?*    Paite  kua  .wer?*,  bcm  .was?* 

Die  komparative  Partikel  ist  sän,  Beispiele  fehlen  indessen 
for  Rält€  und  Paite. 

Das  Suffix  des  Imperativs  ist  o.  Ein  zweites  Suffix  m  oder 
fiHi,  aus  iä-m^  kommt  in  Thädo,  Siyin  und  Paite  vor. 

Kausative  worden  durch  Anlügung  von  Suffixen  gebildet.  Wir 
linden  und  sä  in  Thädo,  sä  in  Siyin,  (tak  in  Paite  und  tt'k  in 
Kälte.  Die  beiden  letzteren  Dialekte  besitzen  auch  ein  kausativ- 
bildende*;  Priitix  fa\  vgl.  Tibetisch       Kahui  //. 

Mehrere  negative  Partikeln  werden  verwendet.  So  z.  B.  lo 
ujid  poi  in  Thädo;  öOj  bwt^  nOij  aul  in  Siyin;  o  in  liäite;  Lo  und 
A*^'  in  Paite. 

2.  mittlere  Chinsprachen.  Dazu  gehören  Zahao  (Ta^bon), 
Lushei  (mit  Ngente),  Lai  (mit  Tlantlang,  Lakher  u.  s.  w.),  Banjögi 
und  Pankhu. 

Der  Plural is  der  persönlichen  Pronomina  wird  durch  Anfügung 
m  m  gebildet.   In  den  Substantiven  werden  yerschiedene  Worte 
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hinzageftlgt  um  die  Mehrzahl  sa  Ulden.  Allen  gemansuD  scheint 
die  Verwendnng  Ton  not  in  dieser  Weise  zn  sein.   In  LnshSi  ist 

not  za  ho  und  in  Lai  zn  hoi  geworden. 

Die  intwrogatiTen  Pronomina  sind  auch  Terschiedeu.  Vgl. 
Lushei  tu  ,wer?*,  eh  und  zeh  ,was?*  Zahao  st  „wer?",  ztan 
»was?''  Lai  a-ho  „wer?*",  ze  ^was?"  Bai\jögi  ä-tsä  ,wer?*,  «et 
,was?'    Pankhu  tu  „wer?",  t  ,was?* 

Die  komparative  Partikel  ist  nliek-in  oder  nhek-ä  mit  ortho- 
graphischen Varianten. 

Der  Imperativ  wird  gewöhnlich  durch  das  Suffix  o  gebildet 
in  Lai,  Zahao  und  Baujögi.  Banjögi  benutzt  auch  ro,  das  gewöhn- 
liche Suffix  in  Lushei  und  Pankhu. 

Das  kausative  Suffix  ist  iur  ,su  senden*,  in  Baigögl  aber  pm 
.zu  helfen*,  das  auch  in  Lushei  yorkommt 

Die  negative  Partikel  ist  lo, 

8.  Alt-Kuki,  eine  Sprache,  die  mit  der  vorhergehenden  Gruppe 
eng  verwandt  ist.  Wir  kennen  die  folcrenden  Dialekte  dieser  Sprache: 
Rungkhöl,  Bete,  Hallära,  Langronir.  Ainiol ,  Chini ,  Kolren.  Köiu, 
Cha.  >niär,  Anäl ,  Hiroi-Laragäng  und  Parum.  Ch.^  ist  nur  sehr 
ungenügend  bekannt,  gehört  aber  sicher  hierher.  Anäl  und  Hiroi- 
Lamgäng  sind  stark  von  Meitei  beeintlusst  worden.  Diese  Sprache 
hat  auch  Pamm  beeinflosst. 

Die  Alt-Kukis  lebten  vor  etwa  hundert  Jahren  in  dem  Lushai- 
gebiige  und  wurden  im  vorigen  Jahrhundert  von  den  ThSdos  aus- 
getrieben. Die  Mhirs  scheinen  zurttckgeblieben  zu  sein  und  ihr 
Dialekt  ist  jetzt  stark  von  Lush6i  beeinflnsst  und  führt  von  dieser 
Sprache  zu  Alt-Kuki  hinüber. 

Die  Mehrzahl  wird  gewöhnlich  durch  das  Suffix  nai  oder  hat, 
das  wahrschoinlich  , viele"  bedeutet,  gebildet.  In  den  persönlichen 
PrDiioniina  wird  ni  angefügt.  Anäl  und  Hiroi-Tiamgäng  aber  be- 
nutzen hiihj  und  tn.  In  Mhär  habe  ich  bloss  die  kürzere  Form 
des  possessiven  Pronomens  gefunden. 

Die  komparative  Partikel  ist  nhek-in  oder  nhek-ä.  Anäl,  Hiroi- 
Lamgäng  und  ParQm  scheinen  andere  Worte  zu  verwenden  und  in 
Mhär  und  Cbä  habe  ich  keinen  Komparativ  geftinden. 

Ein  Präteritum  wird  in  den  meisten  von  diesen  Sprachen  durch 
Anfügung  von  Joi  (zei,  yaii)  gebildet,  joi  bedeutet  , vollenden,  za 
Ende  führen*  und  ist  mit  dem  in  derselben  Weise  gebrauchten  j!btl 
oder  yo  in  Thädo  und  Siyin  identisch.    Vgl.  auch  Khämtl  yau. 

Das  gewöhnlichste  Sufrix  des  Impenitivs  ist  ro.  Anäl,  Hiroi* 
Lamgäng  und  Purum  weichen  anrh  hier  ab. 

Ein  kausatives  Präfix  ina,  man,  min  kommt  in  Halläui.  Ainiol. 
Chiru.  Kolrf-n  und  Korn  vor.  Vgl.  Supvoma  mo.  In  Rängkhöl 
wird  er-  auf  dieselbe  Weise  verwendet.  Sonst  finden  wir  gewöhu- 
lieh  kausative  Suffixe:  pBlc  ^zm  geben*  in  Bängkhöl,  Halläm,  PärQm: 
pm,  pü  ,zu  helfen*  in  Halläm  und  Kom;  ,zu  senden,  in  stand 
setzen*  in  Langrong  und  Mhär. 
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Die  charakteristische  negative  Partikel  dieser  Gruppe  ist  mäk 
oder  mä  {mäin ,  mäiin),  Sie  scheint  indessen  in  Mh&r  m  fehlen. 
Daneben  ftiden  wir  aoch  no  in  BftngkhSl,  Laogrong,  Aimol,  Pomm 
mid  llliir,  lo  in  MbSr,  hi  in  BängkhSl  und  un  in  Langrong. 

4.  Sfidliehe  Obiiiapraoheii.  Dasa  gehören  ChinmS,  Wdanng, 
Chinbök,  Yindn,  Chinbon,  8b0,  Kbami  und  wabrscfaeinlich  mehrere 
in  Banna  gesprochene  IMalekte  (Ann,  Baignet,  Kon,  PaUaing,  Sak 
oder  Thai).  £inige  der  als  Tanng-^S,  die  SOhne  der  Beige,  be- 
kannten Stftmme  sind  wahrscheinlich  auch  Terwandt. 

Unsere  Kenntnis  dieser  Dialekte  ist  sehr  ungenügend,  vgl.  oben 
Am  besten  bekannt  sind  Shö  und  Kliami,  welche  beide  in  mehrere 
Dialekte  zerfallpii.  Ich  bin.  deshalb  nicht  imstande,  diese  Grappe 
näher  zu  beschreiben.  Wir  finden  aber  in  ihr  eine  grössere  Über- 
einstimmung mit  dem  Barmanischen  als  in  den  übrigen  Chinsprachen. 
So  finden  wir  z.  B.  in  Cliinbök  und  einigen  Shödialekten,  dass  die 
negative  Partikel  ein  Präfix  ist.  Khami  hat  die  Verwendung  von 
])ronüminalen  Präfixen  aufg«\trel)en.  Shö  bildet  die  höheren  Zahlen 
wie  im  Harmanischen  nach  dem  Seh«'nia  fünfzig  =  zehn  fünf  u.  s.  w. 

Alle  die  verschiedenen  Gruppen,  welche  im  Vorhergehenden 
aufgestellt  wurden,  stimmen  im  Wortschatz.  Wortbilduni,'  und  Satz- 
bau nahe  miteinander  überein.  Die  nachfolgenden  Wortlisten  werden 
dies  zeigen.  Sie  umfassen  die  folgenden  Sprachen:  Meitei,  Thädo, 
Lnshei,  Lai,  Rängkhöl,  Khami  und  Shö,  welche  die  verschiedenen 
rntenbteilnngen  repräsentieren.  Zum  Vergleich  habe  ich  die  ent- 
sprechenden Formen  im  Barmanischen  und  in  Kachin  hinzngefQgt. 
Bei  der  Yergleicbong  der  Wortliste  mnss  man  sich  erinnern,  dass 
es  oft  nnmOglich  ist,  genau  entsprechende  Worte  in  allen  Dialekten 
zü  geben,  da  die  Zahl  der  Synonyme  in  allen  sehr  gross  ist.  Die 
Umschreibung  der  Yokale  ist  durchgehend  die  meiner  Quellen.  Ich 
habe  nicht  gewagt,  in  der  Bezeichnung  von  Vokallängc  Änderungen 
lu  machen.  Für  das  Barmanisohe  habe  ich  die  geschriebene  Form 
gegeben,  suweilen  aber  die  Aussprache  in  Parenthese  hinzugefügt^). 

1)  FOr  die  Wortliato  habe  ich  mein  Material  aiu  den  folgenden  Quellen 
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TbSdo 

Imahil 

khai 

po-kat 

Zwei 

www 

liV  Www 

pÖ-ni 
pö-nhä 

Droi 

pö-AOm 

Vier 

Ü-U 

pa4t 

pö-U 

Ftlllt 

na 

pa-na 

po-nä 

Sieben 

Acbt 

Nenn 

mä-pan 

yrr 
ka 

porrwc 

m 

pu'Won 

pO'TWK 

pö'ägn 
pb-rut 
pö-kwd 

Zehn 

pö-rä 

Zwanzig 

pÖ'kül 

Fünfziff 

Hnndert 

VI«  vvMv 

«ff 

J6C» 

Ich 

• 

IM 

Wir 

iccm*iit 

Da 

naii 

nan{-mü) 

nan(-9na) 

nan(-mö) 

Ihr 

fian-(ffia-)iit 

fiaii-iit 

Er 

iiiA 

ammfi 

Sie 
Wer  ? 
Was? 
Ange 
Pnss 

mä-khoi 
ka-nä 
k<p-ri 
mü 

khiin 

«  « 
• 

t 

an{^-mä)-ni 
fö,  Hol 
en,  coi 
mü 

ahoda 

ze-da 

mü 

Ivo 

Haar 

sam 

tfUf/t 

• 

sam 

«am 

Hand 
Kopf 

Magen 

kkui 

hök 

puk 

khni 
lü'can 

toai 

ha 

pvm 

pa 
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BiBgUiSl 


KhMnl 


Sba 


B«nMiiiMh 


en-kät 

en-ni 

en-täm 


rt-ngä 

gorrük 

säri 

ya-rtt 

guök 

ra-jä-kat 

ge{-mä) 

ge-ni 

nän-ni 
ä-mä 

f 

mä 

Ja 


ksu 

hl 


hä-re 

nü-re 

thün 
p-1ü 
ba-nä 

te-rü 

serü 

ta-yä 

ta-ka 

khä^k 
ho 

a-püm 

ked 

kai-hai 

tum 

nah'hoi 

hu-m 

ku-ni-ce 

ä-mi 

ä-ti 

mi 

khö 

^äjn 
sau7i 

hu 

la 

tä-ya 


hot,  ha 

nhi 

thUm 
thün 

m-lhi 

nha 
nho 

haok 

hsi 
hae 

ko 

hha 
ha 

kfd 
90 

nha  gip 
hauk  tcyü 

phyä'ha 
kei 

kyi-mi 
nan 

nah-me 

ä-ni 
ayü 

na^hoi 

a-ni 

bann 

mi{k) 

kho 

som 
son 

kut 

lü 

p&k 


tac 

m 

nkhan 

nac  (nhü) 

ma-aütn 

mo-A 

hä 

kkrü 

khrok 

snwt 

khican-nhac 

ma-sat 

rfujLc  ige) 

ca-khü 

kU 

8t 

ta-chay 

khün 

tnci-nH  tn 

la-ca 

ta-rä  (ia^ä) 

nai 

an'iki 
i 

nä'dü 

näh 

nah 

futn-me 

nah'dü 

hhi 

&ä 

<m 

^an-me 

ga-rOj  kam 

orbhay 

Triff 

inywi  yjttuct f 

la-göh 

khre 

kara 

cha^i 

la-tä 

lak 

höh 

khbh 

kam 

wäm('pük) 
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Mtltai 

Tbido 

LnshSI 

Lai 

Mand 

Nase 

Ohr 

Rücken 

Cil 

na 

ma-nih 

kam 

nah 

kor 

täh-tän 

ka(m) 

nhär 

beh 

nltuii 

ha 

nar 

na 

nhü 

Zahn 

ya 

ha 

ha 

nho 

ha 

Zunge 

Mann(Mettieh) 
Fraa 
Vater 
Matter 

lai 
• 

nU'pi 

ma'pa 

ma-mä 

lai 

• 

mt 

nü'nud 

pä 

nü 

lei 
• 

im 

nu-pui 

pa 
nü 

le 
mi 

ml-na 

pa 

nü 

Kind 
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Die  durchgehende  ÜbereinstimmiiDg  im  Wortschatz  fUlt  sofort 
auf.  Sie  ist  aber  sicherlich  noch  grösser,  als  man  aus  den  Wort- 
listen schliessen  möchte,  indem  die  grosse  Zahl  der  anscheinenden 
Synonyme  die  Vergleichung  sehr  unsicher  macht.  Wenn  wir  z.  B. 
die  verschiedenen  Ausdrücke  iür  ^kommen"  nicht  auf  eine  gemein- 
same Wurzel  zurückführen  können,  so  ist  das  wahrscheinlich  ?o  in 
erklören ,  dass  die  verschiedenen  Wurzeln  verschiedene  Arten  des 
Kommens  bezeichnen.  So  finden  wir  z.  B.  in  Lushei  mehrere  Verben, 
die  mit  , kommen*  übersetzt  werden:  loii  ,nach  Hause  kommen": 
Vhhoii  ,zu  einem  nach  Hause  komnun"  ;  k\r  „zurückkommen*; 
lO'Jür  ,zu  einem  zurückkommen** ;  lo-kal  ,zu  einem  gehen"  :  pah 
hinaufkommen;  chuak  , hinauskommen"  u.  s.  w.  Überhaupt  finden 
wir^  dass  alle  diese  Sprachen  die  Tendenz  haben,  alle  Yorstellangen 
möglichst  zu  spezialisieren.  So  finden  wir  z.  B.  in  LnsbSi  die 
folgenden  Übersetznn^en  des  Wortes  ^Ameise" :  fan-mhir^  dor-dm- 
iutü'a,  tnon^erf  ntMOca-ßin-hamf  chün'tai'vaihy  thui-op^  A^itum-maii, 
rot-^A,  Ud'Väh  und  tak'ik\  zwanzig  versebiedene  WOrter  werdes 
fBr  »Korb*  aufgeführt  n.  s.  w.  £s  ist  klar,  dass  es  sich  in  solchen 
Fällen  um  spezielle  Arten  von  Ameisen,  Körben  n.  s.  w.  bandelt, 
während  eine  allgemeine,  umfassende  Bezeichnung  der  Sprache  ab- 
geht.  Sogar  Begriffe  wie  , Bruder*,  , Schwester*  n.  s.  w.  scheine» 
zu  fehlen.  Vgl.  Lushei  ü-nü  , ältere  Schwester* ;  nao  nü  ^nogere 
Schwester"  ;  chan-bun  »die  einem  im  Alter  nächstkommende 
Schwester* ;  far-nü  ,die  Schwester  eines  Mannes* ;  lai-sän-nä  ,die 
Schwester  einer  Frau"  ;  jitan-juif'  ,rlie  eigene  Schwester"  u.  s.  w. 
ts  mag  hier  daran  erinnert  werden,  dass  das  Wort  für  .Mann*. 
, Mensch"  oft  mit  dem  Namen  des  betretienden  Stammes  identisch 
ist;  vgl.  kha-nii  ^Maiin"  in  Khami;  siii-phö  in  Singphö  n.  w. 
Die  konkrete,  spezialisierende  Auffassung  solcher  Begriffe  tihellt 
auch  aus  der  häufigen  Erscheinung,  dass  dius  Wort  für  ,Mann*. 
„Mensch"  als  ein  demonstratives  Pronomen  gehraucht  wird.  Die> 
zeigt,  dass  kein  allgemeiner  Begrifi',  sondern  eine  individuelle  Vor- 
stellung solchen  Ausdrücken  zu  Grunde  liegt. ^) 

Die  WortHste  wird  gezeigt  haben,  dass  der  Wortsehaii  der 
Knld-Cbinsprachen  dem  des  Kachin  nahe  steht.  Namentlich  fisdeo 
wir  nicht  selten  eine  genauere  Übereinstimmung  zwischen  Heitei 
nnd  Kachin.  Vgl.  die  Wörter  für  «eins,  ich,  was,  Fuss,  Hmill 
Wasser,  fragen,  hineintreten,  sterben,  tOten* ;  die  Suffixe  im  Meitei 
yel  lä-bäy  Kachin  u-la  «Hahn" ;  Meitei  ai-khoi  .wir*,  Kachin  AsM 
im  Piarai  der  Substantive  u.  s.  w.  . 

I3as  Lautsysteni  im  Kachin  ist  aber,  wie  schon  oben  erwiboi 
verschieden  von  demjenigen  der  Kuki-Chinsprachen  und  auch 
sprünglicher  als  dieses.  Ein  gutes  Beispiel  zur  Erhellung  des  gegea- 
seitigen  Verhältnisses  bietet  das  Verb  , rufen*.   Kachin  H-fi  hst 


1)  Vgl.  die  Auseinandersetzung  bei  Friedrich  1fftll«r,    OmndriM  dir 
SpnchwisMiuchaft.   Bd.  I,  Abt.  1,  Wien  1876,  S.  lS9f. 
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hier  den  töoeBden  Anlaut  und  das  kausativbildende  Präfix  bewahrt, 
wAhrend  die  Knki-GhiiispTachen  das  Prifix  aufgegeben  and  den 
Anlaut  erhftrtet  haben.  BSngUiSl  ^  repiAsentiert  hier,  wie  in 
anderen  ähnlichen  FAllen,  wahncheiiüieh  die  Zwischenrtofe  mit  an- 
laatender  aspirierter  Media. 

\a  anderen  Fällen  scheint  Meitei  besonders  nahe  mit  den  süd- 
lichen Dialekten  übereinzustimmen.  Vgl.  die  Wörter  für  ,Haus, 
srnt*  und  , sagen".  Meitei  und  Shö  bilden  beide  die  höheren  Zahlen 
nach  der  Form  dreissig  =  drei — zehn,  während  die  übrigen  Kuki- 
Chinsprachen  Formen  wie  Lushei  som-thum  ,zehn — drei,  dreissig* 
autweisen.  Meitei  und  Shö  haben  ferner  dasselbe  Genitivsuftix, 
Meitei  ki,  Öhü  kJieo,  vgl.  kj^i  im  Tibetischen.  In  vielen  anderen 
Knki-Chinsprachen  finden  wir  anstatt  dessen  ein  welches  sicher- 
lieh  mit  dem  persönlichen  Pronomen  a  «er*  identisch  ist  Dies  ä 
wird,  wie  das  tibetische  hfi,  auch  nach  Verbalwoneln  gebraucht 
Vielleicht  ist  kgi  aach  ursprAnglich  ein  persönliches  oder  demon- 
stratives  Pronomen.  Es  wftrde  sich  dann  za  dem  chinesischen 
Genitivsuffix  ci  stellen.*) 

Es  ist  schon  oben  bemerkt  worden,  dass  ein  a  in  den  Kuki- 
Chinsprachen  oft  als  Präfix  auftritt.  Dies  Präfix  ist  formell  mit 
dem  Pronomen  ä  identisch  und  ich  habe  schon  lif-merkt.  flass  das- 
selbe Präfix  auch  im  Barmunischen  und  im  Kuchiu  auttritt.  Das 
barmanische  Präfix  scheint  ursprünglich  von  dem  Pronomen  a  ver- 
schieden zu  sein.  Das  scheint  schon  daraus  hervorzugehen,  dass 
die  Erweichung  anlautender  Tonlosen  nach  demselben  nicht  eintritt. 
Ich  habe  nun  schon  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  dies  Pr&fix 
in  den  Kuki-Chinspraehen  wahrscheinlich  mit  einem  anderen,  mit 
deno.  Pronomen  ä  identischen  Prftfiz  zusammengeflossen  ist  Das 
Präfix  a  wird  nämlich,  abgesehen  von  den  oben  S.  492  f.  genannten 
und  anderen  fthnlichen  F&Uen,  ganz  anders  verwendet  als  im  Bar- 
manischen. 

Viele  Wdrto.  namentlich  diejenigen,  welche  Verwandtschatt 
oder  Körperteil*'  bezeichnen,  kommen  nie  allein  vor,  sondern  werden 
immer  zu  einer  bestimmten  Person  in  Beziehung  gesetzt.  In  anderen 
Worten,  die  Kuki-Chinstämme  sprechen  immer  von  einem  bestimmten 
Vater,  einer  bestimmten  Hand  u.  s.  w.  und  rermeiden  den  Begriffen 
Vater,  Hand  u.  s.  w.  in  abstracto  Ausdruck  zu  geben.  So  finden 
wir  z.  B.  in  Thido  Verbindungen  wie  kä  pH  ,mein  Vater* ;  nä 
nü  «deine  Mutter*;  ä'khiU  , seine  Hand*,  nie  aber  einfach  pä^  nü, 
hkut  Wenn  ein  soh  hes  SubstantiT  durch  ein  anderes  Wort  be« 
stimmt  wird,  werden  die  possessiven  Pronomina  oft  ausgelassen  und 
wir  finden  z.  B.  in  Lushei  a-pa  kB  «seines  Vaters  Fass*.  Auch 


1)  Dies  cl  bat«  wie  ich  jetzt  nachträglich  sehe ,  Kahn  in  seiuein  inhalts- 
relelMa  Tockraf«  ,.U«ber  Herkanft  ond  Spra«he  der  kraasgangetisohen  Vtflkar^. 
Pttstrede.  Manchen  1883.  mit  dem  gleleblautenden  Pro&onien  der  dritten  Penon 
xusammeng6'it(^IIt.  Wir  bitten  somit  im  Chinosischon  eine  Erscheinttny,  die 
genaa  der  unten  für  die  Chinspracben  erschlossenen  ontipräche. 
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in  solcben  FUlen  wird  aber  das  regierende  Wort  gern  durch  dn 
Ponesslyiiin  nfther  bestimmt  und  wir  finden  Ausdrftcke  wie  LnshSi 
kei-mä  ha-pä  «mein  mein- Vater*;  ka-nü  a-kkml  «meine-Mntter 
ibre-Hand*;  ha-pä  a*m  «dem  Vater  sein  Haus. 

Das  possessive  Pt'onomeD  der  dritten  Person  kommt  selbst- 
verständlich in  dieser  Verbindung  häufiger  als  diejenigen  der  ersten 
und  zweiten  Person  vor  und  es  kann  sich  somit  leicht  zu  einem 
Suffixe  des  Genitivs  entwickeln.  So  finden  wir  auch  wirklich  Aus- 
drücke wie  liäiigkhöl  ije-viä  ä-nai  ,mir  seino-Tochter",  anstatt 
gt-mä  gt-nai  ,mir  meine  Tochter".  Das  Prätix  a  kann  dann  auch 
als  ein  integrierender  Bestandteil  des  Wortes  aufgefasst  werden, 
und  in  dieser  Weise  eiiedigen  steh  wahrseheinlieh  ia»  meisten  mit 
dem  Prttfiz  a  anlautenden  Worte  der  Euki-Gbinsprachen«  Zu  dieser 
Sntwickelung  trug  dann  auch  der  Umstand  bei,  dass  ein  gleich- 
lautendes, mit  dem  Bamanischen  a  identisches  Piifix  a,  schon 
vorlag.  Für  die  pronominale  Ableitung  des  Präfixes  a  in  vielMi 
Fällen  in  den  Kuki-Chinsprachen  spricht  der  Umstand,  dass  in 
Meitei,  wo  das  Pronomen  der  dritten  Person  mä  ist,  nicht  a,  sondern 
ma  auf  diese  Weise  verwendet  wird.  Vgl,  Meitei  ma-khon  ,sein- 
Fuss,  Fuss";  ma-n'tl  »Kauch"  ;  ma-iuh  „Rücken";  ma-tavi  .Zeit"; 
ma-tik  , würdig*  u.  s.  w.  In  dem  von  Meitei  stark  betMiitlns?ten 
Alt-Kukidialekte  Anal  scheint  a  neben  ma  unterschiedlos  verwendet 
ZU  werden;  vgl.  ma-rüp  ma-pän  , (meine)  Freunde  (und)  Genossen*; 
cMtii-nm  »ein  Diener*  u.  s.  w.  Vgl.  das  entsprechende  Suffix  in 
£mpeo  fm'pä  „Hand*  (eigentlioh  «seine  Hand*)  u.  s.  w. 

Neben  dem  Pronomen  der  dritten  Person  könnte  sich  auch 
dasjenige  der  ersten  Person  leicht  zu  einem  pleonastisehen  Präfixe 
entwickeln  und  in  der  That  finden  wir  auch  ka  «mein*  oft  so 
verwendet.  Vgl.  Halläm  kn-ser  , Sünde" ;  ka-suak  , Sklave*.  Solche 
Formen  scheinen  dem  Meitei,  wo  das  Pronomen  der  ersten  Person 
abweicht,  fremd  zu  sein.  Es  ist  aber  trotzdem  wahrscheinlich,  dass 
das  pleonastische  Präfix  ka  in  den  Kuki-Chinsprachen  anderen  Ur* 
Sprungs  ist. 

Ein  Präfix  ga  oder  ka  wird  nämlich  in  den  Bodo-  und  2(ägä- 
sprachen  und  im  Kachin  rielfach  verwendet,  um  Verbalnomina  und 
A4jektiya  von  Verbalwurzeln  su  bilden.  Vgl.  KaehSrl^-ton  «gut*; 

C-zau  ,hoch*;  Angimi  ke-Mhä  »gross*;  ka^ii  «schwarz*;  Mikir 
•dö  »Existenz* ;  ke-cö  »Nahrung* ;  Kachin  ga  sat  „Kampf* ;  ka- 
ha  „gross* ;  ka-jä  »gut*  u.  s.  w.  Vgl.  Conrady  1.  c.  S.  85 ff.  Gao» 
ähnliche  Erscheinungen  begegnen  uns  in  Anäl,  Hiroi-Lainsrang  und 
Köm;  vgl.  Kom  a-ka-läm  »Tanz*;  ka-re  »Genosse*;  ka-Lhä  »fem*; 
ka-tha  „gut"  u.  s.  w. 

Es  kann  sniiiit  nicht  uM'zweifelt  werden,  dass  ein  s<.ilches  Präfix 
ka  oder  ga  auch  für  die  Kuki-Chinsprachen  vindiziert  werden  muss. 
Wenn  es  jetzt  nur  vereinzelt  verwendet  wird ,  so  ist  der  Grund 
ein  doppelter.  Einerseits  fiel  es  nämlich  lautlich  mit  dem  possessiven 
Pronomen  der  ersten  Person  zusammen  und  wurde  mit  demselben 
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konfundieri.  Andererseits  aber  schwanden  tonlose  Präfixe  laatgesets- 
lieh.    Diesen  Prozess  können  wir  noch  zum  Teil  verfolgen. 

Die  Vokale  der  tonlosen  Präfiie  scheinen  gewöhnlich  reduziert 
zu  werden.  Wir  sehen  oft,  dass  sie  dem  Vokale  der  folgenden 
Silbe  assimiliert  werden.  Vgl.  Hiroi-Lamgäng  ka-cm  a  ,hiufe*  ; 
hidi-t/a  , sterbend"  ;  kii-dui  , freue  dich"  ;  ka  lä  und  klä  ,fern". 
Das  Prätix  jta  in  den  Lushei  Zahlwörtern  wird  nicht  accentuiert 
und  sein  Vokal  mag  am  besten  als  srarabhakti  bezeichnet  werden. 
Dasselbe  ist  sicher  in  Lai  der  Fall,  wo  der  Vokal  als  ö  bezeichnet 
wird.  Die  Tendenz  ist  somit  vorhanden  das  Praöx  vokallos  zu 
machen,  wie  in  dera  soeben  erwähnten  klä  ,fem"  geschehen  ist. 
Diese  Form  entspricht  der  lautlichen  Entwickelung  der  tibetischen 
Schriftsprache.  Die  nächste  Stufe  ist  die  im  heutigen  Tibetischen 
Torliegende,  wo  die  Präfixe  ganz  wegfidlen.  Als  ein  Zeugnis  des 
emstigen  Vorhandenseins  des  Prftfizee  finden  wir  aber  häufig,  dass 
der  folgende  Konsonant  aspiriert  worden  ist  Vgl.  Hiroi-Lungäng 
Un  «fem*;  MfH'kh  .Mietling'';  LnshSi  Jka  «fem*;  ehMrlhah 
«IfietÜDg*;  RingkhSl  tt^mm^  Lnshsi  nikih  .Name*.  Die  ganze 
Pirifizfrage  ist  Ton  Gonrady  in  seiner  des  Öfteren  citierten  Unter- 
snehoog  eingehend  erörtert  worden. 

Während  somit  die  alten  Präfixe  in  den  Koki-Chinsprachen 
zum  grossen  Teil  geschwunden  sind,  haben  die  possessiven  Pronomina 
als  pronominale  Präfixe  eine  ausgedehnte  Verwendung  gefbnden, 
imd  es  ist  notwendig  auf  diese  Entwicklung  kurz  einzugehen. 

Wir  haben  schon  gesehen,  dass  das  possessive  Pronomen  dritter 
PenOD  in  vielen  Fällen  zu  einem  pleonastischen  Präfix  herabgesunken 
ist.  Dass  es  wirklich  das  possessive  Pronomen  ist,  scheint  aus 
seiner  entsprechendpii  ViTweiidung  beim  Vcrbum  hervorzugehen. 

Es  ist  wohl  bekannt,  dass  die  tibeto-barmanischen  Sprachen 
kein  eigentliches  Verbnni  besitzen.  Die  Worte .  welche  zum  Aus- 
druck  des  Prädikats  verwendet  werden,  sind  vielmehr  Verbal iiomina 
und  die  verschiedenen  Verbalformen  werden  durch  Anfügung  von 
Postpositionen  oder  durch  Zusammensetzung  mit  zeitbestimmenden 
Wörtern  gebildet.  Dies  Verhältnis  tritt  in  den  Kuki-Chinsprachen 
klar  hervor. 

Die  Wurzel  allein,  das  heisst  das  snifixlose  Verbalnomen,  wird 
in  grosser  Ausdehnung  als  ein  Präsens  oder  Präteritum  verwendet. 
Wenn  die  Thatslchlid^eit  des  Gesehehens  hervorgehoben  werden 
toll,  wird  eine  eopnla  hinzugefügt  Eine  Postposition  mit  der  Be- 
deutung .für,  um,  zu*,  dient  zur  Bildung  des  Futurums.  Durch 
Anfügung  von  anderen  Postpositionen  oder  Substantiven  werden 
venehiedene  Arten  von  Adverbialsätzen  gebildet;  vgL  Lushei  soi^ä 
«sagend*,  eigentlich  ,im  Sagen*;  Aimol  a-<A«-fi&  ,8ein-St  erben - 
Rücken,  nachdem  er  gestorben  war*;  Zahao  (i-um'ltU'ä  ^sein  Sein- 
Zeit-in,  zur  Zeit  seines  Seins,  als  er  war".  Der  nominale  Charakter 
des  Verbs  zeigt  sich  auch  darin ,  dass  es  mit  den  gewöhnlichen 
Ploralsuffizen  verbunden  werden  kann;  vgl.  Kängkhöl  tü-te  ä-öm- 


Digitized  by  Google 


516 


Konow f  Zur  Kenntnu  der  Kuki'Chintprachen. 


mä-hat  „irgend-eiiier  sein-8ein-iiicht-Pluralzeichen,  Niemand  ist  da':') 
Lusbei  pium  ka-mhü-te  , Kleid  mein-Sehen-Pluraizeicben,  die  Kleider, 
welche  ich  sah". 

Das  Verbum  der  Kuki-ChiDspracheii  ist  somit  in  Wirklichkeit 
ein  Substantiv  und  es  muss  folglich  denselben  Regeln  unterworfen 
sein  wie  die  Sttbstantim   Das  ist  auch  der  Fall 

Die  Verben  oder  Verbalnomina  bezeichnen  gewOhnlidi  mdit 
eine  Handlung  oder  ein  Geschehen  im  Allgemeinen,  sondern  die 
Handlnng  oder  den  Zustand  einer  bestimmten  Person  oder  eines 
bestimmten  Dinges.  Zur  Beseicfanong  dieses  Verhältnisses  werdea, 
ganz  wie  es  bei  gewöhnlichen  SnhetantiTen  der  Fall  war,  posnssiTe 
Pronomina  als  Prilfixe  vorangestellt.  Man  sagt  also  «mein  Gehen* 
fttr  ,ich  gebe*.  Das  Subjekt  wird  somit  als  ein  vom  Verbalnoraen 
abh&ngiger  Gtonitiv  behandelt  und  als  solcher  wird  es  durch  ein 
Possessivum  vor  dem  regierenden  Verbalnomen  wiederholt  Vgl 
Lushei  kei-mä  ka-nt  ^mir  mein-Sein,  ich  bin*;  nah-mä  t-nt  ,dir 
dein  Sein,  du  bist*  ;  mliei-rhia-in  nao-pah  a'Vel  uFraU'bei  Kind 
ihr-Schlagen.  die  Frau  schlug'  das  Kind". 

Diese  Verwendung  der  possessiven  Pronomina  als  Präfixe  beim 
Verbum.  wodurch  eine  Art  von  Konjugation  zu  Stande  kommt,  ist 
sehr  charakteristisch  für  die  Kuki-Chins]>rachen.  Sie  ist  anscheinend 
ganz  ungebräuchlich  in  Meitei  und  auch  meistenteils  in  Aiiäl.  Hiroi- 
Laingäng  und  Piirum,  welche  stark  von  Meitei  beeintlusst  worden 
sind.  Dasselbe  ist  der  Fall  in  Khami.  Einige  Spuren  deuten  aber 
darauf  hin,  dass  diese  pronominalen  Präfixe  auch  in  diesen  Dialekten, 
vielleicht  mit  der  Ansnahme  des  Meitei,  einst  gebräacblicb  waiso. 

Eine  ähnliche  Funktion  haben  nach  Houghton  die  Pronomina 
in  Gyarang  und  einigen  Gircassischen  Sprachen.  Ähnliches  findet 
sich  Tereinzelt  auch  sonst  So  wird  im  Namsangiä  das  possessive 
Pronomen  für  das  Subjekt  eines  Potentialen  Verl^  gebraucht;  vgl 
i  tä-thienahf  «mein  zu-setcen-kSnnen,  ich  kann  setzen*  u.  s.  w. 

Wie  mit  den  Substantiven  der  Fall  war,  so  finden  wir  aneh 
bei  den  Verben,  dass  das  Pronomen  der  dritten  Person  bisweilea 
auch  für  die  erste  und  zweite  Person  gebraucht  wird.  Vgl  Bing- 

})  Das  negative  Verb  wird  in  alleu  Kuki-ChiDspracben ,  mit  Ausnahme 
▼on  Chinbök  und  eini^^en  ShSdialekten,  dureh  Anrügung  einet  Soflkes  gebildet 
Es  ist  mir  wahrschoinlich,  ihm  dtose  Suffixe  in  Wirklichkeit  Verbalnomina  mit 
d<'r  HiMlcntunt:  <]'^'<  Köhlens.  M(\ii^rt"Ins  oder  dorgleichon  sind.  So  mag  x.  B.  di« 
sehr  verbreitete  negativo  Partikel  io  mit  dorn  iiarmanischen  lü  „zu  mangeUi\ 
„zu  entbehren"  zusammenhängen.  In  Pürüm  kommt  die  negatire  Partikel  W 
geradam  mU  ein  Verbum  mit  der  Bedentnng  .^tbame"  vor.  mal;  In  den  AU* 
Kokidlalekten  vergleicht  sich  mit  Lushei  mffk  „aufgeben".  Vgl.  die  CopuU  tilrin 
BaltT  zir-uk  ,,ich  snpo";  argos-uk  „es  ist  notwondip^'  u.  s.  w.  Für  dies«  Aaffavsanj 
sprechen  aucli  Verbiuduugon  wie  Uiroi-Lamgäug  ka-tlui  kn-nvd  ,.gut  nicht-seiead' 
fchleeht,  wo  die  negative  Partikel  doreb  das  Prifiz  ito  als  ein  Affektiv  eiwlsiia 
wird.  Vgl.  auch  AiigKmi  vi'bn-in  ^q«  ist  nicht wahrend  in  dieser  Spraeh« 
die  nepntive  Partikel  sonst  sutTi'^'iprt  wird.  Diese  Ersetzunp  dos  negatiTfO 
Präfixes  durch  Suftixbildungun  bangt  wühl  mit  der  durchgebenden  Aaffsbesf 
der  Prifixe  zusammen. 
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khöl  ge  tinä  ä-ft'tä  j,me\n  vormals  sein- Gehen -VoUencUn,  ich  war 
gegangen";  näh  ä-nm-fn  ,dein  sein-Sein- Vollenden,  du  warst*  n.  s.  w. 
Diese  Erscheinung  ist  namentlich  häufig  in  Anäl  und  dieser  Dialekt 
hat,  wahrscheinlich  als  eine  Folge  dieses  Verhältnisses,  die  regel- 
rechte Verwendung  der  pronominalen  Präfixe  aufgegeben. 

Die  Adjektiva  der  Kuki-Chinsprachen,  wie  die  der  tibeto-bar- 
znAoischeii  Sprachen  überhaupt,  sind  mit  den  Verben  identisch.  Sie 
werden  deshalb  auch  mit  pronominalen  Prftfizen  verbunden.  Vgl. 
Lushfii  kei-ma  ka^fänrloh  »mir,  mein-hooh-sein-nicht^  ioh  bin  nicht 
hoeh* ;  Siyin  nan  tOn  Xsl-mH  kch^a'icA'SMU'hi  ,da  als  mir  mein- 
>f  irk-mehr-sein-copula,  ich  bin  stärker  als  du*.  In  den  meisten 
f^en  beziehen  sieh  natürlich  die  A4)ektiva  auf  die  dritte  Person, 
und  es  ist  deshalb  erklärlich,  dass  sie  gewöhnlich  mit  a  anfangen. 
Es  ist  andererseits  möglich,  dass  hier  ein  zweites,  mit  dpin  Barma- 
nischen a  identisches  Prähx  mit  dem  possessiven  Pronomen  zu- 
sammengeflossen ist. 

Der  allgemeine  Sprachbau  und  die  Wortstellung  stimmt  genau 
mit  den  übrigen  tibeto-bariuauiscben  Sprachen  überein  und  es  würde 
nns  za  wmt  ffthren  hier  darauf  einzugehen. 

Die  Toranstehenden  Bemerkungen  sind  eine  Bearbeitung  einer 
för  die  sprachliche  Untersuchung  Indiens  (Linguistic  Surrey  of  India) 
geschriebenen  Einleitung  zu  dem  Abschnitte  Enki-Ghinsprachen. 
Wenn  ich  sie  schon  jetzt  veröffentliche,  so  geschieht  das,  weil  ich 
mir  ihrer  ünvollkommenheit  sehr  wohl  bewusst  bin.  Ich  werde 
dadurt  h  im  Stande  sein  die  Kritik  für  die  endliche  Bearbeitung 
zu  verwerten. 


Bd.  LVI. 
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Pahlavi  Yasna  XI,  XII,  XIll  with  all  the  MSS.  coUateiV 

L.  U.  Mills. 

Yasna  XI. 

Prelnde  to  the  b5iii  offering. 

1  III äskärako  aharUvo  ynano  jjavan  afrtno gövi^ih^  sfitnimi- 
\ai^  IIJ^  as^  alto      rötauuiko  aey  vafrlno'  yaP  v€bedmakd\ 

2  törä  va  süsyä^  va  hörn. 

3  törä^  zöto  ravifo  (sie)  [mono  bin  dariSno^, 

4  aey  aUOno  yekoünih  afanand^  afal^  aÜQno  d&trövik  hoiä 
yekmlfüxfo. 

5  mono  H  rai  xoaatak^  lä^  a^kstnik*  [ovo  arzOnt^*  at^] 

6  adino^      lak*  fluoinih*  [aeyam  laxvOr  pardäiik^l 
närlgand*^  m  paaarän  zag  i  nafiä  *m6rivo'  rOL 

7  aüayä  ovo  vcdä  V  bürtär*  ravet^  (sie), 

8  aey  al  yehvunih  arvandän^  /cärizär-]  üyüjctär  [ac^^t 
fäxtano^  al  tuvüno  ^ehvünäi*'}  al  arvandäno  madam^  nüaäoM* 
al  arvetndän  madam^  nthadano^  [aey  lasevär  dOHano^  d  ttoM 
yekviSLnät\ 

9  mano  pavan  zag  ?  Ii  znrär  lä  zäidih^  \kär  ra  dätistäno-]. 

10  amat  kahed  maf  yegaviiiiünd''  pnvan  ham  rasthüh*  kabed 
gabrä  l  kart-kar^  {j}avan  kü^itnio  Icärizär  aeyai  madam  küstano 
al  (üvüno  7/c'hvünäl*']. 

11  hüm^  valä  - xvarfar  ravet^  [marw  amyafo  vüUimünfanc*  vah 

xvarti^], 

12  aty  aetüno  yehvünih  afarzand^  afat  aetüno  düsrövlh'*  Imli 
yekimnüt 

18  mano  Ii  bar a  min^  hününo^  yaxsenünih  [a^yam  bin  yotuM 
kär^^  lä  fcmnäyih}. 


*i  The  variants,  translations  and  commontuy  we  NMrrod  for  tti«|nNit> 
I  relttcUnÜy  nse  o  for  the  non-organie  terminal* 
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14  cegön  ganabä^  i*  pFirtah^  röeiä*  [va*  äfirigäno  lä  dorüno^ 

lakic  Ii  aMüno^  omäfrigäno  därih']. 

15  va^  lä  havam^  pürtako  röeäa^^  mü^^  hömo  haoarn^*  hdm  t 
aharüvo  %  düraöS. 

16  zag  i  Ii  aiHfar^  kamlsak^  tag  avo  häm  aOr  fravaft  aOhar- 
mazd  i  aharüvo  airvärak*  (or  restore  a  traofiliteration  A-a-n-A-a- 
r-a-k*)  leoatä^  hüzvöno  iagüH  höi  däiaar. 

17  mono  mm  U  zag  sür^  zminet*  ayöv  taraftinet  ayöv  barä 
A^cröfi^'  mano  as  avo  Ii  yehabünt*  aüharmazd  ctharQvo 
airvOrak  (dc)^      kvaiä  htUvän^  va  iagio  i  höi^^  döi8ar^\ 

18  oZ^  (or  ae^  =  aHy)  lä^  hin  zag  t*  vcäa*  müno^  UneSM^ 
agraoan  va^  lä  arteHär  va^  Jä  v0^ry5i\ 

19  mü  bin  iag^  mäno*  UrxÜn^*  itw  dahäno*  hohii^ar* 
[mano  daMn^  f  aOharmaid  barä  kähisni^^  tnmfako'  karfOr 
[Ofy  mmdavam^  tabäh  bara  vebedünyefi]  pfkraardako^  (var&ako*^) 
varzUär  [aey  kär  detiä  kabecl  fräi  vebedfbMfin}*  aiioakio^^ 
1^*  paoan  farjäm  barä  lä  vebeeUti^in}. 

!0  tizo  amai  zag  hisrayä  fräz  peskün^  [aSy  göspend  iMiio^] 
ioaxiakSnyik  zag*  ia(n}gue*  (so)  hörn  dtin^  [a8y^  hOm  drSn^ 
barä  p^iuano^, 

!1  aey  al  lak  hihn  aarOnä^  iigönai  mar  baato  V  tOr  firangra- 
jyOn*  pawm  m^fäno*  i  «tUschbaSako*     denä  damig. 

!2  af^  mano  pträmün  i*  zag  hva(n)jo*  i  äktno^  I'  €Uiimänoi 
denä  mähümdäf^  güft.  daf-V'Oakarmaid  güfto:  mm^  pbrämüno 
xoaK^tpo*  yegavhnOn^  aiy^^  ai^^  dru^Jitäiih  pirämüno  karfo 
yegammün^}, 

!3  afiÜ^  güft  waroMi  aSy  namäio  ooo*  hdm  l  äXÜuirmaid'däpo 
namäi  avo*  hdm, 

«  • 

The  h5m  is  mnltiplied  in  power. 

54  miano  min  lanä  aevaJc  1^  dastöbar  gabrä  1-  vebedüni^  zag 
t*  lanä  do-le-güno  va^  si-le-güno  va  caJiar-le-güno  va^  panc-U' 
gSno  va^  äai^-güno  va'  haft'U-güno  va  hait-le-güno  va^  näV'h' 
€ßno  va*  dak'le-güno  [va*  naflä  Säyaf  yekvür^^  mono  mono  mm 
uküm  mato  yegavhnüneto  [dmä  nSvaiäh^^'}, 

The  offering. 

15  barä  avo  lak^  hörn  i  nharüvo  zäh  (zäi/ak'^?)  yehabänam  deiiä 
i  nafia  tano  niano  U  j-adiliini-dif  /u(-n\sto''\ 

16  aey  vad  män^  f/ehvünäf  hü-axdoUi-  Iva  vmdkgarili'^  (so)j 
aharüvolh  va  avczaki/i*. 

17  barä  avo  Ii  lakic^  yehabiin  hörn  i  aJtarüvo  i  duraös  zaij  i 
püldüm  ajcväno  i*  aharüväno  i  röäano  i  hamük^  xvärih^  [bavi- 
hünam  afam^  lakic  yekabün^}. 

34* 
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Yasna  XII  (Sp.). 

praise  to  good  thoughts  and  words  and  deeds. 

1  fräz  sfäi/rm  hümato  va^  hüxto  va^  hüvarito  pavon  mtnitnw 

va^  gävisiio  iva)  künCs-no-. 

2  barö  vejrdunitmtJi  j/ehaöfmatn  harvispo^  hümat  va^  hüxt  ca 
hüvarito  [aey  kirfako^  vehedünam*-'\ 

•  3         hnrä  Sikönisn'th  (or  sikönänd-isnih'^  (sie))  i/ehabfnmm-  har- 
vi'spo^  dii^nato*  däähüxto  va  düi-hüvarslo^  [cLey  vmäs  lä  vebe- 

bomage  to  the  ame&aspentas. 
4        fräi  ovo  kkOm  räßnam  mono  ameiatpeneUhhav^^  (sie) 

6  frai  pavan  minäno  va^  fröi  pavan  gömin  oa'  fraz  pavan 
hünäno^  va  frai  pawm  €UßlUf*-mntt!hüg  va  fräz  pavan  taw  va* 
iagio^  i  naftä  Jan  [ary  tano^  pavan  xveäih  i  leMim  yoxtiMnam 
va  pavan  xveiih  i  leküm  düitano  hanä^  aey  yid  am  tano  rüvdno 
räi  bara  aväyaf  y^habü/nfamo  ^  harä  yehahünam  oc^  laxvOr  lä 

Yaana  XIII  (Sp  i. 

1  mk^em  ieekufya*  [havai*  levaiä*6*  hanBfl  agy  amatam^ 
aharOjfih  gtOjfUo*  am  Hdaiuyä^  niköki^  yekvSnd^  aHSno'^  axanc 

pavan  yavit-aü  (so  here®)  harä  nikähim]  i'a  pranömam  mazdaya- 
stih^  (t)  zaratüät  yav'ff-sfda^^  (so)  aüharmazd'dlifktäno^^ 
[aey  deiw^'^  {})  zag^^  i^^  aüharmcud^^  aiy^^.  andarg  sar^O' 
räno'c^*  barii^^  yemaiekmam], 

2  stüyPm  amesaspendsn  va  yeibexünam^  amekupmdän  \ai}f 

iön  ben  yazisno  ae-  yal  stäyeni]. 

3  aco*  aühannazd  i  tsaplr  i  Sapir  patmltn*  harvisp^  aväd'ih 
iSiain^  [aey  hamäk^  pavan  xvesih  i  aüharmazd  yaxsetiünam^l. 

4  '  aharüvo  zag  i  aüharmazd  raye  äömand  i  gadä-OömandK 

5  mano  atgämcäi^  ptihlümlh  yal*  yehabünf  mano  valä  göspend 
yehabünt^  mano^  valä  aharäyih  mano  valä'  röSanih  mano  va 
avo^  röianUi  gömi.rt  xvärth  [alto  mano  moid  yemalelünit]. 

6  apendarmato^  V  sapir  döiem^  [pavan  aitoih*]  mm*  tag  i* 

It  alto  [neyam  pavan^  tano  mihmäno'  yehvünät'^]. 

7  lfdä  sfäytm*  göspend^^  mm  dü^On}^  va  Hakmakäno^^  [aey 

5ön  lä  naßä]. 

8  lälä  mt'n  zag  P  nuudayaatäv^  via*  iyäno  va  vyü^fänih  [ae)' 
lä  Oväyend'  karfano]. 
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9  fräio  pavan  nüniSn  räi^  haoam*  ovo  kämaho  yiOQnünän* 
(sie)  va^  kämak  fnOntiinoano^  (so)  [mono  pavan  avayas^  bara^ 
ovo  deno  t/ätänd^  va  pavav  dPno  btarä  yegavimBnd  aiOn  mtntt^ 
nig^  rOäh*^  madam  vebedünam^^lt 

10  mono  madam  pansan  denä  damig  ptttfon  göapend'äömand^^ 
ketründ*  Idaariak  yemaldBin/^'], 

11  va  nhjayäno  aoo  aharOyth  Wä  yehabünam'  [aey  tano*  harä 
advno^  yehaütnam'i]  va^  madam  aiiüno  stäySm  [aSy  mmdawum'^ 
i  mvak}. 

12  lä  mm  iag  cegOn  UP  aväyat  karfano  va-  lä^  pavan  zyäno 
va*  lä  pavan  vyäpänih  sätünamio^  avo  tag  i°  mazdayastäno*  vis. 

13  t«i'  lä  süto""  va'^  lä  j'äno  düSarm  rät  va*°  lä  vSk^^  zäyiSnih^* 
riü^*  va  lä  vii  iäyünih^*  rät  min  denä^^  dSno  laxvQr  lä^^  y€ga' 
vürnSnam-i, 

14  hairä  mm  iedayyän  f^*^^  baiakäno  ava(n}ghuiün*  (so)  i 
adätustän^  i  sarttar  aehäkäno^  cusän  sardärih  yemaUlünam  [aSy 
pavan  sardärih  lä  aväi/fnd^  dä^tano]. 

15  mano  mtn  aifäno  ärözanotäm^  (so)  hava{n)d^  mano^  mi'n^ 
altäno  pütaktüm  anavidäntüm*  inano^  min  aitäno^  avehtiun'^ 
{fiavat  Icolä^  III^  11'^  aito  aitoi/i'  va  löitih  ajsän  uifot/i^^  hand 
aey^^  anijün^-  havdud^  ''  ajiiän  Iniflh  hanü  a^y  axar  In  i/ehvünd], 

16  darä  min  ^i'dän^  ra-  hara  min''  sfda-ari/yäriino  stdä-yaza- 
kän*  bar  iL  miii  yafükän*  yabrääiw  fa''  ne^ään^  öarä  min^  kfüörcäl 
manu  aito  sanfarih, 

17  harä  pa tan  rnrnisn.  harä  paran  (jövisn  va^  barü  pavan  Icünisno 
[afy-  ainat  mas^  kar*  /*  madam  barä^  aväi/afo*'  kartano'\  harä 
jjavan'^  äskärak^ petülcih'^  harä  min  valciöän  sardärih  yemalelünam 
mono  a&Bno  dearvand  rpgitor  hava{n)d  [pavan  hamat*  laxvOr']. 

18  aitäno  cfgän  guft  va^  aCtüno'c  aäharmazd  avo  iaratusto 
pafkär'  [aey  aS  güffo] 

19  pavan  harvispo  j/rasno^  jyatan  harvüpo*  hamrasiindi  amat 
hampürsüto  hava{n)d*  aüharmazd  va  zaratiUto  [ai  hanä  güfto 
agy  iidayyä*  pa»an^  sardärih  lä  aväyind*  däUano], 

20  cigüno^  güft  aetäno^c^  zaraiügto  min  iedään  sardärih^  harä* 
güfto 

21  pavan  harvispo  pra^io  pavan^  harvispo  hamrasiSnih^  amat 
hampürsifo  hava(n)d^  aiäharmald  va  iaraiüiU)  ai  hanä^  g"f^ 
[aey  sedayyä  pavan  sardärih  lä  aväyind  däitano^ 

22  aMno  anlfS^  mona  mtüdtwasto*  iaraMto  havam*  min 
iidayyän*  sardärih  barä  ysmaJäonam  cegönai  mm^  wdäiäno 
harä  güfto  mano  aharüvo  iaratQUo. 

23  afam^  kOmako  iag  f  maya,  afam  komako*  iag  i'  aSarvar^ 
afam  kämako  zt^  göspend  i  hodehäko^  afam  kämako  iag 
f  aoharmaid  mano  göspend  yehabonfo  va^  gahrä  akarltvo, 
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24  afavi  l'ämak  zdg^  zi^*  yehviint  zaratüSito  afam'-^  kämako 
zag  I  IcaiviMöspo^  (so)  afain  käviak  zag  i  fraiüätar^  va^  jämäspo 
afam^  kämako"^  zag  t  kcaarcai"^  süf-äumandän^  i  äikärako^^ 
varitßrano  t  aWODOno^^  pawm  iag  kämak  va^^  dOfuHhi^* 
[havam^*  kämäk  va  denä  aSiOno  iügdn  güfto]. 

25  mcudayästi)  in  (so)*  aey  gahrä  äapir  gabram  va^  mazda- 
yasäh*  zaratüäto  frcmämam*^  [aey  anaarg  i'  saritaräno  yema- 
leUmam]. 

26  atCiyttn  beiiafsü.^  va  franämam*-  [aey  andarg '  gthäno  rüväk* 
barä  vebedünam-X]. 

fraotttnam, 

27  My&n  hümai  t*  pavan  minäno  tfä*  M^fim  hUaeto^  i  pawm 
gövün  va*  HOvim^  hüivarHo  i^paoan  künäno  va^  9UMm  äino^ 
i  iapit^  moMUnfaMn*^  manoprSi^  ramUünt  äyöjiinMh*^^  5ar3" 
hinxäiinto  muUäih^'  [afaä  pttäko^*  hana  afivs  uetak  aey  pavm^* 
han^Mikär^^  raiih^*  ovo  aüäno  lä  avöyafo  vazUintaino^''  va  tnmo 
pavan  apafkär^^  railh^*  madam  yöiOn^  ai  pafieät^  raiih  xSpo 
levatä  oarä^^  aväyafo  kartaino\. 

äyüdhiiwh  Vi. 

28  mano^  xvetüh-dasüi'-dat^lh  (?))  mmoi^  petök  aey  yal*  orö- 
yato  karfano  aharüvfno^  (or  aharüv-giino^  (so))  ae*  (so)  moM 
mm^  atUtno  yehvüniäno  yehvünet-äno  (sie)  va  mahlsto*  va poHdum 
va  niSvakiüm  mamo  aühcarmaid  va  zaraiüst  nafää. 

29  ovo  aüharmazd^  hairviifpo  avätj'ih^  cäiam  [aiy  bün  va  bar 
hamäk*  pavan  nafiäth*  i  aüJiarmazd  yaaesenünam'i^  lumä^i  <üto 
dena  t  nuutdayasiän^  aatövamh^  bcndag. 


I 


j 
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Zu  den  Tables  alphab^tiques  du  Kitftb  al-Agäni  11.^) 

Von 

Paul  Sebwan. 

Nachdem  die  zusammenh&Bgenden  Abschnitte  des  Kitab  al-a^l 
fiber  die  Zeitgenossen  nnd  die  Landslente  des  *Umar  ihn  abl  reb1*a 

für  die  Heraasgabe  seines  Diwäns  wesentliche  Unterstützung  ge- 
bracht hatten,  zeigten  gelegentliche  Fände,  dass  damit  das  Material 
noch  nicht  erschöpft  war.  Bei  dem  wenig  erfreulichen  Zustande 
der  Teztüberliefemng  des  ^Ümar-Diw&ns  mnsste  jede  weitere  Hilfe 
willkommen  sein  und  so  unternahm  ich  an  der  Hand  der  Tables 
alphabe tiques,  insbesondere  der  Reimindices,  nochmals  Streifen  durch 
das  Kitäb  al-a«>änl  zur  Feststellung  des  in  ihm  sonst  noch  anonym 
oder  heteronym  überlieferten  'Umar-Matt  riales.  Die  Verbesserungs- 
TorschlüLje.  die  sieh  daraus  für  <lie  Indiucs  selbst  ergaben,  teile  ich 
im  folgenden  mit.  Di«*  Xatur  der  Index -Herstellung  bringt  es  mit 
sich,  dass  Versehen,  die  bei  einem  zusanimenhiingenden  Texte  noch 
während  der  Korrekturen  entfernt  werden,  hier  bis  zum  Abdrucke 
unbemerkt  bleiben  können.  Andererseits  aber  ist  zu  erwägen,  dass 
jedes  nach  Reimvokal  oder  Metrum  unrichtig  bestimmte  Gedicht 
ftr  den  gewöhnlichen  eiligen  Benutzer  verloren  ist  und  dass  in  den 
meisten  Fflllen  sehon  eine  unrichtige  Vokalisation  des  Betmwortes 
den  gleichen  Nachteil  bringt.  Dass  ich  meine  abweichende  Ansicht 
kurz  begründet  habe,  wird  man  woU  begreiflich,  vielleicht  auch 
nützlich  finden. 

S.  4  Col.  a,  Mitte  ist  hinzuzufügen  die  Dichterin  c>wü 

j^o^i         m,  10  (Z.  27  tf.),  11. 

S.  5  CoL  b  wird  ein  Dichter      Jutit  iioU>  ^  au£- 

gefShrt  nach       XIX,  64.    Der  Name  ist  anfflUlig,  da  sonst 

nur  als  Frauenname  belegt  ist.  Der  Paralleltext  Ag  1,  72  bietet 
bloss  juiii  »jLl>.  Von  einem  'üdriten  (iunäda  oder  Ibn  Uunäda 
habe  ich  nichts  weiter  gefunden. 

1)  Vgl.  diese  Zeitschrift  Bd.  55,  S.  45  ff. 

2)  Kosegartan  üb.  eank.  S.  III  UMt  üoL^C) 
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8.  8  Ck>l.  b  1.  Z.  wird  die  Namensform  lütj^  surftckgewicteD 

und  iulip-  als  das  richtige  bezeichnet.  Auch  in  dieser  Zeit- 
schrift Bd.  49  S.  098  erführt  A.  Müllers  Abu  l^ozaba  ÄnderuDg 
in  Abu  ^asana  mit  der  Anmerkung:  .Derselbe  Fehler  findet 
sich  Qamisa  ed.  Freytag  I,  riT,  19;  AjjiiiT  XIX,  tor— lol  und 
Nöldeke-Müller,  Delectos,  76, 8;  cfr.  Taban,  Annales,  m,  rTf,  Anm.  V 

Der  sogenannte  Fehler  hat  aber  eine  weitere  Yerbreitnng,  all 
es  nach  diesen  Litteratnmachweisen  den  Anschein  hat  Zunächst 
hat  die  Form  mit  h  nicht  nur  Freytags  Ausgabe  der  IjamSsa,  Sooden 
auch  der  von  dieser  unabh&ngige  BQl&^er  Druck.   Weiter  bietet 

die  Basrische  l^amisa  Hscr.  Escorial  81 3, i)  f.  144 y  'iA^ 

>vie        im  Gos.  zu  ^\   '^^]  bei  Abu  Temniäni   beweist,  nn- 

abliängig  von  ditseiii.  Eine  andere  leider  nur  in  Resten  erhaltene 
ziexulieh  alte  Handhchritt  einer  arabischen  Anthologie,  ebenfalls  im 
Escorial,  Leg^jo  1932,'-)  fol  32  r  zeigt  wiederum  Im 
A^i-Druck  erscheint  der  Name  ausserhalb  des  oben  erwfthnten 
grosseren  Abschnittes  noch  einmal  Bd.  VI  S.  6  in  der  Form 
jutjS»;  der  Punkt  des  j  war  also  in  der  handschriftlichen  Vorlege 
über  das  >  <?erückt,  aber  der  Punkt  unter  i  ist  geblieben.  Dazu 
kuniuit  der  Kämüs  s.  v.  ^  ^t^-^  ji^i 

und  der  Täg  al-^aros  beruft  sich  bei  seinen  £rl&uterungen  auf  xwei 
gute  Zeugen  Ihn  al  A*rSbl  und  Bal&dun  ohne  irgend  welche  Be- 
merkung hinsichtlich  der  Sehreibung  mit  i  I  Was  endlieh  die  oben 
angeführt«  Tabari -Stelle  betrifft,  so  findet  man  dort  «probahilHer 
nepos  hic  est   poetae  Abu  Hozübu  ("Agh  XIX,  lof)  cujus  nomen 

secundum  Moackiabih  t1«  scribendum  est  Äi)j>*.  Die  Eenntius 
dieser  Stelle  im  Moschtabih  des  DababT  hat  aber  den  Heransgeber 
weder  Ton  der  Schreibung  Abd  Hozftba  in  der  Anmerkung  noch 

von  der  Beibehält uiitf  des  überlieferten  xjij»  ^\  im  Texte  (Z.  6)  ab- 
gehalten.^) Su  spricht  dieses  Citat  nur  zu  Gunsten  des  sogenannten 
Fehlers.  Die  Form  mit  i  steht  und  fällt  also  mit  der  Antorittt 
des  DahabT,  ihres  soweit  ich  sehen  kann  einzigen*)  arabischen  Te^ 
treters.   Dass  bei  ad*Dababi  nicht  so  selten  Fehler  Torkommen. 


1)  Vgl.  Derenbonrg,  les  mannsciiu  arabe«  d«  r£scnri»l  I,  196. 

2)  Bitlier  noch  nicht  beicbri«ben.  Mlherae  darflb«r  hi  meintn 
erecheliieiiden  Escorinl-Studien. 

S)  Die  im       al'artU  iintor  y\y>  im  ^jOüJmA  fegebene»  dveb  Dnek- 

feUer  entstellte  Bemerkung  erweist  sich  als  Entlehnung  aoe  dem  MvStebih. 
4)  Vgl.  «u«di  Jthul  2,  393,  2  (ohne  Varianten). 
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rnnas  selbst. sein  Heransgeber,  de  Jong,  S.  Vn  zugeben,  ebenso 
iSnmt  er  ein,  dass  das  Interesse  des  P^^^bl  vorwiegend  den  Namen 
der  Traditionskenner  galt.  Sind  wir  nun  berechtigt  im  Vertrauen 
anf  diesen  einen  Mann  die  einheitliche  Überlieferang  des  ^JLjtlt  J^t 

^ilmJU  and  des  T^ban  zn  verwerfen  ?  Ich  glaube,  ebensowenig  als 

wir  nach  seiner  Angabe  (S.  ff.)  aus  dem  bekannten  hudailiti- 

sehen  Dichter  Abö  Kebir  einen  HilälT  machen  dürfen. 

S.  18  Col.  a  Mitte  unter  ^^^^t  \Jj^  ^  ist  sUtt 

XIY,  87—91  zu  lesen  87—90. 

8.  28  Col.  b  unter  ^  kOnnen  die  Citate  IT,  102, 

103  nicht  richtig  sein,  der  Dichter  wird  dort  nicht  einmal  genannt. 

S.  29  Col.  a  unter  Kuiaijir  'Azza^  Z.  2  h  Ju«,  Z.  3 
Jfi  l  Z.  8  fOge  hinzu  I,  87.  Das  dort  Z.  9  und  11  ff.  mit- 

geteilte Gedicht  stammt  von  Kutaijir  wie  Z.  6  beweist 

S.  32  Col.  a  Z.  3  v.  u.  uiit.T  ^  ^!  ,  ijjji  wird  citiert  V,  189 
— 195.  Die  Jsuchricliten  über  dir-eii  Dichter  enden  aber  bereits 
auf  S.  193  Z.  8  und  im  folgenden  <Ö.  193—195)  ist  einiges  über 
den  Dichter  yu«^!  lt^j^^  zusammengestellt,  der  im  Index  ttber- 
hanpt  nicht  vorkommt 

8.  82  Col.  a  1.  Z.  fSge  hinzu  III,  12. 

S.  39  Col.  b         letzte.^  Titat  ,^^\  ist  Druckfehler  für  *Lj^'il. 
S.  39  Col.  b  vorl.  und  1.  Z.  sind  zu  vereinigen. 
8.  40  Col.  a  Z.  2  ,IX,  68  »tj»*  fBge  hinzu:  XVm,  65.  Die 
Identifikation  war  dadurch  erschwert,  dass  die  Verse  an  der  ersten 

Stelle  al-Ah\vu>.  an  der  zweiten  as-Sari  zugeschrieben  werden. 

S.  41  Col.  a  Z.  14  und  Z.  15  verweisen  auf  Verse  desselben 
Gedichtes:  Ag  VI,  87,  15  =  Ag  IV,  184,  12. 

8.  42  Col.  a  Mitte  unter  J^\^  ist  nachzutragen:  I,  80  L9U>. 

1)  Ustor  den  numeberl«!  Koin^r  nnd  Kefir,  dio  in  der  anbiscbea  Llltenttor 
ftls  Dichter  genannt  werden,  ht  einer,  dessen  Existenz  mir  fraglicli  erscheint, 
der  Kutaijir  ihn  'Atija  in  Abu  Zaid,  Nawädir  (ed.  Beirut  1804  i  S.  60  Z  5. 
n^r  Name   ist  mir  an  keiner  weitert-n  Sti-lle  bej^efrnet.     \Vahr>olH'iijlic}i  i>t  er 

«lurcli  eine  Textverderbuis  entstanden.  leb  schlaee  vor  zu  le.sen :  „^J^  ^Lä» 
■N*ii3f  ^  '^'J^  ^  '^^^^l '  iix%Vi,  die  ein^^eklammerten  Worto  hinzu- 

fügt. Allerdings  ist  der  darautT()l;.M  ii(le  Vor»  weder  in  der  C'airiner  Ausgrabe  des 
Cierlr-Diwans  noch  unter  den  Ver»en  des  Kutaijir  'Azz»,  die  ich  ziemlich  voll- 
sttndig  i;eMmmelt  xa  haben  glaube,  aufsnfindeo.   Oha»  NttUiiiDg  des  Dichten 

•nchtbt  der  Vert  mit  einigen  Abweiebongan  im  TA.  s.  ▼.  (VI,  155.  26) 

-Mch  Ihn  d-Atibl.  Über  die  ll6gli«hkeit  einer  Aniliwiaiig  wie  sie  obea  an- 
feBonasen  wurde  Tg),  auch  MSldelie,  Beitrige  S.  81,  Z.  10  AT. 
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8.  42  GoL  a  Z.  8  u.  und  GoL  b  Z.  1  verwelseii  auf  denselben 
Vers  (End-  und  Binnenreim). 

S.  42  Col.  a  1.  Z.  „XVIII,  116  L^^l2-*  unter  den  Keimen  auf  SÄÄ. 
Der  AgänTdruck  ])ietet  diese  Form  allerdings,  aber  ein  Blick  auf 
die  folgenden  Yerse  mit  den  Keimen  auf  älä  beweist,  dass  ein 
Fehler  Torliegen  mnss.  Ich  schlage  vor  zu  lesen  ^f^L>:  «Die  Sonne 

schien  an  dem  Tage,  da  Ma'n  den  Todesstreich  empfing,  eingehüllt 
zu  sein  in  Decken  von  Finsternis*.    Vgl.  auch        IX,  44. 

S.  43  GoL  a  Z.  3  ist  zu  streichen.  Eine  Notwendigkeit,  hier 
Tokallosen  Ausgang  anzunehmen,  besteht  nicht,  das  Gitat  ist  auch 
S.  48  Gol.  a  Z.  1  nochmals  und  zwar  richtig  aufgenommen,  wie 
FerazdaV  ed.  Boncher  S.  80  Z.  5  ff.  zeigt. 

S.  43  OoL  b  Z.  20:  ,XU,  167  L^^^P  i  \^J\  [ijUlj]  als 
Adjektiv. 

S.  43  Col.  b  Z.  21:  ,XIII.  53  [Jl^^«  1.  uU  \}]Xx^]  i^ls  Plural 

zu  wJL^L   Ebenso  sagt  Ferazda)^  ed.  Boucher  S.  48,  8  JuJOo 

■j )    , , , 

S.  48  Gol.  b  Z.  22  und  vorl.  Zeile  sind  zu  vereinigen  (End- 

und  Binnenreim). 

S.  48  Gol.  b  Z.  23:  ,XVI,  87  iJs*.  Es  wAre  dem  Dichter 
wohl  erlaubt  vom  Herzen  seiner  Geliebten  zu  sagen,  es  bewege 
sich  nicht.')    Das  unmittelbar  vorhergehende  Wort  jL?:iJL:>  z^igt 

jedoch,  dass  man  Uli»  Armapange  zu  lesen  hat.   Die  Glieder  der 

Frau  sind  so  wohlgebaut  und  voll  entwickelt,  dass  die  Spangen  in 

Arm  und  Fuss  uubeweglicb  sind.  Vgl.  al-Ahwas  in  TA.  3,  284,  7, 
Xmar  ibn  abi  rebi'a  Gedicht  25(3,  5  u.  sonst. 

a  44  Gol.  a  Z.  7  ,IX,  184  U  Lil^!»  *  1.  bf  Li^L  .und  (Gott 
schände)  den  von  uns,  der  den  untüchtigsten  Vater  hat*. 

S.  44  Gol.  a  Z.  8  .X,  118  U^aS  *  ist  nnmdglich  nach  Metnus 

und  Sinn,  1.  '^x^aitÄ;  [ijs.^]  »Uber  mich  sind  hergefallen  (mit  Ver- 
leumdungen) meine  Feinde  in  voller  Absicht,  damit  du  er- 
grimmest  Habe  ich  gesagt,  was  dir  meine  Feinde  hinterbrteht 

1)  Vgl.  Ag  VI,  141,  13  deu  GegeusaU:  ^ijÄÜ  vj^.  ^' 
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]i«ben,  80  möge  meine  recbte  Hand  Terdonen  nnd  ioh  ein  Krttppel 

werden*  und  weiter  anf  Zeile  15  «So  hOre  nicht  auf  das  Reden 
der  Feinde  und  lass  Verzeihung:  offenkundig  werden,  auch  wenn 
du  zum  Zoni  entflammt  worden  bist*. 

S.  44  Col.  a  Z.  12  und  13  Terweisen  auf  Vene  desselben  (Ge- 
dichtes (A^  18,  42, 18  =  48, 14). 

S.  44  Col.  a  Z.  15  ,Xhl,  71  Loy»*'  ist  metrisch  unmöglich,  1. 

l^^*,  wie  Wfistenfeld  in  seiner  Ausgabe  des  Ibn  HiUm  S.  660 
richtig  drucken  Hess.  Der  Refa'lja-Codex  des  Ibn  Hi^äm  giebt  dazu 

die  Erklftrang  H^^t  ^  vU^'i  vgl.  Wüstenfeld,  Bd.  2  S.  158. 

«ünd  bei  eacb  sind  BeichtOmer,  die  ihnen  geborten  mid  seit  langer 

Zeit  aufgespeichert  wurden •.  Nachzutragen  ist  femer  die  Stelle 
XLX,  95,  wo  das  Iteimwort  als  ^^^^y  erscheint.  (S.  48  CoL  a  Z.  16 

ist  somit  zn  entfernen.) 

S.  44  CoL  a  Z.  20  ,XV,  70—71  iJji  L  uij  als  Plural  zu 

«Siebst  da  nicht,  dass  ich  in  der  Richtong  nach  Medina  mich 

anschliesse  an  Reisegesellschaften?* 

a  44  Col.  a  Z.  24  ,XX,  70  L^^'  L  L^.  .Mich  bat  schnöde 

behandelt  Abu  Aijul».  dnim  mache  ich  ihm  Vorhaltungen,  damit 
er  umkehre  und  freundlich  werde. 

S.  44  CoL  b  Z.  9  ,U,  62  Laäa^*.  Füge  hinzu  XX,  10  (Z.  22). 

Ans  der  Yergleichung  ergiebt  sich  fftr  letztere  Stelle  die  Emendation 

des  Beim  Wortes  in  bjÄ  (mit  j). 

S.  45  GoL  b  Tu  9 — 11  beziehen  sich  auf  dasselbe  Gedicht. 

S.  47  Col.  a  Z.  12  nnd  18  sind  zu  vereinigen ,  vgl.  VIII, 
116,27.  Für  A^  VIII,  127,  9  ergiebt  sich  aus  der  Vergleichung 
die  £mendatiou  o^i^  statt  des  überlieferten 

S.  47  CoL  b  Z.  11, 12  nnd  16  verweisen  auf  Verse  desselben 
Gedichtes. 

S.  47  CoL  b  Z.  7  V.  u.  ,VU,  147  y^-^^ak^ *  und      48  CoL  a 

Z.  10  ,X1V,  87  v«./u^a-L/«  *  vei-weisen  aul  denselben  Vers,  die  Vokuli- 
tttion  an  der  zweiten  Stelle  ist  zu  verwerfen. 

S.  47  CoL  b  Z.  4  V.  u.  »VIU,  46,  47  w^Iju*.  Wahrschein- 
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lieh  ist  der  Keim  ;i1s  JoJLe  anzusetzeu. ^)  Audemfalls  würde  eine 
grosse  Verschiedenheit  der  Beimvokale  vorliegen.  Der  erste  Vera 
46 ,  28  zeigt  im  Binnen-  und  Endreim  bi^  dgL  47,  22  (hier  mit 
dichterischer  Licenz).  Die  übrigen  Verse  reimen  auf  lu^  mit  Aus- 


nahme des  letzten  47,  23.  In  diesem  heisst  es 


i_^rA^  [ein  Kamelhengst]  der  seine  beiden  Beiter  noch  sicher  trSgt, 

auch  woiin  ihm  das  Bein  gebrochen  ist  (oder:  wenn  er  abiietrieben 
ist).  iSoU  hier  ein  Vokal  im  Auslaut  stehen,  so  könnte  es  nur 
ä  sein! 

S.  47  Col.  b  letzte  Zeile  ,X,  20  ,^Jb(i*.   Der  Text  der  A^ 

hat  wJbu,  was  besser  sein  dürfte. 

S.  48  Col  a  Z.  8  ,XIII,  188  y^*  ^  V^^- 
S.  48  Col  a  Z.  18  ,XX,  186  (?)  w^b**  citterten 
Gedichtes  ist  ausserordentlich  verderbt.  Zunächst  bietet  \jl*o\  Ao- 
stoss:  yud  ist  durch  das  Metrum  ausgeschlossen,  also  ist  wohl  zu 
lesen  tytoi,  oder  dem  Sinne  nach  besser,  aber  graphisch  entfernter 
U^f.  Weiter  ist  v^U,  wie  auch  das  Fragezeichen  in  den  Tahles 

andeutet,  verdächtig.  Das  Wort  fehlt  in  den  Wörterbüchern,  es 
müsste  etwa  dickleibig  bedeuten  und  könnte  ja  das  Bild  des  geizigen 
Mannes  vervollstBndigen*   Es  würde  dann  aber  auch  J^ufä  vor- 

liegen ,  da  die  folgenden  Verse  auf  ^y^«^  und  au^gehen. 

Ich  möchte  deshalb  mit  einer  leichten  Änderung  lesen  v^.!  [LJU^i] 

tadelt  man  mich  aus  (Jrinim  darüber  .  .  .*  Die  ('(^piila  ,  würde 
dann  erst  vor  das  \\'ort  gesetzt  worden  sein,  als  man  eine  zweite 
6ifa  zu  darin  suchte.  Endlich  ist  das  unTeiständliche  oJi^j 
im  dritten  Verse  wohl  aus  vi>-^^!  entstanden. 

S.  49  GoL  b  Z.  5  T.  u.:  die  Citate  sind  zu  trennen. 

S.  49  Col.  b  1.  Z.  ,XII,  159  v-Jjül  *.    Der  Text  der  k^x 

1)  Allerdings    hat  Uekrl  S.   689    den  Vers    ebenfalls  mit  vokaliscbem 
Ausgang.    £r  aehreibt  ihn  nicht  dem  llus«ib,  sondern  al-A^w«;  ta  and  giebt 

»  »Ol 

dm  Ortnamea  ab  v,AJlj^  oder  <,.i^*r. 
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efBcbeint  fehlerhaft,  man  hat  wohl  mit  BOckaicht  auf  die  Torfaer- 

gehenden  Worte  ^Liw  und  jXb!  zu  ändern  in  s.,J:ijJ, 

S.  51  Gel  a  Z.  18:  ,XX,  80  v^/^t'  ^  S^^^^  Herzen: 
erregt. 


im  y  yi... 


S.  51  Ck)l.  a  Z.  5  V.  u.  ,XIV,  ^1  1.  ^  [bjÄ^]. 

S.  51  Cd.  b  Z.  9  1.  yJjCä, 
S.  52  CoL  a  Z.  11  .v'j^^*  1-  [O^^]. 

S.  52  Col.  a  Z.  14  .Xü,  29,  XIV,  87  V4^*--  ^^^^ 

haben  niur  das  Beimwort  des  ersten  Verses  gemeinsam  und  sind 
deshalb  zu  trennen. 

8.  52  Col.  b  nnter  t^-^        fehlt  I,  76  ,^Uä. 

S.  53  GoL  a  Z.  8  .^^J^li*  L  ■^'^Wh  als  Plural  von 

im  Ggs.  zu 

Ebd.  Z.  6  ^^^.xAoj  1.  ^A*ai. 

S.  53  Col.  a  Z.  9  ,YU,  138  w^il*.   f^e  hinzu  XIX,  102. 
Die  Variante  im  Beimwort  erschwerte  die  Identification, 
a  53  Col.  a  Z.  11  ,Xn,  104  wb^t  1.  w^t. 

S.  53  Col.  a  Z.  12.  2U  und  21  sind  zu  vereinigen,  statt 

lies  als  Plural  za  Xjy  (Freytags  wy'  ist  unrichtig):  «Bei 

Gemütsbewegungen  muss  man  trinken,  vielleiebt  giebt  es  dabei  eine 
Erleichterung  TOn  KummersnOten". 

S.  53  Col,  b  Z.  3  ist  nachzutragen  1,  87  (^^U)üy. 

8.  53  Col.  b  Z.  9  und  10  füge  hinzu:  XViU,  15  von  S.  54  Col.  a. 

S.  55  Col.  a  Z.  1  JI,  149  LJ>^  ^  1.  vl».>^"  (passiv).  Der 

Vers  bedeutet:  «Der  St^b  des  l^akam  ist  der  erste,  der  in  den 

Palast  lErelangt,  während  wir  am  Thor  in  Entfernung  gehalten  und 
nicht  vorgelassen  werden".  Vorher  i^cht  in  der  Prosa  die  Erzählung, 
der  Dichter  el-Hakam  hahe  seine  Anliegen  an  die  (irossen  auf  den 
Stab  geschrieben,  den  er  wegen  seiner  Lahmheit  hei  sich  zu  führen 
pflegte,  und  habe  diesen  durch  Boten  in  die  Palusle  geschickt  ,Nie 
w^urde  einer  seiner  Boten  angehalten  und  niemals  die  Erfüllung 
eines  Anliegens  ihm  Terweigert*,  wihrsnd  die  anderen  Dichter 
lange  auf  die  Audienzen  warten  mussten. 
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S.  55  Col.  a  Z.  14.  Zu  den  hier  vereini<;ten  Stellen  aus  der 
Kiiside  von  an-Näbiga  gehört  auch  die  schon  trüber  angeführte 
Ag*  n,  58  =  IX,  162,  21. 

S.  55  CoL  a  Z.  19:  •vlijjü^*  l  vlijiü^. 

Ebd.  Z.  20  L  vjj^. 

Ebd.  Z.  21:  ,Xn,  92  vIjIIu".    Die  erste  Form  dürfte  kaun 

passen ,  in  der  vorhergehenden  Prosaerzählung  wird  das  Mädchen 
bezeichnet  als  (^jy«,LdnJt  jM^i  'tHij^y  wozu  Dozy  s.     ^jmJs'  zu 

vergleichen  ist.    Ich  schlage  vor  zu  lesen  ^JuS  [^itXli  ^^Jj^l 

«eine  mit  blitzenden  Angen,  die  die  Saiten  rfihrt*.  Saitenspiel 
beim  Trinkgehige  wird  oft  erwähnt  und  ausdrücklich  heisst  es  im 
letzten  Verse  dieses  Gedichtes:  ,So  ward  mir  imter  Klang  TOD 
Cymbal  und  Laute  nnablAssig  Wein  gereicht**. 

3.  55  Col.  a  Z.  28  ,Xin,  44  V/^'  ^  Vy^>  ^^^^  *^ 

Kitäb  al-aj|inl  an  der  citierten  SteUe  ui  Lf^b  ™  finden, 

vgl.  Schwarzlose,  Waflen  der  Araber  S.  220  und  zu 

S.  239.  ,Mir  ist's,  als  sähe  ich  den  'Abdallah  (ibn  oz-Znbair)  über 
den  Haufen  gestüsseu,  mit  einer  scharfen  zäibitischen  Lanzen- 
spitze  im  Leibe**. 

8.  55  Col.  a  YorL  Zeile  ,XIV,  90  ^         «Bei  meuwm 

Leben,  Ibn  öonda*  hat  [dnreh  seinen  Tod]  eine  Lücke  offen  ge* 
lassen  nnd  woher  soll  für  ihn,  wenn  Aliah  nicht  Ersati  schaIR, 
Ersatz  gebracht  werden?" 

r,:,  Col.  b  Z.  2  ,XIV,  160  wJL^i"  1-  jÄlli  «ich  tinde,  wenn 

ich  die  Liebe  zn  ihr  mit  Fassung  überwinden  will,  dann  lehnen 
die  Empfindungen,  die  ich  für  Su'dä  hege,  die  Fassung  ab  nnd  ich 
mnss  mich  überwunden  geben. 

t    m  »  t 

8.  55  Col.  b  Z.  7  nnd  Z.  19  sind  zu  yereinigen,  i_^yrt^  an  der 

zweiten  Stelle  ist  unrichtig,  ebenso  ergiebt  sich  für  den  Agänitest 
dort  die  Verbesserung  ^tj^i  ^i*  ^j^^» 

S.  55  CoL  b  Z.  16  ,XV1I,  75  y^^*.  Die  Verse  ünden  sich 
auch  A^  V,  78  mit  der  wahrscheinlicheren  Lesung  «ii  statt  yjj^ 

wonach  in  den  Tables  S.  47  Col.  b  Z.  15  richtig  V^Li^  als  Beim- 
wort  angenommen  ist 
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S.  56  Coi  a  Z.  17  und  Z.  18,  sowie  S.  57  GoL  a  Z.  2  verweisen 
anf  Yerse  eines  Gedichtes,  L  -^^ch^, 

S.  56  Col  a  Z.  20  ,11,  3,  4  vlyj*  L  yyi. 

S.  56  Col.  a  Z.  6  V.  u.  ,11,  94  vl^x^J  "  füge  hinzu  XIIT,  137, 
das  in  Col.  b  besonders  aufgeführt  wird.  (Ag  VIII,  73/4  hat 
manche  Ähnlichkeit,  weicht  aber  irn  einzelnen  allzusehr  ab.) 

S.  56  CoL  a  Z.  4  V.  IL  füge  hinzu  Vm,  56,  vgl.  dort  Z.  25 
und  26. 

S.  56  Col.  h  Z.  2  nnd  Z.  9  sind  za  vereinigen.  Die  Citate 
verweisen  anf  dasselbe  Verspaar,  nnr  die  Anordnung  der  Verse  ist 
verschieden. 

S.  56  CoL  b  Z.  10  und  11  sind  zu  vereinigen,  vgl.  XI,  141 
Z.  29. 

S.  56  Col  b  L  Z.  ,XIV,  60  sl^'*  ist  zu  streichen.  Es  ist 
ZU  lesen  «.aaIu  rj  ^i^l.    Die  an  sich  in  der  Poesie  mögliche, 

allerdings  seltene,  Setzung  eines  Indikativs  nach  p  hier  anzunehmen 
ist  nnnStig,  weil  die  ^a^lde,  aus  der  der  Vers  stammt,  den  Beim 
auf     verlangt  (s.  Imru'n]|[a]8  ed.  Ahlwardt  4, 3  und  Ag  VII,  126, 14). 

Das  Citat  ist  S.  47  Col.  b  Z.  20  nachzutragen. 

8.  57  Col.  a  Z.  10  füge  die  Stelle  XVIII,  182  hinzu. 

8.  57  Col.  a  Z.  15  ist  Al'  XX,  23  >wJ»Jov^  unter  dem  Metrum 

T  a  w  1 1  aufgeführt,  es  liegt  aber  B  a  s  1  (  vor.  P^achzutragen  S.  58 
Col.  a.) 

8.  57  Col.  b  Z.  4  ,V,  93,  109  ^J^*  l  ^jjil  als  Nebenform 

von  ^..^^»x..  Der  Vers  ladtutet:  Sie  gehört  zu  den  Gazellen,  ja 
solchen  Gazellen,  die  «xern  (rewürznägleinketten tragen.  Ihr  Weide- 
gebiet sind  die  Herzen  und  in  meinem  Herzen  findet  sie  saftiges  Grün. 

8.  67  Col.  b  Z.  20  ,XIX,  20  vlJ  J!^ "  1.  JJ^^»,  vgl«  Lane  s.  v. 

S.  61  Col.  a  Z.  8fif.  unter  vJ^lü>  fehlt        1,  95  üLo. 

S.  62  Col.  b,  Z.  9  V.  u.  l.  otljüt. 

S.  64  Col.  a  Z.  7  und  Z.  8  eitleren  dasselbe  Gedicht  (Binnen- 
und  Endreim). 

1)  Um  mit  BBcktieht  anf  dm  Rein  wa^mJ!  an  b«ld«ii  BtoUen. 
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8.  64  Gol.  a  unter  „  Regez  .  JII,  144  ^jSsiS  0-  .aJbüti  mit 

dem  Texte)"  ist  zu  streichen.  Es  luindelt  sich  an  der  citierten  Stelle 
nicht  um  den  Anfang  eines  neuen  Gedichtes,  sondern  nm  die  Fort- 
setzung eines  auf  der  vorhergehenden  Seite  schon  begonnenen  Regez - 
MetnewT.  Da  die  Reimbehandlung  in  dieser  neueren  Dichtungs 
form  das  Fondamentalgesetz  der  altarabischen  Poesie,  Durchföhmng 
desselben  Reimes  durch  alle  Verse  eines  CMichtes,  Aber  den  Haufen 
wirft,  so  wird  man  gut  thnn,  die  Reime  des  ersten  Verses  der 
Metnewi  aus  den  Reimindices  der  altarabischen  Poesie,  die  ja  auf 
jenem  Gesetze  basieren,  auszuschliessen  und  diese  Gedichte  in  einer 
besonderen  Abteilung  aufzufcUuren.  Deshalb  hAtte  hier  auch  aus- 
zuscheiden: S.  68  Col.  b  Z.  7  ,111,  143  o^j*,  femer  S.  80  Col.  a 
Z.  3  ,YI,  128  und  S.  179  Col.  a  Z.  10  .VI,  129  J^^.i^'^ 

(wiederum  nur  die  Fortsetzung  des  Gedichtes  VI,  128). 

S.  64  Ck>L  b  vor  Z.  8  ist  einzuschalten  hc^t  It  81 

S.  65  Col.  a  Z.  5  fehlt  I,  77  (- j^?). 

S.  68  CoL  a  Z.  9  XX.  176-177  ^Ly"  *  lies  s,^^  Jy.^. 

> 

S.  ßp  Col.  a  vor  Z.  7  ist  einzuf&gen:  I,  96  g^J^ii  (verschieden 
von  dem  Citat  auf  Z.  7). 

8.  70  Gol.  a  Tor  der  letzten  Zeile  ist  einzufügen:  I,  57  ttX^k^. 

S.  70  Col.  b  Z.  2  füge  hinzu:  XIII,  160. 

S.  70  Col.  b  Z.  und  Z.  15  sind  wahrscheinlich  zu  vercini^r^'n. 
wenigstens  kehren  die  beiden  mittleren  Verse  des  Iiiedes  5,  67 
in  der  ^a^lde  11,  139,  20  f.  wieder. 

S.  70  Col.  b  Z.  9  V.  u.  ,XVI,  57  ^VJ«  entweder  pasMv: 
tj».^  [J/  jk>L>  ^3        \i^Jja^  oder  mit  Änderung  des  Konso* 

nantentestes :  tj^jj*. 

8.  71  Col.  a  unter  2ex*^  feblt:  I,  80,  II,  187  tJkSt  (▼enchieden 

von  dem  Z.  7  aufgeführten  mit  diesem  Reime). 

S.  71  Ool  a  Z.  8  ,11,  58  tju^*  füge  hinzu  XI,  129,  130,  dss 
weiter  unten  gesondert  aufgeführt  ist. 

8.  73  CoL  a  letzte  Zeile  sind  hinzuzufflgen  die  spftter  gesondert 
aufgefahrten  Stellen  V,  122  und  XV,  156. 

S.  7".  Col.  b  Z.  U  und  10  sowie  S.  74  Col.  a  Z.  G  v.  u.  ver- 
weisen auf  Verse  desselben  Gedichtes. 
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Ö.  74  CoL  a  Z.  4  L  o^il. 

S.  74  CoL  b  TOT  Z.  S  fehlt«  I,  77  jJL^  (so  der  A||iiii-Text, 

L  JUwyj')» 

S.  74  Col.  b  Z.  17:  ,IV,  153  ist  zu  entfernen,  es  ist 

zn  lesen  Jesuit  [^^Uä  v^I>]  wie  die  folgenden  Reime  [coi<] 
Jukaoj  und  J^j^^  Ijy^]  (Nachzutragen  auf  S.  81  CoL  b.) 

S.  77  CoL  b  unter  s.^^        fehlt:  I,  93  Jc^i.  —  Ebenda 

,IV,  127  O^t*  L  j^l,  YgL  Bekn  785,  wo  der  Vers  al-Mwa9 

beigelegt  ist. 

S.  88  CoL  a  Z.  6  .Vn,  47*  L  48. 

S.  b8  Col.  a  Z.  7  ,Vn,  65  I^Joti*.    Der  Vers  lautet: 

^  ^jJu  iln  ^  vi        »«SUi  ObL^  I  ,Ljc'»,^-fl.i 

Eine  Form  des  SubjunktiTS  oder  Energicus  II  ist  in  dem  Satze 
nach  ^  ausgeschlossen.  Wird  Beim  auf  ä  erfordert,  so  kann 

es  sieb  nur  um  eine  Form  des  Perfekts  bandehi.  Kun  erweist  sich 
im  A  jfSnidmoke  der  diakritische  Punkt  Aber  dem  ersten  Buchstaben 
des  Beimwortes  als  besonders  gros^;  er  ist  ans  zwei  Punkten  zu- 
sammengeflossen. Somit  ergiebt  sich  t^Juü*.  Diese  Lesung  bestätigt 

der  6enr-DTwSn  1, 108,  2.   Der  Vers  bedeutet:  So  eint  uns  und 

die  leuchtenden  aus  Herrengeschlecht  ein  Stammvater,  der  Sorge 
um  Leute,  die  (uns)  Schwierigkeiten  machen,  nicht  aufkommen  Iftsst 
D.  h.  Nordaraber  und  Perser,  auf  Grund  ihrer  Abstanunuag  Ton 
Abrahams  Söhnen  Ismä'H  und  Isbä^  zu  gemeinsamem  Handeln  ge- 
eint, können  der  Feindschaft  der  Südaraber  in  Buhe  entgegensehen. 

S.  88  Col.  a  Z.  2U  „XII,  153  L^a^.  Metrisch  und  grammatisch 
notwendig  ist:  [fjUÜi  .  ^^'j  ^3], 

S.  88  CoL  b  Z.  4  »XVn,  107        •  ist  zu  entfernen.  Wie 

die  Beimworte  der  folgenden  Verse  zeigen,  reimt  nicht  rö,  sondern 
nur  a. 

S.  89  Col.  b  Z.  7  V.  u.  und  Z.  3  v.  u.  verweisen  auf  Verse 
desselben  Gedichtes. 

S.  90  CoL  a  unter  vji«a3*  ,1,  105  Da  die 

Bd.  LVI.  86 
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folgenden  Vei"se  /»'igen,  d<ass  nicht  >v7,  sondern  nur  ä  reimt,  ist  das 
Citat  hier  zu  entfernen  und  auf  S.  41  Col.  b  Z.  3  v.  u.  als  Parallel- 
stelle  za  IX,  50,  54  hinzozofügen. 

8.  96  Ool  b  Z.  9  ,XIII,  60  Weder  .Magenindisposition 

(eines  Pferdes)*  noch  .Zorn"  scheinen  mir  für  die  Stelle  passenden 

Sinn  zu  ergeben.  Ich  lese  -4i^(  und  übersetze:  «Setze  nicht  deine 


Hotfnung  eine  Wohlthat  /ii  erlangen  auf  einen  Hinä'i.  sondiTii  be- 
trachte dessen  Stamm  und  die  Hadäd  als  Musterbeis|)iele  für  Esel.' 
Dazu  stimmt  der  im  Folgenden  gegen  die  Angegi'iflenen  erhobene 
Vonvurf  der  Dummheit  und  des  sinnlosen  Schwatzens. 

S.  95  Ck>L  b  Z.  17  ,XIX,  48  ^^L*.  (verlr  sagt  an  der  citierten 

Stelle :  Glaube  nicht ,  einen  Krieg ,  der  zum  vollen  Ausbruch  ge- 
kommen ist,  dorchzoidLmpfen  sei  gleichbedeutend  mit  dem  Trinken 
Ton  Fahnwein  und  dem  Essen  von  Broi  mit . . . .?  Offenbar  will 
der  Dichter  sagen:  Erwarte  nicht  ein  behagliches  Leben  im  Kriege. 
Die  im  Verse  genannte  Speise  mnss  mit  dem  Getrflnk  im  Einklang 

stehen.  Dass  aber  die  Araber  ihr  Brot  mit  Aloe  (jAao)  wohl- 
schmeckend gemacht  haben,  ist  nicht  bekannt,  auch  nicht  wahr- 
scheinlich.  Ich  Termatete  jA^aJü  «mit  Salzfischgelee*,  fand 

das  Wort  in  TA.  s.  v.  durch  einen  anderen  Vers  des  öerir  belegt 

and  ermittelte  schliesslich  den  Vers  in  den  aof  tri  reimenden  Basit* 

Kasiden  des  öerlr-Dlwins  1, 114,  8  in  etwas  abweichender  Oestalt, 

doch  mit  der  Lesung  ^A^aiLf, 

S.  95  Col.  b  Z.  9  Y.  n.  ,XIX,  150  ^^i*.   Es  ist  za  lesen 

als  Subjekt  von  ^yo^  L^«    XIX,  147,  10  wird  dem  Dichter 
aosdrücklich  eine  «berühmte  ^asTde*  aaf  oru  zageschrieben.  Wegen 

des  scheinbaren  Binnenreims  y;aA  ^g^*  diese  Zeitschrift 

Bd.  55  S.  49/50  and  als  weitere  Beispiele      12,  68,  8;  18, 146, 4. 

*Umar  ibn  abi  rebl*a  Gedicht  14;  70  u.  öfter. 

S.  98  Col  a  Z.  17  ,m,  69  ^i*  ist  zu  Unrecht  dem  Metram 

K  ä  m  i  1  zugewiesen  worden,  man  hat  im  Verse  zu  lesen  und 
JUi^.,  das  Metram  ist  T^wll. 
S.  Ö8  Col.  b  Z.  3  ,XUI,  90 
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Wie  manchen  Freund  hattest  du,  über  den  du  keinen  Unwillen 
empfandest,  so  lange  du  in  günstigen  Besitzverhältnissen 
lebtest. 

S.  98  Col.  b  Z.  9  ,1,  46  Jiiit*  unter  Metrum  Kämil  ist  zu 
entfernen,  es  liegt  Munsarih  vor.  (Nachzutragen  S.  100  Col.  b.)') 

S.  98  Col.  b  Z.  12  ,11,  98  ^^1*  1.  ys^l  nach  der  ausdrück- 

liehen  Vokalisation  der  arabischen  Geographen,  z.  B.  Bekri  541 

»J.l  ^JkÄj  .^^\  wocaP.    (Der  Vers  ebenda  398,  5.) 
c    "  > 

S.  98  Col.  b  Z.  14  _II,  178  Der  Vers  lautet: 

•  y 

Es  ist  nur  das  Passiv  möglich  in  der  Bedeutung  von  ^  vorher- 
bestimmt werden  (vgl.  z.  B.  I,  157,  6.  II,  146,  2):  , Trennung 
trat  ein  zwischen  uns  und  denen,  deren  Nähe  uns  erfreut.  Ach  wäre 
doch  die  Trennung  von  ihnen  [durch  Gott]  nicht  verhängt  worden!" 

S.  100  Col.  a  Z.  9   ,XIV,  17  ^tjjr  ist  zu  tilgen.     Es  ist 

metrisch  unmöglich,  dass  vier  Längen  den  letzten  Fuss  eines  Kegez 

bilden.    Man  hat  zu  lesen  ^tjj!,  wie  schon  Wüstenfeld  in  seiner 

Ausgabe  des  Ihn  HiSära  S.  562  drucken  Hess  (S.  86  Col.  b  nach- 
zutragen). 

—  Z.  10   ,XIV,  162  ^i^^!"   kann  an  sich  ebensogut  dem 

Kämil  als  dem  Regez  zugewiesen  werden,  das  Fehlen  des  Binnen- 
reims würde  aber  mehr  für  das  e  r  s  t  e  r  e  sprechen. 

Ö.  100  Col.  a  Z.  12  ,XV11I,  148  ^j^*".    Die  Reime  der 

folgenden  Verse  ^Ar>  und  ^j^^j^  verlangen  die  Lesung  ^^a^  als 
Infinitiv. 

S.  100  Col.  b  imter  Munsarih  fehlt  das  Citat  II,  158. 

Wie  die  Reimwörter  auch  der  folgenden  Verse  ^Js^!  und  ^jrj»^ 
zeigen ,  ist  das  Gedicht  von  dem  unmittelbar  vorhergehenden ,  das 


I)  Versehen  in  der  Bestimmung  des  Metrum  sind  auch  in  anderen  modernen 
Publikationen  zu  finden,  so  wird  in  den  Su'arft'  nasränija  460,3  ein  Gedicht 
des  'Adl  ihn  Zaid  im  Mutakärib  flllschlich  dem  Sari'  zugewiesen.  Die  im 
Mataksrib  nicht  eben  seitone  Erscheinung  des  talm  scheint  den  Anlass  dazu 
gegeben  zu  haben     Ebenda  S.  751,  Z.  2  setze  statt  Wäfir:  Kämil. 
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im  ersttiu  Verse  auf  j^>^  ausgeht  und  in  den  ,Tables*  verzeichnet 

ist,  zu  trennen,  maf'übm  im  letzten  Fusse  des  Mmisari^  soll 
nach  der  Lehre  der  arabischen  Metriker  durch  das  ganze  Gedicht 
beibehalten  werden  und  nicht  mit  muftafihm  wechseln. 

S.  101  Cül.  b  Z.  4  V.  u.  und  S.  102  Col.  a  Z.  8  v.  o.  verweisen 

auf  dasselbe  Gedicht. 

S.  102  CoL  a  Z.  2  und  CoL  b  Z.  3  sind  zu  vereinigen. 

S.  102  Col.  a  Z.  8  V.  u.  ,XII,  125  yji"  1.  yj,  Dankbarkeit, 

parallel  zum  vorhergehenden  ^,  das  Wort  ist  nur  büdlich 
gemeint. 

S.  102  Cola  /.  5  V.  u.  „Xn,  157  I.  , während 

die  Lanzenenden  gespalten  und  (durch  Blut)  rot  gef&rbt  waren*. 

S.  102  Gol.  b  Z.  5  ,XVin,  129  /^t*.    Vokalisiert  man  m 

dieser  Weise,  so  ergeben  sich  für  die  Auffassung  des  Verses 

jS>^\  Wsf         S  Ltß\  *u«JL*    vüOu  Jü»  jOJÜ  JO^  ^  ^^l* 

zwei  Schwierigkeiten :  zunächst  die  gi-ammatische  Anomalie  der  An- 
fügung eines  Belativsatzes  an  das  determinierte  Li^Üt  ohne  ^yüt, 
dann  die  Unmöglichkeit       im  eigentlichen  Sinne  als  «Blüte*  za 

verstehen,  wahrend  die  Verwendung  als  Infinitiv  im  Sinne  von 

Pf 

.Leuchten*  sehr  zweifelhaft  ist  Klher  liegt  die  Vohalisation  ^jJt 
als  Plural  von  il^'  und  $üa  von  (vgl  z,  B.       19, 108, 

2  V.  u.,  'ümar  b.  a.  r.  Oed.  287,  10):  «Wflrde  nicht  Hind  über 

ihn  geweint  haben,  so  hätten  über  ilin  Tiiränenströme  ergossen  die 
Pleiaden  inmitten')  ihrer  glänzenden  Sterne".  So  findet  sich  auch 
der  Vers  bei  Bouoher  S.  130  Z.  2  in  einem  Gedicht  auf  ^. 

S.  102  Col.  b  Z.  7  V.  u.  ist  die  Parallelstelle  VlU,  126  von 
S.  103  Col.  a  Z.  2  hinzuzufügen. 

S.  108  GoL  b  Z.  16  «VII,  15  yL4{'.  Das  Oitat  ist  unrichtig. 

S.  104  GoL  b  Z.  6  ist  nachzutragen  I,  90. 

S.  104  Gol.  b  Z.  8  ,11,  9  j^A^aJ'.   Es  sind  hinznzufligen  die 

1)  Zun  vXj^j:^!  ^  TgL  Mehren,  Sbetorik  der  Araber  8.  118. 
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'      **  ' 

im  Index  später  angeführten  Stellen:  VI,  169  (  »a^^H  ist  aus  Ul 
verlesen)  und  XVIII,  131,  132,  133.    Ag  XVIII,  131,  22  = 

n,  9, 8. 

S.  104  Col.  b  Z.  10  ^.of  fehlt  das  Citat  VIÜ,  56  (Zeile  27  f.). 

)  y 

S.  106  Col.  a  Z.  4  v.  u,  ^li  Druckfehler  für  ^Li,  hinzuzufügen 

ist  die  später  besonders  angeführte  Stelle  XHI,  138  (vgl.  dort 
Z.  15  und  14). 

S.  106  Col.a  vorl.  Z.  '^\^\  Druckfehler  für^yi. 

S.  106  Col.  b  Z.  3  .XIV,  159  ^ly«!^*.  Diese  Vokalisation  lässt 
sich  verteidigen,  die  grössere  Wahrscheinlichkeit  spricht  aber  für 

den  Infinitiv   \  jt\  parallel  dem  voraufgehenden  infinitivischen  ^jjiÄj : 

,Du  hast  ererbt  den  Ruhm  der  beiden,  den  nicht  abgeschwächt  hat 
Minderung  und  Bekämpfung*. 

S.  106  Col.  b  Z.  8  XVIII,  21,  22  \\,.-\  ist  ^  Ja^^  oder 

wie  unten  Z.  13  gedruckt  ist  l'^t  " . 

S.  108  Col.  a  Z.  2  L  t^jj^  J^cLT. 

S.  109  Col.  a  Z.  6  dürfte  vielleicht  zu  verweisen  sein  auf 
Ag  ni,  41.  42.  Dort  kehren  vier  von  den  sechs  Versen  wieder, 
werden  aber  allerdings  nicht  dem  Mut.1'  sondern  Ba^lär  beigelegt. 

S.  113  Col.  b  1.  Z.  ,VII,  eg«*  l.  VU,  68.  69. 

S.  119  Col.  b  Z.  4  ,X,  51  j-i^^"  vgl.  dazu  Kämüs  und  TA 

s.  V. 

S.  120  Col.  b  Z.  2  und  4  sind  zu  vereinigen  ((^L^l  Endreim, 
(JFÜ  Binnenreim).  • 

S.  122  Col.  a  Z.  8  und  10  verweisen  auf  dasselbe  Gedicht 
(Binnen-  und  Endreim). 

S.  125  Col.  b  Z.  13  und  14  beziehen  sich  auf  Verse  desselben 

Gedichtes  (vgl.  Ag  8,  118,  17)  ist  in  zu  ändeni ,  vgl. 

•L  B.  Bekri  772,  3  v.  u. 

S.  127  Col.  a  Z.  4  V.  u.  UI,  104"  füge  hinzu:  I,  95. 

—  Z.  3  V.  u.  Die  Form  verzeichnen  die  Wörterbücher 

meht,  vielleicht  ist  zu  lesen. 
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S.  128  Col.  b  Z.  7  V.  ü.  ,IV,  36  li^*  L  .CroeaBparfoni* 

8.  180  OoL  a  Z.  11  und  17  Yerweisen  anf  dieselben  Yerae. 

S.  132  Col.  a  Z.  1 — 3  verweisen  aul'  Verse  desselben  Ge- 
dichtes, dgl.  Z.  7  und  8.  ^ 

8. 132  CoL  a  Z.  12  L  (J^. 

b.  134  Col.  a  Z.  11  ^^J^,  es  tehlt  das  Citat  I,  62. 

8. 186  Col.  b  Z.  8  .iruL«*  DmckfeWer  för  LTUioi. 
S.  136  Col.  a  Z.  4  V.  u.  ,Xn,  83  wSL>^*  l.  «51^^. 

8.  188  Col.  b  Z.  5  «XIV,  158  ^iLJt*.  Keine  der  fielen  Be- 
deutungen  von  J  j  rr  dürfte  an  der  angeführten  Stelle  passen.  Ich 
lese:  ^lLIw!  [JJ  JüL']  ab  Plural  von  J.^.    .Der  dn  dir 

wünschst  ein  Mann  wie  Ihn  Lailä  za  sein ,  [wisse]  er  hat  dir  die 
Wege  freigelassen  [durch  seinen  Tod]."  Auch  im  folgenden  ist  das 
Bild  vom  Wege  festgehalten. 

8.  139  CoL  b  Z.  1  »IX,  148  '1^*  l  wie  die  dem 

Verse  voraufgehende  Prosaerzfthlung  und  die  nachfolgende  Erklfinug 

beweisen. 

8,  140  Col.  b  Z.  3  v.  u.  Es  sind  hinzuzufügen  die  später  be- 
sonders angeführten  SteUen  V,  178  und  XV,  69  (vgL  IV,  149,  7 
und  9). 

.  8.  141  GoL  a  Z.  5.  Das  Citat  ist  auf  8. 140  Cd.  b  Z.  7  o. 
zn  übertragen  (vgl.  I,  47  Z.  22). 

S.  143  CoL  b  Z.  17 :  ,IV,  169  ^Sl^*  füge  hinzu:  XXI, 269, 271. 

8. 148  OoL  b  Z.  9  T.  IL  ,Vn,  136  JJil^'v  Das  Gedicht  be- 
steht  ans  drei  Versen,  der  zweite  geht  ans  auf  Jjjy«  [^50  Lo]i  der 
dritte  auf  ^iAaj  [vJü  «^t-iji  <^  is^  JJicU  zu  lesen.  Der  Vers 
ist  anch  Qamisa  ed.  Freytag  8.  502  überliefert^  wo  statt  der  sinn- 
losen  A^[im-Lesart  owop  geboten  wird:  o^i^^*  Demselben  Ue* 
dichte  gebüren  die  Verse  A^  X,  164  an,  die  anf  8.  152  CoL  a  Z.  13 
richtig  unter  Keim  vokal  u  aufgeführt  sind. 

8. 143  CoL  b  Z.  8  y.  n.  .VU,  174  ji^*  ist  sa  entfenMO. 
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Das  Beimwort  ist  dem  nominatiTischen  Je^!^  koordiniert,  also  JJUJb 

zn  lesen  (naohzotragen  B.  152  Col.  a).  Der  Halbyers  ist  von  Aljtal, 
vgl.  die  Ausgabe  von  Salhani  S.  2. 

S.  144  CoL  a  Z.  9:  L  so  auch  Goldziher,  ^atej'a  Ge- 

dicht 52, 1. 

S.  144  Col.  a  Z.  U  ,XIX,  63  jJi^l".  Es  ist  zu  lesen: 
^jis  K^jA  K^^^  f^]*   Naebzutragen  S.  152  CoL  b. 

8.  144  Col.  a  Z.  16  ,XX,  125  Jjw4?:    Der  Sinn  verlangt  zn 

dem  yoranfgebenden  die  passive  Form  jjk^:  (teils  fliebend 

aus  Furcht  vor  den  Todesiosen,  teils  getötet  und)  zu  Boden  ge- 
streckt 

S.  147  CoL  b  Z.  17  Jl,  60  J^f  *.  Zorn  selben  Gedicht  ge- 
hören die  später  angeführten  Stellen  VIII,  169.  IX,  167.  XIV,  2.  6. 
XVI,  18.  (A^  XVI,  18, 12  =  U,  60, 6 ;  VIII,  169, 12  =  XVI,  18, 25). 

S.  147  CoL  b  Z.  9  ▼.  u.  .(j;!^)  V,  119  ^  Das 

Gitat  ist  vollständig  zu  entfernen.  £s  handelt  sich  um  die  erste 
H&Ifte  eines  Verses  ohne  Binnenreim.  Der  vollständige  Vers  ist 
abgedrockt  in  Nöldekes  Beiträgen  S.  44  Z.  5,  wo  in  der  Anmerkung 
weitere  Verweise  gegeben  werden. 

S.  148  CoLa  Z.  14  ,X VIII,  200  JüLii**  ist  hier  zu  tügen. 

Kau  bat  zn  lesen  JXda^i  (.  .  .  dazwischeii  steben  zwei 

a^yndetiscb  neben  einander  gestellte  qualifikative  Satze.  Der  folgende 
Beim  ist  Jouj  [bl  L«].    Die  in  den  Tables  selbst  gegebene  Ver- 

weisong  auf  A^  XVIII,  197  beweist  die  Notwendigkeit  dieser  Lesung; 

« 

dort  steben  die  Verse  in  einer  grossen  auf  ^  reimenden  Ka^ide. 

a  148  CoL  a  Z.  17  .XLK,  49  v!>^t*  beruht  ebenfalls  auf  Ver- 
kennung  der  Partikel  i.*)  Es  ist  zu  lesen:  ^V^äJI  Ljc^  ^iJ 
,icb  bin  wahrlich  der  Mann  mit  edlen  Oheimen  von  Vater-  ond 

Mutter-Seite*".    Der  folgende  Vers  geht  aus  auf  [JJ^  ^  1  tj^^^jl 

1)       S1,B0,6  1.  ^jJ^. 
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JjÜK^  [ö^J        ihnen  nimmt  man  seine  Zuflucht  von  allem  was 
■ 

Furcht  erregt*.   Ein  Qmnd  zur  Setzung  des  Apooopatos  fehlt 

S.  148  Col.  b  Z.  4  füge  hinzu  von  Z.  7  ,111,  132«.  Der  erste 
Halbvers  von  III.  132  Z.  2  und  der  j^weite  von  Z.  3  erbcheinen 
III,  75  Z.  9  zu  einem  Verse  vereinigt. 

8. 148  GoL  b  Z.  6  .UI,  101,  XV,  19  (^UT^I)  S^'^  \  Die 

Nebeneinanderstellung  der  beiden  Citate  beruht  auf  der  Überein- 
stimmung des  ersten  Halbverses.  An  der  ersten  Stelle  ist  Kutaijir 
*Azza  als  Dichter  genannt,  an  der  zweiten  Kumait  ibn  Zaid.  Letzterer 
ist  als  Plagiator  berüchtigt.')  Er  wird  den  j|;^asldenanfang  von 
Kn^agir  übernommen  haben,  aber  nur  diesen.  Das  zeigen  die 
weiteren  Proben  der  l^ide  des  Kumait  in  den  Agäol  XV,  112  und 
113,  femer  VII,  144,  zu  denen  somit  auch  XV,  19  zu  stellen  ist 

S.  148  Col.  b  Z.  10  ,VII,  109,  174  ^McIiV    Es  ist  hinzüxa- 

fflgen  von  Z.  14  ebd.  VII,  187,  188.  Vgl  VII,  187,  26  und 
A^t<^  ed.  Salhani  a  156  und  159. 

S.  150  Col.  a  unter  v-äa«>  fehlt  I,  87 

S.  151  Col.  a  unter  vJ^^^  gehören  die  Citate  VII,  79  und 
XDC,  112  zu  demselben  Gedicht.  Dabei  ergiebt  sich  fftr  das  Ter* 
derbte         an  ersterer  Stelle  (Z.  12)  die  Emendation  B^jL». 

S.  151  CoL  b  Z.  18  ,1,  110,  112  j^JLiU^*.  Zum  gleichen  Ge- 
dichte gehört  die  spttter  angefUirte  Stelle  X,  3.    Ag^  I,  110,  3  = 

Ag  X,  3.  20  =  Aljtal  ed.  Salhani  3.  4. 

S.  152  CoL  a  Z.  2  ,VU,  85  ^J^*.  Lies  j^^.  Der  Ssts 
JJ^I^  giebt  die  Begründung  für  das  voraufgehende  Jmw^I 
"^j^j  ^.iNaJ'  ^^-o>'uo.  jo steht  in  der  von  de  Goeje  im  Glossar 
zum  Dlwän  des  Muslim  nachgewiesenen  Bedeutung  aaddictus*,  hier 
absolut  gebraucht  ohne  v^,  und  das  folgende  fj^^^  l5^^*~^  i*^"^ 
ist  von  Jww^t  abhängig.  Inhaltlich  gleicht  der  Vers  des  Kutsyur 
vollständig  dem  des  'Umar  ibn  abi  rebT'a  Gedicht  181,  1. 

S.  152  CoL  a  Z.  5  ,IX,  19  j^ilä-«"  L        jji-  j^il  US] 

1)  Vgl.  Goldsihw  in  der  EbUettung  ivin  DTwio  des  Hatafa  8.  46. 
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JJJUik^  [yi-^HY-]  «wie  tropft  eine  Wasser  Tergiessende  (d.  h. 

undichte)  Naht  an  einem  Wasserschlauch". 

S.  152  CoL  a  Z.  6  ,1X.  46  j^Ä)'  1.  jJlf  »die  Sana  Mafar 
gUcfaen  am  Tage  des  Kampfes  LOwen,  die  im  Tlialgnmde  Ton  9<^fRbi 
Jnnge  baben*. 

S.  152  Col.  u  Z.  19  ,Xm,  118  j^  r.  liur  die  aküve  Form 

ist  mOglich  J^aJUit.  .Demfttig  nenme  ich  ihre  Yoriialtangeo  auf, 
wenn  ich  etwas  yerschuldet  habe,  doch  hat  sie  Unrecht  gethan, 
dann  soll  ich  es  sein,  der  sich  entschuldigt  *.  Der  Vers  kommt 

ausserdem  vor  A«r  III,  90,  2.  Dort  geht  ihm  voran:  ,Ich  weine, 
doch  Lailä  weint  nicht".     (Nachzutragen  S.  151  Col.  b  Z.  5  v.  u.) 

8. 152  CoL  a  Z.  6  V.  n.  ,XV,  41  j^l*.    Der  Vers  lautet: 

Es  ist  nach  Stellung  und  Sinn  wenig  wahrscheinlich  in  JJ^LJt 
j^fesii  ein  zweites  Subjekt  zu         zu  sehen,  ich  möchte  deshalb 

vorschlagen  ^^xlt,  als  passives  l'articipium.     ,Sie  behauptet,  ich 

habe  mir  eine  andere  Freundin  zum  Ersatz  angeschafft,  aber  das 
ist  das  von  den  Leuten  erfundene  haltlose  (Gerede)*. 

8. 153  GoLa  Z.  20  ,X,  184  t^«.   Das  Citat  ist  unrichtig. 

S.  158  Col.  a  1.  Z.  ,Vlj  41  .  fl^l  *    Dem  Zusammenhange  würde 

es  mehr  entsprechen,  wenn  man  Iftse  ^  xÜ!  uax>^  U  Uxidcf»] 

.und  (nachdem)  ich  sie  darauf  hingewiesen  hatte,  dass  Gott  kleinen 
Vergehen  gegenüber  Nachsicht  übt*. 

S.  159  Ck>l  b  Z.  8  .Vm,  141—142  Die  Tokalisation 

ist  unrichtig.    Will  man  die  Form  yon  ^  I  ableiten,  so  bieten 

sieh  die  Möglichkeiten  ^  (activ)  oder  ^  (passiv).  Nur  das  letztere 

würde  in  der  von  Lane  nach  TA  angeführten  Bedeutung  he  ums 
jaded,  dütressed  einen  ertrftglichen  Sinn  geben.    Die  Form  ist 

jedoch  zum  Verbum        zu  stellen.   Für  das  Perfekt  spricht  auch 

das  vorhergebende  Jsä.  Der  Vers  bedeutet:  Meine  Tochter  sagte, 
als  der  Aufbruch  drängte:  zwischen  uns  und  Kindern,  die  den 
Vater  yerloren  haben,  finde  ich  keinen  Unterschied. 
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S.  159  Gol.  b  Z.  10  ,X,  57  ^  r'V*  1.  f^..^  als  passives 
Paiüeip  in  Vertretong  anes  ;J  enteprecbend  Yoraafgefaendem 

J^Afu;  dieselbe  Tokalisaiion  bietet  Abiwardt  Iiuru'ull>ais  irg.  33. 

S.  159  CoL  b  Z.  4  Y.  Q.  und  S.  160  Ck)L  8  Z.  7  y.  o.  Yerw«isen 
auf  Verse  desselben  Gedichtes,  Ygl.       m,  11,  21  und  24. 

S.  löU  Col.  a  Z.  1  und  Col.  b  Z.  9  verweisen  auf  Verse  des- 
selben Gedichtes;       IV,  97,  27  ^  XIU,  21,  20. 

8.  160  Col  a  Z.  12  «VIT,  190  US'.    Es  sind  hlnznznf&gen 

die  später  besonders  angetiihrten  Stellen  VIII,  193,  194,  195  und 
XIX,  88,  89  (YgL  dort  den  letzten  Vers). 

S.  160  Ool.  a  Z.  7  Y.  n.  ,XI,  23  L^Ui'.  Es  ist  zu  lesen 
U«M^'  [^t  ^Jc^Ua^  Lii]  »sie  wagen  nur  noch  zu  Iftcheln,  nicht  in 
lachen*.  Sollte  ein  Perfekt  in  der  Form  Yorliegen,  so  mfisste 
es  in  der  1.  Person  erscheinen ,  wie  das  vorhergehende  ^jjjk  und 
j^JJ  zeigt 

8.  160  CoL  a  Z.  6  Y.  o.  ,XI,  51  U^*,  die  Vokalisation  ist 

unmöglich;  ^nir  II  ist  nicht  belegt,  qJlju  durch  das  Metrum  aus- 
geschlossen. Lies  iJoMA  —  Die  Citate  Z.  7  y.  n.  bis 
Z.  4  V.  u.  gehön  ii  siinitlich  zu  demselben  Gedichte. 

8. 160  CoL  a  Z.  8  Y.  n.  und  CoL  b  Z.  6  Yerweisen  aof  Vene 
desselben  Gedichtes,  YgL       XII,  125  YorL  Zeile. 

S.  160  CoL  a  nach  der  letzten  Zeile  ist  einzufügen  XI,  96  Liji^. 

8. 160  CoL  b  Z.  2  ,XI,  159  UU^«.  Diese  Vokalisation  streitet 
gegen  das  Metnim,  lies  uJijw  in  der  im  Tag  al-'arOs  VIII,  4u8,  5 
gegebenen  Bedeutung  s\X\  8^  L^J^  tot  ^t  ^Ül  ^t. 

8.  160  Col.  b  Z.  4  ,XII,  79  La^'".    Der  Vers  lautet: 

Uj>  üp»  1^  Oj.L:>.^    JiJUi!  Jbü  U  ti! 

Die  Erwähnung  der  Sandalen  in  der  ersten  Vershfilfte  legt  nahe, 

»  ti » 

an  eine  Fnsswanderung  sn  denken,  Lc^  ,dem  Pferde  den  Omi 
anlegend"  könnte  also  kaum  als  ^L>>  auf  den  Dichter  bezogen 
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werden.  £s  als  Objekt  yon  Oj^L^  auiiafassen,  scbeint  ebensowenig 
statthaft:  der  Fnssgftnger  flberholt  gewöhnlich  nicht  den  Reiter; 

warum  sollte  auch  der  durch  in  Beziehung  zu  J^orasän 
gesetzt  sein?   Ich  schlage  vor  zu  lesen  Ouri,  Gürtel^  hier 

im  übertragenen  Sinne,  vom  Ijande :  Landstn'ch,  vgL  ^Lbi  bei  den 
Astronomen  und  Oeographen,  griechisch  t«^*  ^uie  übertragene 
Bedeutung  bei  dem  gleichbedeutenden        iühien  die  Wörterbücher 

an  in  ^  fj^\  ^^j^       JftSUis  des  Weges.  ,So  oft  meine  Sandalen 

aus  Horäsän  angelangt  waren  und  ich  von  diesem  Lande  durch- 
quert hatte  einen  Strich  nach  dem  andern  .  . 

S.  160  CoL  b  Z.  10  «Xm,  88  U*^*  würde  ein  Yeronglficktes 

Oxymoron  ergeben,  besser  passiv  Lo^:  Die  Nacht  in  el-Marrän 

wollte  nicht  weichen,  es  war  als  ob  ich  meinem  Auge  einen  (durch 
die  Verhältnisse)  verwehrten  Schlaf  zumutete. 

S.  160  CoL  b  Z.  14  .XV,  165  ül^*'  L  XV,  166.  Das  Citat 

ist  binznzofagen  CoL  a  Z.  11  ni  .VII,  182—188  Uma*,  TgL 
VH,  188, 16. 

S.  160  Col.  b  Z.  15  .XVI,  98  L>li>  1.  XVI,  99  (passiv). 

Eine  Verwendung  der  zweiten  Form  von  in  der  Bedeutung 
der  ersten  ist  für  das  Altarabische  nicht  zn  erweisen,  Dozy  belegt 
den  Gebranch  erst  ans  dem  modernen  VulgftrwSrterbuch  des  Bocthor. 
Für  das  Altarahische  müssen  wir  uns  an  die  Angabe  der  Wörter- 
bücher tJjti  ^1  UaJÜu  \XS  halten  und  danach  übersetzen: 
.Mein  hoher  Ruf  hat  mir  Ersatz  geschaft't  am  Abhang  von  Mutäli'. 
Auch  ein  Schlafender  soll  nicht  daran  verzweifeln,  dass  ihm  ein 
Gut  zu  teil  werden  könne". 

8. 161  GoL  a  Z.  2  ,XIV,  185  Uji*  1.  Loi:  »Jedem  jungen 
Manne  wird  Vergeltung  für  das,  was  er  vorher  gethan  hat*.  Vgl. 
aach  A^  Xm,  34,  2. 

S.  161  Col.  a  Z.  10  sind  die  Citate  zu  trennen.    XT,  127  und 

128  bf^zielien  sich  auf  ein  und  dasselbe  (iedicht,  dagegen  hat  XIV,  80 
nur  gleiches  Keimwort  im  ersten  Vera  und  stammt  von  einem 
anderen  Dichter. 

S.  161  CoL  a  Z.  18  L  U^lJüt  (Singular). 
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Ö.  162  Col.  a  Z.  6  ,X1U,  49  Uu^*  l.  ÜUj>. 

8.  168  Ool  b  Z.  4  T.  0.  JI,  48,  58  ^^jJ^*  1.  (*iio.  ,1)» 

mehrt  seine  Ehre,  der  VVohltbaten  als  Schutz  vor  ihr  aufzurichten 
weiss;  wer  aber  sich  nicht  sichert  gegen  Schmähung,  der  mnss 
Schrnfthnng  leiden*. 

ß.  1G4  CoL  a  Z.  17  .XVIII.  172"  1.  173. 

8.  169  Col  b  anter         fehlt:  I,  82 

S.  172  Col.  a  Z.  7  .U,  75  1. 

S.  174  CoL  b  vor  Z.  8  Y.  n.  einzufügen:  I,  90  (▼er- 
schieden Ton  n,  177). 

S.  177  CoL  b  Z.  14  .11,  46  ixJbüV  L  U^'büt  .Gott  schenke 
den  Kreaturen  Buhe  Yor  dir*. 

8. 177  CoL  b  Z.  16.  Zu  ,11, 131  U^^imAj*  ist  hinznzaftgen 
die  Parallelstelle  I,  96. 

8.  177  CoL  b  Z.  18  ist  hinzuzulügen  XIV,  73. 

8. 178  CoL  a  Z.  15  «XIV,  26  LLw«^*  lies  \Ji^^  (passiT). 

Der  Sinn  ist:  Gewinnen  wir  die  Oberhand,  so  ist  uns  das  von  früher 
her  nichts  ungewohntes ;  werden  wir  aber  in  die  Flucht  treschlagen, 
SO  haben  wir  dies  Missgeschick  noch  nicht  wiederholt  erlitten.  Iba 

HiSfim  (Wüstenfeld)  8.  950  hat  den  Vers  mit  der  Lesart  Ux^ui 
(ebenfalls  passiv). 

8.  178  CoL  a  Z.  6  T.  u.  ,XV,  128  ü^<U^"  L  U^^Loi:  »Wenn 

nicht  die  Familie  des  'Al^ama  gewesen  wäre,  hfttten  wir  exrtarpiat 
die  Nasenreste  der  (schon  vordem)  an  den  Käsen  versHImmelten 

(Jemeniten)".  15<'i  der  Vokalisation  des  Index  würde  der  Dichter 
seine  eigenen  Parteiir4'n(.i»en  be>(.hinipl"en,  denn  sie  wären  e>  natur- 
gemäss,  denen  vorher  die  Jemeniten  die  !Nase  abgeschnitten  hätten. 

8.  179  CoL  b  unter  \Jk^  fehlt  I,  88.  90  Ui^LOJ. 

S.  180  Col.  b  Z.  13  ,XVUI,  121,  XIX.  142  ^\  Die  Citate 
sind  zu  trennen. 

8. 186  CoL  b  Z.  16  lOge  hinzu:  I,  92,  93. 

S.  18t)  t  oi.  b  Z.  17  j.^  hinzu  von  S.  187  Col.  a:  VIII,  U5. 

8.  186  CoL  b  Z.  20  fuge  hinzu  XIU,  93.  94  (vgL  8.  93,  L  Z.). 
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S.  187  CoL  a  Z.  2  »VI,  190  ^l^*  1. 

S.  187  Gol.  b  Z.  5  und  11  ^.^»^  1-  nach  I|:äm1l8  und  Bekrl 

S.  749  Üol.  b  fehlt  ,^^,.^-^1  A^'  XVI,  43,  18,  als  Orts- 

name erwiesen  durch  die  vorhergehende  Einführung  der  Verse. 

8.  750  OoL  b  unter  ^^13>  fehlt  die  Stelle  vm,  186  (dort 
Z.  16). 

S.  760  Col.  a  unter  iCj'JiJl  fehlt  \  III,  13U  (Z.  12). 

S.  768  CoL  b  unter  ^  fehlt  das  Citat  I,  4^. 

S.  765  Col.  a  nach  *^L»J!  In^Jo«  wird  man  einen  OrtÄnamen 

zu  vermerken  haben,  den  ich  für  drei  Stellen  der  A^äni  als  Emeu- 
dation  verderbter  2^'ameusformeD  vorschlagen  möchte.     £s  findet 

sich  Ajf  n,  98,  8  ^  (neben  ^\  slJai>)  Afi:  Vm,  180, 12  3p 

(neben  )ijjtl\)  endlich  A^f  XV.  26,  24  oUX!  (neben  jJoJ.  ^j=^). 

Nur  die  letzte  Stelle  ist  in  den  Tables  (B.  764  Col.  a)  berücksichtii^'t. 
In  den  Wörterhüchcrn  ist  keine  der  drei  Formen  als  Urtsnatne 
nachweisbar.  Die  daneben  genannten  gut  überlieferten  Ortsnamen 
hissen  auf  eine  Ortlichkeil  in  der  Nähe  von  Medina  schliesseii.  Da- 
mit stimmt  auch  die  Erklärung  an  der  letztgenannten  Agäulstelle 

überein:  a^uJUu  o{JU!.    Ich  schlage  deshalb  vor  an  allen 

drei  Stellea  m  lesen:  (mit  3),  den  Namen  des  aus  der  Ge- 

schichte des  .Grabenkrieges*  bekannten  Ortes  bei  Medina,  vgl. 
Tabftn  1, 1467,  6  (mit  den  Varianten  von  M  und  G!)  und  W8)pdT, 

Wellhausen  S.  192.  Als  Stütze  für  meine  Vermutung  kann  ich 
anführen .  dass  die  Ag  XV.  20  ausgeführten  Vei*se  des  Ka'b  ihn 
Mälik  bei  Bekrl  518,  16 f.  und  in  TA-  II,  848.  29  beidemal  mit 
der  durch  die  lexikalische  Anordnung  gesicherten  Lesung  otJUt 
erscheinen. 
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Über  den  sogeu.  luliuitiv  absolutus  des  HebräischeD. 

Von 

l'ruu  f  XAetorins* 

In  allen  semitischen  Sprachen  wird  der  Intinitiv  mehr  oder 
weniger  häutig  auch  als  sogen,  allgemeines  Objekt  gebraucht  Die 
Form  des  Infiniti?»  ist  in  beiderlei  Anwendung  dieselbe;  nnr  hier 
und  da  stellen  sich  geringfügige  formale  oder  syntaktische  ünter 
schiede  ein.  So,  wenn  im  Syrischen  der  Infinitiv  als  aUgemeincs 
Objekt  ohne  /  gebraucht  wird ,  wenn  in  den  offiziellen  Targomen 
als  allgemeines  Objekt  miqtäl  eintritt  statt  miqpoX^  wenn  sich  im 
Neusyrischen  als  allgemeines  Objekt  ein  paar  sonst  yeraltete  Formen 
erhalten  zu  haben  scheinen. 

Anders  ist  es  nur  im  Hebrfii=:chen.  Die  alte  Tnfinitivfom 
qofäl^  die  im  Hebriiischcn  qn.f<'l  lautet  ,  bat  hier  den  Gebrauch  als 
gewöhnlicher  Intinitiv  aufgegeben  und  ist  ihren  eigenen  Weg  ge- 
gangen. Am  gewöhnlichsten  wird  qntöj  als  allgemeinci»  Oltjt-kt 
gebraucht;  aber  noch  andere  eigentümliche  Gebrauchsan Wendungen 
reiben  sich  an.  Diese  Tbatsacbe  ist  längst  bekannt.  Aber  mui 
hat  meines  Wissens  noch  nicht  erkannt,  wodurch  das  Hehrtiscbe 
eigentlich  veranlasst  worden  ist,  eine  besondere  Form  f&r  gewisse 
Grebrauchsanwendmigen  des  Infinitivs  anseosondem :  den  sogenannten 
Infinitiv  absolntns.  Kaum,  dass  die  Frage  ansdracktich  gestellt 
worden  ist. 

Soviel  ich  sehe,  l&sst  sieb  alles  was  bisher  über  dieses  Problem 
gesagt  worden  ist,  ungefiihr  dahin  /.xisanimenfa^sen :  Der  uralte 
semitische  Infinitiv  qnfäl  ist  im  Hebräischen  erstarrt  und  in  die 
Stellung  eines  obsoleten  Infinitivs,  des  sogen.  Infinitivs  absolutus 
gedrängt,  weil  im  Hebriiist-hen  eine  neue,  sieh  formal  dem  Imperfekt 
anschliessende  Infinitivbildung  aufkam,  die  zut\dge  ihrer  durchsichtigen 
verbalen  Herkunft  besser  für  die  Funktionen  eines  Infinitivs  ge- 
eignet schien.  Vgl.  Barth,  Nominalbildang  §  41b,  §  103;  Grimme, 
Grundzüge  der  hebr.  Accent-  nnd  Vokalldbre  S.  66  ff.  —  Ich  ghabe 
aber,  es  iXsst  sich  doch  aach  noch  erkennen,  dass  znnftchst  der  slte 
hebrftische  Infinitiv  qößl  seine  Bedeutung  als  eigentlicher  Infimtiv 
verloren  hat,  und  dass  infolge  Iii*  rvon  die  hebrftische  Sprache  Erssti 
für  den  Terlorenen  Infinitiv  scbaffien  musste. 
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Immerhin  ist  die  Beantwortung  der  Frage  wenigstens  angebahnt 
worden.  Der  auffallend  häufige  Gebrauch  der  InfinitiTform  qOfi^ 
in  imperativisohem ,  jussivischem ,  kohortatiyeni  Sinne  hat  schon 

längst  zur  Vergleichung  des  arab.         geführt.    Hieraus  ergiebt 

sich,  dass  der  Infinitiv  qätöl  im  Hebräischen  schon  von  jeher  als 
eine  Art  starres,  nnfloktierbai  es  Kommando  gebraucht  werden  konnte. 

Damit  ist  nun  i'n  ilich  noch  niclits  über  das  Wesen  des  absoluten 
Infinitivs  in  seinen  anderen  ( iebruiiclisan Wendungen  gesatrt.  Denn 
man  wird  nicht  ohne  weiteres  annehmen   wollen .  da.ss  (j^ätöl  z.  B. 

auch  als  allgemeines  Objekt  in  *"ib7:n  "ibja  1  Sam.  24,  21,  ferner 

z.  B.  als  Fortsetzung  eines  Verbi  finiti  in  ... .  •ii'i'N  ^'z\^  na'»"<nn 

^'bKTfii  lh3i  Jes.  37,  19  den  Sinn  eines  Kommandos  habe. 

Und  dennoch  wird  die  Sache  sich  thatsüchlich  so  verhalten! 
Freilich  nicht  von  Anfang  an.  Aber  bald  nachdem  die  hebräische 
Sprache  ein  Sonderleben  zu  führen  begonnen  hatte,  hat  die  an- 
gedeutete Auffassung  sich  durchzusetzen  begonnen.  Die  von  jeher 
vielfach  übliche  Bedeutung  von  qaföJ  als  Kommando  , töten!"  wurde 
vom  Sprachgefühl  alhniililich  auch  in  diejenigen  <  iebrauchsan- 
wendungen  von  qatöl  hineingelegt,  die  jener  Bedeutung  von  Haus 
aus  ganz  fern  standen.  So  fing  man  an,  das  als  allgemeines  Objekt 
stehende  q^äßl  nicht  mehr  als  nominales  Objekt  aufzufassen,  sondern 
als  Anffordernng,  meist  wohl  als  Selbstanffordemng ;  beispielsweise 

blieb  ^{ibnn  '!pbn  -«s  1  Sam.  24,  21  nicht  mehr  JjUi  U  sondern 

wurde  umgewertet  zo  ig5U«j         etwa  „dass  herrschen  I  do  herrsehen 

wirst*.  Ebenso  bei  dem  ein  V'erbum  tinitum  fortsetzenden  qatöl \ 
beispielsweise  aii^i  rciV^  Jer.  14,  5  wurde  mehr  und  mehr  als  ,sie 

gebar  und  verlassen  I*  verstanden. 

Die  Infinitivform  qäfnl  war  von  der  Bedeutung  eines  Kommandos 
untrennbar  geworden.  Aber  nicht  in  allen  alten  (iebrauchsan- 
wendungen  des  infinitivischen  (latül  erschien  es  möglich .  jene  Be- 
deutung hineinzudeuten.  Da  nnisste  denn  ([aföl  weichen:  es  wurden 
andere  infinitivische  Formen  für  qätöl  gesetzt  oder  neue  Infinitive 
gebildet. 

Hier  haben  wir  die  Ursaebe,  aus  der  sieb  im  Hebr^chen  ein 
doppelter,  formal  und  syntaktisch  geschiedener  Infinitiv  gebildet  hat. 

n. 

Der  alte  Infinitiv  absolutus  qOßl  hat  sich  im  Qal  ausschliess- 
Heb  erhalten;  in  einigen  anderen  Verbalstftnunen  aber  findet  sieb 
neben  qatöl  und  in  gleicher  Bedeutung  mit  diesem  eine  jüngere 
Bildung;  und  in  noch  anderen  VerbalstSmmen  ist  diese  jüngere 
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Bildniij^  iiUrinboiTSchend  ^^^r-worden.  «yä/ö/ vcrdriingend.  Diese  jüngere, 
dem  Hebräischen  allein  eigentümliche  Bildung  ist  im  (iriinde  weiter 
nichts  als  ein  jüngerer  gewöhnlicher  Infinitiv,  der  sich  nach  der 
Form  des  Imperfekts  gebildet  hat.  Schon  im  Qal  entspricht  be- 
kanntlich bbp,  122  des  starken  Verliunis  formal  dem  Imperfekt 
Vbj?',  "2?";  (und  in  der  Mischna  ist  diese  Anähnlichung  noch  weiter 
gegangen).  So  entstanden  auch  in  den  abgeleiteten  Stämmen  Im- 
perfektinfinitive:  bt:;5:7,  bi:^ ,  b£:]:rrT.  Und  im  Hifil  wird  Vr;;n 
haben  entstehen  müssen .  falls  diese  Infinitivbildung  in  einer  Zeit 
stattgefunden,  in  der  das  Hifil  des  starken  Verbums  noch  nicht 
von  der  Analogie  des  Hifils  der  med.  w  berührt  worden  war;  andern- 
falls mnsste  gleich  b'*:pf  n  entstehen.  —  Im  Nifal  der  Yerba  med. 
gem.  ist  a&ti  gebildet  nach  dem  Muster  des  starken  Yerbnms, 
bS3f7;  nicht  nach  dem  Mnster  von  39^. 

Wenngleich  die  Annahme  —  wie  gesagt  —  naheliegt,  dass 
diese  allein  dem  Hebritischen  eigentümlichen  jfingeren  fiifinitiw 
erst  aufkamen,  als  der  alte  Infinitiv  gätöl  in  eine  andere  Bedeutung 
auswich,  um  nunmehr  ihrerseits  die  Funktion  des  eigentlichen  In* 
finitivs  zu  übernehmen,  so  sind  sie  von  dem  alten  Infinitiv  qäf^ 
doch  auch  noch  ein  Stück  weit  in  das  Bereich  seiner  neuen  Funktion 
mit  hineingezogen  worden.  Es  stand  ja  iiichts  im  Wege,  auch  in 
eine  andere  Infinitivforra  als  qiUöl  den  Sinn  eines  Kommandos  hinein- 
zulegen. So  haben  wir  z.  B.  -.§BFi  "laüT  ^ -v'  *^'^' 
als  ob  dastünde  oinr,  ninr,  n.  a.  m.  m.    Nicht  aber  haben  die 

jüngeren  Infinitive  diesen  Weg  soweit  mitgemacht,  dass  sie  nicht 
mehr  als  Infinitive  im  eigentlichen  Sinne  gebraucht  werden  könnten; 
vielmehr  sind  und  bleiben  sie  die  eigentlichen  Infinitive  der  Ter- 
mehrten  Stämme. 

Bei  diesen  jüngeren  Infinitiven  ist  nun  die  doppelte  Auffassung, 
einerseits  als  gewöhnliclier  Infinitiv,  andrerseits  als  Infinitiv  absolntns 
auch  ii  u  s  s  e  r  1  i  (•  Ii  zu  unverkennbarem  Ausdruck  gelangt:  Die 
jüngere  Tntinitivbildnng  zeigt,  wenn  sie  als  absoluter  Intinitiv  steht, 
imperativisches  Aussehn,  entsprechend  der  Kommandobedeutung, 
die  die  Sprache  in  den  Intinitiv  absolutus  hineingelegt  hatte.  Hier- 
durch erst  empfängt  das,  was  oben  konstruiert  wurde,  Unterlage 
und  Bestätigung.  Diese  jüngere,  auch  äusserlich  imperativAbnliche 
Bildungsweise  des  Infinitiv  absolutus  entstand  deshalb,  weil  schon 
die  ältere  Form  qäßl  von  der  Sprache  imperativfthnlich  empfunden 
wurde,  ohne  dass  indess  hier  die  imperativ&hnliche  AufGsttSUng  einen 
besonderen  lautlichen  Ausdruck  erzeugt  hätte. 

In  den  weitaus  meisten  Fällen  ist  freilich  ein  formaler  ünter- 
scliied  zwiselieii  den  beiden  Zweigen  des  jüngeren  Infinitivs  Un- 
möglich. Wo  die  beiden  Modi  des  Imperfekts  und  der  Imperativ 
gleichartig  lauten,  wie  z.  B.  im  Fiel  und  Hitpael  (bsp^,  b^p; 
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bEpn*»,  bapnn),  da  ist  auch  nur  eine  Form  des  jüngeren  lufiniÜTS 
möglich  (bc^,  b^^nn),  unbeschadet  seiner  zweifachen  Auffasstmg. 
Aber  in  zwei  Fällen  sehen  wir,  dass  die  als  absoluter  Infinitiv  ge- 
braacbte  jüngere  Bildongsweise  des  Infinitivs  formal  mit  dem  Im- 
perativ geht: 

1.  Im  Hifil  der  Verba  med.  w  sind  Imperativ  und  Jnssiv 
einerseits,  Indikativ  Imperf.  andererseits  aus  bekannten  Gründen  in 
der  Wurzelsilbe  von  einander  verschieden.  Erstere  haben  in  der- 
selben e,  letztere  i.  Nun  lautet  hier  der  Infinitiv  absolutiis  be- 
kanntlich Dp.n.  Läge  ein  (wenn  immer  der  Form  des  Imperfekts 
sich  anschliessender)  nominal  gebauter  Infinitiv  vor,  so  wäre  □''pn 
zu  erwarten,  etwa  aus  haqima ;  und  so  lautet  der  Infinitiv  in  seiner 
gewöhnlichen  Anwendung  ja  in  der  That.  Oprt  aber  kann  keinerlei 

vokalischen  Auslaut  je  gehabt  haben,  es  ist  vielmehr  dem  von  jeher 

endungslosen  Inijierativ  nachgebildet.     "ri"*?;:        nJin  Jud.  15,  \'-\ 

war  -töten  I  werden  wir  dich  nicht  töten'',  inSliDia  *10n  Jes.  5,  5 

.entfernen!  seine  Hecke*  u.  s.  f 

I)as  auffallende  t~  dieses  Infinitiv  absolutus  ist  wenigstens  nicht 
ganz  unbemerkt  geblieben.  Es  wird  von  Aug.  Müller  in  dieser 
Zeitschrift  Bd.  ;33 .  S.  691>  Anm.  3  zweifelnd  erklärt:  „Hier  unter- 
blieb die  Verlängerung  [des  nach  seiner  Meinung  ursprünglich  kurzen 
Wurzel vokalsj ;  ob  der  Dissimilation  halber?  Oder  späte  Bildung 
naefa  ftosserlicher  Analogie  von  bu^^n?*;  vgl.  Sehulgnunmatik 
§  270,  5.  Die  letstere  MöglicUroit  ist  "nach  Stade's  Meinimg  (§  625  a) 
das  Zutreffende.  Sonst  finde  ich  niiigends  diese  Schwierigkeit  berührt 

Die  Annahme  einer  Analogiebildung  nach  dem  Muster  des 
entsprechenden  starken  b^pn  ist,  soviel  ich  sehe,  in  der  That  die 
einzige  Erklärung,  zu  der' man  seine  Zofiocht  nehmen  müsste,  so 
lange  man  im  Infinitiv  absolutus  eben  eine  richtige  Nominalform 
sieht.  Freilich  erheben  sich  gegen  die  Annahme  dieser  Analogie- 
bildung sofort  die  stärksten  Bedenken  durch  die  Erwägung,  da'^s 
ja  gerade  umgekehrt  das  Hifil  des  starken  Verbums  im  ganzen 
sonstigen  Umfange  durch  das  Hifil  der  Verba  med.  w  umgestaltet 
worden  ist;  und  nun  sollte  in  diesem  einzigeu  Falle  die  Analogie 
in  umgekehrter  Biebtung  gewirkt  haben? 

Die  richtige  Annahme  wird  die  sein,  dass  im  starken  Verb  der 

gewöhnliclie  Infinitiv  '7"'::~r:  für  b^ipn  gebildet  wurde  nach  der  (im 

ganzen  Hifil  wirkenden)  Analogie  von  □"•prs.    Aber  im  Gebrauch 

als  absoluter  Infinitiv  konnte  bL]:n  durch  keine  Analogie  der  med.  vo 

verftndert  werden;  denn  als  absoluter  Infinitiv  war  bei  diesen  opn 

entstanden,  das  also  mit  bD^rr  Ton  vornherein  übereinstimmenden 

VokaUsmns  hatte. 

2.  Meines  Wissens  aber  noch  nicht  beachtet  hat  man,  dass 
«ach  die  entsprechende  Bildung  der  Yerba  uli  y  dorchans  annominale, 

Bd.  LVI.  86 
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imperativische  Bildung  zeigt.  Hätte  der  absolute  Infinitiv  dieser 
Verba  nominale  Form,  so  wäre  zu  erwarten  !T<^t!7,  ?^'"n,  rt;?:, 
Wöhrend  thatsiiclilich  rspJn,  nT:ri,  np:  vorliegt,  in  völliger  t'ber- 
einstimmuog  mit  der  2.  Pers.  masc.  Iniperativi.  Also  beispielsweise 
auch  cib;Db  n^i^^  Jer.  14,  19  bedeutet  sichtlich  «harren!  auf  Heil*, 
und  selbst  n^'in  tiny^  Hag.  1,  6  «ihr  habt  gesät,  Yiel  macheD  !*. 

Wie  Imperative  oft  genug  sobstantiTiert  werden,  so  kOnnen  sie 
auch  zu  Adverbien  werden. 

Diese  ErUftnmg  des  jüngeren  InfinitiT  absolutus  der  Verba 
all  y  stimmt  genau  mit  der  Ton        gegebenen  überein.  Will 

man  sie  ablehnen,  so  bleibt  anch  bei  den  Verbis  nll  y  m.  R  nichts 

uideres  übrig,  als  zu  der  unwahrscheinlichen  Annahme  einer  durch* 
greifenden  Veranalogisierung  durch  die  starken  Verba  zu  flüchten. 
Nachdem  bei  diesen  auch  der  jüngere  Infinitiv  absolutus  Uofal, 

nach  dem  des  Hifils  sich  richtend,  zn  Ve^n  geworden  ist,  lantcn 

freilich  s&mmtliche  jüngeren  absoluten  Infinitive  beim  starken  Yerbum 
mit  i  in  der  Ultima.  — 

Weder  Dprt  noch  tTpsii  (ebensowenig  wie  bU]3,  b^pn  u.  s.  w.) 

sind  leibhaftige  Imperative.  Von  solchen  unterscheidet  sie  vor 
allem  das  Fehlen  der  Flexion;  sodann  das  Fehlen  verkürzten 
Formen  bei  den  Verbis  ult.  y  und  das  fast  völlige  Fehlen  von 
Formen  mit  "  bei  den  Verl)is  iil(.  jruttur.  (Num.  30.  3).  Sie  sind 
und  bleil)en  Inütiitive;  w^enn  auch  schwerlich  Perfektinfinitive 
(Barth,  Isuminalbilduug  §  49  b^).    Aber  ihr  Sinn  ist  imperativisch. 
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Ton 

XXX Vm.  Zam  Äpastamba  ärantasntra. 

Da88  es  in  einem  uiufuDgi'eichen  schwierigen  Texte  wie  dem 
Äpastamba  Slltra  noch  immer  etwas  zu  Terbessern  giebt,  wird 
Niemanden  Wunder  nehmen,  der  mit  dieser  Art  Werken  auch  nur 
ein  wenig  yertraat  ist.  Die  folgenden  kurzen  Bemerkungen  mögen 
das  Ihrige  dazu  beitragen,  den  von  B.  Garbe  so  vorzfiglich  heraas- 
gegebenen  Text  fehlerfrei  zu  machen. 

1.  Unrichtige  Wortscheidung  Hnde  ich  1 ,  9.  9 ,  wo  jedesmal 
svadhävidhyah  zu  lesen  ist;  XII.  28.  11  und  16,  wo  zu  trennen 
ist :  devehhyo  (hrm/uvarn  ukthi/ebhya  uktJufä ifinam .  bezw.  devf- 
bhffcis  fvä  d^'väf/uvani ;  uusserdein  ist  vermutlicli  an  der  zuerst 
eitierten  Stelle  ukthäyiivtitn  zu  verbessern,  v^'l.  TS.  I.  4.  12.  1, 
Maitr.  S.  I.  3.  14;  Ap.  srs.  XIII,  7.  8  ist,  meine  ich,  zu  trennen: 
äjjurya  stha  ina  jfürai/atefi/,  d.h.:  apuryn  atha  ä  ind  jjürai/ata. 

2.  Wenn  in  der  von  Garbe_  gebotenen  Redaktion  des  Sütra 
I,  24.  5  wirklich  die  Lesart  der  Apastambins  vorläge ,  h&tten  wir 
eine  bOchst  merkwürdige  Abweichnng  yon  der  Saiphitä  zu  ver- 
merken, da  hier  der  Satrakära  statt  des  einzig  möglichen  WorUaats 
der  Saqihitft:  tiflhhyah  pari prqfätä  atha  (TS.  I,  1.  8.  d)  das  un- 
verständliche adbhih  pari  bietet.  Da  aber  Hillebrandt  (altind.  Nen- 
und  Vollmondsopfer.  S.  40)  die  .\pastamba-Stelle  mit  adbhyaht 
citiert,  haben  die  HSS.  wahrscheinlich  diese  Lesart.  —  Garbes 
Ausgabe  bietet  VI,  19.  7  sraddhd  me  mä  vjiö(jftd  ifi.  Da  eine 
Zusammensetzung  ri/dijncchd//'  bis  jetzt  nicht  belegt  ist  und ,  wie 
ich  meine,  auch  nnnu'iLflieh  ist,  b.it  man  wühl  zu  lesen :  mn  vyaijäd. 
Si>  bieten  auch  Ijliuradvaja  und  Hiranyakesin  (VI,  21,  wo  freilich 
die  llaug'sche  HS.  vyapayad ,  die  \  uijayanti  aber  vyayäd  liest). 
Bekanntlich  kommen  solche  augmentierte  Injonktive  auch  sonst  vor, 
Tgl.  Knhns  Zeitschr.  XXXIV,  456;  weitere  Belege  bei  Yert  zur 
Syntax  der  Pronomina  im  Avesta,  S.  22,  Fassnote  and  Kaal  so. 
56.  6 :  Am  me  mä  vyanadat 


1>  Vgl.  dl«M  Zeitechria  56,  S61. 

86» 
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3.  Früher  hielt  ich  (vgl.  diese  Zeitschr.  52,  429)  das  VI,  G.  4 
überlieferte  tustärsamdnasya  für  eine  Korruptel,  weil  Hiraiiyakesiu 
tätr^aidh  and  Bhäradväja  ti0rfamän<ui/a  haben.  Ich  wmr  aber 
damals  im  Unrecht,  da  iuaiürfaU  das  nnregelm&ssige  DesideratiT 
EU  sir^aUe  ist  (statt  fuHr^ote),  vgl.  Whitney,  Sandoit  Grammar 
§  1028,  7.  Sehr  merkwürdig  ist,  dass  XXII,  2.  9  das  richtig  ge- 
bildete tlstirsä  vorkommt.  Die  Lesung  des  Hir.  dagegen  ist  gesichert 
durch  die  Bemerkung  der  VaijayantI :  tütrfoia^  pOpmädil^am  ifiaugi 
tariUfu  atikramitum  icchato  yajamünasifa. 

4.  Dass  die  Sprache  des  Apastaraba  sehr  oft  von  der  als  Norm 
geltenden  (Jrammatik  abweicht,  steht  fest  und  wird  von  Niemandem 
geleugnet.  Es  scheint  mir  aber  dtH-h.  dass  (iarbe  an  einiLfHii  Stellen 
statt  des  Hegeliuässigen,  ohne  genüi;»  nilen  (irund  das  ünn  L'i  lniiissige 
aufgenonanen  hat.  Nicht  selten  ändert  er  auf  Grund  von  Kudra- 
dattas  Bemerkungen  den  handschriftlich  überlieferten  Wortlaut. 
Kaeh  meiner  Ansicht  hfttte  er  das  nnn  auch  an  den  folgenden 
Stellen  thnn  dfirfen.  Der  Ausdrnek  (ßiulam  mä  nirvleftUi  wird  Tom 
Sotrakira  selber  erklärt  durch  die  Worte :  mä  paryQ^afL  (VII,  22. 
7 — 8).  Das  fih^ya  dazn  lautet:  gudam  ca  vanüthu/ifi  ca  mä 
v^Muryästhah  ....  v^wyäsairß  md  krthä  ityarthah\  .  .  .  mjm- 
ryOsta  it£  tu  pa^hatürn  pramädikas  takärah.  Es  scheint  mir 
deutlich  zn  sein,  dass  Rudradatta  selber  hier  die  Lesart  viparyä'itah 
als  einen  pr<nnadnjm/hah  verwirft.  Des<rl*'i(hen  XIII,  2(>.  13: 
vicftto  varundsija  pn.sa  t'tt  yajarnäno  mekhaiäin  rirrra/e  (sie). 
Das  Bhäsya  lautet:  ritnate  visrninsaynti;  vun'cata  äi  pratnüda- 
jmfhdh.  Hier  muss  im  Texte  wahrscheinlich  virrtdie  gelesen  werd'^ii 
und  das  erste  virrcatf  des  Bhäsya  muss  ebenfalls  in  vü'ftote  ge- 
lindert werden.  So  ist  wohl  auch  XU,  12.  13  väaitfamänam  mit 
dem  Kommentator  fOr  pramOdapOiha  zu  erklAren  und  in  mtanya- 
momam  zu  ändern,  ebenso  m-ivyeyuh  (XIII,  9.  11)  in  Hoyeyuht, 
Vielleicht  ist  auch  das  berfichtigte  «ont/T/bmnäya  (VIII,  16.  5)  statt 
BOqipronimnQyii  als  ein  schon  in  Rudradattas  Zeit  allgemein  gang- 
barer pramddapatha  zu  bezeichnen,  vgl.  XIII,  17.  9,  wo  die  HSS. 
statt  des  von  Kudradatta  gelesenen  aampUmmäya  einstimmig  Jom- 

pronmTj'ßi  bieten. 

r>.  Hudrad:itta .  der  sonst  ein  wegeskundiger  Führer  ist ,  leitet 
uns,  wie  icli  turclite.  einmal  irre,  da  er,  und  natürlich  auf  seiner 
Spur  auch  d<'r  Herausgeber,  uns  die  SUtze  des  Textes  unrichtig 
geschieden  hat.  Icli  habe  die  folgende  Stelle  im  Auge:  na  yaja- 
mänah  sotnam  vicinuyat  j  nä^ya  puruso  nTidhvaryur  nädhvaryu- 
purufoh  \  rqfno  vktycaniOnasyopadra^tärah  syufi  (X,  20.  16—18). 
Danach  sollen  weder  der  Opferherr  noch  seine  Diener,  noch  der 
AdhTaiyu,  noch  dessen  Diener  den  Soma  aussuchen ;  sie  sollen  aber 
darauf  hinblicken,  wenn  er  ausgesucht  wird.  Diese  Vorschrift  kann 
aber  jedenfalls  nicht  fär  den  Adhyaiyu  gelten,  wie  Rudradatta  be- 
merkt,  da  er  sich  zuvor  abwenden  soll  (SOtra  15).  Was  sagen  aber 
die  Terwandten  Quellen  ?  HiraQyake6in  verordnet  (IX,  4) :  nSdkoa' 
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ryult  soma^  vieünofäd  nnsya  puru^o  na  yajamanaayämätyä  na 
viciyamlSinasyopadrasfüro  bkavanti^  ebenso  Bhäradväja:  na  viclya' 
mämisyfopadrajitäro  bhavanti  (Somapra^na  LH  s.  f.),  ebens(j  Man. 
srs.  TT.  1.  3.  55:  nädlwarifuh  somam  vicinuyäd  iti  pralisiddham. 
vicuyanam  2>r^'/r.vrtnaw<  ca  und  das  Vaitäiiika  Siitra  der  Ka^-has: 
na  vic'n/nniänam  preJcseran,  dazu  vorglt  iclie  man  Maitr.  S.  TIT.  7.  4: 
nädhvdrt/uh  somam  ricinuyün  na  yajatiumo^  na  yajamCinasya 
puim-sä:  nopadrastfäro  vidyainänasya  syuh  (so  sind  wohl  die  Sätze 
zu  trennen).  Folglich  sind  entweder  die  fraglichen  Sütras  des 
Apastambaso  absnteüeu:  na  yajamanah  S(mam  vidnuyät:  näsya 
puruso  nädkvaryur  nadhvaryupuru^o  räfno  viciiyamCüiasyopadra'^ 
ffitrah  syuh^  oder  aber  man  hat  anzunehmen,  dass  schon  in  der 
dem  Bndnbdatta  bekannten  Tradition  die  Negation  ans  Satra  18 
weßge&Ilen  sei  und  die  Stelle  ursprünglich  so  gelautet  bat:  na 
rüjiko  viciyamünasyopadrasfärah  syxüjt. 

6.  Vermutlich  ist  überall  in  der  Beschreibung  der  Kaukill 
Sauträmam  statt  pavitrena  iXTX.  17.  1  fg.)  niit  den  meisten  HSS. 
pKittreria  zu  lesen,  gemeint  ist  dann  die  Adlerieder  (vgl.  XIX,  6.  7); 
auch  Hirari\ akt'sin  (XXlll,  1  und  2)  liest  jodcsmal  .so,  vgl.  die 
i'araka  Sautraniani,  XIX .  2.  12.  Das  pavUra  wird  ja  nicht  zur 
Abwischung  des  Graba  gebraucht. 

7.  Die  beiden  Sütras  XXI,  5.  4  und  5  bilden  wohl  einen  Satz: 
yOüaniam  ekasmä  ahna  äptam  manyate^  tarn  anyagmm  väsosy 
upanahya  a.  8.  w.,  vgl.  Hir.  XVI,  4 :  yüvon  ehähäyOptas  tävantam 
rofonam  ixnyasmm  vOaasy  upanahya, 

8.  Obgleich  alle  HSB.  'zu  XXTT,  25. 20  mitsamt  dem  Kommentator 
zu  Taitt.  Br.  lesen:  rohi'nyäip.  yafatcpavyvfaifi  irapayati^  ist  un« 
bedenklich  zu  emendieren:  yajetopavyufom  .4raj)aya(i\  Der  uns 
vorliegende  Text  des  Taittiriya  Brähmana  und  dessen  Kommentars 
ist  ja  nur  ein  sehr  dürftiges  TTülfsmittel  für  die  Kritik. 

9.  Eine  sehr  merkwürdige  Stelle  ist  XXTI.  0.  18,  wo  von  einem 
Ekäha  gehandelt  wird,  den  derjenige  verrichten  soll,  der  sich  unter 
Fremde  begeben  hat.  Garbe  druckt  die  Namen  der  Völkei*schaften 
so:  gandhärikaUngamagadhän  püraskarän  sauiirän  vä\  in  drei 
HSS.  jedoch  lautet  der  Text:  gandhärikalingon  OraffOn  karaaka- 
ron  sawnrän  vä,  Garbe  Yermutet,  dass  hiermit  die  Änarta  gemeint 
sein  konnten ;  obgleich  Hir.  (XVII,  6)  beinahe  ebenso  liest,  wenigstens 
in  der  mir  verfügbaren  Haug'schen  HS. :  {yagaTfidhOrikaUmgOtma' 
gadhän  päraskarän  sauvirän  vä) ,  glaube  ich  doch ,  dass  wir  es 
hier  nicht  mit  einem  Volke  der  Änarta  oder  der  Päraskara  zu  thun 
haben,  sondern  mit  den  Aratta  und  den  Käraskara;  das  geht  deut- 
lich ans  zwei  Baudhäyana-Stellen  hervor.  Die  erste  findet  sich  im 
Dharmasutra  I.  2.  14:  riraffän  härasharan  pundnln  snurirän 
canyakaliiujnn  jimiinnnn  iti  lui  tftifrd  jtiutdstoimna  t/njefa .  die 
zweite  im  Srautasütra  XX.  l^!  (oder  14j:  ya  arat/<ln  vä  gaiidhäran 
vä  sauvirän  vä  kuraskurän  (var.  l.:  karaskaräii)  vä  kaliiigän  rd 
gcwchaii.  Tax  den  Namen  vgl.  man  Bühlers  Bemerkungen  zur  Cber- 
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setzuncr  der  zuerst  oitierten  BandhSyana-Stelle  (8aer.  B.  of  the  East, 

Vol  XIY,  1».  148). 

10.  Zur  Beseitigung  eines  dicken  Fragenlohens,  das  Garbe  an 
einer  Stelle  seines  Textes  angebracht  hat ,  glaube  ich  etwas  bei- 
tragen zu  können.  Den  Vasatkära  hat  der  Hotr  nach  dem  Äpastamba- 
Ritnal  mit  folgendem  Spruche  zu  bet^'leiten :  vasa/Icäramä  me  pra 
vünmo^f)  a/uitn  tväm  bflintd  t/iaiui  ujtahvaye  m.  s.  w.  (XXIV,  14.  12|. 
Ich  glaube  dass  so  zu  lesen  und  abzuteilen  ist:  vasatkära  mä  mü 
^ra  VTHy  mo  aham  Mifßx  brhatA  mana  upahvaye.  Zu  vergleichen 
iBt  Ait  Br.  m,  8.  8:  vasatkära  mü  mü  mükam  Mbfi 
pramfkfam  brhatä  mana  ypahva^  In  Apastamba  ist  dum  trii 
die  Sandbi-Form  des  Wnrzel-Aorists  za  vr^oktii  die  Pause-Form 
ist  wh  ▼gl-  Ath.  Y.  XIII,  2.  9:  cpfinrA;  tomp.  Der  EUips  hinter 
mo  aham  toOiß  ist  auszufällen  mit:  pravarfoiitL  Das  Cbrige  ist 
deutlich. 

11.  Im  Kommentare  des  Kudradatta  ist  zu  lesen: 
Zu  I,  24.  4  ajtadartliavildd  itt'  statt  üpadartho  vüda  itL 
IäM.  I.  4.  10  8amasa\n  <j(U'h(infi  statt  sarnä  saifig^. 

Zu  VIII,  17.  7  vä  samojjt/a  statt  ni.sttsopjia. 

Zu  X.  12.  11  im  Citate  des  Hir.  nainam  btatt  yathainai/i. 

Zu  XI,  7.  3  tena  öhumi^Üiena  statt  bhumi§tiie  na. 

XXXIX.  Zum  Kauäika-Sntra. 

Die  furtkre>r*t/te  l)eschüfti<^'ung  mit  diesem  schwierigen  Texte 
giebt  mir  zu  den  folgenden  liemerkuugen  Anlass. 

1.  Siilni  »U).  10  und  11  sind  zu  trennen:  tasmin  yathäkämam 
stivän  dadtif  f/  ekam  vä  dr-au  sarvän  väpi  vatkcakani  |  10  |  CUmä- 
äifiO  däläram  vacatfafi  |  1 1  | 

2.  Sutra  60.  lö  euthiüt  zwei  Sätze:  .  .  ,  proffudakprava^tß 

uk/tihsta^. 

3.  Sutra  60.  21  ist  oline  Zweifel  mit  Säyana  zu  lesen:  yaja- 
mönai  ca.  Die  beiden  Sütras  20  und  21  bedeuten  u&mlicb:  ,die 
PatnT  ändert  die  Strophe  XI,  1. 1  nach  dem  Umstände,  indem  sie 
statt  odth'  in  Pada  1  ihren  eigenen  Namen  sagt;  der  Opferlienr 
ebenso,  der  seinen  Namen  sagt  und  natfirlich  tyom  xmA  putnikämü 
in  ayam  und  pxUrak&mak  ändert 

4.  Zu  61.  2 — 3.  Nach  meiner  Ansicht  gehört  jyratidi^am 
noch  in  Sütra  2,  Beim  Herumgehen  wird  je  eine  Strophe  in  jeder 
Himmelsgegend  ausgesprochen,  die  erste  im  Osten,  die  zweite  im 
Süden  u.  s.  w. 

5.  Hinter  hhümim  (61,  4)  fängt  ein  neues  Satra  an,  wie  auch 
in  E  angedeutet  ist. 

6.  Zu  61.  6.  Auch  hier  hat  wieder  einmal  die  von  Uloorafield 
herabgesetzte  HS.  Bü  ganz  allein  das  Richtige:  üd*stän  amsnn 
t^änaityai  prayaechaiL  Das  Sutra  bedeutet:  ,der  Gattin  übeireicht 


Digitized  by  Google 


Caiand,  Zur  Exegete  und  Kritik  der  rüueUen  tyütrat. 


555 


er  die  (den  Göttern,  Manen  und  Menschen)  zugewiesenen  Teile  (des 
Havis) ,  indem  sie  (die  (i:ittin)  nicht  weiss,  (welcher  Teil  für  wen 
bestimmt  ist)*.  In  Kesavas  Paddhati  z.  d.  S.  ist  natürlich  zu  ver- 
bessern :  tata  .  .  .  äna^uhe  und  patnyä  <yänatyai. 

7.  Sntra  61.  34  und  35  gehören,  wie  die  Parallelstelle  2.  8 
beweist,  sasammen;  es  wäre  so  zu  scheiden:  ^iuddluih  pütah  pütäh 
pavitraxr  üt^  paniere  amiardha^  udakam  OnneaH, 

8.  Schwierig  aber  nicht  rezdorben  ist  die  Stelle  62.  7.  Sie 
bedeutet:  ,Mit  dem  DarvT- Löffel  schöpft  er  den  oberen  Teil  (von 
dem  in  der  Kutpbhl  befindlichen  Odana)  ab;  diesen  (Teil)  hUlt  eine 
befreundete  Person,  die  südlich  vom  Feuer  sitzt  (5);  jetzt  schöpft 
er  den  Odana  (aus  der  Kurabhl  in  die  Pätn)  über  (6) :  nachdem 
der  Odana  (in  die  Pätrlj  geschöpft  worden ,  legt  er  den  Teil ,  den 
die  befreundete  Person  gehalten  hat,  obendrauf  (nl.  auf  den  Odana 
in  die  Pätri)  (7),  um  zu  verhindera,  dass  das  Untere  oben  kommt 
(wie  es  der  Fall  sein  würde,  wenn  der  ganze  Odana  gleich  über- 
geschöpft wäre) ;  der  obere  Teil  des  Odana  bleibt  oben,  der  Odana 
bleibt  Odana*.  Die  Annahme,  dass  wir  hier  einen  Halbfloka 
haben,  wie  Blooqiifield  glauben  mOchte,  wird  durch  diese  Interpre- 
tation wohl  beseitigt  Eher  haben  wir  hier  ein  hrtibmapaartiges 
Stück,  wie  es  deren  in  den  Siteren  Stttra^Texten  so  viele  giebt. 

9.  Zu  62.  12.  Was  sä  paiyäo  anvOraihaie  bedeuten  sollte, 
sehe  ich  gar  nicht  Ich  schlage  TOr  zu  lesen  säpatyav  amOrabhete. 
Und  hier  sieht  man  wieder  einmal,  wie  misslich  es  ist,  einen  Text, 
der  nicht  in  Sütras  überliefert  ist  oder  dessen  Sütrateilunt;  nicht 
auf  den  Angaben  eines  Koninientars  beruht,  nach  eigener  Einsieht 
in  kur7.e  Sätze  zu  zerlegen :  durch  dies  Verfahren  i:eht  ja  dem  Leser 
ein  wichtiger  Faktor  verloren .  nämlich  die  Sandliiform.  Es  fragt 
sich  nämlich,  ob  in  den  HSS.  steht:  ^nväraöhate  anvärabdfienu 
oder  ^väriMal€  nvOrabdJieau^  &Us  das  Erstere  in  den  HSS. 
steht,  SO  ist  das  ein  Argument  f&r  meine  EmendatiGn.  Das  Slltra 
bedeutet  nun  nach  meinem  Daf&rhalten :  «die  beiden  (Opferherr  und 
Gattin)  mit  den  Kindern  sollen  den  Odana  berühran  (d.  h.  der 
Opferherr  berührt  den  Odana,  die  Frau  den  Opferiierm,  die  Kinder 
in  ununterbrochener  Reihe  dem  Alter  nach  das  erste  die  Gattin, 
das  zweite  das  älteste  u.  s.  w.).*  Das  stimmt  ancli  schön  zum 
folgenden  Sütra:  anvdrahdhcsc  ata  ünlhvam  karoti,  ,die  folgenden 
Handlungen  haben  statt,  indem  alle  (Mann.  ( Tattin  imd  Kinder)  den 
Odana  (in  der  oben  beschriebenen  ^^eise)  berühren*'. 

10.  Zu  63.  19 — 22.  Die  Sütras  uären  eher  so  abzuteilen  ge- 
wesen :  süktena  pdrcam  sampniacanlam  Icaroti^  ^rämyata  iti  pra- 
bhrtibhrr  vä  \  19  |  sükienäbnimantri/äbhinü/adtfa  dadyäd  dätä  vä- 
cyamänah  |  20  J  anuoähefWiiaram  aampcUawmtam  kiroti,  präcyat 
toa  düa  iti praohfi&kn'  vä'\21\  anuvakmabhimaniryabhmiyaclya 
dadyäd  diUä  väcyamäna^  \  22. 
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XL.  £ssen  im  Traume. 

Aus  dem  Atharvan-Ritual  ist  es  bekannt,  dass  Essen  im  Traume 
als  ein  böses  Omen  galt  ond  auf  Mangel  an  Speise  deutete  (Kau^ 
sü.  46.  12).  Um  das  Omen  zu  Nichte  zu  machen,  moBste  man  beim 
£rwacheu  den  Vers  hersagen  (AV.  YII,  101): 

yiU  avapne  aimam  a^ämi  na  prätar  adhigamyate 
«omi^t  tad  ashi  me  Hoam  na  Zu  iad  drätfote  dfvä. 

Eine  Parallele  dasa  bietet  das  Baadfaäjana  pi  ävascittasOtra 
(II,  9) :  svapne  *nnam  bhuktvä  japatt  (nämlich  der  dikpiUt) : 

yctd  annam  udyatt  naktam  na  tat  prätah  ksudho  vali 
mvaqi  tad  aamün  mä  himsin  na  hi  tad  dadräe  divä,  — 

XLI.  Koch  einmal  prätia  und  apäna. 

Seit  ich  in  dieser  Zeitschrift  (LV,  261)  einen  Artikel  fiber  die 
Bedentang  von  präna  und  apäna  schrieb,  ist  über  diesen  Punkt 

in  dem  Journal  of  the  American  Oriental  Society  (B^d  XXII,  249^.) 
von  A.  II.  Swing,  einem  Schüler  Bloomfields,  ein  Aufsatz  yer* 
öü'entlicbt.  Wählend  ich  für  präna.  wenn  im  Gegensatz  zu  apäna 
vorkommend,  die  Ikdeutunfj  , Aushauch für  apäna  die  Bedeutung 
^Einhauch*  vorgeschlagen  hatte,  kommt  dieser  Gelehrte  im  Gegen- 
teil zum  Schhisse.  dass/vrä^a  ^Einhauch"  bedeute,  oder  auch,  selbst 
wenn  es  im  (Jotjensatz  zu  apana  vorkommt:  ,both  in-  and  out- 
brealliing*  ;  apaiia  bedeutet  nach  ihm  entweder  , Aushauch**  o<l»'r 
,the  breath  which  is  in  the  hinder  part  or  lower  part  of  the  hody* 
G.  c.  286). 

Ich  mnss  sagen,  dass  die  Darlegungen  Bwings  mich  keineswegs 
überzeugt,  ja  dass  sie  mich  in  meiner  AufTassong  eher  gesttrkt 
haben.  Statt  seinen  Artikel  einer  direkten  Kritik  zo  unterwerfen, 
will  ich  hier  lieber  noch  einig« •  Boitriigi'  liolVrn  für  meine  Behanp* 
tung  apäna  bedeute  in  erster  Linie  ^Einhauch*. 

Es  ist  bekannt,  dass  die  Sämidheni- Strophen  bei  der  Is^i  von 
dem  Hotr  so  in  einander  verket<el  li<'ri:ei5atit  werden,  dass  die 
zweite  Hälfte  jeder  Strophe  mit  d»'i-  ersten  Hälfte  der  nächstfol inen- 
den zusamnientrenommen  wird  und  ojst  nach  die^iT  ersten  Hiiifie 
jedesmal  eine  Pause  eintreten  darf:  uttard^i/a  anlltarce  \'ast/('t  tat 
mmtatam  (A^.v.  srs.  1,  1.  10,  vgl.  Säiikh.  si*s.  I,  1.  22.  2o).  Über 
diese  Vorschrift  liest  man  bei  Äpastamba  (srs.  XXIV,  11.  11  fg.): 
„die  letzte  (HSlfbe)  der  vorhergehenden  (Strophe)  yerbinde  er  mit 
der  ersten  der  nächstfolgenden  |  11  |  Die  Vorschrift:  »fortlaufend 
halt  er  die  Becitation*  deutet  an,  dass  die  SämidhenTs  ohne  Atem 
zu  holen  (einzuatmen,  ucchvä9(i^  sollen  hergesagt  werden  |  12  {  Es 
heisst  ja  auch^)  (im  Veda):  «er  soll  nicht  zwischen  zwei  Strophen 


1)  Ich  nehme  vißäffate  ea  io  SStra  18. 
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atmen  (rf/arii/ät) ;  atmete  er  zwischen  zwei  Strophen ,  so  würde  er 
den  prüna  in  den  (ipäna  legen  (und  tolglich  sterben  ) ;  niichdom  er 
(also)  die  Hälfte  der  ersten  Strophe  (beim  Atnu-n)  ül)ersprungen 
hat,  atmet  er  (vj/ant'fi)  in  der  Hlilfte  der  nächsten  Strophe  |  13.* 
Dasselbe  wird  mm  im  Baudbayanusutra  (Iii,  27)  so  ausgedrückt: 
ardharcaäo  'pOniti;  data  BhaTasTimin:  ardharee  'pänitjf  uccAva- 
sMi  uUaram  ardkarcam  uUari^ä  odyaip,  ardharcam  ca  sagtdhaUe. 
Also  bei  jeder  Halbstrophe  soll  er  einatmen,  etwas  anderes  kann 
apänüi  nnmöglich  bedeuten,  Tgl.  anch  Hir.  XIX,  3:  vttame  'nuva- 
cane  ^(pi(i  äyöhi  vUaya  ity  etasyärdharce  ''pänity^  evam  itaräau. 
Deutlich  ist  aaoh  die  Vorschrift  für  die  Nivid  des  Hotrs  beim 
Pravara;  während  es  beim  Sänkh.  (I,  4.  19)  heisst:  deveddho  .  .  . 
ghj'täJiavana  if^i  avasQya.  sagt  Äpast.  (XXIV,  11.  17.  18):  säinidhenlr 
anücya  pravaram  uktvä  nivido  'nväJui  1  17  |  täsCini  sapta  padäny 
uhtvüpänitt  \  18  |  afha  catcän/  atha  vatcnri  \  l  ;  vgl.  Hir.  1.  c. ; 
athn  nicidü  dud/uifi:  deveddho  rnanviddha  iti  jiraf/'padyate^  sapta 
jtaddiiy  uktvapänt'ly  ^  atlia  catvCiry ,  atha  catcfin'.  Dies  stimmt 
völlig  zu  Säukh.  1.  c.  20  und  21,  vgl.  Hillebrandt,  das  ultindische 
Neu-  und  Vollmondsopfer ,  S.  81.  Bbenso  bei  den  Anuyäjas ;  man 
vergleiche  SftAkh.  (1 ,  18.  8) :  devo  aynih  evi^pakrt  audraxm^ä  . . . . 
txmataatety  avaaäya  mit  Äpast  (XXIV,  18.  7);  cenavOnam  amüyü" 
jän  ye^aiij  amaiaaieti  vöp&näi  (vgl.  JBKllelirandt  1.  c.  S.  189,  Z.  2). 

Das  von  Ewing  gesammelte  "Material,  obschon  weit  von  Voll- 
st&ndigkeit,^)  ist  doch  sehr  wertvoll.  Ich  entnehme  ihm  die  folgen- 
den Beweisgründe  für  meine  These.  Man  erwäge  ganz  ohne  Vor« 
urteil  die  beiden  folgenden  Stellen:  t<is  (sc.  äpas)  tapas  tepäiiä 
huss  itif  er<i  präcdj  prösvasdii.  sn  vtica  jiräno  ^bhavat\  töh  pni- 
nyäpäiian  ^  '^'^  (tpniKt  'bhavut;  fCi  aparu/a  vynian^  sa  vara 
Vf/nno  'bhavat  (etc. ;  Jaiiii.  B.  Up.  IV,  22  vgl.  '  Ewing .  S.  296). 
Jedesmal  wird  hier  die  Handlung  des  vorigen  Satze.s  durch  das 
Absolutiv  kurz  wiederholt,  also  pränya  ist  Umschreibung  von  prä- 
cih  präiwuan^  nnd  bedeutet  «Aushauch*.  Hätte  der  Verfasser 
dieses  Textes  ein&ch  statt  prOcih  präivasan^  pranan  gesagt,  so 
wäre  das  weniger  deutlich  gewesen,  da  dies  auch  hätte  bedeuten 
können:  «sie  atmeten*  und  der  Hörer  im  voraus  nicht  wissen  kann 
ob  pränäi  hier  im  Gegensatz  zu  apänüi  gebraucht  wird  oder  im 
weitem  Sinne.  In  der  von  Ewing  bebandelten  Stelle  des  8at.  Br. 
(IV»  1.  2.  2),  welche  so  lautet:  tarn  etat  parcificam  pränam  didJiäti 
yad  iijfäiiidum  (jrhnäti  ^  tarn  etcismimi  etat  pratyaucam  udanam 
daclhati  yad  antariifimain  (jyhnäti ,  heisst  der  prana  also  pdräTi, 
von  dem  Menschen  sich  wegbegohend.  »h-r  udana  dagegen,  welcher 
Terminus  im  Sat.  Br.  in  Verbindung  mit  prana  gleichwertig  ist 

I)  Bei  Bdta  gduMn  sind  die  Taitt.  8«i|ib.,  das  Taikt.  Br.,  du  Ktlbak». 
die  Midtr.  8amh.,  das  Aitareya  und  Kausitakibrähm.  Auffnilend  ist  os  in  dor 
Anordnung  dos  Materials,  das»  das  §at.  Br.  absonderlich  behandelt  wird,  nacli- 
dom  iu  einem  vorhergehenden  Abschnitte  schon  der  Yajurveda  besprochen  war, 
«Is  ob  das  äat.  Br.  answrhalb  diwas  Kraisas  atlnda. 
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mit  sonstigem  apänay  heisst  pratyah^  zurück,  nämlich  auf  den 
Menschen  zugewendet. 

Ich  glaube  kaum,  dass  noch  mehrere  Beweisstellen  nötig  sind, 
nm  den  Punkt  endgültig  festsnstellen,  daaSf  in  den  ftlteren  QneUen 
wenigstens,  mit  prOtMi,  wenn  es  im  Cfegensats  zn  «^Oita  gebnneht 
wird,  der  Anshanch  gemeint  ist,  mit  apäna  der  EmhAnch  oder  — 
und  nur  dieses  gebe  ich  Ewing  gerne  zu,  ich  hatte  es  ja  früher 
selbst  auch  behauptet  —  der  Atem,  die  eingezogene  Loft,  die  sich 
als  Folge  der  eingezogenen  Luft,  opOno,  im  Unterleibe  befindet 

Verzeichnis  der  behandelten  Stellen. 
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Zur  syiisclieu  Ubersetzung  der  Kircheugeschichte 

des  Eusebius. 

Von 

ElierlMrd  Nestle* 

Die  so  lange  erwartete  syrische  Übersetzung  der  Kirchen- 
creschichte  des  Eusebius  ist  endlich  rasch  nach  einander  zweimal 
erschienen,  zuerst  von  P.  Bedjan  (1897;  VoiTede  vom  22.  Aiail). 
dann  von  N.  ^PLean  mit  15eihilfe  von  A.  Merx,  in  der  schon  von 
W.  Wright  vorbereitt^en  Ausgabe  (1898;  Vorrede  Februar).  Einem 
Antrag  von  A.  Harnack  entsprechend,  habe  ich  sie  , möglichst 
wörtlich ins  Deutsche  übersetzt  (Leipzig  1901|  Texte  und  Unter- 
snehungen,  Nene  Folge  VI,  2).  damit  der  des  Syiisehen  nicht  knndige 
Bearbeiter  des  grieolüschen  Ensebitus  sie  teztkritisch  verwerten  könne. 
Mein  ÜbersetznngSTerfeliren  ist  mehrfiM^  beanstandet  worden;  zu- 
erst von  Ryssel  in  der  Deutschen  litteratnrzeitung  1901,  Nr.  29, 
8p.  1809—1815,  womit  man  meine  Antwort  Nr.  36,  Sp.  2248f. 
und  Byssels  erneute  Bemerlnuig  Nr.  37,  Sp.  2322  vergleichen  möge: 
dann  von  Hugo  Gressnmnn  in  der  Theologischen  Litteraturzeitung 
1901.  Nr.  24 ,  Sp.  041 — 645.  Die  Gründe,  welche  trotz  meiner 
IVdeiiken  zum  Druck  der  Ühei^setzung  fülirten ,  waren  wesentlich 
praktischer  Art,  und  sind  hier  nicht  weiter  zu  erörtern.  Dass  die 
Übersetzung  gedinckt  wurde,  hat  nun  wenigstens  den  Vorteil,  zur 
öffentlichen  Besprechung  des  syrischt-u  Textes  und  seiner  Übersetzung 
Anlass  zu  geben.  Da  der  Herausgeber  der  Theologischen  Litteratur- 
zeitung mir  zu  einer  Entgegnung  auf  die  Gressmann'schen  Bean- 
standungen in  der  Theologischen  Litteraturzeitung  das  Wort  ver« 
sagte,  will  ich  hier  einige  Punkte  nfther  erOrtem,  in  einer  Weise, 
hoffe  ich,  die  selbst  meinen  Kritikern*  nicht  zum  Anstoss  ge- 
reichen wird. 

Als  erstes  beanstandete  Gressmann  „buchstäblich-etymologische 
l'bersetzungen,  die  selbst  hinter  das  syrische  Sprachbewusstsein  zu- 
rückgehen. Z.  Ii.  (ich  citiere  nach  Seiten-  und  Zeilenzahl)  37,  1 
Trauernde  =  Mönche.* 

Ich  erörtere  also 
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1.  Die  Bezeichnungen  für  ^Mönch"  im  syrischen 

Eusebius. 

Warum  diese  Beseichnungeii  Ton  Wichtigkeit  sind,  ist  dem 
ohne  weiteres  klar,  der  die  neueren  Verhandlungen  fiber  die  Ent- 
stehung des  MOnchtums  und  das  Alter  dieser  syrischen  Übersetzung 
kennt.  Ein  Professor  der  Kirchengeschichte,  Weingarten,  könnt«  ja 
vor  wenig  Jahrm  eben  mit  Berufung  auf  den  griechischen  Eusebius 
die  Behauptung  von  einer  Entstellung  des  Mönchtums  im  nach- 
konstantinischen  Zeitalter  aufstellen.  Aus  dem  I^salnienkoinmentar 
des  Kus»'l)ius  habe  ich  zwar  schon  damals  (Zeitschrift  für  Kirch«  n- 
'joschichte  V.  504)  naeliu<^*wiesen.  dass  Eusebius  das  Mönchtuni  sehr 
\V(.>lil  k''nne,  auch  wenn  er  es  in  seiner  Kirchenü'eschichte  nicht  er- 
wähne'): um  so  schr>ner  wäre  es,  nun  auch  im  syrischen  Texte 
seiner  Kirchengeschichte  die  Mönche  so  finden ;  dies  vollends,  wenn 
dieser  syrische  Text  gar  unter  den  Augen  des  Eusebius  entstanden 
wftre,  wie  von  verschiedenen  Seiten  behauptet  ¥rird.  Im  Jahre  1899 
verOffentUchte  Emst  Lohmann  als  Inauguraldissertation  von  Halle 
eine  Abhandlung  »Der  textkritische  Wert  der  syrischen  Übersetzung 
der  Kircbengeschichte  des  Eusebius*  und  schreibt  daselbst  in  einer 
Anmerkung  S.  12: 

«Nach  einer  persönlichen  Mitteilung,  die  mir  Heir  Prof. 
Herx  erst  nach  Alrächluss  der  Arbeit  machte,  hält  er  für  sehr 
wahrscheinlich,  dass  die  syriselie  Übersetzung  von  Eusebius  selbst 
herrührt  oder  wenigstens  sofort  in  seinem  Auftrage  angefertigt 
worden  ist.  Ich  bemerke  dazu ,  dass  auch  mir  dieser  (ledanke 
während  der  Arbeit  wiederholt  gekommen  ist  und  dass  ihm  (durch- 
aus unabhängig  von  Prof.  Merx)  auch  Dr.  Baum^tark-Heidelberg 
zustimmt* 

Tm  Vorwort  zu  meiner  Verdeutschung  (S.  V  f.)  habe  ich  schon 

die  (Iründe  angedeutet,  weshalb  ich  nicht  annehmen  zu  dürlen 
glaube,  dass  Eusebius  selbst  die  Überset/inij-  veranlasst  habe,  liess 
aber  ihre  An>et/.un;^'  , spätestens  um  ^TiO**  .stehen,  l  in  so  wichtiger 
also  für  die  Kirchengeschichte,  wenn  sich  in  diesem  syrischen  EuseVüus 
i.'ar  verschiedene  Bezeichmuigen  für  , Mönch'  finden  sollten.  Und 
nun  zum  ersten,  dem  von  meinem  Kritiker  beanstandeten  Aus- 
druck «Tranemde*.    Aus  meiner  Yerdeutscbung  kann  jeder  des 

Syrischen  Kundige  abnehmen,  dass  dort  im  Syrischen  jUS/  stehen 

werde;  hatte  ich,  wie  mein  Kritiker  verlangte,  «Mönche*  gesetzt, 
hätte  der  Leser  sich  vergeblich  gefragt,  wie  der  Ausdruck  dort 

1)  V^l.  Zahn,  FoneLuni;(  n  II.  187:  „I^ie  Stelleseines  Psulmenkommenteni 
hat  .  .  .  E.  Nestlo  aufs  ncuo  enldockcu  niü.ssen.  Weingarten  hat  in  seiner  letzten 
Darstellung  der  Kntstehuug  des  Mönchtums  diese  wichtige  Wiodereatdcckuog 
gM»  onboHeksIchtigt  gdaiMii  nnd  di«  altao  Irrtimer  In  Braog  aof  EmeUaa 
wiederholt  (Prot.  Real-Eneyklopidle*  10,  789  f.)'* 
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laute,  oder  wäre  er  auf  einen  falschen  <jreraten.  Der  Ausdruck  fintlet 
sich  in  dem  Inhaltsverzeichnis  des  17.  Kapitels  vor  dem  zweiten 
Buche  (S.  58  bei  Wright-M«Lean)  ,Was  erzählt»)  Philon  über  die 
Trauernden  in  Egypten*',  entsprechend  dem  Griechischen  (bei 
Dindorf  1,  p.  IX)  Ofo  rnffi  tmv  xor  Afyvmov  &a%ritnv  6  0Üav 

8.  86,  wo  der  Text  der  Erzählnng  beginnt ,  findet  eich  die 
Überschrift  noch  einmal  (vor  e.  16,  2  tmsrer  griechischen  Einteilnng), 

mit  zwei  bezeichnenden  Abweichungen.  Statt  "pV"*??  (=  of«)  heisst  es 
einfacher  n:"?:  ^was".  in  cod.  A  J^IS^N  »wie",  und  statt  , Trauernde* 
heisst  es  nun  (in  nninem  Text  S.  54)  »Büsser**,  weil  hier  der 
Syrer  Vryi7  hat.    Hütte  ich  da  auch  wieder  nicht  ,buchstäblich- 

etymologisch*  übersetzt,  so  hätte  ich  erstens  einen  Beweis  fiir  die 
Thatsache  imtersclilai^on  .  dass  in  der  griechischen  Handschrift,  die 
unserm  Übersetzer  vtjrlatf,  die  Inlialtsverzeichnisse  —  anders  als  in 
unsern  «jedruckten  Ausgaben  —  doppelt  vorhanden  waren ;  einmal 
zusammengestellt  vor  dem  ganzen  Buche,  und  dann  einzeln  wieder- 
holt vor  jedem  Kapitel.  Der  Beweis  dafür  liegt  eben  in  der  Ver- 
schiedenheit des  Ausdrucks  '{'<b'*K  =  k:t3  (oder  e<33'<K)  und  Mb'>nM 
=  Ich  hfttte  zweitens  die  Thatsache  verschleiert,  dass  ünsenn 

Übersetzer  fftr  ^tfxi}^«/  auch  schon  ein  zweiter  Terminos  technicns 
zu  Oebote  stand. 

Aber  er  hat  sogar  noch  einen  dritten,  den  ich  noch  am 
ehesten  mit  «MOnch*  hätte  übersetzen  können,  den  ich  aber  anch 
wieder  lieber  bnchstftblich-etymologisch  mit  «Einsiedler*  wieder- 
gegeben habe,  nftmlich  vrvityi  (Kap.  17  §  2.  3;  18,  7).  Hfttte  ich 
,M6nch*  gesagt,  so  hfttte  man  eher  an  M*'^'*^}  ahs  an  M^n'^n^  ge- 
dacht, den  Anklang  an  die  Zahl  jedenfalls  nicht  mehr  empfunden, 
der  fttr  syrisches  Sprachbewusstsein  bei  (ft^n^m  noch  vorhanden  ist 
Daher  wfthlt  der  Syrer  denselben  auch  §  9,  wo  Philo  sagt:  h 

itti(g  lov ,  iv  &  ^ovoi^ittvot  tu  toC  ae^vov  ßCov  ^vöri^Qia  xfXovv- 
Tai.  Beim  SjTer:  Deswegen  ist  ihnen  dort  (cod.  A  om.  dort)  ein 
heiliges  ( iebäude.  welches  Haus  der  Reinheit  der  Einsiedelei 
genannt  wird,  in  welchem  sie  einsam  sind,  und  Mysterien  der 
Lebensweise  der  Reinheit  dienen  sie  in  ihm;  syrisch  Mib'np  Mn^3 
enam  n^«T»n''  na  ynrn  turmTi^  »mea:  n-'s  «•«»nprTOT 

na  v^ntD«  ttmoasi.  In  meiner  Au^be  habe  ich  leider  yersftmnt, 

zu  bemerken,  dass  die  armenische  Übersetzung  des  Syrers  das 
Oenetiyzeichen  vor  eni^'^n'^  weglftsst,  man  könnte  also  vermaten, 
dass  "r  ans  i  entstanden  sei  «Haus  der  Reinheit  (and)  Einsamkeit* ; 


1)  Dm  Prltaritum  „onlhlte"  ist  ehi«  Uiig«ii«ilgk«it  ia  mehittr  Ver- 
d— tachung. 
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ebenso  ist  bemerkenswert,  dass  einsam  n^xn-n"^  Adverbium  ist,  noch 
mehr,  dass  der  Syrer  schon  das  Abstraktum  Km"»1"*n"»  kennt.*) 

Eine  k  i  r  c  h  e  n  g  e  s  c  h  i  c  h  1 1  i  c  h  sehr  interessant«  Thatsache 
ist  es  nun,  dass  dem  syrischen  Übersetzer  des  Eusebius  schon  drei 
AiiBdrflcke  fttr  den  einen  {ia%tixal)  des  BtuelniiB-FliOo^za  Gebote 
stehen,  von  denen  keiner  eine  bnchstäblieh-wOrtliche  Übertragung 
des  griechisohen  Ansdracks  ist,  die  aber  alle  spftter  als  hAnfige 
Beseichnongen  des  MOnchtoms  nach  seinen  yerschiedenen  Seiten 
erscheinen,  und  die  Frage  ist  nnn:  wann  sind  diese  Ausdrücke 
geprägt  worden?  nnd  wie  ist  ihre  Entstehung  zu  erklären?  Tran- 
ernde^  Büsser.  Einsiedler.  Am  einfachsten  ist  die  Erklärung: 
des  letzten  Ausdrucks;  am  interessantesten  ist  wohl  der  erste,  vollends 
wenn  man  sich  an  Lagarde's  Übersicht  der  Kominalbilüung  S.  45 
erinnert,  wo  er  ausfülirl ,  wie  ein  und  dasselbe  Wort  ,  K  a  in  e  1 , 
Oase  und  Asket"  bedeutet:  das  Tier,  das  dem  Hunger  und  Durst 
lang  widerstehen  kann,  den  Mann,  der  den  Versuchungen  der  Siunt-n- 
lust  nicht  unterliegt ,  den  Ort ,  der  von  der  Glut  der  Sonne  nicht 
verzehrt  wird.    Übrigens  schreibt  Lagarde  a.  a.  0.  den  syrischen 

Mönch  abbÜ^  unterscheidet  also  zwischen  ^-.^S^  =  b-SS  als  part. 

pass.  tristis  und  =  monachns,  während  noch  Brockelmann 

im  Wörterbuch  beide  Bedeutungen  unter  dereelben  Form  aufiführt. 
Ausser  in  HoÜmanns  Bar  Ali  ist  mir  das  Qu^^äyä  nirgends  begegnet. 
Nur  Lagarde  hat  auch  schon  in  den  Armenischen  Studien  4  hervor- 
Lfehoben,  dass  das  b  im  Syrischen  hart  sci.-'i  und  dass  im  aruienischen 
öbelais  das  e  aufi'alle.  daher  er  in  der  , l'bersicbt"  das  armenische 
Wort  nicht  aus  dem  Syrischen,  sondern  aus  judenchristlichen 
(ebionitischenj  Kreisen  ableitet.  Ein  Theologe  wird  /u  fragen  haben. 

ol)  <la^  Aufkommen  dieser  Bezeichnnn'r,  sowie  das  von  N'^'^rr  direkt 

niil  <b  ii  -nxor/oi  und  rttrlfovvTt^  der  Hergprediirt  (Mt.  '))  zusamnien- 
hiin^re.  Eint'  (Je>ehichte  der  Ausdrürke  hri  den  Syrern  kann  ich 
lii'T  nirht  LT'.'ben  —  Cardahi's  al-lohali  l'ülnt  «""tt'T  Nb"*25<  als  von 
E|dn;iiin  an  — ,  wo  es  mir  nur  daraui  ankommt,  mich  zu  recht- 
fertigen, dass  ich  , Trauemde*,  »Büsser*  und  .Einsiedler*  und  nicht 
nnterschiedlos  , Mönche*  übersetzt  habe. 


I  i  Wenn  der  Tli<>saurii.s  Syriucus  col.  1681»  zu  deraselbeu  bemerkt:  „oxsiat 

etium  pru  imvuiiri\oi()V  Kus.  h.  e  2,  17  u  riiilone".  so  sdu-int  er  da»  Wort  olmo 

1  gelesen  und  parallel  mit  Ti'^^  gcnommvu  zu  haben,  was  nicht  ganz  genau  i»t. 

2)  An  der  «weiten  nnd  dritten  Stelle  liest  man  bei  Eusebios  in  der  über- 
•cblift  des  Werkes  de  Tita  contemplativa  itigi  ßlov  ^C»pi7n«o4>  ^  l*fX&9. 
Bl  wird  ShpIio  di's  griechischen  lU'arhoitcrs  sein,  zu  entscheiden,  oh  d»r  Syier 
euch  hier  l^0}^1^^^iv  vor  »ich  hatte,  und  wie  »ich  dies  zu  dem  Zusatz  äQtzutr 
verhüt.  den  die  Philo-Auagabwi  bieten ;  vgl.  Schfirer,  Oeacbiehte  de«  jfidierh<n 
Volkes*  II.  868. 

3;  liefen  schreibt  du  Wort  8.  76  seiner  An^be  des  Bniebina  mit 

weichem  b. 
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2.  £ine  merkwürdige  KoDstruktiou  von  yi". 

Die  Bitte  des  Ignatius:  6vyymifMiv  fiot  ix"^  (Eva.  h.  e.  HI, 
16,  9)  ist  Tom  Syrer  durch  ^xSß'i  "b  "^71  übersetzt  und  von  mir, 
entsprechend  meinem  Auftrag  möglichst  wörtlich  zu  fihersetzen, 
durch  .Wisset  mir  von  meiner  Seele*  mit  einem  hinzugefügten 
st'r !  wiedergegeben  worden.  Das  ist  das  zweite,  was  mein  Heferent 
beanstandet,  mit  der  Bemerkung:  „Kann  ein  Nichtsyrer  ahnen,  dass 
dies  genau  dem  gr.  avyyi'iü^itiv  uoi  r/jts  L-ntspriclit  ?  (Habt  Ver- 
ständnis =  Emptindung,  Schonung  für  meine  Seele).  Ebenso  ist 
2,  22  "ja        nicht  «Einsicht*,  sondern  , Nachsicht*  haben.* 

Die  letztere  Stelle  ist  aus  äem  Eingang  I,  1,  4:  grieebisch: 
alld  fco(  evy/w&fifiv  {dij  evyvtofLovmv  ivtsi^tv  6  loyog  &ntatti, 
von  mir  yerdeatscht:  «ich  bitte  aber,  dass  Einsicht  mit  mir  haben 
die  Verstftndigen*.  Schon  der  Oebraaoh  der  Pr&position  «mit* 
hätte  meinem  Kritiker  zeigen  können,  dass  ich  , Einsicht''  hier  im 
Sinne  von  , Nachsicht*  brauchte  und  nur  des  Wortspiels  und  der 
Buchstäblichkeit  wegen  bei  dem  Worte  blieb*),  im  Sinne  des  franzö- 
sischen tont  comprendre  c'est  tont  pardonner.  Indem  ich  nun  an 
der  zweiten  Stelle  so  wörtlich  übersetzte,  habe  ich  die  sprarh- 
gescbichtlich  interessante  Frage  nicht  verschleiert ,  ob  die  seltsame 
Konstruktion  von  r""'  mit  ",*:  semitischen  od^r  jjripchischen  Ursprungs 
sei.  Nöldeke  bat  in  seiner  Grammatik  unter  nichts  entsprechen- 
des ;  ebensowenig  Brockelmann  in  Grammatik  und  WOrterbncb.  Der 
Thesaurus  syriacns  belegt  die  Konstruktion  nur  noch  mit  Prov.  12, 10 

»-i^raT  n;dc:  "p  ri*»  «p"»-!!  für  hebräisches  irrrs  'w*!::  p^'^x  rni*« 
,Der  Gerechte  erl)arnit  sich  s<'ines  Viehes",  und  mit  ^avyvmi  fioi 
Corp.  Ign.  500,  ubi  cf.  Curet  notam*  d.  h.  mit  eben  der  Stelle, 
Ton  der  wir  ausgehen.  Sehr  bezeichnend  ist,  dass  das  Tai|pim  der 
Proverbien,  das  ja  sonst  dem  Syrer  folgt,  in  diesem  Falle  sein  \a 
nicht  kennt,  und  ich  bin  daher  geneigt  anzunehmen,  dass  diese  Kon- 
struktion von  71'*  mit  ya  nicht  ursprünglich  semitisch,  sondern  unter 
griechischem  Einflnss  entstanden  sei,  dass  also  eher  der  Nichtsyriast 
d.  b.  Gräcist  sie  verstehen  könne,  als  der  Syriast  mit  seinem  Ahnungs- 
vermögen. Ich  glaube  daher  wieder  Dank  zu  verdienen,  dass  ich 
mit  meinem  wr>rtlichen  (l)ersetzen  eine  sprni^hgeschichtlifh  inter- 
essante Frage  nicht  verschleiert .  sondern  durch  dassellie  und  das 
Vorstehende  zur  Beantwortung  di-rst  lhen  angeregt  habe.  \  ielleicht 
erwirbt  sich  mein  Kritiker  das  Verdienst,  sie  vollends  zu  beantworten. 

3.  Bardesanes  de  fato. 

Im  letzten  Kapitel  seines  vierten  Buches  handelt  Eusebius  über 
,Bardaisan  den  Aramäor  und  seine  Schriften*.  Unter  diesen  sei 
eine  gewaltige  «über  die  Zuteilung,  weiche  er  schrieb  dem  Autouinus*. 

1)  JMn  Paiü  (Flege^ahre  1,  14)  sagt  uacb  Grimm»  Würterbucb  »ogar: 
Habt  abo  Elnslelitmil 
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Mein  Kritiker  hoanstaiidet  wieder,  dass  ich  , Zuteilung*  verdeutschte 
und  nic  ht  l'atum.  Absiclitlich  verdeutschte  ich  so  das  dem  Griechischen 
tlyLUQ^Uin]  —  Terwandt  mit  iUqog,  ^oIqu  —  entspreebende  ttpbfi. 
Der  tNichtsyriast*  wird  dadorch  zu  keinem  Irrtum  Terleitet,  imd 
der  Syriast  kann  gleich  «abnen*,  dass  fiipbn  im  Text  steht,  wahrend 
«fatam*  ihn  auf  nnd  weiss  nicht  welche  andre  Wörter  hätte 
föbren  können.  Es  ist  wahrhaftig  wehmatig,  gegen  welch  klein- 
liche AnssteUnngen  man  sich  verwahren  mnss,')  damit  eine  solche 
Verwahrung  aber  positiven  Gewinn  bringe,  verweise  ich  hier  auf 
Angeln  Mais  Nova  Patrum  Bibliotheca  VIII.  5,  183  (1871),  wo 
über  den  ü  vVog  xov  ^lOöuv  gehandelt,  d.  h.  in  einer  offenbar  aus 
dem  Syrischen  übersetzten,  syrisch  aber  noch  nicht  wieder  nach- 
gewiesenen Schrift  über  Bardaisau  und  andere  Öyrer  interessante 
Mitteilungen  zu  tinden  sind. 

Dies  die  drei  Belege  meines  Rezensenten  für  das  verkehrte 
ObnsetamgmriU»»,  dM  ich  mir  beim  tjTmä^  Eiuebiii.  »U 
haben  zu  schulden  kommen  lassen.  Vielleicht  zeigen  diese  Beispiele 
wie  viel  kirchengescbichtlich  ond  sprachgeschichtiich  interessantes 
Material  dieser  Übersetzung  entnommen  werden  kann,  wenn  sie 
gehörig  untersocht  wird.  Hier  muss  ich  mich  begnügen,  diese 
Untersachmigen  angeregt  zu  haben. 


1)  Atd  gl«iell«n  Ort  btlohrt  mein  Kritiker,  da.ss  ich  80,21  „nicfat  ein 
Schatten"  hätte  sagen  sollen ,  statt  .nicht  etwas  Scbattonhaftes",  während  ich 
doch  diese  Wendung  absichtlich  wählte,  weil  auch  der  Syrer  nicht  das  Substantiv, 
•ond«ni  ^  dnrcli  Bndvng  vom  SolwtaiitiT  geUldetea  kiiiAAw  a«tst«;  and  du 
tfwft  der  Kritiker,  nHchdem  «r  wü^bmt  angekündi;:t  liatte,  solche  Stellen  n  b*> 
sprechen,  „die  icli  anders  auffasse  als  Nostlo  uud  auch  demgemlss  anden 
Ubersetze".  Und  einer  solchen  Kritiic  (;o^enüber  verweigert  der  Herausgeber 
der  Theol.  Litteratoisritiing  eiiiMii  luigjahrigen  Mltarlwiter  d«*  Wert! 
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Znr  Quellenkonde  der  indischen  Medizin. 

Von 
Julias  Jolly. 

2.  I-tsing. 

Zu  der  Gruppe  der  buddhistischen  Mediziner,  welcher  der  in 
meinem  ersten  Artikel  ^)  behandelte  Vägbhata  und  die  Verfasser 
der  drei  medizinischen  Texte  der  Bowerhs.*)  angehören,  ist  auch 
der  cbinesische  Buddhist  I-tsing  zn  stellen,  der  bekanntlich  671  bis 
695  n.  (Sur.  Ihdieii  bereist  hat  Sein  Tortreiflicbes  Beiseweik') 
bildet  eine  Fondgrabe  interessanter  Kaobricbten  Uber  den  Stand 
der  indiscben  Medizin  im  7.  Jahrhundert,  die  hier  niher  geprflft 
werden  sollen,  nachdem  ich  in  meiner  ^^Mediein*  ^)  nur  kurz  darauf 
hinweisen  konnte.  I-tsing  berichtet  gelegentlich  (p.  128),  dass  er 
in  Indien  mit  Erfolg  das  Studium  der  Medizin  betrieben,  doch  als 
Sijnon  eigentlichen  Beruf  nicht  entsprechend  zuletzt  wieder  auf- 
gegeben habe.  Man  darf  daher  wohl  annehmen,  dass  seine  medizi- 
nischen Angaben  glaubwürdig  sind  und  aus  erster  Hand  stammen. 
Sie  finden  sich  hauptsächlich  in  den  drei  Abschnitten  (Chapters  35 
to  37)  "on  symptums  of  bodily  illuess,  rules  on  giving  medicine, 
burtftil  medical  treatment  must  not  be  practised",  und  betreffen 
insbesondere  die  medizinisohen  Schriften,  allgemeine  Pathologie, 
IMagnoflÜk,  Difttetik,  spezielle  Pathologie  und  Therapie. 

Medizinische  Litteratnr. 

Die  Medizin  ist  eine  der  fünf  Wissenschaften  (vidyä)  in  Indien 
nnd  zeigt  wie  der  Arzt  nach  Untersuchung  des  Patienten  ihm  auf 

1)  ZDMO.  54,  960—74.  Vgl.  dam  die  beiden  Artikel  Ton  Dr.  P.  Cordier 
im  JA.  1901:  ,^aUus  Jolly.  Zur  Qn«ll«Dkvnde  der  iadlechen  Xedlsln'*  nnd 
nVigbha(e  (Etüde  historiquo  et  religieBM)". 

2)  Vgl.  ZDMO.  53,  374—80. 

8)  A  Seoord  of  ttie  Bnd^let  Religiüu  by  I-tsing,  tnmsl.  by  J.  Takakasu. 
Oxford  1896. 

4)  Gmndr.  d.  indo-ar.  Philologie  «.  Altertumskunde.  III,  10.  Abkürzungen 
im  gegenwärtigen  Artikel  wie  dort,  insbesondere  A.  <=  As(äügalirdaya,  B.  = 
Bowerlu.,  Bh.  Bhivapraklia,  C.  »  Ouaka,  H.  =s  HirlU,  S.^=  A}(inga- 
«upgnlu,-  8a.      Snimta,  Vf.  Yfiida. 

Bd.  hVL  37 
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Grund  der  acht  Teile  der  Medizin  Verordnungen  giebt  (127).  lif- 
kaimtlich  zerfWt  der  Ayurveda  in  acht  Teile  (Med.  §  10),  auch 
im  Einzdlneii  entepreeheii  diese  Teile  den  Beflehreibimg«ii  bei  I-tnng. 
1.  Wunden  jeder  Art,  sowohl  innere  als  ftnssere  s=  nija  oder  Htm 
vrana  und  Ogant»  vrwga  (Med.  g  78).  2.  Nadelpnnktiemng  {inJä- 
kya)  bei  allen  Erkrankängen  Aber  dem  Hals,  d.  h.  am  Kopf  nnd 
Gesicht  =  ürdkvajatr^igcUcaro^%a.  1,  1,  worunter  Ohren-,  Augen-, 
Mund-,  Nasen-  o.  dgl.  Leiden  zu  verstehen  sind.  3.  Das  (regeiustück 
hierzu  bilden  die  Knmkheiten  weiter  unten  am  Körper,  "diseases 
of  the  body",  bei  Öu.  käyacikti^ä.  4.  "Demoniac  disease"  oder  "tlie 
attack  of  evil  spirits"  =  bhütavidifä  bei  Su. ,  die  von  den  ver- 
schiedenen Formen  der  Besessenheit  durch  deva ,  gavdharva  u.  a. 
Dämonen  handelt.  5.  Agada-Arzneion  d.  h.  Gegengifte  =  Su.  <Mja- 
datantra^  Toxikologie,  ü.  Kinderkrankheiten,  *'from  the  embrj'O 
stage  nntil  after  a  boy's  sixteenth  year"  =  kai/mSrabhrtya  ^  die 
Kinderpflege  and  die  Kinderkrankheiten  nmfiusend;  die  Periode  der 
Kindheit  reieht  nach  allgemeiner  Ansicht  bis  zom  16.  Lebenigahr, 
so  nach  A.  2,  8, 105  vayaa  to  a  forfaHld  halam.  Die  Reihenfolge 
von  5.  und  6.  ist  bei  Sn.  u.  a.  medizinischen  Autoren  die  um- 
gekehrte.  7.  Nüttel  zur  Verlängerung  des  Lebens.  Su.'s  rasäya- 
natantra  handelt  von  den  Mitteln  zur  Bewahrung  der  Jugend  und 
zur  Heförderung  der  Langlebigkeit ,  Kraft  u.  dgl.  8.  Mittel  znr 
Stärkung  und  Belebung  des  Körpers  und  der  Glieder.  Su.s  väji- 
karanatantra  hat  zwar  nur  auf  Stärkung  der  sexuellen  Potenz 
Bezug,  aber  väjin  heisst  auch  allgemein  ^miinnlich  ,  rasch .  mutig* 
u.  dgl.  Diese  acht  Teile  der  Medizin  waren  früher  in  acht  be- 
sonderen Werken  dargestellt,  kürzlich  verfasste  aber  ein  Mann  einen 
Anszog  daraus  und  ftsste  sie  in  einem  Lehrbnohe  znsammen,  nach 
dem  idle  Ärzte  in  den  f&nf  Teilen  Indiens  praktizieren;  andi  be- 
ziehen sie,  wenn  sie  sich  damit  Yertraat  zeigen,  ein  anÄOmmliehes 
Ctehalt  vom  Staate.  Takaknsn  vermatet,  dass  mit  dem  hier  er- 
wähnten £i)itomator  der  berühmte  Sntota  gemeint  sein  könne,  der 
hiemach  gleichzeitig  mit  oder  kurz  vor  I-tsing  gelebt  hAtte.  Dies 
w8re  an  und  für  sich  denkbar,  obschon  Su^ruta  schon  in  so  alten 
Texten  wie  die  Bowcrhs.  und  die  Bhedasamhitä  *)  vorkommt.  Jeden- 
falls sieht  aber  die  Erzählung  von  dem  Auszug  aus  acht  älteren 
Lehrbüchern  wie  eine  ungenaue  Wiedergabe  der  bei  Su.  1 ,  1  und 
in  etwas  anderer  Form  auch  bei  anderen  Autoren  vorliegenden 
Relation  von  der  ursprünglichen  Entstehung  und  successiven  Ab- 
kflrzong  des  Äynryeda  aus,  zumal  da  I-tsing  anderswo  (134)  auch 
Ton  dem  Zuritckgehen  der  medizinischen  'Wissenschaft*  auf  Bskra 
DeTendra  spricht,  wie  nach  den  indischen  Quellen  zuent  Indra  den 
Äyimreda  einem  Sterblichen  offenbart  hat.  I-tsing  wird  also  aUe 
seine  obigen  Angaben  aus  dem  einleitenden  Teil  eines  mit  unserem 
So.  nshe  verwandten  Lehrbuchs  geschöpft  haben,  das  zn  seiner  Zeit 


1)  Gotdittr»  „OrigiiiM^  ete.  In  Aiuialw  d'Hjg^too  4,  80  f.  (1900). 
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bei  den  indischen  Ärzten  allgemein  hohes  Ansehen  genoss.  So 
empfehlen  auch  Su.  1,4,  C.  3 ,  8  u.  a.  Autoren  den  angehenden 
Ärzten  höchst  eindringlich  das  Studium  eines  gaten  Lehrbuchs. 
I-tsings  Bemerkung,  dass  tttchtige  Ärzte  hoch  geehrt  und  von  ihrem 
Fürsten  besoldet  würden,  bestätigen  die  indischen  Autoren  ebenfoUs 
(Med.  §§  12. 14. 19). 

I-tsing  könnte  als  Buddhist  mit  jenem  Lehrbuch  auch  den 
AstäAgasatpgralia  des  Buddhisten  Yägbha^  gemeint  haben,  der 
sich  schon  durch  seinen  Kamen  als  eine  Zusammenfassung  der  acht 
Teile  der  Medizin  zu  erkennen  frieht;  man  müsste  dann  annehmen, 
dass  auch  die  Einleitung  zu  diesem  Werk ,  das  im  Laufe  der  Zeit 
manche  Veränderungen  erfahren  hat,  sich  ui"sprünglich  noch  ge- 
nauer an  8u.  angeschlossen  habe,  als  es  jetzt  der  Fall  ist.  Ob  das 
"Sästra  on  medical  treatraent",  aus  dem  I-tsing  eine  Verordnung 
citiert  (135),  mit  dem  obigen  Lehrbuch  identisch  ist,  lässt  sich  nicht 
sagen.  Charakteristisch  ist  auch,  dass  er  ab  einen  berühmten  Arzt 
einzig  Jlraka  nennt  (133),  den  Zeilgenossen  des  Buddha,  der  auch  in 
der  Bowerhs.  vorkommi  An  einer  anderen  Stelle  (131)  bemft  er  sich 
anf  ein  von  Baddha  selbst  gepredigtes  SQtra  über  Medizm,  auch  auf 
den  Yinaya  (189). 

Allgemeine  Pathologie. 

In  dem  soeben  erwähnten  Sütra  wird  jede  Störung  der  Ge- 
sundheit auf  die  Störung  eines  der  vier  Elemente  {mahäbhüta), 
d.  h.  Lrde,  Wasser,  Feuer  und  Luft,  zurückgeführt.  Diese  vier 
Elemente,  aus  denen  der  Körper  besteht  (126),  entsprechen  den 
fünf  Elementen:  Luft,  Wind,  Feuer,  Wasser  mid  Erde,  ans  denen 
unsere  Quellen  den  Embryo  herrorgehen  lassen  (Med.  §  41).  Auf- 
fallend ist,  dass  I-tsings  Tier  Elemente  sn  den  vier  Elementen 
der  Griechen,  freilich  auch  zu  den  Tier  Elementen  der  Cärväkas, 
stimmen;  sollte  sich  hier  eine  Spur  aus  Griechenland  stammender 
Anschanongen  erhalten  haben  ?  Auch  der  Znsammenhang  der  vier 
Elemente  mit  der  Humoralpathologie  ist  hier  wie  in  der  älteren 
griechischen  Medizin  ein  ganz  direkter,  nämlich  1.  rJiil-lu  (gu- 
rtUva  oder  gurutä)  macht  durch  Zunahme  des  Elements  Erde 
den  Körper  trage  und  schwer;  2.  hsieh-po  {t^lefnnan ,  Pali  sem- 
ha),  durch  Zunahme  des  Elements  Wasser  entsteht  sehr  viel 
Augenbutter  oder  Mundwasser ;  3.  pi-to  {püia) ,  Kopf  und  Brust 
fiebern  stark  Ton  der  fibermfissigen  Hitze,  die  das  äement  Fener 
Temrsacht;  4.  p'o-to  ivata)^  heftiger  Athem,  Ton  der  Bewegung, 
die  das  Element  Luft  Terorsacht  Von  diesen  Tier  Termini  ist 
1.  ckü-lu  schwer  zu  identifizieren,')  doch  wird  auch  in  den  indischen 
Quellen  der  Erde  die  Eigenschaft  der  Schwere  beigelegt  {gurn  So. 
1,  41, 1),  weshalb  z.  B.  Abführmittel,  da  sie  Tiel  Erde  und  Wasser 

1)  Takakusu  denkt  an  giUnui,  bemerkt  aber,  dass  guru  phoMtbeh  näher 
Hage.  Da  g^dma  «ine  lokale  G«tehwnl«t  ist,  der  Zasaminenbuig  aber  uf  «iii 
ti«ftr  gehend«!  huier«  Leiden  Unweiet,  ao  mnti  mta  wohl  bei  ffuru  bldben. 
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enthalten,  nach  unten  drängen  (Su.  1,  41,  7).  Anoh  die  Tier  Krank- 
heiten, die  nach  I-tsing  aus  jenen  vier  Zostlnden  entstehen,  nimlieh 
1.  die  sinkende  Schwere,  2.  die  phlegmatische  Kiaakfaett,  8.  dns 
gelhe  Fisher,  4.  der  steigende  Athem  d.  h.  Schwindel,  Asthma  oder 
Erkiltong,  sind  in  der  indischen  Medizin  kaum  so  naohsaweisen, 
werden  auch  ausdrücklich  als  chinesisch  bezeichnet.  Dagegen  sind 
Schleim,  Galle  und  Wind  ihs{eh'po\  pi-to  ^  p^oto)  die  bekannten 
drei  Gnindsäfte  der  indischen  Medizin  (Med.  i;  33),  wie  I-tsing  auch 
hervorhebt,  dnss  hierauf  die  gewöhnliche  Einteilung  der  Krankheiten 
in  drei  Arten  beruhe  und  1.  die  sinkende  Schwere  mit  2.  die 
phlegmatische  Krankheil  verwandt  sei  (l.'J2).  Echt  indisch  ist  auch 
die  Vorstellung,  dass  der  Schleim  bei  Tagesanbruch  vorherrscht 
(127,  vgl.  Su.  1,  21  parvähfjte  ca prakupyati\  A.  1,  1,  8;  Bh.  1,  29). 
Wenn  femer  als  gewöhnlichste  Enmkheitsarsaohe  Übermaass  im 
Essen,  daneben  anch  viele  Arbeit  oder  Essen  vor  Verdanong  der 
soletrt  genommenen  Nahrung  beieichnet  wird  (129),  so  hat  schon 
Takakusu  (131  f.)  hiermit  8n.  1,  1,  20  parallelisiert,  wo  die  inneren 
(^Orira)  Krankheiten  von  Speise  und  Trank  hergeleitet  werden 
(annapänamüla).  Insbesondere  ist  von  den  schädlichen  Folgen  der 
Unmässigkeit  häufig  die  Rede,  so  wird  die  Cholera  darauf  zurück- 
geführt (Med.  i;  52);  selbst  leichte  Speisen  dürfen  nicht  bis  zur 
Übersättigung  {atiaauhift/a)  genommen  werden  (C.  1,  5,  4),  wie  auch 
die  Kechtsbücher  vor  cULsauhitya  warnen  (Visnu  68,  48;  Manu  4,  62). 
Ähnliche  Wirkungen  werden  dem  ajirna  d.  h.  Essen  vor  Verdauung 
der  vorigen  Mahlzeit  zugeschrieben,  weshalb  mau  erst  nach  Yer- 
daunng  der  letzten  Malüzeit  gesnnde  Kahmng  mit  Maass  geniessea 
soll  (jirne  häam  tnvUui*.  cädyät  A.  1 ,  2 ,  18).  Mit  «viel  Arbeit* 
(mnch  laboar)  ate  Krankheitsiusache  Tcigleiche  man  Übermaass  in 
körperlicher  Anstrengung,  Beischlaf  oder  Stadium,  Laufen,  Nacht- 
wachen, Lastentragen  u.  dgl.  Su.  1,  21, 16  als  Ursache  von  Störungen. 
Handlungen  in  einer  firüheren  Geburt  (karrnan)  sind  nach  I-tsing  oft 
schuld  am  Genuss  eines  Giftes  oder  an  Tod  und  Gebart  (130);  in 
der  indischen  Medizin  werden  auch  viele  Krankheiten  als  karmafa 
betrachtet  (Med.  §  38). 

Diagnostik. 

Der  Arzt  soll  dem  l'atienten  verordnen,  nachdem  er  seine 
Stimme  und  sein  Gesicht  geprüft  hat  (127).  Vgl.  Su.  1 ,  10 ,  8 
äiuram  abhipa^et  apfiet  pr^dmc  oa.  C.  3,  4,  5  spricht  auch  von 
Untersachung  der  avaravUefOhi.  Aach  von  dem  Polsf&hlen  ist 
wiederholt  die  Rede  (183, 186),  doch  ist  in  der  Konst  des  Pols- 
fOhlens  China  nie  von  irgend  einem  Land  in  Jambadvipa  flberboten 
worden.  Die  letztere  Bemerkung  ist  wichtig,  da  die  älteren  in- 
dischen Autoren  die  spttter  in  Indien  zu  so  grosser  Vollkommenheit 
entwickelte  Untersuchung  des  Pulses  {nädiparik^)  noch  nicht 
kennen ,  wonach  diese  Kunst  auf  Entlehnung  zu  beruhen  scheint 
(Med.  §  20).    Der  Kianke  selbst  soll  sich  am  Morgen  Untersachen 
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und  wenn  er  irgend  eine  StOrang  in  den  vier  Elementen  bemerkt, 
fasten,  wenn  Speise  im  Magen  zurückgeblieben  ist,  den  Baucb  pressen 
oder  streichen  (132).  Diese  Vorschrift  erinnert  an  die  nach  Vägbhata 
frühe  sofort  nach  dem  Aufstehen  vorzunehmende  Mriracintä,  bei 
der  man  prüft,  ob  man  verdaut  hat  oder  nicht  (A.  1,  2, 1 ;  S.  1,  3). 

Bifttetilc. 

Die  Wichtigkeit  der  auch  von  den  indischen  Medizinern  und 
im  Mahävagga  so  sehr  betonten  Diätetik,  besonders  des  Fastens, 
tritt  bei  I-tdng  vielfach  her?or.  Auch  bei  gesnndem  Zustand  wird 
lüssigkeit  im  Enen  empfohlen,  8.  o.  Fasten  ist  eine  wirksame  Kur, 
gemlss  der  allgemeinen  medisimscfaen  Begel,  Krankheiten  ohne 
Dekokte  nnd  Anneien  to  heilen  (188).  Speziell  wird  eine  Menge 
der  verschiedensten  Krankheiten  aufgezählt,  für  die  das  Fasten  gut 
ist  (134),  es  ist  bis  zur  Heilung  der  Krankheit  fortzusetzen,  ein 
oder  zwei,  vier  oder  fünf,  sieben  oder  vierzehn  oder  selbst  dreissig 
Tage  lang  (127,  132,  1534,  137).  Vgl.  das  parimüabhojanavi  der 
Medizin  und  Vr.  3,  1  langhanam  ekam  muktvä  tu  na  cänyad  astiha 
bhesajam  bcdinah.  7 — lOtägiges  Fasten  wird  in  der  Medizin  bei 
Fieber,  Fasten  überhaupt  bei  Durchfall,  Erbrechen  u.  a.  Kninkheits- 
zuständen  empfohlen  (Med.  g§  51 — 53).  Als  Nahrungsmittel  wird  von 
dem  sti'engen  Buddbisten  I-tsing  besonders  gekochter  Reis  und  Beis- 
kneben  erwihnt,  ferner  Weizen-  und  Gersteninehl,  Früchte,  Znckerrohr, 
Zad^er,  als  Oetrftnke  Beiswasser,  kaltes  Wasser,  gekochtes  Linsen- 
WBSser  mit  Gewfiizen,  heisses  Beiswasser,  heisses  Waeser  mit  trockenem 
Ingwer,  Milch,  Ohee,  Ol^  Honig,  Symp,  such  Thee,  den  I-tsing  wohl  ans 
Qlina  mitbrachte.  Vgl.  hiermit  Ifed.  §  31.  Die  verschiedenen  Arten 
Beis  erseheinen  auch  in  den  medizinischen  Quellen  als  die  Haupt* 
q>eise,  auch  Wasser,  Reiswasser,  Ghee,  Öl  u.  s.  w.  kommt  dort  häufig 
vor,  nur  der  Thee  scheint  erst  in  einem  medizinischen  Werk  des 
18.  Jahrhunderts  aufzutreten.')  Das  Verbot  Zwiebeln  zu  geniessen, 
ausser  bei  Erkrankungen  (137  f.),  mag  aus  dem  Cullavagga  5,34 
stammen ,  doch  erscheinen  Zwiebeln  auch  in  der  Medizin  nur  als 
Arzneimittel,  und  Bezeichnungen  wie  yavanesta^  düdrapriya  be- 
weisen, dass  sie  als  nur  für  Barbaren  ui^d  Knechte  geeignet  galten, 
wie  sie  auch  im  Dharmafotra  verhotene  Speise  sind  (Yi^Qu  51,  S; 
Maua  5, 19).  In  negativer  Beziehung  hildet  die  Üheigehnng  jeder 
Art  Ton  Fleisch;  Fleischbrühe  nnd  Spiiitaosen  bei  I-tsing  ein 
charakteristisches  Moment ;  der  Buddhist  ist  hier  ganz  offenbar  den 
Lehren  des  Vinaya,  nicht  der  indischen  Medizin,  gefolgt 

Spezielle  Pathologie. 

Die  wichtigsten  Krankheitszustände  und  -Ursachen  bei  I-tsing 
(s.  auch  oben  Medizinische  Litteratur  und  Allgemeine  Pathologie) 
sind  etwa  folgende,  die  aus  den  medizinischen  Werken  zu  ent- 

1)  VgL  Binh  Jm,  Hist.  of  Aryan  Medipal  Science,  122. 
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nebmenden  indischen  Bezeichnungen  fuge  ich  in  Klammern  bei. 
Cholera  (visüd/cä)'.  Fieber,  akutes  Fieber  ( j'vara,  ämajvara);  Diarrlifte, 
Halbtatrsdiarrhöe  {atisära,  äinätisärä)\  Malaria  {visamajvard)\  Kt^pf- 
weh  i^iroroga);  Herzleiden  {hfdroga);  '*a  siidden  msh  of  blood 
causing  fev«^r"  (raktajutta?) :  Anschwellung  des  Magens  i^lma^ 
udara);  Schwindel  {bhrama\\  Erkältung,  Schleim  im  Schlund  und 
Stimmlosigkeit  ißoarc^heday  jjratidyäya^  pinasa);  Feng-chi  .Wind- 
Dnick*  (tfOtamflldhi^  Pali  vätabiäha)]  Indigestion  {qfirna);  chro- 
nische Leiden  (dirgharoga) ;  Augenleiden  {cüc^vroga)  \  Zahnweh  {dan- 
torogc^  <2a2ema);  phlegmatische  Krankheit  (ilcd^mka  rMo);  Asthma 
(A'äsa) ;  Vergiftungen  (vißd) ;  Bisse  giftiger  Schlangen  {iSatnäo  bhogi' 
kriaji)\  Karbunkel  oder  Beulen  (ddha^  pidakä);  Hand-  und  Fuss- 
schmerzen (vätarakta?);  Verletzungen  durch  Blitz,  Klima,  Schwert 
oder  Pfeil  {Q^nUtvnagiaf  ialyd^y  oder  durch  einen  Starz  {paUma), 

Therapie. 

Heilklüater,  pflanzliche  Heilmittel  {ausadJia)  spielen  bei  I-tsing, 
wie  in  der  älteren  indischen  Medizin,  die  Hauptrolle.  Er  nennt  auch 
ehinestsehe  HeiUoäiiter,  wie  s.  B.  die  Ginsengwurzel,  hebt  aber  die 
Versohiedenheit  derselben  von  den  indischen  herror.  Als  indische 
nennt  er  namentlich:  harUtüea  (Terminalia  Ohebnla)  ''abondaat  in 
India"  (128),  speziell  werden  die  Schale  und  der  Saft  hervoiigehoben 
(134),  Pillen  mit  Ingwer  und  Zucker  gegen  Durchfall,  Schwindel, 
Schnupfen,  Indigestion  empfohlen.  Schon  B.  2,  917fr.  enth&lt  ein 
ganzes  Kapitel  über  die  Heilkraft  dieser  Frucht  bei  Indigestionen, 
Katarrhen  u.  s.  w.,  in  dem  auch  Zusätze  von  Ingwer  und  Zucker  u.  a. 
erwähnt  werden.  Bh.  1,  1,  158  stellt  karifakt  an  die  Spitze  aller 
Heihnittt4.  Vd.  auch  Dutt,  Mat.  Med.  160ff. :  Mahävai?pa  6,  1,  6. 
,In  Nordiiulien  kommt  bisweilen  kunkuma  (Crociis  sativusj  vor* 
(128).  Auch  nach  Bh.  1,  1,  lb9  kommt  der  beste  kunkuma  aus 
Kaschmir.  So.  1,  38,  21  nennt  ihn  im  eläcUgana.  An  diitter  Stelle 
erwfthnt  I-tsing  a-wei  (asa  foetida,  Tenfels&eek)  als  '^bosdaDt  iB 
the  westem  limit  of  India",  nach  dem  Kommentar  des  KsiyapA  in 
Persien.  Aach  der  indische  Name  bähUha  weist  auf  persiselie 
Herkunft  hin,  gewöhnlich  ist  die  Bezeichnung  hingu,  die  in  Bezepten 
hftofig  Yorkommt.  Unter  dem  «Kampfer  der  Südsee*  (129),  d.  h. 
des  malaiscben  Archipels,  ist  vielleicht  die  aus  Borneo  stammende 
Varietiit  von  karpüra  zu  verstehen,  die  als  apakva  bezeichnet  wird, 
s.  Dutt  1.  c.  223.  Die  drei  Arten  von  Kardamomen  sollen  in  Öiam 
vorkommen;  in  der  indischen  ^lodizin  wird  Lrowöhnlich  nur  zwischen 
grossen  und  khüiion  Kardamonien  {elä)  nntoi-schieden.  sie  ersclieinen 
als  ein  indisches  Produkt.  ,Cloves*  (129)  sind  schwer  zu  identi- 
tizieren.  Ingwer,  Pfeffer  und  langer  Pfeffer  bilden  eine  Mischung, 
die  besonders  hei  Erkftltiingen  empfohlen  wird  (135, 140).  Diese 
Mischung  kommt  unter  dem  Namen  «die  drei  scharfen*  trihaf»  in 
der  Medizin  hftnfig  vor,  nnd  so  kennt  schon  der  Mah&yagga  6^  17, 1 
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einen  teA-a/w/a-Brei  und  B.  1,  74  triny  üsanäm]  B.  2,  29  ti^t'katukxim 
(mit  anderen  Substuiizen  zusammen  als  Mittel  gegen  Seitenschmei*zen, 
Hasten  a.  a.  Leiden),  B.  2,  35  kafutnkamy  B.  2,  40  katukairi- 
ham  TL  8.  w.  Ans  einem  medinnisohen  äaaira  dtiert  I-tsing  (135) 
die  Begel:  ,A)le  Stoffe  mit  scbaifem  oder  heisBem  Geechmack  be- 
seitigen Erklltongen,  aiugenommen  trockener  Ingwer;  doch  ist  der- 
selbe mnch  heilsam,  wenn  man  ihn  mit  anderen  Stoffen  Termischt.* 
Der  getrocknete  Ingwer  kommt  nnter  verschiedenen  Namen  wie 
äwgfilky  vfJvä,  nägara,  vt^vabhe^aj'a ,  mahaufodha  in  der  Medizin 
vor,  wird  als  scharf  (knfuka)  und  heiss  (uffjia)  bezeichnet,  bildet 
einen  Bestandteil  vieler  Rezepte  und  wird  u.  a.  auch  Itir  Husten 
{L-(isa)  empfohlen.  Beiläufig  ist  es  interessant,  dass  I-tsing  sich 
hier  mit  der  Lehre  von  den  f)  i'(isa  vertraut  zeigt,  doch  gehört 
die  Wärme  eigentlich  zu  den  Krilften  (üirya),  vgl.  Med.  §  23.  Über 
die  Zwiebeln  {paländv)  s.  o.  Diätetik;  Vinaya  und  Ayurveda  stimmen 
hier  genau  überein,  vgl.  OnJJavagga  5,  34,  2  (Zwiebeln  g^n  Wind 
im  Magen)  mit  H.  1,  16  (/Muaa^ur  v(ltakaphaJa£^,  Uber  den 
medizinischen  Qebraach  von  Senf,  der  ftlr  Erkütangen  gut  sein 
soll  (185),  8.  Dutt  134  f.  Abkochnngen  der  Sfissholzwnrzel  empfiehlt 
I-tsing  bei  Fieber  (140):  in  der  Medisdn  kommt  die  Süssholzwurzel 
{yoftiy  madhuka,  madJiükä)  häufig  yor,  bei  Fieber  z.  B.  Vr.  1,  153. 
Von  pflanzlichen  Zusätzen  bei  Arzneien  nennt  I-tsing  Zucker,  Syrup, 
Obstsaft.  Öl,  entsprechend  den  -ffuda,  -gufika^  -modakOf  'kha^ct' 
päka,  -taila  der  medizinischen  Werke. 

Von  animalischen  Arzneistoffen ,  meist  auch  nur  als  Zusätze 
zu  verwenden,  erwähnt  I-tsing  Ohee  (ghrta),  Honig  (madhu,  mäk- 
^ika^  ksaudra)^  Nieren  und  besonders  den  Urin  und  die  Exkremente 
von  Kühen,  Kälbern,  Schweinen  oder  Katzen.  Doch  spricht  er  sich 
in  «ner  ansfilhrlichen  Erörterong  (188 — 40)  sehr  scharf  gegen 
solche  wohl  in  (3hina  gebrSaohlidhen  misanberen  Arsneimittel  ans, 
erkUlrt  daher  j^fUiimilftiMem^a  (anrichtig)  ^)  ans  p^Hirnyktabhai- 
aajya  und  hebt  hervor,  dass  nach  dem  Vinaya  nur  Kalbsmist  ond 
Kohurin  gebraucht  werden  dürfen.  Auch  in  der  Medizin  kommt 
T<m  derartigen  Substanzen  nur  Kuhurin  (gamiUrä)  häufig  in  Rezepten 
vor,  Kuhmist  {gomaya)  hauptsachlich  ak  ein  Bestandteil  des  /Min- 
oagavya. 

Mineralien  treten  in  I-tsings  Pharmakopöe  zurück ,  doch  er- 
wähnt er  Schwetelkies  und  Schwefelblumen  als  (iegengifte  (140) 
und  spricht  von  heilkräftigen  Steinen  (136  f.),  was  sich  aber  nur 
anf  China  zu  beziehen  scheint.  Auch  das  Verschlucken  des  «roten 
Steins*  oder  ^fliegenden  roten  St^ns'  soll  nur  in  (3hina  vorkommen 
(185)  tmd  zwar  den  Hanger  stillen,  aber  auch  Krankheiten  nnd 
hSafig  den  Tod  herbeifilhren.  Da  mit  dem  roten  Stein  Zinnober 
oder  rotes  Qoecksilbersulfid  (raaäamdüra)  gemeint  ist,  so  liegt  hier 
eine  Erw&hnnng  der  Qneckdlberprftparate  Tor,  die  in  der  spftteren 


1)  TbL  Takaknsiis  Nota  1,  p.  189. 
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indischen  Medizin  so  grosse  Bedeutung  erlangt  haben  (Med.  §  26). 
Vielleicht  kam  der  innerliche  Gebrauch  von  Zinnober  oder  rotem 
Queclnilbinalfid  in  CSIilii»  früher  auf  als  In  Indien. 

Was  die  Fonn  und  Bereitong  der  Atsneien  betrüft,  80  erwfthnt 
I-tBing  wie  die  indiaehen  Medianer  Pillen  {vafihn^  modaha), 
PolTer  (cOrna)  und  Dekokte  (ka^ayOf  IpMila,  pikSjfa),  warn  ftusser- 
liehen  Gebrauch  Pflaster  {pralepa).  Von  den  fünf  Kurmethoden 
{pancakarmceii)  beschreibt  er  (132)  nur  das  Erbrechen  {pamanot). 
Dabei  entspricht  das  Drücken  und  Streichen  des  Bauchs  am  Nabel, 
der  reichliche  Genuss  warmen  Wassers,  die  Einführung  des  Fingers 
in  den  Schlund,  um  Erbrechen  zu  bewirken,  das  fortgesetzte  Trinken 
und  Vomiren  dem  näbhiprapidana^  xuynodalca,  angulibhyäm  vamet^ 
hinavegah  kanädliätr'isidLUiärthalavanodakaih  vamet  jmnah  punak 
S.  1,  27;  A.  1,  18.  Wunden  und  schmerzhafte  Stellen  sind  mit  Öl 
und  heissen  Tüchern  zu  behandeln  (133);  dies  ist  in  der  Medizin 
muka  nnd  aveda^  vgl.  Med.  §§  24,  82.  Anoh  die  Anwendnng  des 
Brenneisens  (cMiit  Aurmcm)  und  das  Dnxohstechen,  die  Kadelpmik- 
tiemng  (fyad&ma,  Mäeya)  sind  I-tsing  (127,  129,  186)  nicht 
unbelunnt,  doch  rflhmt  er  die  Überlegenheit  der  chinesischen  Ärste 
in  diesen  Künsten. 

Die  vorstehenden  Aaszüge  reichen  wohl  hin  um  zu  beweisen, 
dass  I-tsing  sich  während  seines  langen  Aufenthaltes  in  Indien  ganz 
respektable  medizinische  Kenntnisse  zu  erwerben  wusste.  Es  mag 
sein ,  dass  ein  erheblicher  Teil  seiner  Angaben  nicht  aus  dem  von 
ihm  selbst  beschriebenen  Lehrbuch  der  Medizin ,  sondern  aus  dem 
Vinaya,  besonders  aus  den  medizinischen  Kapiteln  des  Mahävagga 
(6,  Ifif.)  stammt,  auch  abgesehen  von  den  diätetischen  Hegeln  (s.  o.J; 
80  vergleiche  man  mit  den  soeben  besprodienen  Heilmitteln:  hon- 
taka,  hingu^  tekatula^  singivera^  pippala^  tela,  madhu^  gonmtia^ 
cunna^  kaaöioodaka^  aedahamma  n,  a.  Anf  jeden  BUl  gewihren 
aber  seine  Nachrichten  ein  anschauliches  Bild  von  der  damaligen 
Entwicklungsstufe  der  indischen  Medizin  und  sind  gleich  wertvoll 
dnrch  das  was  sie  uns  bieten  und  was  sie  übergehen.  So  scheint 
die  bei  ihm  vorliegende  Form  der  Lehre  von  den  Elementen  nnd 
von  der  Hnmoralpatliologie  noch  direkten  griechischen  Einfluss  zu 
verraten ;  andrerseits  ist  ihm  das  den  Indern  aus  Arabien  zu- 
gekommene Opium  anscheinend  noch  fremd,  und  von  dem  Puls- 
fühlen und  dem  innerlichen  Gebrauch  des  Quecksilbers  wie  über- 
haupt der  mctalliseheu  rriiparate  in  Indien  scheinen  bei  ihm  nur 
Anfänge  vorzuUegen. 
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Usaiiid  —  Usaiiidi  —  Usaidi. 

Von 

Fisclier. 

Wright^B  Grftmmar  of  the  Arabio  Langnage^,  vol.  T,  §  255, 
rem.  b  enthält  folgende  Hegeln  zur  Bildung  der  Nomina  relativa: 

«Words  of  the  form       (for  hom  radicals  medie  3  et  ^  ^ 

reject  the  second  ^  along  with  its  Towel  kösra,  or  in  other  words 
foUow  the  shorter  fona  J^^;  as  jwl^  a  hrd  or  mostet,  ^0^; 

good,    The  same  remark  i^plies  to  every 

penultimate  double  ^  with  ktera  (^)t  as  Ju^l,  dimin.  of  o^i, 
block,  ^}^xiJ*^\  ji^»  ^»»in.  of  ^Us>,  an  aas, 

Biese  Begehi  sind  zweifellos  richtig.  Vgl.  Slbaaaih,  ed.  Deren- 
bourg,  II,  p.  Ar,  3:  «^>T  ^  ^1  i^U^^i 

j  ^yülj  i^LJt  j  ^yül  bjM.^H       oi^lAil  vj*^  iü_^^l 
^{  ot^/^t  c:J[^;^  oo^^3  oUL^t  oyiT  lIu 

Jcx^  Jjft^         ^5  »,iäix-.i  JijJij 

1)  D»  Slli«)(ai]i  dar  bafriidiaii  Bdiola  aogtbSrI,  M  dan  iMfrischon  Gnm- 
mAÜkern  aber  nicht,  wie  bei  den  köfischen,  ^tio\,  aondern  in  der  Tor- 

liegtndra  Anweodimg  In  Gehnmeh  war,  bitte  Dennburg  iC»cJk/i  MbrenMii 

•ollen.    Vgl.  Fleischer,  Kleinere  Schriften,  I,  S.  29. 

9)  Denabowg  bat  wiaderludt  t^X^I, 
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Jax:.  oli^Uil  oyüo  tyUtol         iüLübJl  i 
v^^ii   tili  qJCj  ^  v.i>Ä»i3!  Iiis  O^*  (j^^ 

;fJt  *)v.^^uJ3  ^1  ;  Ibn  Qutaiba,  Adab  al-kätib,  ed.  Griinert, 

S.  r.v:*)  vüJLfts  L^ääi,S.  xUfti  SL)  8y>l  c>»A--j  ^.»i» 

l5t^H^  '^)j^5  ^5^^^"^  ^>^^  i5         l^*^  ^- 

8^      ^Mjjo  jj'  ^  icrj^a!  i^LJi  w-Ä^*        --^^  --^ 

lXa**5  j  «5Jy>         l5j^^^  ^  U^cX>!  iUiOoc 

^  v^LJi  ^^l-iJi  viLä  '  jNA/>.  (^^Xx-^  LFjA^i  l5^' 

gJt  l5^^  A^y^         ..j.,..^!  j;  al-Anbäri,  Asrär 

al-Sarabljia,  S.  ifi,  2:        iüysMi  i^LJl  oJsJ>  v3^  c»'' 

y  m  ,  (/  t 

§al;äh  und  Lisän  al-3arab  unter  ^.^U  ^Juy-t  o^^!  jaäaäj. 

iÜjÄti  i^UJi  etc. 

1)  Derenbourg  LjaL.      2)  Derenbourg  oUlxit  sAP  ^.^^A^.  U  X5. 

3)  Derenbourg  v..>vjkl?. 

4)  Brockelmann  machte  mich  auf  diese  Stelle  aufmerkaam. 
ö)  Grünert  . 

6)  So  Seybold,  offenbar  aber  bt  Joy^i     ^\  ^.^.».mJJ]  3  lu  leaen; 


7)  Lisän  lXa>mI  und  C>yKjJ\^ 


Bei  Wiight  folgt  aber  noch  als  Zusats,  den  ent  die  dritte 

Auflage  gebracht  hat:  «But  Js^i  ^is  a  tribal 
Diese  Angabe,  in  Verbindnng  mit  Stellen  wie  Mu&tabih  S.  tr: 
^J;  [43lXa^^I]  JuüiiÄiij  jv-iaio^  und  §afl  ad-Dln 

Abmad  b.  SAbd  AlUh  aL-^asragi  al-An^in,  Qalä^at  Tadblb  Tabdlb 

al-Kamäl  ft  asma  ar-rigäl,^)  S.  f.v,  4:  ^^4.^1  «^Li^ 

^1  K^U^I  jmS^  tt^l         (^JuuM^t,  bat  mich  veranlasst  in 

meiner  Anzeige  von  Heils  Farazdaq  B,  Lit.  Centralbiatt  1^02, 

Sp.  946,  Anm.  die  Form  ^Ju^^t,  die  konsequent  im  Cod.  der 
Aja  Sofia  und  ebenso  z.  B.  Kämil,  ed.  Wright,  S.  1a  erscheint,  für 
ftblerhaft  zu  erklären.  Bei  naohträglichem  genaueren  Zusehen  finde 

ich  indes,  dass  ^jj^wt  und  das  lautlich  verkfirste  ^jsJL«f  neben- 
einander hergegangen  sind,  dass  folglich  die  Angabe  bei  Wright 
der  Korrektur  bedarf  und  meine  Ausstellung  unbegründet  war.  Das 
N&here  ergeben  die  folgenden  Belege.  Ihn  Duraid,  I&tiqäq,  8.  Ifv,  1: 

1)  Vgl.  die  Einleitung  su  meinea  „Biographien"  und  H0.  V,  S.  240. 
Sy  Weniger  bestimmt  in  dioMr  Hliitidht  8Xbaj)aih  II,  p.  tt*Y,  löx  u^üj^ 

Joüt  ^3  U/5  U  ^  Ibnj[a3lJ8.vW,  14: 

jyus  ^i^^i  ^'jüi  v*>jy  ^  ^3 

d.i.  O  ,  i 

gJ!  ^^^^L  «-^^am!  n.  a.  Dan  O^^^t  tetslchlkli  der  lebeaden  Spraeh«  an- 
gehörte, zeigen  z.  B.  die  Kagaz- Verse  Lisftn  al-iarab  und  Tig  ftl-^Arüs  nnter 
^^^^tm  (Ubenetit  Ton  Laue  ibid.): 

Jj,       JJJ  ii*] 

«J^ill  Oj^ill 
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^^Jou*,t  I^Jyü        l^iÄiÄ^t^.     Lubb  al-Lubäb:  \ 

Ahmad  b.  ?Abd  Allah,  g^läsa,  S.  i*t,  am  Rande  zu  ^  äJuIup- 
^cXa^:^!  ^^Hi*^^  t^ir^^-  W».*.^-'^!?  jUiU:^!  yXjJJ^ 

^\  j  xLa^3  t       (gemeint  natürlich  das  GämiJ  al- 

usUl  li-a^?ädit  ar-rasol  von  Magd  ad-Din  Mubarak  Ibn  al-Atlr;  s. 
IJg.  II,  S.  501  ff.  u.  a.).    5lzz  ad-Dln  3All  Ibn  al-Atlr,  Specimen 

el-Lobabi,  ed.  Wüstenfeld:  jüü  ^  <-^^^  v^*-^^^ 

Ui^JjC*o  i^li  öLäJI  Lot^  iU.*MJLit  »Js^.  Derselbe,  Kämil,  ed.  Tom- 
berg,  V,  S.  T,  15,  mit  Bezug  auf  j^Juy^^l  ^^^^  ^  Jojj  ^ 

^y!5  i-.>y*^-  1^*^ 

iLJi  tXjvXiijj  »j-*^'  f-tr*^  <^*^g6?6n  ibid.,  S.  I.a,  2 

mit  Bezug  auf  dieselbe  Persönlichkeit  nur:  äj^t  ^Juy*^l 
^..ULxÄj  UiLs?"  *LJI  lXjcXAj..   Derselbe,  üsd  al-räba,  II,  S.  1v,  4, 

gleichfalls  zu  j^JuL^Mbl!  ^^^-»jk^Jo!  j^^l  ^  xll3i5>:  s^^! 

m  % 

^,jÄÄJir.  iüoytil  J^l^  Lixil  JoJcix;ü'Lj.    Tag  al-3arüs  unter  j^: 

er*  ■^Lf^'^r^  e^  er^ 

M  ....  —  • 

»-^^^       er^    e?^  ^x.^      Aa^I  ^  tX.4  5>l  ^  iXiJs'' 


1)  Wüstenfeld  . 

2)  Offenbar  in  seinem  Iqtibäs  al-anu&r  ua-iltimis  al-azhSr  fl  ansib 
sal.i&ba  ^a-ruv^fit  al-ftt&r;  s.  HIJ.  I,  S.  375,  ;Sqüt  II,  S.  VAt . 
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(hierza  mit  Recht  am  ßande  die  Bemerkung  des  Herausgebers: 
«j^  ^N-OJb  tJJ'        Jo-         iU-UJt  aJyj). 

Von  diesen  Stellen  sind  natürlich  die  vier  letzten,  die  zwischen 

den  beiden  zur  Disküssion  stehenden  Wortformen  in  der  Weise 

"  ... 
unterscheiden,  dass  sie  ^lXamI  für  die  Traditionarier,  ^Juuwt  da- 
gegen für  die  «OrammatikBr*  in  Ansprneh  nehmen,  die  wichtigsten. 
Dass  diese  ünterscheidmig  nicht  ans  der  Luft  gegriffen  ist,  erhellt 
schon  ans  dem  von  mir  im  Yoranstehenden  mitgeteilten  Ifsterial, 
denn  tbatsfiohlieh  verzeichnen  sftmtliehe  namhaft  gemachte  Philologen 
(Sibauaih,  Ihn  Qutaiba ,  Ibn  Duraid,  Gaoharl,  Zama}3§an,  Aubäil, 

Ibn  la^  und  Ibn  Man^r)  nur  die  I'orm  ^^iX^^t ,  wfthrend  um* 
gekehrt  die  Vertreter  der  Traditionswissensehaffc  und  der  ihr  näher 
stehenden  Disziplinen  (die  beiden  Ibn  al-A^ir,  ^ahabl  und  A^^nad 

b.  3Abd  Allih  al-Qiaragl)  nur     jJ^rt  gelten  lassen  oder  ihm  doch 

den  Vorzug  geben.  (Bei  dem  Encyklopädisten  Suiuti  und  dem 
ganz  moderaen,  mehr  oder  minder  adiaphoristisch  kompilierenden 
Muhammad  Murta4ä  az-ZabIdi  darf  man  keine  scharf  ausgesprochene 
Richtung  suchen;  ihr  Zeugnis  Icommt  deshalb  andi  ftr  die  vor- 
liegende Frage  nicht  in  Betracht)  Wollte  man  sich  der  Mflhe 
mterzieheD,  unsere  Nisba  in  den  Werken  der  ältesten  Vertreter  des 
Qadlt,  bei  Mälik  b.  Anas,  Bu^fin,  Muslim  etc.,  anfnisuchen,  so 
i?firde  man  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  überall  nur  die  Form 

^^tX-VM.i  finden. 

Mach  allem  kann  es  nicht  überraschen,  dass  Mubairad  im  Kämii 
und  Ku^ammad  b.  Qabib  im  Diwan  des  Farazdaq  die  Nisba  des 

iUmar  b.  lazid  b.  3TTmair  nicht  ^  Joy^^! ,  sondern  Yokali- 

siersn;  gehören  doch  beide  zu  den  SprachwissenschafUem.  Korrigiert 

man  ihnen,  wie  ich  es  a.  a.  0.  gethan  habe,  ein  ^jJLm!  in  den 

Text,  so  stört  man  damit  die  Einheitlichkeit  ihrer  Sprache. 

Zu  entscheiden,  welche  von  beiden  Wortformen  die  bessere  sei, 

dürfte  sdiwer  ftllen.   Jedenfalls  hat  man  kein  Recht,  ^o^jg^S  nur 

deshalb  ohne  weiteres  den  Vorzug  zu  geben,  weil  es  sich  des  Bei- 
&U8  der  Chrammatiker  «freut.  Wir  wissen  ja  jetzt  zur  Genüge, 
dass  nicht  alles,  was  uns  die  Grammatiker  auftischen,  gesunde 
und  zulAngUche  Kahrung  ist,  dass  sie  —  und  von  den  Bannern 
gilt  das  bekanntlich  m  noch  höherem  Qrade  als  von  den  Eüfiem 
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—  teils  infolge  ihres  geistlosen  IJt.harreiis  aiil'  dem  einmal  von 
Slbai^aih  gelegten  GrnndOi  teils  infolge  einer  Ter hängnis vollen  Über- 
flchitomg  der  Theorie  ganze  Partien  wertroIleB  Sprachgntes  ent- 
weder  ignoriert  oder  nach  Bedarf  anch  vergewaltigt  und  ge- 
tischt haben,  wie  sie  sich  auf  der  andern  Seite  durch  ausge- 
sprochen kasuistische  Neigungen  haben  bestimmen  lassen,  in  ihren 
Yorlesongen  ond  Büchern  mit  zahlreichen  Wortformen  und  Kon- 
struktionen  zu  operieren  oder  richtiger  zu  spielen,  die  der  wirk- 
lichen Sprache  offenbar  fremd  waren.   Es  wire  somit  recht  wohl 

O  m 

denkbar,  dass  nicht  ^cJuy^t,  sondern  ^cJoumI  die  flblichere,  dem 

unbefangenen  Sprachbewusslsein  eigentümlichere  Form  war,  die  die 
(Trammatikor  indes  ignorierten,  weil  sie  dem  oben  mitgeteilten, 
schon  früh  erkannten  und  formulierten  Lautgesetz  widersprach.  Deu 
Grund  daf&r,  dsss  sieh  diese  Form  der  Einwirkung  dieses  Gesetzes 
entzog,^)  wfirde  man  dabei  in  dem  Umstand  sehen  können,  dass 

^O^^t  zon&chst  nicht  auf  tA^I,  sondern  auf  das  gleichfalls 

existierende,  allem  Anschein  nach  ziemlich  hftnfige  hinweist, 

also  mehrdeutig  ist.    In  ähnlicher  Wei^e  hat  man  ja  zu  «yu  j^l  ^) 


1)  Hirter  noch  ■!•  ^cXL^t  sind  BildongMi  wto  Ar 

mm       »  m     »    »  ata.il  m  m  m  »  >  «■>.> 

b«Miigt  werden.    Vgl.  Slbaji^aih  II,  S.  11,  6:  ^  LmÜ         \J*^iL  f^}^ 

m  w  ~  mm»  m  -*  m  m 

 ^i*^  J***  ' 

S.  VO.,  13:  ^^^a^  ijAJ^  Vj*-' 

S)  Vgl.  Ibn  al-QalMrinr,  Homonyina,  8.  tv :  ^\  ^y^^Jj^ . . .  ^^\^(^ 
^  »yu         und  A^mad  b.  äAbd  Allib  al-{jasrmgi,  a.  «. 

8.  m.  Ifltto:  «yu  ^  ^Uix.  ^  tX-*. 

Nadi  den  Ltiikographtii  bt  ^^t^u  MMh  dSe  Mbba  a«  ^  J^^» 

vgl.  LisAn  anter  y^:  U^lJ^i  ^^-^W^  Vy^^  j  w»riwk^t 
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die  NisIm  ^53^^  ^^^^  erwartenden  gebildet,  weil 

letztem  immer  nur  an  yo  oder  y  t  denken  lieee,  nnd  verwandte, 
ireilicb  nicht  konsequent  durchgeführte  Diüerenzierungen  liegen  vor 
in  «algecirasiiifleh*  neben  ^yf>-  »meeopotanueoh*,^)  ^^^JL{Jü« 

.st&dtLscb*  neben  ^^^-hX«  t^i^o^l^l^uficb*,^  in  neben  ^tj^^^ 

^5/="^^'^  ["~  ^'-'^  ^  >^ 

^^jL^I^  ^1  äU-^li  O^i  Ti«  «l-S««  ibid.:  ^!  ij^Sy) 

cf^^       «>0  G)  

ibid.,  Aqnb  *l-m»ulrid  ibid..  wo  ^^{^^t  flir  >o  leten  ist,  etc. 

(datnadi  m  ergliiaeD  NQdelMk  Zaiteehr.  t  Anjiiologia,  ZII,  8,  181). 

1)  B.  di»  LttiUca  «nd  loiwtigtii  KftclMehlagvblieh«,  betondm  {iqVt  II, 

O/U  J^ji  und  KnIUMli  8.  I.v:  ^  ^!  iy^         iU-*o  (^^jit 

8y^:ii  ^!^....B^^t  ^1 

S)  Vgl.  di«  NMbMhlMtebddiar,  beMndm  J^t  IV,  8.  fei,  IS :  ^3 

vj^^t  ÄJüJo«  it  ^'>^  jyi^^y  ^  4^ 

iüuJ  :i  o>>JÜ  ^^irfJu.  ^jjjl      ü;»^  lilk« 

Laut  ^1  s,j,-w^  J^^t  ^\  ^yu^aJU  «O^  Uj^^ 
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y^^^  neben  ^^^^JLa^)  etc.  Es  wäre  aber  zweitens  auch  denkbar, 
dasB  es  sich  bei  imseroii  beidAn  Wortfonnaa  (lud  nicht  minder  bei 
^t°^  neben  ^^^*~t^  etc.)  um  dialektische  Verschiedenheit  handelt, 
wie  soh^e  wohl  auch  dem  Nebeneinander  Ton  und  ^^aJu.*) 

(Grundform  in  beiden  Fällen  aJi^«)»  von  ^^»^  und  ^^^Lp^**) 

(Grondform  Kl^iö))  von  ^^.,4^  ond  ^y'*)  (Gnmdform  Jwois  )  etc. 

ZU  Grande  liegt.    Drittens  freilich  könnte  ^iXt^Ji  auch  tats&chlich 

fehlerhaft  sein,  so  dass  es  die  Philologen  mit  Fug  nnd  Recht  igno- 
liert  haben  wfirdeii.   Man  konnte  zu  Gunsten  dieser  Möglichkeit 

anfuhren,  dass  die  Litteratnr  des  ^adTt  auch  sonst  in  sprachlicher 
Hinsicht  nicht  immer  ganz  einwandfrei  ist. 

Es  handelt  sich  in  den  voranstehenden  Erörterungen  nur  um 
eine  Minutie,  dieselbe  hat  aber  insofern  auch  allgemeinere  Bedeutung, 
als  sie  zeigt,  wie  viel  Faktoren  bei  einer  streng  methodischen  Be- 
handlung der  Grammatik  des  Schriftarabischen  berücksichtigt  sein 
wollen  und  wie  viel  Vorsicht  eine  solche  Behandlung  erfordert.  Es 
genügt  nämlich  keineswegs,  dass  man  im  weiten  Bereiche  der  arabi- 


JoJu*  '^^  ^  [Ues  ^Liil]  Üi  'ifXA  and  LfaSa  lator 

^  y/it^  "y^^        K^"^         ^r"^  i.i^s  ^\  vi>^ 

jtfi'  ^i^ii  ueh  Voll«n,  MtMhr.  t,  AMyiiologi«,  Xn,  S.  ISt  und 
Nölddn»  ibid.,  8.  188. 

1)  VgL  Ibn  Ä»3a.a..w.,  11:  er  ^  i}*^ 

aneh  s.  B.  Famdaq,  ed.  Hell,  B,  Nr.  591.   Betrtfii  der  ^j-f^t  bLmO  vgL 

Iba  Hi^Sm,  ed.  Wüstenfeld.  8.  1*1,  TabarT,  Annales,  I,  S.  Ilt*1^  etc. 

2)  Sib.  II,  S.  11.  18;  ibn  Ia:is  II,  S.  v^a,  3;  vvl,  20  und  Lexika. 

3)  Ibn  Xa'Ü  II,  S.  vf  A,  4;  vvl,  21;  ScbwanloM»  Waffen,  8.  818;  Lexika; 
9«iiiiM»  ed.  Freytag»  8.  TIa,  16  etc. 

4)  WeUhaoMii,  Skiuen  I  (Ueder  der  HadbatUten).  &  f1,  Nr.  rt«;  Wiickt. 
Beading^Book,  8.  16,  Z.  8.  10. 
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sehen  Litteratur  Wortforraen  iind  sjntÄktische  Konstruktionen  sammelt 
nnd  dann  unterschiedslos  in  der  Grammatik  registriert.  Es  ist 
vielmehr  zu  bedenken,  dass  sich  die  hauptsachlichsten  Gattangen 
der  arabischen  Litteratur,  und  zwar  gerade  der  Litteratur  der  Blüte- 
zeit, nicht  nur  stoÜ'lieh,  stylistisch  und  lexikalisch,  sondern,  mehr 
oder  minder  scharf,  auch  grammatisch  von  einander  unterscheiden. 
In  Betracht  kommen  hier  vornehmlich:  erstens  die  alten  Gedichte, 
sof  denen  die  nationalarabischen  (und  damit  bekanntlich  noch  immer 
auch  onsere)^)  Grammatiken,  Lexika  eto.  vorwiegend  bemhen  imd 
die  zngleich  der  Matterboden  fftr  die  gesammte  spfttere  Uassizistisehe 
latterator  (danmter  die  Meisterwerke  eines  Hamadänl ,  Harin, 
Zamal}§ari  etc.)  geworden  sind ;  zweitens  der  Koran  (dessen  Arabisch 
ich  nksht)  wie  Wellhansen,  Skizzen  I,  S.  105  für,  ^ganz  unarabisch* 
halte .  in  dem  ich  vielmehr  auch  in  sprachlicher  Hinsicht  eine  be- 
wundernswerte Leistunir  erblicke) 2);  drittens  die  alte  erziihloiidc  Prosa 
in  den  Profanwerken  (zu  der  natürlich  auch  die  Siiar-  und  MafäzT- 
Litteratur  gehört),  die  allerlei  syntaktische  Besonderheiten  zeigt,  wie 
ich  sie  sonst  nur  in  der  Volkslitt^ratur ,  der  1001  Nacht  etc.,  ge- 
funden habe,"*^)  und  viertens  der  l/adl^,  dessen  sprachliche  Keinheit, 
wie  ich  soeben  schon  hervorhob,  nickt  ftber  jeden  Zweifel  erhaben 
ist*)  IHe  Unterschiede,  die  in  grammstisoher  Beziehnng  zwischen 
diesen  vier  Hanptzweigen  der  titesten  arabischen  Litteratur  bestehen 
(anf  Unterabteilmigen  lasse  ich  mich  hier  nicht  ein),  wird  man  bei 
streng  methodischer  Behandlung  der  Grammatik,  die  natürlich  in 
erster  Linie  auf  Einheitlichkeit  und  innere  Zusammengehörigkeit  des 
behandelten  Sprachmaterials  zu  sehen  hat,  nie  ignorieren  dürfen. 

1 )  Nöldeka^a  JBax  Grammatik  des  claBsiscben  Arabisch"  inauguriert  aber  be- 
reits gliUuand  eine  neue  Periode  gnmmetlieher  Foraebung  auf  «nbieebem  ChUete. 

S)  Die  Araber  haibeit  zu  Jeder  Zeit  ein  so  feinem  Sprach-  imd  Stylgeflihl 
besessen,  dass  <1t"r  otTenbar  ht-dcutfiido  Kindruck,  den  der  Koran  anf  die  Zoit- 
genossen  des  Propheten  gemacht  hat,  ganz  unverständlich  würe,  wollte  man  in 
ihm  mit  WeUhensen  ein  spreeliliebee  Moiutnun  eeben.  Ein  Areber,  der  eich  In 
qmcdilScher  Beziehimg  licherlich  ffeauicht  hätte,  würde  nie  uittur  selneii  Volke- 
genossen  eine  Itolle  zn  spielen  vermocht  haben.  Was  Wollhausen  för  „ganz 
unarabisch"  erklärt,  sind  vielmehr  Eigentümlichkeiten  des  mekkanischon  Dialekts, 
yom  Propheten  l>eebrieht!gte  Arehidsmen  und  dnnkle  Wendungen  und  gelegeni» 
liehe  Härten,  wie  sie  bei  einem  derartigen  den  Ausgangspunkt  einer  gewaltigen 
reli^i<>seu  Hewepung  hildoiuien  Geistesprothikte  geradezu  nnvormoidlich  waren. 
Wellhausen  würde  mit  ungefähr  demselben  Hechte  die  Syntax  Shakespeare«  für 
„gans  vnengUsch"  erkllren  können.  Ofinsliger  urt^t  NSIdeke,  Zur  Qrammetik 
dee  oinas.  Arebisch,  S«  if.  ftber  die  Sprache  dee  Koran. 

3)  Die  altem  Philologen  haben  de  sieht  lilr  gehalten  nnd  citteren 

rie  daher  nicht.  Das  darf  uns  aber  nicht  abhalten,  ihr  die .  m.  E.  recht  hohe, 
Stellnng  einzuräumen ,  die  ihr  zweifellos  zukommt ,  um  so  weniger  als  sich  das 
Urteil  der  Philologen  nicht  auf  sprachliche,  sondern  auf  religiöse  Momente 
grBndete  nnd  olBmbar  dnveh  den  aehon  firSh  entilandenen  allgemeinen  Qegeop 

eails  zwischen  HadTt  und  Historie  stark  hocitithisst  war. 

4)  Ebenso  urteilt  Köldeke,  Zur  Grammatik,  S.  2. 


Bd.  LVI.  88 
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Auandavardhana's  Dhvaoyaloka. 

Üb«iMtst  von 

Henuum  Jaeobl« 
Erstes  Kapitel. 

1  Des  kraft  seines  Willens  löwengesttltigea  Madhnfeindes 
(Vispu's)  Krallen,  ob  deren  Lauterkeit  und  Schönheit  der  Mond 
sich  hSnnty  mögen  euch  helfen,  sie  die  das  Leid  Schutsflehender 
Yomichten. 

2  1»  Von  Denkern  ist  die  Seele  der  Poesie  unter  dem  Namen 
,Ton*  schon  früher  gelehrt  worden:  diesen  haben  einige  geleugnet, 
andere  erklären  ihn  als  auf  Übertragung  beruhend,  noch  andere 

3  nannten  sein  Wesen  unaussprechbar.  Also  lehren  wir  dessen  wahr« 
Natur,  um  das  Herz  der  Leute  Ton  Geschmack  su  erfreuen. 

Von  Denkern,  d.  h.  solchen,  die  das  Wesen  der  Poesie  kennen, 
ist  die  Seele  der  Poesie,  was  als  ,Ton*  beseichnet  wird,  in  stetiger 
Tradition  gelehrt  d.  h.  erklärt  worden.  Ob  er  gleich  Uar  Tor  dem 

4  Geiste  der  Leute  yon  Geschmack  dasteht,  so  haben  ihn  doch  einige 
geleugnet^).  Und  bei  seinen  Leugnern  sind  folgende  drü  Aiiif- 
Fassungen  möglich. 

5  Einige  könnten  etwa  so  sagen :  Poesie  besteht  doch  in  sprach- 
lichem Ausdruck  und  gedanklichem  Inhalt.  Ihre  auf  den  Wörtern 
beruhenden  Schönheitsursachen,  wie  Alliteration  etc.,  sind  allerseits 
anerkannt,  ebenso  die  auf  dem  Inhalt  beruhenden,  wie  (die  Figuren.) 
Vergleich  etc.  Auch  kennt  man  ja  die  Eigenschaften  des  Satz- 
baues'^j:  (die  Charakterarteuj ,  Lieblichkeit  etc.    Ebenfalls  sind  zu 

1)  Da  das  Pwftict  (parokae  Id)  «inen  Yotgtng  beMieliii«t,  d«n 

Sprechoiido  nicht  selbst  wahrgonommon  hat,  so  deutet  hier  nach  Abh.  die  Form 
jagadur  an,  dass  die  ausgefübrton  und  widorlogton  Ansichten  nicht  thatsächlieh 
von  Gegnern  der  Dhyanilehre  so  aofgesteUt  worden  sind,  sondern  dergleicbM 
Amiditon  die  thMredteh  deakbftMii  mIm.  Wir  haben  et  also  mit  tUnmpSrvß' 
pakfaracanä  zu  thun,  nicht  mit  einem  historischen  Bericht. 

2)  Ich  streiche  varixt  vor  samghatana,  weil  es  in  dem  pratika  fehlt  1« 
folgenden  Satze  ist  tfttayo  nach  vrUayo  pi  ausgefallen.   Zur  Sache  siehe  Not» 
Btt  III,  8  nnd  dl»  Dlskiusion  sa  lU,  6.   DI«  hittr  srngtegioehea»  Anaidit 
nach  Abh.  p.  114  die  Udbhata*«  und  anderer. 
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unserer  Kenntnis  gelangt  die  von  einigen  autgestellten  , Tonarten* 
upanägarikä  etc.,  die  nicht  anders  als  die  vorbergenannten  £le-  6 
mflnte  wirken^),  sowie  die  desgl-  Stilarteii  Yaidarbhi  etc.  Was 
gftbe  es  in  der  Poesie  ausser  aU'  diesem  noch,  das  man  als  Ton 
beseidmen  kSnnte? 

Andere  k5nnten  sagen:  es  giebt  Iceinen  ,Ton**).  Denn  eine 
(vorgebliche)  Art  von  Poesie*^,  welche  dem  anerkannten  thatsäch- 
'  liehen  Inhalt  (der  Poesie)  nicht  entspricht,  ist  eben  keine  Poesie  7 
mehr.  Denn  die  Definition  von  Poesie  bestimmt,  dass  sie  aus  sprach- 
lichem Ausdruck  und  Inhalt  besteht,  welche  beide  zusammen  Leuten 
von  Geschmack  gefallen*).  Und  diese  Definition  trifit  nicht  zu  auf 
ein  Gebiet,  das  nicht  dem  anerkannten  thatsächlichen  Inhalt  der 
Poesie  entspricht.  Und  wenn  auch  eure  Bezeichnung  von  ^Ton" 
als  Poesie  einige  Leute  von  Geschmack  zu  Anhängern  eures  Systems 
geworben  bat^),  so  findet  sie,  obschon  auf  Grund  von  deren  An- 
erkennimg in  Kurs  gesetzt,  dennoch  nicht  die  Znstinunimg  sftmt- 
lieber  Gelehrten. 

Noch  andere*)  könnten  die  Lengnnng  des  ,,Tones*  in  anderer  8 
Weise  begründen :  Es  ist  nicht  mOglich,  dass  der  sogenannte  ^Ton* 
eine  absolut  neue  Sache  sei.  Denn  sofern  er  nicht  Yon  dem  ver- 
•  schieden  sein  sollte,  was  in  der  Poesie  Gefallen  erregt,  müsste  er 
unter  den  bekannten  Schönheitsursachen  der  Poesie  einbegriflFen 
sein.  Indem  man  sie  oder  eine  derselben  neu  benennte ) ,  könnte 
man  jeden  beliebigen  Namen  wählen^).  Oder,  da  die  Formen  der 
Rede  zahllos  sind,'*)  könnte  irgend  ein  Varietätchen  von  den  be- 
rühmten Poetikern  nicht  ausdrücklich  beschrieben  sein,  (und  indem 
eure  Leute  sich  darauf  stürzen,  mit  dem  Ausruf)  ,da  ist  der  Ton, 
der  Ton*  tansen  sie  im  Dfinkel  Termeintlicher  Kennerschaft  mit 
Terzückt  geschlossenen  Augen  umher.  Warum  —  wissen  wir  nicht. 
Denn  andere  Autoritftten  haben  poetische  Figuren  zu  tausenden  auf- 


1)  Die  Tonarten  VfttV»  beruhen  nämlich  auf  den  verschiedenen  Arten  der 
▲mtenttioii,  et  AlukliiMuigrahA  I,  SIT.,  Ks^ya  Pnkiia  9,  3  und  dU  StUarton 

füi's  auf  den  Charaktorarten. 

2)  Ergänze:  der  ab  Seele  der  Poesie  bezeichnet  werden  könnte,  Oder 
rechnet  ihr  etwa  Vortrag,  Mimik  etc.  zur  Poesie?    Das  geht  nicht. 

8)  DieM  Stelle  wird  p.  84  wieder  «ngeftthrt;  dort  wird  hiiüyapr<üUlra»$a 
durch  märgasya  ersetzt. 

4)  Siehe  Einleitung  oben  S.  399  Note  1. 

5)  Ich  lese  mit  Q  parikalpya. 

S)  Abh.  liset  sie  ao  urgumentieren :  »Soieegebeii,  de»  der  „Ton"  die  BehSn- 

heit  eines  Gedichtes  bewirkt  und  cinheprifTiMi  ist  in  den  Vorzüpen  und  Zierden 
des  Inhalts  und  der  sprachlichen  Furm,  su  hat  doch  niemand  sie  ab  das  Leben 
(der  Poesie)  mit  dem  Namen  „Ton''  bezeichnet".  Wir  dürfen  darin  kein  Zeugnis 
defllr  eeben,  daes  der  Kirikikira  die  Beadelmmif  dhvtmd  ment  «ifgebraeht 
hat  ;  denn  di^sor  selbst  (t.  13)  uid  Änuid«T«rdb«Da  p.  47  bestätigen  audrllek- 
lieb  das  Gegenteil. 

7)  Lies  apürvascmiVchyümätraharane^  wie  Abh.  p.  11  (Mitte)  gelesen  bat 

8)  Also  andi  „Ton". 

9)  YgL  p.  810. 

88* 
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gestellt  und  stellen  sie  noch  jetzt  auf,  und  doch  hat  man  nicht 
gehört,  dass  sie  sich  so  anstellen. 

Somit  kt  also  der  sogenannte  ,Ton*  ein  eiteles  Wort  und  es 
iBsst  sich  kein  ihm  za  Grande  liegender  Begriff  an&eigen,  der  eine 
gründliche  Ptüfting  anshielte.  Und  so  hat  säion  ein  anderer^)  sich 
darüber  in  folgendem  Verse  ausgesprochen: 

9        ,  Angenommen  ein  Gedicht,  dessen  Inhalt  weder  geftUt  noch* 
«poetisch  aosgeschmfickt  ist,  das  nicht  aus  gewählten  Worten  be>'  ' 
,stftnde,  noch  übei-traj^ene  Ausdrücke  {vakrokti)  enthielte;  lohte* 
,nun  ein  Einfältiger  ein  solches  Gedicht  seiner  Scholmeinung  zu' 

, Liebe,  weil  es  den  ,Ton*  enthielte,  so  wissen  wir  nicht,  welche' 
.Antwort  er  einem  Verständigen  auf  die  Frage  nach  dem  Wesen* 
.dieses    Tones''  geben  würde."  2. 

Andere  o  r  k  1  U  r  e  n  -)  ihn  als  auf  Übertragung  be- 
ruhend, d.  h.  andere  sagen,  die  von  uns  ^Ton*"  benannte  S^Oe 
der  Poesie  sei  die  übertragene  Bedeutung  der  W«">i"ter  (ijumivitli). 

10  Wenn  auch  die  Schrittsteller  über  Poetik  weder  die  übertragene 
Bedeutung  noch  irgendwie  eine  andere  Art  (der  poetischen  Mittel) 
ausdrücklich  als  ^Ton*  bezeichnet  und  behandelt  haben,  so  hat  doch 
unverkennhar  (der  eine  oder  andere)  dessen  Gehiet  gestreift,  indem 
er  zeigte,  dass  in  der  Poesie  die  übertragene  Bedeutung  in  Betracht 
zu  ziehen  sei.  Also  sich  die  Sache  zurechtlegend  sagt  der  Ver- 
fasser: „Andere  erklären  ihn  als  auf  Übertragung  beruhend*. 

Einige  wiederum,  deren  geistige  Kräfte  nicht  ausreichen^,  ura 
ein  Lehrgebäude  nuf/.ustellen,  haben  erklärt,  dass  die  Natur  de<» 
,Tones*  unaussprechbar  sei,  vielmehr  unmittelbar  von  Leuten  m 
Geschmack  einj^funden  werden  müsse. 

Bei  diesem  Widerstreit    sulclier   verkehrten  Ansieliteii  wollen 

11  wir  nun  zum  Ergöt/.en  der  Leute  von  (iesehmack  das  wahre  Wesen 
de>  , Tones"  darlegen.  Denn  das  wahre  Wesen  dieses  „Tones",  w.'UbeS 
das  Vornehmste  Geheimnis  der  Poesie  aller  wahren  Dichter  ist  und 
den  höchsten  Genuss  bereitet,  haben  die  alten  Schriftsteller  Aber 
Poetik  trotz  ihres  grossen  Scharfsinnes  nicht  klargelegt.  So  wollen 
wir  es  thun,  auf  dass  im  Geiste  geschmackvoller  Leute,  die  alsdann 
in  allen  (guten)  Gedichten,  vom  Bamaya^a  und  Mah&bhirata  an. 
das  unzweifelhafte  Vorhandensein  des  , Tones*  au&elgen  können, 
Entzücken  Platz  greife  [oder  mit  absichtlicher  Doppelsinnigkeit: 
Änanda(vardhana)  zu  fester  Anerkennung  gelange]. 

12  Um  den  Boden  für  die  in  Angriff  genommene  Darstellung  des 
»Tones*  vorzubereiten,  sagt  er: 


1)  sioiH  i:iuleitutig  S.  407.   Der  Aasdnek  vakrokU  ^itttmulMaiAJUa»- 

rafha  wolil  hIs  einen  Anhänger  Vümana's. 

2)  Dhs  Präücns  {ühiU)  steht  hier  nach  Abb.,  weil  diese  Lebre  noch  in 
Bftehem  yorgotrH^^on  wird.  Gemeint  aind  offenbar  VorlinllBr  des  Takrokti> 
jlyitakira,  siehe  Einleitung  S.  403. 

8)  äätina  cC  PS«.  V,  2,  20. 
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2«  Als  Seele  der  Poesie  gilt  der  Inbalti  den  Lente  von  Ge- 
Bchmack  preisen;  zwei  Arten  desselben  sind  anerkannt,  der  ans- 

^gesprochene  und  der  hinzugedachte  Gedanke. 

Denn   wie  bei   einem  durch  treftlliL^e  und  angemessene  Form  13 
schönen  Leibe  die  Seele  als  das  Wertvollste  gilt,  so  auch  bei  einem 
ähnlich  bescbatienen  Gedichte  als  desst'n  iSeele  der  von  geschmackvollen 
Leuten  gepriesene  Inhalt ;  derselbe  zerlallt  in  1)  den  ausgesprochenen 
Gedanken,  2)  den  hinzugedachten  Gedanken.  . 

3.  Von  diesen  ist  der  ausgesprochene  Inhalt  allgemein  bekannt,  14 
andere  Schriftsteller  über  Poetik  haben  ihn  eingehend  analysiert 
nach  seinen  Formen:  Vergleich  etc. 

Damm  behandeln  wir  ihn  hier  nicht  ansfOhrlich,  sondern  wir 
sprechen  von  ihm  nnr  soweit  nötig'). 

4.  Dagegen  ist  in  den  Er/euLfnissen  grosser  Dichter  der  hinzu- 
gedachte Gedanke  ein  Anderes  als  der  ausgesprochene,  von  dessen 
bekannten  Bestandteilen  eben  dies  £twas  darchans  yerschieden  er- 
scheint, wie  die  Schönheit  des  Wmbes  Terschieden  von  den  einzelnen 
Glieder  ist 

Dagegen  ist  der  hinzugedachte  Gedanke  ein  Etwas,  15 
das  von  dem  ausgesprochenfMi  verschieden  ist,  in  den  Er- 
zeugnissen grosser  Dichter.  Eben  dies  Etwas,  ein  Leuten 
von  Geschmack  wohl  bekanntes,  erscheint  als  von  den  bekannten, 
L  e.  geschmückten  und  direkt  wahrgenommenen,  Bestandteilen  (des 
Gedidites  oder  den  Gliedern  der  Frauen)  durchaus  yeisohieden, 
wie  die  Schönheit  bei  den  Frauen.  Denn  wie  bei  den 
Frauen  die  Schönheit  von  den  gesamten  je  f&r  sich  einzeln  be- 
trachteten Gliedern^)  verschieden,  irgend  etwas  anderes,  eine  be- 
sondere Sache  ist,  gewissem! aassen  ein  Nektar  für  die  Augen  der 
Kenner,  so  ist  es  auch  mit  diesem  hinzugedachten  Gedanken.  Und 
dieser  tiefere  Sinn  wird  durch  die  Tragweite  des  ausgesprochenen 
suggeriert"');  je  nachdem  er  etwas  Gegonständlirhes,  oder  die  poetische 
Figur,  oder  dip  Stimmung  etc.  betrifft,  zerlallt  er  in  verschiedene 
Arten,  die  wir  spater  darlegen  werden. 

In  allen  diesen  Arten  ist  aber  der  hinzugedachte  von  dem  16 
ausgesprochenen  Gedanken  yei'schieden.    Denn  die  erste  Art  des 

1)  Straidie  punar,  dass  der  Htraiugeber  hiiunm«fligt  hat,  weil  er  die 
Bemerkung  Abh.'s  irrtümlich  auf  die  Worto  An. 's  bczop,  statt  .nif  die  fMl<,"Mi(lo 
KSrikR.  —  anüdyate  „bildet  da«  Subjekt  der  Aussage"  im  Gegensatz  zu  vidld- 
j/ute  „bildet  das  PtMIkat"  nach  bekannter  Terminologie. 

9)  Ich  verbinde  fdrvtirnyamütta  mit  nikhila"  sa  einem  Compositum. 

3)  Icti  übersetze  süviftrthiia  (—  (i/rvananftvi/äpänt)  mit  „Tragweite". 
Es  wird  darunter  die  dorn  Aufdruck  oder  dem  Inhalt  beigelegte  Fähigkeit  ver- 
•tanden,  dch  doreh  Ergänzung  zur  VervolbUbidigung  des  Sinnes  su  kompletiiereii. 
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tieferen  Sinnes  (der  sich  auf  etwas  Gegenständliches  bezieht)  liegt 
weit  von  dem  ausgesprochenen  Gedanken  ab.  Er  ist  zuweilen  ein 
Verbot,  der  ausgespro*  herip  ein  Gebot  (i.  e.  Nicht- Verbot),  z.  B. : 

, Frommer  Maim .  eigehe  dich  nur  ruhig  dort:  jetzt  ist  der' 
.(l)öse)  Hund  (der  einst  da  war,  tot,  er  ist)  von  dem  wilden  Liiweu," 

20  ,der  in  den  Büschen  am  Ufer  der  Godävarl  liaust,  umgebracht').*  3. 

Zuweilen  ist  der  Wortsinn  ein  Verbot,  der  tiefere  Sinn  ein 
Gebot,  s.  B.: 

»Dort  sclil&ft  die  Schwiegemratter ,  hier  leb;  beaieb  es  dir* 
.jetzt  bei  Tageslicht,  nachtblinder  Wanderer,  damit  du  (nacUier)' 
«nicht  in  unser  Bett  plumpst*).*  4. 

21  Zuweilen  ist  der  Wortsinn  ein  Gebot,  der  tiefere  Sinn  weder 

ein  Gebot  noch  ein  Verbot: 

,(Jeh!  mir  allein  seien  Seufzer  und  Thränen,  damit  sie  nicht* 
^aucli  dir  mit  deiner  verfluchten  Höflichkeit  zu  teil  werden  — * 
, ferne  von  jener  ^).*'  5. 

22  Zuweilen  ist  der  Wortsinn  ein  Verbot,  der  tiefere  Sinn  weder 
ein  Gebot  noch  ein  Verbot: 

^Sei  gnädig,  bitte,  kehre  um!    Der  Mond  deines  .\ntlit2es* 
«Yerscheueht  das  Dunkel  und  so  bereitest  du  auch  andern  Ter-* 
.liebten  Dirnen  ein  Hindernis*).*  6. 
28       Zuweilen  nelt  der  tiefere  Sinn  auf  dne  andere  Person  als  der 
ausgesprochene,  z.  B.: 

,Wer  geriete  nicht  in  Zorn,  wt  im  er  seiner  Liebsten  Lippe* 
(Verwundet  sieht?  Jetzt  trage  die  Folgen  davon,  dass  du  immer* 
,am  Lotus  riechst  trotz  der  Bienen,  die  darin  sind,  und  daas  da* 
,auf  keine  Ermahnuncren  hörst  '').^  7. 

Und  so  Lfieht  es  noch  andere  dergleichen  Fälle ,  in  denen  der 
tiefere  Sinn  sachlich  von  dem  Wortsinn  verschieden  ist.  Wir  haben 
sie  hier  nur  im  alhjenieinen  charakterisiert. 

Die  zweite  Hauptart  des  vom  Wortsinn  verschiedenen  tieferen 
Sinnes  (der  in  der  Suggestion  einer  poetischen  Figur  besteht)  wild 
ausfOhrUch  weiter  unten  (im  2.  Kap.)  dargelegt  werden.  Bei  der 
dritten  Hauptart,  welche  die  Stinunung  etc.  betrifit,  tritt  diese 
24  zu  Tage  als  durch  die  Tragweite  des  Ausgesprochenen  nahegelegt 
Doch  da  sie  (die  Stimmung  etc.)  nicht  durch  eine  direkte  Funktion 


1)  Häla  175.  Mit  dioson  Worten  hindert  das  IfIddMa  dnea  POgW, 
StSmng  in  ihr  ^'oliebtos  StölldicheiiiplÄtzch«n  zu  brinRen. 

2)  Uäla  tiü9.  Weber  bat  diesem  Vers  die  treffende  Übenchiifl  gegeben: 
Komm  Ja,  aber  msric'f  dir  genau. 

3)  In  Wubors  Anhang  7  zum  Hftlm  944.  So  »agt  ein  Mädchen  zu  ihrem 
trealo»en  Liebhaber,  der  hei  ihr  noch  immer  den  Varliabton  spialt,  wibrand 
sie  seine  Falschheit  durclischaut. 

4)  Daselbst  Hlla  968.  80  sprieht  «in  Galan  an  safaiar  sOnMadeB  CMIaVtni 
die  ihn  Taclasseo  will.  Dar  tiaftm  Slim  sehdnk  hier  auf  das  KonpUniaiit  UiiMf 
anlaafen. 

5)  Diese  Worte  richtet  eine  Freundin  an  das  buhlerische  Weib;  sie  sind 
aber  Ar  den  betrogenen  Gatten  bestimmt 
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der  Wörter  hervorgebracht  wird,  so  ist  sie  von  dem  Ausgesprochenen 
verschieden.  Denn  sie  könnte  ausgesprochen  sein,  entweder  indem 
sie  mit  KaoMn  genannt  wird,  oder  infolge  dATon,  dass  die  Fi- 
teren ^)  etc.  dargestellt  sind.  Bei  ersterer  Annahme  würde  sich 
die  Folge  ergebra,  dass  man  die  Stimmung  etc.  nicht  wahrnehmen 
könnte,  wo  sie  nicht  mit  Namen  genannt  wird;  imd  doch  wi«d  sie 
nicht  in  allen  Fällen  mit  Namen  genannt,  (wo  sie  wahrgenommen 
wird).  Und  wo  sie  genannt  ist^,  da  wird  sie  nur  infolge  davon  25 
wahi^nommen,  dass  ihre  Faktoren  etc.  ausreichend  dargestellt 
sind.  Durch  Nennung  ihres  Namens  wird  dies  Wahrnehmen  nur 
ausgesprochen,  nicht  aber  hervorgerufen,  weil  es  sich  im  entgegen- 
gesetzten Falle  nicht  zeigt.  Denn  ein  Gedicht,  das,  ohne  die 
Faktoren  etc.  darzustellen,  nur  das  nackte  Wort  „erotisch*  ent- 
halt, emptinden  wir  durchaus  nicht  als  stimmungsvoll.  Weil  also  26 
die  Stimmung  etc.  anch  ohne  genannt  m  sein  lediglich  auf  Gnmd 
der  ausreichend  dargestellten  Faktoren  etc.  wahrgenommen  wird,  nicht 
aber  dxLteh  die  blosse  Nennong  ihres  Namens,  so  ist  durch  die  posi- 
tive nnd  die  negative  Instanz  nachgewiesen,  dass  die  Stimmtmg  etc. 
durch  die  Tragweite  des  Ausgesprochenen  nahegelegt  wird,  nicht 
aber  selbst  irgendwie  (direkt)  ausgesprochen  werde.  Somit  steht 
fest,  dass  anch  die  dritte  Art  (des  tieferen  Sinnes)  von  dem  Aus- 
gesprochenen verschieden  ist.  Dass  jenor  mit  diesem  zosammen 
wahrgenommen  wird,  wird  weiter  unten  gezeigt  werden. 

5«  Dieser  tiefere  Sinn  (die  Stimmung  etc.)  ist  die  Seele  des 
Gedichtes;  so  wnrde  der  ans  der  Trennnng  des  Brachyogelpaaies 

entstandene  Kummer  znm  äloka  des  ersten  Dichters  (Välmiki). 

Dieser  tiefere  Sinn  (die  Stimmung  etc.)  ist  der  eigentliche  27 
Kern  eines  Gedichtes,  das  durch  den  Reichtum  in  seinen  mannig- 
faltigen Ideen  und  Ausdrücken  und  der  Wortfügung  gefiillt^).  Der 
Kummer  (bhova),  welchen  das  ob  der  Trennnng  USgliche,  Brach- 
▼ogelgesclnei  (anuihäva)  des  nahen  ^)  (Vogel)weibchen8  {tfäfhäva) 
Qjk  Yilmiki  erzengte),  yerdichtete  sich  zu  (folgendem)  Yerse: 

«0  Ni^Sda,  mögest  du  in  alle  Ewigkeit  nicht  zur  Seligkeit*  28 
„gelangen,  weil  du  aus  dem  Pärchen  Brachvögel  das  liebesbrttnstige* 
„(Mftnnchen)  erlegtest."  8. 

Damit  wird  gelehrt,  dass  der  Kunmier,  welcher  das  dominie- 
rende Gefühl  {sthäyibhäva)  bei  der  traurigen  Stimmung  ist,  hier 
den  tieferen  Sinn  ausmacht.  Obschon  es  noch  andere  Arten  des 
tieferen  Sinnes  giebt ,  so  sind  sie  nur  implieite  durch  Stimmung 
und  Gefühl  mitbezeichnet,  weil  diese  das  Wesentliche  sind. 

1)  vSbhSioa  etc.,  sieh«  Einl.  S  394. 

2)  Hinter  nMi  ist  tat  Rusgofallon. 

3)  Ich  adoptiere  die  Lesart  von  G  ,  welche  auch  von  Abh.  kommeatiert  wird. 

4)  Maeh  dntr  andern  Lesart  „des  gtMtetaa".  AUu  lai  ebeneo;  aber  der 
Vere  selbst  sengt  IBr  die  Blehtlgk^t  der  reeipierten  Leeart.  Der  Vera  ist  ms 
BlBijave  I,  S,  15. 
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29  (i.  ludern  die  Muse  (Sarasvatl)  diesen  süssen  Stotr  den  Klassikern 
spendet^),  fördert  sie  zu  Tage  solche  l<nichtende  Conceptionen,  welche 
niohts  mit  der  gememen  Wirklichkeit  zu  thnn  haben. 

[Der  Kom.  ordnet  die  Worte  nnr  in  der  prosaischen  Folge 
nnd  iUirt  dann  fort:]  anf  Grand  jener  Oonceptionen^  gelten  in 
diesem  Weltlanf ,  dessen  Fhiss  eine  Reihe  der  venchiedenartigsten 
Dichter  herbeiführt,  nur  zwei  oder  drei,  meinetwegen  aach  flinf 

oder  sechs  als  Klassiker,  wie  Kälidäsa  otc. 

Es  giebt  ausser  dem,  (was  im  Vorhergehenden  ausgeführt  ist), 
noch  folgenden  Beweis  für  das  thatsftchliohe  Bestehen  des  tieferen 
Sinnes: 

7*  Er  wird  nicht  empfunden  lediglich  durch  Eenntus  der 
Orammatik  and  des  Lexikons      sondern  er  wird  empfanden  nur 

von  solchen,  welclie  den  wahren  Sinn  der  (iedichte  verstehen. 

80  Auch  bei  der  Kenntnis  der  Grammatik  und  des  Lexikons  wird 
dieser  Sinn  nicht  empfunden,  weil  er  nur  erkannt  ^ärd  von  sokht^n. 
welche  den  wahren  Sinn  der  Gedichte  versfohon.  Wenn  jener  Sinn 
sidi  mit  dem  niisgesprochonen  deckte,  dann  würde  man  ihn  erfassen 
können  auf  (Jrund  der  Kenntnis  vom  Wesen  der  \\  ürier  und  ihrer 
Bedeutung.  Aber  jener  Sinn  geht  ebenso  über  den  Hurizont  der- 
jenigen, welche  sich  zwar  mit  der  Lehre  von  den  Wörtern  und 
ihrer  Bedeutung  beschäftigen,  aber  die  Nachempfindung  des  wahren 
Sinnes  der  (Gedichte  beiseite  lassen,  wie  solchen,  welche  nur  die 
Theorie  der  Musik  kennen,  die  individuellen*)  ganzen  und  Zwischen- 
tOne  guter  Sftnger  unei^ennbar  sind. 

Nachdem  so  das  thats&chliche  Vorhandensein  des  tieferen  Sinnes 
als  etwas  vom  Wortsinne  verschiedenen  gezeigt  worden  ist,  soU 
jetzt  gezeigt  werden,  dass  jener  das  wichtigste  Moment  ist 

8*  Dieser  Sinn  und  ein  gewisser  Ausdruck,  welcher  ihn  ins 

Leben  zu  rufen  vermacr,  müssen  mit  Fleiss  erfasst  werden :  sie  sind 
derjenige  Sinn  und  diejenige  Sprache,  welche  sich  bei  Klassikern 
finden. 

81  Dieser  verborgene  Sinn  {vyanyya)  und  eine  gewisse  —  nicht 
jede  beliebige  —  Ausdrucksweise,  welche  ihn  zu  offenbaren  ver- 
mögen, sind  eben  Sprache  und  Iiüialt,  die  jeder,  der  ein  grosser 

Dichter  werden  will,  erfassen  muss.  Denn  durch  die  richtige  An- 
wendung des  verborgenen  Sinnes  und  seines  Ansdrucksmittels  wird 

1)  Ki^'cutlich :  wio  dio  Milch  ihrer  Brüste  träufelt. 

2)  Cunception  i  prntihhn)  int  ein  ^Uüge»  Vennögeo  (.pfcyiiä),  das  £&tug 
ist,  etwas  Neues  zu  pruduciorun.  Abb. 

S)  Vi«U«i«bt  arthaiäak^  als  kaiffn  ete.  cT.  YIhmiia  I,  9,  A. 

4)  Lim  mit  G.  -svalakfaitam. 
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ein  Dichter  /.u  einem  Klassiker,  nicht  abei-  lediglich  durch  Kom- 
position von  Inhalt  nnd  sprachlichem  Ausdruck. 

Jetzt  wird  au>iges|>rochen ,  dass .  obschon  der  verborgene  Sinn 
und  sein  Ausdrucksmittel  das  Wichtigste  sind,  es  doch  richtig  ist, 
wenn  die  Dichter  in  erster  Linie  auf  den  Wortsinn  und  den  sprach- 
lichen Ausdruck  bedacht  sind. 

9.  Wie  jemand,  der  Helligkeit  braucht^),  sich  um  die  Flanmie 
seiner  Lampe  Mtlbe  giebt,  eben  weil  das  das  Mittel  dazu  ist,  so 
auch  ein  Dichter  um  den  ausgesprochenen  Sinn,  wenn  er  auf  jenen 
(den  unausgesprochenen)  bedacht  ist. 

Denn  wie  jemand,  der  Helligkeit  brancht^),  sich  docb  (zu- 
nächst)  um  die  Flamme  seiner  Lfumpe  Mfihe  giebt,  weil  sie  das 
Mittel  dazo  ist  —  denn  ohne  Lampenflamme  tritt  keine  Helligkeit 

ein  — ,  so  giebt  sich  anch  jemand,  der  auf  den  verborgenen  Sinn 
bedacht  ist,  um  den  Ausgesprochenen  Mühe.    Hierdurch  ist  das 

Verhalten  des  .schattenden  Dichters  bezüglich  des  verborgenen  Sinnes 
gezeigt :  um  dasjenige  des  recipierenden  (Lesers  oder  Hörers)  zu 
zeigen,  sagt  er; 

10.  Wie  anf  Grund  der  Wortbedeutung  der  Satzsinn  verstanden 

wird,  ebenso  hat  die  Erfassung  jenes  -)  Dinges  (des  tieferen  Sinnes) 
das  Verständnis  des  Ausgesprocheneu  zur  Voraussetzung. 

Denn  wie  man  auf  Grund  der  Wortbedeutung  den  Satzsinn  82 
versteht,  so  erfiust  man  den  unausgesprochenen  Sinn  erst,  nachdem 
man  den  ausgesprochenen  wahrgenommen  hat. 

Obschon  das  Verständnis  des  ausgesprochenen  Sinnes  nur  die 
Voraussetzung  zum  Verständnis  jenes  (des  verborgenen)  bildet,  so 
könnte  man  doch  übersehen,  dass  letzterer  die  Himptsache  ist;  um 
das  zu  verhüten,  sagt  er: 

11.  Wie  die  Wortbedeutung  zwar  kraft  ihrer  Tragweite  •'^)  d«'n 
Satzsinn  uns  zu  Verständnis  bringt,  bei  diesem  \  urgang  sie  aber 
selbst  (d.  h.  ihre  Wirksamkeit)  uns  nicht  in  den  £inzelheiten  be- 
wusst  wird^); 

12.  ebenso  gelaugt  auch  der  tiefere  Öinn  in  dem  das  wahre 


1 )  Nach  Abb.  „der  etwas  besehen  will". 

2)  Li«  mit  Abb.  priUipat  tatya  für  pratipallavya. 

3)  sämarihya\  hier  sind  damit  die  bekannten  drei  Bedingnngen  Skaikfäf 
fOgifaia  nnd  sannidhi  goineint. 

4)  Aiuuidavardbana  wiederbolt  die  Worte  des  Verse»  in  prosaiscber  Eeibea- 
Mf«  und  fftgt  dem  vühäcyate  «rklMrand  väAaJäatOjfä  bintn,  wm  leb  in  die 
ObecMtaang  als       den  £inBelbeiten'*  angenommen  bebe. 
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Wesen  erkennenden  Geiste  derer,  denen  der  Wortsinn  nicht  ge- 
nügt, ganz  plötzlich  zur  Erkenntnis^). 

88       Nachdem  der  Autor  im  Voriiergehenden  geseigt  hat,  dan  es 

einen  vom  ausgesprochenen  Sixm  verschiedenen  nnanflgeaprochenen 
thateftchlich  gebe  [und  dass  er  die  Hauptsache  sei],  macht  er  non 
dayon  Anwendimg  auf  seinen  Gegenstand: 

18.  Von  den  Weisen  wird  solche  Poesie  als  «Ton*  bezeichnet, 
in  welcher  der  Wortsinn  oder  der  sprachliche  Ausdruck  den  un- 
ausgesprochenen Sinn  oüeubai'en,  ihm  gegenüber  dabei  aber  unter- 
geordnet erscheinen-). 

Diejenige  Art  von  Poesie,  in  welcher  eine  besondere  Art  Ton 
Wortsinn  oder  von  sprachlichem  Ausdruck  den  tieferen  Baak  offen- 
baren, wird  »Ton"  genannt.  Hiermit  ist  auch  schon  gesagt,  da>s 
das  Gebiet  des  .Tones*  verschieden  ist  von  demjenigen  der  Mittel, 
die  den  Wortsinn  und  den  sprachlichen  Ausdruck  verschöneni  sollen, 
84  wie  Vergleich  etc.,  bez.  Alliteration  etc. 

Oben  (p.  6)  wurde  gesagt  (von  dem  zweiten  Gegner  der 
Dhvanilehre) :  „es  giebt  keinen  ,Ton" ;  denn  ein  (angebliches)  Gebiet, 
das  dem  anerkannten  that^iichlichen  Inhalt  der  Poesie  nicht  ent- 
spricht, ist  eben  keine  Poesie  mehr*.  Auch  das  tritft  nicht  zu. 
Denn  dies  (Gebiet)  der  Poesie  hatten  (jene  Siteren)  Theoretiker 
nur  nicht  erkannt;  wenn  man  aber  den  Gegenstand  (d.  h.  die  Ge- 
dichte selbst)  untersucht,  so  ergiebt  sich,  dass  es  das  Wesentliche 
der  Poesie  ist,  was  Leute  von  Geschmack  eotailckt  Alles  andeie 
ist  nur  citra.  Bild  *),  wie  weiter  unten  Q>.  220)  dargelegt  werden  soll 

Ebenfalls  nnrichtig  ist,  was  (von  dem  dritten  Gegner  der 
Dhvanilehre  behauptet  wurde,  siehe  oben  p.  8):  »sofern  der  ,Ton' 
nicht  von  dem  verschieden  sein  sollte,  was  in  der  Poesie  Gefallen  er- 
rerrt,  müsste  er  imter  den  bekannten  SehonheitsuiNachen  der  Poesie 
t'inbegriÜen  sein**.  Denn  wie  könnte  in  einem  Gebiete,  das  sich 
lediglich  auf  den  Wortsinn  und  den  sprachlichen  Ausdruck  gründet, 

1)  D«r  Sinn  ist:  Wir  verstehen  den  Satzsinn  sofort,  nachdem  wir  ito 
W&rter  dts  SatMs  gehört  heben,  ohne  dam  ans  dabei  bewusst  wird,  wie  disM 

das  Zustandokornmen  jenes  bowirkon;  ebenso  ompfindon  wir  die  Stimmung  so- 
fort, wenn  wir  ein  Gedicht  gelesen  haben,  ohne  dass  wir  merken,  vrie  die  ia 
ihm  geschilderten  Dingo  jene  hervorrufen.  In  beiden  Fällen  giebt  es  ein  Nsdi- 
einander,  tHe  «•  Ja  bei  dem  Verhfiltnls  von  Umehe  und  Wirkung  obwalten 
muss .  aber  et  ist  von  eo  minimaler  Daoer,  daee  es  «n»  niehl  an  BewoaitMia 
kommt. 

a)  VSam  Xryästroplie ;  der  Weehaal  Meteiuiis  giebt  aoeh  inaseriidi  la 
erkennen  y  daia  hier  etwas  Wlehtlgeat  die  fflr  das  gante  Syataoi  gnadlegends 

Definition,  ausgesprochen  wird. 

3)  Abb.:  ,,£s  erregt  Bewunderung  durch  das  Metrum  etc.,  ist  aber  nicht 
ein  Ansflnss  der  Stinnrang,  Jener  Qnintesseiii  dee  Ton  GefllhlToliea  hoehgeeehiMaa 
Entafiekeus  Bild  hcisst  es,  weil  es  nur  ^e  Imitation  der  Poesie  ist,  oder  weil 
ee  nur  eine  Zeidinang  ist,  oder  weil  et  nur  eine  Knnstfoti|^t  (ftdCö)  iiT*. 
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der  „Ton"  eiiibegritieii  sein,  der  sich  auf  den  unausgesprochenen 
Sinn  und  seine  Andeutemittel  gründet?  Wir  beabsichtieen  näm- 
lich darzuthun,  dass  die  Ursachen  der  Schönheit  von  Wortsinn  und 
sprachlichem  Ausdruck  Glieder')  des  »Tones"  bilden,  nicht  aber 
mit  ilim  identkch  sind. 

Hier  findet  sich  nnn  ein  Znsatzyen: 

Wie  könnte  der  ,Ton*  unter  den  Ursachen  der  Schönheit 
von  Wortsinn  und  spraehlichem  Ausdruck  einbegriffen  sein,  da 
er  doch  auf  dem  Verhältnis  von  Angedeutetem  nnd  Andeuten- 
dem beruht? 

(Man  könnte  nun  folgende  Behauptung  aufstellen:)  diejenige 
Poesie,  in  welcher  der  hinzuzudenkende  (iedanke  nicht  vollkommen 
klar  zur  Kenntnis  gelangt,  möge  von  dem  Gebiet  des  ^ Tones"  aus-  35 
geschlossen  sein;  in  jener  aber,  in  welcher  er  zur  Kenntnis  ge- 
langt, wie  in  den  Figuren  Bomäaokti,  dk^pa^  aniiktannniUa--m' 
iefiktty  paryayoTäa^  apahmUi^  dipaka^  aarpkara  etc.,  wird  der 
«Ton*  mit  einbegriffen  sein,  üm  diese  Bshauptung  aussuschliessen, 
enthftlt  derYerslS  die  ausdrückliche  Bestimmung,  dass  derWort> 
sinn  und  der  sprachliche  Ausdruck  dem  durch  sie  offenbarten  tiefem 
Sinn  gegenüber  als  untergeordnet  erscheinen  sollen.  Denn  die- 
jenige Poesie  heisst  ,Ton*,  in  welcher  der  ausgesprochene  (redanke 
oder  der  sprachliche  Ausdruck  einen  andern  Sinn  oflenbaren.  indem 
sich  der  ausgesprochene  Gedanke  selbst  oder  die  eigentliche  Be- 
deutung der  Wörter  Jenem  (unausgesprochenen  Sinne)  unterordnen. 
Wie  könnte  also  der  »Ton**  unter  jenen  (Schönheitsui-sachen)  mit 
einbegriffen  sein?  Denn  nur  da,  wo  der  hinzuzudenkende  Gedanke 
die  Hauptsache  ist,  handelt  es  sieh  um  den  «Ton".  Dies  trifft  aber 
nicht  bei  der  aamäsokti^  etc.  sn. 

samOaokli  ist  die  poetische  Figur  in  folgendem  Verse : 

vpo4hcurügena  viloialürakam 

ia^ä  grhitam  iaima  nüämvkhavi  \ 
ytUha  samaataifi  tinurümsukafn  tayä 

pvaro^pi  rägad  gaUtat/i  na  lakfitam  || 

,Der  Mond  in  der  (durch  seinen  Aufgang  bewirkten)  tiefen* 


1)  D.  h.  ibm  subordiniert  sind. 

t)  Ein«  MfnOcoiM  indvt  statt,  wenn  dner  Peraon  oder  gnolie  doppeU 

sinnige  Attribute  beigelegt  werden,  die  auch  als  Attribute  einer  andern  Person 
O'ler  Sache  vorstanden  werden  können,  sodass  man  zugleich  auch  an  diese  denken 
muss.  In  obigem  Verse  wird  das  Verhältnis  zwbcbeu  aufgehendem  Monde  und 
anbreehender  Nnöht  w»  ffeaehlldert,  dut  et  wie  efai  VeiUUtnb  swiaehen  efaiam 
Liebhaber  und  seiner  Qeliebten  erscheint.  Die  Doppelsinnigkeit  der  Attribute 
lisst  sich  im  Deutschen  nicht  durchwog  wiodorgoben;  doshalb  sind  zwei  t}ber- 
setzoDgen  nötig,  von  denen  die  eine  den  ausgesprochenen,  die  andere  den  ver* 
boigeiMii        mm  Aoidraek  bringt   IM«  Stroph«  ist  nach  Snbhl^tlTlll  ron 
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,RÖte  erleuchtete  so  die  anbrechende  Nacht  mit  ihren  scintillieren-' 
,den  Sternen,  dass  nicht  einmal  bemerkt  wm-de,  wie  die  von  ihr* 
, durchsetzte  Mischung  von  Dunkel  und  Licht  im  Osten  nach  dem' 
, Abendrote  schwand."')  9. 

,Der  Mond  in  voller  Glut  ergrifl'  so  das  Antlitz  der  Nacbt" 
,mit  ihren  zitternden  Augensternen,  dass  sie  in  ihrer  Liebesglut* 
, nicht  merkte,  wie  auch  vornen  ihr  ganzer  Dunkelheits-Schleier* 
, entglitt."  9. 

36  In  diesem  und  ähnlichen  Fällen  empfindet  man  den  ausge- 
sprochenen Gedaiiken  begleitet  von  dem  hinzuzudenkenden  als  die 
Hauptsache,  (nicht  den  letzteren);  denn  der  Satzsinn  betrifft  die 
Nacht  und  den  Mond,  denen  das  Verhältnis  von  Geliebte  und  Lieb- 

^haber  angedichtet  ist. 

Bei  dem  äksepa-)  hat  die  Schönheit  ihren  Sitz  im  Wortsinn, 
der  eine  unausgesprochene  Besonderheit  nahelegt.  Dass  dabei  der 
Satzsinn  die  Hauptsache  ist,  erkennt  man  schon  aus  der  Bezeich- 

37  nung  der  Figur  als  äksejm.  Denn  eben  dieser  äh^epa,  welcher  in 
der  Form  einer  Ablehnung  zum  sprachlichen  Ausdruck  gelangt,  um 
eine  Besonderheit  hervorzuheben,  bildet,  indem  er  jene  Besonderheit 
nahelegt,  den  Leib  des  Gedichtes  (d.  h.  den  eigentlichen  Lihalt  des- 
selben). Ob  der  ausgesprochene  oder  der  unausgesprochene  Ge- 
danke die  Hauptsache  sei ,  hängt  nämlich  davon  ab ,  welcher  von 
ihnen  vorzüglich  die  Schönheit  des  Gedichtes  bewirkt.  —  Z.  B. : 

.Voller  Glut  ist  die  Morgenröte,  immer  folgt  ihr  der  Tag:' 
,ach,  wie  hart  ist  der  Schicksalsschluss,  dass  dennoch  beide  nicht' 
, zusammen  kommen."  10. 

Obgleich  hier  ein  nicht  ausgesprochener  Gedanke,  (dass  der 
Tag  der  Liebhaber,  die  Morgenröte  die  Geliebte  und  das  Schicksal 
eine  Respektsperson  ist,)  ergänzt  wird,  so  liegt  doch  die  grössere 


1)  Ich  Gbersotze  nach  der  Erklärung  AbhinRvagupta's,  dor  durch  sie  der 
Definition  der  samäsokti  gerecht  zu  werden  suchte.  Dass  der  Dichter  den 
Vers  so  gedacht  habe,  wie  ihn  Abb.  erklärt,  ist  schwer  zu  glauben. 

2)  Gemeiniglich  heisst  äkscjm  die  Figur,  in  welcher  das,  was  ge^iit  i5t 
oder  werden  soll,  abgelehnt  oder  unterdrückt  wird,  um  es  in  besonderem  Liebt 
erscheinen  zu  lassen.  Kine  allgemein  anerkannte  Definition  von  äksej^i  giebt 
es  nicht,  weshalb  Jagannätha  im  Kasngangudhara  p.  409  die  verschiedenen  An- 
sichten aufrührt  und  bespricht,  ohne  selbst  eine  eigene  zu  geben.  Das  Wort 
äksejxt  bedeutet  sowohl  „Tadel"  als  „Suggestion";  das  veranlasste  auch  wobJ 
die  Meinungsverschiedenheit  über  das  Wesen  der  also  bezeichneten  Figur.  Am 
weitesten  weicht  von  allen  übrigen  Vämana  ab  (IV,  3,  27):  äksepa  ist  entweder 
die  Ablehnung  des  Vergleicbsgegenstandes  (ujMmäna),  oder  die  andeutungsweise 
Aussprache  desselben.  In  der  letzteren  Bedeutung  fallt  >Vämana's  ökfepo  mit 
der  namäsokti,  wie  sie  oben  besprochen  wurde,  zusammen,  während  in  seiner 
samdtfohti  IV,  3 ,  3  ein  Teil  dessen  steckt ,  was  sonst  als  aprastutapraiaituö 
bezeichnet  wird,  nämlich  die  anyokti.  So  ist  der  Vers  10  nach  Vämana  ein 
äksepa,  nach  Bbämaha  (und  andern)  eine  samäsokti;  er  wird  hier  gegeben, 
wie  Abh.  bemerkt,  um  die  These  dos  Autors  zu  erhärten,  gleichviel  ob  roto  in 
dem  Beispiel  einen  äk.yepa  oder  eine  samäsokti  sehen  will.  Dass  dies  der 
Sinn  der  Stelle  sei,  habe  sein  guru  erkannt. 
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Schönheit  in  dem  aasgesproohenen  Gedanken,  nnd  deshalb  gilt  er 

als  die  Hauptsache. 

Und  wie  nun   bei  den  Figuren  d'tjmka ,  npcüinuti  etc. .  die  38 
Vorglt'ichung  als  das  Unausgesprochene  empfunden  wird,  aber,  weil 
i'»  nicht  als  die  Hauptsache  gelten  soll,  diese  Figuren  nicht  nach 
ihr  (nicht  upamä)  benannt  werden,  so  ist  es  auch  in  übigeui  Falle 
anzusehen.   In  der  cmuktaaimiäkajide^kti^  z.  B.: 

«Obschon  Ton  seinen  Qefthrten  gerufen  der  Wanderer  .ich*^ 
«komme*  antwortete,  obschon  er  ans  dem  Scblammer  erwachte/ 
,nnd  obschon  er  aufbrechen  wollte,  löste  er  sich  doch  nicht  aus* 
«seiner  kauernden  Stellung.*  11. 

nnd  in  ähnlichen  FftUen  errftt  man  wohl  aus  dem  Zusammen- 
hang das  Unausgesprochene;  aber  es  ist  nicht  die  Hauptsa -he,  weil  89 
£rraten  desselben  nicht  der  Grund  besonderer  Schönheit  ist. 

Wenn  im  jjari/ät/oktd  -)  das  Unausgesprochene  die  Hauptsache 
bildet,  dann  mö^re  es  meinet  wcijen  in  das  Gebiet  des  Tones  gehören, 
ai)er  nicht  umgekehi-t  das  des  , Tones"  in  das  des  parifäyohta. 
Denn  wir  beabsichtigen  darzuthun,  dass  das  Gebiet  des  , Tones*  sehr 
umfangreich  ist,  und  dass  er  (sich  zu  andern  Erscheinungen  ver> 
hftlt  wie)  der  EOrper  zu  seinen  Gliedern.  Übrigens  ist  in  FftUen 
des  paryayokia  nach  der  Art  des  Ton  Bhämaha^  gegebenen  Bei- 
spiels der  unausgesprochene  Gedanke  gar  nicht  die  Hauptsache,  weil  40 
er  dem  ausgesprochenen  nicht  thatsächlich  subordiniert  wird.  Bei 
der  opahniuti  und  dem  dipaka  ist  es  zweifellos,  dass  der  aus- 
gesprochene Gedanke  die  Hauptsache  und  der  unausgesprochene  die 
Nebensache  ist. 

Atich  in  demjenigen  Falle  der  Figur  samkani,*)  wo  eine  (nicht-  41 
ausgesprochene)  Figur  nur  zur  volleren  Ausstattung  einer  anderen 
(der  ausgesprochenen)  dient,  kann  von  Zugehörigkeit  zum  »Ton" 

1)  Wenn  sUo  ürsAchen  dm  sind,  die  FoUe  aber  nieht  eintritt,  nennt  man 

das  eine  vUesol:ti\  der  nnind  für  das  Ausbleiben  der  Folge  kann  angegeben  odor 
nicht  .injjopebpii  spiii.  Der  letztere  Fall  liegt  in  (rldpcm  Beispiel  vor.  Als 
Ursache  kann  die  Kälte  augesehen  werden,  mit  Bba{{odbhata,  oder  aber  mit 
andern  felnsinnii^  Anslegem,  das  Verlangen  der  Person  Ton  seinem  Hftdchea 
an  trinmeii.  Diese  erratene  Ursache  ist  das  Sekundäre  bei  dem  Reise  dieser 
Figur;  der  Grund  des  Roiaes  liegt  in  dorn  Nichtointrotf^u  der  zu  erwartenden 
Folge.  —  Nach  der  SubhäsitSvali  und  Särügadharapaddhati  ist  der  Name  des 
IMehters  Bhaien  oder  Blianm.  —  Vergl.  MSglia  XI,  4. 

S)  Im  jKiryäyokta  wird  von  dem  Gegenstand  nur  ein  Teil,  s.  R.  seine 
Folgen.  ^oscbilikTt,  woraus  dann  das  Ganze,  die  gemeinte  Saelie,  an  entnehmen 
ist.    Siehe  unten  p.  9U  note. 

S)  Nach  Abh.  sebeint  Bhlmaba's  Bebpiel  gelautet  za  beben:  „in  den 
HXusern  und  auf  den  Strassen  genlsasen  irfr  käne  Speise,  die  nicht  auch  voden- 
»tudierende  flies  adfüttnnh)  Brahmanen  geniesson".  Dioso  Worte  Vüiudevft's 
drückten  in  anderer  Wondung  den  Gedanken  aus:  „wir  essen  nicht  jede  Speise 
nntersebledslos'*  nnd  enthielten  das  Verliot,  ibm  gewttrste  Speisen  an  geben. 

4  W(>iin  in  einem  Satze  oder  Verse  zwei  oder  mehme  Fignrsn  entbalten 
sind,  nach  der  Art  von  tTPniischten  Sesam  und  Ueiskörnern,  so  nennt  man  das 
»atnsfötif  ist  die  Mbchuug  aber  wie  die  von  Wasser  und  Milch,  so  nennt  mau 
das  »cm^ec^rcu,   aatfU^ra  nnd  aanisrfti  gelten  ab  selbstftndige  Figuren. 
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nicht  die  Rede  sein,  weil  das  Unausgesprochene  nicht  als  Haupt- 
sache beabsichtigt  istO  Wenn  man  aber  (bei  einer  andern  Art 
Ton  Mtfikarä^  zweierlei  Figuren  (in  denelbeD  Phrise)  Mtn^timti 
kann  (z.  B.  einen  Veigleidi  oder  eine  Metapher),  dann  ist  die 
aoflgesproohene  Figur  von  derselben  Wichtigkeit  mit  die  iinaQ»> 
gesprochene.^)  Und  wenn  nnn  auch  in  solchen  Fällen  der  aas- 
gesprochene  Gedanke  dem  unausgesprochenen  subordiniert  erscheinen 
sollte,  so  bilden  dieselben  eine  Unterabteilung  des  «Tones*,  nicht 
aber  darf  man  sagen,  dass  sie  den  »Ton*  selbst  ausmachten.  Den 

42  Beweis  dafür  haben  wir  schon  brini  paryäyokta  gegeben.  ri>tr- 
haupt  aber  verbietet  die  Bezeichnung  sanikara  (d,  h.  Yerquickung) 
diese  Figur  als  ,Ton'*  zu  betrachten. 

In  denjenigen  Fällen  der  aprastutajjraiiai/isa*)  in  welchen  das 
Verhältnis  von  Allgemeinheit  und  speziellem  Fall  oder  von  Ursache 
und  Wirkung,  zwischen  der  geschilderten  Saolie  und  der  eigentlich 
gemeinten  (aber  nicht  genannten)  besteht,  sind  beide  Ton  gleicher 

48  Wichtigkeii  Wenn  nnn  das  Yerliftltnis  derart  ist,  dass  die  ge- 
schilderte Sache,  um  die  es  sich  aber  eigentlich  nicht  handelt,  das 
Allgemeine,  und  die  erratene  Sache,  um  die  es  sich  eigentlich 
handelt,  der  spezielle  Fall  ist,  so  ist,  obgleich  der  spezielle  Fall  in 
Gedanken  Terstanden  wird  und  zwar  als  die  Hauptsache,  dennoch 


1)  •.  B.  In  Kum.  S.  I,  46  wird  von  den  Blicken  der  PirraU  seaagt:  „hat  sie 
sie  von  den  GazellcnweibcluMi  golernt,  oder  die  Onzellenweihchen  von  ihr".  Hier 
liegt  ein  niclit  ausgesprochener  Vergleich  swiscben  den  Blicken  der  PSrvati  und 
der  Oasellenweibohen  vor ;  er  dtent  aber  nur  dasa,  um  die  ausgesprochene  Figor 
sandeha  „Zweifel"  an  «tfllaen.  So  Abb.;  Yenohledane  Anaiebteik  TeiMidiiMt 
MaliinStlia,  nd  locum  citatum. 

2)  Es  kann  ein  Vers  dadurch  seinen  Ueix  bekommen,  dass  z.  B.  das  Wort 
vaktrticandra  ebensogut  alt  Vergleich  (upomö)  wie  als  lletapher  [riftaka) 
aa%efasst  werden  kann.  Nimmt  man  die  lipamfi  als  daa  ansgeeptochene  (röeya) 
an,  dann  ist  rnpaka  das  nicht  AUHgesproehioe  ond  awifekehrt,  Beid«  haben 
aber  gleichen  Anspruch  auf  jnrädJiänya. 

8)  Ich  Terbessere  niraktiroU  naeh  den  Worten  Abh.*s  ta  nnaerer  StaUe: 
aüia  samefu  aamkaraprabheduu  vtfoAffyOiambhävarumirätapraMr^  äl- 
tViärauain  nha.  -  -  Der  Sinn  ist,  wonn  etwas  uine  Mischung  sein  soll,  so  ge- 
hören dazu  wenigstens  swei  Ingrediuaxeu.  Beide  miissen  wirklich  vorhanden 
sein;  dämm  kann  niebt  efais  väcya  und  das  andera  vyangya  (also  sieht  vor* 
banden)  sein,  ünd  wie  kann  in  einer  Mlsebniig  dar  eine  Bestandteil  als  Haopt- 
snr]i(<  hezpjchnet  worden,  da  der  andere  gerade  so  put  dazu  nStig  isti,  Ist  abe 
im  aamkaru  kein  vyangya,  so  ist  auch  kein  lUtvam  möglich. 

4)  In  der  apraaiutapraiamsä  wird  die  elgenilicb  gemeinte  Sache  aldt 
ausfresproehen ,  sie  wird  nur  durch  die  Schilderung  einer  anderen  verwandtin 
Sache  angedeutet,  die  sonst  fiir  den  Gegenstand  nicht  in  Betruclit  kommt.  Du 
Verhältnis  zwischen  beiden  bt  mmanyavue§abhdva,  küryakäranabhäva  oder 
iärüpya.  Im  letsteren  Falle  ist  diese  Figur  mit  der  Allegorie  suaanunema- 
stellea.  —  In  dam  obigen  Batse,  Aber  dessen  Sinn  kein  Zweifel  bestehen  ksaa, 
scheint  etwas  au«»ßefallen  zu  sein;  man  ergänze  hinter  abhUUieyapratlyamä- 
nayoh  etwa  aambaiulJias  Uuiä  tayol^  oder  Worte  von  ähnlicher  Bedeotong; 
nocb  'ria&eber  wire  es,  yadä  an  stoeicben  und  aaituiebman,  daaa  der  Antor 
die  dabei  entstehende  sachlicbe  Ungenanigkeit  soUeas,  un  sio  spiter  dudi  daa 
Sats  yadä  tu  anfiKuhebeo. 
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das  Allgemeine  von  gleicher  Wichtigkeit,  weil  der  spezielle  Fall 
(oder  die  Spezies)  nie  ohne  das  Allgemeine  (oder  das  Genus)  vor- 
kommtw  Und  wenn  nun  nmgekehrt  das  Spezielle  auf  das  Allgemeine  44 
Wnan«1ftnft,  und  letiteres  idso  als  die  Hauptsaehe  enchdnt,  so 
kommt  doeh  dem  SpezieUen  dieselbe  Wiehtigkeit  za,  weil  jede 
Spesiee  in  ihrem  Qenus  einbegrififen  ist.  Dieselbe  Beweisf&hnmg 
.güt  anch  da,  wo  das  Verhältnis  TOn  Ursache  und  Wirkmig  vor- 
Ü^fi.')  Die  Fälle  aber,  in  denen  zwischen  der  geschilderten  und 
der  gemeinten  Sache  lediglich  das  Verhältnis  der  Gleichartigkeit 
(oder  Analogie)  besteht,  gehören  zum  „Ton",  wenn  das  p-esebilderte 
(aber  nicht  gemeinte)  Analoge  nicht  als  Hauptsache  gedaclit  werden 
soll;  andernfalls  aber  liegt  nur  eine  bestimmte  jxu-tische  Figur  vor.-) 

Dies  ist  in  t'oigendeu  Versen^)  zusammengefasst :  45 

14«  Wo  der  onansgesprocbene  Sinn  nicht  die  Hauptsache, 
sondern  dem  ausgesprochenen  sabordiniert  ist,  da  liegen  dentUch 
poetische  Figuren  vor,  wie  samäschti  nnd  andere; 

Id*  Femer  liegt  der  «Ton*  nicht  vor,  wenn  der  oiiaus- 
gesprochene  Sinn  nur  nndentlich  duzchschimmert,  oder  wo  er  mit 
dem  ausgesprochenen  gleiches  Ctowicht^)  hat,  oder  seine  grossere 
Wichtigkeit  nicht  (unzweideutig)  erkannt  wird. 

16»  Wo  aber  der  sprachliche  Ausdruck  und  der  ausgesprochene  46 
Gedanke  nur  zum  Zwecke  des  Unausgesprochenen  da  sind,  da  haben 
wir  das  Gebiet  des  .Tones*,  das  ihm  nicht  Ton  poetischen  Figuren 
streitig  gemacht  werden  kann.^ 

Somit  ist  also  der  ^Tun"  in  einem  anderen  Elemente  der  Poesie 
nicht  mit  einbegriÖ'en  j  und  zwar  ist  er  es  deshalb  nicht,  weil  das- 

1)  Au«  dem  Com.  Mtie  leb  iwei  Beispiele  hierhin.  Dm  erste  spricht 
dM  AHügßmSn»  ani,  um  dednrdi  dM  Spetitlle  uisadeaton;  „Ach  die  Onmsam- 

keit  des  Weltlaufs,  ach  die  BKrte  des  Misspeschicks ,  ach  arg  euden  die  immer 
krummeu  Wege  des  Schicksab".  Gemeint  ist  natürlich  ein  bestimmter  Unglücks- 
Cail.  Das  sweite  Beispiel  (Setubandha  4,  10)  nennt  die  Wirkung,  um  die  Ur- 
saebe  sa  illottileren.  Jimbarftt  tagt:  »»leb  «rlnnere  mieb  noeb  der  Zelt  tot  der 

Oceanqairlung,  als  der  Himmel  nocli  ohne  Paradlosbaum  war,  als  der  Kaustiibha 
noch  nicht  Visnu's  Brust  schmückte  und  die  liebliche  Mondsichel  noch  nicht 
«nf  äiva's  Haargeflecht  thronte".  Gemeint  ist,  dass  Jämbarat  so  alt  und  er- 
fiüuren  ist. 

2)  aUmkriräntara  =  alankäravü^esa. 

3)  Im  Text  als  kärikäs  numeriert,  sie  sind  aber  ihrem  Inhalte  nach 
nicht  als  solche  aafzufassen,  sondern  gehören  tu  Änandavardhana's  Kommentar, 
wl»  dl«  Hwanagvbar  In  dam  iodhanapatra  ueb  angeben. 

4)  auugamah  =  samam  prddhuni/am  Abb. 

6)  Wenn  ein  mrnkara  zwischen  zwei  KegritVen  besteht,  d.  h.  wenn  ihrer 
beider  Umfang  sich  teilweise  deckt,  so  bildet  keiner  eine  jäii  (genus  praedi- 
cabUe),  aondem  beide  find  vpädhi  Stenns  logieiun).  Der  dhvam  bildet  also 
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jenige  in  der  Poesie,  das  als  ein  Ganzes^)  autzufassen  ist.  ,Ton' 
genannt  wird.  Dass  die  poetischen  Figuren,  die  i/una'a  und  rr/^fs 
ihre  untergeordneten  Bestandteile  sind,  soll  später  gelehrt  werden. 
Nun  kann  aber  ein  abgesonderter  Teil  nicht  als  Ganzes  gelten. 
Wenn  er  aber  nicht  abgesondert  ist,  dann  ist  er  eben  ein  Glied 
des  Ganzen  und  macht  es  nicht  selbst  ans.  Wenn  aber  in  einem 
Gliede  (z.  B.  einer  poetischen  Figur)  das  Wesen  (des  «Tones*)  in 
die  Erscbeinmig  tritt,  da  geht  der  ,Ton "  nicht  in  ihm  vollstSadig 
auf,  weil  sein  Gebiet  von  sehr  grossem  Um£uige  ist.  da<s  et 
anch  noch  bestehen  bliebe,  wenn  man  Ton  jenen  fraglichen  FlUes 
ganz  absähe]. 

^'  Durch  die  Woiie  in  Vers  13,  , durch  die  Weisen   wird  be- 

zeichnet", wird  ;uisges])ri)ehen ,  dass  dieser  Ausdruck  (,Ton''  )  von 
Saclivorständii^^en  herrührt  und  nicht  auf  zulallige  Weise  in  Gebrauch 
tr^krtnimen  ist.  Die  vornehmsten  Gelehrten  sind  nämlich  die  Gram- 
luatiker,  weil  die  Grammatik  die  Grundlage  aller  Wissenschaften  ist 
Die  Grammatiker  nun  gebranchen  den  Anadmck  dhvam  «Ton*  für 
die  Laate,  die  ins  GehOr  gelangen.')  Und  so  haben  denn,  deren  An- 
schanong  folgend,  andere  Weise,  die  das  wahre  Wesen  der  Poesie 
ergrflndet  haben,  diejenige  sprachliohe  Komposition,  In  welcher  Aas- 
druck und  Sinn  eng  yereinigt  sind,  und  welche  als  Poesie  bezdchnet 

48  wird,  ^Ton"  benannt,  weil  sie  ebenso  ^eftlhigt  ist  etwas  Verborgenes 
(den  tieferen  Sinn)  zur  Kenntnis  zu  bringen ,  (wie  der  dhvani  den 
sphofa  zu  unserer  Kenntnis  bringt).  Die  Aufj/abe .  den  also  he- 
schatfenen  ^Ton**,  dessen  Gebiet  sehr  gross  ist .  dni  ch  die  Dar- 
stellung der  später  zu  lehrenden  Haui>t-  und  l'nterabteihinp'en  ans 
Licht  zu  stellen,  steht  nicht  der  Aufgabe  gleich,  nur  die  bekannten 
einzelnen  Figuren  zu  lehren;  darum  haben  wir,  deren  Sinn  ;»uf 
jenen  (den  Ton)  gerichtet  ist ,  ein  Recht  stolz  zu  sein ,  und  darf 
man  nns  nicht  den  Vorwurf  machen,  dass  unser  Urteil  durch  irgend- 
welche Eifersucht  (gegenüber  jenen  Elementarpoetikem)  getrübt  sei 

Damit  wären  nun  diejenigen  abgethan,  welche  den  «Ton*  leugnen. 
Es  giebt  also  einen  «Ton*.  Und  dieser  ist  überhaupt  nrie- 
fach:  1.  wo  das  Ausgesprochene  nicht  gemeint  ist,  und  2.  wo  dsi 

49  Ausgesprochene  zwar  gemeint,  aber  zum  Zwecke  yon  et?ras  anderem 
(z.  B.  der  Stimmung  etc.)  da  ist. 

Ein  Beispiel  für  die  erste  Art : 

,I)rei.'tl.  i  Männer  ]>ilücken  die  Goldblumen  der  Erde:  der* 
.Held,  der  (ielehrte  und  der  Hüilmg\  12.^) 

Für  die  zweite  Art: 

.Welche   Art   vun   Askese,    wie   lauge    und    auf  welchem* 
aBerge  wohl  hat  dieser  (in  früheren  Existenzen)  geübt,  dass  er* 

1)  angin,  dasjenige,  was  mbordlnlerte  Teil«  oder  CMI«der  hat 

2)  Siehe  EinleitunL'  S,  .lOg. 

'S)  liier  ist  mit  dein  i'tlückea  dor  Goldblomen  du  leichte  Erreichen  voa 
Erfolgen  gemeint,  und  diw  dimttt  an»  dais  jeot  drd  die  Qtttokliefaiten  rind. 
IMe  Strophe  lindok  sieh  anoh  Pafieatuitni  I,  46. 
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fetzt)  als  junger  Papagei  die  wie  deine  Lippen  rote  Bimbai'rucht*^ 
.kostet?»  13.1) 

Jetzt  wird  die  Behauptung  (oben  p.  dass  die  Übertragung  50 
der  ,Ton*  sei,  widerlegt. 

17  a*  Dieser  .Ton"  ist  nicht  identisch  mit  der  Übertragung, 
weil  er  seinem  Wesen  nach  von  ihr  verschieden  isi 

Dieser  oben  beschriebene  ,Ton*  ist  nicht  mit  der  Übertragung  51 
identiseii,  weil  er  seinem  Wesen  nach  versehieden  ist  Der  ,Ton* 
liegt  vor,  wenn  Wortsinn  und  sprachlicher  Ansdnick  einen  Ton 
dem  Worteinn  verschiedenen  Gedanken  als  in  letzter  Linie  za  gründe 
liegend'  znr  Erkenntnis  bringen,  (nnd  dabei  das  ünaosgesprochene 
die  Hauptsache  ist).^  Die  Übertragung  ist  aber  nur  der  Gebranch 
seknnd&rer  Wortbedentong. 

(Wenn  Übertragung  und  „Ton"  nicht  identisch  sind),  dann 
könnte  die  Übertragung  das  charakteristische  Merkmal  des  «Tones* 
sein;  deshalb  sagt  er: 

17  b*  Durch  sie  wird  er  nicht  definiert,  weil  sie  sowohl  ausser^ 
halb  des  Umfanges  des  Begriffes  «Ton*  vorkommt,  als  atteh  inner- 
halb desselben  fehlen  kann. 

Und  durch  die  Übertragung  wird  der  »Ton*  nicht  definiert; 
wie  so?  weil  sie  sowohl  ausserhalb  seines  Gebietes  vorkommt,  als 
auch  innerhalb  desselben  fehlt.*)  Das  erstere  findet  statt,  insofern 
die  Übertragung  auch  vorkommt,  wo  von  dem  »Ton"  nicht  die 
Rede  sein  kann.  Denn  auch  in  solchen  Fällen,  in  denen  der  eigen- 
tümliche grosse  Keiz  fehlt,  der  durch  die  Andeutung  von  etwas 
Unausgesprochenem  bewirkt  wird,  bedienen  sich  die  Dichter  meta- 
phoriseher  WOrter,  deren  ttbertragene  Bedentong  entweder  schon 
erstarrt  oder  doch  wenigstens  trivial  geworden  ist. 

Beispiele: 

,Das  Lager  von  Lotusblätteru ,  welk  au  zwei  Stellen  durch*  52 
,die  Berührung  mit  den  schwellenden  Brüsten  und  Hüften,  aber* 
.dazwischen  grün,  weil  nnzerdrückt  von  des  Leibes  Mitte,  in  ün** 


1)  Dies  ist  wörtlich  genommen  eine  Frage,  .soll  ahor  als  Kompliment  eines 
Galan  an  sein«  Sehöna  verstanden  werden,  wodurch  er  seine  Wünsche  sn  vor- 
•tehen  giebt. 

1)  UUparffeijM.   0nt«r  UUparfa  versteht  man  tpeslell  dfo  Intentioii  dm 

Sprechenden;  hier  wird  es  mit  v/Vrän^idAAmOtayjl  «rkUrt    wA'Sflli  ilt  dl» 
definitive  Hetricdigung  des  Verständnisses. 

3)  Die  eingeklammerten  Worte  sind  flberflUssig,  sie  stehen  nur  in  G. 

4)  alUvfISpU  wul  tmjfOpH  entsprechen  «aaeren  Beseiehnnagen :  in  wella 

oder  7,n  enge  Definition,  dockfii  sicli  aber  nicht  damit.  Denn  ati rj/n jiti  f^tc. 
sind  nicht  Eigenschaften  der  Deiluition,  sondern  des  charaliteristischen  Merkmals 
{laksai^).  Ich  habe  daher  diese  termini  umsclirieben.  —  Zuerst  wird  die  aU- 
vffOpii  beliaiidtlt,  aaeh  t.  Sl  die  avyäptL 
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, Ordnung  gebracht  durch  das  Hin-  und  Herwerfen  der  schlaffen' 
,  Arme,  verkündet*)  die  Liebesglut  des  abgehärmten  Mädchens .  14. 

,Der  Geliebte  wird  hundertmal  geküsst,  zum  tausendsten  Mal* 
«nmannt,  nach  einer  Panse  aoft  Neue  geherzt,  tind  doch  ist  dabei* 
«keine  Bepetition*.  15.*) 

«Zornig  oder  gntgelaant,  weinenden  Auges  oder  kushenden* 
«Mondes:  wie  man  sie  fasst,  so  raaben  sie  einem  das  Hen,* 
«die  kecken  Dirnen.*  16. 

,Der  von  dem  <i^'lie])ten  seinem  jüngsten  Weibe  mit  dem* 
«Mschen  Zweige  auf  die  Brust  gegebene  Schlag,  so  weich  er* 
,war,  tiel  doch  hart  auf  das  Herz  ihrer  Rivalinnen".  17. 

53  »Das  für  Andere  Zonlnicken  erleidet,  das  noch  gebrochen' 
,süss  ist,  dessen  verschiedene  Zustandsformen  wir  alle  wahrlich' 
, hochschätzen,  wenn  das  auf  unrichtigem  Boden  nicht  ged^nheii  will.* 
, liegt  da  die  Schuld  am  Zuckerrohr,  oder  nicht  vielmehr  am  elenden  *" 
«Boden  der  Wttete?*  18.») 

Hier  wird  auf  das  Zackerrohr  das  Wort  «Erleiden*  (meta- 
phorisch) angewendet.  Dergleichen  wird  aber  niemals  als  einen  Fall 
Yon  «Ton*  angesehen.  Denn 

18.  In  die  SphSre  der  Benennung  «Ton*  ftllt  ein  suggerieren- 

der  Ausdruck,  wenn  er  irgend  einen  besoiHleren  Reiz  bewirkt,  der 

durch  eine  andere  Wendung  nicht  hervorgebracht  werden  könnte. 

In  den  obigen  Beispi'  h  n  bewirken  die  (hervorge  hobenen)  Wörter 
nicht  einen  Reiz,  der  durch  andere  Wendungen  nicht  zu  erreichen 
gewesen  wäre. 

19.  Auf  der  Anwendung  von  Wörtern  wie  ktiKN^fa  (8ch6nheit| 
eig.  Salzigkeit),  die  auch  in  einem  andern  als  ihrem  eigentlicfaen 

Sinne  gebräuchlich  (rüdhd)  sind,  beruht  der  »Ton*  nicht. 

54  Auch  bei  (ilitstn  Wiirteni)  liiidet  sich  die  übertragene  Wort- 
bedeutung. Wenn  nun  dergleichen  Falle  unter  die  Bezeichnung 
„Ton*  kommen,  so  geschieht  es  auf  andere  Weise,  nicht  auf  Grand 
deraii-iger  Wörter  (wie  Vtvanya).^) 


1)  BatnlyalT  ed.  Kappeller.  p.  804  Uw  irt  H^srUndet^  elgmflidi  «Im 

Metapher,  aber  wird  nicht  mehr  als  solche  empfunden.  Nur  solche  Wörter,  die 
der  Dichter  zu  einem  individuollon  Zweck  in  übertragener  Bedeutung  gebraucht, 
kö&ueu  seinem  Gedichte  Anspruch  auf  den  „Ton**  geben,  nicht  aber  solche, 
denn  filteftrageiie  BedentuK  schon  gftng  und  gibe  geworden  ist,  sei  «••  dia 
nen  an  den  Grund  derselben  nicht  mehr  denkt  (jyrasiddhi,  s.  B.  lövavya), 
oder  dass  er  zu  trivial  ist  {anurodhat  wie  in  den  obigen  Beis^en).  CC  p.  ISS« 
anders  Abb. 

2)  ffunamUa,  Tutologisob,  bt  im  Prekrlt  ao  hinflg,  dias  die  mipHbir 
Uehe  Bedeutung  ganz  vergessen  scheint. 

3)  Aus  Bhallata  v.  .^G. 

4)  £s  soU  nachgewiesen  werden,  dass  die  Übertragung  laksanä  nicht  dsi 
Wesen  des  dklfam  ansmaobt  Der  ähmni  hmht  aaf  «yc^fOMiff,  die  tob  dir 
joftfo^a  TerseUeden  ist. 
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20.  Bei  dem  Zwecke,  dessentwegen  ein  Wort  seine  eigentliche 
Bedeutung  aufgiebt  und  durch  Übertragung  einen  andern  Sinn  aus- 
drflekt,  ist  dasselbe  nicht  dadurch  beteiligt,  dass  sein  Verständnis 
in  jener  ersten  Bedeutung  auf  Hindemisse  stitast. 

Denn  wenn  bei  der  Realisierung  jenes  Zweckes,  der  in  der 
Mitteilung  eines  durch  hervorragende  Schönheit  ausgezeichneten  55 
Sinnes  besteht,  die  üneigentliehkeit  der  Bedeutung  des  Wortes 
maassgebend  wSre,  so  würde  seine  Verwendung  entschieden  fehler- 
haft sein.   Das  ist  aber  nicht  der  Fall.^) 

Darum: 

81«  Wie  könnte  die  Übertragung,  die  auf  dem  Wort  üi  seiner 

Eigenschaft,  etwas  zu  bedeuten,  beruht,-)  das  charakteristische  Merk- 
mal des  , Tones*'  sein,  dessen  einzige  Wurzel  die  Fähigkeit  zu 
suggerieren  ist? 

Damm  ist  der  ^Ton*  etwas  anderes  als  die  Übertragung. 
Das  (angeblich  charakteristische)  Merkmal  (die  Übertragung)  56 
^Bhlt  aber  auch  in  einigen  Teilen  des  Umfanges  des  Begriffes  «Ton*. 

Denn  in  der  einen  Abteilung  des  , Tones",  wo  das  Ausgesprochene 

zwar  gemeint,  aber  zum  Zwecke  von  etwas  Anderem  da  ist,  und  in 
vielen  anderen  Art<'n  d»^^  , Tones"  ist  die  Übertragung  nicht  vorhanden. 
Darum  ist  Übertragung  kein  charakteristisches  Merkmal  (des  „Tones"). 

22  a.  Dann  möge  die  Übertragung  ein  accessorisches  Merkmal  58 

für  iigend  eine  Unterabteilung  des  »Tones*  sein. 

Angenommen,  dass  die  Übertragung  för  ein  accessorisches  Merk> 
mal  irgend  einer  der  su  beschreibenden  Arten  des  ,Tones*  an- 
gesehen werden  könnte;  wenn  man  nun  weiter  sagte,  dass  also 
durch  die  Übertragung  (als  accessorisches  Merkmal)  der  ,Ton*  im-  59 

plicite  mit  angegeben  sei,  so  könnte  man  auch  sagen,  dass  durch 

die  Funktion  der  Nenn  kraft  alle  übrigen  Figuren  (weil  stets  in 
VHrViindimg  mit  ihr  vtirkninmond)  mit  angegeben  wären;  daraus 
würde  5>ith  ergeben,  dass  es  überüiibsig  wäre,  die  poetischen  Figuren 
einzeln  zu  definieren. 


1)  In  Ueno  Satzo:  „der  Mann  ist  ein  Löwe",  wird  das  Wort  „Löwe"  in 
«iner  übertragenen  Bedeutung  (durch  lakfanä)  gebraacht,  weil  os  in  seiner  eigent> 
Behcn  Bedeutung  (dureb  oMtd&ö)  nldit  in  den  ZuMiiinenhang  pasit.  Et  wird 
aber  so  gebraucht,  um  die  groue  Tapfericeit  des  Mannes  anzudeuten«  Dies  itt 
eine  dritte  Funlction  des  Wortes.  v>in>tj(in<~i ,  neben  ahhidJt'i  uinl  lalmnä.  Diese 
Funktion  des  Wortes  tritt  aber  nicht  darum  zu  Tage  (wie  die  lakfanä),  well 
die  abhidhä  nieht  iinttande  ist,  einen  genügenden  Btaa  wn  geben.  Denn  man 
vorstobt  sofort,  weshalb  der  Muiin  ein  Löwe  genannt  wird,  ohne  dass  sich  der 
Hodeiituns:  „Löwe"  Hindernisse  erheben.  Das  njanjann  ruht  also  in  dem  WlMrte 
seibst  und  ist  nicht  mit  der  lakfanä  identisch.    Cf.  Kävya  Prakäsa  14  ff. 

S)  vSeakaMUrayena  vyavakhüä  aNUdhävyäparam  (Urö^  btt 
di«  Paaktioii  der  abhidhä  war  VosMMNtranf. 
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22b.  Zugegeben,  dass  andere  den  «Ton"  schon  wissenschift- 
lich  bebandelt  baben,  dann  ist  unser  Standpunkt  als  richtig  erwiesetu 

Denn  unser  Standpnnltt  ist  der,  dass  es  thats&chlich  einen 
«Ton*  giebt.  Wenn  nun  gesagt  wird,  dass  er  bereits  früher  an- 
erkannt war,  so  haben  wir  müJbelos  erreicht,  was  wir  wollen. 

Auch  cUejenigen,  welche  gellnssert  haben,  dass  das  Wesen  des 
yTones*  zwar  von  Leuten  von  Geschmack  gefühlt  werde,  nicht  aber 
beschrieben  werden  könne,  behaii))ten  dies  nnüberlegt.  Denn  wenn 
sein  Wesen  unbeschreibbar  wUre,  trotzdem  er  seinem  allgemeinen 
Begrifie  uach  in  der  oben  angegeben  "Weise  und  seinen  speziellen 
Merkmalen  nach  in  der  unten  uuszufiihrondon  dr-tinierl  worden  ist, 
dann  niüsstcn  eben  alle  (wissenschaftlichen)  Gegenstände  unbeschreih- 
bar  sein.  Wenn  aber  mit  einem  solchen  hyperbolischen  Ausspruch 
nur  eriiiart  werden  soll,  dass  das  Wesen  des  , Tones*  alle  andere 
Poesie  übertrifft,  dann  haben  jene  Leute  durchaus  recht. 

Zweitos  Kaiiitel. 

60  Oben  ist  gezeigt  worden,  dass  der  ,Ton*  in  zwei  Hau}itarten 
zerfalle,  je  nachdem  das  Ausges])rochene  nicht  genieint  ist,  odor  ob 
zwar  schon  gemeint,  doch  zum  Zwecke  von  etwas  anderem  da  ist. 
Um  nun  die  Unterarten  des  ersteren,  bei  dem  das  Ausgesprochene 
nicht  gemeint  ist,  m  lehren,  heisst  es  weiter: 

!•  Bei  dem  .Tone",  bei  dem  das  Ausgesprochene  nicht  gemeint 
ist,  ist  dies  von  zweierlei  Art :  entweder  ändert  es  seine  eigentliche 
Bedentong  etwas  ab,  oder  es  verliert  sie  Tollstftndig. 

61  Diesen  beiden  gemäss  ist  auch  das  Unausgesprochene  verschieden; 
daher  gilt  diese  Einteilung  auch  von  dem  ,Tone*  selbst,  dessen 
Wesen  es  ist,  das  Unausgesprochene  zum  Bewosstsein  sn  bringen. 

"Em  Beispiel  für  den  »Ton*,  bei  dem  das  Ausgesprochene  seine 
Bedeutung  ab&ndert,  ist  folgendes: 

, Wolken,  die  mit  feuchtem  Blangrau  den  Himmel  tünchen* 
,und  unter  denen  sich  die  Kraniche  tummeln,  Winde,  die  Sprüh  * 
«regen  mit  sich  führen,  das  schrille  Freudengeschrei  der  Wolken'^ 
i,frennde  (der  Pfauen):  dies  Alles  möge  da  sein;  ich  Räma  mit* 
,dem  durch  und  durch  verhärtoten  Herzen  kann  Alles  ertragen;* 
,aber  wie  wird  es  der  A  aidehi  ergehen:  weh  und  aber  weh,  sei' 
, stark,  o  Fürstin*.  1.*) 

62  Hier  handelt  es  sich  um  das  Wort  „Räma'*  ;  damit  wird  nicht 
einfach  die  also  genannte  Person  zur  Kenntnis  gebracht,  sondern 
dieselbe,  insofern  sie  Trägerin  imansgesprochener  anderer  Eigen- 


1)  DiaM  Strophe  ist  aas  dem  MabÄDi(«kft  v.  7  {JRA&.  189S  p.  Sf6)  — 
p.  116  wird  wl«d«r  auf  li«  Benig  fMoaia«ii. 
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Schäften  ist,  (wie  dass  er  sein  Reich  verloren  hat,  verbannt  worden 
ist  etc.  etc.).^)    Und  wie  in  meinem  Gedicht»^  Visamabänalllä: 

,Dann  erst  liat  man  Vorzüge,  wenn  Kenner  sie  würdigen:  erst*" 
„wenn  sie  von  den  Sonnenstrahlen  gekost  werden,  sind  die  Lotusse" 
.(wirklich)  Lotusse*.  2. 

Hier  ist  es  das  Wort  Lotus  an  zweiter  Stelle. 

Pflr  den  »Ton*,  bei  dem  das  Ausgesprochene  seine  Bedentong  63 
ganz  yerliert,  ist  folgender  Vers  (Bftm.  III,  16,  18)  Yilmiki's,  des 
ersten  Dichters,  ein  Beispiel: 

»Der  Mond,  dem  man  jetzt  (Im  Winter)  die  Sonne  vorzieht,* 
,nnd  dessen  8c1i>  ibe  ein  Nebelschleier  überzieht,  glänzt  nicht  mehr," 
»wie  ein  vom  Hauche  blinder  Spiegel*.  8. 

Hier  ist  es  das  Wort  blind  [i.  e.  caecns,  das  nicht  wie  im 
Deutschen  in  der  obigen  Bedeutung  üblich  ist]. 

,Es  entzückt  der  Himmel,  auch  w»nn  an  ihm  die  Wolken'' 
, toben:  die  Wälder,  auch  wi-nn  H»'L,a']i<:ü>si'  die  Arjunabäume  zer-* 
, zausen,  die  Nächte  trotz  ihres  Dunkels,  wenn  in  ihnen  ein  be-* 
«scheidener  Mond  leuchtet".  4. 

Hier  sind  es  die  Wörter  , toben"  {niaUa)  und  . bescheiden* 
(nnnahamkära). 

2.  Die  Seele  fi.  e.  das  Unausi:es})rt'chene)  des  , Tones**,  bei  G4 
dem  das  Ausgesprochene  gemeint  (aber  zum  Zwecke  eines  Andern 
da  ist),  ist  doppelter  Art,  je  nachdem  der  Hergang  (wie  das  Un- 
ausgesprochene zom  BewQSStsein  gebracht  wird),  sich  anbemerkt 
vollzieht,  oder  erkennbar  ist  [d.  h.  gleichzeitig  mit  dem  Aus- 
gesprochenen, oder  erst  nach  ilim  zur  Erkenntnis  L'elangt].^) 

Das  Unausgesprocliene ,  das  als  das  Hauptsächliche  empfunden 
wird,  ist  die  St-tde  des  „Tones".  Und  di«*s  iftdanirt  zum  ßewusst- 
sein.  1.  zugleich  mit  dem  ausgesprochenen  (Je<lanken,  so  dass  man 
keine  K^'ihenfolge  merkt  oder  2.  so  dass  mau  eine  Reihenfolge  merkt 
(also  nachdem  man  den  Wortsinn  in  sich  aufgenommen  hat). 

8,  Wenn  eine  StimniunLT,  ein  Gelühl,  deren  Schein,  deren  Er- 
löschen etc.  den  unausgesprochenen  Sinn  ausmachen  und  als  das 
Wesentliche  (angin)  hervortreten,  dann  liegt  (die  Art  des  .Tones* 
vor),  bei  dem  die  Beihenfolge  fehlt  0«     nnbemeikbar  ist). 

Denn  die  Stimmung  etc.  gelangt  zusammen  mit  dem  Aus-  67 
gesprochenen  (vMävOdi)  zum  Bewosstsein,  und  wenn  sie  als  das 
Wesentliche  erseheint,  bildet  sie  die  Seele  des  ,Tones*. 

1)  Ulfe  O,  and  mit  Aijnnavannadeva  (der  «in  etwM  anderes  vyaügya 
iMMMflndMi  wlU)  m  Amanika  87,  ist  wn^SäiaUram  statt  §an^^Smi&tr«m 
lu  lesen. 

2j  In  der  Folge  bedieueu  wir  uns  gelagentUch  der  iu  Klammern  gegebenen 
kinem  Überstlmaf  . 
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Jetzt  wird  gezeigt,  dass  das  Gebiet  des  „Tones",  bei  dem  sich 
der  Hergang  unbemerkt  vollzieht,  von  demjenigen  der  Figur  rasavad 
verschieden  ist. 

4.  Da  liegt  das  Gebiet  des  »Tones*  vor,  wo  die  verschiedenartigen 
Ursachen  der  Schönheit  von  Wortsinn  und  sprachlichem  Ausdruck 
zum  Zwecke  der  Stimmung  etc.  da  sind. 

71  Diejenige  Poesie  verdient  den  Namen  »Ton",  in  welcher  dem 
wahrhaften  Sinne ,  nämlich  Stimmung ,  Gefühl ,  deren  Schein .  Er- 
löschen etc.,  dienstbar  die  Laut-  und  Sinnfiguren  sowie  die  guna'^, 
sowohl  im  gegenseitigen  Verhältnis  als  auch  mit  Rücksicht  auf  den 
»Ton*  selbst,  jegliches  die  ihm  zukommende  Stellung  hat. 

5.  Anderswo  aber,  wenn  der  Satzsinn  die  Hauptsache  ist  und 
ihm  Stimmungen  etc.  untergeordnet  sind,  dann  ist  in  einem  derartigen 
Gedicht  die  Stimmung  etc.  nur  ein  Schmuck.  Das  ist  meine  Ansicht. 

Wenn  auch  Andere  das  Gebiet  des  rasavad  alatnkära  (anders) 
beschrieben  haben,  so  ist  doch  meine  Ansicht  die,  dass  in  demjenigen 
Gedicht  Stimmung  etc.  als  Schmuck  (alamkära)  auftreten,  in  welchem 
ein  anderer  Gedanke  als  Hauptsache  den  Satzsinn  bildet  und  diesem 
die  Stimmung  etc.  subordiniert  ist:  wie  dies  in  panegyrischen  Ge- 
dichten (der  Fall  ist) ,  wo  die  Stimmung  etc.  etwas  Subordiniertes 
ist,  obschon  der  preyo  Hamkära  den  Satzsinn  bildet.') 

72  Die  Stimmung  etc.  tritt  entweder  für  sich  allein  als  poetischer 
Schmuck  auf,  oder  in  Verbindung  mit  andern  poetischen  Figuren. 
Ersteres  in  folgendem  Verse: 

„Was  lachst  du?  Nicht  wirst  du  mir  aufs  neue  entrinnen,* 
„da  ich  dich  nach  so  langer  Zeit  wieder  zu  sehen  bekommen  habe.' 
„Woher,  Hartherziger,  deine  Reiselust?  Wer  treibt  dich  von  hier* 
„fort?  Also  redeten  im  Traume,  als  sie  den  Geliebten  zu  umhalsen* 
„wähnten,  und  weinten  dann  laut,  als  sie  mit  leeren  Armen  er-' 
„wachten,  die  Frauen  deiner  Feinde*.  5. 

73  Da  hier  die  traurige  Stimmung  dem  Hauptgedanken  subordiniert 
ist,  so  ist  klar,  dass  die  Figur  rasavad  vorliegt.  So  zeigen  auch 
in  derartigen  Fällen  andere  Stimmungen  deutlich  ein  Subordinations- 
verhJiltnis. 

In  Verbindung  mit  einer  poetischen  Figur  findet  sich  die 
Stimmung  etc.  als  etwas  Subordiniertes  in  folgendem  Beispiel 
(Araaru  2): 

1)  Nach  BhSmabA  liegt  da  pretfO  *lamkära  vor,  wo  die  Liebe  xu  einem 
guru,  Gott,  Fürsten  oder  Sohne  dargestellt  wird.  Das  ist  in  panegyrischfu 
Gedichten,  wie  den  beiden  folgenden,  der  Fall,  aber  ausserdem  können,  wie  die- 
selben Beispiele  zeigen,  dabei  auch  andere  Stimmungen  eine  untergeordnete  Bolle 
spielen.  Das  scheint  mir  der  Sinn  dieser  Stelle  lu  sein,  die  Abh.  in  küDst- 
lieber  Weise  erklärt  und  zwar  doppelt,  je  nach  dem  Standpunkte  der  Anbän^r 
Bhämaba's  oder  derjenigen  Udbhata's. 


(Ks^m  II,  4—6,     67 -7 it.) 
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,Fortgestossen  ergriff  er  ihre  Hände,  heftig  geschlagen  erhaschte* 
,er  dennoch  den  Saum  ihrer  Kleider,  ihre  Haare  anfassend  warde* 
,er  Ton  ihnen  weggeecblendert,  und  za  ihren  Füssen  stürzend* 
«wurde  er  Yon  ihnen  in  der  Verwirrang  nicht  beachtet,  und  als* 
•er  sie  nmschlang,  wurde  er  von  den  Frauen  yon  Tkipura  mit  thrinen-  * 
«erflillten  Lotusaiigen  wie  ein  auf  frischer  Untreue  ertappter  Lieb-* 
«haber  abgesohftttelt  —  der  von  Sambhu's  Pfeilen  ausgehende* 
•Feueisbrand,  und  der  möge  eure  Sünden  versengen.*  6. 

Hier  ist  die  gewaltige  Macht  des  Feindes  von  Tripura  der 

Hauptgedanke ,  und  diesem  ist  (die  Stimmung :)  Liebesschraerz  aus 
Eifersucht,  die  in  Verbindung  mit  (der  Figur:)  Zweideutigkeit  auf- 
tiitt,  subordiniert  ;  dergleichen  Fälle  sind  das  legitime  Oebiet  der 
Figuren  rasavat  etc.  Darum  ist  hier  das  Zusammenaul'treten  von  (zwei  74 
einander  widersprechenden  Stimmungen,  nämlich  einer  erotischen:) 
Liebesschmerz  aus  Eifersucht  und  der  tragischen,  >veil  sie  feinem 
dritten)  subordiniert  sind,  kein  Fehler,  (was  wohl  der  Fall  wäre, 
wenn  eine  Stimmung  die  Hauptsache  und  nicht  etwas  8ubordiniei*tes 
wäre).^)  (Die  Stimmung  ist  also  in  solchen  FftUen  nur  ein  Schmuck.) 
Wo  sie  nftmlich  zum  wahren  Inhalt  erhoben  wird,  wie  kann  sie  da 
nur  ein  Schmuck  sein?  Denn  ein  Schmuck  bewiikt  bekanntlich 
die  Schönheit  von  etwas;  etwas  kann  aber  doch  nicht  der  (kund 
der  Schönheit  seiner  selbst  sein. 

Dies  ist  in  folgendem  Verse  zusammengefasst: 

6,  Ob  etwas  (nur)  eine  poetische  Figur  sei .  zeigt  sich  daran, 
dass  es  als  Schmuckmittel  mit  Bezug  auf  den  Hauptinhalt:  Stimmung, 
Gefühl  etc.  angebracht  ist 

Darum  also  handelt  es  sich  da  um  die  genannte  Art  des 
«Tones*,  wo  Stimmung  etc.  den  wahren  Inhalt  bilden;^  die 
(Figuren),  Vergleich  etc.,  dienen  ihm  snm  Sehmucke.  Wo  aber  als 
Hauptsache  eine  andere  Sache  den  wahren  Inhalt  ausmacht  und 
die  Stinunung  Mc.  nur  zu  dessen  Verschönerung  dient,  da  handelt 
es  sich  um  Stimmung  etc.  als  poetischen  Schmuck  (d.  h.  dort  ist 
der  rasavad  alamkära  anzuerkennen.)  So  sind  die  Gebiete  des 
, Tones der  ])o«>tischen  Figuren  Vergleich  etc.  und  des  rasavad  75 
alaip.l'tlra  richtig  verteilt. 

Wenn  (von  dem  Gegner,  der  überall,  wo  nach  unserer  Ansieht 
die  Stimmung  als  ^Ton"  vorliegt,  sie  nur  als  Figur  gelten  lassen 
will,  um  eine  andere  Verteilung  vorzunehmen)  gesagt  wird,  dass 
wo  von  vernünftigen  Wesen  die  Hede  ist,  der  raatuU-alamküra 
(nach  uns  der  rasädi'dhvani)  am  Platze  sei,  so  [wäre  das  Gebiet 
der  anderen  Figuren  Vergleich  etc.  au&  engste  eingeschränkt  oder 


1)  Die  bei  der  ästhetischen  Beurteilung  dieser  Strophe  maassgebenden 
Qedelitipoiikto  wndeo  Im  S.  Kaipitel  p.  166  tbeoratbeli  evMart 

%)  tarve  lana  blt  vifojfä  bt  QIoim  und  mit  KKb.  sa  •trvldieii. 
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auf  Null  reduziert ;  denn  ^)  auch  dort,  wo  vom  Verhalten  vernunft- 
loser Wesen  die  Kede  ist.  muss  doch  aul  dasjenige  vemünftiger 
"Wesen  in  irgendwelcher  Weise  eine  Beziehung  statthaben.  Auch 
wenn  eine  solche  stattfindet,]-)  ist  damit  auch  gesagt,  dass  da,  wo 
von  venranftlosen  Wesen  die  Bede  ist,  der  roBmtad  aiamkära  keine 
Stelle  haben.  Wfirde  daraus  nieht  folgen,  dass  ein  grooer  Teil 
der  Poesie,  welche  voller  Stimmwng  ist,  stimmongslos  (iiiraia) 
sei?  80  (in  den  beiden  folgenden  Beispielen  Viknmorva6l  115 
und  130,  in  denen  ParQravas  einen  Haas  und  eine  Schlingpflanze 
apostrophiert) : 

,Die  Wellen  wie  die  Brauen  rollend,  die  Vogelreihe  wie  den' 
, Gürtel  schüttelnd,  den  Schaum  an  sich  rcissond  wie  »'in  in  Hast' 
^golockrrtt'S  (^»'wand,  davon  wandelnd  1:0k n\n unten  Ganges  und  ihr* 
„Gelulle  immer  wieder  ausgleichend,  (oder:  meinen  Fehltritt  hin* 
„und  her  bedenkend):  wahrlich,  ist  diese  Wasserflut  otldibar  nur* 
„meine  zornige  (ieliebte  in  verwandelter  Gestalt."  7. 
77  „Die  Zarte,  deren  beregnete  Zweiglein  feucht  wie  die  Ton^ 
«ThrSnen  benetzten  Lippen  sind,  die  gleichsam  des  Schmnckes  bar* 
«ist,  da  sie  jetzt  nach  Ablauf  ihrer  Zeit  keine  Bluten  mehr  an-^ 
«setzt,  erscheint  ohne  das  Summen  der  Bienen  wie  in  sinnendes* 
„Schweigen  yersunken:  sie  ist  die  Zornige,  die  mich  den  Fuss-* 
«fälligen  zurückwies  und  nun  gleichsam  Keue  empfindet".  8. 

(Oder  wenn  Krsna  an  einen  ihn  in  Dvärakä  besuchenden  Hirten, 
resp.  an  sich  selbst,  die  Frage  stellt): 

, Freund,  sind  noch  wohlbehalten  an  der  Yaiminä  FtVr  jene" 
„Lauben,  die  Teilnehmer  an  dem  Übermut  der  Hirtenmädchen  luid* 
„Zeugen  der  heiiiilichen  Liebe  der  Kädhä  waren?  jene  jungen* 
, Sprossen,  ich  weiss  es,  werden  ihre  kräftige  Farbe  verlierend' 
„dabin  welken,  jetzt  du  sie  nicht  mehr  dazu  dienen,  zart  zerpflückt* 
„ein  Lager  der  Liebe  zu  bereiten*.  9. 

(Der  Gegner  kOnnte  erkl&ren :)  in  diesen  und  Shnlichen  Flllen, 
wo  von  Temunftlosen  Wesen  die  Bede  ist,  hat  eine  Beziehung  xu 
dem  Verhalten^  vemflnftiger  Wesen  statt.  (Also  '  erwidern  wir): 
wo  eine  solche  statt  hat,  da  ist  der  raaädi'<dauikära  (wir  würden 

1)  Lies  ffoamSd  mit  dem  praKka. 

8)  Die  oingeklammorte  Stelle  ist  zwttfb^M  ein  Einschab,  wenn  auch  ein 
splir  alter,  du  Ahli.  sie  schon  kannte  ( vorausposotzt ,  dass  die  erläuternden  Be- 
luerkuugeu  nicht  auch  später  zugesetzt  iund;.  Fast  dieselben  Wort«  kehren 
nimlich  auf  der  iwdtfolgenden  Seite  wieder.  Nun  ist  es  nielit  Änudavardhaass 
Gewohnheit,  sieli  in  der  Weise  zu  wiederholen.  Ausserdem  würde  seine  Arga* 
mcntation  konfus  sein,  was  auch  nicht  seine  Art  ist.  Streicht  man  die  Stolle, 
so  ist  alles  klar  und  jedes  steht  an  seinem  rechten  Platze.  Der  Einscbub  ist 
nieht  doreh  einen  Irrtum  einee  Absebreil>ers  Tersalasst;  denn  die  ▼oiliegenden 
Handschriften  sind  ofibnbar  von  Tandits  zum  eigenen  Gebrauch  angeferti^. 
Sondt  rii  l  in  iiV)erspitzfirHlif:rr  raiidit  glaubte,  dass  der  Einwurf  des  Dhvaniver- 
treters  auch  dann  noch  vollgültig  sei,  wenn  die  vom  Gegner  später  gegeben« 
einschränkende  Erklärung  von  Anfang  an  gUte. 

3)  vattwofttamta  ist  tbatsSdilicbea  Verbaltan  oder  aoeb  SeblMannf. 
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sagen  Jhvani)  am  Platz,  Dann  aber*)  würdo  das  Hebiet  der  übrigen  78 
Figuren:  Vergleich  etc.,  anfs  engste  eingeschränkt  c^der  auf  Null 
reduziert  sein ,  weil  es  gar  keint«  Sehikh'rung  vernnnftloser  Wesen 
giebt,  die  nicht  zu  der  vernünftiger  Wesen  in  Beziehung  gesetzt 
würde ,  in  letzter  Linie  als  Faktor  etc.-)  (Da  also  des  Gegners 
Terteilung  des  rasavad  alamkära  und  der  übrigen  cUaTßkära's  un- 
diirchfGlhrbar  erscheint),  so  steht  fest,  dass  die  Stimmniig  eto.  nur 
dann  Schmuck  ist,  wenn  sie  etwas  Anderem  subordiniert  ist  Wo 
aber  eine  Stimmung  oder  ein  Gefühl  als  Hauptsache  auftritt,  die  auf 
alle  mögliche  Weise  geschmückt  wird,  (also  nicht  selbst  Schmuck 
sein  kami),  die  ist  die  Seele  der  wahren  Poesie  (.Ton*). 

Nun  weiter: 

7.  Diejenigen  (Eigenschaften  eines  (Jedichtes).  welche  auf  diesem 
Inhalt  (Stimmung  etc.)  als  selbständigem  Gaozeu  beruhen,  sind  die 
^u^a's  (Charakterarten);  diejenigen  aber,  welche  in  dessen  Teilen 
ihren  Sitz  haben,  gelten  als  Schmuck  (akNjukara'B)  wie  beim  mensch- 
lichen Leibe)  Armbänder  etc. 

Diejenigen  (Eigenschaften),  die  auf  diesem  Inhalt,  nämlich 
Stimmung  etc..  was  das  selbständige  (  Janze  ausmacht,  beruhen,  sind 
die  Charakterarten,  älmlich  wie  Tai)ferkeit  etc.  Diejenigen  aber, 
welche  in  den  Teilen ,  nämlich  dem  Ausgesprocheneu  und  seinem 
Ausdruck,  ihren  Sitz  haben,  gelten  als  Schmuck,  ähnlich  wie  Arm- 
blnder  etc. 

Denn: 

8.  Die  erotische  Stimmung  {srngüra)  ist  lieblich:  sie  ist  die  79 
vorzüglich  erfreuende  Stimmung:  ein  von  ihr  getragenes  Gedicht 
ist  der  Sitz  der  Lieblichkeit  {madhiury<£i. 

Im  Vergleich  mit  andern  Stimmungen  ist  die  erotische  lieblich, 
weil  sie  erfreuend  wirkt  Deswegen  wird  dem  Gedicht  selbst,  d.  h. 
dem  Oedanken  und  seinem  sprachlichen  Ausdruck,  wodurch  diese 
(liebliche  Stimmung)  zur  Empfindung  gebracht  wird,^  der  Charakter 
{gw(^  der  Lieblichkeit  beigelegt,  (obgleich  er  eigentlich  nur  der 
Stimmung  zukommt).  Wohllaut  aber  (und  ihre  anderen  äusseren 
Merkmale  hat  die  Lieblichkeit)  mit  (dem  Cliarakter)  Kraft  gemein.^) 


1)  Wenn  nlmlieh,  wl«  4er  Gegner  Tonebllgt,  die  fibrigen  Figorea  nur 

bei  der  einfHchtm  SobilHenint;  vuriuitirtlDser  Weeen  un  Platse  wiren. 

2)  vibhäca,  und  zwar  als  utldijxina. 

3)  Lieo:  tcUprcücäianaparayoh  sabilürlhayoh,  cf.  v.  10. 

4)  Die  g9i^B  rind  aleo  aaeb  dieeer  Lebre  ol^t  ^fweebeAea  der  IHktlon 

■B  »ich,  wie  die  älteren  Poptikor  „'l^nbten,  sondern  der  Stimrauii;;,  und  erst  in- 
sofern diese  dio  Diktion  bestimmt,  in  letzterer  erkennbar.  Daher  sind,  wie 
der  Autor  aeigt,  die  auf  die  Diktioa  bezüglichen  Merkmale  der  einzelnen  gutta*» 
aleht  ebankteriftiscbe  Ib  Mnne  der  LogUc 
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9.  In  der  Liebesschmerz  genannten  Ai*t  der  erotischen  Stimmung 
und  in  der  traurigen  Stimmung  ist  die  Lieblichkeit  am  intensivesten, 
weil  darin  das  Gkmüt  in  noch  höherem  Grade  erweicht  wird. 

80  Bei  dem  «Liebenchmerzf  und  in  der  traurigen  Stimmung  erreicht 
die  Lieblichkeit  den  höchsten  Grad,  weil  jene  beiden  sieh  das  Gemfit 
der  Leute  von  Geschmack  in  herronragendem  Ifaasse  erobern. 

10*  Die  zornige  (ebenso  die  heroische  und  die  mflrchenhafte)') 

Stimmung  in  Gedichten  empfindet  man  als  eine  Art  von  Glanz 
(dipti).  Wenn  dieser  Glanz  durch  den  Gedanken  und  seinen  sprach- 
lichen Ausdruck  zur  Empfindung  gebracht  wird,  so  hat  (die  Kom- 
position den  Charakter)  .Kraft'  (ofaa), 

Weü  die  zornige  und  andere  Stimmungen  einen  intenslTen  Gliiu, 
eine  leuchtende  H^e  (}m  Gemdte)  hervorrufen,  werden  sie  selbst 

übertragener  Weise  als  , Glanz*  bezeichnet.  Sein  sprachlicher  Aus- 
druck, der  ihn  zur  Empfindung  bringt,  besteht  in  Sätzen^  die  durch 
Zusammenfügung  langer  Composita  geschmückt  sind;  z.  B. 

, Mit  seinen  Händen  gerötet  von  geronnenem,  glebrigem,  dickem* 
„Blute  des  Suyodhana,  dessen  beide  Schenkel  er  mit  dem  vruchtigeii* 
„Schlag  seiner  rollenden  Armes  geschwungenen  schrecklichen  Keule* 
„zerschmettert  (haben  wird),  wird  Bhima  deinen  Zojif.  o  Fürstin,* 
„mit  Blumen  durchflechten*.  10.  (So  spricht  Bhima  zu  Kfsflä* 
,im  Ve^lsaipbära  1.  Akt.) 

81  Der  Gedanke,  der  eine  solche  Stimmung  zur  Empfindung  bringt, 
kann  auch  ohne  Anwendung  von  langen  Composita  durä  klaie 
Ausdrücke  ausgesprochen  werden;*)  z.  B. 

, Jeden  im  Heere  der  Panduinge,  der  von  Stolz  auf  seiner* 
,Arme  Kraft  geblüht  eine  Waffe  trägt;  Jeden  aus  dem  Pancüler-' 
,geschlecht:  Knabe,  Mann  oder  noch  im  Mutterschoss  Ruhender 
»Jeden  Zeugen  jener  That;  Jeden,  der  im  Kampfe  mir  entgegen  * 
„tritt,  werde  ich  blind  vor  Wut  vernichten,  und  wäre  er  auch" 
„der  Weltvernichter  selbst".  11.  (Worte  A^vattUäman's  im  Ve^-* 
„sainhära  3.  Akt.) 

In  beiden  Beis))ielpn  haben  wir  die  , Kraft* , 

82  11.  Die  Fähigkeit  des  Gedichtes,  die  Stimmung  sum  Bewusst- 

eein  zu  bringen,  welche  gleichmAssig  für  alle  Stimmungen  gilt,  ist 

der  Charakter  , Klarheit*  {praaäda\  der  überall  gleich  wirkt 

«Klarheit*  aber  ist  die  Durchsichtigkeit  von  Gedanken  mid 
Ausdruck.  Weil  dieser  Charakter  allen  Stimmungen  und  allen  Sats* 


1)  Nach  Abli.  verbilt  es  sich  mit  den  Ubrifi[en  Stimmungen  fol^ender^ 
majusen:  bei  dor  komischon  sind  Liolilidikoit  und  Kraft  gteicbmä»üig  vertreten, 
LeUtoro  bat  das  Lbergewicbt  in  der  furchtsamen  und  ekelhaften »  wogegen  in 
d«r  quietistiaeh«!!    naeh  d«m  Faktor  dar  ^na  odar  andere  Charaktar  ileb  acigt 

2)  Ober  daa  VerUltnia  toii  gwfM  and  Mmghaianä  ukik»  pu  194  ff. 


Digitized  by  Google 


(Ki^M  U,  9—13,  p.  79-84.) 


607 


bauarten  gemeinsam  ist .  gilt  er  als  der  yorzüglicbste  in  Absicht 

auf  den  nicht  ausgesprochenen  Sinn. 

12«  Die  nieht  absolateii^)  Fehler,  wie  flbler  Klang  etc.,  sind 
anerkanntermaassen  da  zu  yermeiden,  wo  die  erotische  (sowie  die 
heroische,  qaietistisehe  and  mftrchenhafte)  Stimmung  die  Seele 

wahrer  Poesie  (dhvam)  bildet. 

Und  diejenigen  Fehler,  welche  id^  nicht  absolute  bezeichnet  83 
werden,  sind  nicht  (absolut  zu  vermeiden)  bei  jpdwedem  Inhalt, 
noch  wo  die  erotische ,  bez.  eine  andere  Stimmung  das  Unaus- 
gesprochene bildet,  ohne  aber  die  Seele  der  betreöenden  Poesie  zu 
sein:  sondern  wenn  erotische  Stimmung  als  Seele  wahrer  Poesie 
den  lieferen  Sinn  als  Hauptsache  ausmacht,  da  werden  (jene  Fehler) 
als  zu  Termeidende  aofgef&hri  Bei  entgegengesetzter  Auffusong 
wftre  es  nSmlich  nnyerstftndlich,  weshalb  diese  Fehler  nicht -absolute 
sein  sollten.  — 

So  ist  das  Wesen  des  ,Tones*,  bei  dem  der  Hergang  nicht 
erkennbar  ist,  im  Allgemeinen  yon  uns  daigelegt. 

18«  Die  Unterarten  der  Glieder  desselben  und  diejenigen,  welche 

ihn  selbst  betreffen,  sind  unzfthlbar,  wenn  man  sie  mit  einander 

kombiniert. 

Die  Stimmung  etc.,  insofern  sie  als  die  Hauptsache  suggeriert 
wird ,  ist  (wie  oben  gezeigt  I  die  Seele  der  wahren  Poesie ,  bei  der 
das  Ausgesprocliene  zwar  gemeint  ist,  aber  auf  etwas  anderes  hinaus- 
läuft. Ihre  (der  Stimmung)  Glieder-),  nämlich  die  den  VVortsinn 
und  den  sprachlichen  Ausdruck  betreffenden  poetischen  Figuren, 
zerfallen  in  zahllose  Unterarten ;  und  ebenso  sind  ihre  eigenen  Unter- 
arten, d.  h.  Stimmung,  G^eltlhl,  deren  scheinbares  Auftreten  und 
Erloschen,  zusammen  mit  dem,  was  die  Faktoren,  Effekte  und  Eon- 
kurrenten  zum  Ausdruck  bringt  —  unendlich,  d.  h.  für  sich  ge- 
nommen,'^) zahllose  Varietttten;  wenn  untereinander  kombiniert, 
können  die  Arten  auch  nur  irgend  einer  einzelnen  Stimmung  nicht 
gezählt  werden,  wie  viel  weniger  die  aller  zusammen.  So  hat  z.  B.  die 
erotische  Stimmung,  wo  sie  als  Hauptsache  auftritt,  zwei  Haupt- 
arten: Liebesfreude  und  Liebesschmerz.  Die  Liebesfreude  hat  ver- 
schiedene Arten,  wie  gegenseitiges  verliebtes  Anblickt-n,  Liebesgenuss, 
Promenieren  etc.;  der  Liebesschmerz  ebenfalls,  insofern  er  entsteht 
durch  ungestilltes  Verlangen,  Liler&ucht,  selbstverschuldetes  Meiden, 
Weilen  in  der  Feme  etc.  Jede  einzelne  dieser  Arten  hat  nun  wieder  84 


1)  Abaolate  Fehler  sind  solche,  die  es  unter  allen  UmatlndeD  sind,  wie 
clMBMitaTO  VevstOne  g«gtn  Onunmatik,  M«trik  and  Sinn,  die  Dai^tdin  III,  116  ff. 
bespricht.   Ab  nicht  nbtolnte  Fehler  fBhrt  Abh.  äruUdufia,  arthaduffa  imd 

kalpanädusta  an. 

2)  d.  b.  subordinierte  Teile. 
8)  t  tfoiUraySpektayik 
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ihre  besondern  Faktoren,  Effekte  und  Konkurrenten.  Und  bei  diesen 
Arien  (beider  Kategorien)  werden  wiederum  Vei*schiedenbeiteu  be- 
wirkt durcb  Ort  .  Zeit  etc.  So  ist  denn  (die  erotiscbe  Stimmung) 
hinsicbtlich  der  sie  selbst  betreÜenden  Verschiedenheiten  unerschöpf- 
lich) wieviel  mehr,  wenn  man  die  Unterarten  der  Glieder  (d.  h.  der 
poetischen  Fignren)  hinznnimmt!  Wenn  man  nttmlieh  die  Tarietftten 
der  sabordinierten  Teile  mit  den  Varietäten  des  als  Ganses  be- 
trachteten verbindet,  so  wachsen  sie  m  nnendlicher  Zahl  an. 

14.  Nnr  znr  Orientierong  wird  das  folgende  gelehrt,  damit  so 

der  Geist  gebildeter  und  strebsamer  Leute,  in  einem  Punkte  zur 

Klarheit  gekommen,  es  überall  werde. 

Denn  wenn  durch  orientierende  fielebrang  der  Geist  gebildeter 
Leute  von  Geschmack  auch  nur  bei  einer  Varietät  einer  Stimmung 
über  die  Anwendung  des  Schmuckes  durch  Erkenntnis  des  gegen- 
seitigen Verhältnisses  der  Hauptsache  (der  Stimmung)  und  der 
subordinierten  Teile  (der  Figuren  etc.)  zur  Klarheit  gelangt  ist,  wird 
er  es  überall  sein. 

-85        15*  Die  Alliteration  bringt  bei  allen  Arten  der  erotischen 

Stimmung,  wo  sie  Hauptsache  ist,  diese  nicht  zur  Empfindung,  weil 

dabei  mfihsam  immer  die  gleiche  Form  wiederholt  wird. 

In  allen  Arten  der  erotischen  Stimmung,  wo  sie  die  Haupt- 
sache ist,  ist  die  Alliteration,  wenn  dieselbe  Form  ununterbrochen 
angewendet  wird,^)  nicht  «n  Mittel,  die  Stimmung  zur  Empfindung 
zu  bringen.  Durch  die  Worte  ,wo  sie  Hauptsache  ist*  wird  es 
dem  Belieben  anheimgestellt,  da  wo  die  erotische  Stimmung  nur 
Schmuck  ist,  Alliteration  ein  und  derselben  Art  anzuwenden. 

16,  Wo  die   erotische  Stimmung   die  Seele    wahrer  Poesie 

ist,  da  wäre  es  eine  Verirrung,  künstliche  Reime  (j/amaka^)  etc. 

anzubringen,  selbst  wenn  man  dazu  die  Fähigkeit  hat;  besonders 

gilt  dies  beim  Liebesschmerz. 

tWo  die  erotische  Stimmung  die  Seele  wahrer  Poesie  ist* 
bedeutet:  wo  sie  von  dem  Wortsinn  und  dem  sprachlichen  Aus- 
druck als  die  Hauptsache  zur  Empfindung  gebracht  wird;  bei  ihr 
ist  die  Anwendung  von  künstlichen  Reimen  etc.,  d.  h.  der  Ter- 

schiedenen  Arten  von  yatyiakas^  eine  Verirrung,  selbst  wenn  man 
die  Fähigkeit  bat  zu  ^'erskünsteleien^  und  zu  älesas,  die  durch 
schwierige  Zerlegung  der  Wörter  zustande  kommen  etc.  Mit  dem 
Wort  «Verirrung"  wird  folgendes  gesagt:  wenn  einem  auch  einmal 


1)  Der  Kom.  b«marki,  du«  Abircchwlang  in  dar  AUitoratioa  nkslit 

Uiiela  »ei. 

%)  duähara.  Et  sind  lolcha  Kmutit&oke  gemeint  wl«  mmraja-,  aArO' 
bandha  etc.* 


Digitized  by  Google 


609^ 


ganz  per  Zufall  ein  künstlicher  Reim  etc.  in  die  Feder  kommt,  so 
soll  man  deren  doch  nicht  in  grösserer  Menge  wie  andere  poetische 
Figuren  als  ein  der  Stimmung  subordiniertes  Elenu  nt  anwenden. 
Mit  den  Worten  , besonders  grilt  dies  beim  Liebesschmerz"  wird 
erklärt,  dass  beim  Liebesscliuierz  die  äusserste  Zartheit  erscheint; 
wenn  derselbe  zur  Empfindong  gebracht  werden  soll,  dann  ist  die 
Anwendang  Ton  kfinstiichen  Reimen  etc.  als  ein  ihm  sobordiertes 
Element  strikte  zn  vermeiden. 

Nun  giebt  er  den  Omnd  dafftr  »: 

17.  In  der  wahren  Poesie  gilt  als  poetischer  Scbmnck  nur,  was 

(vom  Dichter)  ohne  spe/ielU'  Anstrengung  unter  dem  Eindruck  der 
Stimmung  geschaffen  werden  kann. 

Wenn  eine  poetische  Figur,  auch  eine  solche,  über  die  man  86> 

sich  wundert,  wie  sie  dem  Dichter  gelungen  sei,  unter  dem  Ein- 
druck der  Stimmung  geschaffen  werden  kann ,  so  gilt  sie  als  ein 
])oetischer  Schmuck  bei  dieser  Art  von  Poesie,  bei  der  der  Hergang 
(wie  das  Unausgesprochene  zum  Hewusstsrin  gebraclit  wird)  sich 
unbemerkt  vollzieht.  Genieint  ist,  dass  dieselbe  in  erster  Linie 
ein  der  Stimmung  subordiniertes  Element  ist,  z.  B.  (Amaru  81): 

,Das  gemalte  Blätterornament  auf  deiner  Wange  ist  durch* 
«ihr  Anfliegen  anf  der  flachen  Hand  yerwischt;  aufgesogen  Ton*' 
«Seufzern  ist  der  nektanllsse  Seim  deiner  Lippen ;  (zurückgehaltene)* 
«Thrftnen,  die  dir  die  Kehle  zuschnüren  (am  Halse  hangen),  lassen 
'deinen  Bnsen  an  einem  fort  erzittern :  der  Zorn  ist  dein  Liebster" 
«geworden,  Unnachgiebige,  nicht  aber  ich."  12.^) 

Für  jede  der  Stimmung  subordinierte  poetische  Figur  gilt  all- 
gemein die  Bedingung,  dass  sie  ohne  besondere  Anstrengung  hervor- 
gebracht werde.  Wenn  nüinlieh  ein  Dichter,  der  eine  Stimmung 
in  sein  Gedicht  legen  will,  diese  Disposition  bei  seite  setzt,  um  sich 
in  anderer  Richtung  bemühend  eine  iioetische  Figur  hervorzubringen, 
so  ist  diese  nicht  ein  der  Stimmung  subordiniertes  Element.-)  Denn 
wenn  man  absichtlich  in  einem  längeren  Stücke  künstliche  Reime 
hintareinandor  macht,*)  so  muss  man  notwendig  seine  Aufkkiwhsam- 
keit  auf  etwas  anderes  (als  die  Stimmung)  richten,  nftmlich  auf  das- 


1)  So  ipflelit  ein  Oalan  ni  der  iMMdigtMi  Oellobton,  dt«  ilm  snrllek- 

stosst.  Die  spezielle  erotische  Stimmung  wird  hier  erregt  durch  die  Schilderung 
der  Symptome  des  verliebten  Zornes.  Dabei  ist  aber  der  Gedanke  in  eine 
konstliche  poetische  Figur  eingekleidet:  der  Zorn  thut  alles  das,  was  sonst  ein 
Ufisttoer  Liebhaber  thvt;  also  ist  der  Zorn  ibr  eifentlieher  Liebhaber.  Diese 
pootflthe  Figur  (nach  Abb.  vjiatireka,  nach  Arjunavarmadeva  apahnuti)  wird 
dnrch  andere  Figuren  artha»lefa  (z.  B.  kanthe  lagnah)  und  rüpaka  {priyo- 
manyur  jätaij)  unterstUtst;  aber  trotz  ihrer  Künstlichkeit  stört  sie  nicht  die 
Enpflndnag  dter  SthawBng,  aoodera  enebeint  in  Wahrheit  Ibr  sabordlniart,  als 
•in  aebnifickendet  BttBient. 

%)  Die  Lesart  Ton  K,  Kb  ist  dcutlicber. 

S)  prabandhena  krtyamäna.  Man  denke  an  Ghatakarpara,  RaghuT.  IX^ 
äil.  T.  XIX  tte. 
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Suchen  nach  Wörtern  von  einer  bestimmten  Beschatfenheit.  Der 
Einwurf,  dass  etwas  Ahnliches  auch  bei  den  anderen  poetischen 
Figuren  der  Fall  sei,  trifft  nicht  zu.    Denn  die  andern  poetischen 

87  FignroD,  aneh  selbst  solche,  die  einem,  wenn  man  sie  liest,  enom 
schwer  Torkommen,  bieten  sich  einem  ideenreichen  Dichter,  dessen 
Geist  auf  die  Stimmung  gerichtet  ist,  in  flberstflrxender  Falle;  wie 
in  der  KSdambarl,  wo  GandräpT^a  die  Kädamban  zuerst  erblickt 
(ed.  Petersen  p.  180  ff.),  und  im  Setubandha  11,  52  ff.,  wo  Sitädevl 
dnroh  den  Anblick  des  hervorgezauberten  Hauptes  Räma's  in  Ver- 
iweiflung  versetzt  wird.  Und  das  ist  ganz  natürlich.  Denn  die 
Stimmungen  werden  erregt  durch  bestiiiunte  Gedanken  und  ihren 
sprachlirhen  Ausdruck.')  Diese  bestiniinton,  die  Stimmung  her\'or- 
bringenden  Gedanken,  sind  eben  die  poetischen  Figuren  Rüpaka  etc.-) 
Darum  bind  sie  bei  der  Hervorbringung  der  Ötimmung  nichts 
heterogenes  (baht'raiiya) ;  wohl  aber  gilt  das  von  künstlichen 
Reimen  und  andern  Yersspielereien.  Wenn  aber  dennoch  in  einigen 
künstlich  gereimten  Strophen  Stimmung  Uegt,  so  ist  darin  die 
Stimmung  etc.  (dem  VenJcnnststack)  subordiniert,  und  die  künst- 
lichen Beime  etc.  sind  die  Hauptsache.  Bei  unremen  StimmungBo 
aber  kOnnen  ^nstliche  Reime)  diesen  gegenüber  das  subordinierte 
Element  sein.  Die  Hauptsache  und  nicht  ein  subordiniertes  Element 
sind,  wenn  eine  Stimmung  herrorgerufen  wird,  die  künstlichen 
Keime  etc.,  weil  sie  zu  ihrer  Henrorbringung  einer  speziellen  An- 
strengung bedüi-f'en. 

Das  Gesagte  wird  in  folgenden  (Ziisatz)versen  zusammengefasst: 

18*  Ein  grosser  Dichter  bringt  mit  ein  und  derselben  An- 
strengung den  stimmungsvollen  Stoff  und  seinen  poetischen  Schnrack 
hervor. 

10,  Um  aber  künstliche  Reime  etc.  zu  schaffen,  bedarf  er  einer 
speziellen  Anstrengung,  wenn  jene  ihm  auch  leicht  gelingen  sollten; 
darum  sind  sie  auch  der  Stimmung  gegenüber  ein  subordiniertes 
Element. 

20.  Nichts  aber  hindert,  dass  künstliche  Beime  als  ein  sub- 
ordiniertes Element  gegenüber  der  unreinen  Stimmung  auftreten; 
niemals  aber  trifft  dies  zu  bei  der  erotischen  Stimmung,  wenn  sie 
die  Seele  wahrer  Poesie  bildet 

88  Nun  werden  die  poetischen  Figuren  als  Mittel  Sur  Hervor* 
rufung  der  erotischen  Stimmung,  insofern  sie  die  Seele  wahrer  Poesie 
ist,  besprochen: 

1)  Dio  Interpunktion  Ut  hinter  äkfe2itavjfäJji  sa  tilgen  und  hinter  äabdait 

zu  setzen. 

9)  mt  aadera  Worten :  der  etlrnnengerolle  Dichter  denkt  eben  In  poetiidiiB 
Fignren. 


Digitized  by  Google 


(Ke^pUd  U,  18^23,  p.  86—89,) 


611 


21«  Wenn  die  poetischen  Figuren,  Metapher  etc.  bei  der  ero- 
tischen Stimmimg,  wo  sie  die  Seele  wahrer^oesie  ist^  mit  ümsioht 
angewendet  werden,  dann  erfCQlen  sie  ihre  eigentliche  Bestimmung. 

Denn  die  poetischen  Figuren  gelten  wie  Geschmeide  als  Schön - 
heitsursachen  der  Seele  (wahrer  Poesie  bez.  einer  Person).')  Und 
die  Ansaelimückang  des  ausgesprochenen  Gedankens,  wie  Metapher  etc., 
soweit  sie  (yon  Qelehrten)  schon  dargestellt  ist  oder  noch  werden 
wird  —  denn  die  poetischen  ügoren  sind  nnendlich  an  Zahl  —  also 
alle  nnd  jede,  wenn  mit  Umsicht  angewandt,  werden  zu  Schdnheits- 
nrsachen  der  Seele  der  wahren  Poesie,  in  welcher  der  Hergang  bei 
der  Bewusstmaohnng  des  tieferen  Sinnes  (d.  h.  der  Stimmung)  nicht 
empfunden  wird. 

Und  bei  ihrer  Anwendung  hat  man  auf  folgendes  zu  sehen: 

22«  23«  Die  poetischen  Figuren,  Metapher  etc.  kennzeichnen 

sich  als  ein  subordiniertes  Element,  wenn  (der  Dichter)  sie  nicht 

als  die  Hauptsache  behandelt,  sondern  als  nur  jener  (der  Stimmung) 

dienend ;  wenn  er  sie  zur  passenden  Zeit  aufnimmt  oder  fallen  lässt 

und  sie  nicht  bis  zur  letzten  Konsequenz  durchführen  will;  und 

wenn  er  sie,  nachdem  er  sie  ansgef&hrt  hat,  sorgfiUtig  prüft,  ob 

sie  auch  (der  Stimmung)  subordiniert  ist. 

[, Diejenige  Figur,  welche  er  als  ihr  (der  Stiiiimungj  sulKtriliuiort  89 
behandelt ,  nicht  als  das  Hauptsächliche ,  welche  er  bei  jjuäsender 
Gelegenheit  aufnimmt,  welche  er  bei  passender  Gelegenheit  aufgiebt, 
welche  er  nicht  bis  zur  letzten  Eonsequenz  durchführen  will,  welche 
er,  auch  wenn  er  sie  durchzuführen  beabsichtigt,  auf  ihr  Snb- 
ordinationsverhaltnis  prüft,  diese  auf  solche  Weise  zur  Anwendung 
gebrachte  Figur  bewirkt  die  HerYomifung  der  Stimmung*.  Dieser 
Satz  erschemt  im  Folgenden  stückweise,  durch  Beispiele  nnd  ihre 
Erläuterung  unterbrochen.] 

Welche  Figur  ein  auf  stimmungsvolle  Komposition  bedachter 
Dichter  als  ihr  (der  Stimmung)  subordiniert  behandelt  —  z.  B. 
(Sakuntalä  12): 

I, Wiederholt  streifst  du  ihr  Auge  mit  seinem  zuckenden  iUisseren* 
«Augenwinkel,  sanft  summst  du  in  ihres  Ohres  Nähe,  als  flüstertest" 
•du  ein  Gehehnnis,  und  wihrend  sie  ihre  H&nde  schüttelt,  kostest* 


1)  Abb.  ftihrt  p.  7ö  aas,  dm  Geschmeide  nicht  ein  Schmuck  des  Leibee 
Sf>i ,  sondern  der  Seele,  „indem  es  das  Passende  der  gemütlichen  Eigenheiten 
der  betreffenden  Penon  som  Ausdruck  bringt.  Denn  eine  leblose  Leiche  gefiiUt 
nielit,  trete  dM  Ohiiehiniidces,  irtU  du  nicht  da  Ist,  was  gasehmtlekt  werden 
kdnnte;  und  der  Leib  eines  Asketen  wirkt,  wenn  er  mit  Armbindem  etc.  gp- 
schmückt  ist,  läclifrlich  ,  weil  der  tu  sclimückonde  nicht  dazu  passt.  Da  nun 
der  Leib  an  sich  nichts  unpassendes  ist,  so  ist  die  Seele  doch  wirklich  das, 
WM  gagebmBckt  nhA,  wiM  man  ikb  bewnnt  ist,  bmi  Mlbtt  mI  geMbmttekt^. 
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,du  ihre  Lippe,  den  Inbe^rift'  der  Wollust:  wir  sind  in  Wahrheit* 
»geschlagen,  o  Biene,  und  du  hast  fürwahr  das  Glück  erfasst."  13. 

Denn  hier  ist  die  , naturgetreue  ScbilderuDg*  ^)  der  Biene  ein 
poetucher  Schmuck,  welcher  der  Stiinmung  dieiüich  ist. 

.Nicht  als  das  Hauptsfichliche*  —  d.  h.  das  Wichtigste;  snweileii 
nttmlich  erscheint  eine  Figur,  obschon  sie  (yom  Dichter)  als  lediglieh 
der  Stimmung  etc.  dienend  beabsichtigt  war,  trotzdem  so,  als  ob 
sie  das  Haupts&cbliche  sein  sollte,  (wobei  natürlich  den  Diditer  die 
Schuld  trifft),  z.  B.: 

^(Vi'siiu).  der  dnroh  das  Gewaltwort,  das  seines  Diskus'  Schlag* 
, sprach,  die  Weilter  Kahu's  beim  Liebesgenuss  auf  das  Küssen  be-* 
, schränkte  und  sie  um  der  Umarmungen  Fiiirestüm  brachte".  14. 

90  Hier  erscheint  nämlich  die  Figur  j>aryäyokta  -)  als  das  llauj»!- 
sächliche  beabsichtigt,  obschon  es  eigentlich  die  Stimmung  etc. 
sein  sollte. 

—  »welche  (nicht  als  das  Hauptsächliche  beabsichtigte  Figur) 
er  bei  passender  (Gelegenheit  aufoimmt,  nicht  bei  unpassender.  Das 
Aufnehmen  bei  passender  (Gelegenheit,  z.  B.  (BatnftTali,  Alrt  II): 

»Wenn  ich  jetzt  im  Parke  diese  Liane  an  dem  Madanabaume* 

, betrachte,  als  wenn  sie  eine  fremde  (verliebte)  Frau  wäre  —  sie,* 
„die  Knospen  angesetzt  hat  (die  heftige  Sehnsucht  empfindet),  die* 
»weiss  glänzt  (bleich  ist) ,  die  jetzt  eben  in  Blüte  gekommen  ist* 

, (verliebt  gähnt),  die  unter  häufigen  Windstössen  sich  zu  schwingen* 
, abmüht   (durch   häuticf  hervorbrechende  Seufzer  ihre  Liebesmüh* 
.verrät)  —  dann  werde  ich  sicherlich  der  Königin  Antlitz  in  rote* 
»Zomesglut  vorsetzen*.  15. 
Hier  ist  es  der  älesa.  ') 

—  mid  welche  bereits  eingeleitete  Figur  er  bei  passender  Ge- 
legenheit aufgiebt  zu  (3unsten  einer  anderen  Figur,  die  gerade  der 
Stimmung  besser  dient: 

,Von  neuen  Sprossen  ergltüiest  du  (o  Baum),  ich  von  der* 
»Liebsten  herrlichen  Yorzflgen;  zu  dir  fliegen  die  Bienen,  (die* 

91  »Pfeile)  geschnellt  von  Amors  Bogen  zu  mir;  dir  gereicht  der* 


1)  avabhävokti:  wenn  das  wahre,  aber  nar  dem  feineren  Verständnis  za- 
giD^eh«  Wesen  ein«  Dlngn  naturgwtrea  g<tcMld»rt  wird. 

2)  jmryäyokta  heisst  diejenige  Figur,  in  welcher  etwas  nicht  direkt  aas- 
gesprochen, sondern  durcti  eine  andere  Wondung  nur  angedeutet  wird ,  wio  in 
obigen  Beispiel  die  ür»aclie  (die  Enthauptung  Rihu's  durch  Vi^iiu)  durch  die 
Folg«.  Hierbei  lit  dse  wirklieta  Geschilderte  eber  iroa  derselben  Bedeatang  wia 
diiH  Er9chlos.seno ,  und  nicht  wie  bei  der  aprastntctproiamMa  ledlglidl  ITOflCm 
des  letzteren  dargestellt.  Obiger  Ven  soll  den  Väsudevapratfipa  schildern ,  das 
ist  sein  ratädUUljMrya-j  aber  dies  wird  durch  das  Gefallen  an  der  Figur  that- 
•leiilleh  In  den  Hlntergrimd  gedringt,  ohne  deee  deraa  dieeer  Yen  eehleeht  wire. 

3)  Es  werden  nlOllich  durch  doppelsinnitio  Wörter  und  Wendunpen  die 
Attribute  des  Uaumes  so  ausgedruckt,  dass  sie  auch  auf  die  fremde  Frau  be^ 
logen  werden  können,  in  welcher  Form  sie  oben  in  Klammern  gesetst  sind. 
Hier  heveHet  der  dnreh  die  Worlq^ele  amgedrttelcte  Vtrgleleh  anf  die  Scinwuig^ 
die  4pitn  etntvetende  nteraeh^  vor. 
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«Liebsten  Fasstritt  zur  Wonne*)  ebenso  mir:  so  ist,  o  Baum" 
^Knmmerlos,  bei  uns  beiden  alles  gleich^  imr  hat  mich  der  Schöpfer* 
.kummervoll  gemacht".  16.'-^ 

Hier  wird  nämlich  das  zur  Darstellnn?  erbrachte  Wortspiel 
islesa]  zu  Gunsten  des  m/atireka  ')  aiitgegebfii  und  dadurch  die 
spezielle  Stimmung  geffirdert.  (Nun  könnte  man  einwenden:)  Hier 
findet  nicht  die  Aneinanderfügung  zweier  Figuren  (viz.  sa7nsf{ffi) 
statt,  sondeiB  es  Ist  Tielmehr  eine  individuelle  Figur:  sLe^avyäti- 
reka  (ein  3affdeara\  wobei  die  beiden  Figuren  {a'le^  und  tfjfoitreha 
organisch  mit  einander  yerwachsen  sind)  wie  Mann  nnd  Ldwe  (in 
Narasiipha,  dem  bekannten  Avatära  Vi^i^a's).*)  Das  verneinen  wir, 
weil  eine  solche  Figur  {^lesavyatireka)  auf  eine  andere  Weise  zu 
stände  kommt.  Denn  sie  findet  da  statt,  wo  in  ein  und  derselben 
Phrase,  die  einen  äUfa  enthält,  auf  eine  andere_ Weise  ein  vyati' 
reka  wahrgenommen  wird,  wie  z.  B.  (in  der  Aryäzeile)  saliarir 
nämnä  devah  saharir  varatunujanivahenn  ,der  König  Sahari  mit 
N^amen  war  sahari  durch  die  Menge  guter  Rosse".  In  obiger 
Stroj)he  aber  tritt  der  ffabcUi^le.ya  an  einer  anderen  Stelle  auf  als 
der  vyatireka.  Und  wenn  man  in  einem  derartigen  Falle  (wo  zwei 
Figuren  in  demselben  Satze,  wenn  auch  nicht  in  derselben  Phrase 
auftreten)  eine  besondere  Figur  {aarnkara)  annehmen  wollte,  so  bliebe 
fOr  die  samar^fi  keine  Möglichkeit  des  Vorkommens  übrig.  —  Wendet  92 
man  nun  ein ,  dass  in  obigem  Falle  keine  aanfufffi  vorliege ,  weil 
der  vyatireka  nur  vermittelst  des  äUfa  (d.  h.  der  durch  ihn  hervor- 
gerufenen Vergleichung)  zu  stände  komme,  so  leugnen  wir  dies, 
weil  der  vyatireka  auch  auf  eine  andere  Weise  ^(ohne  ansdrück* 
liehe  Vergleichung)  eintreten  kann.    z.  B.  (SOrya  Sataka  23): 

,Möge  euch  erfreuen  das  Licht  der  Sonne,  der  Leuchte  aller* 
, Weltteile:  es  ist  eine  Flamme  wunderbarer  Art,  unauslöschbar  durch* 
,den  \A'eltende-(.)rkan,  in  dessen  wilder  Wucht  Berge  bersten;  die* 
, hellen  Schein  auch  am  Tage  weit  verl»reitet  und  durchaus  IVei* 
.vorn  Ivuss  des  Dunkels  ist;  die  ausgeht  vom  l'atunga  (Sonne)* 
«und  nicht  von  ihm  {paianya  =  Nachtscbmetterling)  ausgelöscht* 
,wird».  17. 

1)  bekanntlich  wird  nach  Dichterglanben  der  Asoka  durch  den  FuMtritt 
eines  Mädchens  zum  Blühen  gebracht. 

2)  HannmanBlIaka  t.  24. 

:$)  vyatireka  heisst  ein  Vergleich,  der  darauf  hinausläuft,  das  Subjekt 
als  höher  oder  als  gorinRer  denn  das  Objekt  des  Vor^rlcichos  binsnatellen;  der 
Vergleich  flllt  also  zu  Oansten  des  Sobjekts  oder  Objekt«  aus. 

4)  Wenn  swei  oder  mehrere  Figuren  irgendwo  sasammen  yorkommen,  eo 
^ebt  das  Veranlassung  sur  Entstehuns  sweier  neuer  Figuren ,  «(iniftr.s-fi  und 
aamhara.  In  dt<r  crstcren  ist  die  Vpreinijrunp  der  sio  konstituierenden  Fi^juren 
ganz  lose,  d.  b.  die  eine  besteht  ohne  Rücksicht  auf  die  andere.  Im  mriikara 
dagegen  ist  1.  die  eine  der  andern  snhordlnlert  {ahgängibMva)  d.  h.  dient 
dasn,  die  andere  zum  Ausdruck  in  bringen  {upakiiryopakärakabhäwi^ ^  oder 
2.  es  bleibt  zweifolhaft.  welche  von  zwei  mäglichen  Figuren  (z  B.  npatnä  und 
rüpaka)  in  ein  und  derselben  Phrase  vorliege,  oder  3.  es  stecken  zwei  Figuren 
in  ein  und  derselben  Phrase,  wie  In  dem  Beispiel  {»ahart)  iUaa  nnd  WfOtirtha, 

Bd.  LVI.  40 
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Hier  ist  nämlich  der  vyatireku.  (die  höhere  Vortrefflichkeit 
der  Banne  im  Vergleicli  mit  einer  Lampe)  gezeigt,  ohne  dass  die 
Ähnlichkeit  auBdrtteklich  dargestellt  ist  —  Aach  ist  der  Binwnrf 
nnznUssigi  dass  in  dem  Beispiele  v.  16  der  iUfa  nicht  als  eine 
aeibstftn^^  Figoft  sondern  iis  dem  vyatireka  snbordiniert  heab- 
sichtigt  sei,  weil  darin  auf  Qnind  des  ähsa  allein  nicht  eine 
Schönheit  zur  Empfindung  gelange.  Denn  in  analogen  Füllen  ge- 
langt die  S(  hönheit  zur  Empfindung  lediglich  auf  Grand  der  wohl 
motivierten  Ähnlichkeit.')  z.  R. : 

,Mein  AVehkla^en  «jleirlit  deinem  Donnern;  meine  Thränen-* 
,tluten  •leiiii-n  unaufliürlirlien  Ke^'eiigüssen ;  meines  Kummers* 
, Flammen  mtziimlet  durch  die  'ri-eminnsf  von  ihr,  deinen  zucken-* 
„den  Jjlitzeii :  in  mir  trage  ich  (das  lüld  vunj  der  Liebsten  Antlitz,* 
,du  den  Mund:  so  sind  wir  Beide  gleichgestellt;  warum  denn,* 
«Freund  Wolke,  trachtest  fort  and  fort  da  danach,  mich  in  (inner- ' 
alichen)  Brand  zo  setzen?*  18. 

—  and  welche  Figar  ein  anf  die  Erweckang  einer  Sümmiing 
einzig  bedachter  Dichter  nicht  bis  znr  letzten  Konseqoenz  darch- 
fähren  will,  z.  B.  (Amani  9): 

„Zoniig  mit  ihres  zarten,  schwanken,  schmiegenden  Ärmchens* 
,  Fessel  ihn  fest  gefangen  haltend  und  ihn  ins  Schlafzimmer* 
„fühiHiid.  stammelt  das  verliebte  Mildchen  Abends  in  Oegenwart*" 
„ihrer  Gespielinnen  mit  sanfter  Stimme  ,dass  du  dich  nicht  noch* 
„einmal  unterstehst!"  indem  sie  auf  die  Spuren  seiner  Untreue* 
„weist:  trlücklich  dieser  Geliebte,  den  sie  unter  Weinen  schlägt,* 
„während  er  lachend  auf  seinem  Leugnen  besteht*'.  lU. 

Hior  wird  nimlich  die  Metapher  (die  Gefangensetznng)  nicht 
(wie  man  erwartet)  darchgefOhrt,  and  zwar  am  die  Stimmang  besser 
znr  Greltang  kommen  za  lassen.^ 

1)  Der  Oedankeugaug  dieser  Diskussion  zwiscbea  dem  Autor  uad  »einem 
GegDMT  Ist  (bigvnder.  A.  bi  der  angef&hrten  Strophe  haben  wir  In  dm  ent«n 
drei  Pädas  einen  iUfat  im  vierten  einen  vyatireka.  B.  Hiebt  iwei  dittinkte 
Figuren  liegen  hier  vor,  sondern  eine  Veninlckun^;  beider  zu  einer  neuen,  doin 
9amkara,  A.  Dns  wäre  der  Fall,  wenn  beide  Figuren  nicht  in  ▼nschiedeuen 
Teilen  der  Strophe ,  aondem  in  ein  und  deoMlben  Worten  TmUam;  hier 
könnte  man  höchstens  von  einer  namsr^ti  reden.  H.  Nein,  durch  den  4^le■a 
wird  hier  die  Ähnlichkeit  zurn  Ausdruck  gebracht,  weicht'  dio  notwendig  Vor- 
aussetzung für  den  vyaUreka  bildet  Zwischen  beiden  Figuren  waltot  also  der 
vpahäryopakärakamäva.  A.  Es  ist  kdne  notwendige  Bedingung  far  da«  Zn- 
standekommen des  vyatireka,  dass  die  Ähnlichkeit  ausgedrückt  sei,  wie  die 
Strophe  aus  dem  Sürywsataka  zeigt.  B.  Wenn  der  Keiz  in  dieser  Strophe  allein 
durch  den  iUfa  hervorgerufen  würde,  würdest  du  Uecht  haben;  da  dies  nicht 
dur  Fall  ist,  so  soll  der  ilsfa  hi«r  dem  vyatireka  dienen.  A.  Wenn  da  nicht 
ffililst,  dass  hier  der  Keiz  beider  Figuren  vullständig  von  einander  nnabhaiig;ig 
ist,  so  kann  dich  die  folponde  Strophe  belehrt' n .  dass  ein  vyatireka  jränzlich 
ohne  öle^a  zu  stände  kommen  kann,  indem  die  vorauszusetzende  Ähnlichkeit 
sehlieht  ausgesprochen  wird.  —  V.  18  ist  von  Tasovftnnsn,  ef.  ZDMO.  86,  6:!i. 

i)  Die  Interpunktion  vor  param  ist  su  tilgen  und  hinter  pn^OffB  wa 
MtMo,  siehe  das  Citut  A^unaTumadevft's  su  unserer  Strophe. 
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—  und  welche  zur  Durchführung  bestimmte  Figur  er  auf- 
merksam auf  ihr  SubordinatiODSTerhältnis  prüft;  z.  B.  (MeghadütalOl): 

,In  den  Syämästräuchem  glaube  ich  deinen  Leib,  im  Blick" 
,der  scheuen  Hindin  dein  Augenspiel,  im  Mond  deiner  Wangen* 
, Farbe,  in  der  Pfauen  üppigen  Schweif  deine  Haare,  in  des  Baches** 
.Wellengekrüusel  deine  bewegten  Brauen  zu  erkennen;  aber  ach!* 
,oh  Ängstliche,  nirgendswo  ist  vollständige  Ähnlichkeit  mit  dir* 
,au  einem  Ort  niedergelegt."  20.') 

—  eine  auf  solche  Weise  zar  Anwendung  gebraobte  Figur  ist  94 
für  den  Dichter  ein  Ifittel,  die  Stimmung  henrorznmfen;  bei  Ter- 
nachlfissigung  der  angegebenen  Regeln  mnss  sie  der  Stimmung 
Eintrag  thnn.  Belege  för  Letzteres  finden  sich  zahlreich  genug, 
sogar  in  Werken  der  Klassiker.  Das  wollen  wir  aber  nicht  im 
Detail  darlegen ;  denn  man  setzt  sich  ja  selbst  dem  Tadel  aus,  wenn 
man  die  Fehler  grosser  Männer,  die  ihr  Genie  durch  Tausende 
SChOner  Verse  bewiesen  haben ,  an  die  grosse  Glocke  hängt.  Aber 
wenn  ein  sorgfältiger  Dichter  das  beherzigt ,  was  wir  zur  Orien- 
tierung,' fiber  die  Fähigkeit  der  Figuren  Metapher  etc. ,  eine 
Stimmung  etc.  htTvorziirufen.-)  iresagt  haben,  und  sich  danach  selbst 
das  Weitere  zurechtlegend  die  im  Vorhergehenden  behandelte  Seele 
wahrer  Poesie,  bei  der  das  Unausgesprochene  gleichzeitig  mit  dem 
Ausgesprochenen  zur  Kenntnis  gelaugt  (also  eine  Stinunung),  ge- 
sammelten Geistes  seinem  Werke  einverleibt,  dann  tritt  sie  in  höheren 
ICaasse  ins  Dasein. 


1)  n«r  hftt  der  Dichter  die  Fl^ttr  tUpreksä  (dM.IdentUfadereD)  m  meister- 
haft durchgeführt,  dass  sia  der  Stimmung  durcIuMtt  keinen  Abbmdi  tiwt,  ihr 
Tiolmebr  nur  noch  mehr  zum  Ausdruek  verbilft. 

2)  Ich  verbessere  °ci§ayalak^aitd. 

S)  Ich  lace  mit  tdakfyakramaprataham  and  nehme  an,  djun  hier 
pratOhü  lynonym  mit  vyaAj^  gebcwicbt  ist. 


B  e  r  i  c  Ii  t  i    u  n  j?. 

Oben  S.  393  habe  ich  bei  liesprechuog  der  10  gutjkd% ,  die  Bharata  und 
Dandin  identlMh  geben,  gesagt,  daic  Tinwna  dnreh  Unteitoh^dnog  nach  iabda 
und  artha  zur  doppelten  Anuhl  (wie  bei  den  dOM*»)  gelange.  Dm  ist  an- 
rieh t  ig:  (ItMin  er  lässt  einen  guna:  sninödhi,  aus  und  rechnet,  was  ihm  .sach- 
lich entspricht:  metaphorische  Sprache,  als  besonderen  cdamkürut  viz.  vakrokti. 
Dies,  sowie  seine  Anfirtsllang  der  8  rfli's  eis  Seele  der  Poerie  muhen  es  wahr- 
scheinlich, dass  er  später  ist  als  Dandin.  Als  bewebend  dafdr  botradito  ich 
aber,  dass  Dan'lin's  Dofinitioti  der  Alamkara's:  kävyaäobhäkarän  (Ihnniuin 
aU^mLärän  pracakpate  (2,  1)  von  Vämana  (3,  1,  1.  2)  berichtigt  wird;  ^ä- 
vpadabhäyäh  kafiäro  cüiarmä  gunäh ;  tadatHayahMavoB  to  ataniAsSrfi^;  denn 
das  betrillt  eine  fandamentele  Sfstinktion. 


4ü* 
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Ein  syrischer  Text  in  armenischer  UmschrifL 


Von 


0.  BroekelBABB. 


Im  1.  Hefte  seiner  TCKCTH  H  paauCKaHifl  HO  apMHHO-rpy- 
3HHCKofi  (j)HJOJioriH  (Ha^^iHi«  4^jik.  boct.  «3.  HMn.  C.  IIeTCp6. 
yBHB.  nr.  5)  hat  N.  Marr  aus  der  Handschrift  des  Klosters  Etsch- 
miadzin  nr.  800  aus  dem  Jahre  1215  einen  syrischen  Text  in 
armenischer  Unischrift  und  mit  armenischer  Paraphrase  veröffent- 
licht. Es  ist  eine  Erörterung  über  den  Termin  des  Weihnachts- 
festes in  der  Form  einer  Unterredung  zwischen  dem  heil.  Ephraem 
und  seinem  Schiller  Is^äq.  Ans  der  Art  der  ümsehrift  hat  Marr 
nachgewiesen,  dasB  der  Text  in  Kilikien  entstanden  ist  Der  Armenier 
folgt  der  westlichen  Ansspraohe  des  Syrischen.  An  iigend  welchen 
Tgiwflni^  des  Palastiniseh'aramaischen,  wie  Marr  annimmt,  ist  dabei 
natürlich  nicht  zu  denken;  die  Stellen  8  4  und  85,  auf  die  er  sich 
beruft,  sind,  wie  wir  sehen  werden,  von  Marr  missverstanden  resp. 
▼erderbt.    Sehr  fest  waren  die  q^rischen  Kenntnisse  des  Armeniers 

gerade  nicht;  OfjaD  umschreibt  er  zweimal  (7  t  und  8  s)  ^Qm&mm. 

mana,  richtiger  17  4  J^'uumu  m«fia ,         10  1  mit  u^mu^  höh. 

Auch  die  übrigens  sehr  freie  Paraphrase  zeigt,  dass  er  den  Text 
nicht  überall  richtig  autgefasst  hat. 

Marr  hat  den  syrischen  Wortlaut  in  Estran<,'elu  uniscliriebeii 
und  russisch  übersetzt.  Da  ihm  als  Armenisten  der  syrische  Sprach- 
gebrauch natürlich  nicht  ganz  geläufig  ist,  so  sind  dabei  einige 
Missrerstftndnisse  nntergelanfen.  Von  diesen  den  syrischen  Text  zu 
reinigen,  ist  der  Zweck  der  folgenden  Zeilen,  in  denen  der  verdiente 
Heraasgeber  ein  Zeichen  unseres  Dankes  fttr  seine  interessante  ^t- 
teünng  sehen  mOge. 

2  2.  >^iaZ5  wie  A.  <^^tuL.  hra  bietet,  braucht  nicht  in 
geändert  zu  werden;  vgl.  2iöldeke,  Gramm.  §  202  B. 

3  4  6  L  )b.\.pao  trotz  der  allerdings  anffUligen  Umschrift 


gegeben,  vgL  aber  Mozhir  1 109 17,  224  6  v.  n.,  Spitta,  Gramm.  §  6  a 


Digitized  by  Google 


Broekdmmm,  Ein  »jfriieher  Text  m  €urmmitcber  üauehrifi»  617 


und  Kampfimeyer  ZDPV.  XV  26)  niclit  j]^  xv^w>,  was  im  Edesse- 
nischen  immOglich  wtre;  auch  die  Paraphrase  hat  nur  «unter  uns". 

4  s  1.  ^I^O-    7  s  1-  oM^ofc^?  Uit  JJo  »ohne  dass 

sie  die  Siegel  ihrer  Jimgiranenscbaft  lOste*. 

8  &  ß-t-  ist  als  Dittographie  aus  dem  Vorhergehenden  zu 
streichen;  ^  wfirde  sich  mit  o  Stessen  und  keinen  Sinn  geben; 
an  eine  palästinische  Form      ist  hier  nicht  za  denken. 

9  Das  einleitende  j  ö)\3  erfordert  einen  Nachsatz  mit  j  (Nöldeke 
§  360  B).  Dieser  moss  in  uAug  dna  Z.  4ff.  stecken,  also  kann  dies 
nicht  wwJi  sein,  was  auch  sonst  unwahrscheinlich  wäre ;  jKr>»Av  ^ 

als  Bezeichnung  für  Christas  ist  unmöglich;  lies  Ji^^y^> 

(Tgl.  10  4)  und  fibersetze:  «Denn  nur  dazu  ging  der  Sohn  Gottes 
in  den  Mutterleib  am  10.  des  Nlsfln  des  Sonnen(jahr)monats,  um 

jenes  Alte  abzuschaffen*  usw.  Hier  hat  schon  der  Armenier  den 
Text  missverstanden,  wenn  er  sa^:  ,Die  Sonne  der  Gerechtigkeit 
Christus ,  der  Solin  Gottes ,  der  vor  allen  Ewigkeiten ,  eben  dieser 
wurde  der  Sohn  des  alten  Gesetzes  und  schaffte  ab*  usw. 

10  1  1.  J^oiOeO»  12  t  Das  von  Marr  offengelassene  Yerbum 
JH^£iij^h*'  ^^ii^i  (vgl.  £x.  12  3)  gewesen  sein;  jenes 

melf^kxes  ist  vielleicht  schon  innersyrische  Verderbnis  unter  dem 
Einfiuss  des  folgenden  ^gpaib^ao. 

12  H  9  Jf'N^o.,'^  J*>'g'N  ist  als  Dittographie  aus  dem  folgenden 

zu  streichen.  Marr:  ,am  grossen  Abend*,  aber  eine  solche  Be- 
zeichnung für  Gründonnerstag  giebt  es  nicht;  ihm  schwebte  wohl 

BeJniRlfi  qeTBepTOBS  vor.   9  1.  j^jo-   12  1.  öpX  >$0):^9. 

18  s  L  ^^ifiD*    14  1  1-  J«2il.    16  7  19  11  1.  ^1*^  Marr 

nimmt  sein  als  Ableitung  von  (p.  32),  aber  eine 

solche  giebt  es  nicht.  Zur  Wiedergabe  von  ^  mit  «.  vgl.  t^jum 
s  21  1  und  ftun.  =  <30p  12  «. 

16  1  1.  6f^;.    16  6  6  jVA». 

17  5  6  p-tufu^tT  ntMutüs ,  Marr  umsehreibt  &aq^mu»an  und 
konjiziert  für  das  zweite  Wort        lies  mamHjT,  oaODO«  l^&s 
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nicht  gesprochene  o  des  Plural  ist  in  der  Umschrift  übergangen, 
wie  in  dem  eben  citierten  ^ajutm. 
Ib.  9  L        »denn  wie*. 

Das  Anfangswort  von  18  gehört  als  Schloss  za  17,  was 
der  Armenier  und  Marr  verkannt  haben. 

19  «  L  4^i,*wM.  Ib.  8  oof  usw.  1.  ^,^^r\%  ^  Y  JjDoto  nach 

der  armenischen  Umschrift,  die  nicht  verstümmelt  ist,  wie  Marr 
annimmt  Ib.  10  ergttnze  |i90f  nach  nach  dem  Armenier. 

Ib.  12  ist  oOf  zn  streichen. 

21  I  Ftbr  pmmfmtMi  rab^a,  Aiarr  oOfO^f  \*  Jl.Qd9.    Ib.  s 

^c^;-   Ib.  4  J}|^*   tb.  8  ^Qiso*  Ib.  it  01^. 


Erwiderung. 

Eiitir<^gen  dem,  was  R.  Schmidt  oben  Ö.  414  sagt,  habe  ich 
meiner  Feststellung  des  Thatbestaudes  S.  126  Anm.  1  Nichts  hinzu- 

H.  Oldenberg.') 

1)  Hiermit  ist  diese  Angelegenheit  für  die  Zeitschrift  abgeschlossen. 

DU  Btdftktioti. 


t 
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Anzeigen. 

The  Tadkkiratu  'sh-Sku'ard  {''Memoira  of  the  Poets")  of 
DawkUahdh  bin  'Alau  'd-Dawla  BakhtCshdk  al-Ghdzf  of 
Somarqand  edited  in  the  original  Persian  wüh  Prefacea 
and  Jndices  by  Edward  G,  Browne,  London  and 
Leiden  1901. 

Dieses  Buch  soll  eine  Serie  historischer  persischer  Texte  er- 
öffnen, die  sowohl  im  Occident  wie  auch  im  Orient  gelesen  sein 
wollen,  ^gens  um  der  Morgenllnder  willen  haben  die  beiden  be- 
wfthrten  VerlagsbaohhaDdlungen  Lnzac  und  Brill  für  den  Dnick  neue 
l^pen  sehneiden  lassen,  die  persischen  Augen  gefälliger  erscheinen 
als  die  sonst  meist  in  Eoxopa  gebfänchlichen  —  nnr  die  Dreien 
sowie  einzelne  Schlussbuchstaben  sind  nicht  schön,  erstere  geradeza 
undeutlich.  Femer  ist  der  kritische  Apparat  weggeblieben,  der 
Orientalen  fremdartig  anmuten  würde.  Eine  flott  geschriebene 
persische  Einleitung  wird  den  morgenlUndischen  Leser  gleich  von 
vom  herein  für  den  Herausgeber  einnehmen,  der  die  moderne  Sprache 
Irans  wie  nicht  leicht  ein  zweiter  (Jelehrter  in  Europa  beherrscht 
und  ganz  nach  Weise  eines  Munschi's,  gleich  seinem  Autor  Daulat- 
sah  selbst,  erzählt,  was  ihn  veranlasst  habe,  sein  Werk  zu  unter- 
nehmen, welche  Hilfsmittel  er  dabei  zur  Verfügung  gehabt  habe, 
wie  das  Buch  den  BeüaU  des  SchAh's  geftmden  und  ihm  den  Sonnen- 
nnd  LOwenorden  eingetragen  habe.  Wenn  irgend  eines,  so  wird 
dieses  in  Europa  gedruckte  persische  Buch  im  Moigenlande  Leser 
finden. 

Der  Europäer  kommt  dagegen  zunächst  anscheinend  weniger 
gnt  wog.  Fr  ist  gewöhnlich  kein  blosser  Usthetiscber  Leser,  sondern 
ein  Fachgelehrter,  der  fortwährend  kontrollieren  will,  wamm  der 
Herausgeber  aus  seinen  /ahlreiehen  Handsohrittcn  gerade  die  jeweilige 
Lesart  gewählt  habe;  er  will  nicht  uiihesehen  su  lesen  müssen,  wie 
es  ihm  dieser  vorschreibt  und  verniisst  daher  den  kritischen  Aj^jarat 
grundsätzlich.  2sun  versjiricht  zwar  Browne,  einen  solchen  noch 
nachzuliefem,  aber  man  merkt  es  ihm  an,  dass  er  am  liebsten  wohl 
Ar  immer  mit  dem  DaulatSfth  abgeschlossen  hfttte,  was  man  ihm 
nach  so  vieljähriger  Arbeit  daran  ja  durchaus  nachf&hlen  kann.  Bis 
der  Apparat  erscheint,  wird  man  aber  die  Lektüre  nicht  aufischieben 
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können,  und  sadem  erwartet  Browne  gerade  für  ihn  die  IGÜulfe 
der  Leser.   Man  musB  sich  also  wohl  oder  fibel  entschliessen.  Da 

findet  man  sich  nun  aber  bald  einem  so  vortrefflichen,  fliessenden 
Texte  gegenüber,  dass  man  unwillkürlich  die  Maske  des  Kritikers 
ablegt  und  sich  dem  Orientalen  als  rein  ästhetischer  Leser  zugesellt. 
Diese  neueste,  vollkommenste  gedruckte  Handschrift  des  Daulatsäh 
ist  oiiiM  IiTkIisI  wlllkomnione  Gabe.  Nach  einem  kursorischen  Durch- 
lesen des  liuches  wäre  ich  jetzt  im  stunde,  auf  den  Apparat,  den  ich 
nun  Ijcim  ersten  Male  nicht  gehabt  habe,  überliaujit  grossmütig  zu 
verzichten,  wenn  lirowne  die  für  ihn  erforderliche  Zeit  lieber  zur 
Vorbereitung  eines  anderen  ebenso  oder  noch  interessanteren  Textes 
Terwenden  will.  Aber  diesen  dann  mit  Beifügung  wenigstens  der 
wichtigsten  Varianten.  Unwesentliches  ni  notieren,  hat  bei  eineoi 
neupersischen  Texte,  mit  dem  Abschreiber  hftnfig  so  vCllig  skrupel- 
los umgehen,  keinen  Zweck. 

Die  Varianten  müssten  dann  aber  jeden&Us  stets  gleich  unter 
den  Text  kommen.  Die  Orientalen  pflegen  selbst  in  ihren  eigenen 
Ausgaben  bisweilen  seltene  Worte  zu  erklären ;  das  betreffende  Wort 
erhält  über  sich  einen  Zahlenverweis  und  unmittelbar  am  Rande 
daneben  steht  die  Erklärung.  Nun  ist  beim  Drucken  der  untere 
Teil  der  Seite  für  Kandbemerkungen  geeigneter  als  der  Rand. 
Konuiieii  wir  den  Orientalen  durch  Anwendung  einer  ihnen  sytn- 
patliLSchen  Schrift  entgegen,  so  können  sie  sich  ihrerseits  dadurch 
revanchieren,  dass  sie  sich  an  Anmerkungen  unter  dem  Texte  ge- 
wöhnen. Brownes  drei  Indices  sind  ja  eigentlich  auch  etwas  Un- 
gewohntes f&r  sie,  das  sie  aber  gevnss  dankbarst  annehmen  werden. 
Neben  den  yariae  lectiones  würden  an  besonders  schwierigen  Stellen 
auch  kurze  ErUKrungen  recht  erwünscht  sein.  Über  den  Vers  23/4 

auf  S.  487  z.  B.  hat  sich  Browne  gewiss  auch  an&ngs  etwas  den 

» 

Kupf  zerbrechen  müssen  (in  Z.  24  i^t  natürlich  zu  le^eii).  Eine 

Kote  zu  ^.,Li,  dass  dieses  hier  ^  bedeute,  vielleicht  mit  Abdruck 

einer  Belegstelle  wie  des  Verses  K&firek's  aus  l^e^aiit  «p*^  485 

a  b  Zeile  6/7  v.  u.,  würde  es  dem  Leser  ersparen,  die  Ari>eit»  welche  der 
Herausgeber  doch  unbedingt  hat  machen  müssen,  nochmals  seiner- 
seits zu  wiederholen.  Und  ob  nicht  ein  Herausgeber  auch  in  Fällen 

wie  S.  319,  1/2  nachhelfen  sollte?  Auf  den  ersten  Blick  versteht 
jemand  die  Pointe  wohl  kaum,  so  einfach  sie  ja  im  Grunde  ist; 
eine  Erleichterung  in  Zeile  3  wie  etwa  die  folgende  wftre  gewiss 

nicht  Übel:  (ij^  '^.^t  '^jyj 

s:>^\  üit^  3^  /)  /y>-  (vM^  'cr-y^ 

(yy^ü  *^J:i>  Kommata  setzt 
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Browne  ja  selbst  schon  in  seinen  persischen  Text^  und  an  die  Klammern, 
welche  Zusätze  des  Herausgebers  einschliessen ,  würde  sich  der 
Orientale  auch  bald  gewöhnen.  Man  wende  nicht  ein,  dass  diesem 
doch  gerade  der  Reiz  darin  liege ,  erst  bei  öfterem  Lesen  eine  be- 
sondere Feinheit  herauszuHnden ;  er  freut  sich  über  sie  ebenso,  wenn 
ihm  ihr  Verständnis  erleichtert  wird ,  und  manchem  wird  ohne 
jegliche  Erleichterung  überhaupt  manches  dunkel  bleiben.  Ein 
Bfttsel  ohne  Mitteilung  seiner  Auflösung  ärgert  einen,  wenn  man  es 
nicht  heransznbringen  Termag.  So  wftre  es  hübsch  gewesen,  wenn 
Browne  wenigstens  eine  der  «mehrfoohen*  Lösungen  des  auf  S.  418, 
7/8  milgeteilten  angegeben  hätte  —  was  Daalat&Ah  nach  seinem 
eigenen  Gestftndids  allerdings  selbst  nicht  Termochte  —  ich  kann 
nur  ^Li  raten. 

Auch  die  ;^^b''8  an  Stellen  wie  888,  25  ^^.^A,  411,25 

494,  5         u.  a.  hätten  durchgängig  überstrichen  werden 

können,  wie  es  Browne  z,  B.  S.  40r).  4  gethan  hat:  dann  brauchte 
der  Leser  sie  nicht  nochmals  nachzurechnen,  was  doch  der  Heraus- 
geber schon  hat  thun  müssen.  Es  giebt  Horau-Sgeber ,  die  in  Er- 
innerung an  die  viele  Miiho ,  welche  oft  die  Feststellung  einer 
Kleinigkeit  macht ,  die  dann  hinterher  ganz  selbstverständlich  aus- 
sieht, es  dem  Leser  nicht  recht  gönnen,  dass  es  ihm  zu  bequem 
gemacht  werde.  Ich  bin  im  Gegenteil  der  Meinung,  ein  Heraus- 
geber,  habe  geradezu  die  Pflicht,  seinem  Leser  die  Lektüre  so  sehr 
wie  nur  irgend  möglich  zu  ebnen,  und  die  Ausgabe,  welche  darin 
das  Vollkommenste  leistet,  verdient  die  grOsste  Anerkennung.  So 
sollten  auch  die  vorkommenden  Dichtercitate  nach  Kräften  identi- 
ficiert  werden,  so  S.  L5 ,  18  (SaMi),  29,  15  (^Ahn.  Calc.  1402,  7, 
▼gl.  Leiden  944,  1306  Var.),  50,  11  2  (anonym  auch  in  Jftmi's 

Beh&ristln,  der  genau  im  gleichen  Jahre  wie  DaulatsAh's  syjüt 

▼erfSust  wordeD  ist;  natürlich  finden  sich  in  beiden  Werken  ge- 
legentlich  die  gleichen  Verse  erwfthnt,  ich  habe  in  dieser  Beziehung 
keine  systematischen  Vergleiche  angestellt),  60, 15  (Lees,  280,  5  v.  u.), 
109,  8  (§Ahn.  1182,  809,  schon  mit  wh^,  ursprünglicher  im  f4. 

8.  ▼.  ^24,  2  3  (geht  auf  eine  Geschichte  im  ersten  Buche  der 

^_^js.JI  äJL-JLm.  zurück);  zu  334,  11  vgl.  ^Nicholson,  Shems-i  Tabriz 

Nr.  81,  8;  344,  24  und  345,  14/5  (Sa  dl),  417,  22  (IJäfiz),  458,  22/3 
(äfthn.  1672,  8122/4),  470,  11  (habe  ich  auch  schon  irgendwo 
gelesen),  484, 13  (aus  der  ,^3JI  KUU),  494,  28/4  (Sanl^t,  TgL 

ju^i  ^.,1^  30,  11). 

Die  drei  Indices  am  Schlüsse  sind  höchst  dankenswert.  In  sie 
hätten  übrigens  Varianten  eingefügt  werden  können,  die  ja  bei  den 
Namen  am  Notwendigsten  sind.  Und  für  ^e  kurze  Erklftrung 
seltener  Nisben  oder  Namen  wfire  hier  auch  die  beste  (Gelegenheit 
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,\Luk2»-  steht  versehentlich  im  zweiten  statt  im  ersten  Index,  wie 
umgekehrt  ^.,by9  ij^^*  "^^J-^  Textes  erscheint  im  Index 
richtig  als  ^^^Lisi;  j^xASJ^  (279,  25)  ebenda  als  JoJLTi^jU-*,  was 

stark  nach  einer  gemachten  Etymologie  aussieht  (hier  vermisst  man 
die  Mitteilung  der  Varianten). 

Der  Druck  des  Textes  ist  sehr  korrekt,  ich  habe  mir  während 
des  Lesens  nur  gegen  50  Druckfehler  notiert  (auf  über  500  Seiten), 
worunter  die  meisten  abgesprungene  Maddas  und  Punkte*)  oder 

Kleinigkeiten  wie  51,  4  (v^».*:^),  176,  1  (^JÜ-^)  u.  dgl.  Als  Princip 
sollte  m.  E.  in  europäischen  Di-ucken  die  Zusammenrückung  der 
Komposita  konsequent  durchgeführt  werden.  ij^^*^  iß^^ » 

^^^^  ^y^^  (266,  9)  u.  a.  schreibt  doch  auch  der  Perser  gewöhn- 
lich nicht,  während  in  Fällen  wie  ^^^X^»^  (177,  13)  das  Zusammen- 
rücken schon  rein  äusserlich  von  vom  herein  das  Verständnis  er- 
leichtert; doch  wäre  besser  als  ^.,L^^^  (182,  4).  Dagegen 
wäre  bei  ^jr^lji-i  gegenüber  b  (188,  10  ,er  war  ein  Kaufmann 
gewesen  und  ward  nun  ein  (seelen)leidtragender*)  vielleicht  aus- 
nahmsweise  die  Trennung  vorzuziehen.     Warum   druckt  Browne 

immer  Uxi^Li  (UxTjÜ),  ,.,^U^,  e)^-^»  Irr?^ 
(statt  VjSJ?r ),  die  ich  sämtlich  für  falsch  halte  ?  Warum  auch  x:>^\ 
(329,  10),  (200,  12  —  ^Jüi  steht  doch  wohl  sicher?  Nach 

der  Volksetymologie  soll  ^JiJj\  Jj'  d.  i.  ,die  Flamme*  daraus  zu 
sehen  sein,  ^  wird  aber  mit  deutsch  Kohle  zu  ai.  jvdrati 

gehören,  sein  ö  hätte  Jji»'  wie         aus  aw.  Ärar*),  ^Jyi/t^  jJS 

(327,  14)  ?  ^tÄijUJ  (ich  finde  die  Stelle  nicht  wieder)  wäre  eigent- 
lich „gebetunterlassend *  und  also  das  Gegenteil  von  dem,  was  es 
bedeuten  soll  „gebetverrichtend*;  in  dieser  und  ähnlichen  Ver- 
bindungen (z.  B.  auch  ^^^!j^isüi>  444,  1)  ist  wohl  (ai.  ri'-f 
y  kar  „hervorbringen",  vgl.  ai).  cartaiiaii/)  zu  schreiben  (der  Perser 
kann  allerdings  schon  längst  nicht  mehr  ^.^j>^!jö'  und 

einanderhalten).  Übrigens  möchte  ich  statt       zur  Bezeichnung  der 


1)  Gelegentlich  hat  auch  einmal  der  Setzer  die  Rolle  von  Ch&q&ni  s  Flief« 
gespielt  (S.  80)  und  noch  einen  zweiten  Punkt  hinzugefügt. 


Hami  Broume's  TU  TaähkirahA  'Mh-Shu*arä  ete,  623 

Media  Ueber      empfehlen;  man  kann  dann  deatlich  ^jS  (241,  lö) 

von  ^  jmd  dergl.  scheiden.  So  selhstverstlndlich  derartige  kleine 
Hilfen  meist  sind,  so  ersparen  sie  doch  bisweilen  ein  zweimaliges 

Lesen  einer  Stelle,  wo  man  ohne  sie  znerst,  wenn  auch  nur  sanft, 

gestolpert  wftre.  £in  gj^<a<»,  wie  sich  Browne  selbst  nennt,  kann 
darin  nicht  zu  viel  thnn.  In  einem  Falle  wie  Jü tJ  (244,  28), 

wo  die  erste  Silbe  des  Verbums  kiurripiert  wird,  wäre  vielleicht 

die  Schreibung  JüJüU»^  vorzuziehen.  ^Uy.>  statt  ^y\S^  (256, 14) 
ist  soloecistisch.  In  Versen  würde  es  sich  stets  empfehlen,  die 
I4afen  anzudeuten  (z.  B.  ^.,Lyio^^.  ^isJb  182,  22).    Browne  ttut  es 

meist,  nnterlässt  es  jedoch  auch  gelegentlich ;  die  etwas  merkwürdige 
Bezeichnung  221  ,  17  ist  wohl  eigentlich  nicht  üblich.  Ich  bringe 
hier  Quisquilien  zur  Sprache ;  aber  einerseits  wiire  es  doch  ei-wünscht, 
auch  in  dergleichen  l)ingen  principielle  Einheit  und  Einigkeit  zu 
erzielen ,  und  dann  habe  ich  au  Brownes  vortrefflicher  Leistung 
eben  nichts  Gewichtigeres  auszusetzen. 

S.  65 ,  20  scheint  bei  fjij^  ^jSJ»»^  etwas  zu  fehlen  (beide 
sind  doch  identiseh);  ist  }£^^  (87,  15)  wirklich  richtig  gegenflber 
dem  sonst  allgemeinen  ^yLä»^  etc.?  Statt  yJi»  (422,  23)  lies  yu. 
(die  Thieispitznamen  der  Würdentrftger  sind  interessant);  207,  28 
lies  jb«<XO       »die  beiden  Gaukler"  (die  Augen);  in  dem  Verse 

460, 19  verlangt  der  Beim  ^fJiii  .a^;  ob  der  metrische  Schnitzer  — 

de  IUI  ein  solcher  ist  es  doch,  nicht  nur  eine  dichterische  Licenz  — 
in  d9d,  7  wirkUch  anf  Tm:&izl's  fiechnnng  zo  setzen  ist?  244,  22 
lies  ß  metri  causa;  148,  2  ist  statt  oJüü  vielmehr  zu  lesen, 
s.  Vullers  s.  v.  ^.^jia^iüL«  (die  Ferbenge,  besonders  Bh.,  haben 
Daiüat&fth  sichtlich  benutzt,  vgl.  z.  B.  zu  Lj>  Nr.  2  Daulatl.  S.  174, 17 
oder  zo  Nr.  2  S.  327,  10/1). 

Inhaltlich  ist  Danla^h's  Werk  höchst  interessant  Sein  Hanpt- 
wert  liegt  unstreitig  aof  dem  litteratorgeschichtlichen  Gebiete;  der 
Historiker,  als  welchen  Daulat§&h  sich  gern  hinstellen  möchte,  tritt 
stark  hinter  den  Anekdotenkrämer  zurück.  Wir  lernen  bei  ihm 
IKchter  kennen,  die  anch  Ethö  bisher  nicht  gebucht  hatte ;  in  eigenen 

Artikeln  z.  B.  ,  c-^^  ^>^S  2^^^  Dordozd  aus  Asterftbftd  n.  a., 
oder  nur  gelegentlich  jül,<^»i>  ^m^,  mit  dem  doch  wohl  ^U»-  y**^ 
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(100,4)  identisch  ist?  Die  Dichter  mit  ^\  oder  in  ihren 
Namen  sprechen  sich  übrigens  stets  so  konsequent  mit  I4äfe  (i.  B. 
Pür-I  BehÄ  184,  5,  Ibn-I  Jeinln  276,  7  Ibn-I  'Im&d  317,  1,  Ibn-I 
Ghijäth  419,  4),  dass  wir  wohl  nicht  mehr  Ibn  Jemln,  PürbehÄ  etc. 
sagen  dürfen.  Für  Bus^iaqs  JL^wL?^  j^fU        Daulatsäh  in  extenso 

mitteilt,  ist  sein  Text  im  Ganzen  weniger  gut,  als  die  Con- 
stantinopeler  Ausgabe.  In  meiner  S&hl-Handschrift  stehen  übrigens 
alle  drei  von  DaulatSäh  mitgeteilten  Ghazele,  sowie  auch  die  Qit'ä 
(S.  427  fg.). 

Natürlich  begegnet  man  besonders  unter  den  Anekdoten  häufig 
alten  Bekannten  (das  Kapitel  über  'Ubald  Z&k&nl  findet  man  z.  B. 
ohne  Nennung  von  DaulatSah's  Namen  schon  als  Einleitung  in  dem 
Constantinopeler  Druck),  daneben  steht  doch  aber  auch  sehr  neles, 
was  ich  wenigstens  mich  nicht  erinnere,  anderswo  gelesen  zu  haben. 
Ich  bedauere,  das  Werk  nicht  bei  der  Abfassung  meiner  „Geschichte 
der  persischen  Litteratur*"  (Leipzig  1001)  zur  Hand  gehabt  zu  haben, 
ich  hätte  ihm  manche  ^uüo  entnehmen  können.  Neu  war  mir 
u.  a.  auch  der  t.  t.  ^SilA  (352,  21)  für  einen,  der  auf  eines  anderen 
Verse  „antwortet**  (ein  Pendant  dazu  dichtet).  War  ein  solcher 
ein  jJCLö  „nicht  gelten  lassend*  oder  ein  jCl*,  gewisserraaassen  sein 

unangenehmer  Frageengel  schon  hier  auf  Erden  (vgl.  383,  15)? 
Ausserordentlich  überrascht  war  ich,  als  ich  unseren  Kommersbuch- 
vers: „Keinen  Tropfen  trinkt  das  Huhn, 

Ohne  eine  Blick  gen  Himmel  auf  zu  thun" 
fast  wörtlich  schon  bei  Emir  Chosrau  vorfand  (241,  1).  Was  dem 
Perser  als  Ausdruck  unbewusster  Frömmigkeit  selbst  des  unver- 
ständigen Tieres  gilt,  erscheint  dem  deutschen  Studenten  nur  als 
ulki'Tr  Anblick.  Der  Mvstiker  weiss  eben  aus  allen  Blüten,  selbst  aus 
stinkenden,  Honig  zu  saugen.  Jelaleddin  Rüml  benutzt  die  garstige 

Geschichte  von  der  Frau,  J^jjo  ^j*<>S*  ^j;^ 

geflügelten  Worte  geworden  ist,  z.  B.  Mahmud  Qari  S.  154,  2  v.  u.). 
um  eine  schöne  Moral  daran  zu  knüpfen,  oder  Jäml  entwnckelt  in 
der  „Goldkette*  aus  ähnlichen  xVnekdoten,  z.  B.  der  von  dem  durch 
'      '  "  lu  in  seinem  Elemente  sterbenden 

licirachtungen. 

^M^ii  einlach,  doch  ver- 
^^^^prUnge  nach  der 
^^^rim  r  preist.     7j.  B' 
,iiL'sem  folgenden, 
logen  habe.  Denn 
M'inen  eigenen  ein- 
iiisteleien  zeigt  sich 
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auch  nicht  selten  in  der  Wahl  seiner  Proben  aus  anderen  Dichtem. 
Auffällig  ist  bei  ihm  eine  gewisse  Prüderie;  Pikanterieen  passen 
nicht  in  sein  Buch,  wie  er  wiederholt  ausdrücklich  bemerkt  (z.  B, 
100.  5/6;  115,  11;  289,  15;  440,  13). 

Dass  Browne  für  den  ei*st€n  Band  seiner  Serie  Daulatiah's 
gewählt  hat,  kann  ich  nach  der  Lektüre  des  Buches  in  jeder 

Beziehung  nur  billigen.  Seine  Verteidigung  gegen  etwaige  Einwände 
scheint  mir  völlig  stichhaltig.  Gewiss  hätte  sich  wohl  dieses  oder 
jenes  andere  Werk  finden  lassen ,  das  der  Herausgabe  noch  eher 
wert  gewesen  wäre,  aber  Daulat^&h  hatte  jedenfalls  ein  hohes  An- 
recht auf  eine  solche.  Erst  jetzt,  nicht  schon  durch  v.  Hammers 
, schöne  Redekünste",  ist  er  uns  wirklich  zugänglich  geworden. 
Brownes  vortreffliche  Leistung  verdient  vollste  Anerkennung  und 
wärmsten  Dank,  keine  nachträgliche  Mäkelei,  die  doch  nichts  mehr 

^^^^  Paul  Horn. 


Aufrecht,  Theodor,  Kataloy  der  Sanskrit- Handschriften 
der  Universitäts- Bibliothek  zw  Leipziy  [=  Kataloy  der 
Handschriften  der  Universitäts  -  Bibliothek  zu  Jjeipziq. 
1.  Die  Sanskrit- Handschriften^  Leipzig,  Otto  Harrassowitz 
1901.    pp.  VI,  493.  8« 

Nur  wenigen  Sanskritisten  dürfte  bisher  bekannt  gewesen  sein, 
dass  die  Leipziger  Universitäts-Bibliothek  die  stattliche  Zahl  von 
1389  Sanskrit- Handschriften  besitzt.  Wie  Aufrecht,  dem  wir 
ihre  Beschreibung  in  dem  vorliegenden  Bande  verdanken ,  hervor- 
hebt, sind  diese  Handschriften  zu  vier  verschiedenen  Zeiten  an- 
gekauft worden,  die  letzte  und  wertvollste  Sammlung  in  den  Jahren 
1896  und  1898  von  Bhagvändäs  Kevaldäs,  von  dem  schon  1881 
eine  grössere  Anzahl  durch  Kauf  erworben  worden  war.  Aufrecht 
hat  die  Handschriften  in  11  Gruppen  geteilt:  A.  Vedica  (Nr.  1  bis 
132).  B.  Mahäbhärutu.  Häinuyaiui  und  Puräijas  (Nr.  133 — 364). 
C.  Kunstpoesie  (Nr.  365—182)'  J>.  Recht  und  Religion  (Nr.  483 
—707).  E.  Bhakti  (Nr.  7<)S-  727).  F.  Grammatik,  Wörter- 
bücher, Metrik  (Nr.  728— SU;).  G.  Poetik  (Alamkära)  (Nr.  817 
— 855).  H.  Philosophie  (Nr.  856 — 958).  /.  Astronomie  und  Astro- 
logie (>"r.  959—1180).  K.  Medicin  (Nr.  1181—1220).  L.  Mystik 
(Tantra)  (Nr.  1221 — 1389),  Die  am  stärksten  vertretene  Gruppe 
ist  also  B  mit  231  Nummern,  von  denen  allerdings  die  Nummern 
188-  besser  zu  C  gezogen  werden.    Dann  folgt  D  mit  224 

Nummern.   Am  schwächsten  vertreten  ist  E.  Bhakti 
\  Poetik  mit  ;>8  und  K.  Medicin  mit  39  Nummern. 
7edica  sei  besonders  hervorgehoben  Nr.  40,  Adhyä- 
äjasaneyisainliitä  mit  einer  eigentümlichen  Accen- 
ier  ItihäsasaniULcaya  Nr.  185.  186,  von  dem  sich 
reiche  Mt>S.  tindfii   (Aufrecht,  Cat.  Cat.  1,58; 
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2,  11)  und  der  »  iiipr  kritisclion  Bearbeitung  wert  sein  dürfte.  Von 
dem  Adhyätmaräniäyana  (Nr.  241.  242)  sind  niehn  re  Ausgaben 
erschienen,  von  denen  die  zierliche  Ausgabe  Bombay  baka  1811 
leicht  zugänglich  ist,  so  dass  man  sich  über  dieses  Werk  vollständig 
unterrichten  kann.  Die  ansfOhriidien  Anssttge  ans  Kr«  881  würde 
man  nicht  ¥ermiB8eD,  ebensowenig  die  ans  Nr.  850  nnd  sonst  Ans 
0  ist  hervorzuheben  Nr.  872,  der  Kntnftrasambhava  mit  dem  Kom- 
mentare des  Yallabhadeva  Anandadevasaqitati)  ein  MS.,  dessen  Ord- 
nung Aufrecht  nur  mit  vieler  Ausdauer  gelungen  ist.  Im  Cat 
Cat.  1,  110  hat  Aufrecht  die  Kommentare  des  Anandadeväyani 
Vallabha  und  des  Vallabhadeva  als  zwei  verschiedene  Werke  ge- 
trennt. Ortenbar  ist  aber  ein  und  dassel})e  Werk  gemeint,  eben 
unser  Kommentar,  wie  ja  auch  Peterson.  Report  1,  114  Nr.  36 
den  Vallabhadeva  als  Anaudadevayaiii  bezeichnet.  Als  Verfasser 
des  Nalodaja  (Nr.  388)  kann  man  jetzt  nach  den  Angaben  von 
Bhandarkar,  Beport  for  1888/84  p.  16  sicher  Bavideva,  den 
Sohn  des  NäriyaQa,  ansehen,  der  auch  das  B&lqaBakiVTa  oder 
EäTjaräk^asa  (Nr.  462)  verfasst  hat,  ein  Werk,  das  an  Geschmack- 
losigkeit und  Schwulst  dem  Nalodaya  gleich  steht  und  wie  dieser 
auch  Kälidäsa  beigelegt  wird.  In  D  ist  internssant  Nr.  t)12  Sahaga* 
manavidbi ,  eine  Zusammenstellung  der  (Gebräuche,  die  bei  der 
Witweuverbrennung  zu  beobachten  sind.  Das  Werk  liat  freilich 
keinen  selbständigen  Wert,  sondern  ist.  soweit  man  aus  den  mit- 
geteilten Proben  urteilen  kann,  eine  Ktunjiilation  aus  verschiedenen 
Quellen.  Vgl.  Paräsara  4 ,  80.  31  und  dazu  Madhuvacarya.  In 
Nr.  646  mnss  statt  Säyapa  gelesen  werden  Mädhayicirya.  In  Q 
ist  Nr.  819  eine  Handschrift  der  Vulgata  des  OandrSloka,  fiber 
dessen  Becensionen  ich  nfthere  Mitteilungen  gemacht  habe  (Die 
Hofdichter  des  Laksmanasena ,  p.  17  f.).  Die  mangelhafte  erste 
Strophe  konnte  Aufrecht  nach  der  Ausgabe  von  Jibananda  Vidya- 
sagara  (Calcutta  1874)  leicht  herstellen.  Im  MS.  ist  ein  Teil  der 
ersten  und  zweiten  Strophe  ausgefallen.  Die  Angabe  zu  Nr.  1020. 
dass  es  in  Sanskrit  werken  oft  genug  vorkomme,  dass  statt  des  Sohnes 
der  Vater  als  Verfasser  genannt  wird ,  ist  in  dieser  Fassung  kaum 
richtig.  In  I  scheint  Aufrecht  zu  Nr.  1150  die  neue  Ausgabe 
der  Pääakakevall  von  Schröter  (Borna  1900)  nicht  bekannt  zu 
sein.  Reiche  Ansbeate  giebt  der  Abschnitt  X,  ein  Gebiet,  das 
noch  ganz  der  Bearbeitung  harrt 

Aufrecht  hat  seit  vielen  Jahren  seine  Krftfte  ganz  der  Hand- 
schnftenkunde  gewidmet  und  allen,  die  fär  indische  Litterator- 
geschichte  Interesse  haben ,  unschätzbare  Dienste  geleistet.  Wer 
jemals  seihst  bibliographisch  gearbeitet  hat,  weiss,  welche  Selbst- 
entsagiing  solche  Arbeit  erfordert,  und  dass  es  auch  bei  der  grf5ssten 
Sorgfalt  nicht  möglich  ist.  Irrtümer  zu  vermeiden.  Auch  diese 
neuste  Arl>eit,  die  glänzend,  fast  zu  üi)])ig  ausgestattet  ist,  wird 
fortan  zu  dem  unentbebrliclien  liüstzeug  des  Sanskritisten  gehören. 

B.  Pischel. 
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Dhoan  des  '  Umeir  ibn  Schujeim  al-  Qutdmi  fierausyeyebeii  und 
erläutert  von  J,  Barth.   Leiden.  BriU.  1902. 

Professor  Barth  hat  mit  Becht  bei  den  Lesern  seiner  Ausgabe 
des  Qal&ml  ein  ebenso  lebhaftes  Interesse  erwartet,  als  welches  ihn 
selbst  zu  der  Bearbeitung  dieses  Dlw&ns  veranlasst  hat.  Abgesehen 
▼on  ihrer  poetischen  Bedeutung,  enthalten  Qu^ami's  Dichtungen 
viele  wichtige  Beitrüge  zur  Kenntnis  der  Verhllltnisse  der  arabischen 
Stämme  in  Mesopotamien  aus  der  Zeit  des  Chalifcn  Abdalmalik. 
Doch  auch  an  innerem  Wert  fehlt  es  ihnen  nicht,  obgleich  sein 
Stammgenosse  al-Achtal  bedeutend  höher  steht.  Seine  Gedichte 
scheinen  aber  viel  gelitten  zu  haben,  da  wir  nicht  nur  oft  das 
Fehlen  von  einem  oder  mehreren  Versen  annehmen  dürfen,  sondern 
aneh  manchmal  Yerse  am  falschen  Ort  finden.  Der  Heransgeber  hat 
dar&ber  in  der  Einleitung  za  den  einzelnen  Gedichten  unter  dem  Titel 
.Zur  Composition*  nützliche  Erörterungen  gegeben.  Selbstverstllnd- 
lich  hat  auch  mancher  Vers  eine  grössere  oder  kleinere  Verstümme- 
lung gelitten.  Prof.  Barth  hat  sich  aber  alle  mögliche  Mühe  ge- 
geben, zu  retten  was  zu  retten  wai,  indem  er  nicht  nur  mit  grossem 
FI>'is>;  die  in  verschiedenen  Büchern  citierten  Stellen  zur  Veri^leichung 
zuiuiiimengesucht.  sondern  auch  mit  umsieht  is,'er  Konjekturalkritik  viel 
verbessert  hat.  In  einer  Einleitung  ist  alles  zusammengestellt,  was 
wir  über  den  Dichter  und  seine  Leistungen,  sowie  über  den  histo- 
rischen Hintergrund  der  Gedichte  wissen  können.  Dann  ist  jedem 
Gedichte  eine  kurze  Einleitung  yorangestellt,  in  welcher  der  Inhalt 
und  der  Anlass  erzfthlt  werden.  Ausser  den  kritischen  Noten  hat 
uns  der  Heraustreber  mit  kurzen  erläuternden  Bemerkungen  be- 
schenkt, die  viel  nützliches  Material  und  wertvolle  Winke  enthalten. 
Maochmal  hätte  ich  freilich  etwas  mehr  gewünscht 

Bei  der  Lektüre  habe  ich  einige  Bandnoten  gemacht,  die  ich 
meinem  hochgeehrten  Herrn  Kollegen  zur  gefiüligen  Prüihng  vorlege. 

T,  r  für  ^\  im  Verse  und  im  Komm.  ^\  zu  lesen:  »Wie 

habe  ich  den  Weg  finden  können?*  Ln  Verse  des  Mutalammis  halte 

ich  ^jL>>  för  die  richtige  Lesart.  «Ich  erkenne  ihre  Tapferkeit  an, 

wenn  sie  die  meinige  in  alten  Zeiten  anerkennen''. 

—  II  1-  ▼0"  s=5  I  et  V. 

n,  V  Ihn  Quteiba  hat  ^  «vom  Ort,  wo  sie  den 

Sommer  verbrachten*.  Diese  Lesart  empfiehlt  sich  vor  den  andern. 
Ein  Beispiel  des  n.  a.  LisAn  IX,  tfv,  5. 

—  I.  Im  SchoL  ist  oö^  wohl  Druckfehler  für  c\X&i  wie  Iv 
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II,  Iv  passt  besser  vor  als  nach  t1  . 

—  <*.  vuüu«  scheint  eiue  verdorbene  La,  vielleicht  för  oJL., 
Zwischen  diesem  Verse  und  Vers  Y\  iM  wohl  ein  Vers  an^^fidlen, 
da  yu>  nicht  zu  der  vorheiigebanden  Beschreibung  paast 

—  Pv  Ich  sehe  nicht  ein,  warum  für  hier  nicht  die  Be- 
deutung ^verwundende  .Satire"  (vgl.  (ioldziher,  Abh.  z.  Arab. 
PhiL  I,  102  Ü.)  passen  sollte.    Gegen  Barths  AuiXassung  spricht, 

dasB  ^y»  y<m  Kamelinnen  gebraucht  .trftohtige*  bedeutet,  vnd 

diese  werden  nicht  abgeschlachtet. 

—  Ich  übersetze  die  Worte  ^^>|  tyd^j  ^  durch  .sie  haben 
mich  nicht  meiner  Leistung  gemiss  beschenkt*. 

—  To  Ich  halte  die  La.  für  richtig  ,nnd  uns  als 
dritten*,  also  hier  v&Ji3  Vm  =sl  zu  drei  machen.  Denn  nach 
vuAi^^büMt  hat  Lb  keinen  Sinn.  Zofar  hatte  die  Bekr  und  Kalb  be- 
siegt und  gritr  die  Tagblib  an,  da  er  alles  unterwerfen  wollte;  YgL 
auch  Vers  r. .    Den  Dichter  hatte  er  aber  gerettet 

—  fv  |»t  yJii  ist  richtig  von  Barth  erklftrt  als  ia^U  ^\ 

(L  bJ^I^)*  Ihr  Gegensatz  ist  xJLft  jiif  s.  unter  XIII,  io  und  Ihn 
Qnteiba's  Dichterbuch  t.P,  13  f.  (in  meiner  noch  nicht  erschienenen 
Ausgabe). 

—  fA  und  ist  wohl  L.^,»otj  und  o^^aj  zu  lesen,  denn  in 
Vers  0.  werden  die  ^\  jX^  weiter  gepriesen. 

III,  If  ^uc^  1.  if^jJ^, 

—  U  Das  einfachste  scheint  mir  ^^^kiA  «was?  hast  du  mich 
erprobt?* 

—  n  Ich  flbersetze  beinahe  so  wie  Barth:  «zum  Verderben 
eines  Anderen  (nicht  seiner  selbst),  welches  bestimmt  war*. 

—  f.  »i^JLfr  und  sind  hier  als  n.  a.  zu  ^  und  zu 
fassen;  Tgl.  Barth,  Nominalbildung^  II,  894  (g  244  b,  d). 

IV,  i  x^X^;.  im  Komm,  ist  x«J>^7.  zu  lesen :  ,er  will  den  Wein 
nur  an  den  vei  kauf  en ,  der  ihm  die  Bestimmung  des  Preises  iiber- 
Iftsst",  also,  wie  die  andere  Glosse  hat  ^aü'  ^y*^   »^^^  ^^^^  Geld*. 

—  rr  im  Kommentar  &  tTt  ^  ist  wohl  ^  «j    ISi  zu  lesen. 
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Vif  Anm.  14  \^\,m*.a  ist  falsdi  für  ULiLmmi.  Wenn  man 
▼or  UüLMy»  «in  ^^^^  einachaltet,  ist  die  Glosse  y<m  B  in  Ordnung. 
Es  ist  die  Erklftning  des  Ibn  al-A'räbi,  (nicht  des  Abü  *Anir).  Vgl. 

TA.  JÜi^  O  3  U-  i  «vXä*-  Qil  »/v>5  JiÄÄijj  ^jJi^\  vJ^jUm^ 

vj^i    j^^^      '^^'^  oy^^  l5^- 

Xn,  n  ist  vielleicht  fOr  ^.^^30^,  so  dsss  man  ungefthr 


denselben  Sinn  erhält  als  mit  der  La.  ^^^t :  «sie  sagten  mir  in  jeder 
Weise  lebewohl*. 

Xm,  1  im  Komm.  1. 

—  tr  Komm,  ju^yjg«  vielleicht  h^y^  oder  a»*^.^. 

—  If  Komm.  Die  La.  der  Hs.  i'>t'  g^^j  i^ber  lies  ^Ix^ 

(utarlioh  auch  Jj^t).  Übrig«»  irt  die  ErkUraiv.  wie  B«th 
meint,  falsch. 

—  n  Ich  halte  die  La,  bei  Tabari  v^xxö^j  für  die  richtige: 
»Förcht  für  sie  einflössen*.  Dazu  stimmt  der  folgende  Vers:  al^sr 
VerstBndige  würde,  so  viel  ihm  nur  möglich,  sieh  heflelssigen  dem 
Kriege  vorzabengen;  allein^  wenn  das  Leder  einmal  voll  Ritze  ist, 
kann  auch  die  erfahrenste  Hund  es  nicht  mehr  reparieren*'. 

—  II  Komm.  ^\  «xX>  L  jj^. 

XlVf  tr  cu-U^  vgl.  ZQ  dieser  Bedentnng  das  Glossar  zu  Tabari 
,evitavit*. 

—  fv  ^  ist  O^y^  Wright«  H,  138  D:  .und  es  trat  in 

mir  hervor,  als  ich  von  meiner  Frivolität  Abschied  genommen,  ein 
Bmder  fttr  dich*  n.  s.  w. 

XV,  iö  Komm,  ^y^ii  <3f^  ^*  0^*^  Einschaltung 
von  ^  vor  jüyL|y)  oder  ^.j^lfirf. 

—  f.  Ihn  Qnt  nach  der  Leidener  Hs.  iUJLuj!,  was  vielleicht 
besser  ist   in  der  J^ote  12  ist  zu  lesen  ^  L^. 

—  r*1  s^L>.  Die  Schol.  zu  Hasimijjat  IT,  10  kenne  ich  nicht, 
allein  die  Lexika  kennen  t_.ft-tlT-  nur  in  der  Bedeutung  ,knrz  und 
hlflslieh*,  vgl.  Ibn  as-Sikktt,  Tahdhib  rff  colL  w.  wol>  = 
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=  fli^Qf-    Ich  habe  leider  keine  Belege  notiert,  ausser  Labfd 

I,  21  (ChÄKdi  p.  9  f.),  wo  in  dieser  Bedentnng.  Dagegen 

steht  die  Bedeatong  w*^^  aFremder*  fest  für  woL>.  S.  z.  B.  die 
Tradition  bei  lA,  NihAja  I,  U(,  7  v.  n.  ff.,  nnd  so  steht  in 

der  Yon  Barth  aus  der  Hamasa  citierten  btelle,  Mubarrad  f^v,  9  etc. 

—  lieber  ^yJu»^, 

XVI,  f  vgl.  lA,  Mora99ä  Hv  f.,  wo  j^^lXj  durch  ^cJL*3?. 
i^^jJi/  erklftrt  wird,  wie  im  SchoL   Die  Konstruktion  mit  dem 

Accus,  ist  schon  in  den  Lexids  beseogt 

,  _  ■  f. 

XIX,  f  Jüüi  sowohl  das  transitive  als  das  intransitive  ist  im 

As  As  verzeiohnei  Die  Erklfinmg  des  Soholiasten  JOCJÜ!  ^\  sJl 
,dBsn  bringen,  dass  er  verweigerte  za  geben'  scheint  mir  richtig. 

—  If  Da  die  Bedeutung  von  , rufen"  beküminen  bat,  ist 
die  Konstruktion  mit      ganz  in  der  Ordnung. 

XX,  V  ^JLi»  m  kann  auch  durch  «besnchen*  ftberseist  werclen; 
vgl  Tab.  I,  roö,  2. 

—  \\  und  to  merkwürdig  ist  der  Gebrauch  von  JaiL>>,  so  dass 

s-^'ls^  statt  und  l^UJul  j^t  JaiL>  statt 

JujCj»  J»ilj>  gesagt  wird. 

XXI,  0  Zum  Accusativ  nach  y^lir.  vgl.  das  Glossar  zu  Tabari 

8.  V.  ol^. 

—  V  Der  Plural       spricht  f&r  die  Form  ByLo  im  SchoL  so 

XX,  rf . 

YYTT,  f  Ich  ziehe  die  La.  USsüU  unbedingt  vor,  und  mOchte 
lesen  ^Utl  »wie  lieblich  und  gut  wai-  die  Wegzehrung!* 

—  iL  8^A^*  »den  An&ng  der  Nacht*  =  1^,  vgL  AsAs: 

XXIII,  ir  Schol.  iUjjJ  ist  wohl  Druckfehler  £Ör  fc^^. 


—  If  Ist  fOr  .La^  im  Text  ^L^UU  sn  lesen?  Dieses  hat 

eine  Etymologie  und  wird  auch  allein  im  Schol.  erklärt. 
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XXni,  iv  Dass  ^)^JL>>  hier  die  Bedeatang  «Wellen*  haben  boU, 

ist  ansprechend.  Wamm  Barth  S.  42  Anm.  sehreibt,  deas  Ar  die 
Bedentong         nur  die  Stelle  des  Qut.  in  den  Lexicis  angeführt 

werde,  ist  nicht  klar.    Die  Bedeutung  , Segel"  steht  fest;  neben 

» *  i 
J^JL>  hat  man  aoch  die  Plnrale  v3^L>* 

betrifit,  hat  es  anch  Djanharl  als  Singnlar  neben  ^Jual], 

XXIV,  IT.  statt  mochte  ich  ^^il  lesen:  ,der  Sommer  bat 
sie  nm  ihr  Fett  gebracht"? 

XXV,  V  ^  ^  statt  ^  v^Pw»  s.  Wright«  11, 
100  D,  Ham&sa  ITf  in  der  Mitte  UU!  ^  v>3  J.  ^]  ^^y^ 
und  Barth  selbst  zn  Qn^.  XHI,  öv. 

XXVI,  1  L  ^^Lw. 

—  1  wohl  J^jiÄ  zu  lesen  , mache  Kaum  für". 

—  (.  vielleicht  ist  i^^^iu  (fBr  tu  lesen.   Ich  halte 

Oo'c>-  für  richtig,  vgl.  Lane  xxi!  oL>  he  inchned  to  it.  Der  Dichter 
scheint  die  Hülfe  des  Bistams  gegen  'Obäda  gebraucht  zu  haben; 
daher  Vers  Ii  sXmXA  Ä^tJu« 

XXVn,  1  JL>y!  oUi'l  ,^5^^^  vom  Bedner  gemeint, 

der  die  Zuhörer  befriedigt   slifiJt  ist  der  Stab  des  Redners,  wie 

m  den  Worten  Ibn  al-A'räbi's  (Wright,  üpuscula  Ia):  J^jü  vlyüt 

^Jj?  4*^3        äUsJt  J^L  ^  ^\  üi-      ^  ^ 

|Jjo  U{      ftäßji,    Ibn  al-Qirr^'a  wird  also  als  Redner, 

nicht  als  Held,  in  diesem  Verse  yerherrlicht  FQr  den  historischen 
Oharakter  des  Ibn  al  Qirrlja  ist  dieses  Gedicht  wertvolL 

XXVÜI,  S.  vi,  1  wahrscheinlich  Kiü'|^  oder  yjSäj. 

XXIX,  Iv  JJu*^\  ist  hier  kein  Pluiul  von  yL«,  sondern  u.  a. 

Ton  Ebenso  m,  0I  und  in  der  Stelle  des  al-QAdira.  In  I,  t*t 

ist  es  das  Substantiv  ^Iäm,  wie  dann  auch  der  Öchoiiast  es  richtig 

o  t 

durch  jttß00}\  erklSrt 

—  r,  für  ^sX^  ist  wohl  lesen. 

41» 


  ____  — 

yYTY,  f I  Wenn  man  LJL^'  liest,  braucht  man  keine  Inversion 


anzunehmen.    ^.^  ist  ein  Flickwort,  wie  I,  K\  ^.^bU. 

—  t".  Jijimr  \\  ist  hier  wohl  das  Betttuch.  Aach  sonst  wird 
es  neben  y^^iai  Decke  gebraucht,  wie  in  der  Tradition  ^.^U 

Uai  j  ÜyfcÄ  ^  ^Jy^  )i  ^t.  Der  Plural  o>UaXi  ist  nur 
des  Metrums  wegen  fftr  ^\«&4Jt>  Also:  .wen  Bett  und  Betttuch 
umschlingen*. 

—  fl*  Ich  halte  jLas>-  für  l'lur.  von  ^a!>  »ein  neues  Kleid*. 

—  oi  v^i^*  ffier  wftre  eine  erklärende  Note  des  Herausgebers 

sehr  erwünscht.  Ich  weiss  nickt  anders  zu  übersetzen  als:  «aus 
dessen  Augen  wird  ein  Yergiessen  Ton  Thrftnen  (ein  ThrSnenguss) 
entledigt*.  Dazu  stimmt  aber  die  Erklärung  des  Seholiasten  nicht 

—  vv  Wahrscheinlich  .steht  der  Vers  nicht  an  der  richtigen 

Stelle,  sondern  ist  Apudosis  zu  einem  Verse  wie  1!*.  Es  muss  dann 

UäJLj.    trelesen    werden.     Wenn    die   Undäu   sich   an   Ma'add  an- 

schliessen ,  werden   sie  bei  ihm  reichliche  Milch  linden:  denn  für 
seine  l'arteigeiiossen  fliesst  die  Milch  selbst  von  den  sonst  nur  nach 
Streicheln  niilchgebenden  Kumelinnen.     Dann   braucht  man  nichts 
zu  ändern  und  auch  nicht  die  Deutung  .der  Feindseligkeit  wegen 
einzulegen. 

—  vi  Eher  zu  iibei*setzen :  ,ani  Tage,  wo  er  gerufen  wird*, 
und  w*-ij«'  fern  statt  zu  lesen. 

—  aP  Tn  "^^L^  steckt  vermutlich  auch  ein  Ortsname,  vielleicht 
NacblÄ  am  Ch&zir  (vgl.  Uoffmann,  Auszüge,  200  f.),  oder  ein 
anderer  Ort,  wo  der  Ölbaum  zu  Hause  ist 

—  ir  Obgleich  ^\y>-  hier  und  zu  Vers  f1  Tom  Seholiasten 

durch  jjs^^  glossiert  ist,  ist  mir  diese  Bedeutung  doch  sehr  zweifel- 
haft Wahrscheinlich  ist  hier  —  JiH  zu  lesen  (TgL  aaeh 
Fleischer  zu  Dozy  I,  282  a). 

Druckfehler  sind  selten.  Zu  der  kleinen  Liste  des  Herausgebers 
habe  ich  noch  notiert:  8.  u  vs.  f1  wo  i|^tXfr,  S.  f f  ts.  ScboL 

wo  jüij^',  s.  rr  vs.  n  wo  s.  rf  vs.  i  wo  uj^li  ö.  Af 

vs.  fo  wo  t^tf  S.  a1  TS.  öl  SchoL  wo  v^y^  zu  lesen  ist 
So  ist  diese  Arbeit  in  jeder  Hinsicht  vortrefflich. 

M.  J.  de  Goeje. 
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Ein  spanisch-arabisches  EvangelieD träumen t 

* 

Besprochen  ▼on 

K.  Vollen  and  £•  Ton  Dobsehfits. 

Der  Text,  dessen  gemeinsame  Bearbeitung  wir  unten  vor- 
legen, ist  der  gelehrten  Welt  seit  dem  Jahre  1854  durch  die  von 
H.  L.  Flelseher  Aber  diese  beiden  Pergamentblätter  yerOffentliehte 
Notiz  bekannt*).  Herr  Prof.  von  Dobsdiütz,  der  darch  diese  Notiz 
aufmerksam  gemacht,  schon  Yor  mehreren  Jahrra  die  Blfttter  einer 
Prüfung  unterworfen  hatte,  veranlasste  mich  im  Sommer  1901,  sie 
zu  übersetzen,  wobei  zwar  einige  Stellen  infolge  des  unzulänglichen 
Sehriftcbarakters  unklar  blieben,  die  litterarische  Stellung  und  Be- 
deutung dos  Fragmentes  aber  im  ganzen  erkannt  wurde.  Von  den 
dunkeln  Stellen  wurden  einige  mit  Hilfe  des  Lateiners  aufgeklärt. 
So  blieb  die  Arbeit  liingere  Zeit  liegen.  Als  ich  ihr  im  Frühjahr 
d.  J.  wieder  naher  trat,  bot  die  Lösung  der  Frage,  in  welcher 
Provinz  dieser  Teit  entstanden  sein  könne,  nicht  geringe  Schwierig- 
keiten. Sowohl  der  Fundort,  als  auch  —  nach  Fleischers  Ansicht 
—  der  Schriftzug  wiesen  nach  dem  Osten,  wo  die  christliche  Kirche 
in  Syrien  und  Ägypten  sich  einer  ununterbrochenen  Existenz  er- 
freut hat.  Dagegen  liesst  ii  aii<L  i  *  Umstünde  an  den  Westen  denken; 
zunächst  die  diakritischen  Zeichen  der  Buchstaben  \^  und  ^ ,  femer 

die  häufigen  Abweichungen  der  Sprache  von  dem  arabischen  Idiom 

der  koptischen  und  syrischen  Christen,  soweit  es  bisher  erforscht 
ist,  enrllich  die  Schwierigkeit,  für  eine  so  alte  Zeit,  sagen  wir  für 
etwa  1100  n.  Chr.,  einen  arabischen  Text  dieser  Art  in  den  christ- 
lichen Kirchen  des  (>st< ns  anzusetzen,  wUhrend  die  griechische  Kirche 
keinen  Text  dieser  Gattung  überliefert  hat.  Dazu  kam  der  Fm- 
stand.  dass  eine  Keilie  von  Ausdrücken,  die  in  den  Kirchen-Idiomen 
von  Syrien  und  Ägypten  nicht  geläufig  zu  sein  scheinen,  sich  mit 
dem  Sprachgebrauch  des  östlichen  Spaniens,  wie  wir  ihn  für  das 
dreizehnte  Jahrhundert  n.  Chr.  in  dem  von  Cel.  Schiaparelli  1871 
herausgegebenen  Yocabulista  der  Qiccardiana  in  Florenz  gebucht 
finden,  unyerkennbar  berührt. 


1)  ZDMO.  8,586  u.  Tafel;  i^iederlmlt  in  (ieition  Kleineren  Schrlflen  III 
(1888)  3dl  f.  u.  Tafel  III,  vgl.  A.  F.  C.  Tucbendorf,  Anecdota  Mera  et  profftit«, 
ed.  2.  1861.  S.  70,  XXXI  B. 
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Die  also  durch  sprachliche  und  thfulogisclie  Gründe  nahegelegt*' 
Vermutung,  dass  die  Heinml  unseres  Textes  in  Spanien  zu  suchen 
sei,  wurde  zur  Gewissheit  erhoben,  als  ich  im  März  d.  J.  auf  der 
Kgl.  Hof-  und  Staatsbibliothek  in  Mfincben  den  Codex  arab.  238 
(Anmer  8.  78)  kurze  Zeit  benutzen  konnte.  Durch  die  VeigleichoDg 
des  Leipziger  Fragmentes  mit  der  alle  Evangelien  entbalteoden 
Münchener  Handschrift  ergab  sich ,  dass  beide  Texte  trotz  aller 
Varianten  im  wesentlichen  doch  identisch  sin  l.  indem  sie  spanisch- 
arabische Reccnsionen  der  in  der  lateinischen  Kirche  überlieferten 
Praefationes  (Oder  Argumenta)  und  Capitnla .  die  dem  Text  der 
Evangelien  voraus  /u  gehen  |tflegen ,  dar>tellen.  Ein  letztes  He- 
denken Sellien  in  dem  Schriftzug  des  T^eip/.iger  Fragmente>  zu 
liegen,  den  Fleischer  lür  ganz  , asiatisch"  erklärt  hatte.  In  der 
That  berührt  die  Schrift  sich  nahe  mit  gewissen  Proben  der  ältesten 
Kursive,  die  unzweifelhaft  dem  Osten  angehören  *).  Hierbei  ist  aber 
von  Fleischer  flbersehen  worden,  dass  gewisse  l^ntttmlichkeiteD 
dieser  sehr  alten  christlichen  Kursive,  so  besonders  die  Gestalt  der 
Buchstaben  ijo^  (j^,  Jo  und  Jo,  in  der  Schrift  des  Ma^b  sieh 

erhalten  haben,  während  sie  im  Osten  bald  durch  freiere  Züge  er- 
setzt wurden.  Während  wir  also  das  Leipziger  Fragment  nach  seiaem 
Schriftzug  im  Osten  für  recht  alt  halten  müssten,  können  wir  es 
im  Westen  mit  gutern  Herht  erheblich  jünger  ansetzen.  Der  Umstand, 
dass  das  ulloinslehende  ,  ini  Leipziger  Fragment  nicht  die  im  Ma^rib 
am  häufigsten  gebrauchte  Form  hat,  kann  kein  enistliches  Gegen- 
gewicht gegen  unsere  Annahme  bilden,  da  wir  auch  in  echten  Ur- 
kunden des  Magrilt  die  im  O^ten  übliche  Form  tinden -). 

Von  den  Varianten  der  Müncliener  Handschrift  (unten  M»  habe 
ich  nur  eine  Auswahl  gegeben,  teils  um  das  Leipziger  Fragment 
(unten  L)  au&uklftren,  teils  um  den  sprachlichen  Charakter  jener 
hervortreten  zu  lassen.  Leider  musste  ich  der  Versuchung  wider- 
stehen, die  Arbeit  nach  dem  Umfange  des  Münchener  Fundes  zu 
erweitem,  da  mein  nftchster  Zweck,  das  Leipziger  Fragment  auf- 
zuklären, erreicht  war*). 


1)  /.  n.  Palaoo^r.  Suc.  Facs.  Or.  Ser.  pl.  XX  vom  Jftbre  S79  (885).  te 

Kloster  dos  Mar  Salia  ht-i  Jurusalom  goschrloben. 

2)  /..  H  im  Horlii..  r  Har.dschrifteii.Ver»oichnU*,  Bd.  X.  Tafel  XII,  Stuck  69. 

das  3  »U's  letzten  Wurti-s  ^, 

3)  AU  ich  nocli  im  Vorurteil  des  östlichen  Ursprungs  von  L  befangen  war, 
mvtste  mir  »ehr  auffallen,  Aisi  die  von  mir  im  Herbst  1901  geprüften  PariMT 
HandsehrUlen  61  ff.  gar  keine  BorUhran<  mit  L  verrieten.  Nachdem  ich  M 
können  gelernt  hatte,  sah  ich  hald  die  Verwandtschaft  von  L  und  M  mit  Ivondan 
Brit.  Mus.  no.  XIU.  Leider  spät  (weil  der  Text  der  Evaogeliea  mir  bei  moinar 
Dntenachnns  fem  lag),  aber  nicht  su  spät,  verglich  Ich  dum  die  Krjpebnl««. 
zu  denen  Ign.  Ouidi  in  seiner  Abhandlung  „Le  Tradusioni  dagli  Brüigelii  in 
Arabo  e  in  Etiopico"  Kotna.  18H8.  Acc  di<i  Lincei)  gplcommen  war,  und  s*h 
hier  (S.  28  f.),  dass  Uuidi  die  Verwandtschaft  des  genannten  Müncheuer  mit  dem 
•oeben  «rwfthnten  Londoner  EirangeUnm  seboa  erkannt  hatte;  aasaerdem  ««- 
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Einige  Angaben  über  die  Zeit  von  M  und  L  mögen  hier  noch 
angebracht  sein.  Die  Übersetzung  des  Münchener  Textes  wurde 
im  Jahre  946  n.  Chr.  von  dem  Cordovaner  Ishäq  b.  BL§K  (d.  i 
Velasquez)  angefertigt.  Die  durchweg  von  derselben  Hand  her- 
rührende Abtohzift  wurde  im  6mmtl  796  H  (August  1894)  be- 
endet Die  fol.  90  enthaltene  Bemerkung,  da»  die  Evangelien  vom 
Diakonns  AbA  *Omar  b.  Jn&n  im  Mftrz  1195  in  F8s  (Marokko)  ge- 
schrieben wurden,  muss  sich  auf  die  Vorlage  der  Münehener  Hand- 
schrift beziehen.  Wie  schon  oben  angedeutet  wurde,  mag  das 
Leipziger  Fragment  um  500  H  (beg.  1106  n.  Chr.)  geschrieben 
sein;  aber  ich  i^ehe  gem  zu,  dass  diese  Angabe  nach  systematischer 
Durchforschuiii,'  der  Paläographie  des  Magrib  nach  oben  oder  unten 
sich  verschieben  kann.  Über  das  Verhältnis  beider  Texte  hlsst  sich 
wegen  der  Kürze  des  Leipziger  Fragmentes  nur  ganz  allgemein 
urteilen.     Korruptelen  in  M  scheinen  z.  H.   vorzuliegen   in  den 

Lesarten  iUt^t,  «6Li^{,  B^Jüiilt  Flüchtigkeiten  in  L  dagegen  in 

x'Sj^  iür      yij,  i^L5\ji  für  A/aus-oi^  JSji\  für  für 

s^t,  {j^jl^  fiir  ^J^J^,  Ffir  den  Tolgären  Charakter  der  Sprache, 

der  in  L  mehr  herrorzatreten  scheint  als  in  M,  verweise  ich  auf 
die  Frau  (aber  auch  Bt^It),  J^y>1  yereinigte  sich,  »Jj}\J^  (ver- 
bunden) und  sagten  ihm,  xijki  (verbunden),  womit  sie  heimgesucht 
vrorden,  jJd\j<^jaS\  (verbunden)  die  Ode  Wfiste. 

Die  Mundart  kommt  z.  B.  in  ä^U>-  Eselin,  ^j«uLä  auf  die  Probe 
stellen,  zum  Ausdruck. 

Über  die  Art,  wie  das  Leipziger  Exemplar  von  Spanien  nach 
dem  Osten  gelangte,  kann  man  nur  Vermutungen  hegen.  Die  That- 
sache,  dass  Tischendorf  dies  Fragment  im  Osten  gcl'undcii  hat.  wirft 
vielleicht  einiges  Lieht  auf  die  Üerührung  der  spanisch -uiabiscben 
Christenheit  mit  Palästina. 

^yü«  iüiÄo  ^yUJ«  ^y^^ 

JWä^i  y/  ^\  ^JJ^J^  ji        (so)  ^^jJLil  njlU^ 

w«iat  «r  Mf  den  gemitehton  Charakter  Ton  Leidm  no.  2^71  (catal.  V  80, 

Scaliger  214)  und  erfuhr  von  Ed.  Saavedra,  dass  eine  Handschrill  von  der  Klma 
Mttncben — London[ — Leipiig]  im  Archiv  dar  Kathedrale  von  Leon  liegt. 
1)  M  4b. 
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^\       i3  t^y^  vM  cy 

^.^UJlj  ^UäJl^  ^^tcXi.  ^-Xt  X/.Ujil»  d 

  « 

j^uJi  v^ji  gj-ai  i-ii*  s  er^  "^-^^ 

H^boj  e^äb  iXä;?5-  jJI  3U:JU  i  ^-y^j^^  I 

i>IjU»5^  »-3^3  g>-^W 

•4iÜ^  KjÜL!)  lUiLla^l  AJb  ^  [Ib]  Jy^^ü 

•J^3  4y-i«  vJu>  er  u-jW*)  a?'3*>  j«^  ltV 

\^  U  Oijlj  ^Ul  ois^  er*  c)*^  ^3  *i>^        er  0»*^  ^  | 

O/i  ^l^^^   «>Jj^  ^5;f  *tyO^»  -^^i^?  lX^-ÄXJ  ÜI 

-fc**-       '-t/j  CT^  '^'^}  ; 

ÜL-^t  o^U»  JUlÄrJI  ^.J         V-^^  M 

ou>  ^  L^ir  u^b.  :iys>  ^  S      g^t  , 

1)  Wohl  ^AjotyiÜj.   H  hat  hl«r  ^JÖJL*aIt3  tlMS  mAx»  J 

«r  die  Gelelirton  und  Sadducäer  schalt". 

2)  M  «Uipl.  8)  M  27a.  ! 

4)  la  L  dwreb  Mine  mdaMrlich  gewordan.   H  «^33« 

5)  H  6)  L  joy^.  1)  M  •iUPl. 
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iJi*^«  o^ty      j\jJ:i\  jHt-  i  ^^  U5ri^»4i- 

^^^^  j^^-*-*!  ^'J'^**'^^? 
^jJ!  [2a]  «.^:iLw.         *^L^I  J^L.  ')^J^  ^3  ^'1 

^  Lh/  Ju^oj  ^  )yoJL5i^  U«US  »Aytud  vi5ÜJ^^  LuUl^  jJ 

ouu  i^l^J  jü-ajü  ^  lüf  XAfr  ^^üü  L«Ufcl 

>^  Cßrf'j*;'  i^-^-=>  j  Uae'^jll  ^Li  ^JOfi 


ij  L  äJsJLiul^  M  ä^JJÜt.  2)  om.  M. 

5)  M  LiyK^.  4)  So  M»  L 

6)  M  JwAJ,  6)  In  L  uuleserlicb,  ergänzt  uaeh  M. 

7)  om.  M.  8)  om.  M .  9)  M  ^-^^i. 

10)  Hier  sind  in  L  die  Worte  Ju  »La>;^  durchgestrichen. 

11)  M  jjijo.  ")  M  sjLi.  18)  L  luyÄ*. 
U)  H  14^.  15)  M  ^LjLsi.  18)  M  Ik^*. 
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Ut^^  ^.,1  !^L^3  6)ju  eJläJÜ3  ju..MJdLS  vJ^&rf 

V£>^^    vJiA-^     ^J*^\     ^J^IJj     Li^.    »cX4A    gj-Ul  ^,^5 


\r>^  enr»^  u-/w 

iUol^i  tX«it  v"«»^  J^^t  f^ji^  v^;«^ 


^  ^1  [^/^^ 


8)  M  wX»y.  4)  M  K^yJjJb. 

6)  M  »dd.  ^i.  6)  M  Ä^. 

7)  8o  H.  L  H^!,  8)  H  «dd.  UJI). 

10)  M  jJLit  ^.,yu  ^Jualt  11)  Lj^t. 

12)  M  ^lyil  J^J.  .       13)  So  M,  L  cJlr^^Ül. 
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u*j^  '-^^^  if^**"         ")c;i:-^j*^^  »jÄ^  er  ^->^ 

Von  der  Eselin  und  ihrem  Jungen,  von  dem  dürren  Feigenbaum 
und  als  sie  ihn  fragten  und  ihm  sagten :  durch  wessen  Macht  thust 
du  dies?  —  —  und  von  seiner  Aufklärung  über  die  Taufe  des 
Johannes  und  das  Gleichnis  von  den  beiden  Söhnen,  als  ihr  Vater 
sie  in  den  Weinberg  schickte. 

Das  z  w  e  i  u  n  d  z  \v  an  z  i  gs  t  e  Kapitel.  Das  Gleichnis  vom 
Weinberge  und  dessen  Bebauer,  welche  alle  zu  ihnen  gesandten 
Boten  töteten  und  das  Gleichnis  derer,  die  zur  Feier  der  Hoeb« 
zeit  nicht  kommen  mochten. 

Das  dreiundzwanzigste  Kapitel.  Von  der  Drachme 
des  Kaisers  und  von  der  Fraa,  die  sich  mit  sieben  Brüdern  Yer- 
heiratete.  Als  die  Pharisäer  Jesus  anf  die  Probe  stellten  und  er 
sie  fragte,  wessen  Sohn  der  Messias  sei? 

Bas  Tiernndswanzigste  Kapitel,  ünd  wie  der  Messias 
die  [Sehriftgelehrten]*)  schalt  und  sein  Wort:  wehe  euch,  alle  ihr 
Pharisfter  und  Schriftgelehrte! 

Das  ffinfnndzwanzigste  Kapitel.  Vom  Kennzeichen 
der  Auferstehung  und  Ton  der  Ankunft  des  Messias  und  den  zehn 
Jungfrauen  und  den  Talenten  und  den  Schafen  zur  rechten  und 
den  Bocken  zur  linken. 

Das  sechsundzwanzigste  Kapitel.  Von  der  Machen- 
schaft der  Juden,  um  Jesus  zu  fangen  und  was  beim  Abendmahl 
des  Messias  sich  zutrug. 

Das  siebenundzwanzigste  KapiteL  Vom  Kennzeichen 
des  Petrus,  dass  er  [Jesus]  noch  drei  Mal  verleugnen  werde,  ünd 
das  Qebet  Jesu  an  den  Vater  und  anderes  bei  ihrer  Heimsuchung. 

Das  achtundzwanzigste  Kapitel.    Wie  die  Juden 

Jesus  misshandelten  und  sein  Begräbnis  und  seine  Auferstehung. 
Und  seine  VerniHf  htnisso  und  seine  Belehrung  und  sein  Gebot 
der  Taufe.    Zu  £nde  sind  die  Kapitel. 

Im  Namen  Gottes  des  allgütigen,  des  ürbarmers. 


1)  M  iUäUiöl.  2)  M  ^^^yr'^  c/irSS^t. 

3)  So  nach  M;  der  Ausdrack  in  L  ist  unklar. 
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Das  zweite  Buch  vom  Evangelium.  Geschrieben  hat  es 
Markus,  der  Schüler  Petri  des  Apostels  [Ib]  im  Lande  Italien. 
Die  Sprache  ist  griechisch.  Markus  war  ein  Verkünder  des 
Evangeliums  [Gottes  und  ein  Sobn]  des  Petras  kraft  der  Taufe 
und  seia  Scbfiler  im  Worte  Gtottes  und  er  war  eb  Priester  unter 
den  Rindern  Israels,  Aliaronide  yom  Stamme  Levi.  Er  wendete 
sieh  aber  dem  Bekenntnis  des  Hessias  zu  und  schrieb  dieses 
Evangelium  im  Lande  Italien  und  er  machte  darin  klar,  was  zum 
Ansprache  seines  Stammes  gehörte  und  was  zum  Ansprüche  des 
Messias.  Er  ßng  damit  an,  dass  er  sich  auf  das  Wort  der  Propheten 
beriet',  womit  er  beabsiclitigte ,  den  Ruhm  des  Hauses  Levi .  das 
Gott  erwählt  hatte  für  die  Würde  des  Priestertums ,  ins  Licht  zu 
setzen  und  er  verkündete,  dass  Johannes  Sohn  des  Zakarija  aus 
dem  Stamme  Levi  von  Gott  vor  seiner  Erschaffung  im  Leibe  seiner 
Matter  erwiblt  sei,  wie  es  Gabriel  der  Engel  verkttndet  hatte  and 
dass  Gott  ihn  zum  Evangelisten  und  Apostel  gemacht  habe  nnd 
er  erwähnt,  das  das  Wort  Mensch  gewoiäen  ist  und  dass  der  Leib 
des  Messias  in  Allen  umfassend  und  vollständig  Wolinung  ge* 
nommen  habe  mittels  seiner  Vereinigung  mit  dem  Worte.  Dies 
machte  er  im  Anfange  seines  Evangeliums  dem  Leser  klar,  damit 
er  wisse,  dass  das  Prinzip  d»-«;  Leibes  das  Wort  ist  und  dass  der 
Leib  die  Stätte  df>s  koninicnden  Scbripfcrs  ist  und  d;u>s  die  Kennt- 
nis dieses  ( Maubeiissitzes  jedem,  der  Fleisch  und  Leib  an  sich  trägt^ 
notwendig  ist  und  dass  wir  das  Wort,  welches  den  Unwissenden 
noch  verborgen  war,  in  allen  (den  fibrigen)  Geheimnissen  wahr- 
genommen haben.  Und  die  erste  Vorschrift  seines  Evangeliams  ist 
die  frohe  Botschaft  von  der  Taufe,  die  der  Anfhng  und  die  Kr* 
öffnang  des  Glaubens  ist,  und  er  erzählte  die  von  Johannes  am 
Messias  vi]l/oif<ne  Taufe  und  die  Zeit,  um  welche  der  Messias 
anfing,  das  (lesetz  auszubreiten  and  das  Wort  vom  Reiche  Gottes, 
abor  nicht  machte  er  den  Anfang  mit  der  Fleischw^^rdtmg  nnd  dem 
Anfange  der  <n*burt  ("JaJ,  hinsichtlich  deren  Aufklärung,'  nach  seiner 
Aulfassuiig  .seine  Genossen,  die  anderen  Apostel  schon  das  Notiiie 
gethan  hatten,  sondern  er  hub  an  mit  dem  Eintritt  dos  Messias  in 
die  öde  Wüste  und  seinem  Fasten  und  wie  der  Teufel  ihn  ver« 
sachte  und  auf  die  Probe  stellte  und  wie  sich  die  wilden  Tiere 
bei  ihm  versammelten  und  wie  die  Engel  ihm  dienten  und  er  hat 
uns  darüber  belehrt,  damit  man  eine  gedrllngte  abgekürzte  Kennt- 
nis davon  habe,  ohne  Weitschweifigkeit,  um  nicht  die  Hauptsache 
zu  verkürzen  und  um  nicht  die  Beendigung  der  ihm  zur  Mitteilung 
auferlegten  Sache  zu  vernachlässigen.  Und  es  wird  von  ihm  er- 
zählt, dass  er  sieh  selbst  den  rechten  Daumen  abgeschnitten  habe, 
nach  seiner  Hinwendung  zum  (ilauben,  um  nicht  zum  Priester- 
dienst unter  den  Kindern  Israel  verptlichtet  zu  sein,  weil  bei  ihnen 
ein  Krüppel  in  der  Fanniio  dun  Opferdienst  nicht  versehen  kann 
und  [soj  wurde  möglich  seine  Hinwendung  zu  der  Religion,  die 
Gott  für  ihn  bestimmt  und  ihm  geschenkt  hatte  und  ihn  pn> 
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destiniert  hatte,  dass  er  das  Evangelium  seines  Öolines  an  Ruhm 
höher  heben  solle  als  der  Kuhm  war,  den  er  (durch  die  Selbst- 
verstümmelung) vergewaltigt  und  gering  geschätzt  hatte  unter  seinen 
Familiengetiosseii  nnd  Stammesbrüdero  und  seinen  echten  Ver- 
wandten, bis  daas  er  Bisehof  Ton  Alexandrien  wurde.  Und  er  er- 
klärte  dort  die  Tbaten  des  Messias  einzehi  (nach  und  nach),  weil  er 
die  Oesetze  der  Thora  verstand  und  dem  ersten  (früheren)  Dienste 
genügt  hatte.  Und  er  machte  ihnen  klar,  dass  das  Wesen  des 
Schöpfers  sich  mit  dem  Menschentum  vereinigt  habe  und  dies  ist 
das  erste  Ding,  dessen  Wissen  uns  not  thut  und  worauf  wir  uns 
beschränken  müssen.  Und  wenn  wir  es  erkannt  haben ,  so  ist  es 
auch  wert ,  dass  wir  es  suchen  und  uns  daran  anklammern  und 
dass,  wenn  wir  dies  zuerst  gethan  haben ,  wir  mit  der  Vergeltung 
der  Lauterkeit  und  Reinheit  belohnt  werden  und  der  Vergeltung 
der  Besten,  denn  der  pflanzt  und  der  bewässert,  ist  ein  und  der^ 
selbe,  der  aber  den  Stoff  reichlich  machte  das  ist  Gott  der  Erhabene 
und  Gepriesene. 

Zu  Ende  ist  die  Abhandlung  in  der  ersten  Fassung  I?).  *) 

Das  erste  Kapitel.     Über  Johannes  Sohn  des  2^karija 

den  Täufer  [2  b]  und  seine  Speise  und  seine  Kleidung  und  dass 
Johannes  den  Messias  taufte  und  dass  der  Teufel  [ihnl  auf  die 
Probe  stellte  und  wie  er  [Jesus]  siegreich  hervorging  und  wie  er 
den  Petrus  und  Anderen  befahl  ihm  zu  folgen  und  wie  er  einen 
Menschen  von  dem  unreinen  Geist  heilte. 

Das  zweite  Kapitel.  Als  er  die  Schwiegertochter  (so) 
des  Petrus  vom  Fieber  heilte  und  eine  Menschenmenge  sie  schalt*) 
und  als  er  dem  Levi  be&hl,  dass  er  ihm  folgen  solle  und  der 
Lahme  und  er  sagte  zu  den  Juden:  , nicht  bedflrfen  die  (Gesunden 
eines  Arztes.' 

Das  dritte  Kapitel.  Als  die  Jünger  die  Ähren  zerrieben 
nnd  er  den  Armlahmen,  den  mit  der  dürren  Hand  heilte  und  die 
zwölf  Apostel  auswählte  und  Belzebul  den  Obersten  der  Teufel 
nannte. 

Das  vierte  Kapitel.  Wie  er  seine  Mutter  und  seine  Ge- 
schwister tadelte  und  das  Gleichnis  vom  Säen  sprach  und  die  Be- 
ruhigung  des  Meeres,  als  er  auf  das  Schiff  trat  und  er  trieb  Heere 

von  Teufeln  von  dem  besessenen  Matme  aus. 

Das  fünfte  Kapitel.  Als  er  die  Tochter  des  Obersten  der 
Synagoge  auferweckte  und  (als)  er  sprach:  ,Ein  l'ro[»lift  hat  keine 
Würde  in  seinem  »'iLfcncn  Lande'*  und  (als)  er  die  zwolt"  Apostel 
mit  .\uftriigen  ausschickte  und  was  sich  mit  Johannes,  dem  Sohn 
des  Zakarija  zutrug. 


1)  Ich  bin  gouoigt  'ehiirnt  wie  'el>arclt  zu  fussen. 

2)  Der  Araber  mag  mcrejjat  für  curat  gelesen  haben. 
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Das  sechste  Kapitel.  Als  die  Apostel  zu  Jesus  zurück- 
kehrten. Und  von  den  fünf  Broten  und  den  zwei  Fischen,  als 
dATon  ftbiftanifleiid  liann  wiird«ii  waA  als  Jesus  aitf  d«m 
Wasser  ging  im  Meere  und  als  er  sagte,  dass  die  Handlnogen, 
die  Ton  dem  Mensohen  anbellen,  es  sind,  die  den  Mensehen  Ter- 
mureinigen. 

Das  siebente  Kapitel.  Als  er  die  Tochter  des  syro- 
phönicischen  Weibes  Ton  den  Geistern  heilte  und  er  den  Tanben 
und  Stummen  heilte,  und  er  zu  einem  Ton  ihnen  sagte:  öffne !^) 
und  als  er  viertausend  Mann  von  sieben  Broten  sättigte  und  vor 
dem  Säuert eiir  fl^r  Pharisller  warnte  niul  er  die  Augen  dor  Blinden 
mit  seinem  S|»ei(hel  heilte  und  den  Jfetrus  schalt,  als  dieser  ihn 
(als  Messias)  erkannte  (bekannte). -j  tt  VollAr«. 


In  meinen  »Studien  zur  Textkritik  der  Vulgata*,  Leipzig 

IST'J.  >:]  A.  1  habe  ich  bereits  auf  diese  von  Fleischer  kurz 
beschriebene  Handschrift  hingewiesen.  Auf  die  dort  angekündigte 
Beilage  musste  ich  mangels  oiner  genauen  "Tbersetzung  damals  ver- 
zichten. Naclidem  Herr  l*rot"o>''or  \'<ill»?rs  uns  eint*  solche  geliefert 
hat,  benutze  ich  dankbar  die  hier<lnrch  gebotene  Gelegenheit,  die 
Utterarischen  Fragen  kurz  noch  einmal  zu  erörtern. 

Meine  Auuahaic,  da&s  es  sich  nur  um  eine  arabische  Version 
des  bekannten  Argumentes  oder  Prologes  zu  dem  Maikus-Erangelium 
und  um  Bruchstficke  der  verbreitetsten  Kapiteltaftln  zu  dem 
Matthäus-  und  dem  Markus-firangelium  handele,  best&tigt  sich  voll- 
auf.  Man  findet  diese  in  zahlreichen  Vulgatahandsehriften  über- 
lieferten Texte  am  bequemsten  abgedruckt  in  der  neuen  Oxforder 
Vulgata  Ausgabe  von  Wordsworth  und  White  (WaW.) :  Novum 
Testaraentum  Domini  Nostri  Jesu  Christi  latine  secundum  editionera 
sancti  Hieronymi  1  l^uatuor  Evangelia,  ( LxtVtrd  1889 — 98  p.  18  ff.. 
171  tf.  Es  fragt  sich  nun:  lässt  sich  auf  (irund  der  vorliegenden 
genauen  Übersetzung  das  zwischen  dem  Araber  und  diesen 
lateinischen  Texten  obwaltende  Verhältnis  genauer  bestimmen? 

Ich  habe  seinerzeit  ausgeföhrt,  dass  von  den  6  bei  WaW.  ab- 
gedruckten Kapitelverzeichnissen  der  Evangelien  zwei  Gruppen, 
nämlich  einerseits  die  Kolumnen  II  und  Öl  (nach  den  Codices 
CT.  SH  IBXO)  und  andrerseits  die  Kolumnen  IV.  V.  VI  (nach 
DEf^GQ^  /,  K)  sich  als  selbständige  Bearbeitungen  einer  gemein* 
saraen  griechischen  V' orlage  erweisen ,  welche  wohl  dem  3.  Jahr- 
hundert an-jebört.  Ursj)njnglich  behufs  leichter,  rascher  Auftindung 
einzelner  Stellen  angelegt  in  dem  Srhema  a  rrf^l  TÖr  uccytov^ 
ß ,  TTSfii  xöjv  ta'caoi^ii'xav  naidioir  .  .  ..  wiirdf  i^ie  später  zu  Meniorier- 
zwecken  erweitert ,  besonders  durch  Einfügung  ganzer  Bibelverse. 


l)  Oder  epheiOf  luich  dem  Wortlaut  des  Lateiner». 
S)  pott  confMrionm  nuun. 
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Eigentlich  theologisch-expfretisphe  Gesichtspunkte,  wie  sie  der  als 
Kolumne  I  abgedruckten ,  mit  der  andern  nur  lose  zusaramen- 
b&ngenden  Inhaltsübersicht  in  Codices  ylf/ Kl'  eigen  sind,  fehlen 
hier.  Bei  der  Übersetzung  ist  ein  vorhierunyniianischer  Bibeltext 
benutzt.  Speziell  das  Verhältnis  von  Kol.  11  und  III  stellt  sich 
80,  dass  beide  als  Rezensionen  einer  ftlteren  lateinischen  Form  er- 
seheinen, die  in  II  ihrem  Anfban  wie  dem  Wortlaute  nach  im 
ganzen  getreuer  erhalten  ist  als  in  III.  M.  W.  ist  ausser  der 
reichen  Materialsammlnng  in  Sam.  Bergers  Histoire  de  la  Vulgate 
nichts  neueres  über  diese  Kapiteltafeln  erschienen.  Widerspruch 
gegen  meine  Aufstellungen  ist  mir  nicht  bekannt  geworden. 

Anders  steht  es  mit  den  Argumenten,  kurzen  Einleitungen  zu 
den  Tier  Evangelien.  Ich  stellte  seinerzeit  fest,  dass  diese  dem 
Anfange  des  3.  Jahrhunderts  ange  hörten ,  da  ihnen  die  jüngeren 
Triebe  der  Apostellegende  noch  fremd  sind  und  sie  dogmen- 
geschichtlich  ein  verhältnismässig  frühes  Stadium  der  Entwicklung 
repräsentieren,  mehrfach  sich  mit  Irenaus  berührend.  Die  oft  Ik^t 
unverständliche  lateinische  Ausdrucksweise  suchte  ich  daraus  zu 
erklären,  dass  ein  griechischer  Text  in  Rom  unter  dem  Einfluss  der 
▼orhieronymianischen  lateinischen  Bibel  fibersetzt  worden  seL  Emzelne 
'  Wendungen  legten  die  Vermutung  nahe,  dass  diese  Argumente  ur- 
sprünglich nicht  für  Bibelhandschriften,  sondern  etwa  für  eine 
Homiliensammlung  als  Einleitung  gedacht  gewesen  seien.  Die  Ur- 
sprünge genauer  zu  verfolgen,  war  in  meinen  Vulgatastudien  zunächst 
nicht  der  Ort.  P.  Corssen  hat  das  in  seiner  Schrift  ,Monarchianische 
Prologe  zu  den  vier  Evangelien*  ,  Texte  und  llntt-rsueliungon  zur 
Cieschichte  der  altchristl.  Litteratur  herausg.  v.  (>.  v.  (iehhardt  und 
A.  Harnack,  XV  1,  1896,  in  tiefeindringender  Untersuchung  gethan. 
Er  erweist,  meine  Datierung  bestätigend,  mit  Sicherheit,  dass  die 
Prologe  ihren  Ursprung  in  den  Kreisen  der  rOmischen  Monarchianer 
haben.  Im  Gegensatz  zu  mir  aber  hftlt  er  an  der  ursprfinglichen 
Bestimmung  als  Einleitungen  zum  Evangelientext  und  an  der 
lateinischen  Sprache  als  Original  fest —  Anklänge  an  das  Griechische 
erklären  sich  ihm  aus  Benutzung  griechischer  Quellen.  Die  Be- 
hauptung lateinischen  Ursprungs  hat  dann  A.  Hilgenfeld,  Altchrist- 
licli»'  Prolegomena  zu  den  kanonischen  Evangelien,  in  Zeitschr.  f. 
wiss.  Theol.  XL,  1897,  4S2— 444  noch  verstärkt. 

Was  lehrt  uns  nun  der  arabische  Text  ? 

Ich  gehe  aus  von  den  Kapiteltafeln.  Erhalten  sind  leider  nur 
Matth.  21 — 28  und  Mark.  1 — 7;  doch  genügt  das  vollständig  um 
Aber  das  Verhältnis  ins  Reine  zu  kommen.  Wir  sehen  sofort,  dass, 
genau  wie  in  Kol.  III  der  lateinischen  Texte,  unter  einer  Kapitel - 
zahl  mehrere  Stichworte  zusaniniencrefasst  sind,  ohne  dass  die  Unter- 
teile  eine  eigene  Zahlung  hätten  wie  in  Kol,  II.  Der  Text  im 
einzelnen  stimmt  so  genau  überein,  da&s  nur  ganz  wenige  Varianten 
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zu  verzeichnen  sind  —  von  der  kaum  vergleichbaren,  im  Lateinischen 
oft  sehr  schwerfälligen  Satzkonstruktion  abgesehen.  Matth.  25 
fehlen  die  beiden  ersten  Glieder  des  Textes  bei  WaW: 

Arquens  inclamat  hieriusalem 
De  occisione  pii>phetnrum 

Das  2.  aber,  iirsprfino'lich  gar  nicht  als  selbständiges  Glied  gemeint, 
leblt  auch  in  IBli  Harl. ;  statt  des  1.  bietet  /  nur  Jutrimaluiiy 
BH  hierusalem^  hürusaJem  (so  auch  II),  ßJ  (Sangallensis  ed. 
Bettig)  mcrepaiio  cmUaiia  hieruaatem\  der  Text  von  WaW  ruht 
also  nur  auf  T  nnd  Artub  stimmt  bis  auf  das  fehlende  <jdey  hieru- 
salem  mit  der  älteren  Form,  welche  hier  JBH  reprKsentieren,  über» 
ein.  Dass  dann  de  supiis  noviatimorum  dierum  ==Yom  Kenn- 
zeiche n  der  Auferstehang  gefasst  ist,  ist  nur  näher  be- 
stimmende Deutung,  so  gut  wie  28  passio  i/iesti  —  Wie  die 
Juden  Jesum  iiiisshandelten.  Es  zeigt  sich  dort  das  Interesse 
an  der  Totenanf'erstehung,  hier  der  .Iiidenhass  der  spütt-ren  Christen- 
heit. Eingreifender  ist.  dass  bei  Mark.  2  die  Kapitel/ahl  niclit  bei 
Petrum  et  ceteros  sequi  iubet  (Mark.  1,  lö)  sondern  bei  socrum 
peiri  a  febribua  UbertU  (Mark.  1,  io)  steht,  wie  in  Kol.  II;  ebenso 
aber  lesen  auch  mehrere  von  WaW  nicht  benutzte  (>odiees  wie 
Ingoist.,  Berol.  lat.  theoL  fol  1  und  Jen.  Elect.  theol.  foL  13. 
Oleich  darauf  ist  für  den  aus  altlateinischer  Textuberlieferong 
stammenden  Namen  Jacoöus  alphet  (vgl.  cod.  D  abceff  ^y^  Tischen- 
dorf zu  Mark  2,  w)  die  sonst  meist  verbreitete  Lesart  Levi  ein- 
gesetzt. Das  ist  alles.  Es  ergiebt  sich  hieraus,  dass  Arab  nicht 
frei  ist  von  selbständigen  Verminderungen,  dass  die  Quelle  aber  mit 
einer  der  Kol.  NT  entsjirechenden ,  relativ  alten  und  verbreiteten 
Textform  zusanuiiengehürt ,  die  jedoch  nicht  die  Urform  dieser 
Kapiteltat'el  auf  lateinischem  Boden  darstellt. 

Etwas  stärker  sind  die  Abweichungen  bei  dem  Argumente. 
Hier  geht  zunächst  dem  Anfange  des  Lateiners:  Marcus  euanychsia 
det  ei  Petri  th  bapiianuUe  fiUua  ein  kurzes  Stück  voraus,  das 
formal  an  die  Art  des  Moratorischen  Fragmentes  erinnernd  (mim* 
dum  evangeUi  librum  )  sachlich  am  meisten  mit  den  Unter- 
schriften des  Evangeliums  in  jüngeren  griechischen  Handschriftwi 
und  besonders  bei  den  Syrern  übereinkommt :  z,  B.  xb  xtaa  Müqmv 
(vccyyiXioi'  iifdoifi}  fietct  XQOvovg  i  r?],'  xov  kvqiov  (cvaX^cpitög  irK'!>  al., 
iyQurpj]  mouaiazL  iv  §(o^r]  1)>U.  llJl  .  ..  pirfettum  est  tiuuujelium 
sanctuin^  praedicatio  Mardy  qaod  /nrnfus  est  Inf  ine  lunnae  Syr. 
pesch.,  dazu  Uwilliams  Ajiparat.  Nur  wird  bei  Arali.  als  Original- 
sprache das  richtige  (iraece  statt  des  falschen  (^wficaJTt  einiger 
Griechen  und  der  Syrer  angegeben. 

Der  Text  des  Argumentes  selbst  bietet  verluiltuismässig  wenig 
Abweichungen.  Gegenüber  der  stellenweise  geradezu  anverstttad- 
liehen  Kompliziertheit  der  Konstruktion  des  Lateiners  macht  der 
Satzbau  des  Arabers  znnfichst  den  Euidmek  der  EinÜMhheit  nnd 


^  .d  by  Google 


VoUer»  und  t>.  DobaehütM,  Am  tpan.'Wrab.  Evangelienfragment,  645 

Glätte.  Aber  bald  wird  man  gewahr .  dass  es  sich  nur  um  Para- 
phrastennianier  handelt,  die  den  SchwieriLrkeittii  aus  dem  Wege 
geht,  ohne  sie  zu  lösen.  Nirgends  eine  Stelle,  wo  man  das  Gefühl 
hätte,  den  sicheren  Boden  unter  den  Füssen  gewonnen  zu  haben, 
Ton  dem  aas  das  Yerst&Ddnis  des  Lateiners  sich  plötzlich  enthüllte. 
Immer  die  EDttftoschnng,  dass  der  Araber  nicht  mehr,  sondern 
weniger  giebt,  wenn  auch  in  mehr  Worten.  Es  entspricht  znnftchst. 
nur  der  schon  bei  der  Kapital tafel  beobachteten  kommentierenden 
Art,  wenn  wir  hier  fBr  secundum  camem  leuita  lesen  Aharonide 
Tom  Stamme  LeTi,  wenn  zu  fiUum  Zachariae  zugesetzt  ist 
aus  dem  Stamme  Levi;  wenn  die  Vorherbestimmung  des 
Johannes  Baptista  {praedestmaUivi)  als  Er  w  ä h  1  ii  n  g  vor  Er- 
schaffung im  Leibe  seiner  Mutter  gefasst.  der  Engel  aus- 
drücklich fxabriel  genannt  und  bei  der  Taufe  Jesu  Johannes 
nochmals  erwähnt  wird.  Dass  Markus  sich  den  Daumen  (hier  wird 
niber  gesagt  den  rechten  Daumen)  yerstümmelt  habe,  ut  sacer- 
rey^roÄtwA€i6ereft(r  wird  nfther  bestimmt  unter  den  Kindern 
Israel  und  begründet  weil  bei  ihnen  ein  Krüppel  in  der 
Familie  den  Opferdienst  nicht  versehen  kann.  Das 
alles  sind  wohlfeik»  exegetische  Zuthaten.  Wo  aber  die  Schwierig- 
keiten anheben,  versagt  unser  Araber:  das  emissum ,  das  WaW 
und  Hilgenfeld  (mit  Kecht)  zu  Johannem  ziehen,  wilhrend  Corssen 
es  conjecturaliter  zwischen  non  soliiin  stellt,  und  mit  verbum  ver- 
bindet, umschreibt  er:  und  dass(rott  ihn  (wen?  Johannes  oder 
Markus ?)  zum  Evangelisten  und  Apostel  gemacht  habe. 
Statt  corpus  domini  [in  omnia]  per  verbum  divirme  vocis  ani- 
matmt^  was  Cortsen  auf  die  Taufe,  besw.  die  Gtottesstimme  dabei, 
Hilgenfeld  auf  den  in  dem  Jesaiaspmch  irirksamen  ^iag 
tpmnjgf  der  die  Beseelung  des  Herrenleibes  anktUidigte,  deuten, 
schreibt  der  Araber:  dass  der  Leib  des  Messias  (also  Christi 
statt  domini}  in  Allen  umfassend  und  vollständig 
Wohnung  genommen  habe  mittels  seiner  Vereinigung 
mit  dem  Worte,  denkt  also  an  eine  etwa  sakramental  ver- 
mittelte Einwdhnung  Christi  in  den  (iliinUigen.  Dabei  ist  die.  von 
Corssen  allerdings  gebilligte,  wahrsclieinlich  aber  falsche  LA.  m 
omnia  (fehlt  in  den  beiden  Handschriften)  deutlich  vorausgesetzt; 
weiterhin  ist  offenbar  mit  allen  Codices  ausser  A  Y  dei  advenimtia 
habitaeuhm  coro  gelesen.  Die  fast  unerklftrbaren  Worte  qußd  tn 
conwnantäma  peraiderai  (nodns  inextricabilis  WaW,  bei  M.  und 
Lc  als  den  Seitenreferenten  dem  Leser  verloren  gegangen.  Corssen 
im  Anschlnss  an  Sedulius,  durch  Mitertönendes,  Geräusch  der 
Welt  u.  a.  verloren  gegangen  Hilgenfeld)  erklärt  er  —  als  ob  nes- 
rienfibus  oder  ähnl.  dastände:  dass  wir  das  Wort,  welches 
den  Unwissenden  n  o  c  Ii  verborgen  war,  in  allen  Ge- 
heimnissen w  a  h  r  p  e  n  o  III  in  e  n  h  n  b  e  n.  l>ass  Markus  erst  von 
der  Taufe  anheben  soll  Jesum  als  (Jott  zu  verkünden  (a  boptismo 
domini  praedicare  deum  inchoans)  ist  natürlich  nicht  verstanden: 
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und  erzfthlte  die  von  Johannes  am  Messias  ToUzogene 
Taufe  nnd  die  Zeit,  am  welche  der  Messias  anfing 
das  Gesetz  aaszohreiten  and  das  Wort  vom  Reiche 
Gottes,  als  ob  praecUcare  Gkrittus  mchoana  dastftnde.  Der 

Araber  setzt  ofi'enbar  ein  ßdei  praedestinatae  voraus,  wie  WaW 
mit  der  Mebrzabl  der  Handschriften  schreiben ,  während  Corss^n 
und  Hilgenfeld  praedestinata  mit  elerth  verbinden.  Den  an  >irh 
sehr  einfachen  (Jedanken:  ut  tiec  si'c  tn  opere  vcrbi  perderet  tjuod 
prnis  meruerat  in  yenerej  narn  .  Üexandriae  epCscopus  fuä,  dass 
Markus  nämlich  an  Stelle  des  verschei-zten  jüdischen  das  christliche 
Priestertam  eingetauscht  hahe,  verdreht  der  Araber  zu:  dass  er 
das  Eyangelium  seines  Sohnes  an  Buhm  höher  hehen 
solle  als  der  Buhm  war,  den  er  vergewaltigt  und 
gering  geschätzt  hatte  unter  seinen  Farn  i I i c ngenossen 
und  Stammesbrüdern  und  seinen  echten  Verwandten, 
bis  dass  er  Bischof  von  Alexandrien  wurde.  V^oUends 
verkehrt  wird  dann  der  folgende  Satz:  cuius  per  sinyula  opus 
scrre  t  t  (  Vdnijclii  in  se  dicta  disponerc  et  disciplinam  in  se  leyii 
agnosccif'  rt  divinnm  domini  in  canie  irifrlleyere  naturam  statt 
auf  das  Evangeliuni  auf  die  alexandrinische  Predigtthätigkeit  des 
Markus  bezogen:  und  er  erklärte  dort  die  Thaten  des 
Messias  einzeln,  weil  er  die  Gesetze  der  Thora  ver-  . 
stand  und  dem  ersten  Dienste  genfigt  hatte,  und  er 
machte  ihnen  klar,  dass  das  Wesen  des  SchOpfers 
mit  dem  Menschentum  sich  vereinigt  habe. 

Das  Resultat  dieser  Vergleichung  In^st  sich  dahin  zusammen* 
fassen,  dass  in  Arah.  eine  paraphrastisciie  Wiedergabe  des  Argu- 
mentes vorliegt,  in  der  alle  dogniengeschichtlicli  charakteristischen 
Stellon  auf  die  breite  Fläche  der  spilteren  christoloifi^chen  Formeln 
herabgedrückl  sind;  Schwierigkeitt'n  sind  pliniinicrt  uder  unigangen. 
Vielfach  sind  den  Worten  ofi'enbar  falsche  Beziehungen  gegeben. 
Wo  der  Araber  Stellung  nimmt  zu  den  Differenzen  der  lateinischen 
Teztflberliefemng ,  steht  er  keineswegs  immer  ffir  die  beste  Les- 
art  ein. 

Ich  hatte  seinerzeit  g^offt,  hier  in  der  orientalischen  Version 
einen  selbständigen  Zeugen  fär  die  vermutete  griechische  Urform 
zu  finden ,  einen  ebenbürtigen  Hivalen  des  Lateiners.  Nach  dem 
oben  dargelegt«'!!  Hnfunde  aber  kann  nur  die  Annahme  zurecht- 
besteheü.  dass  dt-r  .\tahpr  von  dorn  lateinischen  Texte  selber,  u.  zw. 
von  einer  bereits  korrnmpieiten  Form  desselben  abhängig  ist.  Das 
gilt  vuu  Argument  wie  von  Kapiteltafeln.  Ein  unabhängiger  Text 
mfisste  aufklärende  Streiflichter  auf  die  Schwierigkeiten  des  Lateiners 
werfen;  ein  ans  der  Quelle  des  Lateiners  geflossener  mfisste  mit 
dessen  originalster  Form  zusammentreffen.  Beides  gilt  weder  m 
Kapiteltafeln  noch  vom  Argument.  Da  nun  ausserdem  von  der 
Existenz  dieser  Stücke  in  der  späteren  griechischen  Kirche  jede 
8pur  fehlt,  eine  solche  bei  der  dogmatischen  Feinfuhligkeit  der 
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(Trieclu'ii ,  an  welclie  das  Abendland  ja  nicht  von  weit«'m  }itM  ;iti- 
reichte,  auch  schwer  denkbar  ist,  so  —  schliosse  ich  —  iialjcii  wir 
es  hier  mit  einer  Übersetzung  aus  dena  Lateinischen  zu  thun  — 
ob  direkt,  oder  vermittelt  durch  griechisch  oder  syiisch,  und  ob 
im  Orient  oder  etwa  in  Spanien  gemaeht,  das  entaeht  sich  einst- 
weilen meiner  Benrteünng. 

Soweit'  hatte  ich  geschrieben,  ehe  Herr  Pro£  Völlers  die 
schöne  Entdeckung  macht«*,  dass  unser  Fragment  nicht  allf  in  steht, 
dass  der  Codex  Monacensis  durch  seine  Unterschriften  die  Herkunft 
der  Übersetzung  aus  Spanien  cranz  sicher  stellt.  Icli  habe  geglaubt, 
obiee  Darleg'unireii  in  ihrer  ursprünglichen  Form  beibehalten  zu 
sollen,  weil  »'s  immer  erfreulich  ist  zu  sehen,  dass  die  Resultate 
innerer  Kntik  durch  äussere  Thatsachen  nachträglich  bestätigt 
werden. 

In  dem  bellen  Lichte  jener  hochwillkommenen  Entdeckung 
tritt  nnn  freilich  die  litterarische  Stellung  unseres  Fragmentes  noch 
weit  deutlicher  hervor.  Es  gehört  zu  einer  im  Jahre  946  Ton 
Isaak  Yelasquez  zu  Gordoba  gefertigten  Evangelienübersetzung,  die 

man  trotz  Gnidis  Hinweis  bisher  ganz  vernachlässigt  hatte.  Diese 
Übersetzung  giebt  uns  eine  spanische  Vulgatahandschrift  des  9.  Jahr- 
hunderts wieder,  welche,  wie  die  meisten,  Argumente  und  Kapitel- 
tafeln hatte.  In  Wordswortlis  und  Whites  Apparat  finden  sich 
zwi'i  Zeu)/en  dieser  .Vrt.  rodex  Cavensis  und  Codex  Tolet^uius.  Die 
A'orlage  unseres  Arabers  stand  dem  südspanischen  Texte  T  näher 
als  dem  uordspauischeu  C.  aber  ein  ihr  völlig  entsprechender  Text 
ist  erst  noch  unter  den  Handschriften  Spaniens  zu  suchen. 

Dies  wird  noch  klarer  werden,  wenn  das  ganze  in  den  anderen 
Handschriften  dieser  spanisch-arabischen  Übersetzung  vorliegende 
Textmaterial  zur  Untersuchung  herangezogen  sein  wird.  Durch 
Yergleichung  dieser  anderen  Handschriften  wird  sich  auch  leicht 
feststellen  lassen,  ob  unser  Fragment  die  Übersetzung  treu  wieder- 
giebt ,  oder  ob  deren  Text  hier  bereits  Änderungen  und  Zusätze 
erfahren  hat. 

Nur  auf  eine  nicht  unwesentliche  Sache  min  hte  ich  noch  kurz 
hinweisen.  Unser  Fragment  bietet  die  Kapiteltafel  zu  Matthaeus, 
dann  anschliessend  Argument  und  Kapiteltafel  zu  Markus.  Nach 
der  in  den  Vulgatahandschriften  durchweg  befolgten  Anordnung 
sollte  man  erwarten,  dass  Argument  und  Kapiteltafel  zu  Matthaeus 
Yor  dem  Miatthaeuseirangelium,  dann  Argument  und  Kapiteltafel  zu 
Markus  vor  dem  MarkuseTangelium  stünden.  So  bieten  es  that- 
sftchlich  auch  die  Münchener  und  die  Londoner  Handschrift,  so 
hat  es  also  der  Übersetzer  Velasquez  aus  seiner  lateinischen  Vor- 
lage übemommt-n.  Unser  Fragment  kann  also  nicltt  etwa  als  Zeuge 
für  »'ine  urspriin^lich  vom  Evam^elientext  unal>hangige,  sclbstiindiu'e 
Überiielerung  dieser  Stücke  angetiihrt  werden.  Es  ist  vielmehr 
hier,  wie  das  auch  bei  Euthalius-Handschriften ,  z.  B.  Yat.  Urb. 
gr.  3,  sich  findet,  der  gesamte  Einleitungsapparat  zu  dem  Tetra- 
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evangelium  vorne  vor  dem  £vaiigclientext  vereinigt  worden.  Das- 
selbe puristische  Streben,  weldbes  im  15.  JAhrfanndert  einseloe 
Schreiber  daza  geftthrt  hat,  alle  Prologe  (danmter  gelegentlich  aneh 
Lnk.  1, 1-4)  wegsnlassen,  welches  noch  gegenwirtig  die  Praxis  der 

British  and  Foreign  Bible  Society  bestimmt,  hat  schon  vor  Alters  die 
Schreiber  veranlasst,  das  eigentliche  Buch  mit  dem  heiligen  Text 
selbst  zu  beginnen  und  alle  solche  Beigaben  auf  Vorsatzblätter  zu 
verwcison.  Dadurch  waren  sie  der  Gefahr  des  Verlorengelions  viel 
stärker  ausgesetzt  —  selten  ist  wie  in  unserem  Fall  das  Vorsatz- 
blatt erhalten  und  die  Handscliiit't  verschollen  — .  Es  ist  ein  er- 
freuliches Zeichen  zunehmenden  historischen  Sinnes,  dass  man  neuer- 
dings auf  diese  für  die  Geschichte  der  Bibelbenutzung  und  des 
BibelYerstttndnisses  so  wichtigen  Stficke  mehr  za  achten  beginnt 
und  sie  in  die  kritischen  Amöben  wieder  aufoimmi 

Möchte  das  behandelte  Fragment  dazu  beitragen,  die  Aufmerk- 
samkeit Tieler  auf  dies  noch  allzu  Temachllssigte  Gebiet  zu  lenken. 

▼  on  Bobschütz. 


Nachschrift. 

Erst  nach  dem  Abschlass  der  Arbeit  wurden  wir  gewahr,  dass 
das  Vorhandensein  einer  in  Spanien  angefertigten  arabischen  Evan- 
gelienflhersetzung  schon  yor  Ibigerer  Zeit  angenommen  wurde.  Nach 
Job.  Gildemeister  (de  evangeliis  in  Arabicum  e  simplici  Syriaea 

translatis  commentatio  (1865)  S.  48  f.  und  S.  III)  wollte  fTh.  W.  L] 
Jnynboll  (Letterkundige  Bijdnicren ,  tweede  stnkje,  1888)  in  einer 
in  Franeker  autbewahrten  Handschrift  eine  von  Job.  nis]>alensis 
aus  der  Vulgata  angefertigte  Übersetzung  erkennen.  !Nach  P.  de 
La^arde  (die  vier  Evangelien  arabisch  (1804)  8.  XV)  und  Gilde- 
meister a.  a.  0.  ist  der  Text  der  Hs.  Franeker  nur  eine  \Vipder- 
gabe  der  römischen  Ausgabe  (1590)  und  die  von  Job.  Hispaleusis 
um  640  auf  Wunsch  der  Araber  angefertigte  Übersetzung  wird  in 
das  Bereich  der  Fabel  verwiesen. 

Unsere  obigen  Ausführungen  werden  durch  die  Ergebnisse 
dieser  Diskussion  nicht  direkt  berflhrt 

Der  Aufsatz  von  Le  Page  Renouf,  on  the  supposed  Latin  Origin 
of  the  Arabic  Version  of  the  Gosi)els  (The  Atlantic  IV,  1868, 
S.  241 — 259)  konnte  von  uns  nicht  benutzt  werden. 

K.  V.  u.  E.  von  D. 


^  .d  by  Google 


649 


Andhra  Uistoiy  amd  Coinage. 

By 

i.  The  Andhra  Peoplo  or  Nation,  and  the  Eariy  Andhra- 

hhrtya  Kings. 

The  ezUtenee  of  the  Andhra  nation  in  yeiy  eaiiy  times  as  a 
diatinct  people  separate  from  the  Aryans  of  the  north  is  established 
hy  references  in  ancient  Sanskrit  literature.  The  Aitareya  Bräh- 
mana  ch^sses  the  Andhras  with  the  wild  border  tribes  designated 
as  Pundra,  Sahara.  Pulinda.  and  the  descendants  of  Visvaniitra 
(VII,  18).  In  the  Mahäbhärata  {Sfibhäparvan,  ch.  31)  it  is  stated 
that  Sahade va  snhdued  the  Pändyas,  Dravi<1as  and  Keralas,  the 
three  nations  of  the  extreme  south,  as  well  as  the  L  4ras,  correspond- 
ing  to  the  modern  Üriyas,  and  the  Andhras.  It  is,  of  course. 
impoenble  to  assign  a  de&iite  date  to  these  references,  hat  they 
are  ceitainly  ancient  and  may  well  he  earlier  then  the  more  spe- 
cific Statements  which  we  owe  to  Megasthenes^). 

The  earliest  detailed  notice  of  the  Andhra  country  and  people 
is  to  be  found  in  a  well-known'paSiage  of  Pliny,  whose  Information 
was  doubtless  derived  from  the  reports  of  Megasthenes  representing 
the  facts  as  they  were  about  300  B.  C. ;  or  a  littlc  oarlier. 

According  to  the  Roman  encyclopaedist,  the  Indian  nations 
included  "the  Brachinanae,  a  nanie  comprising  many  tribes,  among 
.which  are  the  Maccocalingae  .... 

The  trihes  called  CaÜngae  are  nearest  the  and  higher  up 
the  Mandei,  and  the  Malli  in  whose  country  is  Monnt  Mallas,  the 
hoondary  of  all  that  district  being  the  Ganges  .... 

The  royal  city  of  the  Galingae  is  called  Parthalis.  Over  their 
long  60,000  foot-soldiers,  1000  horsemen,  700  elephants  keep 
wateh  and  ward  in  'procinct  of  war  [/,  e.,  in  readiness]  .... 

There  is  a  very  iarire  Island  in  the  riangos  which  is  inhabitod 
by  a  Single  tribe  called  Modogalingae.    Beyond  are  situated  the 


1)  The  references  to  the  Aitareya  Hrähmai.ta  and  the  MahäbbiLrata  ara 
taken  firom  Prot  Bhandarkai^t  »Early  History  of  th«  Dekkan/  pp.  ft,  9. 
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Modubae,  Mulindae,  the  überae  with  u  bandsome  town  of  the  same 
name,  the  GalmodroSsi,  Preti,  Calissaei  Sasuri,  Passalae,  Colubae, 
Orzulae,  Abali,  lUactae.  The  king  of  theie  keeps  imder  aimi 
50,000  foot-soldien,  4000  oavahy,  and  400  elephaate. 

Next  eome  the  Andarae,  a  still  more  powerAil  nuse,  whieh 
possesses  nnmerous  villages,  and  tliirty  towns  defeoded  by  walls 
and  towers.  and  which  supplies  its  king  with  an  army  of  100,000 
infantry,  2ü<)i>  caviilry,  aiid  1000  elephants  .... 

But  the  Prasii  surpass  in  power  and  glory  every  other  people, 
not  only  in  this  quartcr,  but  one  may  say  in  all  India.  their  capital 
beini^  Palibothra,  a  very  large  and  wealthy  city,  alter  which  sume 
call  the  people  itseli  the  Palibothri, — nay,  even  the  whole  tract 
along  the  Ganges.  Their  Ung  has  in  his  pay  a  standing  army  of 
600,000  foot-floldien,  30,000  cavalry,  and  9000  elephants:  wheoee 
may  be  fonned  some  ooigectnre  aa  to  the  vaBtneBS  of  his  resonrces . . . 

From  the  moath  of  the  Ganges  to  CSape  Oalingon  and  the 
town  of  Dandagola  625  miles."V) 

Although  a  great  part  of  Pliny's  statcment  is  obscure  or  nn« 
intelligible,  and  no  value  shotild  be  attached  to  raost  of  the  con- 
jectural  idcntiücations  of  the  uames  mentioned  by  liim  which  have 
been  niade  by  various  authors,  soniething  may  be  leanied  frora 
his  notes.  It  is  clear  that  he  pluccd  the  Kaiinga  coiintry  to  the 
south  of  the  Ganges,  alüug  the  coast  of  the  liay  of  Beugal,  extend- 
ing  to  Cape  Golingon,  the  northern  point  of  the  God&TaxI  Delta 
(c  lat.  16^  40'  K.),  where  the  *Coringa'  ]ight*tower  is  now  marked 
on  the  map.  The  **large  island  in  the  Ganges"  inhabited  by  tiie 
Modogalingae  means  the  whole  coast  from  the  Ganges  to  the  Go- 


1)  Hc  Crindle'»  trmnBlation  in  «Ineient  India  ■•  d«Mribed  by  HfgaithiBl» 

and  Arrian,'  pp.  133 — 139.  The  teit  ia;— "Mvtteruiqm  gMitiiUB  cogMBMB 
Brachmanaa,  quoram  Macooc4Üingm«  ...» 

G«ntM  CaUngae  projdni  mär!  et  topni  Mandel,  Mal  Ii,  quoram  mona  MaUnb 

finisque  ejus  tractus  est  Ganges  ....  Calingarnrn  regin  Parthalis  vocatnr. 
K(>(;i  LX.  mlll.  paditom,  eqoitea  milla,  alepbanü  DCC  in  prooineta  baUorua 
excubant  .... 

Inanla  in  Ganf«  aat  nagna«  anplltadlnia  gantam  oontlikana  imaD ,  Modo- 

galingam  nomine.  Ultra  siti  sunt  Modubae,  Molindae,  überae  cum  oppido  ejusdcn 
nomlnis  magnifico,  Galmadroesi,  Preti,  CaHs»ao,  Sasuri,  Passalae,  Colubae,  Or- 
snlae,  Abali,  Taluctae.  Rex  horum  peditum  L.  M.,  equitum  IV.  VL.,  elepban- 
toram  OOOC.  in  armla  habaC 

V.i1i<lii>r  rif'it  Im  ^oiis  Andarae,  plurimla  vielf,  XXX.  oppldb,  quao  muri» 
torhbusque  muuiuutur ,  reg!  praabat  paditnm  G.  M.,  aq^tiia  M.  M.,  .alephan» 
toa  M.  .  .  .  . 

Bad  omnlnui  in  India  prope,  non  modo  in  hoo  traetn,  polantiaa  darita* 

temqne  nntecednnt  Prasii,  nrnplissima  urbo  diti'<5imA([uo  Palibothra:  nnde  quidam 
ipsam  gentem  Palibothros  vocant,  immo  v«ro  tractum  Universum  a  Gange.  lUgi 
aoram  padllom  taxeanta  M.,  equiUm  XXX.  M .  eiepbantorum  IX.  M.  per  onim 
diaa  atlpan^antur :  unde  coujectatio  ingens  opum  est  ...  .  Ab  ostio  Gaogis 
ad  Promontorium  Calingon  et  oppidum  Dandagula  DCXXV  M  passuum  '  iPliny, 
Hüt.  Aat.,  Book  VI,  21, 82.  83,  in  Schwanbeck,  'Megastbenia  indica,'  pp.  161—165. 
Tha  variona  raadlnga  wlU  ba  fonnd  In  Sehwanboek'a  boIob.) 
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dävari :  "which  was  always  regarded  by  the  Hindus  as  a  branch 
uf  tlu'  (langes,  and  is  mythologically  identieal  with  it."')  The 
Word  Müdogalingae  has  been  satisfactorily  explained  by  Sir  Walter 
Elliot,  who  püints  out  that  the  Modo — ot  l'liny  is  the  Tainil  word 
müdlif  meaning  *three*,  and  that — gaUnga  is  the  regulär  equivalent 
foT  Kalinga  in  a  Compound,  becaose  medial  X;  in  a  Dravidian  word 
becomes  g,  The  name  Modogaünga  is  thns  identieal  in  sense  with 
the  well  known  name  Tri*Ealinga,  'the  Three  Kaiingas',  wbieh 
commonly  OCCIirs  in  inscriptions  of  the  seventh  and  eighth  centuries*). 
The  same  name  is  fonnd  in  Ptolemj  in  the  forme  Trilingon  and 
Triglypton^. 

1  may  reniark  in  passing  that  it  is  of  some  importanon  to 
know  that  the  Dravidian  word  for  the  numeral  'three'  was  in  current 
use  in  Kalinga  as  eurly  as  300  B.  C,  the  date  to  which  Pliny's 
information  goes  back. 

The  hing  of  the  Kaiingas  kept  up  a  standing  anuy  of  60,000 
infuitiy,  1000  ca^alry,  and  700  elepbants.  The  king  of  the 
Talnktae,  possibly  to  be  identified  witb  TamlQk  or  Tftmralipti,  tbe 
ancient  port  situated  on  the  Hfipnaräyan  stream,  above  its  jnnction 
with  the  HoglT,  maintained  an  army  slightly  inferior  in  strength 
OD  the  whole,  although  superior  in  cavalry. 

The  Andarae  (Andhra),  who  were  farther  from  the  sea  than 
the  Kalingus,  had  the  cominand  of  a  much  more  powerful  force, 
estimated  as  comprising  100,000  infantry,  2000  cavalry,  and  1000 
elephants. 

All  these  kingdoms  were  insignificant  when  compared  with 
the  mighty  power  of  the  Ptasii  of  Pätaliputra,  wbose  king  kept 
in  his  pay  aU  the  year  ronnd  {per  omnea  dies)  a  host  of  600,000 
infimtry,  80,000  cavalry,  and  9000  elepbants. 

The  Andhras,  therefore,  ranked  in  300  B.  C.  as  one  of  the 
more  important  second-rate  independent  powers  of  India,  whiob, 
according  to  the  information  collected  by  Megastbenes,  was  oocapied 
by  llf^  ditb'rent  nations*). 

The  Andhra  territory  was  then  thickly  inhabited  and  occupied 
by  a  large  nrban  population. 

The  next  important  notice  of  tbe  Andbru^s  is  the  passage  in 
the  thirteenth  Bock  Ediet  of  Atoka,  publisbed  in  or  abont  the 
year  256  B.  C,  whieh  deflnes  the  ränge  of  the  emperor's  missionary 
efforts.  ünder  tbe  inflnence  of  remorse  for  the  tenible  safferings 
cansed  by  his  conqnest  of  Kalinga  in  261  B.  C,  the  ninth  year 
of  his  reign,  Aioka  prockdmed  the  doctrine  that  tnie  conquests 
are  to  be  won,  not  by  force  of  arms,  but  by  the  peaceüil  influence 


1)  Caldwell  {^JJravttüan  Gram,,  Introd.  p  32,  quoted  in  A.  XIII,  383). 
S)  <Coliis  of  flottthern  Indla,*  p.  ll.   M^u  .1»  not  eonflnod  to  tbe  Tmnil 

3)  See  dUcussion  in  Mc  CrindleV  'Ptolomy,'  /.  A,  XUi,  381,  388. 

4)  ArriAn,  Jndika,  ch.  VII. 

43» 


6Ö2 


Vine&nt  SmUh,  Andhra  Hiatory  and  Coinag4. 


of  tbe  Buddhist  DharvKi,  or  Law  of  Piety.  In  bis  eagerness  to 
give  the  world  a  sbare  in  tb«  blessings  of  bis  iH'wly  tVmnd  faith 
the  emperor  despatched  missionaries  to  friendly  foreign  powers, 
and  to  tbe  border  tribes  within  the  limits  of  bis  dominioDS,  as 
well  88  to  ibe  liegte  sabjecte  of  tbe  bome  pmvinces.  Amoog  the 
border  tribes  readering  homage  to  tbe  paramooiit  power,  Aiok»  m- 
cludes  tbe  Andhras.  who  nro  frrouped,  as  in  the  Aitareya  BrihmaQa, 
with  tbe  Pulindas  of  tbe  Vindbyan  mountains  *). 

Tbe  information  collcctr-d  by  Megastbenes,  and  preserved  bv 
JMiny,  imjilios  that  tbe  Aiidlira  state  in  800  B.  C.  enjoyed  indf- 
pendence.  It  must  bave  })e('n  aririrxod  to  tbe  Manrya  empire  sciun 
after  that  date,  eitber  by  Candragupta  or  bis  son  Hindusära.  The 
language  of  Asoka's  edict  suggests  tbat  the  Andhras  in  bis  time 
continued  to  possess  a  certain  amount  of  loeal  aatonomy  nadflr 
tbeir  own  ebiefe,  snbject  to  tbe  imperial  suserainty. 

Inasmacb  as  Afoka's  rock  iiiBcriptlons  were  all  plaoed  at  or 
near  tbe  frontiers  of  tbe  empire,  tbe  insoriptions  at  Siddäpara  in 
Mysore  (N.  lat.  14^  50')  must  bave  been  at  no  great  distance  from 
the  sontbem  fronti»  i .  Andhra  lead  coins  have  been  found  at 
Chilaldiirg  a  littlp  iinther  sonth,  and  it  seenis  probable  that  the 
Iributary  Andbra  territory  in  Asoka's  time  extended  as  far  south 
as  parallel  14*^  of  north  latitudc.  On  tbe  coasts  tbe  boundaiy  of 
the  enipire  niay  bav»^  been  juished  a  little  farther  south.  I'ulicat 
(N.  lat.  25'),  twenty  miles  north  of  Madraa,  now  marks  the 
boundary  on  tbe  east  coast  between  tbe  Teloga  aod  Tamil  languages, 
and  tbis  lingnistac  and  ethnic  divinon  probably  approximates  cloeely 
to  tbe  poUtical  frontier  between  tbe  Manrya  empire  and  tbe  inde* 
pendent  Gbola  kingdom.  The  frontier  on  tbe  weetem  coast  cannot 
be  so  precisely  indicated,  but,  roughly  speaking,  parallel  IS**  of 
N.  tat.  must  nearly  correspond  with  tiie  soatb-westem  frontier  of 
the  Manrya  empire*). 

Shortly  after  Asoka's  deaÜi  the  Andhra  State  appears  to  have 
recoven'd  its  indi'iK'ndcrK-e. 

In  or  ahout  tbe  year  157  H.  ('.  tbe  king  of  Kaiinga,  by  name 
Kbäravela,  recorded  a  long  inscription  on  a  rock  of  tbe  Udnyagiri 
Mll,  {c.  N.  lat  200  90  nineteen  mües  sontb  of  tbe  towa  of  Kafik 
(Cuttack).  Tbis  dooument)  altboogb  unfortonately  far  from  com- 
plete,  is  a  bistory  of  Kbbavela's  reign  up  to  tbe  thirteentb  yesr 
when  the  record  was  inscribed.  It  statee  tbat  in  tbe  seeond  yesr 
of  the  reign,  ^ätakarpi,  monarcb  of  tbo  west,  sent  a  nmnerons  army 
of  all  arme,  apparently  in  alliance  witb  Kbäravela. 

1)  The  revised  trjuisbition  of  t}i(>  fliirlpontli  Kock  Kdict  will  be  found  ia 
my  'AÄok»,'  p.  189.  Tbo  empurur  »peak»  uf  tho  conquored  kingdom  botb  «s 
'Kalingm'  and  'the  KdingM.'  My  Tiew  of  th«  Manrya  dironology  Is  explainad 
in  tbe  work  citod.  i>j>.      — r.f). 

2>  On.  recuusidüratiüii,  I  think  that  the  buundary  wa«  placed  ratber  too  flv 
soath.  at  parallel  18^  in  'Aioka,  p.  7ü. 
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This  Statement,  which  hns  not  been  utili/ed  by  Prof.  Bhandarkar 
in  bis  discussions  of  the  Andbra  chroiioh^gy,  proves  the  oxist^nce 
in  the  second  year  of  Kharavela's  reii^n,  c.  168  B.  C,  of  a  Säta- 
kar^i  king  ruliug  to  the  west  of  Kaiinga,  which  before  that  date 
had  eiridenily  regamad  its  independenee.  The  Andkra  kmgs  wen 
Gommonly  known  by  the  dynastio  or  family  title  of  äfitakar^i,  and 
the  terms  Apdhra  and  wakarQi  may  be  taken  as  synonymous. 
The  Andhra-Sätakarni  dynasty  was  therefore  in  power  in  B.  C.  168, 
and  cannot  haye  been  fotmded  in  B.  G  73,  as  ^opposed  by  Ptof. 
Bhandarltar 

The  interesting  cave  inscriptions  of  tlie  Sätakanii  dynasty  at 
Nänäghät,  a  pass  in  the  Western  Gliats.  or  Sahyädri  nionntains, 
E.  N.  E.  froni  Bombay,  on  the  road  from  the  coast  to  tiie  ancient 
town  of  Juiinär,  and  half  wav  between  Püna  and  Näsik.  are  of 
abont  the  same  age  as  the  Khäravela  inscription.  The  palaeo- 
graphy  of  the  inscriptions  is  alone  snfficient  to  establiah  tbda  pro- 
position,  whioh  is  made  certain  by  the  purport  of  the  ]ffinfigbS| 
reeords. 

These  inscriptions  consist  of  a  long  mutilated  record  on  tiie 
right  and  left  walls  of  the  cave,  and  of  six  labels  "aboye  the 
positions  of  the  heads  of  whut  were  relievo  figures  now  entirely 
destroyed." ')  These  tiyures  were  tbose  of  inembers  of  the  royal 
family.  By  reading  all  the  doi'unx'nts  t(»Lrether  it  is  clear  that 
the  principal  inscription  reeords  liberal  relii/ious  benefaetions  made 
by  Queen  Näganikä,  mother  of  princes  Vedi  8rl  and  8akti  Kuuiada. 
and  widow  of  a  Sätakar^i  king,  named  ....  I^T.  The  images  iu 
relief  were  those  of  the  queen  and  her  eonsort,  of  her  fintfaer,  the 
MahSrathi  Tranakayira,  of  prince  Bbäya[la],  probably  her  eonsort's 
brother,  of  piinees  Haknsiri  and  ^ältayfihana,  probably  her  sons, 
and  of  king  Simuka  Sätavähana  Srlmän.  Haknsiri  may  be  inter- 
preted  as  a  Präknt  equivalent  of  Sakti  Kumäi'a,  and  prince  Säta- 
vähana may  be  siipposed  to  be  Vedi  SrT.  the  minor  kin<i.  under 
the  guardiansbij)  of  bis  widowed  mother.  King  Simuka  Sfitavabana 
should  be  the  father  of  the  deceased  king  whose  personal  Qame  is  lost. 


1)  Tfi«  t«'xt  is  flitii/r  r<r  vase  nf/h/t/ii/ifa  Shlaknni pnrhimadtJtarn  hniin- 
gajanarur  luUia  biihulum  dainilam  jMifhujuitjaUj  'in  tho  second  year,  SäU- 
ktf^i,  proUwtiiiK  thtt  west,  Mnt  «  nuaenias  arony  of  honet,  «lopluuit»,  aen, 
and  charioto.'  (Bhagvtinlftl  Indriy  i,  'Acteü  du  SixiiiDO  Conpis  Intornation«!  de» 
Orientalistes,'  Leide,  lb8ü.)  The  in.scription  is  dated  in  the  1  fifith  year  current, 
164tl)  expircti.  of  tlie  era  of  the  Muuryu  kiiigs  {rfija  Alurii/dkule).  l  agree 
with  Bfihler  that  tho  HMory»  era  mnat  bo  rockoned  from  the  dete  of  the  coro* 
Mtion  i^^althi-iieka)  of  ('fuulrn(>;upta.  M'hich  evunt  must  be  placed  in  or  aboBt 
82]  H.  C.  The  dato  of  Kbfiravela's  inscription  is,  therefore,  certain  for  all 
practical  purpotes. 

9)  Them  words  are  Btthltr*«.   Aceordlni^  to  Bb^vfti  LIl  IndrajT,  *Um 

die  front  wall  of  tho  c-ave  WOfO  eanred  tevernl  life-size  fii^ures,  which  are  now 

miich  broken,  biit  thi>ir  namos  nrf»  written  in  bic  anoipnt  lettors  in  the  Frikfit 
lauguage  over  their  head».     {JJJJiAiS.,  1S77,  vol.  XUI,  p.  311.) 
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*'It  i>  eustomaiy  with  the  Jaiiis  and  Nepalese  Buddhibls  to  bave  the 
tigures  of  members  of  tbeir  families  carved  iu  tbeir  temples,  knowu 
by  the  name  ^  Silik».  The  ordw  in  whieh  the  figmes  of »  mun 
fatnily  are  canred  is  fint  &ther,  theo  mother,  himself,  wife,  brothen, 
8008  etc., — a  Teiy  natnral  Order  indeed."')*  The  arFBagement  of 
the  Niaigbät  figuros  nearly  agrees  witb  tbe  Standard  Order. 

The  äätakarpi  king,  lord  of  the  Dakhin,  whose  name  bas  been 
lost,  is  probably  identical  witb  tbe  SätakarQi,  king  of  the  weati 
who  sent  bis  armv  to  bei])  Kbäravela. 

The  Andhra,  or  Andrabbrtva  monarchs.  who  ordinarilv  assumed 
fhe  titl«»  ui"  Sätakarni,  clainied  to  belong  to  the  .Sätavähana  clan 
[Icula).  Tbis  Han  name  was  iu  later  times  changed  by  a  Präkrit 
corruption  to  Säliväbana -),  and  tbe  conception  gave  rise  to  a  cydf 
of  legende  centring  round  an  imaginary  king  äilivihana,  who  wai 
credited  with  the  fonndation  of  the  raka  era. 

In  a  later  eeoüon  of  this  essay  proof  will  be  given  that  tbe  ^ 
Puranic  list  of  the  last  ten  kings  of  tbe  Andhra  dynasty,  as  n»« 
corded  in  the  KadclitlV'  inanuscript  of  the  Mätsya  Puräiia.  is  sxib- 
stantiaily  corrcct.  Th«*  Väyu  Piiräna  may  be,  as  Prof.  Bhandarkar 
supposes,  a  more  anciont  doetunont  •^).  but  for  the  bistory  of  the 
Andhra  kings  tbe  Matsya  is  the  best  authority.  as  tbe  Visnu  Puräna 
is  tbe  best  for  tlic  Manryus.  Tbe  near  approach  to  accuracy  attained 
by  tbe  Mätiivu  Puräna  (R.)  in  tbe  list  of  tbe  later  Andhra  kings 
shows  tbat  tbe  Compiler  had  access  to  good  authorities  for  the 
hietory  of  this  dynasty,  and  raises  a  presomption  in  fiiTOor  of  his 
Information  about  the  earlier  kings,  althoogh  it  cannot  be  controUed 
by  the  evidence  of  coins  or  inscriptions,  ezcept  to  a  slight  eztent 

According  to  tbe  >Tät^  Puräna  the  fonnder  of  tiie  Andhra 
dynasty  was  Sisuka.  This  name,  whicb  is  more  seriously  cormpted 
in  the  other  Purärias,  is  clearly,  as  Bübler  and  Bhandarkar  agree. 
a  slight  corruption  of  the  name  Sirnuka  given  in  tbe  Nänäghät 
iiiscriptidii.  The  Nänäghät  iiiscript ion  is  therofore  a  nearly  con- 
teiuj)«»rary  lecord  of  the  foiimltT  of  the  dynasty. 

Au  iuscription  at  Näsik  in  tbe  same  cbaractcrs  as  tbe  Nänä- 

1)  Uha^javSn  Lal  Indrajf,  'Coins  of  Antllinihliritya  kinjfs  of  Southern  India.* 
JBRAS.,  XIII.  .311.  Tbe  NänBgbä^  inscriptions  iiave  been  well  edited  by 
BBhler  In  Aü  WL,  vol.  V,  pp.  59—74.  pl.  LI. 

2)  •  i^filivSluina  or  äitavfthat  V.K  was  a  f&mily  name  ....  Hemachandra  in 
Iiis  Krnmuiar  glvM  ^iUviluuui  as  »  Prakrit  conception  of  SftUTftbftiui."  {E,  Hut, 
of  D.,  p.  29.) 

3)  Tho  pasMg«  in  tho  Viya  Pari^a  (Hairt  od.  of  Wilton'a  Visbnn  Porlpa; 

Tol.  IV.  p  218),  whioh  dofincs  th«  extent  of  the  Onpta  dominions,  i<  applicable 
only  to  the  years  820 — 330  A.  D.  Tbe  compilation  of  tbis  Puräna  may  be 
dated  about  SSO  or  840.  It  U  one  of  tbe  four  Purfinas — Viyu,  Agni.  Uhäg«- 
▼ata,  and  MirkSndle7a>->ased  by  BSya  (600  A.  D.).  when  composing  the  Harfa- 
C'irita.  i  Führer.  in  »Actes  du  SixUmo  Contrrös  Or.',  vol.  III,  p.  204.)  See  also 
Jtid.  AfU.  June,  1902,  p.  258,  note.  Of  course,  the  historical  pasMges  in 
Porinaa  wen  Uable  to  roeelro  addltioBa. 
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ghät  docuiuents  records  the  constniction  of  a  cave  by  an  officer 
of  the  ^ätavähana  king  Krsiia  (Kanlia),  and  the  alphabetical  character.s 
of  both  the  Näsik  and  the  Nänäghät  records  diÖer  little  from  those 
Qsed  by  Atoka,  while  tbej  difier  widely  from  those  nsed  by  the 
later  Andbra  längs  whose  datee  ean  be  fixod  in  tbe  Beoond  Century 

A.  J>J)  Tbe  mean  date  for  Atoka's  inscriptions  may  be  taken  as 
250  B.  C.  Pnrely  palaeograpbical  eonsideratioDB  ibeirefore  indicate 
tiiat  the  date  of  Simuka,  the  founder  of  the  dynasly,  of  (bis  son) 
Sätakar^i  at  Nänäghät,  and  of  Kf^qa  ästaTfthana  at  Näsik  cannot 
be  far  removed  tVntn  200  B.  C. 

The  Puranic  libt  gives  greater  doHniteness  to  this  cnncliision, 
According  to  tlie  Mätsya  Puräna  (K.)  the  hrst  three  kings  were 
(1)  Sisuka  (/.  e.  Simuka),  (2)  Krsna,  (3)  Örl  MaUa  [Säta]karni.  It 
is  imposäible  to  avoid  identifjing  these  three  mouarchs  with  the 
Simiika  and  ^ätakar^i  of  Ninäghät  and  tbe  K^s^a  of  Nisik.  Tbe 
proposition  is  tbns  estaUisbed  that  tbe  first  tbree  kings  of  the 
dynasiy  fionrisbed  aboat  200  B.  C.  Bnt  we  baye  seen  tbat  a 
mtakar^i  kiog  of  the  west  was  contemporary  with  Ebärayela  in 
168  B.  C,  and  the  inference  naturally  foUows  that  Khäravola's 
ally  is  the  third  prince  of  the  Puranic  list,  who  is  <  ulled  Sri  MaUa 
Karni  in  the  Mätsja,  and  siniply  f^rl  Sätakarni  in  the  other  Puränas. 
If  we  assuiue  that  Sri  Malla  Sätakarni,  who  was  in  power  in 

B.  C.  168,  came  to  the  throne  about  B.  C.  180  and  accept  the 
testimony  of  the  Mätsya  Puräna  that  his  two  predecessors  to- 
gether  reigned  for  41  years,  we  obtain  the  date  220  B.  C.  in  round 
numbers  for  tbe  establisbment  of  tbe  dynasty. 

Wben  dealing  witb  tbe  bistoiy  of  the  later  kings  I  shall  show 
tbat  tbis  approziniate  date  is  also  obtained  by  otber  wboUy  inde- 
pendent  calculations,  and  we  are  therefore  entitled  to  affirm  withoat 
any  hesitation  that  the  Andhra,  Andbrabhrtya,  Sätakarni,  or  l^ta- 
Yähana  dynasty  was  establisbed  in  or  aboat  220  B.  a  few  yean 
after  the  death  of  A^oka. 

I  accept,  for  reasons  which  iwvd  not  here  be  given,  the 
Puranic  testimonv  that  the  Maurya  dvnastv  lasted  for  137,  and  the 
Sunga  dynasty  for  112  years,  subject  of  course  to  the  possibility 
of  sligbt  inaccuracy.  But  it  is  impossible  to  accept  unreservedly 
tbe  Poranic  order  of  tbe  dynasties  in  relation  to  one  anotber.  Tbe 
Bnnga  dynasty  is  no  donbt,  on  the  wbole,  later  tban  tbe  Mamya, 
but  tbe  lännga  snocession  was  not  to  tbe  entire  Manrya  erapire, 
and  the  exact  relations  between  the  two  dynasties  cannot  at  present 
be  determined.  Similarly,  tbe  Puranic  period  of  45  years  assigned 


l)  Ka  1  (pl.  LI)  Nftsik  (West,  No.  C)— 

Säfiavähanakula-Kanhe  räjini  Ndstkakena 
Samanena  mahdmäima  lena  härüa  || 

'W^en  Krishna  of  the  SätavShana  race  was  ktilg«  ths  Muhnnintra  Samana  residont 
at  N:"t!tik  raado  (thüf)  cnve.*  Tho  clmracter»  belonn  to  the  times  of  the  iMt 
Mauryas  or  the  earliest  Suügas.    (^Bühler,  in  AS  WI.,  vol.  IV,  p.  98.) 
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to  the  Biabmau  Käuvu  dyuuöly,  which  iü  said  to  have  Ibllowed 
the  j^nngas,  is  probably  correct,  bat  all  eise  oonoenüng  this  dynastj 
is  obBcnre.  The  Pnranic  statement  tbat  the  Andhns  foUowed  tbe 
KftoTaB,  and  therefore  acquired  power  for  the  fint  time  294  yetn 
(Maurja,  137  +  Sanga,  112  +  Känva,  45)  after  the  coronation 
of  Candra  Gupta  in  B.  C.  321  is  manifestly  not  trae.  These  figures 
would  place  Simuka,  the  first  of  the  Andhra  line  in  B,  C.  27, 
whereas  we  have  Seen  that  unimpeachable  monumental  evidence 
places  him  two  centuries  earlier. 

The  Visnu  Puräna  assigns  to  llie  Andhrabhrtva  dvnastv  a 
duration  of  456 voars,  whieh  is  reducod  bv  tlio  Väyu  Piirana 
to  300  years.  I  hcHuve  that  in  a  way  both  authorities  are  right. 
The  Visnu  Puräna  is  approximately  accurate  in  stating  tbat  30 
Andhrabhrtya  kiugs  ruled  for  456  ^/^  years,  and  the  Väyu  Puräna 
is  a])prQximately  aocurato  in  stating  that  21  kings  mied  for  800 
years;  Tbe  ezplanation  of  the  paradox  is  foond  in  tbe  supposition 
that  the  Vif 9n  Purft^a  gives  the  duration  of  tbe  whole  dynasty 
firom  the  beginning,  whereas  the  Väyu  reckons  the  duration  £rom 
the  close  of  the  Känva  dynasty.  The  periods  of  ihf  ^^unga  and 
Känva  dynasties  a(l<l«>d  together  (112  -j-  45)  amount  to  157,  and 
this  hgui'e  deducted  from  457  (456'  ).  the  duration  of  the  Andhra 
dynasty  according  to  the  Visyu  l'nrana,  leaves  300,  the  duration 
Hccording  to  the  Väyu.  In  as  niuch  as  the  30  kings  of  the  Visnu. 
who  adequately  filled  a  space  of  four  and  a  half  centuries,  accord- 
ing to  tbe  reeognized  average  of  15  years  per  reign,  could  not 
conveniently  be  sqneezed  into  three  centuries,  the  Compiler  of  tbe 
Vsjrn  knodLed  out  some  nine  names  in  the  middle  of  the  list, 
which  be  rednced  to  21  names  in  alL  The  first  seven  or  eight, 
and  the  last  four  names  substantially  agree  in  the  Mitsya  (R) 
and  A  äyn  lists,  but  Nos.  9  to  17  inclusive  of  the  former  are  re- 
preseuted  bj  only  two  names  in  the  latter. 

The  duration  of  the  dynasty  assigned  by  the  Visnu  as  four 
centuries  and  a  half  in  round  numbers  works  ont  correctly  whetlier 

reckoned  forwards  on  the  basis  of  the  Nänäghät  and  Khäravela 
inscriptions,  dt  ri  rkmieil  ))jii'k\vards  un  the  basis  of  the  ascertaiiied 
synchronism  uf  the  iater  Andhras  with  the  8atraj)S  of  Saurästra. 

The  valuable  help  of  coins  is  lacking.  with  ono  exception 
until  we  conie  to  the  last  ten  kings  of  tlie  Mat.sya  (K.)  list.  Tlje 
inscriptions  of  those  kings  also  are  much  niore  nuiuerous  than 
tbose  of  their  eai'ly  predecessoi-s.  I  have,  therefore,  for  tlie  sake 
of  deamesSi  treated  the  last  ten  kings  separately  as  tbe  Later,  and 
tbeir  predecesson  as  the  Early  Andbrabhrtyas. 

The  name  Andhrabhfftya  is  given  to  the  dynasty  in  the  VisQU 
Pnräqa.  Prof.  Bhandarkar  (p.  18)  interprets  it  as  meaning  'Andhras 
wbo  were  once  servants  or  dependents.'  It  may  equally  well  meao 
*servants  of  tbe  Andhras,*  as  understood  by  Sir  Walter  Elliot  At 
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present  the  materiaU  avaiiabie  do  not  permit  of  a  definite  inter- 
pratation. 

Ooe  important  fact  18  olearly  brought  out  by  tbe  early  in- 
seriptions  cited,  and  that  is  that  tbe  power  of  tiie  teeood  king 
Kfsna  and  the  tbird  king  &n  Mail*  Sitakar^i  eztended  to  the 
Western  GhSts  near  Bombay.  KbäraTela's  inaeription  fiirtfaer  provee 
that  Sri  MaUa  Stttakar^i,  king  of  the  West,  was  able  to  bring  a 
fivce  of  all  arms  to  the  east  of  India.  The  Sftlivihana  cvcle  of 
legpnds,  which  I  need  not  stop  to  quote,  are  all  associated  with 
Pratisthäna  d*aithana)  on  the  Upper  Godävari  in  Western  India. 

But  anotlier  set  of  local  traditions  places  the  eurliest  Andhra 
capital  in  the  east  of  India  at  Sri  Kakulam  on  the  Lrtwor  Krsnä 
river  (N.  lat.  200  28',  E.  long.  SS»  55'),  and  this  tradition  is*  in 
accordance  with  the  testimony  of  Megasthenes  as  to  the  Situation 
of  tbe  Andbra  nation^). 

I  take  it  tbat  the  Andbra  nation  was  a  Dravidian  people, 
whoae  earliest  Settlements  were  near  the  deltas  of  the  Godivan 
and  ET99ft  rivers  on  the  east  side  of  IndiSi  and  that  the  nation, 
now  r^resented  by  the  Telugu  speaking  population,  gradually 
spread  westwards.  When  Simuka,  soon  after  the  death  of  A^oka, 
restored  the  independence  of  his  nation.  and  separated  froni  the 
Maurya  empire,  which  then  broke  into  frarrments,  he  and  his  imme- 
diate  successors  rapidly  pushed  accross  India,  and  established  their 
power  certainly  as  far  as  the  Western  (Thät^,  and  probably  over 
the  Konkan  or  piain  countiy  between  the  mountains  and  tbe  Arabian 
sea.  Tbe  alphabetical  characters  of  tbe  Näsik  and  Nänäghät  in- 
scrip^ons  are  so  early  that  tbe  advance  westwards  mnst  bave  been 
effected  in  a  Yery  brief  Space  of  tbne,  probably  witbin^twenty  years. 

If  it  be  true  tbat  in  certain  parts  of  India  tbe  Sunga  dynasty 
SDCceeded  the  Manrya,  and  tbe  Känva  dynasty  succeeded  the  Snnga, 
and  that  the  Manrya,  Sunga,  and  Känva  dynasties  endured  respec- 
tively  für  137,  112.  and  45  yeai-s,  and  it'  the  proof  be  admitted 
that  the  Andhra  dynasty  aroso  about  220  Ii.  ('.,  it  is  impossible 
that  the  rise  of  the  Andhra.s  slionld  be  due  to  the  shiying  of 
Su&irnian  the  last  Känva  by  Siinuka  the  tirst  Andhra  king.  The 
Agares  dted  (821  B.  0.  —  [187  -f  112  +  45  =]  294),  give  27  B.  C. 
as  the  date  of  tbe  rise  of  tbe  Andbras,  which,  as  already  shown, 
is  absolntely  impossible.  An  error  in  tbe  Statements  of  tbe  Pni^as 
nrast  ezist  somewhere. 

A  probable  explanation  has  been  given  by  which  the  diiration 
of  300  years  assigned  to  the  Andhra  dynasty  by  the  Väyu  Furäna 
may  be  reconcüed  with  tbat  of  456    years  assigned  by  tbe  Vi§QU 

1)  BurgeM,  'The  Stüpas  uf  Amuravuti  and  Jaggayapeta.'  ASSI.,  p.  3, 
rafiMTfaifr  to  WOmo.  MMkanii«  M.  8. 8.,  vol.  I,  Introd.,  p.  CHLVII;  «ad  CsrnplMU, 
Telngu  Gratnmar,  Introd..  p.  II.  The  prosent  condition  of  Srl-Kälculam  has  boon 
described  by  Mr.  Rea  in  Fror.  Afud.  Goot.,  Public,  No.  4'i:J.  dated  18^^  June. 
1892.    The  ancient  towu  has  been  carried  away  by  the  river. 
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PuräQa,  to'  the  effeet  tbat  the  Vfiyn  reckons  from  the  extinctiou 
of  the  K&DTa  dynasty,  whereas  the  Vi^QU  reokons  from  the  real 
beginning  of  the  Andhra  djnastj.  Inaemneh  as  the  Andhra 
dynasty-  certaüily  came  to  an  end  about  220  or  280  A.  D.,  the 

ertinclion  of  the  Känvas  should,  on  this  bypotiiens  have  oooorred 
abont  300  years  earlier,  in  70  or  80  H.  G. 

The  probability  seems  to  l)e  that  the  Känvas  were  really  syn- 
chronous  with  the  Sungas*).  Ii  this  be  tho  case,  the  45  years 
assigiied  by  the  Puränas  to  the  Känvas  should  be  included  in  the 
112  assii?ncd  to  the  Sungas.  and  reckoning  from  tlie  dale  of  Oandra 
Guptu's  curonution  in  321  13.  C,  the  Känva  dynasty  must  liave 
ended,  and  the  Andhra  dynasty  have  taken  their  phu»  in  B.  C.  72. 
Bat  Üie  Andhra  dynasty  did  not  begin  in  B.  G.  72.  At  that  date 
it  annezed  the  äunga  dominions  in  Central  India^,  having  itself 
heen  in  ezistence  since  B.  G.  220.  In  this  way  most  of  the  Poranie 
Statements  may  be  reoonciled.  I  believe  that  the  Porä^ias  are 
correct  in  givincr  Simnka,  Kfsiya,  and  Malla  Sätakarni  as  the 
first  tlijfc  Andhra  kings,  while  they  err  in  ascribing  to  Simuka 
the  dosTiuction  of  the  Känvas.  In  other  words.  the  destruction 
of  the  Känvas  really  etfected  by  an  Andhra  king  about  72  B.  C. 
has  been  transferred  to  Simuka  the  ürst  Andhra  king,  who  lived 
about  220  b.  C. 

Aecording  to  the  Ifätsya  (R.)  Porfioa,  the  first  six  Andhra 


kings  were: — 

No.                 Name  Lengih  of  Rmgn 

1.  Simuka  (Sisuka)  23 

2.  Krspa  18 

3.  län  Ma]la  [SätajkarQi  18,  or  10 

4.  Pnr^otsaAga  18 

5.  SrTvasYäni,  or  Skandastambhi  18 

6.  Sfttakarvi.   56 


Total  151  or  148 

The  sovenlh  king  is  Lanibodara,  18  years.  On  the  assnmption  that 
the  annexalion  of  the  Sunga  dominions  occurred  about  156  (456''^ 
-—300)  years  after  the  accession  of  Simuka.  the  destruction  of  the 
Snngas  by  the  Andhras  should  be  placed  in  the  reign  of  Lambodara ; 
in  or  abont  64  B.  G.  The  year  70  B.  G.  may  be  assumed  as 
approximately  oorrect. 

Absolutely  nothing  is  known  about  kings  No.  8  to  12  of  the 
^Tätsya  (B.)  list,  except  that  certain  coins  are  ascribed  to  No  10. 
Their  names  and  reigns  are  given  as  foUows: — 


1)  Tldt  View  it  held  by  PvoC  Bhwdarkar.   (£.  HiH,       p.  14^ 

2)  The  only  known  inaeriptlon  whieh  nfm  to  fho  dnnga  nie  !•  tte  well- 
known  reoord  «t  Barlint  (^^!]ni)  in  Beghelkha^^* 


^  .d  by  Google 


Vincent  6tnühf  Andhra  JUittory  and  Coinaff«, 


659 


No.  Kmg  Lengtii  of  Reign 

8.  Apitaka  12 

9.  Saügha          ^  18 

10.  ^taSTiti  or  Säiakarni  18 

11.  SkandhasT&ti  7 

12.  Mrigendra  (^^tilwrva)  3 

Tlie  next  king  No.  13,  is  called  Kuntalasväti  or  Kuntala  8väti- 
karna,  that  is  to  say  the  Sätnkarni  or  Aiidhra  king  ruling  over 
Kuntala.  This  territorial  naiiie,  which  feil  iiito  disuse  after  the 
Muhummedon  conquest,  occurs  coiuiuuiily  in  inscriptions,  und  desi- 
gnated the  table  land  of  the  Dttldus,  eomprising  the  Nizam's  Domi- 
nions,  the  northem  parte  of  Mysore  (MsdsOr),  and  eome  districts 
of  the  Madras  and  Bombay  Preeidencies^).  The  desoription  of  the 
13^^  king  as  the  Sätakarni  of  Kuntala  proves  that  the  Compiler 
of  the  Puräpa  believod  the  Andhra  dynasty  about  the  beginning 
of  tbe  Christian  era  to  have  been  in  possessiou  of  Kuntala. 

A  legend  related  in  Vätsyäjana's  Kämasütra  accnees  Kuntala 
äätakarQi  ^ätavähana  of  having  killed  bis  chief  queen  named 
MalayavatI  with  a  pair  of  scissors-).  This  legend  may  refer  to 
king  No.  13  of  the  Mätsya  list.  But  the  l^rahmända  Puräna 
applies  the  sarae  territorial  title,  Kuntala  Sätakarni,  to  a  later  king. 

Kings  No.  14  to  17  of  the  Mätsya  list  are  mere  names«  as 
foUows: — 

No.                 Name  Lmgtik  of  Reign 

14.  Svätikarna  1 

15.  Pulomävi  (Pulomävit)  86 
IG.  Meglmväti  38 
17.    Goraksä.'ivä.srT  (nr  (Jaurakv-sna, 

Naurik^sna,  N'ikrsna)  25 

This  list  extends  to  about  the  middle  of  the  seeond  Century  A.  D. 

The  name  of  king  No.  18  Häla,  to  whom  a  reign  of  5  years 
is  assigned,  is  «ssooiated  with  interesting  literary  traditions. 

If  1  am  right  in  identifying  king  No.  22  of  the  Mätsya  (R) 
manuscript  Cakora  Svätikarna,  or  Bigada  Svatikarna.  that  is  to  say, 
the  Sätakarni  king  of  the  Cakora  mountains  and  ot  Ixäjada,  with 
Kaja  VäsisfhTputra  Vitiväyakura  of  the  eoins,  and  if  this  king  came 
to  the  throne  in  or  ahout  84  A.  D.,  the  accession  of  king  No.  18, 
Häla,  must  be  placed  in  or  about  68  A.  D.  according  to  the 
Mätsya,  and  in  or  about  54  A.  D.,  according  to  the  Väyu  Puräna. 

Häla  Sätavähana  is  credited  by  tradition  mth  the  patronage 

1)  EUiot,  'CoiDS  of  Sontharn  IndU,*  p.  tt\  Fleet,  *K«iiueie  Dyiwitlee,'  p.  41. 

9rfT^^  ülTTOflf  [wm]. 


560  Vincent  Smithf  Andhra  Hittory  and  Coinage. 


of  three  important  literary  works,  und  if  the  approximate  date  of 
Häla  has  been  ascertained,  and  if  these  three  works  are  rigbtly 
asMxdftied  with  Hila,  tben  their  date  is.known,  and  one  of  the  kw 
restmg  plaoes  in  the  quickaatids  of  Sanskrit  literary  faistory  ha» 
been  fonnd.  The  three  works  associated  hj  traditton  with  Häla 
are  the  Bfhat  Kathä  of  Ouvidhya,  the  Saptafotaka,  and  the 
KStantra  gi'amniar. 

The  Bfhat  Katliä  wfis  thrown  into  a  Sanskrit  form  bv  the 
KaÄmir  aiithoi*s  Kshemendra  (1050  A.  D.)  and  Somadeva  (1120  A.D.), 
who  workod  on  a  Präkrit  original  in  the  so-callod  Paisächi  dialeet, 
attributed  to  Gunädhya,  a  minister  of  Sätavaliana.  and  this  Präkrit 
original  "goes  back  to  the  tirst  or  second  Century  of  our  era," 
aecording  to  Bühler 

The  Saptafotaka,  an  anthology  of  erotic  veises  in  the  old 
MahSris^  dialeet,  is  expressly  asserted  by  the  author  in  bis  third 
vene  to  be  the  compoeition  of  Hila,  who  is  ordinarily  spoken  of 
as  Sälivähana,  wliii  h  is  merely  a  variant  of  l^ätavähana.  The  work 
is  referred  to  by  Bi^a  (600  A.  D.)  in  the  introduction  to  the 
Harsacliarita,  as  "an  iminortal  refined  treasure  of  song  adomed 
with  tine  expressions  of  purest  characters  like  jewels,"  composed 
by  Sätavähana  or  Hälivähana-Y 

The  Katantra,  the  favourite  grammar  in  Ka6mlr,  which  is 
specially  related  by  its  terminology  to  the  Päli  grammar  of  Kacchä- 
yana,  is  ascribed  to  Sarvavarman,  a  minister  of  l^fitaYfthana. 

Although  the  Saptaäataka  is  the  only  work  expressly  ascribed 
to  Hlla  by^name,  it  seems  reasonable  to  believe  that  the  litenurj 
Andliru  or  Sätavähana  king  mentioned  in  the  traditicms  conceming 
the  Bfbat  Kathä  and  the  Kätantra  is  the  same  person  as  the  roval 
autlior  Häla").  Assuming  this  identification,  the  result  is  obtained 
that  the  oriirinal  Brhat  Kathä  in  the  Paisäoln  dialeet,  the  Sapta- 
salaka  in  MaliärastrT,  and  the  Katantra  grammar  are  all  to  be 
relerriMl  to  the  approximate  date,  üO  or  70  A.  D.  This  date  is 
in  acconlance  with  Bübler's  opinion  that  the  original  Byhat  Kaliiä 
was  composed  in  the  iirst  or  second  Century  A.  D.  The  original 
Bfhat  Kathä  and  the  Saptatotaka  were  actnally  composed  in  Piifcrit 
dialects,  and  the  king  who  ordered  the  compilation  of  the  Katantra 
was  aecording  to  the  legend  more  familiär  with  Priftrit  than  with 
Sanskrit.  These  circnmstanees  are  qoite  in  accordance  with  the 
fact  that  all  the  Andhra  inscriptions  are,  with  one  exception,  com- 
posed in  Pr&krit.  The  exception,  as  M.  Sylvain  L^vi  has  observed, 

1)  'Report  of  a  Tour  in  soarch  of  Siinskrit  M.  S  8.',  (Extra-No.  BHAS.. 
▼Ol.  XU.  p.  47).  Ö«©  also  A.  JJist.  D.,  p,  30}  ASWL,  lU,  öö;  Sylvain  L«vi. 
in  JA.,  JMi.-PeT..  1908,  p.  111. 

2)  Coweil  and  Thomas,  transl.  p.  2. 

'.Vj  "Hemachandr.a  in  his  I)e>tko>H  ^ives  SfilivähanR,  SMana,  H.AIa,  «nd 
Kuntala  as  tbe  names  of  one  iuüividual."  {E,  Hi»t.  D.^  p.  29.)  For  tbe 
Kltantra,  sm  Web«r,  Hiai,  ISanOer.  Lit„  pp.  226,  Sf7. 
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is  the  inscription  executed  on  behalf  of  Puluraayi's  queen,  the 
daiighter  of  the  Satrap  Budradaman,  wbo  used  Sanskrit  in  his  in- 
scriptions 

I  am  for  these  leasons  satisfied  thut  the  Saptasataka  was 
oomposed  by,  or  ander  the  patronage  of  the  Andkm  king  Hüa 
S&taTiluuia  aboot  60  or  70  A.  D.,  and  iliat  in  all  probability  the 
original  Bphat  Kath&  and  the  KStantra  grammar  were  written  at 
or  near  the  same  time. 

Nothing  ia  known  about  the  next  three  kinga  of  the  Mit^ 
(B.)  list,  namely: — 

Nö.  Kmg  Lmgth  of  Bägn 

19.  Mantalaka  (Mai^^Alftka)  5 

20.  Punndrasena  5 

21.  Sundara  SvStikarva  1 

The  22nd  hing,  B^adasTäti,  or  Gakora  Sritikarna,  is  the  first  of 
the  series  of  the  kings,  who  are  conTeniently  distingoiahed  as  the 
Later  Andhrabhrtyas,  and  to  whom  the  next  section  of  this  essaj 
will  be  devoted. 


II.  The  Later  Andhrabhrtya  Kinge. 

The  following  tabolar  Statement  gives  in  a  coneise  form  my 
arrangement  of  the  last  ten  Andhra  kings,  and  ezhibita.at  a  glance 
the  nnmismatic  and  epigraphic  evidenoe  which  is  available  for  the 
reconstruction  of  their  histoiy.  The  details  are  elncidated  in  the 
appended  notes.   General  obserrations  foUow. 

1)  JA..  Jan-Fev,  1902.  p  IG.  The  inMxiptlon  hM  iMm  ediled  by 
Bühler  {ASWL,  V,  p.  78,  pl.  LI.  11). 
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Synchronistic  Table 
of  the  Later  Andhrabhrtya  Kings  and  the  Mahikeiatrapas  of  Suri^tra. 


Bknown  datw  of 

1 

AudhrablirtyA  Küig 

C 
e 
CO 

MabikfKtnpM 

a 

•  1 

f^aka  1     A.  D. 

I  Visis(h!patni  ViUTftyaktira 

U  Ml4harlpatni  SWSUkaim 

m  GMtamTpatn  Viliv&yakura 
(ton  of  Queen  Gautumi  Ba- 
ln?rT,  und  prob,  of  No.  II; 
ISalcukuuros,  hb  capital  at 
Bippokoura) 


V 


VI 


il 


V&si-fhiputraPu}uinriyi  fson  of 
Nu.  Iii,  and  grandsou  of 
Queen  Balairl;  m.  daa.  of 
Mahäkft.  No  III.  Polemaios, 
with  CApital  at  Paithana}^ 


Viaifibipatra  Siva  iiri  (prob, 
bio.  of  No.  IV) 

Mva  Skanda  (?  Väs^thiputra 
Chatorapana) ;  prob.  bro.  of 
Noa.  IV  and  V 

Oantamlputra  Yajua 


h 


Vyaya 

Vuiflhlpatra  Vada 

Pulumi^ 


229 

End  of  Dyna&ty  ;  4^36 


84 


85 


118 


138 


II 


Nabapiua  Ksabarat« 


Castana  (TLwUiiea), 
Gbaamodka 


of 


III 


Kudradamaii,  graud^ou  of 
No.  U 


170 

177 
184 


213 
819 


IV   D&mi^ada,  son  of  No.  III 


lindmiipha,  son  of  No.  III 


VI  1  Jlvad&man,  son  of  No.  IV 


Vil    KmiruseiiH,  son  of  No.  V 


I>ynflsty  continaed  to  0. 

A.  D.  ayo 


utu') 


i;u> 


140 

165 


181 

197 
200 


42 
46 


72 


108 
110 
113 
118 

119 
120 

122 
1S6 
144 


120  (inscr.) 
124  (   „  ) 
e.  186 

fdostroyed 
by  No  III 
Audbra) 


150  (iiiscr."> 

I  deft'iitetl 
No.IT  Andhra 
akottt  146) 


181  (ooins) 

188  (  ) 

191  (  } 

196  (    „  ) 

107  (   „  ) 

198  r  ,.  ) 


200(ln»cr.)='> 
808  (eoins) 
888  (  .,  ) 


1)  la  is  possible,  altbough  unlikely,  tbat  Nahapäna  actnally  reigned  46  ytaii,  and  tbat  tbe 
ka  era  dates  from  bis  accessinn,  )iut  the  probability  is  tha(  bo  attained  poww  abont  A.  D.  lOOt  a&d 
it  tbe  äaka  era  was  that  of  Nabapäna'a  ovoriord. 

8)  Tho  teatfmonjr  off  Ptolemy  tbat  Baleokonroa  bad  bla  eapital  at  fflppokonra  (position  onknown). 
kt  Polemaios  had  bis  at  Paitbana,  and  that  Tiastanes  bad  Ua  at  UJuain  is  readily  intelltgiblo  when 
Tpreted  as  it  is  in  my  table.  All  these  three  princes  wer«»  rei^'iiinp  at  er  shortly  bfforo  the 
'e  Chat  Ptolemy  wrote.  Pa)umSyi  evidently  transferred  tbe  Andhra  capital  from  Uippokoura  toPaitbana. 

8)  Bapaon,  The  Mabfikfatrapaa  and  Ksatrapas  of  Snristra  and  MilaTa'  {JRA8.,  April,  1899, 
'^l  i  I  have  no  doubt  that  tbb  dato  is  correctly  read  as  182.  Colonel  Biddulph's  amagomoat 
*id.,  p.  407)  of  tho  Ksatrapaa  and  Mahäk^atrapas  In  separate  Usta  mucb  facUitatea  tax  onder> 
ndiug  of  tbe  cbronology. 
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The  obviüus  ideiititications  ot"  most  of  the  ten  Later  Andbra- 
bhftya  kings  in  the  Puranic  list  with  princes  whose  coius  and  in- 
seriptions  are  extant  render  oertain  the  identity  of  Bl^ft  Visifthi* 
putra  YiliTiyakiua  of  the  eoins  with  the  l^italnrQi  of  Gakora  and 
Rl^ada  mentiooed  in  the  IGltaya  PuiQa.   All  the  PoriQae  which 
give  details  conceming  the  length  of  reigns  agree  tbat  this  prince 
raled  only  for  aix  months,  and  the  total  doration  of  the  dynasty, 
456 V'_,  years  acrordinj?  to  the  Visnii  Puriuja,  contains  the  fraction 
owing   to   this  abnormally  short  rrign.     The  leaden  coins  trom 
KoUiajuir.   which  are  thf»  sole   known   meiiiorials  of  the  reign  of 
Viliväyakura  I,  are  sufticiontly  rare  to  Warrant  belief  that  they 
were  issued  during  a  very  brief  reign.    1  am  therefore  disposed 
to  accept  the  Puranic  evidence  as  to  the  short  tenore  of  power 
hj  Viliväjakaia  L   The  meaning  of  Viliväyakura  ia  not  known, 
hnt  the  word  shonld  probahly  he  xegarded  as  a  personal  name  in 
the  ancient  Dravidian  langoage  now  represented  hj  Telngn. 

The  next  king,  No.  28  of  the  Mfttsya  (B.)  list«  is  known  both 
from  coina  and  inseriptions.  Eis  personal  name  is  given  on  the 
coins  as  Sivalakura,  and  this  form  seems  to  be  related  to  the  name 
älvasväti,  i.e.  ^iva  ä&takarQi,  in  the  Puranic  list.  The  two  in- 
seriptions of  the  reign  are  merely  private  dedications  belonging  to 
the  eighth  regnal  year.  ThfM-e  is  no  rcason  to  n'ject  the  duration 
of  28  years  assigned  to  the  reign  ])y  th«'  Mätsya  and  Väyu  Puränas. 
The  inseriptions  prove  that  tlie  Bruliniända  errs  in  allowing  only 
three  years  to  this  king,  but  this  Puräya  is  wurthless  as  au  authority 
for  Andhra  history. 

The  personal  name  of  king  No.  24,  who  is  called  Gautuuii- 
patra  in  the  Pnränas,  was  Yiliväyakara,  the  same  as  that  of  hia 
grandfather.  The  metronTmic  GantamTpntra  indicates  that  his 
mother  claimed  to  belong  to  the  Qantama  gotrOf  which,  according 

to  Bühler 's  interpretation,  woold  be  the  gotra  of  her  Brahman 
chaplain.    The  qneen-mother's  personal  name  was  Bala^i.  The 

inseriptions  prove  that  Viliyäyakura  II  cannot  have  reigned  for 
less  than  twenty-four  years,  and  the  assumption  that  he  ocenpied 
the  throne  for  twtnty-live  years  fits  in  well  with  the  chronological 

scheuie  of  the  dynasty. 

Tho  Syncliroiiistic  Table  oxhibits  the  chronological  relatinn 
betwecn  tho  Andhra  or  Sätakarni  kings  and  the  Satraps  of  Surästra. 

The  in>cni»tions  of  tlir  two  dynasties  when  read  together  prove 
conclusivcly  tliat  the  tirst  known  Satrap  of  Snräsfra,  Nahapäna  the 
Ksaharäta,  was  utterly  destroyed  by  Viliväyakura  II  in  or  aboiit 
124  A.  D.  The  detailed  proof  of  this  proposition  has  been  so 
fnlly  stated  by  other  writers  that  I  need  not  repeat  it. 

Viliväjaknra  II,  whose  reign  mnst  haye  began  in  or  about 
113  A.  D.,  is  mentioned  by  Ftolemy  as  Baleokonros,  a  yeiy  dose 
tronscription  of  his  name.    His  capital  was  a  place  called  Hippo- 
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koara.  which  has  not  beeu  identified  with  certainty,  bat  was  probably 
either  Karhä4  (Karahätaka)  or  Kolhäpur*). 

The  aged  queen-mother  BalaÄrT  survived  her  son,  and  in  the 
nineteenth  year  of  the  reign  ol"  her  grandson  Piilumäyi  (c.  150  A.  D.) 
took  the  opportunity,  when  making  certain  gifts  to  Buddhist 
monastic  establisbments,  of  recording  an  elaborate  eulogy  on  her 
deoeased  8on  Viliväjaknn  IL  She  does  not  mention  him  by  ihat 
name,  bat  deslgnatea  him  as  Q«ataiiii|mtra  ältakaroL  Thte  importaat 
doemnent,  which  is  raplete  wiifa  hifltorieal  fitcts,  indicates  that 
Vijiväyakura  II  was  the  most  powerftü  sOYereign  of  bis  line. 
Daring  bis  reign  of  aboat  twenty-five  yean  (118 — 188  A.  D.)  he 
waged  snccessful  wars  with  bis  foreign  neighbourg  in  Weatern 
India,  desiOTated  as  Sakas,  Pahlavas,  and  Yavanas. 

Tin-  details  of  the  ininiigration  of  these  foreigners  into  Surästra, 
the  modern  province  of  Käthiäwäf,  and  the  neighbouring  regions 
of  M&lavä  are  not  known,  but  it  is  certain  that  their  intrusion 
was  a  consequence  of  the  great  movement  of  Central  Aaan  tribea 
which  destroyed  the  Greek  kingdoms  of  Bactria  and  India.  The 
IbreignerB,  who  wen  natorally  indifferent  to  the  pretensions  of 
Hinda  orthodoiy,  digregarded  the  limitationB  of  caste  and  the  prin« 
ciplee  of  revenae  administration  reeognized  by  Indian  coatomaiy 
Uw.  The  qneen-mother  proadly  Claims  for  her  victorioos  son  the 
credit  of  baving  aholished  the  innovations  introdnced  by  the  *bar- 
barians.'  and  of  having  restored  to  honour  the  niethods  of  govern- 
ment  api»roved  by  Brabman  legislators.  The  Ksaharäta  faniily  or 
clan  to  which  Nahapäna.  the  Satrap  of  Suräst ra,  beh)nged  was 
closely  related  to  the  Sakas.  Nahapäna  was  utterly  destroyed,  and 
the  local  gOTemment  of  Sorästra  and  part  of  MäaT&  paased  into 
the  handa  of  one  Oastana,  probably  a  äaka,  who  seems  to  have 
administered  these  provinoee  for  a  time  aa  the  sabordinate  of  the 
Indian  eonqucror. 

The  inscription  giyes  a  list  of  territories  ander  the  rule  of 
Vijiväyakura  TT,  which  proves  that  bis  dominions  included  the 
whole  of  Mälavä,  the  peninsnla  of  Käthiäwär  (Surästra),  Berär 
(Vidarbha),  the  Valleys  of  the  Taptl  (Täpl)  and  Narmadä,  the 
Vindhyan  mountains,  and  the  table-hind  of  the  Dakhin,  as  well  as 
the  Konkan,  or  piain  countiy  between  the  Western  Gbät«  and  the 
sea.  The  ancient  eastem  possessions  of  the  dynasty  are  indicated 
in  the  list  only  by  the  mention  of  Mahendragiri,  the  monntain  in 
the  Bastem  GhSts,  now  indaded  in  the  Gal^im  Distriet  The 
detailed  identifications  of  the  coantries  ennmerated  will  be  fonnd 
in  note  A  at  the  end  of  this  chapter. 

It  18  caxioos  that  all  the  Imown  nnmismatic  and  epigraphie 
information  conceming  Vijiväyakura  I,  Sivähikura,  and  Viliväya- 
knra  II,  with  the  exception  of  the  mention  of  Mahendragiri,  refers 

1)  E.  Hut.       p.  34. 


.  j  ^  d  by  Google 


670  Vincent  Smith,  AndJira  Hutory  and  Coinage. 

to  the  western  dominions  of  these  kings.  Their  coins,  which  occur 
both  in  lead  and  copper,  are  all  of  one  type,  the  'bow  and  arrow.' 
and  are  found  only  at  or  near  Kolhäpur  below  the  Western  Ghäts 
(N.  lat.  16»  42',  E.  long.  74»  16').  Their  inscriptions  are  known 
to  exist  only  at  Kanheri  near  Bombay,  and  at  Näsik  near  the 
source  of  the  Godävari  (N.  lat.  19»  59'  45",  E.  long.  73»  49'  50"). 
But,  notwithstanding  these  facts,  there  is  no  reason  to  su})pose 
that  the  dynasty  ever  lost  control  over  the  eastern  provinces  on 
the  lower  courses  of  the  Godävari  and  Kyspa  rivers.  The  absence 
of  coins  in  the  eastern  provinces  is  easily  explained  by  the  suppo- 
sition  that  the  early  Andhra  kings,  like  the  Maurya  and  Sanga 
monarchs,  used  the  ancient  indigenous  currency  consisting  of  un- 
inscribed  punch-marked  and  cast  pieces  Struck  by  mercantile  guilds 
and  private  persons.  The  'bow  and  arrow'  coins  of  the  two  ViH- 
väyakuras  and  Sivälakura,  although  rudely  executed,  are  Struck 
with  a  die  in  the  European  fashion,  and  are  evidently  the  result 
of  the  foreign  influence  which  was  so  powerful  in  those  days  on 
the  western  provinces  of  India*). 

The  testimony  of  Ptolemy,  who  wrote  about  150  A.  D.,  proves 
that  the  capital  (^uallHov)  of  Vijiväyakura  II  was  at  Hippokoura, 
most  probably  Kolhäpur,  where  bis  coins  have  been  found  in  large 
quantity.  It  is  natural  that  the  inscriptions  of  Vijiväyakura  II  at 
Näsik,  which  are  official  grants,  should  be  found  in  a  provinw 
near  the  capital,  but  there  is  no  obvious  explanation  of  the  fact 
that  no  private  records  dated  in  the  reigns  of  the  Viliväyakuras 
and  Sivälakura  have  been  discovered  except  the  dedication  at  Kanheri 
near  Bombay.    Such  records  may,  however,  yet  be  discovered. 

We  possess  eight  or  nine  inscriptions  of  the  reign  of  king 
No.  25,  who  is  called  Pulomat  in  the  Mätsya  Puräna,  and  whos« 
füll  style  was  Räja  Väsisthiputra  Svämi  Sri  Puluraäyi  Sätakanji. 
With  one  exception,  these  records  occur  in  the  western  provinces. 
at  Näsik,  Karle,  and  Kanheri,  but  the  single  exception,  a  private 
dedication  at  the  Amarävati  stäpa,  in  the  Kfsnä  (Kistna)  district. 
is  sufficient  to  prove  that  Pulumäyi  continued  to  hold  the  eastern 
provinces  in  which  bis  ancestors  first  attained  power. 

This  monarch,  the  £igo7toXi{iiog,  t.  e.  Sri  or  Siri  Pulumäyi 
of  Ptolemy,  transferred  the  royal  residence  from  Hippokoura 
(?  Kolhäpur)  to  Pratisthäna  or  Paithän  (Tlai^ava  or  Bai^ava),  od 
the  GodävarT,  28  miles  south  of  Aurangäbäd,  now  in  the  Nizam's 
Dominions,  more  than  200  miles  N.  N.  E.  from  Kolhäpur. 

He  abandoned  the  'bow  and  arrow'  device  on  the  coinage,  and 
Struck  lead  coins  with  a  caitya  and  snake  on  the  obverse,  which 
are  found  in  the  Kfsnä  District,  that  is  to  say,  in  his  eastern 
dominions.    Copper  coins  with  an  elephant  on  the  obverse  found 


1)  Wlüle  abstaining  from  controversy,  I  desire  to  express  my  diss^ct 
from  Prof.  Bhandarkar's  explanation  of  the  facts. 
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in  the  northem  part  of  the  Gändä  Districti  Central  Provinces,  seem 
to  belong  to  this  reii^n. 

Pujumäyi  marriod  tho  daiightcr  of  Rudradäman,  Satrap  of 
Surästra.  but  the  relationship  did  not  prevent  bis  father-in-law 
früin  recoveriüg  the  provinces  whieh  had  beeu  won  irom  the  westem 
kingdom  by  yiiiyäyakara  IL 

In  the  celebrated  Sanskrit  inseription  on  the  rock  at  JOnSgaiih, 
dated  in  äaka  72,  or  150  A.  BadradSman  clauns  as  hig  own 
the  proyinces  of  MSlaYfi,  8iiriüjti*&,  and  the  Konkan,  which  had  been 
incliided  a  few  years  earlier  in  the  dominions  of  yi]iTäyakura  II; 
and  takes  great  credit  to  himstlf  for  refraining  from  destroying 
the  Andhra  king,  ''on  account  of  his  near  relatlooship,  though  he 
twice  really  conquered  hiiii" 

The  inscriptions  prove  that  Piiluniäyi  cnjoyed  a  long  reign 
üt'  at  least  31  vears.    In  the  table  he  is  assigned  o2  years. 

In  or  about  170  A.  D.  he  was  succeeded  by  Räja  Väsis^- 
putn  l&v»  l^n,  probably  his  brother.  Aecording  to  the  Mfttiyft 
PnriQa  this  prinee  reigned  for  seyen  years. 

A  few  lead  eoins  of  the  ca%a  and  snake  type,  like  those  of 
pQlnmlyif  which  are  fonnd  in  läe  Kr^Qa  District,  form  his  only 
memorial. 

His  snccessor  was  No.  27  of  the  Puranic  list.  Räja  Siva  Skanda 
Sätakarni,  who  is  probabl}^  to  be  identiHed  with  prince  Skanda 
Näga  Sätaka  of  a  Kaiiheri  inscrijition  of  l'ulumäyi's  reign,  and 
with  Väsisthiputra  Catunipana  of  the  Nänäghät  cistera  reeord.  He, 
also,  was  probably  a  brother  of  Pujumäyi.  No  coins  of  his  reign 
are  known. 


1)  Inseription  Mo.  11,  Kraheri,  Ko.  V  of  West  (ÄSWl.,  yoI.  V,  p.  78), 
alttioai^h  motilated,  clearly  recorda  tbe  dedieation  uf  a  eistem  by  a  minister 
named  ^ateraka  on  behnlf  of  the  queen  (devT)  uf  Väsisthiputra  ^rT  Sätakarni. 
The  Udy  ia  deacribed  as  descended  Crom  the  race  of  Kärddamaka  kiug»,  and 
ma  tho  davgbter  of  Hehiksatrapa  Rii-,  Tho  imperfeet  name  obTioosly  mnst  be 
read  as  Bodia,  that  is  to  say  Radn^bnan,  the  contemporary  Mahäksatrapa. 
The  record  is  remark)il)lo  ;is  boing  eomposed  In  Sanskrit,  and  not  in  PrSkrit, 
like  the  other  Andhra  iu»criptioiui. 

Tlia  transeript  and  tranilation  of  Radradiman*s  interiptioa  war»  pablisbad 
by  Bbagavän  LftI  Indrajl  and  UQhler  in  IntL  Aut.,  VII.  257.  The  reeord  haa 
also  been  edited,  with  a  facsimile.  by  Peterson  in  the  Rhavnagar  collection  of 
inscriptions  (Bhavnagar;  printed  nt  the  State  Printing  Press;  n.  d.);  but  thu 
•diHon  is  not  reiy  trastwortby.  althougb  tbo  beslinilo  (pl.  XVI)  is  Talnable. 

Prof.  Bhandarkar  {E,  Hüt.  D.,  p.  22)  refoses  to  acccpt  tho  ordinary 
interpretation  of  avadürnyä  (leg.  avadürttyatä)  as  *by  reason  of  the  near 
connection,'  and  renders  in  consequence  of  the  remoteness  of  the  connecdon,' 
saggeatlng  Üiat  tbe  reforenee  Is  to  the  remotoness  of  tbe  Aadbra  dominions. 
But,  ns  a  matter  of  fact,  tho  Andbrii  and  Satrap  dominions  wpro  contt'rminons. 
Tbe  difficolty  feit  by  Prof!  Bhandarkar  may  be  removed  by  reading  avidära, 
wbleb  ean  moan  'near.*  Baofby's  Dietionary  dtes  RSmäyana  3,  48,  19,  as 
authority  for  avidürät  meantng  *near.*  The  text  being  damaged  the  aetoal 
reading  may  be  avidürti,  and,  eran  if  it  is  twadüra,  the  slight  eorreetton  is 
mdmisaible. 
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The  iiext  kiiig,  No.  28,  Yajöa  Sri  oi  the  Mätsyu  Puräna,  had 
for  bis  lull  style  the  titles  Räja  Gautaraiputra  Svami  Sn  Yajna 
äätakai'^i,  and  is  comparativelj  well  known  from  four  or  five  in- 
soriptions  and  a  mnltitade  of  ooinB.  The  inaeriptioiiB  oertoiiily 
belonging  to  hb  reign  are  pri^ato  dedieations  at  Nisik,  Eanheii, 
and  Oina  in  the  Ky^Qi  District,  and  extend  to  the  27^  regnal 
year.  I  have  assigned  to  this  küig  a  reign  of  29  yean  from  184 
to  218  A.  D. 

His  ooins  include.  besides  cattya  and  snake  type  pieces  like 
those  oi  Pulumayi,  new  horee  and  elephant  tjpes  in  both  lead 

and  cüpi>er. 

He  also  iiitrodueed  the  novelty  of  h  silver  coinage  copied 
from  tbat  üf  the  Sutraps  of  Suras^ra.  This  fact  perhaps  indicates 
renewed  wars  between  the  Andhra  kingdom  and  its  western  neigh- 
bonr,  bat  if  such  wan  ocenrred  no  distinct  record  of  them  haa 
anmved.  Ti^lla  ätl  was  evidently  a  powerfol  hing.  His  rare 
silver  eoins  are  Western  in  type  and  were  found  near  Bombay. 
His  other  issues,  which  are  eastern  in  type,  occnr  most  OODimonly' 
in  the  Kvsnä  District  Goins  in  the  eastern  style  are  neyer  disoovered 
on  the  Bombay  side. 

Nothing  is  known  about  the  uext  king,  Vijaja,  No.  29  ol'  the 
Mätsya  Purä^a. 

His  successor,  No.  30,  Vada  8ri,  or  Räja  Väsist-hiputra  Sri 
Yada  Sätakar^i  issued  lead  coins  of  the  caitya  and  horse  types 
similar  to  those  of  his  predeceasors.  No  inseriptions  of  his  reign 
are  known. 

The  last  king,  No.  81,  who  is  called  Polomat  in  the  Mitaya 

Puräi^a,  and  assigned  a  reign  of  Seyen  years,  most  have  been  named 
Pa)amipyi,  like  his  ancestor  whose  name  has  soffered  the  same 
corruption  in  the  Puranic  lists.  Nothinj^  wliatover  is  known  uboat 
bim.  The  close  of  his  reign  and  dynasty  must  be  datod  in  or 
about  the  VL'iir  280  A.  D.,  in  round  nutnbfi-s. 

Tiio  detonuination  of  tbf  chronology  of  tli»»  dynastv  rests 
maiuly  upon  two  syuchronisuis,  namely,  thal  ot  Kharavela  of  Kaliuga 
in  168  B.  G.  with  an  early  ^ätakar^,  probably  ärl  Malla  ääta- 
kar^i,  the  third  prinoe  of  the  dynasty,  and  that  of  PolnmSyi  with 
the  Satrap  Budrad&nan,  whose  Janigafh  inseription  is  dated  in 
150  A.  D. 

The  details  givcn  in  my  table  of  the  Later  Andbra])]irtya 
Kinps  prove  tbat  coins  are  known  of  seven  out  of  the  last  ten 
kings  of  tho  Mätsya  (R.)  Puräna  list,  which  must  be  regarded  a-? 
substaiitially  corroet  so  far  as  thosi'  kings  are  concerned,  the  testi- 
mony  of  the  coins  being  largely  supported  by  inseriptions.  Similarly, 
the  names  and  order  of  the  Hrst  three  kings  in  the  Puranic  list, 
Simuka  (Sisukaj,  K^sya,  and  Sri  Malla  Sätakar^i  are  conürmed  by 
inseriptions.  The  M&tsya  (R.)  list  of  the  dynasty  enumerates  31 
kings  with  an  aggregato  duration  of  466  Vi  years.   Bat  there  are 
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some  variations  in  the  readings  of  the  figures,  even  in  the  R.  mann- 
script.  The  Visnu  Puräna,  which  does  not  detail  the  lengths  of 
individual  reigns,  assigns  a  period  of  456 '/^  years  to  30  kings, 
but  actually  enumerates  üiily  twenty-foui'.  I  believe  tbat  the  real 
nomber  of  reigns  was  either  80  or  81,  and  that  iiie  total  dimtloD 
of  the  dynastj,  456  years,  giyen  by  the  Tif^n  Pnrä^a  may  be 
accepted  as  correct.  It  cannot  possibly  be  fiur  wrong.  The  equation 
of  KhSrayela  with  Sn  Malla  ^ätakari^i  impUes  £at  the  dynasty 
began  about  220  B.  C,  and  this  inference  is  strongly  snppoi-ted 
by  the  alphabetical  cbaracters  of  the  inscriptions  of  Simuka  and 
Kfsija,  which  closely  resemble  those  used  by  A^oka,  who  died  about 
232  B.  C.  Assuining  that  the  accession  of  Simuka,  the  first  Andhra 
king,  took  place  in  220  B.  C,  the  close  of  the  dynasty,  according 
to  the  Visnu  Puräga^  should  be  dated  456 '/j  years  later,  iu  236 
or  237  A.'  d. 

Experienoe  proves  that  an  aTenige  length  of  abont  15  years 
should  be  aasigned  to  a  long  series  of  reigns,  as  distingoished  firom 
generations.  80  reigns  at  15  years  eaoh  eqnal  450  years,  and  81 

reigns  at  the  same  rate  equal  465. 

ViUväyakara  II  (Gautamiputra)  conquered  Nahapäna  and  Naha- 
päna's  son-in-law,  ^l§abbadatta,  in  the  14tl>  year  of  his  reign.  Tn 
asmneh  as  Nahapäna  is  known  to  have  heen  in  power  in  A.  D.  124, 
and  Pulumäyi  had  heen  twice  deteated  before  72  Saka,  or  150  A.  D., 
by  Ruclradäiiian,  grandson  of  Castana,  the  succe.ssor  of  Nahapäna 
as  Mahaksutiapa,  the  destruction  of  Nahapäna  niuüt  be  placed  iu 
or  about  126  A.  D.,  and  the  accession  of  VipTayakura  II  (Gantaml* 
patra)  mnst  have  oecarred  thirteen  dear  years  earlier,  in  or  about 
118  A.  D.  This  hing  is  No.  24  in  the  M&t^  (B.)  lisi  The  23 
preceding  reigns  at  an  average  of  15  years  eaoh  would  eqnal 
345  years.  Tliis  calculation  wonld  place  the  be«^inning  of  the  dynasty 
in  232  B,  C,  the  probable  approximate  date  of  Asoka's  death. 

The  reign  of  Viliväyakura  II  terniinated  about  1'58  A.  1). 
At  the  rate  of  15  years  per  reiL'n  the  seven  subse<[uent  kings 
should  occupv  a  period  of  105  years,  which  would  bring  the  close 
of  the  dvnasty  to  (138  -|-  105)  A.  D.  243. 

Thus,  in  whatever  way  the  calculation  is  made,  the  result  is 
much  the  same. 

All  the  conTerging  lines  of  evidence  prove  that  the  dynasty 
endnred  for  about  fonr  centuries  and  a  half^  beginning  abont 
220  B.  C,  and  ending  about  286  A.  D. 

Snbject  to  possible  slight  correction  owing  to  fresh  diseoyeries, 
these  dates  raay  be  accepted  as  substantially  correct,  and  the  outline 
of  the  Andhra  chronology  niay,  I  venture  to  affirm,  be  regarded 
as  settled  within  very  narrow  liniits  of  error. 

My  special  studies  of  the  dynastic  chronology  of  ancient  India 
are  thus  brouirlit  to  a  close  for  the  present.  The  dates  of  the 
Maurya,  Kusäu,   Andhra,  Indo-Greek,  ludo-Parthian,  and  Gupta 
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dynasties  have  all  passed  under  review.  and  some  progress  has,  I 
trnst,  beeil  made  in  laying  a  sound  thronological  foundation  for 
tbe  political  history  of  ancient  India  (The  description  of  the 
Andlira  coinage  will  foUow  iu  anotber  nuniber.) 


Hoto  A  to  p.  609. 

Äsika—i\\Q  name  of  a  peopl«  {Brhoi  SeofÜtilä,  XI,  56.  in  lA.,  XXII,  174). 

Asiila — not  known.  Tho  namo  is  cited  ns  AMnaka  in  'Karly  History  of 
the  DukkHii,  p.  14,  witb  the  remark  tbat  Aiimaka  aaiU  MuuUka  aru  uieutiooed 
UDODg  the  sonfbwn  eovntriM  in  the  PnripM.  The  form  Aaek»  b  eleer  in  the 
ÜMeimile  of  the  inscription,  but  Asmaka  may  be  the  Sanskrit  form. 

Muloka — cf.  Mülika,  a  people  in  the  north-west  diviMon.  Hut  perbap» 
the  correct  reading  is  Sülika  {Bf  ^^-f  ^^^}  ^3,  in  lA.,  XXii.  186;  Maolikji, 
»  people  in  the  soath-eMt  dividon.  Bat  perhep»  the  eosrect  reeding  is  ^enlika. 
(i^.>Sr/..  XIV,  8,  in  lA.,  XXII,  185.) 

Suratha  {Suräftraf  ISauräftra) — in  the  south-western  divi^on  {Br.  /Sa., 
XIV,  19,  in  lA.,  XXII,  190).  The  modern  KithÜwir,  the  peninsnls  between 
the  Gulfs  of  Catch  (Kaceh)  and  Cambay;  especially  Soathern  Kfi(hiftwär.  The 
Jänä|;Arh  territory  is  still  called  Sorath.  Northern  Käthillwär,  with  cepitei, 
Kttsastbali,  or  Dvärikä,  waa  knowu  aa  Äaarta.    (A-i.,  Vil,  269.) 

KvJkurüparänta  {Kukkura  and  Aparäniay^Kukura^m  people  in  the 
mlddlo  cüuntry  (Äf.  ÄO,,  XIV,  4,  in  lA.,  XXII.  182).  The  T,  <J'>>.,Iail'fto 
gives  Kukkura  as  a  synonym  for  Üa^ärhn,  a  YSdava  tribp  i'RilhU'r,  --1»S  U'/., 
IV,  lUä,  not«  ö).    "A  portion  of  Kiyput&na"  ('Early  lli:>tury  oi  Dekkau,  p.  14}. 

AparSnta—*^  westem  borde^.  The  northem  Konkan,  or  oonntry  betveeo 
th«  Western  Qhits  (SahySdri)  and  the  sea.  coroprising  the  modern  Dbtriett 
of  l?f»mbay,  Kanara,  Colaba,  Ratnayiri,  and  TliSiiR.  Tho  capital  was  Snrplraka 
(Öopurä;.  See  IA.,\\1,  263  and  Balfour,  Cyclopaedia.  s.v.  Koukan  The  coantry 
i>  plsoed  in  the  Wertem  divislon  by  the  Bf.  Sa.  (XIV,  «0,  in  lA.,  XXII,  17S). 

Cunningham'ä  ar^^ument,  based  on  tho  findspots  of  coins,  that  AparSntn 
should  be  ideiititied  with  Western  Räjputän»,  MewÄr,  aud  Märwif,  is  not  satis- 
factory  ('Coins  of  Ancient  ludia,'  p.  103). 

Amipa  (iini^).-— Said  to  be  the  eonntry  in  the  Tnlteyi  of  the  Täpti 
and  Nnrmadä,  of  which  Mahi";;matT,  the  modern  Niraär  in  tho  west  of  tht»  C'>iitral 
Provincus.  was  the  capital.  {lA.,  Vll,  259,  note  ö.)  "Mentioaed  iu  the  Pur&^as 
a^  a  country  situated  in  the  vicinity  of  the  Vindhyu.  It  ww  the  coontiy  oa 
the  Upper  Nannedft  with  JlHü^metl  for  Ite  eapitel,  eocording  to  the  BaghnvMiiM.*' 
(E.  Hut.  I)..  p  1  t 

Vidarbha. — The  modern  proTince  of  Berar,  with  perhaps  the  adjacenc 
distriet  of  BTdar.  A  country  in  the  lOttth-eMtem  diriaion  {Bf.  Sa.,  XIV,  8,  in 
lA.,  XXII,  193). 

Akarüvatl  (Akara  a»d  Avanß) — Akara — n  place  in  the  soathern 


1)  My  views  on  the  Maurya  chronology,  which  geuerally  accord  with  those 
of  M.  Senart,  are  set  forth  in  'Asoka,  the  Bnddhist  h:mperar  of  India,*  (Osiird, 

C'Iaronddn  Pross),  and  in  two  articlos  in  tho  JJiAS.,  1901.  The  renults  of 
the  iiivii>ti^ation  of  the  Ku>an  date^  wero  briefly  announced  in  JJiAiS.,  Jan. 
1902,  p.  17^,  aud  in  a  lectare  dolivered  before  the  Royal  Asiatie  Society  in 
Xareh  last.  The  detailed  enqniry  will  be  pnblbhed  as  soon  as  practicable. 
The  reviscd  scheme  of  the  Oupta  chronolopy  appenr*  in  tho  'Indian  Antiqnary* 
for  June,  1902.  The  Indo-Greek  and  Indo-Parthian  dates  have  buen  deait  with 
in  oonnexion  with  the  Kn^ln  chronology.  and  more  folly  in  »  auunseripC  die- 
quisition.  My  conclusions  respectiiig  tho  Andhra  chimiology  agtee  for  tlie  most 
part  with  the  opinions  pabllshed  by  M.  Senart  tsa  years  ago.  (JA.,  XXL. 
pp.  204—7). 
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dirision,  idenÜfied  by  Kern  with  Kbände?.  {Bf.  Sa.,  XIV,  12,  in  lA.,  XXII, 
17t.)   Th«  naoiM  oeear  in  Bodradimaa't  GUrnir  Inieription  of  A.  D.  160,  <m 

which  Pandit  Bhagavanläl  IndrmjT  wrota; — '^Pürväpara  ÄhirävanÜ  I  take 
to  be  the  names  of  tho  two  ancicnt  divisions  of  Mälnvä,  and  1  construe  pnrva, 
'eastern',  with  äkara,  and  apara,  'weatern,'  with  Avanti.  This  ideuütication 
in«y  be  sapporied  hj  a  pawge  tnm  the  eommentMy  In  Vetsyiyuia't  Käma- 
»ütrn  [adJukarana  3),  where  it  is  said  that  western  M&IaTn,  (which  the  text 
mentions),  is  Ujjayinl,  and  eastern  Mälavä  is  Mälavä  proporly  so-called.  The 
latter  would  correspoud  with  the  BbiUS  district,  the  ancient  capiul  of  which 
WM  VidUi  (now  dM  deeerted  town  of  Beoiagw)  on  the  VetrmT»tf .  That  ATuitl 
is  another  name  for  Mfilavä  is  woll-knuwii." 

Vindhya. — This  ränge  of  mountains,  separating  the  Gangetic  valley  of 
Bindiutan  from  the  Dakhin,  is  well  known.  It  is  calied  Oaindion  (=  Vindion) 
by  Ptolemy,  {lA.,  XIII,  S36).  Modem  geologists  restrict  the  term  to  the  moun- 
tains north  nf  the  Narmadä  river,  aad  distlngabb  the  hiUa  to  the  sonth  of  the 
river  as  the  Satpura  Kange. 

Rüuavat  (in  tlw  Frikiit  origloal  asMMiated  with  the  Vindhya  as  Vijha- 
cAoMtto)  is  said  to  mean  In  Sanskrit  Uterature  the  central  part  of  the  Vindhyan 
ränge.  Ptolemy,  who  cormpts  the  name  into  Ottzenton,  appliee  it  to  the  eaetern 
eod  of  the  Vindhya.    {lA.,  Xlli,  336,  337.) 

Fmioäta  (FäripiUra  ar  Päriyätra)—*,  movntaln  In  the  mlddle  conntry 
(ßf.  Sa.,  XIV,  4.  in  JA.,  XXII,  187).  Supposed  to  be  the  Äravalli  ränge  in 
RäjputunH,  of  wlüch  the  highest  point  h  Mount  Abu  (Arbuda).  According  to 
Bühler,  „the  north-wostem  Vindhyas."  iA6  WI„  108,  note  7.)  "The  name 
nriyltra  was  glTen  to  the  more  northem  and  western  portion  of  tiie  (Vindhyan] 
ränge  from  which  the  rivers  Chambal  and  Ketwä  take  their  rise,  probably  be- 
canse  it  was  situated  on  the  boandary  of  their  [sc.  tbe  Aryans]  YätrS  or  ränge 
of  commuiiication."    (K.  Jlutt.  D.,  p.  2.) 

Sai/ha  (Safiifd,  (Sa/t//rtrfr»)-— Ae  western  Ohi|s. 

Kaiihagiri  {Kr^nagiii) — pcrhaps  Knnheri  near  T^ini,  whero  the  eele> 
brated  caves  with  Andhrabhrtya  inscriptiom»  are. 

Macha — perhaps  Mataya,  defined  by  Cunningham  as  inolading  "the  whole 
of  the  present  Alwar  territory,  with  portions  of  Jaypur  and  Bharatpnr.  Bairit 
and  Mlchäri  wero  bofh  in  Mat,syado>a"'.    {Reports,  XX,  2.» 

Siritaiiu — "äiri{ana  cannot  stand  for  Sristana,  but  may  be  the  eqaivalent 
for  dfTparrata."   Podtlon  mknown.    (Bttfaler,  A8WI.,  IV.  108,  note  7.) 

Sf'ilaya — a  mountain  in  the  southorn  dividon  {Br.  Sa.,  XIV,  11,  in 
JA.,XXU,  184  probably  Malabar.  the  Malayälam  coontry  ^Lfabhadatta  (Usa* 
▼adata)  fougbt  with  tho  Mälayas  (Näsik  in»cr.). 

Mümda  (MakmdrOf  or  Mahendragiri)—ti  novntsln  In  the  sonthem 
division  {Br.  Sa.,  XIV,  11,  in  lA.,  XXII,  184).  A  mountain  4,923  feet  high 
in  the  ?:a-stern  Ghäts  in  the  GanjSm  District,  N.  lat.  18*^  .')8'  10",  E.  long. 
84O  26'  4",  and  abont  twenty  miles  from  the  sea-coast.  (Balfour,  «.  t;.)  It  is 
mentloaed  among  the  eoDqnesls  of  Samndra  Oupta  (e.  A.  D.  880)  In  bis  AUahibid 
Inscilpdon. 

Anothor  Mahendragiri  forms  the  extremity  of  the  Gbft(s  near  Cape  Comorin 

(Kumarij. 

Cf.  the  title  Mabendra-äitaka^i  given  by  Che  Brahminda  Purina  to  Ung 

Mo.  II,  MSdharlputra  Sivnlakura. 

Setagiri — "cannot  ho  Sres^agiri,  but  possibly  >Svotagiri,  a  hill  on  the 
Coromandel  coast"  (Mackenzie  coli.,  VoU  I,  p.  88;  BUhler,  ASWI.,  IV,  108. 
Bote  8). 

Cahora. — This  mountnin  repion,  tho  position  of  which  is  not  known, 
forma  part  of  tbe  territorial  title  given  by  tbe  Puräyas  to  kin^  No.  I,  Vä8if(hT- 
pntra  ViUvByaknra.  Cp.  the  illnstration  In  di.  VI  of  Bäua's  Harsa43harlta 
(transl.  Coweli  and  Thomas,  p.  193): — "Candraketu,  lord  of  the  Cakoras  [of 
Cakora?],  boinp  attached  to  bis  cbamberlain,  was  with  bis  minister  deprivedof 
lifo  by  an  emiasary  of  ^üdraka." 
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Zur  Geschichte  des  griechischen  Alphabets. 

Von 

Franz  Praetorins. 

Eb  ist  schon  recht  oft  Twsacht  worden,  die  Frage  zu  beant« 
Worten,  wie  die  drei  Znsatzbuchstaben  des  grieehischen  Alphabets, 
0  X  ^  entstanden  sind;  aber  nicht  einer  der  vielen  Yersache  hat 
allgemeine  Zustimmung  gefunden.  S.  Ute  auch  die  nachfolgende 
Erörterung  der  Frage  als  «trfigerisch  und  unzureichend*  befunden 
werden  (und  ich  weiss  sehr  wohl,  dasB  ich  einen  raathematischen 
Beweis  nicht  getiihrt  habe) ,  so  glaube  ich  dennoch  auf  eine  Reihe 
so  auffallender  Ähnlichkeiten  und  vollständiger  Gleichheiten  ge- 
stosseu  zu  sein ,  dass  ihre  Darlegung  einiges  Interesse  selbst  dann 
in  Anspruch  nehmen  dürfte ,  wenn  alle  Übereinstimmung  lediglich 
auf  täuschendem  Zufall  beruhen  sollte.  —  Mit  der  Frage  nach  der 
Entstehung  der  Form  dieser  drei  Zeichen  hängt  aufs  Engste  zu- 
sammen die  Frage  nach  dem  ursprünglichen  Lautwerte  der- 
selben. Denn  bekanntlich  hat  nur  0  überaJl  den  gleichen  Lautwert; 
X  dagegen  hat  nur  in  den  Alphabeten  des  Ostens  den  uns  geläuOgm 
Wert  X,  während  es  im  Westen  —  ^  ist;  und  f*"  hat  ebenfalls  nur 
im  Osten  den  uns  geliiufigen  Wert  i.'.  im  Westen  dagegen  ist  es 
=  '/.  und  in  einigen  Iiischritteii  von  Thera  und  Melos  ist  jetzt 
auch  in  dem  Werte  von  §  nachgewiesen  worden  (vgl.  lliller  v.  (iilrt- 
ringen,  Thera  1.  Bd.  S.  1 ')(_);  P.  Kretschmer  in  Mittheilungeu  des 
kais.  deutschen  arch.  In^tit.  von  Athen,  üd.  21  S.  431  f.). 

Ausser  Stande,  in  der  Frage  nach  der  Entstehung  der  Formen 
sicheren  Boden  zu  gewinnen,  haben  die,  welche  zuletzt  zur  Saelie 
gesprochen,  die  Beantwortung  dieser  Frage  mehr  oder  weniger  ans- 
dr&cklich  bei  Seite  geschoben  und  nur  den  Wandel  der  Werte  zu 
erklären  versucht.  VgL  Kretschmer  a.  a.  0.  S,  411:  ,£s  dürfte 
aber  überhaupt  von  geringem  Belang  sein  zu  wissen,  ob  z.  B.  <2> 
aus  ®  oder  ans  der  alten  Koppaform  9  entsprungen  ist.  Es  ge- 
hörte ja  doch  nicht  eben  viel  Krlindungsgabe  dazu,  auf  Zeichen  wie 
ein  Kren/.,  einen  durehstrichencn  Kreis,  eine  dreizinkige  Gabel  zu 

kommen:  »la/u  bedurfte  man  nicht  erst  eines  Vorbildes   Es 

scheint  mir  buuuch  geraten,  Ahleitungs versuche  der  bezeichneten 
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Art  als  unkontrollirbar  aufzugeben  und  die  Form  der  neuer- 
tun denen  Zeichen  als  gegeben  zu  betrachten".  Und 
doch  wird  man  von  vornherein  zugeben  müssen ,  dass  die  Er- 
kenntnis des  Ursprungs  der  Form  möglicherweise  von  grosser 
Wichtigkeit  sein  könnte  f&r  die  Erkenntnis  des  unprünglicben 
Laatwertes. 

KircUioff  will  in  seinen  Stadien  zur  Gesdiiobte  des  griecliischen 
Alphabets^  8. 174  die  Erledigong  der  an  die  drei  Znsatsbnchstaben 
anknüpfenden  Fragen  so  lange  yertagen,  .bis  weitere  epigr^>biscbe 

Entdeckungen ,  die  zu  erwarten  wir  noch  immer  berechtigt  sind, 
jene  Daten  in  der  erforderlichen  Weise  verroUstftndigt  haben  werden*. 
Täusche  ich  mich  nicht,  so  liegen  solche  epigraphischen  Entdeck- 
ungen jetzt  vor  und  lagen  auch  schon  vor,  als  Kirchhoff  (in  4.  Aufl.) 
jene  Worte  schrieb.. 

In  dem  Alphabete  der  Q^^Ii^Bchriften  finden  sich  folgende 

Buchstaben  mit  folgenden  Werten :  <I>  =  i^,  X  =  ^^''N^  = 
1^  =^  d'    loh  setze  <D  =  griech.  <P,  X  =  gnech.  X, 

und  Y  ^  griech.        Als  die  Griechen  das  Bedürfius  nach  neuen 

Zeichen  empfanden,  lieas  sie  das  bereits  ansgesebOpfte  phOnirische 

Alj »Lallet  im  Stich.  Aber  das  Alphabet  des  an  Phönizien  stossenden 
Hinterlandes  bot  ihnen  was  sie  suchten.  Hier  war  das  alte  phöni- 
asche  Alphabet  schon  durch  einige  brauchbare  Zusatzbuchstaben 
erweitert;  und  die  alten  phöniziscben  Zeichen  selbst  waren  der- 
gestalt verändert .  dass  sie  wohl  als  ne-ue  Zeichen  mit  variirten 
Werten  aufgenoninien  werden  konnten.  So  machten  die  Griechen 
denn  hier  eine  Anleihe,  isicht  eigentlicii  an  einem  Punkte  , er- 
funden* sind  die  drei  Zusatzbuchstaben  (Kircbhoff  a.  a.  0.  8.  173), 
wohl  aber  von  einem  Punkte  her  entlehnt. 

©  ist  die  gewöhnliche  altgriechische  Form  fär  4>;  sie  ist  dem 

CD  des  Safaalphabets  vollständig  gleich.  Wir  können  nicht  wissen, 
wie  um  750  Chr.  in  der  Umgegend  von  Damaskus  semitisches 
w  gesprochen  wurde:  Nehmen  wir  aber  auch  an,  es  sei  damals 
bereits  reinlabiales  yt  gewesen,  so  konnten  die  Griechen  unter 
allen  ümstttnden  leicht  das  Zeichen  für  diesen  Laut  als  Notbehelf 
entlehnen ,  sei  es  für  ph ,  sei  es  für  jjf  oder  f  (vgl.  Kretschmer 
a.  a.  0.  S.  418  f.).  Aus  einem  Zeichen  für  semitisches  w  ist  ja 
auch  das  lateinische  F  hervorgegangen.  —  Wenn  diese  Herleitung 
des  griech.  0  ri<'btiL''  ist,  so  wären  im  Griechischen  «X»,  F  und  auch 
wohl  T  im  Grunde  JJubletten,  sämmtlich  aus  semitischem  Wau 
entstanden. 

Aiieh  wenn  das  seniitisehe  h  um  750  v.  Chr.  in  der  Umgegend 
von  Duiiiaskus  ges])roehen  worden  ist  wie  heute,  nämlich  als  tiefer 
acA-Laut  (und  nicht  etwa  als  Aspirata  IcJt) .  so  war  kein  Zeichen 
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fftr  den  Ausdruck  des  g^riech.  kh  geeigneter,  als  der  Buchstabe  für 

seniit.  Ä,  d.  i.  X-  Dieser  Buchstahe  ist  bekanntlich  auch  im  ^afa» 
alphabei  Zusatz  zu  dem  alten  phönizischen  Best&ude.  War  das 
grieeliisebe  kh  aber  bereits  zur  Ai&ikata  oder  Spirans  geworden, 
so  war  die  lantliehe  Übereinstimmung  nocb  YoUstflodiger.  Es  er- 
giebt  sieb  also,  dass  —  wie  man  ja  aucb  frfiber  bereits  vermutet 
bat  —  für  das  grieoh.  X  der  uns  geläufige  Wert  i  der  ursprüng- 
liche, der  Wert  |  dagegen  der  abgeleitete  ist.  Wie  dieser  abgeleitete 
Wert  sich  entwickelt .  darüber  haben  Clerraont-Gannean  in  den 
Mi'langes  Graux  S.  M  l  f.  und  Kretschnier  a.  a.  O.  S.  426  f.  in  uii- 
gellihr  dem  gleiche  Sinne  gehandelt:  Wir  ghuilnTi  liier  eine  Brücke 
zu  erkennen ,  die  von  dem  ursprünglichen  Werte  zum  sekundären 
Werte  führt. 

Aber  zwischen  den  drei  Werten  des  "^U .  nämlich  jr  | ,  ist 
eine  Brücke  nicht  gefunden  wurden.*)  Man  hat  sich  mit  der  That- 
sacbe  meist  durch  die  Annahme  abgefunden,  der  ursprüngliche 
Wert  des  Zeichens  sei  an  den  Tersehiedenen  Orten  verschieden 
nach  Bedfirfiiis,  im  Grunde  aber  doch  rein  willkflrlich  und  gewalt- 
sam umgewertet  worden.  Die  MOglichheit  eines  solchen  VeHahrens 
kann  nicht  von  vornherein  bestritten  werden,  weder  beim  W  noch 
beim  X 

Man  beachte  nun,  dass  das  ^aftüdphabet  die  beiden  einander 
Snsserlich  sehr  ähnlichen  Zeichen  a  ^  ^  und  Y  ~  ^  be- 
sitsrt.  Zu  \f  hat  sich  hier  das  phOnisische  umgestaltet,  das 
aus  dem  phOnisisehen  Alphabet  ins  griechische  bereits  als  h  und 
weiter  als  i}  aufgenommen  worden  war ;  Y  i^  B^<$b  im  ^afäalphabet 
Zusatz  zu  dem  alten  phönizischen  Bestände.  Genau  dieselben  beiden 
Gestalten  V  und  y  hat  das  ^^  in  den  sltgriechisehen  Alphabeten. 
Dadurch,  dass  die  Griechen  diese  beiden  Zeichen,  denen  swei  ver- 
schiedene Werte  zukommen,  nicht  gehörig  auseinander  gehalten 
haben,  ist  jedes  derselben  mehrlautig  gewoxden.  Gerade  so  wie  v 
und  Yi  (D  und  9,  E  und  f:,  M  und  K,  0  und  p  nur  graphische 
Varianten  ein  und  des.selben  Buchstabens  waren,  so  galten  auch  V 
und  Y  den  (Jrieehen  lediglich  als  graphische  Varianten,  während 
in  Wirklichkeit  V  als  Xt  ^  ^  £  einander  ganz  verschieden 
waren. 

Die  Gleiclmii'j-  v  =  jr  ist  ohne  Weiteres  klar.  Ungefkhr  so 
gut  wie  durch  X  konnte  das  griechische  kh  (oder  seine  weitere 
Entwicklung)  auch  durch  bezeichnet  werden.  Aber  y  s  ^  | 
erfordert  einige  Erllluterung.  Denn  im  QafÜtischen  ist  Y  <ben  ==: 
d      nicht  ^  und  |.  Wenn  zur  Zeit,  da  die  Entlehnung  stattfimd, 

das  faföitische  Y  gemäss  der  als  klassisch  geltenden  arabischen 
1)  Doeh  Tgl.  H.  r.  Girtriageo  a.  a.  O. 
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Aussprache  ausgesprochen  wurde,  also  wie  tönendes  engl,  th,  so 
konnte  dieser  Laut  Ton  den  Griechen  sehr  leicht  als  Doppellaut, 
als  dg  anfgefasst  werden.  Gar  nicht  unmöglich  aber  ist,  dsss  man 
damals  genideza  ds  sprach.   Ist  diese  Yoraossetzang  xatreffend,  so 

war  es  nur  naheliegend,  dass  die  Griechen  Y  Air  den  Doppellaut 
^  anwendeten,  denn  f&r  den  ans  d  und  s  bestehenden  Doppellaut 
(dz  oder  zd)  selbst  war  weit  und  breit  bereits  das  aus  dem  phflni- 
zischen  Alphabet  stammende  t  in  Gebrauch. 

Auf  Thera  (Melos?)  und  in  Korinth  wurde  der  aus  d  und  z 
bestehende  Doppellaut  aber  durch  die  alte  Form  des  pbönizischen 
Samechs  ausgedrückt:  Man  schrieb  teyM  =  Zevg.  Diese  alte  Form 
des  phönizischen  Samechs  hat  in  den  östlichen  Alphabeten  sonst 
bekuniitlich  den  Wert  |  entwickelt.  Als  man  nun  auch  auf  Thera 
den  Doppellaut  5  nicht  mehr,  wie  bisher,  durch  zwei  liuchstivben. 
sondern  nur  durch  einen  ausdrücken  wollte,  da  war  das  bereits  für 
^  festgelegte  £  zu  diesem  Zwecke  natürlich  nicht  verwendbar: 
Man  griff  Tielmehr  nach  dem  neuaufgenommenen  Doppellantseichen 
Y  und  Terwendete  es  als  £.  Dass  erst  eine  sekundftre,  bewusst  will- 
kflrliche  Umwertung  aus  fertigem  griechischen  y  »  ^  Yorliegt 
(Bjwtschmer  a.  a.  0.  S.  433),  ist  ja,  wie  gesagt,  auch  so  immerhin 
möglich;  diese  ErUftrung  ist  aber  nicht  mehr  die  einzig  denkbare, 
sobald  wir  annehmen ,  dass  Y  den  Griechen  zunächst  als  Zeichen 
für  einen  ansibilirten  Doppellaut  im  allgemeinen  galt 

Fundort  der  Safäinschrifton  sind  die  Einöden  südöstlich  von 
Damaskus.  Aus  welcher  Zeit  die  Inschriften  stammen,  wissen  wir 
nicht.  Es  findet  sich  in  ihnfn  keinerlei  Spur  von  .Tndcntum,  ('hristen- 
tum,  Islam ;  wir  stehen  deutlich  in  einer  heidnisch-semitischen  Zeit. 
Neuerdings  glaubt  Litimann,  Zur  Entzifferung  der  j^afä-Inscbriiten 
S.  rV  «ein  einigermaassen  sicheres  Datum*  gefunden  zu  haben, 
das  er  auf  das  Jiär  106  n.  Chr.  deutet. 

Hatten  wir  die  Mesainschrift  imd  die  wenigen  anderen  alt- 
pbOnizischen  Inschriften  nicht,  sondern  nur  jüngere  aus  der  Zeit 
Alezanders  und  seiner  Nachfolger,  so  würden  wir  dennoch  die  Ent- 
stehung der  altgriecbischen  Alphabete  aus  dem  phönizischen  Alphabet 
erkennen  können,  wenn  auch  nicht  mit  der  Klarheit,  mit  der  wir 
es  jetzt  verniörffn.  Ich  mache  mich  daher  nicht  etwa  von  vorn- 
herein eines  nictho<lisehen  Fehlers  schuldi^T,  wenn  ich  die  Lfriechisehen 
Zusatzbuclistal)en  von  semitischen  Zeichen  ableite,  die  wir  aus  einer 
unbestimmten,  vielleicht  um  850  Jahre  spüteren  Zeit  kennen. 

Das  Safaalphabet  ist  die  erste  un^»  bekannte  Etappe  auf  der 
Wanderung  der  gleichfalls  von  Phöni/.ien  ausgegangenen  südsemitischen 
Schrift  nach  Süden.  Bekanntlich  war  die  südsemitische  Schrift 
bereits  viele  Jahrhunderte  vor  Christus  im  änssersten  Süden  der 
«rabischen  Halbinsel  angelangt.  Wir  dürfen  sie  umsomehr  bereits 
▼tele  Jahrhunderte  vor  Christus  in  der  Umgegend  von  Damaskus 
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suchen.^)  Aber  diejenigen,  welche  den  Anstoss  zur  südlichen  Weiter- 
entwicklung des  phönizischen  Alphabets  gegeben  haben,  werden  nicht 
die  wahrscheinlich  recht  armseligen  Noraaden  gewesen  sein,  welche 
uns  die  §afakritzeleien  hinterlassen  haben.  Aus  dieser  obskuren  Sphäre 
würde  zu  den  Griechen  schwerlich  Kunde,  geschweige  denn  Wissen- 
schaft gedrungen  sein.  Wenn  nicht,  wie  gesagt,  ein  täuschender 
Zufall  vorliegt,  so  muss  das  §afäalphabet  um  750  v.  Chr.  im 
phönizischen  Hinterlande  ein  wesentlicher  Kulturfaktor  gewesen 
sein,  dessen  einzige  Spuren  und  Ausläufer  in  den  griechischen  Zu- 
satzbuchstaben und  in  den  ^^afäinschriften  vorliegen. 


1)  Die  frühere  Annahme  von  der  Wanderung  des  südsemitiflchen  Alphabet» 
nach  Norden  dürfte  längst  aufgegeben  sein;  vgl.  Literar.  Centralbl.  1899,  Sp.  U05f. 
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Koptischer  Einäuss  im  Ägyptisch- Arabischen. 

Von 

Enno  Littnuui* 

Durch  Praetorius'  Bemerkungen  , Koptische  Spuren  in  der 
ägyptisch-arabischen  Grammatik"  (Zeitschrift  Bd.  55,  S.  145 — 147) 
Tmalasst,  snolite  ieh  kOnlioh  bei  einer  etm»  emgebenderen  LektOre 
der  Werke  Spitta's  diesen  Gedanken  weiter  naehzogehen.  Ich 
glaube,  daes  noch  in  mindeetens  zwei  weiteren  Punkten  die  koptische 
Qrammatik  das  Ägyptisch  •  Arabische  höchstwahrscheinlich  beein- 
flnsst  hat. 

{^tern  (Zeitschr.  f.  Äg.  Spr.  23,  S.  119,  Anm.  1)  und  unab- 
hängig  von  ihm  Praetorius  (vgl.  Z^ntselirift  Bd.  55.  S.  352)  haben 
auf  die  unverkennbare  koptische  ^Vort^olge  der  ii<jr.-arab.  Fiai^^psät/o 
hingewiesen.  Stern  spricht  von  einer  , langen  Reihe  von  koptischen 
Wörtern,  welche  ins  Arabische  aufgenommen  sind"  und  „manchen 
f^taktiscben  Eigentümlichkeiten*'.  M.  W.  sind  letztere,  abgesehen 
▼cm  den  in  Bede  stehenden  Frsgesätsen,  bisher  noch  nicht  nach- 
gewiesen. Praetorius  sucht  femer  den  Vokalreichtnm  des  kg.- 
▲rab.  durch  koptischen  Einfluss  zu  erkllnn.  Das  scheint  mir  nicht 
so  ganz  sicher  zu  sein.  Einerseits  haben  wir  im  Koptischen  trotz 
der  sehr  gewöhnlichen  Vokalhäuüing  doch  auch,  besonders  bei 
reduziertem  Vokalismus  im  OenetivverhJlltnis,  sehr  viele  Woi-te.  in 
denen  eine  ganze  Reihe  von  Konsonantt  n  auf  einjmder  foli^en;  freilich 
ist  es  möglich,  dass  hier  initroschriebene  Zwischenvokale  gesprochen 
wurden.  Andererseits  aber  stehen  namentlich  die  palilstiiiischHii 
Dialekte  des  Arabischen  dem  Ägyptischen  nur  wenig  an  Vokalliille 
nach;  vgl.  z.  B.  die  von  Christie  in  ZDPV.  XXIV  und  die  von  mir 
in  Abhandl.  der  K.  Gesellsch.  der  Wiss.  zu  (jOttingen,  PhiL  bist 
KL  N.  F.  Y,  8  veröffentlichten  Texte.  Im  gesprochenen  Arabisch 
macht  sich  beim  Maghrebiner  der  Vokalmangel  ohne  weiteres  fühl- 
bar; der  Ägypter  unterscheidet  sich  in  seinei-  Sprache  von  den  Ein- 
wohnern Pablstinas  und  Syriens  weniger  durch  die  Menge  der  Vokale, 
als  vielmehr  durch  den  ihm  eigentümlichen  Wort-  und  Satzacc»mt. 
Wenn  Socin  nifint.  dass  Spitta's  „Zwischeiivokale"  im  ägyptischen 
Dialekte  doch  wohl  etwas  deutlicher  klingen  al>  in  anderen,  .so 
wird  das  seinen  Gruud  darin  haben,  dass  diese  Zwischenvokalo  dort 
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einen  Nebenton  und  zuweilen  sogar  den  Hauptton  haben  (Spitta, 
Gramm,  ij  25  c). 

Manche  Parallelen  in  der  Grammatik  des  Koptischen  und  des 
Äg.-Arab.  werden  auf  Zufall  benihen.  Hierher  gehört  natürlich 
alles,  was  sich  in  ausserägyptischen  neuarabischen  Dialekten  findet 
So  könnte  man  versucht  sein,  das  häutige  mdlak,  mdlt'k  mit  folgen- 
dem Verbura  ,w<us  ist  dir,  dass  du  .  .  .  .*  durch  das  koptische 
j^opoK  (Stern,  Gramm.  1^  263,  Steindorff,  §60,5)  zu  er- 
klären; vgl.  z.  B.  'xccjiAxe  «kopo  -rcpijuc  Stern,  ib.  Z.  9,  Steind. 
§  444  mit  mä  likjd  u/jft/  biYaijaty,  Spitta,  Ccmtes  S.  67.  Z.  8  (im 
Texte  ist  -ty  Dmckfehler).  Aber  dieser  Gebrauch  von  mdlak  u.  s.  w. 
ist  echt  arabisch  und  auch  in  Syrien  sehr  häufig.  Eher  Hesse  sich 
vielleicht  der  Gebrauch  von  iann  und  dann  -f-  Suffixen  mit  dem 
Participium  activi  als  Zustandsausdruck  (Spitta,  Gramm.  ^  157b) 
von  einem  der  koptischen  Hilfszeitwörter  herleiten;  Praetorius 
meint:  „Auch  flexivische  und  iiildungselemente  des  Koptischen  könnte 
man  erwarten,  gelegentlich  im  ägyptischen  Arabisch  wiederzufinden' 
(1.  c.  S.  145).  Aber  auch  dies  wird  wohl  durch  das  jerusalemische 
tamm,  das  genau  so  gebraucht  wird,  ausgeschlossen  (Jerusalem,  z.  B. 
tammö  rdyih^  tammi'c.  rdiha,  tammum  räjf/nn). 

Die  beiden  Punkte,  die  ich  hier  im  Auge  habe,  sind  1.  der 
Ausdruck  des  Komparativs;  2.  der  ausserordentlich  beliebte  Ge- 
brauch der  Demonstrativa  und  Personalpronomina  als  Hcrvorhebungs- 
Partikeln.  In  beiden  Fällen  Hesse  sich  zur  Not  der  heutige  Sprach- 
gebrauch im  Ägyptisch-Arabischen  aus  allgemein  semitischen  Er- 
scheinungen herleiten ;  aber  da  er  sich ,  soviel  ich  sehe ,  nicht  in 
den  anderen  neuarabischen  Dialekten  findet,  und  da  er  sich  dnrch 
das  Koptische  gut  erklären  lässt,  ist  es  wahrscheinlicher,  eine  Be- 
einflussung seitens  letzterer  Sprache  anzunehmen. 

1.  Spitta  sagt  Gramm.  §  49  b:  „Doch  ist  zu  bemerken,  dass 
diese  dem  altarabischen  genau  entsprechende  Form  (d.  i.  af^al)  diu* 
noch  in  beschränkter  Weise  gebraucht  wird,  bei  den  gebildeten 
mehr  als  bei  den  ungebildeten,  und  dass  man  zur  Bezeichnung  des 
Comparativs  lieber  den  Positiv  des  Adjectivs  mit  der  Präposition 
^an  anwendet".  In  ^  174  d  weist  er  dann  zur  Erklärung  auf 
den  hehr.,  syr.  und  äthiop.  Gebrauch  und  auf  das  Vorkommen  von 

für  ^  in  altarabischen  Handschriften  hin.  Wenn  nun  nur  der- 
jenige arabische  Dialekt,  der  in  einem  Lande  gesprochen  wird,  in 
dem  man  seit  uralter  Zeit  den  Positiv  für  den  Komparativ  gebraucht 
hat,  die  eigentliche  arabische  Komparativform  beinahe  aufgegeb^-n 
hat,  so  wäre  es  unnatürlich,  dies  nicht  auf  die  ältere  einheimische 
Sprache  zurückführen  zu  wollen.  In  gamyJe  ^anha,  Spitta,  Contes. 
S.  35,  Z.  13  oder  fjamyl  ^annak,  ib.  S.  57,  Z.  10  möchte  ich  dem- 
nach nichts  anderes  sehen  als .  eine  arabische  Übertragung  des  alt- 
ägyptischen nfr  r  (Erman,  Ayypt.  Gramm.  §  308,  b) ;  vgl.  femer 
z.  B.  zijdde  'an,  Spitta,  Contes,  S.  125,  Z.  13,  S.  126,  Z.  5  (was 
gut  arabisch  aktar  min  sein  sollte)  zu  koptisch  coofe  epo*. 
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Das  Äthiopische,  die  Sprache  de^^  älteren  und  siidli<4ieren  Zuges 
semitischer  Einwanderer  in  liamilische  Länder,  würde  hierau  eine 
genaue  l'arullele  bieten.  D.H.Müller  sagt  in  seiner  Abhandlung 
über  die  Ge'ez-Inschriften  {Epiyraphiache  Denkmäler  aus  Abessi- 
tuen,  Wien  1894)  S.  72:  «Der  Verlnst  des  EUtiys  er- 
klärt sich  lediglich  durch  das  Fehlen  dieser  Bildungen  im  Ohamito- 
Abessinisohen*.  Übrigens  scheint  mir  diese  doppelte  Wanderung 
der  Bewohner  Arabiens  nach  Afrika  (Südaraber  in  Abessinien, 
Muhammedaner  in  Ägypten  u.  s.  w.)  nur  die  histori.sche  Wieder- 
holung eines  prähistorischen  Prozesses  zu  sein,  der  die  Hamiten  in 
zwei  entsprechenden  ZüLren  aus  Asien   in  dieselben  Länder  führte. 

2.  Die  für  das  Koptische  so  charakterischen  Copulae  und  Her- 
vorhebuiiLifspronomina  iic,  'xc,  »tc  haben,  glaube  ich  ,  mehrfach  den 
agyi)t.-arab.  Sprachgebrauch  beeinÜusst.  Sie  sind  bekanntlich  in 
koptischen  Fragesätzen  besonders  beliebt.  Im  Äg.-Arab.  haben  wir 
nun  Ar  die  Frage  »was  ist  das?*  ftst  nnr  d£  $  dt,  di  di  u.  ähnL; 
darin  scheint  mir  ein  kopi  oy-n«  nnverkennbar.  Denn  wenn 
auch  innerhalb  des  Arabischen  das  Demonstrativurn  bei  starker 
Betonung  wiederholt  werden  kann,  so  ist  es  doch  schwer  einzusehen, 
warum  ^es  gerade  im  Ilgyptischen  Dialekt  zur  Heirel  crpworden  sein 
sollte,  auch  da,  wo  gar  keine  Verstärkung  lieahsichtigt  ist.  \\c, 
-xc,  \\e  sind  wohl  urs))rÜTi;jlich  Demonstrativpronomina  ( Steindorff, 
§  ol'b .  Anm.).  und  somit  überrascht  es  uns  nicht,  im  Äg.-Arab. 
Proncmiina  in  dei"sel})en  grammatischen  Funktion  zu  finden.  Der  Ge- 
brauch von  hüwa^  hiya,  /tum  zur  Einleitung  von  affirmativen  Fragen 
(Spitta,  QmteSy  S.  44,  Anm.  2)  wird  also  auch  wohl  aufe  Koptische 
zurückgehen,  obwohl  wir  hier  in  der  arabischen  Verkleidang  die 
Personalpronomina  haben.  Besonders  lehrreich  scheint  mir  in  dieser 
Beziehung  die  Verbindung  von  <2a,  <2i  mit  Personalpronominibus : 
d'ana,  d'mfc.  vgl.  Spitta,  Gramm.  %  142  a  am  Ende,  und  Sätze 
wie  d'ana  haltüc  Cantes,  S.  82,  Z.  8;^)  d'ana  'lqd4n  i^-  ^ 
die  koptischen  Konstruktionen  entsprechen  wie  «^noR-ne  noiaic 
e-rneknorq  Job.  10, 11  oder  hob.  iiooR  nc  n^i^npi  iiejacnpix 

Marc.  1, 11.  Allerdings  ist  zu  beachten,  dass  die  koptischen  Formen 

enklitiscb,  die  arabischen  Formen  proklitisch  sind.  Ich  glaube 
also  wohl  nicht  fehlzugehen,  wenn  ich  auf  koptischen  Einfluss  auch 
die  merkwürdige  Erscheinung  zurück fü Ii re ,  dass  das  Ägypt.-Arab. 
diese  Verbindung  von  Demonstrativ-  -f-  Personalpronomen  ü})erall 
da  gebraucht,  wo  andere  arab.  Dialekte  und  z.  £.  auch  das  Uebrä* 

ische  ein  hinweisendes  Adverb  +  Suffix  haben;  nsrt,  c.  Suff.; 
tunis.:  ham\  Jerusalem.:  hain%\  damascen.:  l^koh  (dies  aus  y5^t 
mit  Suff.)  u.  s.  w.    Ägyptisch  sagt  man:  d^ana  md  halti^  »sieh, 

1;  Die  Steile  S.  65,  Z.  3  l&ommt  liier  weniger  in  Betracht. 


ich  habe  noch  nicht  gemessen",  Spitta,  Gramm.  t>.  'M)6 ,  Z.  7/8: 
tiinisisch :  hani  WfuU  ,da  bin  ich  angelangt*,  Sturanie.  Gramm. 
§  182,  2;  Jerusalem.:  hain'i  zif  «sieh,  ich  bin  da*  (häutig  in  den 
von  mir  aufgenommenen  Miuchen). 

Endlich  sei  noch  zur  Erwägung  gestellt,  ob  siob  nicht  etwt 
in  «inem  Satie  wie  wHä^ab  wt^a  baf4  ^yj^  DaUÜ  g6Hit 
Ufaijt4  sie  (die  Ifidchen)  spielten  mit  einander,  wfthrend 
Dal&l  da  sass  und  weinte*  (Spitta,  Comies  8.  67,  Z.  7)  irgend 
eine  koptische  Konstruktion  versteckt. 

Bei  dieser  Gelegenheit  möchte  ich  auf  den  inhaltlich  recht 
interessanten  Schluss  des  fünften  Mlirchens  In'nweisen,  S.  77  Z.  3  ff. 
heisst  es  (in  Übei-setzung) :  -Nun  hat  das  Smaragdmeer  einen  Wäger, 
der  es  jeden  Tag  in  der  Frühe  wägt,  um  zu  sehen,  ob  jemand 
etwas  davon  gestohlen  hat  oder  nicht*.  Dem  liegt  wohl  sicher  die 
Idee  des  Nilometers  zu  Grunde.  S.  78/79  verwandelt  sich  der 
Geisterkdnig  in  eine  fliegende  Schlange.  Die  Sofalangoi  spielen  frei- 
lieh  in  yiäen  Mythen  und  Legend»  eine  grosse  BoUe,  schämen 
dies  aber  speziell  in  Ägypten  seit  oralter  Zeit  gelhan  sn  habsn, 
worauf  u.  a.  aach  Tersdiiiedenes  im  A.  Test,  hindeutet;  über  die 
fliegenden  Schlangen  vgl.  noch  Clermont-Gannean,  Beeneü 
d'Aichtologie  Orientale,  IV,  S.  dI9ff. 
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Über  einige  Pluralformeii  des  Semitischen. 

Von 

Fniis  PrMtoriiu* 

L 

Nach  aUgemeiner  Mftinung  ist  die  im  Syrisdieii  und  in  den 
noch  östlicheren  aramäischen  Dialekten  vorherrschende  Endung  des 

m  tili  II  Ii  eben  Status  emphat  plnr.  i  ans  der  im  Westen  vorherrschen» 
den  Endung  e^a  hervorgegangen,  so\  es  dnrch  spontane  Kontraktion, 
sei  es  durch  kombinatorische,  bei  den  Nominibns  auf  ä?/  einsetzende 
Kontraktion  dieser  längeren  Endung  cij/yd.  Dass  sich  im  Syrischen 
oyyii  gerade  bei  Ableitungen  ult.  y  erhalten,  verstehe  sich  daraus, 
dass  das  wurzelhal'te  y  oder  der  wurzelauslautende  Vokal  mit  dieser 
PluraleuduDg  eiue  Verbindung  eingegangen  sei.  Ayyd  selbst  sei 
entstanden  ans  der  Endung  ot  +  determinirendem  oder  aeeosati- 
visohem  hi  oder  d. 

Ich  verrnnte,  dass  hei  dieser  Annahme  schon  mancher  Bedenken 
gehaht  haben  wird.  Sollte  wirklich  gerade  die  Accentsübe  von 
ayyd  untergegangen  sein?  Und  wie  wäre  das  kanservierende 
Verschmelzen  des  wnrzelhaften  Anslants  der  Nomina  nlt  y  mit  ayyd 
zu  Tersteben? 

In  Wirklichkeit  ist  die  Endung  ayyd  vielmehr  im  Syrischen 
gerade  erst  entstanden  und  beinah  noch  auf  ihre  Ursprungsstelle 
beschränkt.  Es  scheint  mir  das  so  klar  zu  tage  zu  liegen,  dass  die 
Übersehung  dieser  Thatsache  vielleicht  Verwunderung  erregen  dürfte. 
Aber  man  ging  bei  der  Beorteilong  der  Statos-YerhBltnisse  des 
Aramlisohen  von  jeher  vom  WestaramSiscben  ans,  in  dem  Yonirteil, 
hier  formell  wie  syntaktisch  das  UrsprOngliche  yoiznfinden.  Sobald 
wir  aber  erkennen ,  dass  die  Endung  ayyä  im  Westaramäischen 
lediglich  als  sekundäre  Weiterentfaltung  vorliegt,  so  verliert  alles, 
was  wir  aus  ihrer  westaramäischen  Gestalt  und  Bedeutung  gefolgert 
haben,  völlig  seine  Beweiskraft.  —  -^jfy*^  o'^^^  "^on  den  zahl- 

reichen Nominibus  ult.  y  auf  e  (vielleicht  auch  von  den  seltenen 
Dualen).  Von  hier  aus  hat  sich  diese  Endung  dann  namentlich  in 
den  westlichen  Dialekten  weiter  ausgebreitet.  Ayyd  ist  eine  Neu- 
bildung im  Aramlischen  viid  leigt  dementsprechend  in  den  ver- 
wandten Sprachen  keinerlei  Sparen;  das  vermeintlich  ans  ayyd 
hervorgegangene  i  dagegen  ist  nisemitiscfa. 
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Der  Plural  der  auf  e  ausgehenden  Nomina  lautet  im  Syrischen 
auf  tn  aus.  Jenes  <"  ist  aus  ay  hervorgegangen,  tn  aus  ayin^. 
IjetKteres  mnsste  lautgesetzüch  sonidist  sa  am'  werden.  Auf  dieser 
lautlichen  Stufe  nngefiüir  liat  sich  diese  Plundendong  bekanntlich 
in  einigen  aramäischen  Dialekten,  z.  B.  im  hiU.  AramSisohen  ge- 
halten, so  "i^rs  =  ^ili,  T.'"^  =  In  gemeinaramäischer  Zeit, 

als  noch  durchweg  der  Diphtong  dieser  Formen  diphtongi.>ch  ge- 
sprochen  wurde,  bildete  sich  von  diesen  Formen  aus  nach  d*nu 

Muster  des  Sintjulars  ("iNI  :  N'iN*)  «^rs,  »"m  u.  s.  w. ;  d.  h.  d'w 
funktionelle  Endimg  fi  wurde  an  St<?lle  der  anderen  funktionellen 
Endimg  n  an  den  funktiouslosen,  aber  für  die  Form  charakterisüscbeii 
Diphtong  gehängt. 

Absichtlich  rede  ich  nur  allgemein  von  funktionellen  Endungen, 
nicht  etwa  von  determinierender  mid  indeterminierender  Endung. 
Denn  geradeso  wie  das  fiist  Töllige  Durchdringen  von  ayyd  im 
Westaramftischen  in  formaler  Hinsicht  das  Schlnssglied  der  Ent- 
Wickelung  bildet,  so  glaube  ich  auch  annehmen  zu  dürfen,  dass  der 
speziell  determinierende  Gebrauch  der  Endungen  und  ayyrl  im 
Westaramiiischen  auch  in  syntaktischer  Hin^ht  das  Schlussglied 
der  Entwickelung  bedeutet.  Vordem  hatte  die  singularische  Endnng 
d  und  die  endungslosen  Singularformen .  sowie  die  verschiedenen 
Pluralendungen  andere  syntaktische  Funktionen,  in  denen  lediglich 
erst  ein  kräftiger  Keim  lag  zu  einer  Trennung  nach  Rücksicht  auf 
Determination  und  Indetermiuatiun ;  und  diebe  ui*spriinglichere  Ver- 
teilung der  Funktionen  liegt  wieder  im  Syrischen  und  in  den  noch 
Östlicheren  aram&ischen  Dialekten  vor. 

Die  syntaktische  Funktion  der  auf  In,  Ott  ausgehenden  Plural- 
formen  ist  im  Syrischen  wesentlich  prädikativ.  Die  mit  pluralischem 
in  und  än  versehenen  Adjektiva  und  Partizipien  sind  syntaktisch 
also  verbalglcich ,  und  ich  halt«  es  nicht  för  ausgeschlossen ,  dass 
die  weibliche  Pluralendung  ön ,  die  eine  sichere  Erklärung  bisher 
nicht  erfahren  hat,  aus  der  Verbaltlexion  herstammt,  also  z.  B. 

4^  nuh  ^^.•)   BegiiifUcbe  Oertimmung  di«8er  verbdibn. 

liehen  Plurale  auf  in  und  Gn  durch  einen  Genitiv  ist  unmöglich. 
Sie  sind  thatsfichlich  eminent  indeterminiert. 

Der  Herkunft  nach  gehört  mit  tn  nicht  zusammen  die  andere 
Endung  a/,  die  im  Sjrrischen  in  doppelter  Ausprägung  vorliegt,  als 

stat.  constr.  ^      und  als  sogenannter  stat.  emjihat.  /— .  In 

Wirklichkeit  ist       aber  lediglich  der  stat  absolutus  des  constmctus 

^—  (d.  L  der  im  Hebrüischen  fehlende  Absolutus  lum  constr. 

1)  NnohtrSirlioli  selit>  ich.  dnss  ähnliche  Gedanken  hercits  auspe^prxH'ht'n 
sind  von  Grimme,  Urundz.  hebr.  Akzent-  u.  VokaUehre  S.  114 f.,  sowie  von 
M.  Lambert,  B«r.  Et.  Jalv.  Bd.  84,  8.  100. 
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Im  Arabischen  entspricht  die  beim  gebrochenen  Plural  so  oft,  so- 
wohl als  absolut,  wie  als  constr. .  vorkonimeude  Endung  ^J;  '-, 

D.  h.  wir  haben  im  syr.  ^  ^  hebr.  arab.  y^—  die- 
jenige ursemitische  Pluralbildang  vor  uns,  die  (entsprechend  bekannten 
Erscheinungen  im  Indogennanischen)  den  PloralbegrifF  als  feminini- 
schen Singular  aufzufassen  und  zu  bezeichnen  scheint;  nur  dass  im 
Aramilischon  und  Hebräischen  dieser  femininisr  he  Singular  boroits  ad 
sensum  aufget'a<s(  und  konstruiert  wird  und  mit  drr  w  irklichon  Plural- 
endung m.  iin  zusamnifii  niftaplast isch  in  eine  Reihe  getreten  ist. 

Anders  als  die  mit  in  und  än  versehenen  jiluralischeu  ^Nomina, 
werden  die  mit  ai,  e  versehenen  nur  seltener  in  prädikativer  Funktion 
gebraucht.  Häutiger  sind  sie  in  allen  möglichen  anderen  syntak- 
tischen Stellungen,  in  denen  sie  vielfach  wenigstens  determiniert 
auizu£Btssen  sind.  Dazu  kommt,  dass  begriffliche  Bestimmung  durch 
einen  Genitiv  bei  ihnen  sehr  wohl  möglich  und  vielfach  üblich  ist. 
Thatsachlich  sind  also  die  Plurale  auf  (ii,  r  vielfach  determiniert. 
Aber  dafür ,  dass  f  jemals  ausdrücklich  determinierter  Status 
war,  dafür  halx-n  wir  m.  W.  im  ganzen  Bereich  des  Aramäischen 
keinen  tluitsächlichen  Anhalt.  Nur  die  irriire  Meinun''.  duss  e 
jüngere  Form  von  aj/i/ä  sei,  hat  jene  Ansicht  hei  vorgeinfen. 

Sobald  wir  die  Sekundurheit  der  Kndung  of/i/ii  im  West- 
aramAiBehen  erkannt  haben,  wird  es  von  Vornherein  nicht  als  wahr- 
scheinlich gelten  können,  dass  die  speziell  determinierende  Funktion 
der  singularischen  Parallelendung  a  im  Westaramftischen  das  Ur- 
sprüngliche sei;  alle  Wahrscheinlichkeit  wird  vielmehr  dafür  sprechen, 
dass  auch  hier  im  Syrischen  und  in  den  östlichen  Dialekten  der 
ursprünglichere  Zustand  vorliegt.  D.  h.  die  Meinung,  welche  in 
der  Endung  ä  eine  sonst  in  den  verwandten  Sprachen  heim  Xomen 
nicht  sicher  nachweisbare  (li  nionstrativisch  determinierende  Kndung 
hä  oder  <7  zu  erkennen  meint,  wird  an  Wahrscheinlichkeit  verlieren; 
die  andere  Meinung  dagegen,  welche  in  diesem  n  den  alten  Accu- 
sativ  sieht,  wird  an  Wahi-scheinlichkeit  gewinnen.  Kasus  des  Prädikats 
konnte  naturgemttss  der  Aceusativ  nidht  sein;  und  es  ist  vielleicht 
unter  diesem  Gesichtspunkte  zu  begreifen,  dass  sich  die  endungs- 
lose Form  gerade  für  den  Prftdikatsausdruck  herrschend  gehalten 
hat,  wodurch  si-  thatsftchlich  eminent  indeterminiert  wurde  Indem 
der  alte  Aceusativ  dagegra  Normalform  des  Substantivs  wurde,  trat 
er  in  allen  möglichen  anderen  syntaktischen  Stellungen  auf,  in  denen 
er  vielfach  wenigstens  determiniert  aufgefasst  werden  niusste. 

Da  nun  die  Pluralfunnen  der  auf  r  aus*'ehenden  Nnniina,  wie 
hänam,  h<Ttün  zu  den  phiralischen  Paralh-ltornien  (enipliat.)  *bfin''yi'^ 
*/ya'^ye  lautlich  in  völlig  anderem  Verhältnisse  standeu,  wie  qdf'lin  zu 
qut^k^  so  gaben  sie  jene  (emph.)  Parallelformen  vollständig  auf  und 
bildeten  statt  ihrer  unter  Bewahrung  des  Dipbtongs  nach  dem  Muster 
der  entsprechenden  Singularform  bänaiyd,  bG,*a»yd.  —  Man  könnte 
erwarten,  dass  so  gut  wie  emphat.  hctShfB^  bä**ifi  aufgegeben  und 
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durch  Nenbildnng  nach  dem  Singular  enetrt  worden  ist,  so  anch 
der  constr.  bäti^ai,  bof^yai  hfttto  aufgaben  werden  mfissen.  Aber 
hier  fehlt  das  charAhteristisohe  singnlarische  Vorbild,  das  hfttte  ab- 
lenken können. 

Wir  finden  bereits  im  Syrischen  deutliche  Anzeichen,  dass  ayyä 

anfängt  als  selbständige  Endung  ann-fsohen  zu  werden  und  seine 
S])pzielle  Zugehörigkeit  v.n  den  Singnlart  n  ;mf  r  iai)  zu  vergessen, 
wenn  es  sich  auch  t  hatsiicblich  von  dirser  .seiner  Ursprungsstelle 
erst  unerheblich  entfernt  hat.    Indem  nämlich  in  Substantiven  wie 

)  tY*^  \  ^^ilL  o.yyd  als  angeh&ngte  Endung  betrachtet  wnrde, 
schien  ein  zweiradikaliges  Thema  yorzuliegen,  und  dementsprechend 
wurde  nunmehr  anch  ^-iö,  .-a»;  ^Juo,  ,  .«Viii  ge- 

bildet. Und  in  weiterer  Folge  grift"  ayyä  thatsächlich  auf  zwei- 
radikalige  Themata  über:  jlo,  |^)*,  u.  a.  Und  durch  die 
Ähnlichkeit  mit  )!  tn  )!tv»  wurden  dann  wohl  auch  Substantiva 
wie  die  schwerlich  je  auf  t  ausgelautet  haben,  zu  jl^^ 

veranlasst  Aber  dies  alles  und  manches  andere,  was  hiermit  im 
Zusammenhang  steht,  soll  hier  nicht  weiter  «usgefBhrt  werden. 

Erst  im  Westaramftisehen  hat  ayyd  grosse  Fortschritte  ge- 
macht. Es  hat  das  alte  (emphat.)  e  beinahe  ganz  verdrftngt:  V^'C 

ist  statt  des  alten  etrV'p  oder  "rb'P  eingetreten.  Im  bibl.  Aramllischen 
hat  sich  die  alte  Endung  e  nur  bei  den  durch  üy  abgeleiteten 
Nomiuibus  erhalten.  Im  Targumischen  findet  sich  f.  ausser  bei 
diesen  Nominibus  (s.  Dalman,  Grammatik  §  39,  2)  auch  noch  sonst 
gelegentlich;  den  bei  Dalman  §  38,  3  angeführten  Beispielen  kOnnte 
ich  noch  manche  andere  hinzuf&gen. 

n. 

Die  I'articipia  act.  niasc.  des  einfachen  Stammes  der  Verba 
ult.  w  und  y  bilden  im  Arabischen  einen  eigentümlichen  Plural, 
sobald  sie  starre  Substantiva  sind.  Beispiele  liegen  in  grosser  Menge 

vor:  gU^  von       üirt,  hLäm  von  OfL»  Schenke,  sLmI  von 
Arzt,  ätjft  von  jli;  Soldat,  von  Richter,  bLi^  von 

Yerlttumder,  bU^  von      Schütze,  sLiu«  von  ^Lm  Bote 

und  noch  viele  andere.  Angeschlossen  haben  sich  diesen  einige 
andere:         vom  pers.  Falke,  hLmo  von  vUo, 

Benegat,       von        Vornehmer,  gU/ von  ^^^^  Tapferer, 
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stjax  von         Feind,  also  von  gleichfalls  schwach  auslautenden 

Singularen.  —  Wenn  diese  Participia  aber  adjektivisch  sind,  so 
bilden  sie  den  gewöhnlichen  äusseren  Plural  auf  üna,  Ina.  öf,"^; 
und  zwar  auch  dunii,  wenn  sie  mit  dem  Artikel  substantivisch  ge- 
braneht  werden. 

Ebenso  bilden  im  Syrischen  die  Partii  ij)ia  act.  masc.  des  ein- 
taclien  Stammes  der  schwach  auslautenden  Verba  einen  eigentüm- 
lieben PInnl,  sobald  sie  starre  Substantiva  sind.    Bekannt  sind 

nP-f.'^  iP      ?    TT  •       i.         ,.00..  0  O       L  I  ll"""^! 

.Ol)  von         Hirt,  JioAJt  von  j«OJk  Schenke,  Jl,QfiD/  von 

(aSf  Arzt,  llotlO  yon.  (^ao  Herr.   Ich  bescbrBnke  mich  auf 

die  Nennung  dieser  vier  Pluralfonnen,  bei  denen  die  Zugehörigkeit 
zu  schwach  auslautenden  Aktivparticipien  des  Pe'al  klar  zu  tage 
liegt  Abgesehen  Ton  ihnen  findet  sich  diflfle  Plnralendnng  awiM 
im  Syrischen  noch  bei  anderen  schwachaoslantenden  Substantiven; 
imd  zwar  wird  sie  bei  einigen  derselben  von  Anfang  an  berechtigt 
gewesen  sein,  wfthrend  sie  bei  anderen  (ich  habe  hier  namentlich 
die  Fremdwörter  im  Auge)  offensichtlich  erst  durch  Übertragung 
eingedrungen  ist.  —  Wenn  diese  Participia  aber  adjektivisch  sind, 
so  bilden  sie  auch  im  Syrischen  den  Plural  mit  Hülfe  der  gewöhn- 
lichen Pluralendungen  ;  und  zwar  auch  dann,  wenn  sie  substantivisch 
gebraucht  werden.  Die  so  gebildeten  Formen  werden  im  Syrischen 
dann  auch  vielfach  als  starre  Substantiva  gebraucht,  die  alten 
Bildungen  auf  awäta  verdrängend.  • 

Sobald  wir  diese  Übereinstimmung  des  Syrischen  mit  dem 
Arabischen  ins  Auge  gefasst  haben,  wird  sie  uns  schwerlich  mehr 
als  Zufall  erscheinen  können;  vielmehr  erkennen  wir  im  Syrischen 
nnd  im  Arabischen  Anslitnfer  des  gleichen  Spraehgebranchs,  Ans- 

Iftnfer  einundderselben  Formen.    D.  h.  üLfi.  und  J^Q^V,  »Liu»  und 

iLoS*.  BLwf  und  jlcfib/  gehen  auf  eine  gemeinsame  Grundform 

zurück.  Wie  diese  Grundform  gelautet  hat,  ist  kaum  zweifelhaft: 
rä^iwät,  säqiwätj  äsiwät^  d.  h.  der  Plural  vom  verschollenen  Particip 
ult.  w. 

Mag       Arzt  mit  allen  Derivaten  im  Arabischen  Ijehnwort 

sein  (Fraenkel  S.  261)  oder  nicht,  jeden&lls  zeigt  es  sich  im  Ara- 

bischen  als  Wurzel  ult.  10.   Ein  AktiTparticip  ult  w  yt,\  ist  nach 

den  herrBchenden  Gesetzen  der  Sprache  natürlich  nicht  mehr  statt- 
haft;  es  wird  aber  einst  existiert  haben,  gerade  so  wie  es  nach 

den  herrschenden  Gesetzen  des  Äthiopischen  denkbar  sein  vrürde 

(^ilCir)*  Ebenso  kann  man  ein  Torgeschichtliches  yXk  annehmen 
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lür  jLft.  meisten  anderen  sind ,  so  weit  wir 

blicken  können,  immer  nur  nlt  y  gewesen,  and  es  liegt  somit 
keinerlei  Anhalt  f&r  ein  TorgeschlchtlicheB  Paridcip         öu«  Tor. 


Wenn  sich  gleichwohl  anrh  hier  diejenigen  Pluralformeu  finden, 
dui'üh  welche  diese  Singulare  mit  in  vorausgesetzt  zu  werden  scheinen, 
80  erklärt  sieli  das  leicht  durch  Analogiebildung;  s.  u. 

Nehmen  wir  also  die  Grundformen  (Wt/?"",  ytiziic^*'*  des  Singulars 
•n,  SU  mubstc  bei  Antritt  der  Pluralendung  ät  zunächst  entstehen: 
*anwdf*^,  *gämoäfi^.  Nach  den  heirschenden  Gresetzen  der  Sprache 
sind  diese  Formen  allerdings  miTerBnderlich;  es  liegen  im  Arabischen 
aber  bekanntlich  anch  noch  Beste  ans  einer  Zeit  vor,  da  unbetonte 
Kürzen  in  offener  Silbe  schwinden,  nnd  eine  nanmehr  in  geschlossener 
Silbe  stehende  Länge  gekürzt  werden  konnte.  So  wurden  anch 
jene  Formen  weiter  zu  *aswüV"\  *<jnzwftl^*"  und  dann  mit  Vorweg- 
nahme des  w  zu  itsät"",  <juz'(t"^.  Eine  Beziehung  des  so  ent- 
standenen u  <lieser  Formen  zum  «IrittHn  Radikal  w  haben  im  All- 
gemeinen auch  schon  Barth  erkannt,  2sominalbildung  S.  44"»  Nr.  12; 
II.  Derenbourg,  Journ.  asiat.  Juin  1867  S.  516.  8chlies>lieh  sah 
man  in  der  pluralischen  Endung  äf^  die  einen  schwachen  Radikal 
enthaltende  Singularendung,  und  dieser  letzte  Schritt  endlich  fiEUirte 

ZU  ttL^ty  gt^. 

Als  die  TorgQschiehtlichen  Paddcipia  j^t,  j^jU.  sehwanden, 

d.  h.  als  sie  sich  in        jLc  umbildeten,  schwand  mit  ihnen  nicht 

zugleich  auch  die  Plnralform  des  lo-Themas.  Sie  blieb,  begreif- 
lidierweise  in  starrem  substantiTischen  Sinn,  während  im  lebenägen, 

ad  jektivischen,  verbalen  Sinn  moderne  Pluralformen  aus  den  modernen 
t-Singularen  gebildet  wurden.  Und  da  die  Participia  ult.  10  im 
Singular  nunmehr  den  Partieipien  ult.  y  ganz  gleich  geworden 
waren,  so  konnte  die  alte  Pluralforra  der  ult.  w  jetzt  ganz  leicht 
auch  auf  diejenigen  Participia  übertragen  werden,  die  ursprünglich 

schon  7/  an  letzter  Stelle  hatten,  also  z.  B.  yjjLm  —  ^c^ly^LM, 

—  *ol^t^  u.  s.  w.  *  *  * 

Ich  nehme  an ,  dass  dieser  Vorgang  der  Übertragung  bis  in 

die  gemeinsame  arahisch-aramäische  Vorzeit  hinabreicht ,  und  habe 
daher  die  nur  erschlossenen  alten  Pormen  oi^L^y 

Singnlaren  OSLiMy      gegenübergestellt,  nicht  die  späteren  arabischen 

Weiterentwicklungen  dieser  erschlossenen  Formen.  Denn  auch  im 
Syrischen  liegt  dieselbe,  aus  denselben  Gründen  erfolgte  Über- 
tragung der  alten  Pluralform  der  Participia  ult.  to  ai;^  die  ur- 
sprünglich schon  auf  ^  ausgehenden  Psrticipia  yor,  ohne  dass  das 
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Syrische  hier  oder  dort  von  der  Grundiorpa  dieses  alten  Plurals  er- 
hebüoh  .bgewichen  wto!  jjai  -  JlT^,  Jil-JlSi¥;  «md  so 
auch  das  Master  \od/  —  jlQOd/  selbst. 

Warum  wir  iin  Syrischen  statt  des  zu  eiwart<;ndeii  <ls''rr~itn^ 
säq^wätCi  u.  s.  f.  vielmehr  äsnuuttä,  säf/awüfa  tiiidt  ii,  dürfte  noch 
zu  erkennen  sein.  So  weit  wir  /urückblicken  können .  finden  wir 
im  Aramäischen  die  Participia  akt.  i^e'al  der  Verba  ult.  w  und  y 
im  Singular  nach  dem  Muster  des  intransitiven  Imperfekts  um- 
gebildet, also  z.  B.  \om  aus  tiäqay  statt  des  erwarteten  säq},  Jcp^ 

aus  üsay  statt  des  erwarteten  ösl  (ob  noch  früher  sogar  ein  äsö 
aus  (Isaw  existiert  hat,  bleibe  dahint;estellt).  Durch  diesen  diph- 
tongisch  auslautenden  Singular  wurde  nun  auch  der  alte  Plural 
beeinÜusst:  zu  *säqi  stimmte  wohl  *iäq^wätä^  aber  zu  iäqay^  iäqü 
stimmte  iäfwäiä  nicht  mehr;  iäqay^  mqe  zog  vielmehr  iOqawiUä 
nach  sich.^) 

Arabische  Pluralbildongen  wie  hLJ,  «Ix^  tl  s.  w.  halte  ich 
fSr  identisch  mit  einigen  anderen  arabischen  Pluralformen,  die  ittdess 

den  Charakter  als  äussere  PluraUormeu  nicht  aulgegebeu  haben. 

yt}  heisst  Sprechen,  Schwatzen.  Davon  (oder  von 
ö^äJ)  ist  der  Plural  olxJ  in  derselben  Weise  gebildet,  wie  *^Lx;. 
von  ,  nnr  dass  die  bei  *y^j  voransgesetzten  vokalischeu  Iledu- 
cieruDgen  bei nicht  erst  einzutreten  brauchten,  um  Hayicüt^"^ 
entstehen  za  lassen,  aas  dem  «düÜ  hervorgbg.  Aus  diesem  oüü 
ist  der  Singular  '»Jü  /.urückgebildet. 

Von  Bruder  (oder  von  a^ioaff*^)  muss  man  ernst 

auch  im  Arabischen  gebildet  haben  *ahwnt^'*  Schwestern  (= 
JjjQbl^);  hieraus  ging  hervor  *u^^''",  woraus  sich  der  Singular 
«ii^ofM,  ^:Ja  rflckbildete.  7\r{^  ist  natfirlich  =s  ^>}a,  and 
plur.  kann  wenigstens  =  *uhüi^^'^  sein,  da  es  nach  üthio- 

pischen  Lautgesetzen  aus  "'X'S^  entstanden  sein  kann.  Der  jetzt 
übliche  Pland  scheint  jüngerer  XSntirtehung  zu  sein. 

1)  Ob  in  V?*'^,  pÖM  (Dalman,  Grammat.  S.  154  oben)  etwa  noeh  die 
alteB  Fonnen  Torliegeo,  laiee  ich  gaai  nnenlMhieden. 
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Das  syr.        Hanfe  ist  schon  Öfters  mit  arab.  %jt  Kugel 

zusammengestellt  worden,  s.  ZDMG.  41.015:  Lagarde.  Orientalia 
II,  31.  Ich  halte  die  Identität  beider  Wörter,  und  zwar  nicht  etwa 
nur  der  Wurzel  nach,  fUr  durchaus  mOgUch.  Stftnden  die  beiden 
Bedeutungen  einander  noch  etwas  nfther,  so  wfirde  ich  an  der 
▼Olligen  IdentitAt  des  S3rrisoh6n  mit  dem  arabischen  Wort  nidit 

zweifeln.    Denn  wenn  JljQfi^  =  »LmI  ist,  so  kann  auch  jJLo^O  = 

otyT  sein!  Als  Grundform  des  Singulan  mOohte  ich  »y'  ansetien; 

daraus  wurde  gebildet  kartoäC**^^  woraus  in  nunmehr  bekannter 
f»  t 

Weise  ot^  entstand.  Ln  Aramfiaschen  wurde  der  schwache  Aus- 
laut auch  dieser  Singolarform  in  ci;^,  9  umgebildet:  welcher 

Umbildung  auch  das  pluraliscbe  *karwütd  durch  den  Wandel  in 

jLo^a  nachkam.   Aus  öt^s  wurde  der  übliche  Singular  Bji^  rück- 

gebildot. 

Von  dem  uralten  Wort  '^'ip  Stadt  lautet  der  Plural  im  jüdisch 
Araniäisclien  ^""^1^5  M'?P»  ^t-"^!?-  herkommt,  weiss  ich 

nicht.*)  Dass  das  in  in  Vl'^j;  jedenfalls  richtig  und  uralt  ist,  zeigt 
das  Syrische:  Aus  dem  £mphaticus  *qirwe  oder  *qarwi  ging  sunAchst 
*qwri  hervor,  aus  welchen  dann  )l\oo  nnd  JäfOO  entsprangen,  und 
zuletzt  h^ioiO  für  J^*^  auch  in  den  Singular  eindrang.  Wir 
haben  also  auch  im  Syrischen  hier  eine  Pluralbildung  mit  vorwog* 

genommenem  w.  —  Wenn  nun  arab.  Kj^  auf&llender  Weise  den 

Plural        bildet,  mit  ganz  unerwartetem  u  der  ersten  Silbe  (Barth, 

Nominalbildung  S.  486;  H.  D^renbourg,  Joum.  asiat  Juin  1867 
8.  482) ,  so  ist  das  kaum  ZufalL  Tielmehr  liegt  jener  fBr  das 
Syrische  als  Durchgangsform  erschlossene  Empbalikus  *qur9  im 

arab.        tatsächlich  vor;  also  auch  das  Arabische  deutet  auf  eine 

vorangegangene  Pluralbildung  wie  «jr^y».   Aber  eine,  wenn  auch 

nur  geringfügige,  Weiterbildung  hat  auch  im  Arabischen  statt* 

geftmden :  Nachdem  das  w  vorweggenommen,  hätte  (aus  ^«^jä) 
entstehen  sollen;  aber  indem  das  y  nach  der  Verkfinnng  des 

1)  Eine  mindestens  Kusserllch  gldobaitige  BndielBniiff  litgt  tot  im  JU.- 
IWI'jn  (Tgl.  ZDMO.  »«,71t). 


^  .d  by  Google 


FraMimm,  über  «mige  Bmralfomm  det  timäudm.  693 

Wortes  als  Eadikal  galt  und  mit  dem  y  des  Singulars  x^iyi  identi* 
fidert  wurde,  trat  gesetzmBssig  die  Nunation  an.         wurde  eben 

als  , innerer"  Plural  empfunden,  nicht  mehr  als  das,  was  es  wirk- 
lich ist  oder  war,  als  äusserer  Plural  mit  der  Endung  ä 
SS  aram.  Empbat.  e. 


m. 

Die  intransitiven  Participia  der  Form  /*a'i7,  wie  aus- 
sätzig,       schlafend  a.8.  w.  bilden  im  Syrischen  den  Plural 
bekanntlich  mit  völliger  Aufgabe  des  zweiten  Wurzelvokals :  JiViL 
JaX}»  stat  constr.  nmSSOf»   Genau  ebenso  bildeten  diese 

Participien  im  Arabischen  den  Plural:  von  v«>j>-  aussätzig, 

^yk»3  von  ;c>3  schmersempfindend,         von      alters - 

schwach,  ^^^j  von        gelähmt  u.  a.  m.    Die  Pluralendung 

(^— )  Kt  identisch  mit       ^,  si  consi  atl 

Allmßhlich  schwand  im  Arabischen  das  Gefühl  des  speziellen 
formalen  Zusammenhanges  zwischen  sing.       und  plur.  ^^^Jbo«  und 

üft*  trat  metaplastisch  als  Plural  auch  zu  Singnlaren  anderer  Form, 
sobald  diese  Singulare  mit  dem  Singular  Jj6  durch  die  Brücke 

der  Bedentungsyerwandtschaft  Terbunden  waren,  d.  h.  sobald  auch 

sie  intransitiv  oder  gar  passiv  waren ,  speziell  körperliche  oder 
geistige  Schäden  und  Mängel  bezeichneten.  So  entstanden  ini  Ara- 

bischen  ^^f^  zu  u^j^  krank,  zu         tot,  ^^Lcä  zu 

jl^  getötet,  ,^^I*5ai  zu  ^^Lj-aafr  zornig,  ^_^ju^  zu 

faul  u.  a.  m.;  während  im  Syrischen  die  Plundform  fcf'l^  faflai 

an  ihre  Ursprungsstelle  gebunden  blieb ,  und  von  ^^x>  u-  »•  nur 
J^,^^^  .^-^t^  im  Plural  gebildet  werden  konnte. 

^^^xJip  konnte  direkt  auf  seinen  Singular  zu  Grunde 

gehend  zurückgeführt  werden;  denn  aus  könnte  ^JS^ 

ebensogut  entstanden  sein,  wie  im  Syrischen  dialektisch  z.  B. 
möglich  ist  aus  kat^bai. 
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IV. 

In  der  Plaralfonn  ,^^3Ui  entspricht  die  Endung  a  ) 
natfirlieb  auch  dem  syr.  /  ^  ,  ^  ^  ^  hebr.        des  gewOlmlielien 

Plurals.  Schwieriger  ist  es  zu  bestimmen,  was  för  eine  Form  ^Ijo 

es  gewesen  sein  mag,  die  mit  dieser  Endmig  versehen,  als  Ploral 

die  Grenzen  ihrer  nrsprfinglichen  Anwendung  so  weit  überschritten 

hat,  dass  ihr  formaler  Zusammenhang  mit  bestimmten  Singular* 

formen  nicht  mehr  erkennbor  ist    Ntor  als  unsichere  Vermutnng 

mag  gelten,  dass  es  das  im  Arabischen  imd  inuneiitlicii  im  Atbio- 

o 

pischen  als  Femininum  zu  a^j.  J^am  auftretende  fa'äl  sein  könnte. 

Dann  wären  ^^jL*5,  jj:^L«*J  ,  ^'  ^'  ^iÄ^^^^ch  die 

Feminma  zu  yft'^f  r*^?  f*^*^  ^  ^  ümen 

nochmals  eine  Femiuinbezeichnuug   ^  auch  äusserlich  augelieteu 

ist  Man  wird  yon  diesem  Gesichtspunkte  aus  leicht  erkennen,  wie 

^  jti  sekundär  nun  auch  als  Plural  zu  A^'ekliven  anderer  Gestalt 

treten  konnte;  wie  z.  B.  ^jr^LlCl  zu  iSj^'^  ™  J'^^  l^^^ 

»  * 

zu  ^yi^i  Beziehung  treten  konnten. 

Bei  den  Wurzeln  ult  w  und  ^  sonderte  sich  der  Schluss  dieser 

Form,  also  und  namentlich  .j!  charakterisch  aus  und  trat  selbst- 

stftndig  hervor.  Nicht  in  der  Weise,  dass  er  als  bereits  selbständig 
gewordene  Pluralendung  etwa  an  starkauslautende  Wurzeln  witräte, 
wohl  aber  derart,  dass  allerlei  Nominalformen,  bei  denen  sonst  nicht 

die  Pluralform  ^L«*  eingedrungen  ist,  sofoii  diesen  Plural  bilden. 

sobald  sie  selbst  ult  w  und  y  sind.   Also  z.  B.  LjiJü^  Plural  zu 

ÄjJ^,  Li\»j  ZU  i^^l^  u.  a.  m.    Dieser  Vorgang  muss  in  sehr  alte 

Zeit  zurückreichen;  denn  die  syrischen  Plurale  (sL^,  )sjo, 

kraiiHMi  kaum  etwas  anderes  sein ,  als  LjJti  zu  )Aj^^ 

Ob  auch  äth.  hier  zu  nennen  ist,  bleibe  unentsäieden. 

Diese  Pluralform  ^^lui  wechselt  stark  mit  der  Pluralform 
JUi.  Wir  finden  z.  B.  JUi  neben  ^JluS  von  JjXIt  (Fleischer, 
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Kl.  Sehr.  1,  293);  ferner  .L^  neben  {jjl^  von 

jt«>^,  ^Lä©  neben  ^c.iO»j>,  ^^^Ui  von  iü.J^,  iüii;  oLäP, 
neben  ^^'Lss;,  j^l^  von  ^^^53?,  j^^j^«  sieht  in  all 

diesen  Formen  auf  m  das  mehrlantige  Plnralscbema  a .  a . » .  u  nnd 

nimmt  somit  an,  dass  z.  B.^L^  aus  ursprünglichem  ^J-S^  hervor« 

gegangen  ist  (Fleischer,  Kl.  Sehr.  I,  288  oben).  Man  bat  dabei  natflr* 

lieh  längst  beobachtet,  dass  es  bei  dieser  Annahme  eigentlich  heissen 

sollte:  nom.  ()bb,  oder  ^bb,  genit  ^bb,  aceos.  ^luit  wfthrend  es 

in  Wirklichkeit  heisst  nom.  ^ue,  genit.  ^Lj6,  accus.    Jbb.  Und 

ebenso  beisst  es  bekanntlich  aach  bei  denjenigen  schwach  anslanten- 

den  Nominibus,  die  den  Plural  ausschliesslich  nach  jenem  Schema 

bilden,  ohne  daneben  die  Ploralform  2a  besitzen ;  wie 

Das  mehrlautige  Pluralschema  a.S.t.u  ist  unbekannter  Her- 
kunft. Einen  Versuch,  es  zu  erkl&ren  (abgesehen  von  der  alten 
Ewald'Dillroannschen  Erklttrung),  hat  Barth  gemacht,  Nominalbildnng 
S.  480;  ygl.  ZDMG.  46,  697  £  Ich  möchte  hier  die  Vermutung 
wagen,  dass  das  genannte  mehrlautige  Plnralschema  von  der  Plunü- 

fonu  ausgegangen  ist.  Durch  irgend  welchen,  allerdings  noch 

nfther  zu  prftdsierenden  lautlichen  Vorgang,  vielleicht  bei  Enttonung 
der  Form,  mag  das  nach  a  stehende  3,  das  eigentlich  ja  ot  ist,  zu 

I  geworden  sein:  ^bb*    Ob  dasselbe  Verhältnis  zwischen  nnTS*,^, 

)i2D)L  nnd  ^jjUS,  obwaltet?,  vgL  Philipp!  in  BASSpr. 

II,  364.  —  Während  nun  mit  seiner  oft  wiederkehrenden 

feminin -pluralischen  Endung  kenntlich  blieb,  konnte  das  bei 

nicht  mehr  der  Fall  sein:  Das  auslautende  i  wurde  nicht 
mehr  als  Endung  gefühlt,  und  «gegebenen  Falls  trat  die  Nnnation 
an,  Jbb.  So  entstand  ein  einheitlich  ausäeheude.s  dreisilbiges  Plural* 
Schema  a .  ä .  t,  welches  zunächst  vielleicht  auch  nur  auf  schwach- 
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auslAUtende  bingnlare  lAngerer  Gestaltmig  üb«rtragen  wurde 

n.  8.  w.),  dann  aber  allgemein  auch  auf  stark  auslautende  Singular» 
Iftogerer  Oestaltong  (wJU^,  i^iiA  Q.  s.  w.).  Bei  diesen  letzteren 
schlofls  sieh  die  Pluralform  der  diptotisohen  Deklination  an.  ünd 
der  Accusativ  dieser  stark  auslautenden  Plurale  (s^US,  iyliJ»  u.  s.  w.) 
dritaigte  sidi  seUiessHoh  auob  den  sehwaeh  auakutenden  auf  (^jjy^'y 
iX») ;  wfthrend  wir  bei  diesen  eigentlich  den  nnnierten  AoeosatiT 
erwarten  sollten  (wie  LuU3).    Aber  Nominativ  und  Genitiv  der 

schwach  auslautenden  Formen  sind  Ton  dem  Diptotismus  der  stark 

auslautenden  unberührt  geblieben. 
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Zur  Kiitik  des  Deboraliedea  und  die  ursprOngliche 
rhythmische  Form  desselben. 

(PartMCranic.) 
Von 

J.  W.  Rothrtetn. 

Der  Wortlaut  der  masoretischen  TT.  26«  27  gehOrt,  wie  ihr 

Inhalt  ohne  weiteres  zu  erkennen  giebt,  eng  zusammen.  Er  unter* 
richtet  uns  über  die  Gewalttliat  der  Jael  an  Siseni  in  ibron  ein- 
zelnen Stadien  und  schildert  schliesslich  den  Zusanimonbruch  des 
letzteren  unmittelbar  vor  seiner  Mörderin.  Da  mit  v.  28  ein  ganz 
neuer  Gedankenkoniplex  folgt,  so  werden  wir  bei  dem  Versuche, 
die  urspiünglichen  Strophen  des  Liedes  möglichst  reinlich  wieder 
harzotteUen,  darauf  hingewiesen  zu  fragen,  ob  äch  der  inhaltlich 
unter  einem  einheitlichen  beherrschenden  (bedanken  stehende  Wort* 
laut  jener  masoretischen  Terse  nach  Maassgabe  der  Strophengestali, 
in  der,  wie  wir  sahen,  das  Lied  gedichtet  ist,  ordnen  Ifisst  und  wie 
viel  Strophen  er  enthält.  Möglicherweise  ergiebt  sich  dabei  auch 
die  Frage,  ob  alle  Bestandteile  dieses  Wortlauts  ursprünglich  sind 
oder  nicht. 

Nun  liisst  sich  der  überlielt  i  le  Wortlaut  von  v.  26  thatsäch- 
Kch  lolgt'ndermaassen  als  zwei  Verszeilen  nach  dem  vorgezeichueten 
rhythmi-schen  Schema  lesen: 

o^b»y  nabnb  arci  nsnbsjn  in«b  rri'»   26  a 

inp*»  ncbm  r^irtm    ife«n  npr«  «'to"»o  Aobm  26  b 

IKe  Stellang  von  rrpr;*:  in  den  Bereich  der  Senkung  und  unter 
den  Hochton  des  folgenden  Wortes  würde  rhythmisch  einem  Be- 
denken nicht  unterliegen  können.  Es  würde  damit  nur  dem  im 
logischen  Zusammenhang  des  Satzes  wichtigeren  ivJen  der  ihm  ge- 

bohrende  Nachdruck  TOrliehen,  während  der  Verballiegriff  ja  ohnehin 
durch  die  drt  i  anderen  synonymen  \\  örter  in  der  Verszeile  genügend 
betont  wäre.  Indes,  es  ist  unmöglich,  den  Wortlaut  so,  wie  er 
dasteht,  wirklich  für  den  ursprüngliclien  zu  halten. 

Zunächst  ist  in  v.  '2C}au  dit-  Form  nrnb'iT  sicher  fehlerhaft. 
Wären  die  ül)erlief«  rten  Konsonanten  ui-sprünglich,  so  müsste  min- 
destens anders,  als  MT  vorschreibt,  gelesen  werden ;  das  beste  wäre 
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dann  (mit  Badde  u.  a.)  za  lesen:  rT:nr:.n  (Stepban  will  sn  der 

überlieferten  Form  den  Mod.  energ.  des  Arabisdien  YergUcben 
wissen;  aber  die  sjntaktisoben  VonHissetsongen  eines  solcben  feblen 
bier  docb  vollkommen;  ygl.  daza  6e8.-EantE8cb ,  Gramm*  g  47k). 
Aber  woza  fiberbanpt  hier  das  Imperfekt,  während  nn).r^h>M-um 
(man  vergesse  dabei  v.  25  nicht I)  die  Verba  ohne  Ausnahme  im 
Perfekt  stehen  (man  boachto  das  asyndetische  rrpn'O  in  v.  26  hr;; 
das  Asyndeton  ist  wahrscheinlich  auch  bei  den  übrigen  Verbis  an- 
zunehmen, wenigstens  bei  mabn)?  Sicher  war  da«?  Ausstrecken  der 
Hand  ebensogut  eine  That  dos  An«renbli<  ks  wir  das  Schlagen  mit 
dem  Zeltpflock  oder  welchem  Sdilaginstrument  immer ;  es  bedarf 
daher  wohl  kaum  besonderer  Begründung,  dass  auch  an  dieser  Stelle 
eine  Perfektform  im  Vereine  mit  den  übrigen  Yerbis  malerischer, 
kräftiger,  ja  angemessener  sein  würde,  ab  die  Imperfektform.  Dam 
kommt  BQcb,  dass  es  fraglich  ist,  ob  man  für  die  masoretiache 
Konsonantengrappe  die  alten  Versionen  geltend  macben  kann.  Mir 
scbeint  das  nicht  der  Pall  su  sein. 

Ln  Targom  lesen  wir:  nD'r^iK  Mnaob  Km^  (in  ed.  Praetor.: 
ns'ni^'Mi  *  * "  m**),  und  ebenso  Syr.-PeS.:  h^Mjo/  jb^aCD  0|^« 
Das  würde  also  mit  der  masoretischen  Lesart  nanVtfn,  wie  immer 
wir  sie  aaoh  Tokalisieren  wollen,  nicht  übereinstimmen,  sondern 
auf  eine  Lesart  nnbtt  7Airückwei8en.  Bei  der  alexandrinischen 
Tradition  kann  es  zweifelliaft  sein,  auf  welche  Verbalform  mrück 
zuschliessen  ist.  Cod.  H  iiietet:  X^^Q^  rn'rf^c  noiauQccv  fso;  natür- 
lich freier,  aber  nicht  uninteres-santer  Zusatz:  vgl.  unten  S.  705) 
£ig  rcaöoakov  it,eTtLVfv:  Cod.  A  hat  die  gleiche  Lesart,  nur  mit 
Artikel  vor  z^t(>a  und  rcotar. ,  dagegen  lässt  Luc.  das  zusätzliche 
a^(07£^av  fort,  hat  aber  wie  A  xriv  %.  ui)x.  Der  Aorist  könnte  an 
sieh  natflzlieh  auch  Wiedergabe  des  hebrftisohen  Imperfekte  sein; 
nur  liesse  sich  dafür,  dass  auch  ihm  ein  Perfekt  za  Gnmde  liege, 
die  Thatsache  anführen,  dass  die  Perfekta  in  25  nnd  26  b  eboi- 
felis  durch  den  Aorist  wiedergegeben  werden.  In  der  Vulgata 
lesen  wir:  Sinistram(I)  mannm  misit  ad  clavum.  Das  würde  jeden- 
falls für  die  anscheinend  von  Targ.  und  Syr.-Pes.  vorausgesetzte 
Lesart  geltend  gemacht  werden  können.  Ich  stelle  unbedenklich 
als  ursprünglich«'  Lesart  das  Perfekt  nnbw  wi<'der  her,  um  so  mehr, 
als  sich  die  Entstellung  der  überlieferten  Textgestalt  unschwer  er- 
klären lusst.  Zunächst  schob  sich  durch  Versehen  eines  Abschreibers 
aus  den  Schlusskonsonanten  von  -!n'*b  (durch  Dittographie  oder  wie 
man  es  hier  nennen  will)  ein  n  vor  die  Konsonantengruppe  rrnbti. 
Das  3  wird  erst  noch  später  eingeschoben  sein,  um  dem  pnmomi- 
nalen  Objekt  grosseren  Nachdruck  zu  Yerleihen. 

Im  26a/$  ist  das  allerdings  auf  palfistinensisob-^Trischem 
Boden  (MX,  Targ.,  Syr.-Pel.,  vgl.  auch  Vnlg.)  gleichm&ssig  beiengte 

T  vor  r:'»)3*^  in  alexandrinischer  Tradition  zwar  von  Cod.  B  bezeugt, 
aber  nicht  von  A,  Luc,  Syr.-Hez.  (vgL  f'ield).   Nach  nnsera  bis- 
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herigen  Erfahrungen  müssten  wir  Cod.  B  und  damit  dem  MT  den 
Vorzug  geben.  Sichtlich  hat  das  Vorhandensein  der  Konjunktion 
aneh  m  änt  fol^ehen  Emfügung  von  ai^iaugav^)  im  1.  Balhvem» 
geführt,  einem  Znsvtze,  Ton  dem  wir  nicht  wiasen,  seit  wann  er 
im  Texte  steht,  der  aber  schwerlich  auf  den  aiexandrinischen  Über> 
Setzer  selbst  zurückgeht.  Leider  wissen  wir  hier  wieder  gar  nichts 
von  ^A,  Z  und  6.  Wir  müssen  uns  also  hier  bescheiden;  eine 
sichere  Entscheidung,  ob  i  ursprünglich  ist  oder  nicht,  können  wir 
nicht  treffen.  Ich  halte  es  fest.  —  Im  Syr.-Hex.  (vgl.  Field)  ist 
avxT^g  nach  Ti]v  6ti,Lav  mit  Asterisk  gekennzeichnet.  Danach  gehörte 
es  also  nicht  zu  der  von  Origenes  für  ursprünglich  gehaltenen  Ge- 
stalt der  LXX;  auch  fehlt  es  in  vier  Handschriften  (Field),  dagegen 
finden  wir  es  in  Ck)d.  B,  A,  Luc.  ObVulgata  hier  verwertbiur  ist, 
bleibt  sweifelhalt;  vielleicht  bemht  das  blosse  et  dexteram  darauf, 
dass  vorher  sinishram  mannm  misit  ....  (ohne  Wiedergabe  des 
Suffixes)  gesehrieben  war.  Der  Syrer  hat  es  zweifellos  in  seiner 
Vorlage  gelesen  (oiAnaouO)»  nach  der  überlieferten  Lesung 
ebenso  auch  Targum.  ünd  m«  E.  ist  die  fibarlieferte  Lesart  auch 
richtig.  Schon  das  durch  den  Rhythmus  geschfitste  s^n*«  scheint 
mir  ihre  Festhaltung  zu  fordern. 

Sehr  bedenklich  und  schwerlich  ursprünglich  ist  nun  aber  das, 
was  wir  jetzt  {\m  Ende  des  2.  Halbverses  lesen.  Schon  die  Form 
des  Wortes  riT^rn  erregt  grosse  Bedenken.  Diese  Nominalbildung 
ist  im  Hebniischen  jüngerer  Zeit  angehürig  und  schwerlich  ohne 
aramüiscben  EiuÜuss  aus  dem  Kt>nsonantentext  herausgelesen  worden. 
Man  kann  zum  Erweise  der  Möglichkeit  des  Vorkommens  einer 
solchen  Form  schon  im  Deboraliede  fttglich  nicht  auf  die  Herkunft 
des  Liedes  aus  dem  Gebiete  der  nordisraelitischen  Stämme,  also 
ans  einem  den  Wohnsitzen  der  aramäischen  Völker  nahe  gelegenen 
Gebiete  verweisen,  denn  unzweifelhaft  ist  sonst  die  Sprache  des 
Liedes  durch  und  durch  hebräisch.  Dagegen  spricht  auch  -t  in 
V.  7  nicht,  denn  dessen  Zugehörigkeit  zum  ursprünglichen  Text  des 
Liedes  müsste  auch  noch  erst  erwiesen  werden.  .TtMlenfalls  dürfen 
wir  von  der  Aussprache  der  ivonsonantengruppc  absehen  und  können 
zunächst  nur  feststellen,  diiss  in  der  handschriftlichen  t'berliefenmg, 
der  die  Masora  schliesslich  kanonische  Gültigkeit  verliehen  hat,  jene 
Eonsonantenreihe  feste  Gestalt  gewonnen  hatte  und  dass  man  sich 
gewohnt  hatte,  dieselbe  so  auszusprechen,  wie  MT  uns  lehrt  Wie 
weit  hinauf  aber  diese  Überlieferung  und  Lesung  reicht,  das  ist 
eine  andere  Frage.  So  viel  aber  wird  eine  sorgfiütige  Erwägung 
der  alten  Textzengen  lehren :  es  wäre  ein  grosser  Irrtum ,  wollten 
wir  glauben ,  in  der  Gest^^lt ,  in  der  die  beiden  letzten  Worte  des 
Hrtlbverses  ims  überliefert  sind,  den  von  der  Hand  des  Dichters 
Ausgegangenen  Text  zu  besitzen.     Hören  wir  also  diese  Zeugen ! 

In  der  palästinensischen  Textüberlieferung  oder  vielleicht  besser 

1)  Dm  lat  aneh  in  dl«  ÜbeiMtmng  4m  Ar  ab  ort  ^gadraagto. 

46* 


700  Mothstein,  Z.  Kritik  d.  Deöoralisdu  u.  d.  ur§pr,  rhythm.  Form  den. 


in  der  sich  an  sie  anschliessenden  jüdischen  Exegese  sind  niindesten^i 
seit  dem  Beginn  der  christlichen  Ära  in  dem  vorhandenen  Kon- 
sonantenbestande  Worte  gefanden  worden,  die  man  glaubte  konkret 
Ton  einem  bestimmten  nm  Schlagen  geeigneten  Handwerk^geiftte 
yentehen  sa  sollen.  SelbstTentBndlioh  lag  eine  denurtige  Dentnng 
mn  der  Forteetrang  des  Satees  in  26  b  willen  (TgL  aaoh  4,  21) 
nahe,  wie  immer  der  Konsonantentelt  aussehen  mochte.  Hier  ist 
uns  nnn  anch  wieder  die  Ohersetzong  überliefert  (vgl.  Field). 
Er  soll  ftff  ^^^Qdcv  %(mt(avTwv  übersetzt  haben.    Die  gleiche  Anf- 

üusnng  finden  wir  in  Syr.-Pe&.:  J«^^  Jft^l^JI  (=  malleos  lignarii). 
Der  Singnlaris         würde  also  nicht  D**bc9,  sondern  ein  bny  Tor* 

aassetzen;  indes,  unschwer  iBsst  sich  der  Singular  in  einen  Plural 

verwandeln').  AllerdiniTS  wäre  es  nicht  unwichtig,  wenn  wir  mit 
Sicherheit  annehmen  könnten,  der  Syrer  habe  in  seiner  hebräischen 
Vorlage  einen  Singularis  vorgefunden;  aber  leider  haben  wir  diese 
Oewinheit  nicht  ohne  weiteres.  Im  Targnm  lesen  wir:  iirGr>Nb 
V^in  (ui  der  jemenischen  Üherliefemog  f<^t  —  wohl  mfolge 
Ausfalls  —  der  Genitiv,  vgl.  ed.  Praetor.  S.  15,  aneh  Nachträge 
8.  56),  aber  daneben  bietet  es*)  bemerkenswerterweise  noch  eine 
andere  paraphiastische  Wiedergahe  des  Teites,  worin  das  erste  der 
beiden  lubräischen  Worte  als  Infinitiv  oder  doch  als  nora.  abstr. 
mit  verbaler  Kraft  (also  =  Infinitiv)  aufgefasst  erscheint;  sie  lautet: 
^^012KT  V^^^i  ^3r7?b  (=  um  zu  zerschmettern  Frevler  und  Ge- 
waltthätige).  Allerdings  giebt  das  Taigom  das  Wort  cbn  in  v.  26  b  t; 
mit  fiimo  wieder;  man  könnte  also  zweifeln.  oV)  der  Infinitiv  "lar'^b 
eine  direkte  Übersetzung  des  uns  überlieferten  liel)räisohen  Wort- 
lauts sei;  aber,  da  das  das  Objekt  ausdrückende  Wurtpaar  kaum 
etwas  anderes  als  eine  frei  deutende,  durch  die  vom  Dichter  frei- 
lich nicht  beabsichtigte  Beziehung  auf  Sisora  und  seine  Genossen 
bedingte  Wiedergabe  von  whica  sein  kann,  so  irren  wir  gewisa 
nicht,  wenn  wir  -lannb  als  Zengnis  für  eine  in  der  jüdischen  Eie* 
gese  anch  vertretene,  vielleicht  nur  freie,  verbale  Aoffassnng  des 
regierenden  Worts  im  hebrftisdhen  Texte  betrachten.  Ist  das  richtig, 
so  wflrde  also  damit  gesagt  sein,  dass  man  in  der  llteren  jüdischen 
Exegese  auf  asiatiseiiem  Boden  nicht  überall  an  unserer  Stelle  ein 
nom.  concr.  in  der  Bedeutung  „Hammer*  gefunden  hat.  Tnd  von 
hier  aus  liesse  sich  die  Frage  aufwerten.  oV»  nicht  auch  die  MasoreTen 
dieser  Auffa->ung  huldigten:  denn  immerhin  läge  es  nicht  allzufern, 
die  von  iiinen  festgelegte  Lesung  der  Konsonanten  in  der  Abstrakt- 
form in  diesem  Sinne  zu  deuten,    Freilich  wäre  es  auch  hier  ver- 


1)  Auch  der  Araber  hat  den  Singnlaris  gelesen:  ^L^^!  ÄJ^^^ 

2)  Kinon  nnderon  in  der  Pulyul  Loiul.  mitgoteilten  Zusatz  vor  Beginn 
des  eigentlichen  Verses  lasse  ich  ganz  ausser  Betracht:  er  fehlt  auch  im  jeme- 
tiIieb«B  Trat       hat  9kr  anser»  Aalj^ab«  nleht  die  geringst*  Bodeatnag. 
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wegen,  ein  bestimmtes  Urteil  fUllen  zu  wollen.  —  Als  ein  deut- 
licheres Zeichen  für  das  Vorhandensein  der  Konsonanten  m?2bn 
dürfen  wir  vielleicht  die  auffällige  Lesart  in  der  Vulgata:  ad 
fabromm  malle  ob  anaehen.  Hier  scheineD  in  der  That  die  End- 
bmoliatabeii  als  Ploralendttiig  aufge&sst  in  seio.^) 

Die  LXX-Überliefenmg  ist  nun  auch  hier  wieder  .in  höchst 
aofBÜliger  Weise  geteilt.  Cod.  6  liest:  «crl  dtliav  uvT^q  elg  atpififav 
%(mu&vtav.  Das  ist  also  genau  das,  was  wir  als  ^As  Version  kennen 
lernten ,  und  dass  B  in  der  hebräischen  Vorlage  eine  Form  von 
sbrr  voraussetzt,  ergiebt  sich  mit  Sicherheit  aus  der  Wiedergabe 
des  folgenden  rfibn  mit  iö(pvQ0)i6ni]aev.  —  Ganz  anders  lautet  aber 
der  Text  in  Cod.  A,  Luc.  n.  a. :  hier  lesen  wir:  r.  d.  uvr.  eig  aTto- 
lOfiug  juaaxoTKüv  (Luc.  xuzukotizCjv^  vgl.  aber  Field  zu  den  DiÖ'erenzen 
in  der  handschriftlichen  Überlieferung  gerade  dieses  Wortes).  Das 
Ifisst  sich  deutsch  kaum  trerstiLndlich  wiedergeben.  Auch  hier  soU 
sicher  iatot.  Wiedergahe  einer  Form  Ton  obn  sein,  denn  mabn  in 
26ba  wird  mit  iashtfuv  iibenetat  Die  Plaralfonn  iacotoit^ 
Hesse  sich,  wie  der  Plural  in  der  Vulgata,  auf  das  überlieferte 
Konsonanten bild  zurückführen.  Indes,  ich  halte  es  für  sehr  frag- 
lieh, ob  die  Form  ciTTotoficcg  wirklich  die  ursprüngliche  Lesart  dieser 
griechischen  Textüberliefernng  ist.  M.  E.  ist  urcotofxug  nichts  als 
Frucht  der  Verstümmelung  von  ursprünglichem  caioroiucdu  (oder 
(KTioxoaudag?  vgl.  nachher  Syr.  -  Hex.  und  Anm.  2),  einer  Ver- 
stümiiielung,  die  bei  vorausgesetzter  Unciaibcbrift  unschwer  be- 
greiflich ist  Das  Wort  &aoxofutg  bezeichnete  aher  nach  Hestjchins^ 
eine  Art  Spiess  (Wnrftpiess).  Das  würde  also  eine  Deutung  des 
za  Grande  liegenden  hebrftischen  Wortes  ergehen,  die  in  trefflichem 
sachlichen  Parallelismos  zu  dem  fUacaXog  im  1.  Halbverse  stinde. 
Dass  unsere  Vermutung  in  Bezug  auf  iatitoftdg  auf  richtigem  Wege 

ist,  heweist  auch  Sjr.-Hez.    Hier  lautet  der  Text  Jh^odl^^ 

jjöom^i  (Field  =  htl  A6^7»^  jiartcitomovtmv).  Zu  dem  Immerhin 
interessanten  Plural  jfcuDQ^  würde  wieder  die  lateinische  Version 
die  textgeschichtliche  Parallele  bieten.  Müssen  wir  nun  aber  fest- 
halten ,  dass ,  wie  schon  erwähnt  wui'de ,  auch  anoiofi.  Wiedergabe 
einer  Form  von  abn  ist,  dann  wird  diese  Übersetzung  umso  in- 
teressanter, als  sie  eine  exegetische  Üherlieferung  wiederzuspiegeln 
scheint,  die  von  der  sonst  bezeugten  stark  abweicht,  aber  dem 
sachlichen  Parallelismus  der  beiden  Halbverse  mehr  entspricht  als 
jene  und  thatsächlich  gar  nicht  oder  doch  nur  mit  grosser  Mühe 
mit  der  nachweislichen  Bedeutung  der  Wurzel  obn  in  Verbindung 
gebracht  werden  kann.  Sollte  sich  in  dieser  Übersetzunj:  noch 
eine  finnnerung  an  das  erhalten  haben,  was  wirklich  einst  an  dieser 

1)  Segond  Uhnt  Ai%  masoretische  Form  tb  nnd  will  ni^^Vn  lesen; 
dies  mI  (^ann  etwa  o'in  Collectivum  oder  ein  poetischer  Plural  (?) 

t)  Vgl.  Field,  auch  Lexx. —  Hesychius'  GlotteUtttet:  dycoto^uHda'  axilSetP 
(Splitter,  euch  Pfeil)  xal  äxdvtiov  Jttvzd^Xov. 
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Stelle  im  hebräischen  Texte  gestanden  hat?  Doch  suchen  wir 
weiter ! 

Was  ist  nun  Mcramnov  ?  Kuzuxonog  kommt  vor  im  Sinne 
von  .ermüdet*  (z.  B.  vom  Marschieren  oder  Kampfe).  In  LXX 
findet  sich  das  Wort  Hiob  3,  17  =  y^y^;  16,  7:  xtctuKonov  :rot«V 
=  nxbn.  Doch  was  soll  das  in  Verbindung  mit  jenem  «rroropr^ 
bedeuten?  Es  ist  auch  sehr  fraglich,  ob  wir  mit  der  Lesart  xaxa- 
jtOTTTCüv  weiter  kommen.  Allerdings  scheint  Field  zu  irren,  wenn 
er  zu  xaraxoTTTj^g  bemerkt:  vox  nulla  est.  Ich  fand  (bei  Pape, 
Griech.  Wb.)  aus  einem  Scholiasten  den  Ausdruck  xataxonTiig  arckay- 
IvoDv  notiert ;  das  ist  anscheinend  (ich  kann  die  Sache  nicht  genauer 
feststellen)  ein  kultustechnischer  Ausdruck  und  bezeichnet  den  Mann, 
der  die  Eingeweide  zerlegt,  zu  welchem  Zwecke,  ist  gleichgiltig,  es 
könnte  aber  die  Zerlegung  derselben  zum  Zweck  ihres  Genusses 
beim  Opfermahle  gemeint  sein.  ^ATtozofiag  xaxaxoTtxibv  müsste  dann 
ein  speerartiges  oder  Pfeilspitzen  ähnliches  Schneidwerkzeug  sein, 
das  der  yucruKOTtxrjg  brauchte.  Man  muss  selbstverständlich  zugeben, 
dass  diese  Übersetzung,  wenn  sie  mit  dem  uns  überlieferten  hebrä- 
ischen Konsonantentext  zusammengebracht  werden  soll,  eine  min- 
destens sehr  freie  ist.  Wir  können  daher  der  Frage  nicht  aus- 
weichen ,  ob  der  Urheber  derselben  etwa  den  hebräischen  Text  in 
einer  etwas  anderen  Gestalt  lesen  zu  müssen  gemeint  hat  Und 
das  ist  in  der  That  möglich.  Der  Ubersetzer  hat  offenbar  nicht 
m7:bnb  gelesen,  sondern  nöbnb ;  rriDVn  ist  aber  der  Pluralis  von 
dem  neuhebräischen  z\^\u  (vgl.  Dalman,  Aram.-neuhebr.  Wb.)^). 
Dass  bei  schlechter  Schreibung  oder  Verderbnis  ein  n  in  n  und 
ein  73  in  c  verlesen  werden  konnte  (vgl.  z.  B.  Kol.  22  bei  Zimmern), 
wird  man  zugeben  dürfen.  Und  wenn  wir  das  unten  anmerkungs- 
weise aus  Buxtorfs  Lex.  Mitgeteilte  beachten,  so  ergiebt  sich  eigent- 
lich mit  ziemlicher  Sicherheit,  dass  die  soeben  besprochene  Lesart 
TUizuKonzibv  die  richtige  ist.  Der  Übersetzer  hat  anscheinend  wirk- 
lich an  ein  bei  dem  Schlachten  und  Zurichten  der  Opfer  verwendetes 
Messer  gedacht.  Aber  hat  er  auch  statt  des  uns  überlieferten 
ein  Wort  gelesen,  das  ihn  veranlassen  konnte,  KuzcaioTtzibv  zu  über- 
setzen, oder  hat  er  dies  Wort  nur  in  freier  Übersetzung,  von  der 
Bedeutung  des  ncbn  geleitet,  gewählt?  Man  könnte  an  ein 
Cina  (vgl.  Gen.  15,  10)  denken,  und  allenfalls  Hesse  sich  auch 
paläographisch  diese  Wortform  mit  der  überlieferten  cbTsr  in  Ver- 

1)  Vgl.  auch  Ges.-Buhl,  s.v.  v)bn  II  undBuxtorf,  Lex  Chald.  talm. 
rabb.  s.  v.  mCT^n,  wozu  er  bemerkt;   cultri  mactatorii,  ab  Hebraeo 
cuius  pluralo  legitur  Ezrao  1,9.    Er  webt  dann   noch  darauf  hin,  dass  am 
Tempel  ein  Gemach  gewesen  sei,  in  quo  cultri  et  instrumenta  mactatoria  asser- 
vabantur.     Dieses  Gemach  habe  man  PHElVnn  =  domus  cultroram 

mactatoriorum  genannt.  —  Damit  bt  übrigens  auch  die  oben  nur  zögernd  »asr 
gesprochene  Frage,  ob  ÜTtozo^ccda  oder  ctnorouddug  ursprüngliche  Lesart  sei. 
entschieden.    Der  Plural  dürfte  das  richtige  sein. 
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bindung  bringen.  Indes,  diese  Frage  miiflS  ich  orten  lassen.  Es 
genügt  das.  was  wir  bis  dahin  erreicht  haben,  auch  vollkommen, 
um  ein  Urteil  über  den  textgeschichtlichen  Wert  dieser  Form  der 
1  bersetzung  zu  gewinnen.  Es  eri,ne])t  sich  zunächst  mit  Siclierheit, 
dass  der  Übersetzer  eine  llandschriit  oder  vielleicht  ein  Exemplar 
ans  einer  Handschriftenfamille  benutzt  hat,  worin  er  fand,  was  er 
fi1>erseUt  hat,  oder  doch  worin  er  jedenfalk  nichts  fimd,  das  ihn 
hfttte  bew^en  kOnnen,  wie  Targ.,  Syr.-PeS.  an  euien  Hamnier 
oder  etwas  ähnliches  zu  denkra.  Sodann  ergiebt  sich  auch,  dass 
der  Übersetzer  mit  dem  aramBisch^jfidischen  Hebrftisch  der  Jüngeren 
Zeiten  wohl  vertraut  war. 

Wer  aber  war  dieser  ('l>ersetzer ?  Uns  liegt  nach  allem,  was 
wir  bisher  erfahren  haben ,  die  Vermutung  auch  hier  wieder  sehr 
nahe,  die  Textgestalt  in  t'od.  A.  Luc.  etc.  stehe  mit  der  ('ber- 
setzung ©'s  in  engerer  vervvaiidt>cliatt]icher  Beziehung.  Allerdings 
dies  direkt  behaupten  zu  wollen,  geht  darum  nicht,  weil  wir  Ö's 
Wiedergabe  unseres  Halbvenes  gar  nicht  kennen.  Indes,  indirekt 
ISsst  sich  dafür  Tielleicht  doch  ein  Beweis  führen,  und  zwar  von 
26  b  ans.  Die  Übersetzung  dieser  Zeile  lautet,  in  Cod.  A,  Luc  u.  a.: 
nal  anitefu  S^uffA,  itsUtQi^i  W;v  mtpairiv  ainod  mal  cwi^laaev 
xal  dn'iXaöiv  T^v  yvd^ov  aitov.  Nun  lautet  die  am  Bande  eines 
Ck)dex,  der  auch  sonst  ©'s  Lesarten  mitteilt,  verzeichnet«,  aber  auch 
von  anderer  Seite  (vgl.  Field)  überlieferte  t'bprsetznng  0's:  tmiTefie 
T^v  xt(pcd7,v  uvrov,  -/au  f'OAßöf,  y.ui  dit'ikaOi  ri^r  yviii}üv  (.vvov.  Das 
ist  von  T1IV  y.fq)c(Xr,v  (cvrov  an  fast  genau  mit  jener  Textforni  iden- 
tisch ,  aber  gilnzlich  verschieden  von  allen  anderen  griechischen 
Wiedergaben  des  Verses.  Wenn  hier  aber  anittfu  direkt  mit  t^v 
xegmXiiv  €p6toe  als  Objekt  verbunden  erscheint^  während  in  Cod.  A  etc. 
dazwischen,  dem  hebrfiischen  Texte  entsprechend,  noch  JStuStt^^  hU" 
%ffm^  steht,  so  steht  nichts  der  Annahme  im  Wege,  dass  diese 
beiden  Worte  von  dem,  der  die  Übersetzung  ^'s  am  Bande  jenes 
Codex  verzeichnete,  irrtümlich  ausgelassen  worden  sind  od<  r  dass 
sie  schon  früher  in  der  handschriftlichen  Überlieferung  der  Wichen 
Version  ausgefallen  waren.  Man  kann  eine  Ermunterung  zu  diesen 
Annahmen  in  dvr  Tbatsache  tinden  .  dass  wir  in  der  bei  i'ield  ab- 
gedruckten Mitteilung  der  verschiedt  iicii  (  l)ersetzungeii  bei  Procop 
einerseits  auch  als  Übersetzung  ©'s  lesen  u^ixt^t  xi,i'  y.fcptdi^v  avtav, 
anderseits  im  Anschluss  daran  nur  xcct  £&XttCe  xi,i'  yvct^ov  o^iH), 
also  mit  Auslassung  des  nal  dirpMOi,  Aber,  auch  abgesehen  davon, 
jene  weitgreifende  Identitftt  des  Wortlauts  und  insonderheit  auch 
der  beiderseitige  Gebrauch  des  Verbums  iatotiiiVHv  spricht  dafür, 
dass  wir  in  Cod.  A  etc.  auch  hier  wieder  6*s  Übersetzung  vor  uns 
haben.  Das  Verbum  msbn  durch  aTthe^ev  wierl  r zugeben  li^y;  selbst- 
verstruifllich  demjenigen  nicht  fem,  der  vorher  das  Nomen  «»oto^s 
gebraucht  hatte. 

Das  Ergebnis  dieser  Erwägungen  ist  natürlich  von  nicht  ge- 
ringer Wichtigkeit.    Denn  es  bewahrt  uns  einerseits  vor  dem  Irr- 
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tum,  die  Lesart  von  Cod.  A,  Luc.  etc.  sei,  eben  weil  sie  so  eigen- 
artig ist  und  von  der  sonst  auf  palästinensischem  Boden  geläufigen 
so  gänzlich  abweicht,  und  weil  sie  den  Anforderungen  des  sachlich- 
rhythmischen Parallelismus  der  Halbverse  in  besonderem  Maasse 
entspricht,  die  ursprüngliche  alexandrinische  oder  stehe  dieser  doch 
am  nächsten.  Anderseits  aber  bestätigt  es  auch  in  willkommenster 
Weise  unser  bisheriges  Urteil  über  das  Verhältnis  der  Textgestalt 
in  Cod.  A,  Luc.  etc.  zu  S.  Ich  glaube  auch  hier  noch  besonders 
hervorheben  zu  sollen ,  dass  sich  auch  Syr.-Hex.  stets  auf  dieser 
Seite  befindet.  Zuletzt  dürfen  wir  also  wiederum  feststellen,  dass 
auch  an  dieser  Stelle  Cod.  B  das  Präjudiz  für  sich  hat,  den  wirk- 
lichen LXX-Text  zu  bieten.  Jedenfalls  würde  die  Identität  seiner 
Übersetzung  mit  Ii  nicht  gegen  diese  Annahme  ins  Feld  geführt 
werden  können. 

Ziehen  wir  aber  die  Summa  bezüglich  des  hebi*äischen  Textes, 
so  dürfen  wir  m.  E.  ohne  allzu  grosse  Kühnheit  sagen ,  die  vom 
MT  gebotene  Lesart,  mit  der  einerseits  Targum  und  Syr.-Pes., 
anderseits  LXX  Cod.  B  sehr  nahe  Verwandtschaft  zeigen,  ist  zwar 
nicht  die  ursprüngliche,  vom  Dichter  ausgegangene  Textgestalt,  sie 
spiegelt  aber  mindestens  diejenige  Form  des  Textes  ziemlich  deut- 
lich wieder,  welche  in  der  handschriftlichen  Überlieferung  allgemein 
verbreitet  war,  bevor  sich  die  ägyptisch -alexandrinische  Tradition 
von  der  auf  asiatischem  Boden  umlaufenden  abschied.  Ja,  wenn 
wir  auf  4,  21  blicken,  so  dürfen  wir  vielleicht  sagen,  dass  diese 
Lesart,  die  es  wenigstens  ermöglicht,  in  m:-br;  oder  einst  wohl 
nur  n?abn  ein  Wort  in  der  Bedeutung  , Hammer",  , Schlägel* 
(=  na;??:  im  Prosatexte)  zu  finden,  sehr  alt  ist  und  möglicherweise 
bis  auf  die  Hand  zurückgeht,  die  das  Richterbuch  in  die  uns  vor- 
liegende Gestalt  gebracht  hat. 

Ehe  ich  aber  nun  eine  Vermutung,  wie  der  ursprüngliche 
Text  gelautet  haben  könnte ,  mitteile ,  glaube  ich  es  nicht  unter- 
lassen zu  sollen ,  noch  eine  andere  eigenartige  griechische  Über- 
setzung zur  Besprechung  zu  bringen.  Eine  Reihe  von  Codd.  bieten 
für  V.  26  &ß  die  Übersetzung:  rov  (ig  xikog  axQeiüoai,  andere  (dazu 
uuch  die  ed.  Aid.)  verbinden  dieselbe  mit  der  von  Cod.  A  etc.  ver- 
tretenen: T.  iig  X.  axQ  (ig  unox.  wxtcuy,.  (vgl.  Field).  Von  wem 
sie  stammt,  darüber  giebt  uns  keine  Überlieferung  Auskunft.  2  ist 
es  nicht;  von  ihm  wird  die  allerdings  ziemlich^ freie  Übersetzung 
überliefert:  Öi'i\\ciO(  dia  xov  KQOxu(pov  xov  TiaaoaXov  xat  i^kaoe  xifV 
ii((pakYiv  avTov  (Field),  Auch  v.  26  b  kennen  wir  anscheinend  von 
dem  gleichen  Autor.  Die  Wiedergabe  desselben  lautete:  xui  6vv£- 
xiX(6(v  dii]XciC(  y,Q6xa(pov  aürov,  6n]kci6(  K((paXi}v  avxoi)  xal  iiftx- 
xat,(v.    Natürlich  muss  hier  eine  irrtümliche  Versetzung  der  Satz- 

1)  Hierfür  li»t  auch  Fiold  die  Herkunft  von  dem  Autor  der  Worte  xov 
fig  r.  C(XQ-  ausdrücklich  bemerkt.  Ich  halte  die  gleiche  Herkunft  auch  des 
Folgenden  für  wahrscheinlich.  Man  beachte,  welche  Codd.  den  mitgeteilten  Wort- 
laut in  ihrem  Texte  haben  (Field). 
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glieder  stattgefunden  haben;  dnjXuae  it^6raq)ov  avTov  sollte  zuletzt 
stehen.  Beachtenswert  ist  nun,  dass ,  wie  wir  hernach  (S.  711) 
sehen  werden,  diese  Übersetzung  von  diykaae  ab  (in  richtige  ürd- 
nang  gebnusht)  mit  Cod.  B  ftbWeinstimmt,  mit  Ansnahme  einer 
Wortform.  —  jijaifuo^  stellt  Field  (dem  mtchweisberen  Gebraneh 
in  der  Bedentnng  von  perdere  entepreohend)  mit  Dbn  zusammen, 
und  in  eig  xiXog  sieht  er  die  Wiedergabe  eines  a^by.  Auf.  alle 
Fälle  hat  der  Urheber  des  rot)  Seg/fti&ttu  in  der  Konsonant engmppe 
r-?:bnb  oder  wie  sie  gestaltet  gewesen  sein  mag,  entw^eder  einen 
Infinitiv  mit  b  oder  doch  ein  nom.  abstr.  mit  verbaler  Kraft  er- 
blickt. Die  Umwandlung  eines  O^bwy  in  Wiiby ,  ob  unabsichtlich 
oder  absichtlich  geschehen ,  ist  nicht  all/u  schwor  begreiflich  ^). 
Wenn  wir  nun  tragen .  wie  der  unbekannte  l' hersetzer  entgegen 
allen  anderen  Gestalten  der  griechischen  Textwiedergabe  zu  der 
infinitivischen  Auffassung  des  hebräischen  Wortlautes  gekouiiuen 
sein  mag,  so  erinnern  wir  uns  der  oben  mitgeteilten  zweiten  über- 
setsnng  im  Targam.  Schwerlich  geben  wir  irre,  wenn  wir  meinen, 
beide  wurzelten  in  dem  gleichen  Boden  jüdischer  Exegese,  —  in  einer 
ezegetischen  Auffossung  allerdings,  die  yon  der  anderen  schon  von 
Id,  sodann  auch  yon  Targum,  Syr.-PeS.  bezeugten  verdrftngt  wurde, 
wenn  anders  die  von  MT  beabsichtigte,  aber,  wie  schon  betont 
wurde,  leider  nicht  sicher  feststellbare  Auffassung  des  Textes  mit 
jenen  drei  Zeugen  übereinstimmt. 

Nun  zuletzt  noch  eine  Verrautun?  über  die  vielleicht  wirklich 
ursprüngliche  Gestalt  des  Wortlauts  an  unseivr  Stelle !  Um  sie  zu 
finden,  ist  es  nötig,  fol^fcndon  Anforderungfii  Genüge  zji  leisten. 
Das  KonsonantenbiKl  d»'r  vernuitlich  ursprünglichen  Lesart  muss 
dem  überlieferten  und,  wie  wir  feststellen  konnten,  sehr  alten  Wort- 
laute SO  sehr  entsprechen,  dass  eine  Verfaderung  desselben  in  diesen 
palSographisch  begreiflich  ist  oder  doch  mit  Temfinftigen  Gründen 
TorstbidUoh  gemacht  werden  kann.  Sodann  muss  der  begriffliche 
Inhalt  der  rekonstruierten  Worte  im  sachlichen  Bhythmus  der  Halb- 
▼eise  in  höherem  Maasse  dem  des  Wortes  "»n^  entsprechen,  als  es 
der  überlieferte  Wortlaut  thut,  selbst  wenn  er  so  aufgefasst  wird, 
wie  es  von  Targum.  Syrer  etc.  geschieht,  da  sichtlich  diese  Auf- 
fassung von  der  Darstellung  des  Vorgangs  beeintiusst  ist,  welche 
in  4,  21  niedergelef,rt  ist  und  in  Cod.  B  und  A,  wie  in  Vulgata  in 
V.  26a«  die  Beifügung  cc()töTfofa'  (oder  rijv  ccq,,  beziehungsweise 
sinistram)  herbeigefühil  hat.  Demnach  hat  Jael  nicht  nach  einem, 
xnm  Schlagen  brauchbaren,  im  Beduinenzelt  bequem  erreichbaren 
Gerftt  gegriffen,  sondern  nach  zwei  yerschiedenen;  sie  hat  den  im 
in  die  linke  Hand  genommen,  den  Hammer  oder  Schl&gel  in  die 


1)  Man  kSnnto  darin  allenfalla  «ncli  dn«n  Beweit  erblieken  für  die  sonefc 

ja,  wir«  wir  Silben,  unzwoifelhafto  Th;its!u-ho,  d.iss  bis  in  /.u-mlioli  späte  n«ch- 
cbrisUiche  Zeit  hinein  HandscbriftcnfKiniliea  mit  abweichenden  Lesarten  auf 
paliedneneiach-tyrischem  Boden  im  Umlaufe  waren. 
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rechte  und  dann  zugeschlagen ,  —  eine  Operation  ,  die  m.  E.  viel 
zu  viel  Zeit  in  Anspruch  nahm,  um  mit  der  Vorstellung  von  dem 
Vorgang  in  Einklang  gebracht  zu  werden,  die  da.s  Lied  in  v.  25.  26 
erweckt,  die  dagegen  begreiflich  ist,  wenn  wir  die  Sache  nach  der 
nicht  unwesentlich  abweichenden  Darstellung  in  4,  18  ff.  benrteilen. 
Idi  halte  daher  schon  auf  Omnd  dieser  sachlichen  Erw&gungen, 
auch  abgesehen  von  den  gewöhnlichen  Forderungen  des  sacUiehen 
Rhythmus  oder  Parallelismos  der  Halbverse,  es  fOr  durchaus  er- 
forderlich, dass  wir  uns  bei  der  Suche  nach  dem  nrsprOnglichen 
Wortlaut  von  der  Tradition,  die  dort  von  einem  Hammer  geredet 
werden  liLsst ,  gänzlich  frei  machen  und  unsere  Aufmerksamkeit 
Worten  znlenken.  die  ein  Werkzeug  bezeichnen,  das  der  Form  und 
dem  möglichen  (iebrauch  als  Walfe  nach  einem  nn**  verglichen^ 
also  im  Rhythmus  als  Wechselausdruck  dafür  gebraucht  werden 
kann.    Aber  was  könnte  das  sein  ? 

M.  E.  hat  ursprünglich  da,  wo  wir  jetzt  mJSbnb  lesen,  "TTrbTlb 
gestanden.  Jud.  3,  31  lesen  wir,  Samgar  ben  *Anäth  habe  GOO 
Philister  mit  dem  npnn  TJCb"?:  geschlagen ;  das  ist  ja  derselbe  Sam- 
gar, der  im  Deboralied(>  (v.  0)  jils  Zeitgenosse  der  Ja*el  angegeben 
wird.  ist  der  zuni  Antreiben  der  <  >chsen  (wohl  auch  anderen 

Zugviehs)  gebrauchte  Stecken,  der  an  seiner  Spitze  mit  einem  Stachel 
d-"?"  vgl.  Qoh.  12,  11;  1.  Sam.  lo,  21)  versehen  war.    Man  kann 

ihn  also  gewiss  leicht,  zumal  in  ]»uetischer  Darstellung,  mit  einem 
in^,  einem  Pflock,  den  man  beim  Aufspannen  des  Zeltes  in  die 
Erde  treibt,  in  Parallele  stellen,  umso  eher,  als  —  was  ja  auch 
nicht  yeigessen  werden  darf  —  nn^,  wie  ein  Blick  ins  Lexikon 
zeigt,  ein  Wort  ist,  das  Terschiedene  Dinge  heseichnen  konnte, 
Dinge  allerdings,  von  denen  man  wohl  annehmen  darf,  dass  sie 
nach  ihrer  äusseren  Form  und  nach  der  Art  ihrer  Nutzbarmaclmng 
eine  wesentliche  Ähnlichkeit  besassen.  Die  Möglichkeit,  dass  infolge 
von  Verderbnis  das  erste  72  als  n  gelesen  wurde ,  ist  unleugbar ; 
wir  brauchen,  um  das  einzusehen,  uns  ja  nur  die  Huchstabenfornien 
in  älterer  Zeit  zu  vergegenwärtigen  (vgl.  Kol  7  0".  bei  Zimmern). 
Leicht  begreiflich  ist  auch  die  l^mwandluug  des  Schlusskonsonanten 
1  in  n  (ich  setze  voraus,  dass  zunächst  rwbnb  gelesen  wurde,  nicht 
aber  ni7:bnb).  Abgesehen  davon,  dass  allenfalls  infolge  Verderbnis 
der  Schrift  und  doroh  falsche  Vereinigung  ursprünglich  nicht  «u- 
sammengehöriger  Bachstabenteile  der  Urheber  der  flberlieferten  Les- 
art geglaubt  haben  mag,  da  ein  n  zn  lesen,  wo  einst  n  stand,  ist 
auch  die  Möglichkeit  ins  Auge  zu  fassen,  dass  jener  Manu,  weil  er 
unter  dem  suggestiven  P^iniiuss  des  alsbald  folgenden  niabn  bei 
den  vermeintlich  zu  lesenden  Konsonanten  "72bnb  unwillkürlich  an 
die  Wurzel  sbn  dachte,  und  da  nuisste  er  alsdann,  auch  wenn  er 
ein  deutlicbes  T  vor  sich  hatte,  dies  für  fehlerhaft  (etwa  für  einen 
Hörfehler)  halten  und.  um  nur  eine  grammatisch  richtige  Form  zu 
gewinnen,  ein  n  daraus  machen.    .Su  auffällig  dies  manchem  klingen 


^  .d  by  Google 
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mag,  jedenfalls  lüsst  sich  SO  die  Entstehimg  eines  ntsbnb  ganz  ver- 
nünftig erklären. 

Nun  bedarf  es  keiner  besonderen  Begründung,  dnss  das  Wort 
D^bT^J  in  Verbindung  mit  I7;bt:  nicht  ursprünglich  sein  kann ,  es 
sei  denn  ^  das  Wort  solle  in  poetischer  Weise  auf  Tiere  bezogen 
werden;  ftir  eine  solche  poetische  Yerwertong  desselben  Iftsst  sich 
jedoch  keine  Parallele  im  alten  Testamente  finden.  Es  liegt  die 
Annahme  nahe,  das  Wort  verdanke  sein  Dasein  der  Verwandlang 
des  nomen  regens  in  die  vorhin  besprochene  Form.  Deutete  man 
dies  (im  Anschluss  an  4,  21)  als  lyHammer",  so  war  man  genötigt, 
in  dem  davon  abhängigen  Genitiv  irgend  etwas  angegeben  zu  finden, 
das  einen  Hammer  wirklieh  näher  charakterisierte.  Und  das  geschah 
ja ,  wenn  man  er?:?  las.  Dann  handelte  es  sich  um  ein  Schlag- 
werk/.eug .  wi»*  es  Arbeiter  zu  gebrauchen  ptlegen.  Aber,  wie  sah 
das  Wort  aus,  das  ui*sprünglich  da  stand?  Das  ist  die  jetzt  zu 
beantwortende  Frage.  Da  wir  als  attributiven  Genitiv  za  -lab» 
(nach  Analogie  von  Jud.  8,  31)  eine  Tierbezeichnimg  erwarten,  so 
Uegt  es,  wenn  anders  wir  mögHohst  den  Konsonantenbestand  des 
fiberlieferten  Textes  festhalten  wollen,  am  allemftchsten,  statt  a^bey: 
C^VtJS  zn  lesen.  T'n  l  um  die  Umänderung  des  i  in  r  zu  erklttren, 
bedürfte  es  nach  dem  oben  Ausgeführten  nicht  einmal  der  Vorans- 
setzung  einer  Verderbnis  des  Buchstabens.  Die  Nötigung,  ein  zu 
n'S'm  passendes  Attribut  zu  gewinnen,  konnte  den,  der  jenes  W(»rt 
rekonstruierte,  ohne  weiteres  veranlassen,  D''b'T5  in  D''b73r  zu  ver- 
wandeln. Jedenfalls  war  das  eine  äusserst  einfache  und  beijuenie 
Beseitigung  der  begrifflichen  Dissonanz  zwischen  rTsbn  und  c^b?:^. 
So  einfach  die  Sache  so  aofgeiasst  zn  sein  scheint,  so  kann  ich 
doch  nicht  nmhin,  noch  eine  andere  Möglichkeit  ins  Auge  zu  &ssen. 
Wenn  ich  einerseits  die  Beziehmig  des  npan  isbra  zn  äamgar  ben 
'An&th  in  8, 31,  andererseits  aber  die  Thatoache  auch  berücksichtige, 
dasB  in  unserem  Liede  (v.  6)  dieser  .^amgar  mit  Ja^el  in  Beziehung 
gesetzt  ist,  so  kann  ich  mich  des  Eindrucks  nicht  ganz  erwehren, 
in  jener  inhaltlich  so  wenig  sagenden  geschiehtliehen  Notiz  bilde 
die  sonderbare  Watfe  in  der  Hand  des  über  tiOU  Philister  siegreich 
gewordenen  Helden  einen  Wiederschein  des  , Steckens*,  womit  Ja'el 
ihre  Heldenthat  verrichtete,  dass  also  in  der  Sagenbildung  dort 
dem  Manne  äamgar  das  Werkzeug  in  die  Hand  gelegt  wird,  das 
im  Liede  das  Bedninenweib  gebraucht  haben  soU.  Dass  eine  solche 
Analogie  In  der  Ausgestaltung  der  Sage  kein  Ding  der  Unmöglich- 
keit ist,  bedarf  keines  Beweises;  es  Hessen  sich  dafflr  selbst  im 
alten  Testamente  Beispiele  finden,  und  dass  selbst,  wenn  wir  an- 
nehmen wollten,  der  , Ochsenstecken"  sei  in  Samgars  Hand  nicht 
ohne  unmittelbare  Mitwirkung  des  , Steckens*  in  Ja'els  Hand  ge- 
langt, wir  damit  die  Grenze  des  in  der  Sageiuiiisirestaltung  Mög- 
lichen nicht  überschreiten .  glaube  ich  auch  getrost  liehaupten  zu 
dürfen.  Ich  halte  es  also  durchaus  nicht  für  unmöglich,  dass  auch 
im  Liede  einst  C^lpa  ^^b?2  (oder,  wenn  wir  auf  den  Singularis  iji 
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Syr.-PeS.  bauen  könnten,  auch  npa  "Tilhiz)  gestAnden  hat.  Es  liesse 
sich  unter  der  Voraussetzung  starker  Verwischung  oder  Zertrüm- 
merung des  Textes  begreifen,  wie  aus  einem  3  ein  r  werden  könnt«, 
wenn  wir  annehmen,  dass  der  sich  nach  unten  ziehende  Schaft  durch 
die  Beschädigung  von  der  oberen  Schleife  getrennt  sich  mit  dem 
vorausgehenden  t  zu  einem  n  zusammenzuschliessen  schien,  und  so 
in  dem  n  des  vorausgehenden  Wortes  verschwand ,  während  die 
übrigbleibende  Schleife  als  y  gelesen  wurde.  Es  liesse  sich  auch 
allenfalls  vorstellen ,  dass  aus  einem  arg  verstümmelten  p  jemand 
ein  ^  herauslesen  und  ebenso  in  einem  in  seinem  unteren  Teile 
verwischten  -i  einen  Überrest  eines  b  finden  zu  müssen  glaubte, 
wobei  ja  auch  nicht  ausgeschlossen  ist,  dass  in  dem  stark  ver- 
brauchten Exemplare  ursprünglich  nicht  zu  der  Schrift  gehörige 
Striche  oder  strichähnliche  Erscheinungen  vorhanden  sein  konnten, 
die  dem  Leser  oder  Abschreiber  es  erleichtem  mussten,  die  Buch- 
staben aus  den  Trümmern  herauszulesen  (man  vergleiche  dazu 
die  so  oft  schon  benutzte  Schriftform  in  Kol,  9  bei  Zimmern).  Bei 
alledem  dürfen  wir  ja  auch  das  oben  charakterisierte  Bedürfnis, 
das  das  zunächst  rekonstruierte  n)3bn  bezüglich  der  Bedeutung  des 
abhängigen  Wortes  erwecken  musste,  nicht  aus  den  Augen  verheren. 
Die  Möglichkeit,  dass  der  ursprüngliche  Text  so  gelautet  habe,  ins 
Auge  zu  fassen  und  die  weiteren  Erwägungen  überhaupt  auszu- 
sprechen, dazu  bewog  mich  durchaus  nicht  die  Lust  an  kritischen 
Phantasieen ,  sondern  das  oben  behandelte ,  auf  0  zurückgehende 
an  der  Stelle  stehende  Yxixciy.6nxt]g.  Ich  erwähnte,  dem  Tutxa'KonxSiv 
könnte  in  der  zu  Grunde  liegenden  handschriftlichen  Textgestalt 
ein  D''"inn  entsprochen  haben.  Die  Entstehung  eines  0''nr2  auf 
Grund  eines  ursprünglichen  0"'"ip3  in  alter  Schrift  wäre  auch  un- 
schwer begreiflich.  Man  müsste,  wenn  sich  die  Sache  so  verhielte, 
alsdann  annehmen,  dass  sich  die  ursprüngliche  Textgestalt  an  dieser 
Stelle  in  einer  handschriftlichen  Traditionslinie,  die  schliesslich  8 
vor  Augen  kam ,  im  ganzen  gut  konserviert  hätte.  An  sich  wäre 
das  ja  nicht  unmöglich;  indes,  es  ist  sehr  fraglich,  ob  jene  griechische 
Lesart  so  verwertet  werden  kann.  Es  ist  darum  auch  am  allerbesten, 
ynr  bleiben  bei  der  in  erster  Linie  angenommenen  Lesart 
(oder  vielleicht  b"i:5)  stehen.  Jedenfalls  haben  wir  mittels  unserer 
Vermutung  einen  in  jeder  Hinsicht  guten  Wortlaut  der  Verszeile 
gewonnen       Sie  lautet  demnach  -) : 

D^b7:i  -;:6b7:b  nrr-'T       rsnb^;  nn-'b  ni"    26  a 

1)  Ich  mache  nebenbei  noch  auf  den  eigenartigen  Wohlklang  aofmerluaa, 
den  das  wiederholte  Vorkommen  der  gleichen  Buchstaben  in  den  beiden  Halb- 
versen (?,  73)  hervorbringt, 

2)  Budde  hat  eine  ihm  von  Marti  mitgeteilte  (auch  von  Nowack  ab- 
gelehnte) Konjektur  zu  v.  26a/i  veröffentlicht.  Er  schlägt  vor 

KU  lesen.  Das  soll  heisscn:  „und  ihre  Rechte  haut  mit  Anstrengung  zu".  Da» 
ist  Jedenfalls  zunächst  kein  besonders  poetischer  Satz,  weder  noch  dem  Oedanken 
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Auch  die  nUchste ,  mit  dieser  sich  zur  zweizeiligen  Strophe 
inhaltlich  zusammensch liessende  Yerszeile  ist  nicht  ganz  tadellos 
überliefert,  wenngleich  Verderbnisse  im  strengen  Sinne  des  Wortes 
nicht  Torliegen.  Es  handelt  sich  in  dieser  Verszeile  Yornehmlich 
um  Vemieliraiigeii  des  nnpraDgliehen  Textes,  die  wir  wieder  ans- 
zamenen  baben. 

Man  brancht  die  nächstfolgenden  Worte  nnr  sa  Überblicken, 
nm  sofort  sa  erkennen,  wo  die  Verszeile  ihr  natürliches  Ende  hat. 
Das  Wort  irpi  schliesst  den  in  den  vorausgehenden  Worten  deut- 
lich in  die  Augen  springenden  Rhythmus  der  Halbverse  ab  und 
die  Halbverse  scheiden  sich  ebenso  selbstverständlich  hinter 
—  Im  überlieferten  Wortlaute  haben  wir  nun  über  im  ersten  Halb- 
verse eine  Hebung  zu  viel.    Man  küimte  freilich  an  und  für  sich 

r?pr;72  unter  einem  Hochton  lesen,  aber  es  scheint  der  Dichter 
sich  durchweg  auf  drei  Worte  im  HalbTerse  beschrankt  zu  haben, 
ansserdem  legt  auch  die  Gestalt  des  zweiten  Halbverses  nahe,  auch 
im  ersten  beide  YerbalansdrOcke  mit  dem  Nachdruck  eines  Hoch' 
tons  zu  lesen.  Geschiebt  das,  so  ergiebt  der  erste  Halbvers  Tier 
Hebungen,  und  das  widerstrebt  dem  rhythmischen  Schema  unseres 
Liedes.  Wir  müssen  also  ein  Wort  auf  kritischem  Wege  aus- 
scheiden.  Welches  verschwinden  muss .  Icann  auch  nicht  wohl 
zweifelhaft  sein.  Der  Dichter  hat  sichtlich  die  furchtbare,  aber 
für  den  Ausgang  des  Ringens  Israels  mit  den  Kanaanäem  so  über- 
aus folgenreiche  That  des  Beduinen weibes  mit  möglichst  kraftigen, 
malerischen  Strichen  zum  Ausdruck  zu  bringen  gesucht,  und  er 
konnte  seine  Absicht  nicht  besser  erreichen,  ads  wenn  er  mit  einer 
H&ufbng  Yon  Verben,  die  in  ihrem  begrifflichen  Inhalte  in  feiner 
Nuandemng  sich  von  einander  unterscheiden,  aber  einander  auch 
erginzen,  nicht  bloss  den  Schlag,  sondern  auch  seine  tödliche  Wir- 
kung schilderte.  Und  das  thnn  die  in  den  beiden  Halbversen  ein- 

noch  im  Ausdruck.    Sodauu  inüchte  ich  doch  auch  trugen,  ub  das  überhaupt 

noch  wirklich  gutM  altes  Hebräisch  ist  Dsss  das  Zuschlagen  mit  dem  IH^  (wm  es 
aaeh  sein  mochte,  ein  besonders  schweres  Instrument  war  es  sicher  nicht)  alnar 
grossen  KraftanstreiimiiiK  Ix'durft  hütto,  glaubo  ioli  mich  nicht  Allordings  war 
SU  der  That  Mut  und  Kutsclilossenheit  nötiK^  aber  das  hat  der  Dichter  viel 
fsintr  iwiscban  den  Zeilen,  ohne  «ineo  Bnehttaben  dasn  ndtif;  m  haben,  ao»> 

gedrttekt  —  Idi  notiere  nur  noch  die  AnfCunDg  de»  Oenitir  C'*bn9  bei 

Seg ond.   So  «ie  er  den  Oen.  rabj.  in  t,  95  DiH^IK  booi  lieber  ab  Enats 

fBr  ein  A^JaktlT  betraehten  and  dengemlM  dort:  „<ians  In  grande  Jatte"  flber- 

aetsen         ao  mSchte  er  *nch  hier  D^bC9  niubn  nicht  mit  nntartean  dea 

travailleurs",  sondern  mit  „le  pesant"  oder  ,.Ie  lourd  marteau"  wiedergeben,  ün- 
l>edingt  liJUt  er  auch  daran  fest,  da.<(s  die  beiden  parallelen  Aotdrficke  Synonyma 
sein  und  nn  Instrument  contondant  bezeichnen  inüssten.    Diese  an  sich,  wie  ja 

auch  wir  sahen,  unzwciffUmfl  richtige,  aber  schwerlich  immer  von  der  jüdischen 
£xege»e  geteilte  \'()rau>sftzung  hat  ihn  mm  dazu  got"ührt,  in  TP^  don  umillet 
d.  i  Schlägel  gemeint  zu  sehen,  und  er  vergleicht  dazu  das  arabische  cXJüy*, 
Ich  glaube,  unser  Ergebnis  befriedigt  mehr. 
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ander  entsprechenden  Verba,  soweit  wir  ihre  Bedeutung  genau  er- 
fassen können,  aufs  treiflichste.    Es  scheinen  im  allgemeinen  ihrem 
begrifflichen  Inhalte  nach  üb"  und  yw2  einerseits  und  pm:  und 
t]bn  andrerseits  einander  zu  entsprechen,  obschon  es  ebenso  wahr- 
scheinlich ist,  dass  mit  ymz  etwas  mehr  als  mit  obn  und  mit  qbn 
mehr  als  mit  pn"?:  gesagt  ist.    Während  abn  die  Furchtbarkeit 
des  Schlages  überhaupt  andeutet,  weist  pn^  (das  leider  nur  hier 
vorkommt)  wahrscheinlich  schon  auf  die  zerschmetternde  (vielleicht 
auch  durchschlagende)  Wirkung   des  Schlages  hin;  yn::  wird 
gern,  wie  der  Sprachgebrauch  zeigt  (vgL  Num.  24, 17;  2  Sara.  22,  39 
=  Ps.  18,  39;  Hab.  3,  13;  Ps.  68,  22  u.  a.),  vom  Zerschlagen  des 
Kopfes  gebraucht,  während  qbn  hier  vielleicht  die  durchbohrende 
(doch  vgl.  Anm.  1)  Wirkung  des  Schlages  ausmalt.    Schon  diese 
oberflächlichen  Erwägungen  genügen,  wie  ich  raeine,  um  das  Urteil 
zu  begründen ,  dass  es  nicht  angebracht  ist ,  im  ersten  Halbverse 
eines  der  beiden  Verba  zu  tilgen,  um  das  rhythmische  Schema  her- 
zustellen.   Und  dann  kann  auch   nicht  zweifelhaft  sein ,  dass  der 
Käme  c<-io*'0  fallen  muss.    Wir  müssen  in  seiner  Anwesenheit  die 
Tbätigkeit  irgend   eines  pedantischen  Lesers  oder  Glossators  er- 
blicken, der  unnötigerweise  den  Leser  vor  einem  Zweifel,  wer  denn 
das  Opfer  der  That  Ja'els  geworden  sei ,  zu  behüten  suchte.  Ich 
sage:  unnötigerweise,  und  glaube,  mit  Recht.    Denn  war  in  der 
vorausgehenden  Strophe  der  Leser  im  Stande,  aus  dem  Zusammeo- 
hange  zu  erkennen,  wem  Ja'el  den  erfrischenden  Trunk  dargeboten, 
so  könnt«  er  auch  hier  nicht  zweifeln,  dass  Sisera  der  Mann  war. 
dessen  Haupt  von  ihrem  heimtückischen  Schlage  zerschmettert  wurde. 
Zwar  ist  nun  die  Anwesenheit  des  Namens  an  unserer  Stelle  von 
allen  Versionen  bezeugt,  aber  das  beweist  nur,  dass  sein  Eindringen 
in  sehr  alter  Zeit  geschehen  ist,  nicht  aber  auch  sein  ursprüng- 
liches Anrecht  auf  eine  Stelle  im  Halbverse.    Verlangt  also  der 
Rh^^thmus  seine  Beseitigung,  so  haben  wir  nach  dem,  was  ich  ans- 
geführt  habe,  sicher  keine  Veranlassung  mehr,  mit  seiner  Aus- 
merzung zu  zögern  ^). 

1)  Se^ond  (a.  a.  O.  S.  55)  wie  Moore  (zuletzt  in  Tho  book  of  .Tadp«$ 
in  Haupts  Sacred  booka  of  the  Old  Test,  1900,  S.  5  u.  38)  lässt  auch  den 
Namen  NHO^O  als  Zusatz  fort;  ihm  folgt  auch  Nowack.  Marquart  (a.  a.  0 
S.  9)  scheidet  vielmehr  da»  cctt.  Xty.  npnf2  aus,  weil  es  das  Metrum  störe;  « 
sei  vielleicht  Glosse  zu  r!32n?2.  Für  uns  kann  es  nicht  zweifelhaft  sein,  welche 
Ausscheidung  die  bessere  ist.  —  Vielleicht  hat  Moore  mit  seiner,  auch  von 
Budde  und  Segond  acceptierten  Deutung  von  ^TVZ  und  Sj-H  recht,  wenn 
er  das  erstere  (nach  dem  Arabischen)  =  „völlig  zerstören,  zu  nichte  machen" 
(wozu  man  allenfalls  auch  targ.  =  ,. schlagen"  und  daneben  pr;l3  =  Sn- 

=  „abwischen,  wegwischen,  auslöschen"  vergleichen  könnte)  und  das  letzter* 
(nach  Jes.  24,  b  und  dazu  vgl.  auch  mit  Segond  Jes,  2,  18)  =  „verschwinden 
machen"  setzt.  Allerdings  enthielten  beide  Worte  dann,  wie  Budde  mit  Recht 
bemerkt,  Hyperbeln.  Indes,  es  scheint  mir  doch  nicht  ganz  geraten,  von  der  von 
den  alten  Versionen  bezeugten  gewöhnlichen  Auffassung  ohne  weiteres  abzugeben- 
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Nun  glaube  ich  auch,  dasB  das  Waw  coiij.  überall,  wo  es  iu 
diesem  Halbyerae  steht,  entfernt  werden  mnss.  Das  Asyndeton  er- 
höht sicher  die  Kraft  und  malerische  Schönheit  des  Satxes.  Im 
Targnm  allein  finden  wir  dies  Asyndeton  dnrchgBngig:  fino^ob  nmm 
n-'y'isai  mpiso  ninr«  (sie)  rr^ni):  n^xc  isrin^  nian  (ed.  Praetor, 
bietet  MTOO  nicht,  vgl.  aber  dort  Fussnote;  statt  r?£c  steht  dort 
nrp,  ^T'^wiss  fehlerhaft);  r*m7a  =  Schädel  (Gehirn?)  ist  natürlich 
paraphrastischer  Zusatz.  Der  Syrer  hat  dagegen  vor  allen  Verbis 
Waw  conj. ,  im  übrigen  stimmt  er  mit  dem  überlieferton  Texte. 
Alle  Zeugen  für  die  ulexandrinische  Version  stimmen  mit  MT  darin 
überein,  dass  nacli  M-o-C  das  erste  Verbum  ohne  i  steht').  Be- 
merkenswert ist  dann  aber,  dass  Cod.  B  aach  im  zweiten  Halb* 
▼erse  vor  dem  zweiten  Verbum  ein  i  nicht  voranssetzt;  der  Text 
lautet  dort:  »cri  iotpvqo-MntiCtp  Sttßa^f  ^»{Xtttfcv')  lUfpukiiv  erdtoU 
itul  ktttta^^v,  Siiflnatp  n^fotwpav  idh;o0.  Hingegen  God.  A,  Luc.  etc., 
S,  deren  Teztgeetalt  schon  oben  S.  703  mitgeteilt  w^urde.  stimmen 
in  der  Setzong  des  kkI  genau  mit  MX  äberein,  bieten  also. nur 
bei  dem  zweiten  Verbum  des  1.  Halbverses  das  Asyndeton.  Wir 
dürfen  gewiss  auch  hier  Cod.  B  eher  als  wirklichen  Zeugen  für 
die  ursprüngliche  Gestalt  der  LXX  ansehen,  als  die  anderen  Codd. 
Aber  ich  meine,  wir  dürfen  nun  auch  den  Schluss  ziehen:  fand  der 
Alexandriner  in  seiner  hebräischen  Vorlage  da-s  zweite  Verbum  in 
den  hdden  HialbTersen  asyndetisch  Tor,  so  ist  sicher  auch  das  i 
co^j.  vor  den  beiden  ersten  Verben  nicht  ein  Bestandteil  des  ur- 
sprünglichen hebrftischen  Textes  gewesen.  Viel  natürlicher  wttre 
die  Verbindung  der  beiden  in  jedem  Halbverse  zusammengehörigen 
Verben  durch  Waw  zu  einem  Wortpaar,  als  die  Einführung  bloss 
des  je  ersten  Wortes  mit  der  Konjunktion.  Das  Targum  dürfte 
also  wohl  mit  der  von  ihm  gebotenen  (iestalt  des  Textes  im  Rechte 
sein.  Am  allerwenigsten  wird  der  Dichter  selbst  die  Verszeile  mit 
einem  schwerfälligen  "!  begonnen  haben.  Leicht  begreiflich  ist  das 
Eindringen  eines  solchen  Waw  schon  beim  blossen  Abschreiben 
eines  Textes  durch  einen  weniger  ängstlich  genauen  Abschreiber. 
Die  Entstehung  des  1  an  der  Spitze  des  zweiten  Halbverses,  wo 

1)  Die  Vulgata  setzt  wohl  in  ihrer  ziemlieh  freien  Wiedergahe  des  Textes 
die  gleiche  Lesart  vornus:  percussitque  Sisanun,  quaerans  in  capite  valneri 
locum  (!),  et  tempus  valide  perforans. 

t)  8o.   Aber  daa  ist  m.  B.  fehlerliaft.   Dia  Aotistfonn  lietaa  dch  doch 

wohl  nur  von  einpm  öiuXlöxco  nbloitoii ;  das  ^iebt  es  aber  nicht.  Die  in  den 
anderen  Codd.  stellende  Lesart  dti'jXuat  ist  allein  richtii;.   Weil  nun  aber  Cod.  B 

ancli  dies  Verbum  für  r;pn?2  im  MT  hat,  wiilireiid  diii'KnOi  unzweilolhnft  nur 
eine  genaue  l'bersetznng  von  HE^n  sein  kann  ,  so  ergiel)t  sich.  <lass  entweder 
hier  ein  erst  nachträglich  in  den  griechischen  Text  eingedrungener  Foliler  vor- 
liegt (die  anderen  €k>dd.  haben  dort  &n(tQiilfev)  ^  der  «ich  «aeb  in  der  Über- 
•etnuig  uabeluiuitor  Herkunft  (vgl.  oben  8.  706)  findet,  oder  sieh  aelion  in  die 
belntisobe  Vorlage  des  Alexandrin«»  hierher  ans  dem  2.  Halbverse  SlDbri 
eiofeseblidieo  luttle.  Eine  Bntseheidvng  Ist  sehwer. 


.  j  ^  d  by  Google 


7t2  Bcthtiem,  Z,  EriHk  d.  DeboraUedet  u.  d.  urspr,  Myttm.  Eurm  dem. 


aUein  ja  Cod.  B  im  YerUmfe  der  Yemeile  ein  surl  beritct,  Unt 

sich  obendrein  nodi  au  einer  irrtümlidien  Doppelschreibiing  (t{^ 
Nowack)  oder  aus  einer  Beeinflussung  des  Abschreibers  seitens 
des  1  in  irÖK^l  erklären,  also  seine  Beseitigung  schon  damit  recht- 
fertigen.   Aber  alsdann  haben  wir  noch  weniger  Ursache  das  1  an 

der  »Spitze  der  ganzen  Verszeile  festzuhalten. 

Demnach  würde  also  die  zweite  Verszeile  unserer  Strophe 
folgende  rhythmische  Gestalt  besitzen*): 

nnp-i  ncbn  nin?2      rl*N-i  npnn  nrbr:    26  b 

Nun  fragt  sich,  ob  der  seinem  Inhalt«  nach  ohne  Zweifel  noch 
zu  den  vorausgehenden  Strophen  gehörende  masoretiscbe  T.  27  in 
seinem  Wortlaute  wirklich  noch  eine  Strophe  in  sich  birgt  oder 
nicht.  Jedenfalls  dürfen  wir,  wie  ich  schon  oben  (S.  697)  sagte, 
den  V.  28  weder  ganz  noch  einen  Teil  von  ihm  zur  Ausfüllung 
einer  neuen  Strophe  heranziehen.  Sein  Inhalt  scheidet  ihn  schon 
von  ^dem  vorausgehenden  Satze ;  aber  nicht  bloss  das ,  wir  werden 
vieliDehr  aooh  hernaeh  sehen,  dass  in  y.  28  selbst  eine  der  nrsprfing- 
liehen  Strophen  des  Liedes  enthalten  ist 

Wir  wollen  znnichst  sehen,  wie  weit  die  anderen  Teztcengen 
mit  der  Masora  flbereinstimmen.  Das  Targum  stimmt  wörtlich  mit 
MT  und  hat  nur  am  £nde  einen  nnwesentlichen ,  sachlich  selbst- 
versULndlichen  Zusatz:  y^'^  Kihyi        a^sis  bcs  yis  «nban 

nio^o  »rra  bea  pn  ji^n  nreia  bc:.  Syr.-PeS.  lautet:  hooo 
jjop^^As  ^1  ^'^j  )Noo«3  «aajbO^^^O        o»\^'.  Hier 

ist,  abgesehen  von  der  Einfügung  des  Waw  couj.  vor  T'a,  bt2  und 

aDTZJ  bemerkenswert  das  Fehlen  des  zweiten  bc:  7*2  TT'bsi  y^'). 
Leider  lässt  sich  nicht  sicher  feststellen,  ob  dieses  Textminns  gegen- 
über dem  MT  ein  Verlust  ist,  den  die  syrische  Textüberlieferung 
herbeigeführt  hat,  oder  ob  es  schcm  der  bandscbriftlichen  hebräischen 
Vorlage  des  Syrers  angehörte.  Immerhin  mfissen  wir  nach  dem, 
was  wir  bei  frfiheren  Versen  erfahren  haben,  auch  die  letztere 
^Mnglichkeit  ins  Ange  fassen.  So  got  wie  anderwftrts  wäre  ja  auch 
hier  nicht  ausgeschlossen,  dass  der  Syrer  eine  besondere  Linie  der 

1)  Ich  unterlasse  es  auch  hier  nicht,  auf  die  schönen  lautlichen  Anklänge 
in  den  einzelnen  Worten  der  ilalbverse  aufuerksam  ui  naacbeu,  die  hier  sogar, 
wie  es  selieint,  abdebtlieli  beeonders  kunstvoll  gattaltot  rfnd.  Man  baadit«  dk 

chiastische  Korrespondenz  der  Verbn  in  den  beiden  Halbversen  Qberbanpt  und 

ihrer  Anfang»silbon  im  besonderen  '/.  "^n ;  "n?2  '/.  "n") ,  auch  die 

gleichen  Konsonanten  ("■) ,  womit  da»  letzte  Wort  in  den  Ilalbversen  beginnt. 
Und  dazu  verleilit  die  Gleichbeit  der  Vokiilo  (~^)  in  den  VerbMiausdriicken 
und  der  VoLiilwectisel  erst  im  letzten  Worte  des  Halbverses  dem  Khjtiimui 
eine  kraüvolle  und  wohllautende  (ietragaulieit 

9)  Der  Aruber  stimmt  trotz  z.  T.  freier  (Jhersetznug  mit  dem  Syrer:  Vn^Ja*? 

,\^0^  2^  4^UP  oJU  (^iXi)  A        oJU^  kö^^  CR^ 
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palästinensisch  -  syrischen  handschriftlichen  Textüberlieferung  re- 
präsentierte. Für  ist  (vgl.  Field)  für  das  zweite  r""!;  die  Über- 
setzung (xafttl'iv  überliefert.  Danach  hat  ihm  also  anscheinend  die 
▼on  den  Masoreten  festgelegte  Textgestalt  vorgelegen.  Und  dass 
«ich  0  diese  Textgestalt  vor  sich  gehabt  hat,  werden  wir  bald 
sehen.  Die  Vulgata  bietet  wieder  eine  recht  freie  Behandlung  des 
Textes,  yerrät  aber  dentlich,  dass  ihr  ein  sweiies  n^ba^  V3  ^ 
Grande  liegt;  ob  sie  anch  in  ihrem  letzten  Teile  genau  die  Lesart 
des  MT  voraussetzt,  ist  eine  nicht  entscheidbare  Frage.  Ihre  Über- 
setzung lautet :  inter  pedes  eius  mit,  defecit  et  mortuus  est :  volve- 
batur  ante  pedes  eins  et  jacobat  oxanimis  et  miserabilis.  Hier  merkt 
man  freilich  von  einem  hebräischen  C"^  "  * ' "  ^wS::  nichts,  und  welches 
Wort  ausser  "iiTi*  noch  mit  exanimis  oder  miserabilis  übersetzt  ist, 
bleibt  auch  verborgen  ;  zu  volvebatur  ante  pedes  vgl.  naciiher  LXX 
Cod.  B.  Indes,  wie  es  sich  damit  auch  verhalten  mag,  wir  habeu 
ja  schon  zur  Genüge  gesehen,  dass  die  lateinische  Obersetzung  des 
Liedes  durchweg  recht  frei  ist,  dass  es  also  onerlaubt  ist,  auf  sie 
textkritische  Schlüsse  za  grfinden. 

Auf  Seiten  der  fdr  die  Ägyptisch -alexandrinische  Überlieferung 
in  Anspruch  zu  nehmenden  Zeugen  finden  wir  auch  hier  wieder 
die  gleiche  Zwiespältigkeit  und  unsere  bisherige  Beurteilung  dieser 
Zwiespältigkeit  auch  wieder  vollkommen  bestati^rt.  Cod.  B  bietet 
folgenden  Text:  ccvu  ^ilöov  xCov  :xo6Civ  uirti^  xarf/.t'At'aO»/ ,  fVrföfv 
xcd  ixoiin]9'tj  ccva  tiiaoi'  rioi>  7ro()o}i>  uvxfjg'  y.cczuy.ki^ng  tniöfv'  y.uxyto^ 
xuTfxAt'Ot^,  inH  iTtiOtv  i^od£vi>tLi^.  Es  scheint  allerdings  jenes  xate- 
xvlla^  gut  überliefert  zu  sein,  aber  ich  halte  es  fOr  fehlerhaft. 
Es  wild  auch  hier  nuinnXl&ti  gelesen  werden  müssen.  Jeden&lls 
bedeutet  jenes  Wort  (eigenü.  PassiYum) :  hingewfilst  werden,  wfthrend 
Aor.  pass.  wxukU^v  der  Bedeutung  nach  ganz  gewöhnlich  medial, 
also  =  sich  hinlegen ,  auch  hinsinken  (z.  B.  ng  yovaru  ss  in  die 
Kniee  sinken,  auf  die  Kniee  fallen)  übersetzt  werden  kann,  und  das 
ist  ja  dann  genau  gleich  dem  hebräischen  r-D.  Sichtlich  hat  aber 
das  Verbum  y.uruy.vli'iiv  iiuierhalb  der  Ubersetzuiior  dieses  Verses 
eine  gewisse  Verbreitung  gehabt.  Dafür  Utsst  sich  jenes  volvel)atur 
in  der  Vulgata  (ailerdini^'s  erst  an  zweiter  Stelle,  wahrend  an  erster 
Stelle  ruere  steht,  ein  W  ort,  das  man  auch  mit  einem  KuiankCviai^ui 
unschwer  in  Verbindung  bringen  könnte)  geltend  machen.  Die 
eigentümliche  Satzabteilung  in  Cod.  B  Bndeit  natürlich  nichts  an 
der  unzweifelhaften  Thatsache,  dass  hier  in  der  Hauptsache  genau 
die  yom  MT  festgelegte  Lesart  vorausgesetzt  wird.  Das  %al  vor 
ixoi^tjd't]  mag  sogar  erst  vom  Griechen  selbst  eingefügt  sein,  kann 
freilich  auch  vcm  ihm  schon  in  seinem  hebräischen  Texte  vorgefunden 
worden  sein,  so  gut  wie  vielleicht  (allerdings  ist  es  wenig  wahr- 
scheinlich) auch  der  Syrer  in  seiner  Vorlage  seine  drei  Waw  conj. 
gelesen  haben  mair.  l>aL^e<Ten  das  i^oöev&el^;  mit  hebräischem  "n"C 
in  verständliche  Verbindung  zu  bringen,  will  mir  nicht  geraten. 
Es  liegt  m.  K  sicher  ein  Schreibfehler  vor.    Ursprünglich  stand 
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dort  wohl  iloAo^^fvOf/^,  ein  Wort,  das  genau  iTTtS  entspricht.  — 
In  Cod.  A  lesen  wir  nun  aber  folgendes:  ävä  lUöov  rcov  ito6&v 
aitijg  ömntdfi^ag  intöiv  kunin^d^^  fiexa^v  TtoS&v  wirciig'  ,  , ,  iv  ^ 
haftilfiv,  Ixcf  &fttffv  taXttkcnifos.  Es  fehlen,  gewiss  infolge  Schreib- 
▼eiBehens,  in  der  Lfieke  die  Worte:  inafnpsVf  Ikftfiv.  In  Lac.  (ed. 
de  Lag.)  stehen  diese  Worte  an  ihrer  Stelle,  dagegen  lesen  wir 
dort  an  Stelle  des  ersten  6v^'xä(i-^g:  evyKV^ag.  Das  findet  sich 
(vgl.  Field)  in  Handschriften  (auch  in  eä.  Compl.);  daneben  findet 
sich  auch  avyxutlfag,  natürlich  ein  fehlerhaftes  Wort.  Aber  dass 
avyntvilfag  in  dieser  Cberset/Aingsgestalt  nicht  ursprünglich  ist,  daran 
kann  nicht  gezweifelt  werden.  Schon  die  licdeiituiig  spricht  da- 
gegen.   Syr.-Hex.  hat  stritt  dessen:  und    das  entspricht 

jenem  allein  auch  zu  dem  hebräischen  y^D  })assendeii  griecliisclien 
avyyM^irl'ug  (vgl.  Field).  Es  ist  daher  lu.  E.  sicher,  dass  Luc.  ur- 
sprünglich mit  Ood.  A  auch  in  Bezug  auf  dies  Wort  genau  über- 
einstimmte. Lac  liest  auch  taXaim&QOig  (so  ed.  GompL  und  auch 
Aid.),  aber  ich  zweifle  aach  hier  nicht,  dass  toluiimifog  wie  in  A 
und  anderen  Codd.  die  arsprfingUche  Lesart  ist  Nun  bemerkt  auch 
Field  zu  der  Übersetzung  des  ersten  bca  mit  a v- ••/.(' ntl>ag  i7Ct(nvi 
Est  Theodotionis ,  ut  mox  videbimus.  Am  Kando  des  Ci»d.  85  za 
der  Übersetzung  des  zweiten  mr;  ist  ansdrücklich  als  Lesart  S's : 
övyyiafi'tlfag  angemerkt.  Auf  ihn  bf/ieht  sieh  auch  die  am  Rande 
des  gleichen  Codex  vermerkte  Ubersetzung  iv  w  ixauri'fv  und  ncXct- 
n(onog.  Wir  werden  also  hinfort  ohne  Ängstlichkeit,  wenn  es  bich 
um  die  Eruierung  der  hebräischen  Vorlage  der  alexandrinischen 
Version  handelt,  unseren  Blick  mindestens  in  erster  Linie,  wenn 
nicht  ausschliesslich,  auf  Cod.  B  richten  dflrfen;  dagegen  haben  wir 
in  Cod.  A,  Luc.  etc.,  auch  Syr.-Hez.,  wenigstens  in  der  Hauptsache 
©'s  Version  vor  uns  und  in  ihnen  nur  Zeugen  für  die  (Sestalt  der 
hebräischen  Textüberliefernng,  die  eben  dieser  (  bersetzer  verwertet 
hat.  Sie  sind  also  nicht  sowohl  Zeugen  für  die  ügyptisch-alexan- 
drinische  t'berlieferung  des  hebräischen  Textes,  als  vielmehr  für 
die  palästinensische. 

Nun  haben  wir  auch  von  diesem  \'erse  die  eigenartige  orriechi- 
sche  Textgestalt  zu  erwähnen ,  die  wir  zu  v.  26  in  dem  tov  iCg 
HXog  äx^ti^m  etc.  kennen  lernten  (vgl.  Field).  In  dieser  ist  das 
erste  bc3  7-)3  mit  ßuQvv&dg  (i.  S.  t.:  gelfthmt,  kraftlos)  c9k«rv 
wiedergegeben ;  die  Worte  Tvby^  ^  hpwwaav  (vgl. 

Vulg.  mortuus  est)  ava  ftiaov  x&v  oksX&v  (in  einem  Cod.  allerdings 
dafür  noSäv)  ai'Tijg.  In  der  Wiedergabe  des  letzten  Satzes  "ai 
stimmt  diese  Version  mit  A,  Luc.  etc.  überein:  iv  r5  Txa^ipcv,  exe* 
iTiietv  xiiXatmonog',  dagefjen  seheint,  wenn  ieh  recht  sehe,  die  für 
A  oben  konstatierte  Lücke  aucli  lii^'V  /u  liestelien.  Field  bemerkt, 
zu  den  liier  in  Betracht  koniiiieiidcn  Codd.  (und  ed.  Aid.):  pro 
xaTftxArf^fJg  fniafv  (d.  i.  Cod.  B)  legitur  iv  lo  tY.uaxi'ev.  ist 
doch  wohl  schief  ausgedrückt;  er  hätte,  meine  ich,  richtiger  sagen 
müssen ,  dass  in  diesen  Codd.  ein  Äquivalent  für  jene  W<nte  nicht 
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vorliege.  —  AulfüUig  ist  nun ,  wenn  ich  die  Sadilagi;  richtig  auf- 
gefasst  habe ,  die  Thatsuche ,  dass  in  v.  26  nach  der  eigenartigen 
Textform  im  Anfang  in  den  fraglichen  CSodd.  sdiliessUch  der  grie- 
chiBche  Wortlaut  in  den  des  Cod.  B  auslief,  dagegen  hier  in  v.  27 
der  ebenso  sonderbaren  Übersetzung  der  ersten  Hftlfte  des  Verses 
schliesslich  ein  Wortiant  folgt,  der  mit  Cod.  A,  Luc.  etc.,  also  nut 
6,  in  Übereinstimmung  steht. 

Für  unsem  nächsten  Zweck  kommt  dies  alles  nicht  in  Betracht. 
Wir  können  nur  konstatieren,  dass  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 

der  gleiche  Text,  den  wir  in  MT  vor  uns  haben,  auch  von  dem 
alexandrinischen  {'berst't/t  r  gelesen  wurde.  Wir  können  uns  also 
für  unsere  weitere  Kritik  einfach  an  die  Lesart  des  MT  halten. 

Nun  glanbf  ich,  ein  jeder,  der  die  bisher  behandelten  Vere- 
zeilen  und  Stroplien  nach  Form  und  Inhalt  sorgtaltig  lieobachtet 
hat  und  auch  nur  ein  wenig  Eiiiiitindung  für  ihre  rhythmische 
Gestalt,  die  kiailvolle  Art  des  Ausdrucks  in  den  einzelnen  Halb- 
Tersen  und  den  formellen  und  inhaltlichen  Parallelismus  der  su- 
sammengehOrigen  Halbyerse  besitzt,  wird  mir  recht  geben,  wenn 
ich  behaupte,  der  in  27  uns  flberlieferte  Wortlaut,  wie  alt  er 
auch  sein  mag,  wenn  er  auch  ein  fester  Bestandteil  des  Textes 
schon  weit  vor  der  Zeit  war,  seit  der  die  ägyptisch-alexandrinische 
Texttradition  ihre  eigenen  Wege  lief,  krmno  s'M'nor  ganzen  Art  riacii 
keinen  ursprünglichen  Bestandteil  des  Liedes  g^MMet  haben.  Ich 
brauche  gewiss  auch  keinem  Leser,  der  mir  l>is  hierher  gefolgt  ist, 
noch  besonders  z.u  zeioreii .  dass  die  Worte  sich  nach  dem  rhvth- 
mischen  Schema  unseres  Liedes  nicht  lesen  lassen ,  ebenso  wenig 
auch,  dass  sie  nicht  ausreichen,  eine  zweizeilige  Strophe  zu  füllen. 
Wo  mfisste  man  naturgemiss  die  erste  Verszeile  zu  Ende  gehen 
und  wo  in  ihr  die  die  Halbyerse  scheidende  Cftsur  eintreten  lassen? 
Um  auch  nur  einigermaaasen  den  Anforderungen  einer  rhythmisch 
wohlgestalteten  Verszeile  zu  genügen,  mdssten  wir  die  ganze  Zeile 
▼or  itfNn  abschliessen,  nnd  die  Cilsur  könnte  nur  hinter  liegen. 
So  nur  hätten  wir  eine  Zeile ,  deren  beide  Teile  einen  inhaltlichen 
Parallelismus  bildeten.  Aber  man  brauclit  die  so  gewonnene  Vers- 
zeile nur  zu  sehen,  um  «ofort  zu  der  Anerkennung  gemitigt  zu  sein, 
dass  sie  nicht  von  dem  hicliter  «Irr  bisher  behandelten  Verse  stammen 
kann.  Ich  schreibe  sie  hin  so,  wie  sie  rhythmisch  gelesen  werden 
müsste: 

Nachdem  wir  eine  ganze  Reihe  von  Versen  des  Liedes  kennen  ge- 
lernt haben,  bedarf  es  nur  des  Hinweises,  dass  sclum  die  (Je>(alt 
des  Eingangs  des  ersten  Halbverses  dem  Charakter  des  Kliythmus 
unseres  Liedes  nicht  entspricht.  Icli  meine,  die  otl'enkundigeu  That- 
sachen  bewiesen  deutlich  genug  die  Richtigkeit  meiner  (zu  y.  20, 
oben  S.  206  ausgesprochenen)  Behauptung,  dass  es  zum  eigentflm- 
licben  Charakter  des  Rhythmus  dieses  Liedes  gehöre,  dass  zum 

47» 


716   Jiothttemf  Z,  Kritik  d,  DeboraUedes  u.  d.  ursjtr.  rhyüun.  Farm  dut. 


er>ten  Hochtnn  in  der  Vers/oilf  nur  eine  Silbe  hinanffßbre.  "Dem 
alxT  widerspricht  n^bsn  ^-s.  ^\  ir  würden  eine  tadellose  Vei-^/eile 
erhalten ,  wenn  wir  das  erste  n-ba"i  y:i  tilgen  dürften ;  aber  dazu 
haben  wir  umso  weniger  Recht,  als  offenbar  f&r  den  Urheber  des 
Satzes  gerade  auf  diesen  Worten  ein  besonderer  Nachdrock  liegt. 
Aber  auch  wenn  dies  nicht  der  Fall  wire,  so  würde  anch  der  formell 
tadellose  Vers  einen  su  lahmen  Parallelisrnns  der  beiden  Halbyerse 
7«  i  j.  n.  dass  man  sich  gehindert  fühlen  mfisste.  an  den  Dichter  der 
bisherigen  Strophen  als  Verfasser  desselben  zu  denken.  Dazu  kftnie 
auch ,  dass  die  übrigen  Worte  des  inasoretischen  v.  27  nicht  aus- 
reichten,  um  die  zur  Austulluiiir  der  Strophe  nötigen  zwei  Halb- 
verse zu  bilden.  Und  was  für  einen  trostlos  prosaischen  Charakter 
nach  Wmw  und  Inhalt  trü«,'t  der  Satz:  Tn©  b-::  CC  ?"*D  i*CN2! 
£s  wäre  ra.  £.  geradezu  Hohn  auf  alle  Poesie,  wenn  wii*  diesen 
Satz  fQr  einen  ursprünglichen  Biestandteil  des  Liedes  halten  wollten, 
selbst  dann,  wenn  wir  nnansweichlich  gezwungen  wftren,  die  Torans- 
gehende  Zeile  dazu  zu  rechnen.  Denn,  dies  einmal  Toransgeietzt, 
klSoge  es  nicht,  als  meine  der  Dichter,  er  rede  zu  ganz  verstand- 
losen Menschen,  wenn  er  nach  /.weimaliger  Schildemng  des  Zu- 
sammensinkens  und  Hinfallens  des  Vergewaltigten  vor  den  Füssen 
der  Ja'el  nun  noch  besonders  gesagt  haben  sollte,  derselbe  sei  genau 
da.  wo  er  zusamnn'n.sank  (r-r).  auch  wirklich  zu  Buden  gefallen? 
Wohin  sollte  er  denn  sonst  fallen?  Auch  nur  daran  zu  dt-nkt-n, 
ein  Mann,  dem  der  Schädel  zerschmettert,  ja,  dem  die  Schläfe  durch- 
bohrt war,  hätte  sich  während  seines  Zusammenbrecbens  etwa  noch 
▼on  der  Stelle  bewegen  und  an  einer  anderen  Stelle  wirklich  nieder- 
fallen können,  ist  eine  bare  Unmöglichkeit,  nnd  das  dem  Dichter 
unseres  Liedes  zuzutrauen,  wäre  m.  E.  mehr  als  eine  Yeikennung 
seiner  wirklich  echten  und  kraftvollen  poetischen  Begabung,  wie 
wir  sie  an  den  früheren  Versen  zu  beobachten  vermOgen.  Ich  halte 
den  Satz  "^CJin  für  einen  der  greulichsten  prosaischen  Za- 

srlt/e.  die  ein  alles  poetischen  Ernpündens  barer  Pedant  nnr  er- 
sinnen konnte. 

Es  ist  nun  wohl  nicht  überflüssig,  wenn  ich  in  Kürze  mitteile, 
wie  ich  glaube  die  Entstehung  des  in  v.  27  überlieferten  Wortlaute 
in  ihren  verschiedenen  Stadien  mir  vorstellig  machen  zu  sollen«  — 
Vielleicht  hat  der  ursprüngliche  Zusatz  lediglich  den  Satz  wnfiust: 
astä  bcs  7-13  Tvhyy  v^*  Damit  war  ja  auch  in  der  That  alle« 
gesagt,  was  jemand  sagen  konnte,  wenn  er  glaubte  noch  besonders 
hervorheben  zu  müssen,  was  sich  nach  dem  Inhalt  von  v.  26b  an 
sieh  ganz  von  selbst  verstand.  Der  Zusatz  nmfasst  17  Buchstaben, 
und  das  mochte  der  durchschnittliche  Umfang  einer  Kolumne  der 
Handschrift  sein  ,  in  der  der  Zusatz  '/ut-rst  angebracht  wurde.  Es 
würde  aber  auch  möglich  sein,  dass  der  Zusatz  schon  gemacht  wurde 
zu  einer  Zeit ,  als  die  Halbverse  der  Verszeile  noch  so  in  einer 
Linie  geschrieben  wurden,  wie  wir  es  hier  überall  getban  haben. 
Sollte  das  der  Fall  sein,  so  würde  jener  Satt  mit  17  Konsonanten 
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auch  ohne  Schwierigkeit  in  den  Raum  eines  Halbverses  jjehracht 
werden  können,  wenn<^'leich  der  erste  Hulhvers  aller  bisher  be- 
handelten Verszeilen  mit  Ausnahme  von  v.  20  a  im  Durchschnitt 
nur  etwa  12  Konsonanten  umfasst,  während  der  durchschnittliche 
Umfang  der  zweiten  iialbverse  etwas,  wenn  auch  nicht  viel,  grösser 
ist.  Aber  der  Umfang  der  Halbvene  in  einem  formell  wohl- 
gestalteten, originellen  liede  wird  ja  aoch  prinapiell  nicht  nach 
der  Zahl  der  Buchstaben,  ja,  nicht  einmal  nach  der  der  Silben, 
sondern  nach  der  der  Hebungen  gemessen.  Es  ist  daher  kein  An- 
stoss  daran  zu  nehmen,  wenn  auch  einmal  in  einer  Verszeile  grössere 
Zahlen  hinsichtlich  der  Silben  und  Buchstaben,  als  sonst  durch- 
schnittlich gezählt  werden,  vorkommen,  am  allerwenigsten  dann, 
wenn  es  sich  um  einen  Zusatz  einer  anderen .  poetisch  weniger 
originellen  und  geschickten  Hand  handelt.  In  solchem  Falle  werden 
wir  sogar  nicht  einmal  Veranlassung  fühlen,  uns  an  einer  Verfehlung 
des  rhythmischen  Schemas  zu  stossen,  wie  das  hier  in  unserem 
Liede  geschehen  sein  mttote.  Nehmen  wir  mm  einmal  an,  der  Ur- 
heber des  Zusatzes  habe  jenen  ersten  Sata  als  ersten  Halbvers  ein- 
gefOgt,  so  wäre  nicht  ausgeschlossen,  dass  er  auch  durch  die  Bei- 
fOgong  eines  zweiten  Halbverses  die  von  ihm  geschaffene  Verszeile 
vervollstftndigt  hätte.  Und  dieser  Halbvers  könnte  in  den  Worten 
"st  bestanden  haben,  umso  mehr,  als  dieser  Schlusssatz  zwar, 

wie  wir  sahen ,  einen  nicht  gerade  besonders  geistreichen ,  aber 
immerhin  doch  ertriigliclien  inhaltlichen  rai-allelisnius  zu  jenem  den 
ersten  Halbvens  füllenden  Satz  bildm  würde.  Das  •  * '  *  '^CNa 
nähme  r;"'ri-  y:i  wieder  auf.  im  übrigen  müsste  des  Autors  Kraft 
nicht  ausgereicht  haben,  auch  für  die  Verbalausdrücke  rhythmisch 
schönere  Parallelen  zu  finden.  Aach  der  Umfang  an  Konsonanten 
wflrdo  bei  diesem  Satse  (es  sind  in  der  überlieferten  Lesart  16) 
nicht  bloss  dem  des  ersten  Halbverses,  sondern  auch  im  allgemeinen 
dem  der  zweiten  Halbverse  im  nrsprfinglichen  Liede  ziemlich  ent« 
^►rechen.  Im  grossen  und  ganzen  wäre  es  also  erlaubt  zu  sagen, 
der  Verfasser  des  Zusatzes  habe  doch  ein  gewisses  Gefühl  für  die 
Anforderungen  an  die  rhythmische  Gestalt  einer  Vers/.eile  gehabt 
und  sich  auch  bemüht,  .sein  Geistesprodukt  mö«:rlichst  dem  Schema 
des  Liedes  anzupassen.  Ja,  vielleicht  hatte  sein  Erzeugnis  sogar 
die  erforderliche  Form  wirklich  getroften.  Zur  Begründung  dieser 
Yennatung  sei  noch  folgendes  gesagt.  Am  Ende  des  Verses  lesen 
wir  bente  ii-itö.  Unzweifelhaft  wurde  das  Wort  in  filteren  Zeiten 
ohne  den  Yokalbochstaben ,  also  lediglich  nitz)  geschrieben.  Nun 
blicke  man  aber  einmal  wieder  in  KoL  9  bei  Zimmern  und  ver- 
gleiche die  Formen  der  drei  Konsonanten  a,  n  und  r.  Man  wird 
zugeben,  es  bedarf  keiner  grossen  Phantasie,  um  sich  iTC  aus  einem 
ZZ'C  entstanden  zu  denken.  Vom  d  brauchte  d'^r  vertikale  Schaft 
nur  durch  Vei*wischung  verkürzt  zu  werden,  um  in  d<  ii  (  berresteu 
den  Buchstaben  erscheinen  zu  lassen,  und  wurde  dieser  Huehstabe 
als  zweiter  im  Worte  gelesen,  so  lag  es  nach  dem  Zusammeiiliange 
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<1os  voraui^elienden  Satzes,  auch  abgesohen  von  aller  formellen  Ähn- 
lichkeit fler  Bnchstahon.  durchans  nahe,  auch  statt  des  letzten  Kori- 
i>()iianten  2  ein  t  zu  N  scii.     D^'nn  eine  Wurzel  }?ah  es  w^-der 

im  Hebräischen  noch  im  Aruiniiis(  h-jüdischen .  und  eine  Ableitung 
von  iTcj  passte  ja  vortrefflich  in  den  Zusammeuhaug  hinein.  Ge- 
setzt also,  es  habe  wirklich  am  Ende  der  ganzen  Terszeile  32C  ge- 
standen, 80  Hesse  sich  weiter  annehmen,  das  Wort  sei  an  das  Ende 
des  ersten  Halbverses  erst  nachträglieh  durch  einen  Schreibfehler 
eingedmngen.  Stand  am  Ende  Süd  bc:  hintereinander,  so  konnte 
unter  dem  suggestiven  Einflnss  dieser  Wortfolge  leicht  einem  spätem 
Abschreiher  auch  im  ersten  Halbverse  hinter  bc:  das  Wort  3D1d 
in  die  Feder  fliessen.  Wir  könnten  in  dem  überlieferten  Texte 
allenl'alls  iKicb  einen  Beweis  für  die  Richtigkeit  dieser  Vermutung 
tinden.  Da?,  zweite  br:  rr^bs^i  V2  müsste ,  wenn  unsere  bis- 
herige Annahme  richtig  sein  sollte,  fehlerhaft  sein,  aber  es  dürfte 
auch  ohne  das  nichts  als  eine  fehlerhafte  Doppelschreibung  des 
Toraosgehenden  Satzes  sein.  Nun  fehlt  hier  aber  asc).  Man  kannte 
also  zu  der  Vermutung  versucht  sein,  diese  fehlerhafte  Wieder- 
holung des  Satzes  sei  schon  zu  einer  Zeit  erfolgt,  als  jenes  aao 
noch  nicht  in  den  ersten  Satz  eingedmngen  war.  Die  Richtigkeit 
all'  dieser  Vermutungen  vorausgesetzt .  ergäbe  sich  eine  Verszeile, 
die  sich  im  allgemeinen  rhythmisch  (abgesehen  natürlich  besonders 
vom  Eingang)  ganz  gut  in  das  Lied  einfügen  würde.  Sie  lautete: 

Wir  raüssten  also  dajm  dem  Urheber  der  Zeile  zugestehen,  dass  er 
nicht  ganz  ohne  poetische  Begabung  gewesen,  dass  er  wenigstens 
das  rhythmische  Schema  des  Liedes  erkannt  tmd  trotz  der  Ver- 
fehlung  des  rhythmischen  Charakters  des  Anfangs  des  ersten  Halb- 
verses nach  Kräften  auch  nachzuahmen  verstanden  habe.  Freilich 
wird  damit  das  Urteil  nicht  aufgehoben ,  dass  der  Satz  inhaltlich 
nicht  nur  nach  der  letzten  Strophe  v.  26  a  und  b  nicht  nötig  war, 
sondern  dass  deisclbc  auch  in  seinem  ln1i;ilt  wenig  originelle  dich- 
terisclio  Kraft  vcrriit.  viehnehr  durch  und  durch  prosaisch  gedacht 
und  in  seinem  zweiten  Teile  auch  durch  und  durch  prosaisch  for- 
muliert ist. 

Ich  habe  bisher  schon  immer  den  Inhalt  von  v.  27  als  einen 
Zusatz  behandelt.  Ich  glaube,  damit  vollständig  im  Rechte  sn  sein, 
auch  dann,  wenn  die  zuletzt  vorgefahrte  formell  allenialls  erträg- 
liche Crestalt  die  ursprüngliche  GMalt  des  Zusatzes  gewesen  seiii 
sollte  (wie  ich  freilich  meine).  Der  Beweis  dafür  scheint  mir  in 
dem  bisher  Cesagten  schon  genügend  geführt  zu  sein.  Nur  einen 
(Irund  ffigo  ich  noch  hinzu.  Da  niemand  an  diesem  Punkte  unserer 
T^ntersu«  hung  mehr  leugn<'n  wird,  dass  das  Tjied  ursprünglich  in 
»:?trophcn  von  zwei  inhaltlich  sich  eng  zusammenfügenden  Verszeilen 
gedichtet  ist.  und  da  wir  hier  völlig  ausser  stände  sind,  eine  solche 
Strophe  zusammenzubringen ,  auch  in  dem  vorhandenen  Wortlaute 
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der  von  seinem  Urheber  srewollte  Gedanke  —  wenigstens  in  einem 
Gedichte  —  schon  zum  Übermaass  deutlich  und  broit  Musjjesprochen 
ist,  man  also  nichts  wesentliches  mehr  zu  seiner  Au.spiU£,ainfr  ver- 
misst,  so  wird  man  sich  wohl  schwerlich  noch  sträuben,  dem  Urteil 
zuzosümmeii,  dass  wir  es  in  t.  27  mit  8itxeii  m  thnn  haben,  die 
dem  vmprflnglieben  liede  fremd  waren.  Ihre  kritische  Beseitigung 
ist  denmach  Tollkommen  begrftndet. 

Ganz  der  einem  Dichter  erlaubten  Lebhaftigkeit  der  Darstellung 
entsprechend  werden  wir  nun  ohne  irgend  welche  überleitende  Be- 
merkung wie  sie  der  Prosastil  erforderte,  von  dem  blutigen  Vor- 
gang bei  dem  Beduinenzelte  zu  der  fernen  Burg  des  Sisera.  in  ihr 
Frauengemach  versetzt.  Wir  sehen  des  Erschlagenen  Mutter  am 
Fenstergitter.  Sie  lugt  aus  in  der  Kichtung.  aus  der  sie  den  Sohn 
siegreich  und  mit  Beute  beladen  erwartet.  Wir  hören  sie  mit 
bebender  Stimme  ein  Warum  banger  Sorge  ausrufen,  weil  der  sebn- 
sfichtig  Erwartete  so  hinge  auf  sich  harren  liest 

Uan  brancht  nicht  viele  Überlegung,  um  za  erkennen,  dass 
wiederum  die  im  masoretisehen  T.  38  sosammengefligten  Sfttze  sich 
inhaltlich  eng  zusammenschliessen.  Sie  enthalten  thatsächlich  den 
nächsten  Zweizeiler,  freilich  auch  nicht  rein  in  ursprünglicher  Ge- 
stalt, aber  in  der  Hauptsache  scheint  der  ursprüngliche  Text  noch 
vorzuliegen  oder  doch  mit  einiger  Sicherheit  wiederhergestellt  werden 
zn  köunen. 

V.  28a  »ntliiilt  die  erste  Verszeile,  nur  vermehrt  durch  ein 
paar  jüngere  Zuwüchse.  Zunächst  bin  ich  der  Uberzeugung,  dass 
der  dnrchgängigen  poetischen  Diktion  auch,  wie  wir  zur  Genüge 
gesehen  haben,  in  unserm  Liede  gemBss  der  Artikel  vor  \hr\  nnd 
asiöK  zu  tilgen  ist  (so  auch  Marqnart  mit  ansdrficklicher  Be- 
rufung auf  das  Metrum).  Sodann  ist  33**^  nicht  ursprünglich, 
flondem  jüngerer  Zusatz,  wie  sich  noch  ziemlich  überzeugend  nach- 
weisen lÄsst  Schon  das  Imperf.  c.  Waw  cons.  ist  auftällig,  so 
tadellos  es  auch  vom  gnimmatischen  Standpunkt  aus  betrachtet  ist. 
Man  würde  von  der  Sprache  der  bisher  behiuidelteu  Verszeilen  aus 
viel  eher  einfaches  Perfekt  erwarten,  das  man  dann  natürlich  ohne 
Schwierigkeit  zu  dem  folgenden  Halbvers  ziehen  konnte.  Ein  emst- 
licheres Bedenken  ist  jedoch  das  folgende.  Nach  den  Dialekten  hat 
aa^  die  Gmndbedentung  des  lauten  Schreiens,  des  Lftrmens,  sei  es 
mit  dem  Munde  oder  auch  mit  einem  Instramente.  Im  Targnmisohen 
überwiegt  die  Bedeutung  des  Jnbelns,  aber  es  kommt  im  Neu- 
hebräischen  auch  vor  in  der  Bedeutung  des  klagenden  Schreiens, 
.  £.  B.  vom  Geheul  der  Klageweiber.  An  sich  würde  das  Wort  in 
diesem  letzteren  Sinne  nicht  übel  zu  der  Stimmung  zu  passen 
scheinen,  in  der  Siseras  Mutter  war,  aber  überlegt  man  sich  die 

1)  Safrond  (a.  a.  O.,  S.  56)  tagt:  Noos  ▼•nont  d*«ftdstar  ra  metirtre  da 

Sbera  et,  brusquomcnt,  sans  aucune  transition,  nous  sommc»  tran»- 
portös  dans  son  palais  pour  jouir  de  l'atuiäti  poignanto  de  »a  mire  et  des  foUea 
ÜliuioDS  de  a«s  fetnmes. 
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Sache  genauer,  so  will  es  eiuem  doch  nicht  recht  in  den  Sinn,  dass 
sie  mit  lautem  Geschrei  oder  Geheul  die  in  v.  28  b  mitgeteilten  Worte 
ansgerofen  habe.  Mmdeslm  iBsst  29  (vorausgesetzt,  daas  dieser 
Vers  unprOnglicher  Bestandteil  des  Liedes  ist»  was  allerdiDgs  sehr 
in  Zweifel  gesogen  werden  mnss,  wie  wir  hernach  sehen  werden) 
eine  so  grosse  Aufregung  nicht  erkennen.  Aach  die  Auskunft, 
womit  man  sich  tröstet,  und  die  uns  v.  30  mitteilt,  ist  nicht  dazu 
angethan ,  es  glaublich  erscheinen  zu  lassen  ,  diiss  der  Dichter  die 
Mutter  Siseras  nicht  bloss  sehnsuchtsvoll  und  voll  Sorge  durch  das 
Fenstergitter  habe  hinauslugen,  sondern  sogar  mit  lautem  Geschrei 
durch  das  Fenster  hindurch  ihren  Gefühlen  Ausdruck  geben  lassen. 
Ich  glaube,  er  wfirde  sieh  mit  einem  schlichten  msM  (oder  itttcm) 
begnügt  haben,  wie  denn  Targom  und  Syr.'PeS.  auch  ein  solches 
mimittelbar  vor  ihren  Worten  in  v.  28  b  einschalten ,  womit  sie 
eboi  darthun,  dass  es  ihrem  Sprachgefühl  widerstrebte,  das  Wort 
an*«  direkt  mit  dem  geredeten  Worte  in  Verbindung  zu  bringen. 
Es  kommt  noch  anderes  da/u.  Zunächst  dies:  nach  den  gewöhn- 
lichen Kegeln  des  l'arallelisiiuis  der  Halbverse  erwarten  wir  gegen- 
über ncp©:  und  iu  der  Verbindung  mit  1X3  jedentalls  erst 
7.U  allerletzt  ein  Verbum  der  Art  wie  n3\  Sodann  wolle  man  auch 
noch  folgendes  ernstlicher  Erwägung  unterziehen.  Die  Wnnel  aa*» 
findet  sich  ausser  unserer  Stelle  im  biblischen  Hebritisch  nirgend, 
weder  in  alter  noch  in  jüngerer  Zeit.  An  sich  freilich  beweist  das 
nicht,  doss  dieselbe  nicht  zum  hebrüschen  Sprachschatz  gehört  hat ; 
es  könnte  natürlich  auch  nur  beweisen,  dass  sie  eben  nicht  be- 
sonders gelilutig  war.  Indes,  es  ist  dabei  immerhin  niclit  zu  über- 
sehen, dass  sie  zu  dem  gewöhnlichen  Sprachschatz  der  aramiiischeo 
Dialekte  und  nicht  minder  auch  zu  dem  des  sog.  Neuhebrüischen 
gehört.  Und  da  liegt  m.  £.  die  Annahme  doch  recht  nahe .  das 
Wort  sei  in  nnserm  Verse  nicht  ursprünglich,  sondeni  jüngerer 
Herkunft,  also  ein  Eindringling.  Diese  Annahme  drftngt  sich  uns 
umso  stärker  auf,  je  mehr  Gründe  anderer  Art  gegen  die  Behauptung 
seiner  ursprünglichen  Zugehörigkeit  zum  Texte  des  Liedes  bei  ge- 
nauer EnvSgung  alles  in  Betracht  kommenden  Materials  auftauchen. 
(ie\vi>s  können  die  bisher  angeführten  nicht  als  ausreichend  erachtet 
werden,  zu  einer  endgültigen  Verurteilung  des  Wortes  zu  ernmntem, 
so  beachtenswert  ^ie  an  sich  selbstverständlich  auch  sind.  AI  «er 
eine  sorgfältige  kritische  Beachtung  des  Zeugnisses  der  alten  Versionen 
wird  uns  lehren,  dass  die  Form  aa*Tii  mindestens  nieht  die  ursprüng- 
liche Gestalt  des  Textes  an  dieser  Stelle  gewesen  ist,  ja,  sie  wird 
uns  genügendes  Material  an  die  Hand  geben,  um  den  Schritt  be- 
rechtigt  ei*scheinen  zu  lassen,  das  Wort  als  jüngeren  Zusatz  kritisch 
ganz  zu  beseitigen.  Hören  wir  also,  was  uns  die  alten  Zeugen  sa 
sagen  haben. 

Bedauerlich  ist,  dass  wir  hier  wieder  von  1^  gar  nichts  wissen, 
Syr.-Pe!^.   sftzt   zweifellos   die   von   MT    Lrebutene  Lesart  voraus: 

^»hÄifiQO  ^  J^aL^floj  qpd/  fcosuo  fcua-j/  Jloo  ^  (=  e  fe- 
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nestra  prosspexit  et  ululavit  mater  Sisarae  e  xysto).  Dagegen  scheint 
das  Targnm  toh  as^m  nichts  sa  wissen,  sondern  eine  andere,  in 
den  Zasammenliang  nnsweifelliaft  besser  passende  Lesart  Tonuissa- 
setxen.  •  Es  laatet:  '«a^aia  Mno^oi  rmsfii  etp^ini  nfit''3rofii  vcsnn  ip 
lin*>7li.  Das  erste  Yerbom  'bnoK  entspricht  dem  hebräischen  ncpvi: 
ganz  genau,  Np-*-)?:  aber  bedeutet:  sie  sah  genau  hin,  lu^^t  tus, 
ist  also  nicht  Wiedergabe  jenos  ^stt  ,  sondern  würde  vielmehr 
einem  Il^ri  entsprechen.  Vorläuti^r  müssen  wir  es  allerdings  dahin- 
gestellt sein  lassen,  ob  die  Annahme  bcrothtiLjt  ist,  dass  das  Targuni 
iür  eine  zweite,  neben  der  vom  »Syrer  und  von  MT  bezeugten  Les- 
art^) in  der  pallstinensischen  Tradition  handschriftlich  vorhanden 
gewesene  Teztgestalt  Zeugnis  ablege.  —  Blicken  wir  hinüber  anf 
diA  igyptisoh-alezandrinische  Teztfiberliefemng,  so  interessiert  uns 
nach  unseren  bisherigen  Erfahrungen  in  erster  Linie  Cod.  B.  Hier 
lautet  die  Übersetzung  nun  aber  so:  6tu  xi\q  ^v^iöog  nu^iY.\n\'iv 
^»^Tt/o  Sfi(S((Qcc  inTog  TOV  To|txov  -').  Hier  fehlt  also  jedes  A(|uivalt'nt 
fiir  ein  Wort  an  der  Stelle,  wo  wir  heute  nSTi  lesen,  ^^'ir  müssen 
also,  wenn  wir  auch  hier  diesem  Codex  den  ihm  bisher  zuerkannten 
Wert  beimei>seu  können  —  und  dass  wir  das  dürfen,  daran  zweitie 
ich  nicht,  wird  uns  aber  nachher  auch  noch  von  anderer  Seite  her 
bestfttigt  werden  — ,  annehmen,  dass  der  Alexandriner  in  seinem 
hebrtUsohen  Texte  weder  aa^ni  noch  sonst  ein  Wort  an  dieser  Stelle 
gelesen  hat.  Anders  verhttlt  sich  die  Sache  bei  Cod.  A,  Luc.  u.  a., 
auch  Syr.-Uex.  Hier  lesen  wir:  Sui  ^(flSog  diixvitxtv  xal 
nasitucv&cevev  1/  ^i]rr]Q  Ziaani  6iu  Ttjg  ötuTVcari^g ,  iTTißXiTtuvöu  inl 
rovg  uerc.arQiffovzag  uexu  (tehlt  in  A)  Z!ta«ou.  Selbstverständlich 
sind  die  Worte  fTTiß/Jrrttx^aa  y.x)..  ein  Zusatz,  und  mit  Hecht  im 
Sjr.-Hex.  durch  den  Obelos  als  der  hebräischen  Textuberlieferung 
fremd  gekennzeichnet.  Von  Literesse  ist  sodann  die  Thatsache,  dass 
ebendort  die  Worte  mA  itaxsftdv^hitviu  mit  dem  Asterisk  venehen 
sind.  Das  spricht  also  dafttr,  dass  an  dieser  Stelle  Cod.  B  die  echte 
Tradition  der  alexandrinischen  Version  vertritt.  Aber  wichtig  ist 
auch  die  Übersetzung  xcd  y.uxefutvftavtv  (s  und  sie  erkundete  oder 
suchte  SU  erkunden).   Dass  dies  nicht  eine  Wiedergabe  von  aaTi 

1)  Für  sie  tritt  auch  dio  Inteinische  Ühersetziitjß  oin.  Sit>  laiit«>t : 
per  feoestrum  re»picieiis  ululabut  mater  eius  et  de  cueiiaculu  luquobaiur.  Zu 
HieroDymaa'  Z«lt  war  «Im  die  von  d«n  HMoreton  fattgslegt«  L«iart  in  Paiistina 

wohl  dio  maussf^oboiide.  Ks  scheint  sodann  fatt,  als  dürfe  man  aus  dem  et  .  .  . 
loquebatur  tMitncliincu  ,   «  s   habe  damuh  in  manchen  Toxtcn  ilivs  von  Targum 

und  Syr.-lV  s.  tbenfalU  gebotene,  ZU  den  Worten  des  Weibes  überleitende  n"l725< 

wirklich  gestanden. 

2)  Was  mit  to^ixdv  tremelnt  ist,  ist  nicht  klar.    Ob  es  anf  eine  bogen- 

fSrmige  Ge!>t.Hlt  der  Fensteröffnung  abzielt  oder  den  Raum,  in  dem  sich  Si-^era« 
Mutter  befindet,  als  ein  (lewölbe  bezeichnen  soll,  weiss  ich  nicht.  Eine  wirk- 
liche Übersctzuiii,'  dos  hebräischen  ist  es  nicht.  Man  wird  durch  '1ms 
ro|ixöv  au  das  coonaculum  der  V'ulgata  eriuoert,  das  auch  eher  eiuem  hebräiscbeu 
n;«^  ab  einem  enUpricht. 
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ist,  hat  man  natürlich  längst  erkannt,  und  Kloster  mann  hat 
vorgeschlagen ,  i:hnm  zu  lesen ,  und  darin  Nachfolger ')  gefunden. 
Ich  sehe  aber  auch  hier  keinen  Grund,  an  ein  anderes  Wort  zu 
denken,  als  an  das,  worauf,  wie  ich  glaubte,  das  Taigum  hinlenkt. 
Knn  dtirfen  wir  auch  hier  nicht  vergessen ,  was  wir  bisher  über 
die  wirkliche  Herkunft  der  von  Cod.  \  etc.  dargebotenen,  von  der 
des  Cod.  U  so  stark  jibweichenden  Lesart  erfahren  haben.  Dass 
wir  nnrli  liier  wieder  berechtigt  sind ,  an  8  als  Quelle  der  Ab- 
weicbiingcn  /u  denken,  ist  sicher,  umso  mehr,  als  auch  thatsät  blifh 
die  Worte  diu  xi\g  ötxTucaTiJ^^  Iiis  zur  Übersetzung  desselben  <j-eli<>rig 
überliefert  sind  (vgl.  Field).  Vielleicht  irren  wir  auch  nicht,  wenn 
wir  annehmen,  dass  auch  nuxti^v^avev  ebendaher  entstammt.  Wenn 
das  aber  richtig  ist,  so  wflrde  sieh  B  nun  Targom  gesellen  als 
Zeuge  daf&r,  dass  die  TeztfiberUefemng  auf  palftstinensischem  Boden 
eine  zwiespAltige  war,  dass  es  wenigstens  eine  Handschriftenfamilie 
gab,  in  der  man  jedenfalls  nicht  2~t*  las.  denn  das  würde  ein 
mit  dem  Woilschatze  des  jüngeren  Hebiäisch  einigerraaassen  Ver- 
trauter schwerlich  mit  xca  liuxi^iuv^avfv  haben  wiederL'eben  können. 
Nehmen  wir  nun  an,  in  dieser  besonderen  Überlieterungsgestalt  habe 
man  üsm  gelesen,  so  wird  zwar  die  Thatsache,  dass  in  der  palästi- 
nensisch-syrischen Texttradition  überall  ein  Verbalaasdruck  an  dieser 
Stelle  gelesen  wnrde,  nicht  erschüttert,  aber  jedenfalls  wird  sehr 
nngewiss,  was  dort  yor  dem  Beginn  der  Spaltung  der  Lesart  ge- 
lesen wurde,  wenngleich  aus  dem  früher  schon  erwähnten,  in  den 
sachlich  rhythmischen  Anforderungen  des  Parallel isnius  l)enihenden 
Gründen  die  Lesart  ::2P1  die  grössere  Wahrscheinlichkeit,  das  Ur- 
sprüngliche zu  sein,  liir  sich  hat.  I'nd  nelimeri  wir  hinzu,  dass 
nach  dem  Zeugnis  von  ('od.  B  der  Alexandriner  in  seiner  hebriiischen 
Textvorlage  an  der  Stelle  jenes  Wortes  überhauj)t  n  i  c  h  ts  vorfand, 
80  wird  nicht  nur  die  ürsprünglichkeit  der  Lesart  asTn,  sondern 
aach  die  iir6i)rüngUche  Zugehöiigkeit  von  taan^  oder  auch  jedes 
anderen  Verbalaosdmcks,  der  dafür  eingesetzt  werden  kOnnte,  snm 
Texte  des  Liedes  überhaupt  aufs  alleremstlichste  in  Frage  gestellt. 
Wir  können  uns  daher  der  Beantwortung  der  Frage  nicht  mehr 
entziehen,  ob  sich  für  die  Annahme  späteren  Kindringens  eines 
in  den  Text  des  Verses  haltbare  (iründe  beibringen  lassen,  und  dass 
das  möglieh  ist,  glaube  ieh  in  dt-r  That.  Ehe  ich  aber  darauf  ein- 
gehe, halte  ich  es  nicht  für  überflüssig,  ausdrücklich  zu  betonen, 
dass  wir  es  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  mit  einem  Eindringling 
sn  thun  haben,  der  lediglich  der  asiatischen  Teztüberliefening  an- 
gehörte, also  erst  geschaffen  worden  ist,  nachdem  sieh  die  ftgyptisch- 
alexandrinische  Teztüberliefemng  abgezweigt  und  ihren  eigenen  Weg 
zu  gehen  begonnen  hatte. 

1)  SoMarqnart  and  Badd«  (vgl.  aoehNowaek).  Bndde  Mgt  «och 

nlt  Beebt,  nur  dn  Synonym  tu  rip^S  pasM  hierher  nnd  TerweUt  dabei  anf 

Tarpiim  und  LXX.  Dass  n1)er  der  !ill<romrinp  TTinweis  auf  LXX  nicht  tOtrcAMid 
bt,  bedarf  nach  dem  oben  miigeteiltcu  Thatbeetand  keines  Beweiiw. 
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M.  E.  handelt  es  sich  bei  dem  Zusatz  um  nichts  anderes  als 
um  eine  lexikalische  Glosse.  Man  könnte  schon  daran  denken ,  es 
habe  sich  jemand  durch  die  eigentliche  liedentuntj  von  = 
, emporragen,  sich  erheben",  woraus  sich  erst  die  Bedeutung:  »Aus- 
sieht haben  über  etwas,  ans-  od«r  hioanssdiaiieii*  entwiekelt  hat 
(analog  griech.  ntt^  und  iuot/6mHv)t  veranlasst  gefühlt,  ein  Verbom 
des  Sdhens  hinznzofOgen,  um  dem  Leser  begreiflich  m  machen,  wie 
ncpc:  gemeint  sei.  Indes,  so  lange  man  altes  Hebräisch  noch 
ziemlich  überall  verstand,  war  eine  solche  Glossieiung  des  Wortes 
sicher  nnnötiix  und  schwerlich  jemandem  nahe  irelei/t.  D.is  mnssfe 
oder  konnte  doch  anders  werden,  seitdem  man  sich  in  dem  Sprach- 
schatz des  araniaisierenden  Neuhe})rilisch  bewegte  oder  gar  nur 
Aramäisch  redete.  Hier  giebt  es  ein  Wort  qpui  im  Sinne  der  alt- 
hebrftischen  Wurzel  nicht  (so  weit  ich  sehe,  könnte  man  nur 

das  auch  im  Syrischen  vorkommt  und  Felsspitze  bedeutet,  dafür 
anführen).  Allerdings  findet  sich  ein  Wort  nnd  zwar  ein  recht 
hftofig  vorkommendes  Wort  t)p«i,  aber  das  bedeutet  «schlagen, 
klopfen"  (vgl.  Bnztorf,  Lex.  chald.-talm.-rabb.  undLevy,  Gbald. 
Wb.  z.  d.  Targ.  s.  v.).  Lfisst  sich  nun  nicht  unschwer  vorstellen, 
dass  irgend  jemand,  ein  Leser  oder  ein  Abschreiber,  mit  Rücksicht 
auf  diese  Bedeutnnir  des  mit  der  althebräischen  Wurzel  gleich- 
lautenden Wortes  Veranl.issung  nehmen  mochte,  ein  Wort  des  Sehens 
oder  Hinblickens  hinzuzufügen ,  um  zukünftige  Leser  vor  einem 
Missverständnis  des  rscp*,:;:  zu  behüten?  Vielleicht  schrieb  er  zu- 
nAchst  ein  D^3n  an  den  Rand,  und  dies  drang  erst  sp&ter  in  den 
Text  selbst  ein  nnd  empfing  hier  dann  die  Verbindung  durch  Waw 
nach  rückwftiis.  Stand  der  Yokalbuchstabe  ^  wirklich  im  Texte, 
so  zeigte  er  jetzt  den  e-Laut  an.  —  Von  einem  ii^sni  aus  Iflsst 
sich  auch  in  ziemlich  i)l!msihler  Weise  die  Entstehung  der  vom 
Syrer,  Hiemnynius  und  MT  vertretenen  Lesart  nn-r";  begreiflich 
machen.  Viclieicht  gab  nur  ein  einfacher  Schreibfehler  Anlass  zu 
dieser  begritllich  sehr  abliegenden  N  eriinderung  des  Textes.  Zunächst 
geriet  irrtümlich  vor  2  und,  da  ü3"^m  nichts  war,  so  lag  die 
Verwandlung  der  unveistitaidlichen  Wortform  in  aa^^ni,  das  nicht 
nur  ein  hftufig  gebrauchtes  Verbum  darbot,  sondern  sich  auch  seiner 
Bedeutung  nach  allenfidls  in  den  Znsammenhang  einf&gen  liess, 
recht  nahe. 

Ich  meine,  auf  dem  von  uns  eingeschlagenen  Wege  sei  nicht 
nur  die  Entstehung  des  Zusatzes  ülx  iliaupt,  sondern  auch  seine 

"Weiterentwicklung  bis  zu  der  im  MT  kanonisch  gewordenen  Les- 
art wohlversliindlich  gemacht  und  durch  unsere  ganze  Heweistiihrung 
die  kritische  ^\  iederlie.seitigung  desselben  auch  zur  (leiiüge  gerecht- 
fertigt. Ohne  ihn  erhalten  wir  eine  Verszeile,  die  in  jeder,  in  for- 
meller wie  sachlicher,  Hinsicht  keinerlei  Bedenken  mehr  unterliegt. 
Sie  lautet: 
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Die  zweite,  in  v.  28  b  enthaltene  Verszeüe  der  Strophe  bedarf 
ttuch  scharfer  Eritik.  Ohne  Mfihe  erkennt  das  Auge,  das  an  den 
in  den  bisherigen  Yexsen  herrschenden  Bhythmns  gewohnt  ist,  di» 
UnvertrSglichkeit  des  fiberlieferten  Wortlants  mit  dem  rhythmischen 
Schema.  ^lan  könnte  allen&Us  die  den  zweiten  Halbvers  bildenden 
Worte  mit  drei  Hebungen  lesen,  du  "z;'?7:  ■'■^rjc  unter  einen  Hoch- 
ton zu  stellen  nicht  ausser  dem  Bereich  der  Möglichkeit  liesrt.  denn 
die  von  dem  mit  Hochton  schliessenden  vorausgehenden  Wort*'  zu 
der  Hochtonsilbe  des  letzten  Wortes  führenden ,  in  der  Senkung- 
stehenden  Silben  überschreiten  m.  E.  nicht  das  rhythmisch  zulässige 
Maass,  wenngleich  ich  nicht  leugne,  dass  die  Lesang  beider 
Worte  mit  dem  Hochton  auch  für  mein  Geföhl  wohlklingender  sein 
würde.  Dagegen  Torlangt  das  logische  Gewicht  der  Worte  im  Satze 
unbedingt,  dass  man  im  ersten  Halbverse  jedes  Wort  mit  Hoch* 
ton  liest.  Damit  hat  der  Halbvers  dann  aber  statt  drei  vier  Hebungen 
und  widerspricht  dem  rhythmischen  Schema  des  Liedes.  Also  schon 
aus  Gründen  des  Rhythmus  muss  die  Trsprünglichkeit  des  über- 
lieferten Textes  in  Zweifel  gezogen  werden. 

Dazu  kommt  aber  noch  ein  anderer,  recht  triftiger  Grund  zu 
Bedenken.  Sollte  es  wirklich,  selbst  in  einem  Liede,  zulässig  sein, 
das  Wort  crc  mit  nasn:  in  Yerbindong  za  bringen  ?  Gewiss  ist 
dichterischer  Bede  vieles  möglich  nnd  erlaubt,  aber  gar  so  weit, 
wie  es  hier  geschehen  sein  müsste,  entfernt  sie  sich  doch  meist 
nicht  von  der  natürlichen  Art  der  Dinge.  Von  , Tritten'  oder 
„Schritten*'  bei  Kriffrswafjen  zu  reden,  von  den  Wn^^en  also  wie 
von  den  auf  ihnen  stehenden  Kämpfern  zu  sprechen ,  scheint  mir 
doch  ein  wenig  über  das  Maass  uu(  h  des  poetisch  Erlaubten  hinaus- 
zugehen. Jedenfalls  erwartet  schwerlich  jemand  in  Verbindung  mit 
C:rs  ein  nasn»  zu  lesen.  Die  nach  meinem  GefBhl  durehaos  tin- 
natürliche  Begriffoyerknüpfiing  spricht  gegen  die  Echtheit  der  Text- 
flberliefenmg^). 

1)  O  r  im  m  e  (a.  O.  S.  hilf.)  übersetzt:  „Whs  zÖRcrn  doch  dio  Reiter 
zu  nah'nV  Was  sniimet  heut'  sein  Wiigou  so  hiii^ey yiiilt  aber  den  miiso- 
retischen  Text  ohne  Anderunp  fest.  Er  igiuiriert  also  einfach  die  Schwierigkeit. 
Das  ist  aber  nicht  erlaubt.  Dass  2^*1  auch  die  auf  dem  Kriegswagen  fiihrendea 
Xriegaleot«  besrichnen  tuten ,  leugne  Ich  nldit;  di«  niehtto  Bedeutung  nach 
dem  wIrkliehAB  Spracbgebnnieli  ttt  aber  „Wagen**  oder  «dl.  MWegenxag**;  dl» 
ÜbenetsttDg  .Jteiter*^  ist  miBdealens  recht  freL  ,3*in  Wagen**  bt  keine  Ober- 
Mtsong  von  "33*113  ^7D.  SrtrlgUcher  let  natOrlleh  Klebnhra  Obenelaans 
(k.  a.  O.  S.  35):  „Wamm  landevt  leln  Wagen  betinzukommen,  warum  blelbeik 
die  Huf.s  c  h  I  ä  c  (•  seiner  Gespnnne  hintan?"  Aber  r!3D"*?3  »„Gespann** 
zu  seUen ,  dem  widerstrebt  docli  auch  der  Spracbgebraucb  einigermaasson. 
Stephan  stinnit  im  wesentlichen  mit  ihm  tibereln:  „Wanim  sSumt  sein  Wage» 
heimankommen ?  Warum  verziehen  dio  Tritte  seiner  Gespanne?"  (Fast 
ebenso  Nowack.)  H  u  il  d  e  verliert  kein  Wort  über  die  Schwierigkeit  de» 
Wortlauts;  hucIi  Mar4uurt  hat  duriin  keinen  Austoss  genommen.  Dagegen 

bemerkt  Segond  (a.  a,  O.  S.  67)  ausdrücklich:  ne  se  dit  paa  d'un  cbar  '; 
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Indes ,  das  ist  es  nicht  allein  .  was  Bedenken  Lff'gon  den  Text 
der  Verszeile  erregt;  es  kommt  noch  eins  hinzu.  Es  scheint  mir 
nach  der  fast  darchweg  zu  beobaelitenden  Art  der  bisher  besprochenen 
TenzeüeD  aneh  der  Parallelismus  "aai  und  "asna  kaum  ein  echtes 
Eneugnis  der  poetischen  Kraft  nnsares  Dichters  za  sein.  In  einem 
der  beiden  Worte  glaube  ich  auf  alle  Fftlle  (um  mich  möglichst 
vorsichtig  auszudrücken)  eine  Abweichung  von  dem  ursprünglichen 
Wortlaute  des  Verses  erblicken  zu  dürfen.  —  Wie  aber  lautete 
der  ursprüngliche  Text?  Hören  wir  zunächst  wieder  das  Zeugnis 
der  Versionen. 

Für  die  palästinensische  Textüberlieferung  stehen  uns  zunächst 
nur  das  Tai^pim  und  Syr.-P^  za  Gebote.  Es  ist  zu  bedauern, 
dass  wir  auch  hier  yon  *A  gar  nichts  wissen.  Im  Targnm  lesen 
wir  den  ersten  Halbyers  so:  ^'in  cino^Oi  ^nia^ni  (nrrtM  vm 
^n^ab;  Jemen,  ed.  Praetor,  aber  lautet  der  Text  so:  [?]vH'nrriM^) 
^mnb  '^•yp  ^nia'>nn.   Vielleicht  dürfen  wir  in  jener  Gestalt  des 

Textes  den  Namen  imü^O  als  jüngeren  Eindringling  betrachten  und 
die  jemenische  Lesart  an  dieser  Stelle  fär  die  ursprünglichere  halten. 


er  will  d«h«r  (im  AnseUius  an  du  mir  vniiigliiglielie  Bneh  von  Cook«,  The 

hUtory  and  sonf;  of  Deborah,  Oxford  1892)  wie  die  oben  gmanatni  dentaoheii 
Kritiker  ns::'^?^  nicht  ab  elimr  godeutot  wiMen,  sondern  vielmehr  ds  ette- 

de  cbevaux  (=  Beapannnng).  ..qui  convient  mieuz  qne  . . .  eben  (tradiic- 
tion  ordinaire)".  ''3  VZTZ  übersetzt  er  demKoraiiss :  „le  galop  de  son  attolage". 
Aber  zunächst  müssto  doch  nach^'^wicson  werden .  dass  n2r"172  in  diesem 
Sinne  verstanden,  ai:>o  auch  von  einem  Dichrer  gebrauche  worden  konnte.  Ich 
beetreite  diee,  nnd  denlt  eueb,  im»  ein  In  Bezug  auf  sprechliebe  Möglichkeiten 
nekftrUoh  empHndender  Dichter  tie  Verbindung  "nym  '*Q9D  ra  tehreiben 
▼ermoehte.  Wes  der  Reconstitutor  eines  in  Verderbnis  geratonen  Texto<i  in 
tpftteren  Zeiten,  samal  ein  solcher,  für  dun  das  alte  Hebräisch  niclit  mehr  Mutter- 
spräche  wer,  ip  solcher  Hinsicht  zu  ortragen  vermochte,  da»  i^t  eine  andere 
Frege.  Jedenfellt  sind  iNdr  nicht  verpfliehtet,  nne  dnreh  ^  Produkt  seiner 
Arbeit  sur  Vergewaltigung  des  althebräischen  Sprachgebrauchs  zwinircn  /.n  l.issoiu 

Wenn  Joel  2,  f»  und  Nah.  3,  '2  <\ks  Vorbura  "Ip"!  mit  r!3r~"  vc<rbnndou  i.>t, 
SO  entspricht  das  einer  natürlichen  Vorstellung,  and  in  beiden  Fallen  (es  sind 
ttlirigene  die  dnsIgen  Stellen)  darf  men  «neb  die  niehste  Umgebung  niobt  ttber> 
•eben.  Ich  glaube  nicht,  dass  man  selbst  von  dort  aas  die  Wortverbindung  an 
unserer  Stelle  rechtfertigen  kann.  Ich  halte  es  nicht  für  anwichtig,  ausdrück- 
lich enf  die  Thatsache  hinzuweisen,  dass  Targuin  wie  Syr.-Pes.  —  besonders 
k;omnit  letztere  in  Betracht  —  der  von  UT  nehegelegteo  Anflhssung  eueb  wider- 
streben.   Vgl.  weiter  unten! 

1)  Wahrscheinlich  ist  diese  Punktation  des  Wortes  in  der  Absicht  b<v 
gründet,  die  Form  dem  Singular  im  hebräischen  Texte  anzugleichen.  Oder  sollte 
das  Targam  eine  ümsteUnng  der  Verbe  in  den  Hnlbversen  yoimussetsen?  Denn 
könnte  Praetorius  recht  haben,  wenn  er  meint,  die  ungewöhnliche  Vokali« 

setion  solle  die  Betonung  des  hehr.  TirtN   nachahmen,    i  l  rigens  verzeichnet 

Levy  (Chald.  Wb.  z.  d.  Targ.)  s.  v.  "^-S  Af.  die  Loart  '"^Z^m  I^H^N. 

Er  giebt  nicht  an,  woher  sie  genommen  ist.    l)ie  mir  /.ugänglichea  Ausgeben 

kennen  die  an  sich  natürlich  richtigere  Wortform  hier  nicht. 
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Zweierlei  ist  nun  aber  in  der  targumiscfaen  Wiedergabe  des  Textes 
bemerkenswert.  Das  eine  ist  der  Plnralis  ^rro^n;  das  andere  der 
Genitiv  ^nan.  Das  Targnm  würde  also  als  hebr&iscbe  Lesart  Torans- 
setzen:  Miab  "^l^  ^a^n  ".  Die  gleiche  Textvorlage  venftt  an- 
scheinend auch  Syr.-Pei. :  |JLjad^  ««^a;  Oihoo;»  V«dW  O0|  JcD. 
Das  ist  genau  der  von  der  Jemen  iscben  Targamüberliefemng  ge- 
botene Text.  leb  babo  scbon  früber  gelegentlich  erwiümt.  dass 
Targura  wie  Syr.-Pe?;.  die  Rede  der  Mutter  Siseras  mit  einem  über- 
leitenden ,(nnd)  sie  spracb"  (Targ. :  m73ö<,  ed.  Praetor,  aber  N-':}*: 
Syr.-PeS. :  I,^)o  :  vtrl.  auch  das  obf^n,  S.  721.  Anm.  1  zur  Vnlgata 
Mitgeteilte)  einfuhrt.  Dass  dies  nur  paraphrastischer  H<'is;itz  ist, 
kann  nicht  zweitelhalt  sein.  Allerdings  kann  man  hierbei  ebenso 
wie  in  Bezug  auf  T!i3"*r~i  fragen,  ob  sieb  nicht  scbon  in  der 

hebräischen  Vorlage  des  Targums  und  der  syrischen  Version  eine 
entsprechende  Form  des  Textes  Torgefimden  hat  Die  Möglichkeit, 
dass  die  Sache  so  liegt «  ist  nicht  ohne  weiteres  aosnisäüiesseii. 
Ehe  wir  aber  darauf  näher  eingeben,  wollen  wir  auch  die  anderen 
Zeugen  noch  hören.  Für  die  palAstinensische  Texttradition  nehme 
ich  nnrh  noch  die  lateinische  Version  in  Anspnicb').  Ihr  Wort- 
laut (cur  moratur  regredi  currus  eins?)  stimmt  genau  mit  MT 
überein. 

Doch  nun  zur  LXX-Traditiou !  Natürlich  ist  die  Lesart  des 
Cod.  B  für  uns  besonders  wichtig.  Sie  lautet:  öioxi  {if^ivv^ii  u^fia 
ovroii;  Das  ist  die  Lesart  des  MT,  nur  fehlt  ein  Äquivalent  Är  das 
in  diesem  stehende  K'^ab.  Dies  Minus  ist  aber  darum  fQr  uns  von 

Wichtigkeit,  weil  es  genau  so  wie  der  gleiche  Fidl  in  v.  28aor  uns 
einen  rhythmisch  tadellosen,  dem  rhythmischen  Schema  des  Liedes 
vollständig  entsprechenden  Ilalbvers  bietet.    Gegen  die  von  Cod.  B 

vorausgesetzte  Lesart:  1221  ^hz  ist  natürlich  von  keiner 

Seite  her  auch  nur  das  Geringste  einzuwenden.  In  Prosa  könnte 
man  wohl  dif  ]5i  ilut:iing  des  Jnhnitivs  5<*2b  erwarten  oder  gar.  da 
doch  die  Vcrweiuiuiig  von  'ica  in  dem  hier  erforderlielien  Sinne 
niciit  gerade  eine  ganz  gewöhnliche  zu  sein  scheint  (sie  kommt  im 
A.  Test  nur  noch  Ex.  32, 1  vor),  verlangen.  In  poetischer  Sprache 
war  die  Beifügung  des  Infinitivs  weniger  nOtig,  umso  weniger,  als 
das  im  parallelen  Halbvers  verwendete  Verbnm  ja  gar  keinen  Zweifel 
lOsst,  wie  'iL'u:::  gemeint  ist.  Es  lie.s.se  sich  also  wohl  denken,  dass 
jemand  mit  Rücksicht  auf  die  nicht  gerade  gewöhnliche  Verwendung 
des  Verbalausdnicks  Veranlassung  nahm  N";3b  binzn/nfügen.  Und 
wenn  es  nach  allern  Hi^herigen  berechtigt  ist.  wie  ich  glaube.  Cod.  13 
als  wirklichen  Zeugen  für  die  flgyptisch-alexundriuische  Tradition 
anzusehen  und  zu  verwerten,  so  ergäbe  sich,  dass  Ninb  eine  Text- 
vermebrung  biete,  die  erst  nach  der  Absweigong  der  ägyptischen 

1)  Wofür  scbon  ihr  luquebatur  geltend  gemacht  werden  kann  ^vgl.  ob«n 
8.  721,  Anm.  1). 
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Tezttradition  und  lediglich  auf  palästineiisisohem  Boden  eingetreten 
sein  könnte.  Und  so  wird  sich  die  Sache  auch  wirklich  verfidten 

- —  Natürlich  erwarten  wir,  dass  die  im  Cod.  A,  Luc.  u.  a.,  auch 
Syr.-Hez.  vertretene  Lesart  auch  hier  mit  der  des  Cod.  B  nicht 
ganz  im  Einklang  stehe.  Und  die  Erwartung  täuscht  uns  thatsäch- 
lich  nicht.  Hier  lesen  wir:  diu  xl  i)axaTia(  to  ('nuu  uvrov  rntQu- 
yaviad'fu;  de  Lagarde  schreibt:  i]axuTiai\  woher  er  diese  Schreib- 
weise genommen,  weiss  ich  nicht;  Field  notiert  sie  nicht,  während 
er  eine  andere,  nämlich  ijaxaiiiae  vom  Bande  einer  Handschrift  mit- 
xuteilen  nicht  onterlisst  Die  Form  yax'^'^*  würde  allerdings  mit 
ihrer  ersten  Silhe  an  das  hebrBische  erinnern,  im  flbrigen  ist 
es  aber  keine  nachweisbare  griechische  Wortform.  Richtig  ist  nur 
die  Lesart  ^tf^ihiae  von  laiaxC^nv^  ein  Wort,  das  allerdings  eher 
hebräischem  "irN  entspricht,  als  einem  Man  könnte  dabei 

also  ohne  Mühe  an  die  Wiedergabe  des  Verbums  dieses  Halbverees 
im  Targiini  erinnert  werden  (vgl.  oben!),  und  zwiu*  dies  umso  eher, 
als  wir  auch  hier  wieder  berechtigt  sind,  die  von  Cod.  A  etc.  ver- 
tretene eigentümliche  Textgestalt  mit  6  in  Beziehung  zu  setzen. 
Htt^wh^ui  ist  als  ^sche  Übersetzung  ausdrflcklioh  überliefert 
(Field).  Man  könnte  also  in  der  That  zu  der  Annahme  versucht 
sein,  auf  palästinensischem  Boden  sei  in  einer  Kindschriftenfamilie 
eine  Lesart  unserer  Verszeile  im  Umlauf  gewesen,  in  der  die  Verbft 
der  beiden  Halbverse  ihre  Stelle  vertauscht  hatten.  Die  Ver- 
suchung zu  dieser  Annahme  wird  umso  grösser,  als.  wih  wir  sehen 
werden,  sich  das  im  2.  Halbverse  stehende  griechisclie  Vcrl)uin  be- 
grifflich auch  gut  zu  stellen  würde.  J)er  Syrer  und  Hieronymus 
hätten  alsdann  die  auch  durch  LXX  Cod.  B  bezeugte,  aller  \Vahr- 
soheinlichkeit  nach  ursprünglichere  und  schliesslich  doreh  die  Masora 
kanonisierte  Lesart  yor  Augen  gehabt.  Die  Möglichkeit  der  ver- 
muteten Differenz  in  der  handschriftlichen  Überliefemng  auf  palisti- 
nensisch'Syrischem  Boden  bedarf  natürlich  schon  nach  den  Ergeb- 
niflsen  unserer  vorliegenden  Arbeit  keiner  weiteren  Begründung. 

Das  Ergebnis  aller  vorgetragenen  Erwiij^'untren  ist  aber  nun 
dies:  da  Cod.  A  und  seine  (ienossen  nicht  beweisen  kfinnen ,  dass 
zu  dem  ui-sprünglichen  Wortlaut  der  LXX  am  Ende  des  1.  Halb- 
verses ein  Infinitiv,  wie  immer  er  lauten  mag,  ob  ik^üv  oder  nu^a- 
fivia^ai^  gehört  hat,  so  sind  wir  zu  dem  Schlüsse  berechtigt,  daes 
Kiab  lediglich  der  palftstinensischen  Textüberliefemng  angehört  hat, 
also  ein  jüngerer  Zusatz  zu  dieser  ist,  und  da  femer  auch  der 
Rhythmus  die  Tilgung  eines  Wortes  verlangt,  so  ist  nicht  zweifel- 
haft, welches  Wort  wir  tilgen  dürfen  oder  müssen.  £ndlich  glaube 


1)  Einip^e  Haii<ischrirtPii ,  dio  mit  Cod.  M  ziisainiiien^cliiirpii ,  haben  aller- 
dings den  InQnitiv  tkiftif  [yn\,  Field;;  aber  diu  bessere  IiaudscUrii'Üicbe  Tradi- 
tfon  Terhindert,  dloMlbe  für  «liMm  wirkHeh«ii  BMtudteil  dM  nraprflnKliehmi 
priochisclicti  Textes  zu  halten  Die  Anwesenheit  von  fX^tTv  in  jenen  Hand- 
scbriiten  beruht  wubl  lediglich  auf  einer  Einwirkung  der  iu  Palistina  maaM* 
gebend  gewofdenen  Gertalt  dw  htbiilMlieii  T«t«i. 
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ich  auch,  ohne  weiteres  die  allein  von  Syr.-Pe§.  und  Targum  Toraus« 
gesetzte  Lesart:  "»m  wenn  sie  wirklich  in  hebräischen  Hand- 

schriften vorlag  —  eine  Möglichkeit,  die  wir  immerhin  zugestehen 
müssen  — ,  für  eine  Frucht  jüngerer  Weiterentwicklung  des  Textes 
halt4?n  zu  dürfen ,  so  trefflich  sie  auch  in  den  Zusammenhang  der 
Worte  der  besorgten  Mutter  passen  und  so  gewiss  sie  auch  mit 
den  Anforderungen  des  Rhythmus  im  Einklang  stehen  würde,  da 
die  beiden  Worte  unfraglich  als  rhythmische  Einheit  gelten,  also 
unter  einen  Hochton  gestellt  werden  können.  Übrigens  Hesse  sich 
das  Eindringen  dieser  Lesart  in  einen  Teil  der  handschriftlichen 
Überlieferung  allenfalls  von  der  Annahme  einer  irrtümlichen  Doppel- 
schreibung eines  Teils  des  ursprünglichen  Wortes  ins"*  aus  erklären. 
Der  Zusammenhang  konnte  dann  nahe  legen ,  die  durch  den  Ab- 
schreiberirrtura  vermehrte  Konsonantenreihe  in  jene  ja  vortrefflich 
passende  Form  zu  verwandeln.  Den  ursprünglichen  Text  des  Halb- 
verses ohne  allen  Zuwachs  besitzen  wir  nach  allem  also  nur  noch 
in  LXX  Cod  B. 
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Jüdisch-Fersisclies  aus  Buchärä*.') 

Von 
W.  Bachen 

3.  Ans  einem  Bitualkompendium. 

Unter  dein  hebräischen  Titel  Likküte  Diniin  (n"":"'T  ^::ip''b)  er- 
schien im  Jahre  IDUl  in  Jerusalem  ein  Kitualkompendium,  das  der 
in  Jerusalem  ansässii^e  Abraham  Aminotf  aus  Buchara  in  hebräischer 
Sprache  verlasste  und  durch  seinen  ebenl'alls  in  Jerusalem  wohnenden 
lÄndsmaDQ  Simeon  Chacham  (csn  "prTJiD)  ins  Persische  übertragen 
liesa,  damit  das  Werk  —  wie  es  auf  dem  Titelblatto  heisst  —  «der 
groesen  Masse  der  Juden  Bnch&rAs  nnd  der  dazu  gehörigen  Gebiete, 
Jung  und  Alt,  Männer  und  Frauen,  auch  dem  einfachen  Arbeiter, 
zur  Belehrung  diene**.  ÜIm  r  dieses  Werk,  von  dem  bisher  zwei 
Teile  erschienen  sind,-)  und  zwar  ausschliesslich  in  Simeon  Chachams 
persisclirr  Hearbeituntr ,  habe  ich  in  der  Zeitschrift  lür  hebräische 
Bibliographie  (\ .  Jahrg.  S.  147 — 154)  ausluhrliche  Mitteilungen 
gemacht,  ohne  jedoch  die  Eigentümlichkeiten  seiner  Sprache,  welche 


1)  Siebe  ZDMG.  05,  241—257.  Die  zwei  dort  veröfiTentUcliteu  Gedichte 
fand  ieh  nftchher  ftueb  in  dem  in  Jerusalem  im  Jahf«  1901  enelüenenen  hebribeh- 

persischen  Liederbuche,  d«s  ich  in  dor  Jewish  Quarterly  Review,  XIV,  116 — ItS, 
.Husnilirlich  bosj)rochcii  liabe.  Din  hcbräischoii  OriKiiinle  dieser  (Jcdiclile  >tammen, 
worauf  ich  dort  hinwies  (S.  11 Ö),  aus  dem  Diwau  Israel  Nagar&i.  Dan  erwähnte 
Uadarbneh,  in  dem  die  peniaehen  Texte  nicht  Tokalidert  dnd,  enthalten  folgende 

Varianten  an  den  beiden  Gedichten.   Zu  I.   Str.  1 ,  Z.  8  rhm  (xio^)  statt 

r*"?!???  2.  5  (ebenso  Str.  3  Z.  3)  TSncn  sutt  V^'fin.    Die  3.  Z.  der  2.  Str. 

lautet:       nnoD  IN  1WZ  .irs  "^nsn  ."lofitio  "jN?:^« 

Z«  n,  Str.  8,  Z.  2  IN^sn  (  Trennung),  statt  «r»;  Str.  3,  Z.  8  HS 

sUtt       iy^)\  Str.  6,  Z.  2  •»•in  (^jj)  statt  ^rCH  in,  dann  vor 
eingeachoben  0**n  (g^^, 

2)  Der  erste  Teil  enthält  VI  und  r,:,  ,  der  zweite  84  Blätter.  Ich  citiero 
sie  im  Folgenden  hIs  I  und  II,  mit  Aiii^uho  von  Seite  und  Zeile.  — '  Zwei 
weitore  Teile  sind  im  Sommer  1902  erschienen. 

Bd.  LVI.  48 
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als  ni2  "'D'^ND  TlOb,  korrektes  Persisch  (s.  Bd.  55,  S.  25Ü)  bezeichnet 
ist,  zu  berühren.  Der  bedeutende  Umfang  dieses  in  hebräischer 
Schrift  und  mit  genaaer  Volmlisatioii  dargebotenen  penischen  Textes 
gestettet  einen  bessern  Einblick  in  den  Wortschate  des  bei  den 
Joden  Buch&rfts  gesprochenen  Idioms ,  als  die  wenigen  Seiten  der 
kleinen  Schrift  Rach^imim  b.  Elijas,  der  ich  so  merkwürdige  Einzel- 
heiten entnehmen  konnte.  Eine  besondei-s  auffallende ,  aber  leicht 
erklilrlif'bo  Eigentümlichkeit  dieses  Wortschatzes  l)ilden  di»?  zahl- 
reichen türkischen  Lehnwörter.  Eine  Liste  derselben  habe  ich  in 
der  von  Kunos  und  Mnnkai  si  herausgegebenen  Keleti  Szemle  (Revue 
Orientale),  Bd.  III,  S.  15-iflF.  veröffentlicht,  zugleich  mit  einer  Liste 
anderer  Tokabebu,  die  ich  als  unbekannt  beieichnete,  weil  mir  ein 
Kachweis  ihrer  Herkonfti  sei  es  ans  dem  Persischen,  sei  es  ans  dem 
Arabischen  and  Tärkischen,  anf  Grund  der  mir  zu  Gebote  stehen- 
den Hilfsmittel  nicht  gelungen  ist.  Ich  klaube  mir,  auch  hier  auf 
diese  Liste  , unbekannter  Vokabeln*  zu  verweisen  und  um  Vor- 
schläge '/u  ihrer  Erklärung  zu  bitten.  Ein  Verzeichnis  euro}taischer 
Fremdwörter,  die  bei  den  Juden  Buchäriis  heimisch  geworden  sind, 
gelje  ich  weiter  unten.  Besondere  Aufmerksamkeiten  verdienen  aber 
die  persischen  Vokabeln,  die  teils  neue  Wortformen,  teils  sonst  nicht 
bekumte  Bedeutungen  bekannter  WOrter  darbieten.  Ebenso  be- 
achtenswert sind  die  zahlreichen  Arabismen,  die  ich  besonders  su- 
sammenstelle  und  unter  denen  sich  manches  arabische  Wort  in 
schwer  erkennbarer  Gestalt  findet.  Sow^ohl  den  persischen  als  den 
arabischen  V'^okabeln  sind  auch  solche  eingereiht,  die  eine  von  der 
gewöbnlichen  abweicliende  Orthographie  zeigen  und  damit  auf  die 
vulgäre  Aussprache  der  bueliarischen  Juden  hinweisen.  Diesen  Wort- 
listen sende  ich  einen  Abscbnitt  über  einige  merkwürdige  Partikeln 
voraus,  die  für  uusem  Te.\t  und  somit  auch  für  die  in  ihm  litterai'ibch 
fixierte  Sprache  der  Juden  Bnoh&rfts  charakteristiseh  sind.^) 

L  Vier  unbekannte  Partikeln. 

1-  -ap-,  •'^n  (^). 

Die  in  der  Überschrift  genannte  Partikel*)  habe  ich  bereite  aus 
RachSmIm  b.  Elijas  Schriftchen  als  h&ufig  Torkommend  herror- 

gehoben,  dabei  aber  einen,  wie  ich  jetet  sehe,  ganz  und  gar  nicht 
zutreffenden  Erkl;irnriL:^vörsuch  geeeb^n  (Bd.  TiS,  S.  255).  Das  durch 
Simeon  ('llacham^  l  i>er.sft/,ungsarbeit  dargebotene  reichere  Material 
gestattet  (■< .  dip  Pedeutung  des  Wortcbens  genau  festzustellen,  da 
es  fast  auf  jeder  Seite  in  mannigfacher  Verwendung  zu  iinden  ist. 

1)  Die  an«  unserem  Ritaalkompendiam  im  Foln^nden  angeflUirtan  Vokftbela 
gebe  leb  ummi  in  d*  r  Schreibung  des  vorliegenden  Textes  nebst  den  Vokal- 
Micken.    In  der  lü>:ol  {iif::e  ich  die  Tratisskriptiou  in  Klammern  hinzu. 

2)  ZuwoiluQ  (1,  7a  4)  ^12^  geschrieben,  mehrere  Male  (l,  61a  ai, 
11,  4Öb  6  "v^. 
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Bad^,  MUteh-FermMhes  out  BuMrd,  731 

a)  "Üp,  fauch  "iip  geschrieben)  ist  zunächst  ein  dem  SubstanÜT 
nachgesetztes  Verhältniswort,  also  Postposition ,  in  der  Bedeatung 
not  oder  durch,  Beispiele:  I,  5b  »:  '"'nii,  mit  Gewalt;  I,  9b  «: 
-C]?  tf:«3^  nji  -öl?  «SÄtti^ä  n:  ( JäJLjJ  lü^        jSJUA^  au 

^^^liÄ),  nicht  mit  seinen  Augen  mid  nicht  mit  seinen  Lippen;  1, 17b  is: 

nofitn  '»ncn  "n^^n»  (^^lai  OM»t^  s»mm>  oU^jt  nüt  der  rechten 

Fanst;  1,18 an:  ^5?^?  r^N";  Kr^Vtl  (^^^  o^r,  mit  der 

rechten  Seite;  T,  21a  i;:  mit  dem  Schuhe;  I.  29a  it: 

-::75  Cr;ii5:N,  mit  seinem  Finger:  I,J^4a  ..'i:  -»lip  mit  dem 

Brode;  I,  36b  17:  "lij:        "^r?;?,  mit  weniger  Wasser:  I,  54b  u: 

r3?i'?2,  durch  ein  Wunder;  I,  63b  87:  2fi<w  "»^p^  n^^N-ri  r;r3 
nii*^  o^t Ju^  «^^^)>       ^^f^  Feindschaft 

—  im  Heizen  —  gehe  er  nicht  schlafen;  I,2a8o:  iripw 
(^-la3  ^^yU-ui),  durch  Waschen;  II,  10b  1»:  ^pß  Ti?«"7'»3  pÄ^-ä  V« 
^^^^  d^y^)'  "^^^  ^ii^sem  Lampenanzünden;  1, 13a  11 :  -Zip  ",v;n 

^la'j  ^jj^y*^)}  dufluich.    Bei  hebräischen  Substantiven:  I,  5b  u: 

y^^tSy  mit  dem  Miiyan  (der  GebetTersammlong);  I,  9a  s:  ^n1S9^ 
•yp^j  mit  den  Accenten;  I,  9a  is:  "^ji  ^$1,?!  Andacht;  1, 61  b  ts: 
^0^5  T3i«»  H7»r»  (j^iaä  'n),  mit  dem  Thorastudinm ; 

I,  62bt9:  ^C9^  t9'':»n  n'iD-n,  mit  seinen  Benediktionen;  II,  4a  id: 
"»ap  1»  ••'3^5*in  «"i  p^oc*»  p^OC  nn,  jeden  einzelnen  Bibelvers 
lese  er  mit  dessen  Targum;  II,  8b  7:  bin  '*C«a"'b,  mit  dem 

Werkeltagsgewande. 

^)  ^5315  (oder  "pp)  als  Präposition,  in  derselben  Bedeutung. 
I,  5a  S7  mid  oft:  nyfitnl  "»U^  (o^cU>  ^^))  °üt  der  Gemeinde; 

I,  21a  27:  m]n~  -l-  (sj^  -j  '"^^  ^^^^ 
Kaffee;  II,  2Öb  «s:  V^^c-rn  i«nn»  •'z:;:  (^.^U^^juej  ^.,|jy«  ^^iaä),  mit 
MAnnera  imd  Frauen;  II,  41a  11:  yo»^  ^a;^,  mit  dem  Nagel; 

II,  IIa  10:  ttn         •'üp.  (wP  ^--^  t^*-*^)'        diesen;  I,  4bi9: 

bfiinip^  "»bü  •».i«n  nVpn  "»^jj  (b«-iö'«  jj'  nben  ,_^),  mit  den 
Gebeten  ganz  Israels;  I,  8a  si:  n^as  n^^xf  '^^^  mit  dem  Vorbeter; 
I,  29a  1:  -»KiJ,  dass.;  I,  55a  9:  •^•^i^  "'t??'?^?  "^Pi?»  einem 
anderen  Israeliten;  II,  25a  le:  -»inrNr^r  n^iicn  •'isp  ('cn  ^IjS 
^^ju|^iPU»),  mit  dem  die  Prophctenperikope  Lesenden. 

c)  Die  Partikel  in  Verbindung  mit  den  i'ersoualsufßxeu.  1::^^;^ 
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(fji^^jlxt),  mit  ihm,  I,  29a  «4,  31  b  20  und  oft;  -"Zip,  (II,  84a  i> 
and        ^z:;:  (I,  32  a  i)^  mit  ihnen. 

d)  Dem  SubsUntiTe,  dem  als  Postpomtion  folgte,  geht 
noch  die  penisebe  Prftposition  ^  (^S)  vonui;  die  Bedentong  ist 
dieselbe,  wie  wenn  ^ap  allein  stünde.  Beispiele:  I,  8b  11: 

^^?.       (l5-^  J^^"^  vi>k-«o  ^j),  mit  seiner  linken  Hand ;  I,  20  a  ts: 
""^rJL  0';ri  nrn?  -in  (^^Isä  ^^Ji  ^  ^j),  mit  Ehrturcbt;  I,  21b  »*: 
*l'3  yC^       mit  Trog;  II,  7b  s:       VT^  -«ä  in 

v-j!  jS)^  mit  warmem  Wasser;  U,  15b       "z:;:  nn, 
mit  Brot;  II,  42b  n:  '«^i^  i^iD       mit  der  Bede;  II,  44a  s: 
-:2p.  wsKai  TiT  «V-^n  (^^^  Lr-»*^J  j^) »  seinem 

Herzen  und  seinem  Munde.  —  I,Gbi*:  "'p*  ^^rp  -»n,  mit  dem 
Mi^jan  (s.  oben);  I,  7a  so:  ''^i^^  ^l"^}^  '^1^       Andacht;  I,  31b  s: 
OSTEU  rrzy^  ym  *in  (^loi  ^ux*^  '3         y),  dadnrch,  dass 

icli  diese  Ben»'<liktii»n  spreche;  I,42a2:):  *«27.p~  n^"t  "IT,  mit 

dem  heiligen  Geiste;  II,  16b  25:  ^;;p_  is:rii^'«n  n-'rrn  {j^ 
ySUÄÄb  'n  dadurch,  daas  er  dieses  Fasten  hält; 

n,  54  b  tt:        n-'ia  "nbim  -in  (^Jai  'a  vi>Jl^y),  mit  Hilfe  eines 

Nichtjnden;  II,  77a  s:  '•Bl^  B"»«?!?  '»no^^'i  -n         'n  ys^S^j  jS^^ 

mit  Erlaubnis  der  Weisen. 

e)  Anstatt       geht  die  Präposition  j  dem  Substantiv  voran. 

I,  3b  7:  ^£31?  n^l^,  mit  der  Hand;  I,  29b  »:  n^'n^  V^?« 
mit  dieser  Benediktion ;  II,  1  b  it  :  '•t3jd  D^id  ^?^MrQ ,  mit  HUfe  eines 
Nichtjnden  (s.  die  yorige  Nummer);  H,  77b  to:  ^nn»  -^p  ^nbfiiro 

'i:^  -(.'."'n  Q^ib  ^j*^  <4>JLä::)  mit  Hilfe  eines  anderen 

Menschen. 

f)  Einmal  (II,  70  b  a)  geht  die  Prftposition  TM  (jf)  voraus  ond 

.  .  .     bedeutet  t/M«:  --jp,  -bsn  •':n-1in  T»  ^^ip-  ^^jO  ji>, 

aus  dem  Innern  des  Hofes. 

g)  Besonders  erwähnt  sei  der  hftnfig  (I,  2b  ss,  5a  is,  9a  is, 
33  b  S4,  II,  11  a  ti,  20  b  13  u.  s.  w.)  yorkommende  Ausdruck  «»pHi 

^«ssen  Bedeutung  ist:  ohne  Absiebt,  un- 
versehens.   ,       {(ü)  ist  osttürkisch  und  daraus  (in  der  Bedeutung 


yiu^jciby  Google 


BatAtr,  Jütii$ch'Fersi$ehea  auM  Buehdrd, 


733 


Sinn,  Absicht)  durch  Zusammensetzung  mit  ^  der  Ausdruck  ^ 
^ymj\t  Absiehtslodgkeit»  Unbedachtheit,  gebildet,  zn  welchem  daün 
unsere  Partikel  als  Postposition  hinzutritt. 

h)  Mit  dem  Verbuin    .^wV-i  verbunden  steht  ""lip  in  folgenden 
Sätzen.    II,  50  a  25:  "'■n:;''-  -ett  n        pni;  -n  "t:  "crc 

^^Lä  l>.  ^  y  ^blj)  ^  (Xäb).  «Jemand  hat 

vor  sich  in  einer  Schüssel  oder  in  einem  anderen  riefilsse  zwei 
Gattungen  Obst  oder  zwei  Guttungen  Speisen,  die  vermengt  sind,  zum 
Beispiel  Pistazien  und  Mandeln  an  einem  Ort  vermengt".    II,  53b  22: 

n^'jö  nftqjon  nii»  -«y^  "i4"»n  "^^Jü  "»1  o^"*^  1? 

io«3  («J^Ä  .1^  »J^  ^  ^  y        J  ß\ 

A-iLj),  ,Wenn  jenes  Ei  mit  tausend  anderen  Eiern  vermengt  ist*. 
In  dem  letzten  Beispiel  ist  »Ju«  Synonym  zu  ^j^f 

dieses  bedeutet  «yermengt*,  eigentlich  «zosammengemten*.  —  Ebenso 
heisst  yvrs  «Termengen*,  s.  unten  m  (Arabische  WOrter). 
unter  Jaä^. 

Zur  Erklärung  der  in  Bezug  auf  Bedeutung  und  Anwendung 

keine  Zweifel  zulassenden  l'artikel         zeigt  uns  unsere  Quelle  selbst 
den  Weg,    Au.stutt  ^z:;?   steht  in  einzelnen  Fällen  nämlich 
I,  66a  26,  II,  84  a  25:  rrN^Ol  •""öl^p  ,  mit  der  < Gemeinde ;  I,  G3a  7: 
INC  "«"iN::)^,  mit  ihnen;  1 .      a  21) ,  H,  12a'j:        "-Ni:-,  mit  ihm. 
Otter  aber  geht  dem  Worte  "^"ik:^;:  noch  die  Präposition  -^1  oder 

?        j)  voraus.    I,6ais:  i:eo  nyKaä  ^^^"3  «i  n"*«  nVc^ 

(Jü|^  vi>^U:?>-  j^so  \j  n""»  nbcnj,  das  Achtzehn-Gebet  lese  er 
mit  der  Gemeinde.  (Statt  •r-  H  steht  einige  Zeilen  weiter 

pr»^  c:>^U:>  ^^1^).    I,  7  a  a:  cn  ix 

n^u  n9MnÄ  (J^^  imrUr-        ^  3t),  auch  er  sage  mit  der  Gemeinde. 

Jemand  ass  mit  Freunden.  II,  22b  «:  TV^hy  DiM  ncn  '•nfiiup  -11 
^inöR^pw  "«a  (^  wX/ii^  ^  n^^'jr        oolt  ^-ü  ^j),  unter  den 
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sieben  zur  Vorlesung  der  Tiiora  herausgekommenen  Leuten.  II,  30  b  u: 

Kri  yKi:2  'ji  ^1  (L^  oy*^        >^)>  Jenen.  Ib.  Z.  is: 

•)«  ^^«JJ^:j  (Lp  ^.J^LLiÄj),  zusammen  mit  ihnen.  I,19ai6: 

•\tnB  '»ntlBiJ  1^  (^.^U  ^Uaä  jO),  mit  ihnen;  1, 19b  i:  ifilti  '^yio^^ 

(^Ui  ^Loiü),  dass.  —  II,  13b  24:  iia^  n-'bo  ('a  ^Laib 

*nMK),  mit  dem  Vorbeter.  1, 17as:  inp»?.  nj-na  ""JW^IJ  ^^1  (/> 
vXJUÜMuu  TXDna  ,^),  sie  sind  nicht  im  Segen  mit  einbegriffBo. 

1,35b  6:  mi«  -»2  IIÄ^T  -«nwüj^  *T3  i«  (-jW^Lkiiy^l 

ljL«m^),  er  wird  nicht  bei  dem  gemeinsamen  Tischgebete 
mitgezählt.    Auch  für  die  Verbindung  des  Woi'tes  mit  der  Prä- 
position TN  (jt)  giebt  es  ein  BeispieL   I,  22b  4:  TM       xöro  iR 
bK'nc")  •''^«•^p.  bvcw  j\lS  ^\  \j  ij^j:>      i  « 

hat  sich  aus  der  Gemeinschaft  Israels  ausgeschlossen. 

Das  so  mit  oder  ohne  Präposition  angewendete  imd  sor  Fkä- 
position  gewordene  äubstantiv  ^Uii  ist  das  bekannte  arabische  \N  ort, 
welches  eine  Beihe  zosammengekoppelter  Kamele  bedeutet.  Es 
lautet  eigentlich  J  tv<  und  in  dieser  Aussprache  verzeichnet  es  auch 

Vollere  (II,  728  b).  Aber  im  Türkischen  ?rird  es  mit  a  gesprochen 

(Bianchi:  ^Ui3  qathüry  file,  sörie  de  chameaox  on  de  moles);  als 

osttürkisch  verzeichnet  Vamb^ry  in  seinen  Öagateiischen  Sprach- 
studifii,  8.  308:  ^wjji,  Reihe,  aneinander  geketteter  Zug  der  Kamef^le. 
Die  verallgemeinerte  Bedeutung  des  Wortes  findet  sich  sowohl  im 
Persischen  (Vullers  ib.:  collectio,  congeries),  als  im  Türkischen. 
Aus  dieser  verallgemeinerten  Bedeutung  iSsst  sich  dann  die  An* 
Wendung  des  Wortes  als  Präposition  sehr  leicht  herleiten.  Da  nun 
femer,  wie  aus  den  angeführten  Beispielen  ersichtlich  ist,  die  Be- 
deutung von  ^Ua3,  ^LLä  ^o,  ^lLiäj,  ^ilai  ^\  mit  der  von  ^^laS . . 

.  .  .  ^  .  .  .  y ,  ^  .  .  .  ^,  ^  .  .  .     gena^  überein- 

stimmt, so  liegt  die  Annahme  sehr  nahe,  dass  ^^laä  ans  {jj^ 

entstanden  ist  Der  Schlussvokal  der  letzteren  Worte  ist,  was  ans 
den  obigen  Beispielen  leicht  erkennbar,  das  persische  Genetivzeiehen. 

£s  ist  ferner  klar,  dass  ^^^^  urspmnglich  Präposition  war  und  erst 
mit  der  Zeit,  wohl  unter  dem  Einflüsse  des  Türkischen,  zur  Post- 
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Position  wurde.  Es  ist  möglich,  dass  bei  der  Verkürzung  des 
Substantivs  und  bei  der  Anwendung  der  Partikel  als  l'ostposition 
das  türkische  Wort  v^^Jj  ^at  (auch  ouä),  Seite,  aus  dem  im  Ost- 
türkischen ,olj,  neben,  bei"  (Vämböry,  a.  a.  0.  8.808)  wurde, 
EinflnBS  gehabt  bat 

Die  i'artikel  V^^^^i  stets  ohne  Dagesoh  im  2  geschrieben,  also 
wohl  Qjj^^i  '^^  sprechen,  dient  zur  Vergleichung  und  ist  dem  Sub- 
stantive oder  dem  Wortkomplexe,  mit  welchem  der  zur  Veigleicbung 
herangezogeoe  Oegvnstand  beEeichnet  ist,  stets  nachgesetzt.  Die 
Anwendung  dieser  Yergleichmigspartikel  ist  ans  folgenden  Bei- 
spielen ersichtlich. 

a)  yniKi  allein.  I,47ati:  viNa  •»-»b  (^^y»  (j:^),  wie  Hefe 
(oder  Brei).    1,  64a  i6:  'a  "j^n^  (qJjI^  oIj^^'         etwas  Lästiges; 

iXUCi  ^^^j3-Jo  Qj^t^),  er  möge  nicht,  wie  es  betrunkene  Hunger* 
leider  thun,  auf  unanständige  Weise  essen.  II,  3  a  25:  pco  "'^Ni 
T^wn  n«3  ^»  (^^^  ^.j^i  lT^^^        PCO  /ij), 

wenn  er  wie  ein  im  Zweifei  Gebliebener  (d.  h.  irgendwie  im 
Zweifel)  ist. 

b)  In  der  überwiegenden  Mehrzahl  der  Fftlle  geht  dem  Sub- 
stantiv oder  dem  mit  schliessenden  Wortkomplexe  noch 

die  gewühuliche  Vergleichungspartikel  "b?"'?  (*^*-  —  voraus. 
1, 10b  n:  TnR3  mb  -rp  ^^9-»  (^^^Ij  Lj  «^Li  Ji*),  wie  ein  Fuss, 
n,  2b  t7:  nao  *u  (qj^U  rot:  JJU),  wie  der  Sabbath.  I,  64b  s: 
a  «n  cniD      (qJ^^^  j^)>  wie  die  Hähne.  II,  14  b  is: 

'3  »n  1^2  '73  (qJjI^  Lp  Jy«  J^)»  wie  :Munner.  II,  Gl  a  1-: 
'a  -^n-'-WT  -»p«?}  (^^^tj  iß^^j  ^-jMä  J^)»  wie  eine  Frau,  die 
geboren  hat.  II,  27bi6:  ViNS  3*^  -n'^'^rc  (qj^^^  '0  J^), 
wie  die  Abendmahlzeit.  I,  18a  4:  VNZ  v::N*r  ""T  rr^r  piD"  '?3 
(qj^?^  ^  JoUJPw«  'n  'e  JJJo),  wie  Jemand,  der  einen  Bibelvers 
Studierend  liest.   I,10bs2:  "«B  «"^«n-»»  -»^^c  'in       -»»«bia  'u 

Crl;^*)'        ^  Knecht,  der  yor  seinem  Herrn  steht   I,  20bift; 
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wie  Jemand,  der  ziim  Könige  hineingeht.  II,  40  b  5 :  N'^^'ij 

^j^^  ^Vjok-i^  n^S  »^Ai^Li),  wie  Jemand,  der  etwa  das  Gewand 
gewaschen  und  geputzt  angezogen  hat.  —  S.  auch  I,  11  a  ig,  II.  1  bis, 
5  a  25,  15  bi,  26  a  13,  31  b  lo,  34  a  21,  34  b  ß,  39b2M,  43b  j»,  45a  25» 
47  b  25,  48  b  18,  54  a  is,  55  a  7,  64  a  lu,  76  b  25. 

c)  Anstatt  ''bp"'7p  wird  zuweilen  Tt5  gesetzt.  II,  39a  4: 
ONS"?  -Ji^r^  1<3  (^^U  ^^Lü             ,MJ^)'  ^^^^ 

eines  Kleidungsstückes. 

d)  Einigemal  ist  der  Partikel  V^Na  noch  ^NC^n  (o^^) 

angefügt.  Mit  vorhergehendem  "''rO'T;,  I,34b6:  n^i."  •'Tis  "'t?'^ 
2NC^n  vnM2  (^l^*^  r^^*  vi>-iio  w>«j>  Aix),  wie  das  Fleisch 

selbst.    II,  65b  2:  2M3^n  ".""ifi^s  v.i:n73  m:3  (»a-ü 
OwNM^  C7^>j'*  abgepflückt  geblieben.  —  Ohne  "Vo"":, 

l,34b.:  2Nr^n  v":?«?  P";^'^  -n-^is  ^^J^  vi>Jy), 

wie  Geflügelfleisch;  II,  21b  «:   nMC^n   V*^?   "^y?   (qJ^' • 

wie  krank  (als  wäre  sie  krank).  Es  ist  zu  beachten,  dass 
im  Persischen  ar.  VwJL*»^  (eig.  Rechnung)  auch  die  Bedeutung  ,Bei- 
spier  hat  (s.  VuUers  I,  618a)J) 

Ich  vernuite,  dass  dies  qJ^^»j  <ien  Wörterbücheni  un- 
bekannt ist,  aus  dem  nur  als  Suffix  den  Substantiven  (in  der  Be- 
deutung des  lateinischen  instar)  angehängten  Wörtcheu  oder 
8^1^  entstanden  ist.  Die  Endung  (in)  kann,  worauf  mich  Herr 

Professor  Vdmbery  hingewiesen  hat,  der  so  lautenden  türkischen 
Adverbialendung  entlehnt  sein. 

3.  -liPTprt  (jyU^), 

Eine  in  unserer  Quelle  häufig  vorkommende  adverbiale  Partikel, 
deren  Bedeutung  sich  nicht  genau  feststellen  lässt.  Man  kann  ihr 
oft  die  Bedeutung  Jedenfalls,  gewiss,  schlechthin,  nichtsdestoweniger* 

1 )  Zu  den  unter  a)  ao^erührten  Beispielen  gehört  auch  die  aus  Rachiimim 
Ii.  Elijiis  Schrifteljon  citierte  und  von  mir  unrichtig  erklärte  Stelle  (Bd.  bh, 

S.2:>3,  Z.  lüi.     Sie  lautet:  V^^*^  V.Tnr:  ^rM2  f.*jJ.     -iJJsj  ,.b), 

wie  Jemand,  der  keinem  Glauben  schenkt. 
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und  dergleichen  zuschreiben.    Einige  Sätze  sollen  die  Anwendung 
der  Partikel  illustrieren. 

I,  3  a  11 :  Wenn  Jemand ,  während  er  die  Phylakterien  anlegt, 
das  Kaddisch  oder  die  Keduscha  recitieren  hört,  ;s'in;:'t  "iXaK  T'^^nn 

{rJüjJi  Ji,yA^  jyU^  [J^Jü  =]  V!r?"  ^^'^''^  '''^^  i^y* 

c>««mP  M^flftf  Jjuu  nsmr)  so  soll  er  niemals  Amen  oder  Kadosch 
anstimmen  (respondieren),  nichtsdestoweniger  stille  stehen  und  an- 
dlcbtig  zuhören,  das  genügt.  —  I,  5  b  to:  Nachdem  die  moralischen 
und  gesanglichen  Qualititen  des  Yorbeters  angegeben  sind,  heisst 
es  weiter:  en  niVnn  wn^c  ^bp«         lirwon  xaf^'^y  -sti'»'»©  r: 

i^c  (Jw^  1^  m572n  ü-n"«D  Sbt  Juib  ^yi«^  u^i^  j*>), 

femer  sei  ihm  jedenÜBdls  ein  solches  Maass  Ton  Wissen  eigen,  dass 
•r  wenigstens  die  ErkUnmg  der  Wörter  (des  (}ebettertes)  Terstdie. 

—  1, 14  b  it:  Wenn  jemand  yerhindert  war  das  Morgengebet  zu 
sprechen,  soll  er  im  Nachmittagsgebete  (Mincha)  das  Achtzehn^Gebet 
zweimal  recitieren;  und  zwar  soll  er  jedenfiiUs  im  Herzen  daran 
die  Bedingung  knüpfen,  dass  das  erste  Gebet  das  Hinchagebet  ist, 
das  zweite  dad  Morgengebet  ersetzt.  Der  letztere  Satz  lautet  persisch 
so:  iT'nn'i;  v::«i">n  nn:73  "'S  "»-i^  "^"^^  ninrr:  •iib-'T  n 

—  I,28bi4:        -'S  -i-n  nnn  "r^T^nv:  m  -1551  -os  -rrrss  -n 

'  -        .  --      -t:-       ---     —  '-T 

JOS  »Js?^  ^^^SJ^  ^3^5  »^).  Wenn  er  in  Jemandes  Haus  zu 

einem  (lastniahle  geht ,  möge  er  jedenfalls  Alles  thiin ,  was  der 
Hausherr  sagt.  — -  II,  17b  17:  Wer  den  Kiddusch  —  den  Segen 
zum  Weine  vor  der  Sabbath-  oder  Festmahlzeit  —  spricht  -n  T"''N3 

l  -  -  T 

üs'0''U  nnv^  ]rir?T      yun  in  -«s  ic»^  linan  i» 

Jc^^  f«^'^^  mi70)  —  der  mass  e.s  jedenfalls  im  Sinne  haben, 
dass  er  alsbald  an  diesem  Orte  die  Mahlzeit  zu  halten  gedenkt. 
S.  noch  I,  Hb»,  12a  19.  15bi6,  2dbti,  40a»,  53a  so,  II,  12  b  s, 
84a  e,  35 b  15,  40b  t«. 

Vor  dem  Perfektum  hat  jyU9  nngefthr  die  emphatische  Be- 
deutung des  arabischen  Ju».   I,15aA:  on^3  nir7:n  itt  ^nri  11 
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(owmJ^  ^^"^  j^)^      war  ihm  im  Sinne.  I,  23  b  i :  ""Z"^ 

'C^i^z  ninTirr  (JüjO'  cn^c^yiU^  ^"w"*),  Raschi  hat  erklärt, 
n,  13b  2m:  tc":  ninTpr:  n-i  (juy-j  J^^^ 

es  kam  ihm  in  den  Sinn.    II,  27  a  24:  m^i        ^nxr  "ir^ir  ".^ 

'  .......  y 

crpr:(^,jU^  l5^1^^         CT*)'  einen  schlechten 

Traum  gehabt.^) 

ist  wahrscheinlich  aus  pers.  ^  und  dem  arabischen 

zusammengesetzt.  Dieses  letztere  ist  in  unserer  Quelle  auch  sonst 
in  der  Schreibung  "lin  (^jj)  und  in  der  Bedeutung  »Art,  Weise* 
anzutreffen.  S.  unt.,  unter  den  Arabismen,  Art  ^y^-  Das  Wort  wäre 

demnach ^jjc^  zu  sprechen  und  die  Grundbedeutung  wäre:  gleicher» 
weise.     Im  Türkischen  ist  das  arabische  ebenfalls  heimisch 

geworden.    Bianchi:  mjyl^  thavre  ...  4.  mani^re,  fa<;on''. 


4.  in-ä  (y^). 
Dieses  Wört<;hen  kommt  zunächst  als  Fragepartikel  vor  in  der 
Bedeutung  ,wie".    II,  57 a  21:  Zl^l  "in^ä  »"n  niO^N  ^"iNS  V*?  '1? 

\j  mo"'»  ^L^  wie  soll  ich  diese  verbotene  Hand- 

lung ausüben.  In  der  neuen  persischen  Pentateuchübersetzung,  die  den 
persischen  Bearbeiter  unseres  Ritualkompendiums,  Simeon  Chacham 
zum  Urheber  hat  und  über  welche  ich  bei  einer  anderen  Gelegen- 
heit berichten  werde,  wird  "^^N  (z.  B.  Gen.  16,  9;  39,  3;  44,  54)  stets 

mit  ir-3  übersetzt.  —  Mit  ^  verbunden,  bedeutet  unsere  Partikel 
so  viel  wie  , allerlei,  jede  Art".    I,  8a  15:  nz^n  "in-i  "in  1"  ( 
'2  y^  y),  bei  jeder  Art  von  Benediktion ;  II,  77  a  22:  "in'ä  -r:  n" 

■»^Nn         {^^J^  y^s-  ^  allerlei  Handlungen;  II,  22  b  i:: 

^'1?  "i^"^  "iJj  y)'  allerlei  Menschen;  II,  29a  s: 

■13  N-io  in^ä  y),  allerlei  Kauf  km  te.  —  Vor 

einem  Substantiv  bedeutet  ir"i  allein  so  viel  wie  .irgendein".  1, 6ai8: 
nibj  (^»y^  j-^)'  i^^'^"*^  ßi"^  Nötigung  (ahnliches  I,  15  b  4, 

II,  4b  1,  15a  20,  32a  1,  35b  17,  43b  2»;.  Als  Adverbium  bedeutet 
unser  Wörtchen:  , irgendwie,  etwa":  II,  79b  4,  84a  11. 

1)  Hierher  gehört  auch  das  Bd.  55,  S.  256  aus  Rachatniai  b.  Elija  citierte 
und  von  mir  unerklärt  gelassen©  "1*^  "lin^H  (_v  -'•   .  j  "  *^). 


Uigiiizea  by  V^Oü^l 
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jX^  ist  wahwcheinlich  aus  ^  und  y  msammengesetrt. 

Letzteres  Wtjrtchen  wird  sonst  den  Zahlwörtern  angehängt  und  be- 
deutet «-fach,  -f^tig*.    Yielleickt  aber  ist»  wie  Professor  Vambery 

vermiitet,  der  zweite  Bestandteil  des  Wortes  ans  jyS  gekürzt,  und 

unser  Wörtchen  reibt  sich  dann  dem  im  vorstehenden  Paragraphen 

besprochenen  ^yU9  an.         ju^  h&tte  dann  die  Bedeutung:  ,auf 

welche  Weise ,  quomodo*,  woraus  sich  die  übrigen  Bedeutungen 
gut  herleiten  lassen. 

n.  Persische  WOrter. 

^^i,  Plamme:  II, 6b s  und  sonst  —       prunum;  A^^t, 

pmnum  parvum:  ^bJiN;  niibrtjt,  I,  49b  17.  —  iJU^!,  adv.  pau- 

laüm :  nr^ (^jüuMi^t),  I,  9  b  8  und  oft.  Auch  verdoppelt  in  der- 

selben  Bedeutung  (allmählich):  nnp^K  nnpv^,  I,  12a  11,  61  a  «5. 

—        Speise,  Gericht:  stets  ^Vts  {^^jXs^  geschrieben,  was  viel- 

fr « 

leicht  auf  Einwirkung  des  arabischen  Nahrung,  znrflek- 

zuführen  ist   I,  31b  e  (a"*^  "^vpM?,  (>t,  Apfelspeise);  84b  5 

"'S«!»  -»««r,  vc>-ii^  j\  ^  hebr.  -lisa  bö  b-^s^n, 
Fleischgericht);  II,  49a  (t^k:  »yfim  "»OKy,  mSL  '^^y^  lAU  snppen- 
artige  Speise).  I,  34  a  8  ist  -»ipfi»  ■•ifii^nLfn  ^Liyu-o)  dem 

*7»^  'n  («^j^  '^)  entgegengesetzt  (.fleischiges  Tischtuch*,  «milchiges 
Tischtuch"),  also  in  der  speciellen  Bedeutung  Fleischspeise  ge- 
braucht Vgl.  Pavet  de  Gourteille,  Dictionnaire  Turk-Oriental,  p.  22: 
j^t,  mets,  riz  cuit  avec  de  la  viande  et  de  carottes  (s.  auch  Vämbery, 
Öagataiische  Sprachstudien,  S.  209).  II,  6b  4:  cM9  "^t*!  (j&f 
Speisetopf.   II,  8a  24:  n:«z  "^j^r  {sJ^  ^^il),  Si.eisezimmer. 

^^Ji  cunrus  (Yullers  I,  85  b).  Hier  als  SubstanÜT  angewendet 
Don  Worten  "jioDVxa  i^bi  "i*?"!"»?  im  Orach  Chajim  11,  9  (Glosse) 
entspricht  I,  2  a  27:  n^ba  ^n-'niit  "ii       n-'Va  Tl?'^»"'  "'l  (•^^j^  j'^ 

n^ba  v^^f  y>       n^bts),  in  der  geraden  Richtung  und  nicht  in 
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der  Diagonale  (der  schiefen  Linie).  Das  dem  hebr.  -i^ji"«  ent- 
sprechende Wort  ist  *,j5Lj^t^",  Substantiv  zum  osttürkischen 

„gerade**  (P.  de  C,  Dict.  237). 

xiJi,  flararaa  ignis  (V,  I,  120  b):  u;nN  "'nsrbN  (^iif  JiJl), 

Feuersbrunst,  II,  68a  19,  64b  12.  —  ^k^\  Feige:  b-ä:»  (Juc^'K 
I,  39  a  17  und  sonst.  — ^l>iit,  vulnus  in  dorso  jumenti  (V.  I.  ll-4a): 
^rNacN  (J,Lfe!),  eine  Art  Wunde  (beim  Menschen)  II,  58  b  11. 

^^yJ;^J>^.  Aus  diesem  Verbum  hat  unsere  Quelle  das  Substantiv 
•i5<^"^3  (^U^),  stets  mit  ^.^^^  verbunden  in  der  Bedeutung:  ab- 
warten, innehalten,  I,  10  a  12  und  sonst.  Einmal  steht  das  arabische 
Svnonym  nn^  {y^)  vorher  (I,  10  b  14);  ein  anderes  Mal  (II,  57  b  c) 
heisst  es:  irps  13^t  tt:«"*!?  {JJJ^'  ^xjo^  u*'«^^)-  ^^a 

"j^l?  Tj^k'^is  ^1       cA^^jJ  O^lr?  y 

lO  j') ,  das  Aufgehen  der  Sterne  nicht  abwartend.  Vgl.  vi>-i;!jy , 
toleratio  (\.  I,  791b), 

^jjUj,  deshalb  (V.  I,  171a):  v"?  ^«pr  (I>  85  b  25)  oder  »r? 
(II,  27a -3).     Vgl.  Bd.  55,  S.  253.  ~  ^i^"  L^^,  con- 

vivium  in  domo  nova  instructum  (V.  I,  275  b):  l^niD  fi^'^^'i^  I,  58a  \ 

zur  Wiedergabe  des  hebr.  n^nn  "^sn,  Hauseinweihung. 

I,  > 

xXjSU,  in  übertragener  Bedeutung:  sapiens,  prudens;  paratus, 

dispositus  (^^  I,  332b):  nnriD  nns'iE  xiLS'w») ,  II,  4b  n, 

als  Adverbium  zu  die  Wörter  des  Bibeltextes  genau  und 

mit  Überlegung  lesen. 

vom  Ausblasen  der  Kerze  (V.  I,  3G8b);  vgl.  v>s 
^.^jj  (II,  686a).     -pD  r)^D  oder  ^  v^),  vom  Hinaus- 

blasen des  Tabakrauches  (II,  56b  3).  —  '»li^,  morgen  (V.  I,  369a): 

(Lxj),  I,  42  b  12,  44  a  11.  —  ^.^lXjo'w^wo.  Statt  dieser  längeren 
Form  steht  II,  46a  26.  28:  aJoLfyo,  — 

äjI^aj,  coriarium  opus  (V.  I,  393  b).    In  unserer  Quelle  hat 

das  Wort  die  allgemeine  Bedeutung  Gefäss,  Gerät  (=  hebr.  -Vr), 
1,  24  a  12.  11  und  sonst.  Jedenfalls  geht  diese  allgemeinere  Bedeutung 
auf  das  Verbum  ^^y.Lv.Lxj  (ai)tare,  praeparare,  instruere)  zurück. 
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^^Jm^,  anterior.  II,  31  b  ü  alü  Synonym  zu  Mittag  gebraucht: 

ÜJs-^  (Vgl.  Z.  f.  hebr.  BibUographia  VI,  117.) 

^»t ^  (pfitp^c)  I,  1  b  15,  eine  Art  FassbeUeidting.  Der  erste 
Bestandteil  des  Wortes  ist  ^j,  Fuss.  Bei  dem  zweiten  kann  man 
an  türkisch  ^Lj,  Uen,  noead  denken. 

^.^U^L»,  Sommer:  ■[NrD-'-Nr,  II,  41a  s.  —  *vi5LÄly? 
(rpTN-^n  ai'^n),  eig.  Rettigschaber,  aus  xmdi  ^.^JukMwtyi,  II,  53b  ii, 
mit  der  Angabe,  der  Aasdmck  bedeute  in  der  persischen  Sprache 
▼on  Bnchlr&  (tt^^^a  '^^9'^^^  '^tf^?)  dasselbe,  was  im  HebrBischen 
Yl*in  a'iin.  Gemeint  ist  die  Anwendung  dieses  biblischen  Aus- 
dmdLes  (Jes.  41,  i6)  zar  Bezeichnung  des  Reibeisens  (Gr.  Ghajim  321, 9). 

—  }  pulcer,  bonus  (Y.  I,  440  b).  Dazu  gehört  vielleicht  «na 
{»^y^  t^j^)«  n,  42  a  10,  ,gat  erfossend*.  —  OUi*,  scharf; 
sauer.  In  erweiterter  Jb'orm:  ^Jl^W  (*,^JUj),  als  Epitheton  zweier 
Arten  von  Salat,  I,  50a  s.  97,  50b  10. 11,  II,  51a  ».  11.  —  jy^t 
Ofen :  "ii:in  (jj^')>      -^^^       5Gb  1;.  — 

«i%  Falte  (V.  I,  484  a).  Mit  ^.^j>^  {yrp  nn)  zosammenlegen, 
-falten  (von  Gewändern  oder  Tüchern),  II,  40  b  2u  und  sonst.   II,  8  a  ay : 

^•TD  nxyy  -^iD  ^in  -!Ttt«^  i^sT^  *^  Kshi  *^^>  ^  ^ 
mir  ans  dem  Znsammenhange  nicht  klar  gewoideni  welche  Eleidnngs- 
fltttcke  damit  gemeint  sind. 

iXil^'i  er  kann;  in  gekürzter  Form  nsttn,  I,  6a  S6,  6b  s. 

j^j,  12!^,  I,  la  la,  7a  5  und  sonst,  ist  s=s  j^A>.  Ebenso  v:*?» 

1, 16b  17  SS         (gekflrzt  ans  jak>).   Siehe  Bd.  55,  S.  255. 

I,  33  b  13  in:5  (^j^T-j ,  welche  geküi-zte  Form  auch 
bei  Vnllers  (I,  534  b)  erw&hnt  ist 

^lis,  pronipti-r,  expeditus  (V.  I,  514a).  Ttlia  ^tTjVp 

n,  3br. ,  Bezeiclirinnj,'  eines  Gastmahls,  das  am  l'reitag  mit 
Rücksicht  auf  den  nahenden  Sah])at]i  nicht  abgehalten  werden  darf 
(s.  Orach  Cbajim  249,  2);  als  zweites  Epitheton  einer  solchen  Mahl- 
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zeit  folgt  noch  -^liD  nCK-^n  (^^yi>  v^Lyö»).    Das  aus  jenem 

Adjektivum  gebildete  Substantiv  ^JrJÜ  wird  wohl  Lustbarkeit, 
Unterhaltung  bedeuten. 

JwJL>  (V.  1,  524  b)  und  (V.  I,  556  b).  Aus  diesen  beiden 

Synonymen  (schnell,  rasch,  beweglich)  ist  die  Redensart  r^j^rxi 
rijl'ö  (acXwi:  I,  60b  11,  zusammengesetzt,  die  dem 

Sinne  des  Satzes  nach  bedeutet:  sich  sehr  beeilend. 

*ry^^  x^^*)  oU?--  Eine  sichere  Bedeutung  dieser  Redensart 
konnte  ich  den  verschiedenen  Stellen,  in  denen  sie  vorkommt,  nicht 
entnehmen.  Die  ersten  zwei  Wörter  sind  so  geschrieben :  n^:.  ipNi 
(II,  3  a  2s),  oder  HTpsi  pNi  (II,  55  a  8,  57  b  f),  83a  i7.  20),  oder  p»; 
n7:i  (II,  3  b  3).  Die  Bedeutung  scheint  zu  sein :  sich  anstrengend, 
sich  zusammennehmend.  ^J5*:r^  hat  im  Persischen  vei*schiedene  Be- 
deutungen (V.  I,  555 ab);  im  Jüdisch-Persischen  von  Buch'ira  wird 

es  mit  ^.^«-X„*i  oder  ^.^i-X-ii  verbunden:  sich  anfügen,  passen  (s.  Bd.  o5, 
S.  253).  n?;|  kann  von  arab.  hergeleitet  werden.  Ohne  das 
Verbum  findet  sich:  yizr\  "rnp  pN:  (II,  69a  24)  und  ps; 

nn';:Nn  (II,  83  a  19). 

^^uS^,  schmutzig,  hässlich  (V.  I,  570b).    VS*^'"^  zweimal  als 

Epitheton  von         Herz:    II,  27a  11,  wo  ((jö  ^)  als 

Synonym  nachfolgt;  II,  27b  4:  Ti'«^  'r?"^^^.  {^^* 
Jci:U  {J^jr^ jj  Die  Bedeutung   , betrübt,  bekümmert*,  die 

an  beiden  Stellen  anzunehmen  ist,  geht  vielleicht  auf  die  Grund- 
bedeutung von  (pus,  sanies   vulneris)  zurück,  indem  das 

Adjektiv  dazu  bedeuten  kann:  wund,  und  auf  das  Hei*z  angewendet: 
betrübt. 

^.jIJj.«^,  ein  aus  dem  Persischen  entlehntes  Wort,  das  im  Ost- 

türkischen  Reifen  bedeutet  (Vämb^ry,  Cagat.  Sprachstudien,  S.  158). 
Vullers  bringt  es  nicht.    Aber  otfenbar  ist        das  bekannte,  Sub- 

stantive  bildende  Suffix,  und  j^??*  ist  =  jAa?>-  (vgl.  *^öi.>  = 
welche  W^orte  Reifen  bedeuten,    ^.^^^zsr  ist  also  ein  Reifen  ent- 
haltender oder  aus  Reifen  bestehender  Gegenstand.    Unsere  Quelle 
hat         WZ  ^rii'^Tpi  (II,  47b  15.  n)  als  Bezeichnung  der  Mause- 
falle; ui^i  J^y^  ist  erweiterte  Form  von  12298). 
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^.yO^y^y  sugere  (V.  1,  üOla).    II,  54a  u:  'T'X^  «"l  Ifi^l^**;? 
(^tX»&y^  jtgö»  \j  ^!^65»-)t  wtt  Thier  meUran. 

Sache,  und  «^U^i  remedimn,  atudlinm  (V.  I,  558  b).  Ans 
diesen  Wörtern  ist  der  Ausdruck  rr^Ni  »iT^i  ('^  ^J^i  J^V^) 
entstanden,  in  der  Bedeutung:  .Habseligkeiten*:  II,  12a  s«,  63b  s. 

Sichel:  y«";,  II,  55a  i«.  —  ^^o,  Lüge:  pim,  I,  22a s, 

23a>4. 

""^"^c  Pp",  Haiidbcbuh,  eigentlich  Handbedecker. 

^^'c>-»-j,  Nebenform  von  ^uivi^-^,  prima  nnndinationis 
ppcunia  (V.  I.  871a).  I>alier  36*'*vl  in  Bedeutung  , be- 
ginnen* :  I,  10a  14,  60b  n  (-:^D  beginnt 
die  Mahlzeit  zu  essen),  62  b  i«. 

i5U  Handtuch  (V.  I,  874  a):  b^rci  (JUmO)i  II}  41a  ss, 

54  b  18. 

^.,tj3-.;>L*o,  Tischtuch.  ";^^r"•::w■J,  sehr  oft.  Einigemale  (II,  Sa  i4, 
40  b  1»,  45  a  is,  52  b  i6)  mit  n  geschrieben. 

v5L*ii,  Schwanz,  das  Hinterteil.  JLjiJu,  pone  post  (V.  I,  907  b). 

Unsere  Quelle  bat  stets  —  wOJ  geworden 

ist  ^  —  und  zwar  mit  Torberrschendem  jt  in  der  Bedeutung:  nach, 

hinter.  I,7bt8:  rrVc  ^b^^***^  >UM;h  dem  Vertreter;  I,  9as&: 
0**0  *b«»n  TX,  nach  dem  Buchstaben  3fem;  I,  55b  ss:  ^b«WT  t» 

niii         (j^o  JLo  ji),  ihm  uacbläuit    Einmal  (I,  62  a  9) 

ohne  T»,  I,  62a  9:         'yi  ^'^vcü'n  nrciv-c         JLo  »JC«^ 
^^>Lp),  unmittelbar  Einer  hinter  dem  Andern. 

^Ji  Zahnstocher  (V.  I,912b).     yz^z  (^.,iJ^ 

d^^U),  11,40  a«. 

^.^«mwLj^,  Strick.   Hier  immer  (I,  2a  1,  II,  40b  19  und  sonst) 

*^.^w\jLi|^  Kausativum  zu  ^.^Jw^l),  ^.j^l),  in  der 

Bedeutung  Geburtshilfe  leisten  (bebr.  nV),  H,  62  b  96. 

Weib.  Dazu  das  Adjeci  "rj«}  ^.^j),  beweibt,  ver- 

heiratet, I,  64  b  9. 

i_  yiu^  od  by  Google 


744 


Bacher f  Jüdisch- Peritisches  aus  Buchara. 


^jft^j,  Kette:  nb"»ä:T,  II,  22a  s. 

jjljj,  grando,  pruiua,  ribsS  (jJL>),  zweimal  (II,  52  b  s.  12)  mit 
is.^J>^,  zusammen.  Beide  Wörter  bedeuten  Hagel.   Es  scheint  aber, 

dass  s^^.  (ni  l^i)  hier  Eis  bedeutet. 

> 

Säule,  nnii:  ^;inio  (g-y^  r^y^)'      63a  17,  Wieder- 
gabe des  hehr.  ^n;sti  n^y,  Säule  der  Morgenröte. 

K^^^iJ^^  ai-tocreas  (V.  II,  211  a):  noi2725  (I,  46  b  d,  II,  19  b  25), 
eine  Art  Backwerk. 

y  > 

^^Ji>^^  pediculus  (V.  II,  405  b).   Mit  angehängtem  ^:  "^c^C^C; 

(.jUiwi^)  I,  1  b  17,  II,  48a  7.  13. 

obCii,  lissura  (V.  II,  478  a):  qxri^N  (vjÜCi:!),  I,  24  b  7.  0. 

wijJU;,  sanguisuga  (V.  TT,  459a):  pibi'ij,  II,  59b  9. 

b^^,  Suppe.  Daraus  das  Adjektivum  "N:  «nni^  (^jy^ 
«5Ü)  II,  49a  12. 

Sttssigkeit:  I,  51b  27.  —  J^-U^  ("r*«^)»  die 

kürzere  Form  für  JOU^,  er  sitzt:  I,  5a  21,  7a  5,  12b  10,  32a  in. 
60b  19.  Ebenso  nn':;""w  (1.  nro^'.;;),  statt  aJC-i-wiJ,  I,  IIa  7.»  und 
"iPC-c  (1.  statt  ^yL^^wCiJ.    Vgl.  Vullers  II,  426  b. 

(^old  (auch        und  V.  IT,  545a).    «Vn,  I,  22h?, 

2:)b      II,  aihi  y,  39  b  -1. 

ilijt,  Sieb.  II,  55a!».    Vgl.  bxaVi  in  einem  hebr.- 

pers.  Würterbuche  aus  dem  15.  Jahrhunderte  (Z.  f.  A.  T.  W.  XVI,  239). 

Kummer.  Aus  diesem  Worte  und  x^ai,  Angst,  Beschwerde 

(V.  II,  612  a)  ist  die  Kcdcnsart  m^iD  T\z^j>        (o^jj>  XAac.  j,^), 


jfebild'.'t.  Vi^l. 


^i-,  traurig,  bekümmert  (V.  II,  608  b). 


^.^J^^^  (ll'rvr)  ^^^^t      12  a  iti  und  sonst  die  Bedeutung:  hön?n. 
genus  loculamenti  (V.  II,  747  b).    "'Ijlp,  II,  46  b  22,  Be- 
zeichnung der  Sardinen -Büchse. 

,  Handlung.    Aus  diesem  Wort  und  ^Lsj-bT  (V.II,  757  b 

sui»pellex)   ist   zusammengesetzt  die  Redensart  (^Ü 
Geschälte,  Angelegenheiten,  1,  59  b  14.  17,  63  b  10. 
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v>^b  ,  Papier:  ncip^,  II,  39a  i,  66 b  4i.    nsD«  T3«^  (j^l/ 
II,  39  b  11. 18  ist  dasselbe  was  (V.  II,  774  a). 

v.i>y,  thronus  regius  (V.  II ,  795  aj.    l:s  die  gewöhnliche  Be- 
nennung des  Stuhls,  Sessels,  II,  8  a  8,  46  b  9,  65  b  ss. 

^JJS,  Schuh.   Hier  immer  tifK^  (Jh^}t  h  21a  n, 

II,  8aM,  41a  18.   «"^Nria  ^:Nn  n'»:«b-i  "»^Kn  löatis,  die  Schabe 

der  ProTinzen  BnchArfts  (1, 15  b  »4).  —  m  ünNS  (=  ^r^), 
Sehnhflioker  (II,  45  a  i»,  48a  so). 

^L*/,  Begonbogen.    ijni^  (^l^)t  Ii  56  a  e.  8.  —  J^sf^JS, 
flesamun:  n*<^)tt,  I,  50  b  i.  8. 

vi>3J,  Stück:  pdV5  (o^J),  in  der  Bedensart  n^nb  t;: 

o^j^t       einmal  (I,  24  b  s,  25  a  is,  29  a  le).  .An  den  zwei  letzten 
Stellen  geht  der  synonyme  Ansdruek  «^b  u5o  Toraiis. 

(verbum ,  V.T.  949  b).     n:.  (v«^)-    Mit  ^.^^^  verbunden 
findet  sich  das  Wort  sehr  oft  in  der  Bedeutung  sprechen  (I,  3  a  8, 

4b 84 etc.).  1,5 bis:  irc^fit  nnr  ms  mio»^  («oj  Li  ^  j^yAs^ 
jüuNt),  schweigend,  ohne  zn  jprschen,  stehe  er.   n,16ais:  "^SM 

rr^iroi  tsit»];  ^^«n  a;.  7t<  ie<  v-nr  25  v-r^^  (v^'  ^y*-^ 
iX^iLj  nwOj  j\  ^1 

sprochene  den  Kiddosch  oder  die  ifahlzeit  betrifft  —  I,  1  b  »  be- 
deutet aa  na|      («.^  JU^  ^j):  in  manchen  IPttllen. 

?5^,  Knoten:  n'**^''5  (ju^),  I,  2b  y,  3a  4.  —  ^|>r4^)  iegö 
<Y.  U,  1040  b) :  tryiq%  II,  47  a  8«. 

yU,  vielleicht.   Dafür  U,  88  b  s4  und  oft  «na^  (^y^). 

vjU  (jj^?  eine  Art  Frisur  (V.  II,  1232  a).  Als  bei  den  Frauen 
Buch&rfts.  üblich  erwfthnt  II,  49  a  s  (qK^^^ta). 

«Ju^  (ST!^''?)»  "lit  .M«J^  verbunden:  zersplittert  werden. 

JL&  vJk^  «XmJCm  nao),  ein  Geftss,  das  am  Sabbath  zerbrochen 
wurde  und  in  Splitter  ging.  Ib.  Z.  9 :      •'■;Nn  ^lym  rn^^n  (»J^ 

(^L^  ^JL&),  dessen  Splitter.  Einmal  (I,  41  a  u)  rn*i$  M?'*^^ 
(oy'  bO^),  zersplittert    Vullers  kennt  das  Wort  nicht,  aber 
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Johnsons  Wörterbuch  hat  als  persisch  ^.jJ^y'  »«-^^  Bedeutung 
zerbrechen. 

jj*,L>,  Schnupftabak.  Von  Vämböry,  Cagataiische  Sprachstudien 

S.  342  als  persisches  Wort  gebracht ;  ebendas. :  jijC^lJ,  Schnupfer. 

Unsere  Quelle  erwähnt  zwei  Arten  des  Schnupfens,  durch  den  Mund 
und  durch  die  Nase:  I,21a3  li^ttS  "jH":  -!T  o«:  (^j  y  ^_^*J 

^.^lX^);  ib.  Z.  9:  p^;^?  ti  o«:  (^.,wV^ 

eigentlich:  den  Schnupftabak  in  das  Gehirn  ziehen. 

a^A^jj  Enkel.    Die  auch  Bd.  55,  S.  254  gebracht«  Verbindung 

rri-'^sn  rjT'i:,  deren  zweiter  Bestandteil  unerklärt  bleiben  muss, 
findet  sich  I,  54  a  lo,  II,  10  a  s. 

jy,  truncus  arboris.    I,  50b  21:  nDt""*?  '^^^  "'t^n 

wiLi  <5ie  Zweige  des  Weinstockes  und  des  Baumes 

(s.  auch  II,  53  s  2).  In  der  oben  erwähnten  Pentateuchübersetzung 
Simeon  Chachams  ist  D'*3'^n'i  (Gen.  40,  10)  mit  Nnzin:  wiedergegeben. 

»jLpjj.  Der  Ausdruck  """^^lls  {^  y'^j^  Lf^^i^)'  ^^^^'^^^'^'^ 

sich  nähern,  ist  I,  65  a  m  zur  Bezeichnung  des  ehelichen  Verkehrs 
angewendet.    Vgl.  Jesaja  8,  3:  nnpRT. 

»iXi,  Acht:         (iJü),  II,  30a  5,  36a  23. 

^.,?y.  {=  ^.,1^,  V.II,  1435b).  Transponiert  VN-'ni  {^.^j^, 
II,  38b  1,  46b  i.-i,  47a  13.    Jedoch  findet  sich  auch  (II,  47a4i») 
—  ^^jT^i*  '^r'^^TT»  II»  46b  7. 

^.,U^.    Dafür  stets  -jiTsr;  (^.»j^)-    ^-  ^-  ~~ 

Luft.    Mit  verbunden  (liN^  fi^^^n)  in  der  Bedeutung :  werfen 

(s.  ib.  254):  I,  29  a  20,  33  b  4,  II,  37  b  12,  68  b  2,?. 

^^Lj,  finden.    Daraus  qx;  (^W)  verbunden,  in 

der  Bedeutung:  sich  finden:  I,  12b  7,  13a  u.  15,  15b  17.  —  aJb, 
frei.  In  der  Verbindung  nb^  (^Jb  ^-^t^)'  I,  Ha  10  ungegürtet. 

eigentlich;  mit  freien  Lenden;  opp.  , 

III,  Arabische  Wörter. 
oUjI.    Daraus  pNE^n  (^Uj),  nur  einmal  (II,  33  b  *5)  p»fw, 
stets  mit  dem  Verbum  ..j'jisi  verbunden,  in  der  Bedeutung:  es  triöt 
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sich,  kommt  vor,  I,  7a  11,  9 b  »,  U,  4a  2«,  Ö4a  u*.  8.    S.  Bd.  55, 
S.  252,  Amu.  1. 

til^^  )5»'':nnN,  notwendig,  H,  66a  10.  —  L\Nb=w>i, 
▼ermenffte  Dinge,  II,  50a  c,  51a  öfters.  —  iC/,.äx^t,  T7:wSp;nc-x 
(mit  persischer  Endung),  entspricht  dem  aram.  NX;^;]:,  Bestand, 
II,  48ab  öfters.  —  *LjÄÄl,  «n^Fi;^-^,  Appetit,  I,dlaii.  19.  — 
V^auto»»  awjrn?-»,  Verwirrung,  I,  ila  i.  5,  88a  u,  41b  60a  24 
(8.  Bd.  55,  S.  252).  —  Jjij,  -.bE«,  wenigstens,  I,  5b  «,  13b  5,  18 bw, 

AAL  '** 

20b  7.  —  Ji^\,  10?»,  meist,  T,  62a  s.  —  ,^UäcJ,  n-^ns  -^n^yrrn-N, 
sich  verlassend,  I,  38 b  17.  —  ^Uj  jJÜI  *Lä  ^l,  sonderbar  ver- 
ballhornt zu  «b«yni  wbfli^^'*^,  80  Gott  wUl,  H,  64b  9.  —  ^L^?, 
mit  angehSngtem  m:  ONn-inpfi«  nnd  zwar  mit  verbunden,  in 

der  Bedeutung:  beendigen,  I,  10a  255,  12b  20,  13a  2*5,  16b  7, 11,  4b 25, 
14a  11,  19b  7,  2da  s,  38b  s.  —  leibii«,  zuerst,  I,  IIb  1«  nnd 
oft-  —  i-UJ,  nn5i;^-'Xi  N^^s«,  Andeutung  und  Hinweisung, 

I,  9  b  5.  7.  —         D''Tb''N,  mit  ^.^^  verbunden  in  der  Bedeutung 
anwenden,  bereiten,  I,  80  b  S4,  48  b  1,  II,  66  a  is. 
iÜJl,  nrab»,  sofort,  U,  1  b  n,  3a  10. 

^'^'1^1  »nit  Ä>b  verbunden:  gebildet,  anstandsvoll, 

I,  38a  s.  —  vxSji',  TiTTT  (auch  nn^n),  mit  ^.^y  verbunden;  sich 

bestreben,  I,  85  a  19.  21,  55  b  21,  00  a  la,  II,  29  b  27.  —  ^^Ji  Oynr) 

mit  ^.f>^  verbunden:  sich  begnügen,  I,4at4.  —  ^c^n'r, 

(auch  D^Trr),  mit  verbunden:  Ehrfurcht  bezeugen,  I,  12a 

öfters,  18  a  so,  20  a  S7.  —  ^.v^  (s.  VuUers  I,  448  a),         H,  44  a  15. 

—  OjU:i,  rimu,  Unterschied,  Abstand,  II,  68a8i.  —  Uü',  das 
Speien,  9^:3,  mit  ^.^c^  verbunden,  ausspeien,  II,  70a  s.  Daraus: 
-SMÖ,  Speichel,  II,  69b  »7,  70a  4:  -(i^s  ^SCIC,  speien,  II,  70a  9.  — 

Xiä^'i  rni'^'^^n,  Unterscheidung,  II,  68  a  29,  78  b  la,  beide  Male  mit 

folgendem  Synonym:  tpci  (^^•).  —  o^*,  ersetzen,  II,  29a  11: 

Wer  durch  seine  lieschättigung  während  der  Woche  verhindert  ibt, 
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dem  religiösen  Studium  täglich  eine  bestimmte  Zeit  zu  widmen, 
soll  am  80  eher  die  Muse  des  Sabbats  dazu  benntsen.  Von  diesem 
Stadium  am  Sabbat  heisst  es:  1110  nncTi  ndtt^;9  ^^M^^ 
(jy^  tJAP  lul^  ^  Enati  fttr  die 

Wochentage. 

jjL>-i  stets  so  geschrieben  i'T^  (*jPL>-),  2  a  s.  9  und  oft  — 
^t^,  stets  transpomert:  ü3f\j  I,  2b  is  imd  oft  (s.  Bd.  55,  252). 

yo^^j  "'T5*'7?  gegenwärtig,  anwesend,  I,  15  b  is,  49a  7.  —  ^lH 
(bttr.^M),  jetzt,  I,  36  b  5,  38  a  s»6,  54  b  6.  —  *Jl»,  n\»n  mit  j  ver- 
bunden: . . .  *>nbKn^,  mit  Hilfe  von  . .,  durah  (s.  auch  oben  8.  732). 

—  ^X^,  •^Tn,  in  dem  Aasdrucke  n^sa  ITH  in  (J^^  ji) 
er  hüte  sich,  gebe  Acht,  sehr  h&ufig.  —  {j^y^^  Umgebmig  (tflrkisch 
^^Ls>,  ^j^t  Hof),  ^^^n  oder  •»ban,  dient  znr  Wiedeigabe  des 
hebräischen  n^n,  II,  Ib  la,  41a  e,  45  b  ss  u.  s.  w. 

^13-,  in  der  Verbindung:  -»b«^  '»"»«j'jiti  (^^L^  ^ßL^yi,)^ 

I,  51a  «.  17,  leere  Suppe.  —  ^7?  Sehrift,  Sehreiben,  II,  23  a  1. 

mit  folgendem  ^.^jüijy  (ll^Mnn^  "^1)1      Bücken  wenden, 

•  .  b  > 

sich  nrowenden^  1, 18a  it.  —  UjUp,  sofort,  I,  10a  m,  17b  t 

und  oft  —  ^JCIt  folgendem  ^f^^t  Genauigkeit  üben, 
gerecht  sein,  I,  9  a  9, 10  b  «,  22  b  9,  38a  is,  42b  st.  —  ^Lo,  Min^n, 
(iehirn,  I,  IIa  is.  Im  Persischen  lautet  die  Aussprache  des  Wortes 
meist:  —  &f ■U.> ,  rij^tnil,  mit  ^<jyj^  verbunden;  ein  Fell 

gerben,  II,  53a  is  (von  Herrn  Prof.  Stumme  identifieiert). 

aU^,  Schutz,  Obdach,  X,  22b  11:  nSM^  "^^l 

(JüU  ^.^L&  9jtS  jS),  er  bleibt  in  ihrem  Sehutse;  I,  21b  is:  *rt 
i:x7::  vn«-"»  ^h^-t  (jüUi  ^.,Uui  j^^J).  —  J^.  Damit  scheint 
identisch  zu  sein  b^M  in  der  Verbindung:        «jTd  b**^l  (,j5Li 
J^)'  I»  50  a  to:  gleichmlssig  essbar. 

^ji^LtM,  eine  Art  Messer  (auch  bei  Vullers  II,  188b),  biSM^, 

II,  44b  9.  —  n»tt^  nrfiio  (a^Ü  ua^L»),  II,  66a  ti,  auch 

rrN^  aiit  in,  11,  ol»a  ü;  Uhr.  —  Jaju»,  wertlos,  rso  oder 
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rsc  (*c>Jt-«j,  Gegenteil  von  n-c  (,^,  V.  II,  293a:  opTimus, 
praestans).   1 ,  22  a  si :  •'^jj^  n^o  "ii        Pä^  "«rä.  v«n 
V«-«  (JOJl^  ^y^ä  1^  j^s».  *y  ^ßi»  vJLäj),  Gemüse- 

händler, die  etwas  Wertloses  mit  Vollwertigen  vermengen.   Ib.  Z,  24: 

Daebdem  sie  Vollwertiges  versprochen,  yerkaofen  sie  Wertloses. 
I,  28  a  10.  is  mg       (ouL«  ^.,Li)  opp.  rrp  ^;et:  (»^  ^.,ü). 

*ju^y^  (^rc*?*^?)!  AUS  ar.  Äjyi;  mit  persischer  Endung  ge- 
bildetes Substantiv,  in  der  Bedentang:  ,6etrftnk*.  I,  25b  ift: 
*X3  Oi*^  ncn  ('^  ^J'J^  sieben  Arten  Getrttnke.  I,  29  b  s : 

'Xd  ytp  1,2  uil),  Wasser  oder  anderes  Getrttnk.  — 

wiyi,  Genossenschaft.  T]"'^""^  (-^y^)»  Teilhaber  oder  Teilhaberschaft. 

I,  21bu:  ']rr^  *m  (j^  ^j^)'*  It22bs5:  i3<o  'o  (Jüi^  «^z^); 

II,  2a  n:  nD^Nn  n-ns  'S^T'-^  («a-lü-j  ^^f^). 

^Lmo,  Morgen.  Danras  ist  vielleicht  der  Ausdruck  fitss 
(=  ^LxA3  (j^t,  mit  Apokopiemng  des        II,6bt7,  7as.  n,  zn 
erklären.    Der  Ausdruck  bedeutet  dann  eine  Speise,  die  zur  Früh- 
mahlzeit  gehörte.  —  X^ec*p,  Gesundheit  (s.  V.  II,  510a).  II,  89a  so: 

nrpp  ••nn«  in  (iLs^u»  jOi         jeder  gesunde  Mensch.  —  ^^^t 

das  übereinkommen,  I,  80ai:  rnis  IT^is      ^nx)*p  (v:  ^U*» 

^.^sXjjj^jjj^  uucbdeni  er  sich  VOIgenummun  hat,  Wein  zu  trinken. 

j^fOi  Not,  Bedürfnis,  mit  Veränderang  zweier  Konsonanten: 
•i^br  (s.  Bd.  55,  S.  251).  I,  2b  2.;,  3b  is,  6a  1«  und  sonst;  einmal 

(I,  65  b  16):  i'^mj  "'S  {yßj^/o  ^^),  ohne  2s'ot  — ^yö,  Schaden. 

"tbr  oder  ^br  (s.  Bd.  55  8.  251);  mit  ^y^äX^  verbanden:  schaden, 

I,  8b  2,  12b  25,  18b  18,  23b  ih,  46  b  20,  64  a  9,  II,  49a  10.  Einmal 
(II,  64  a  4):  l^S  '»93       (wX^         J!/^)»  keinen  Schaden, 

n,  64a  11:  ifH\  ■'iVt  {^.^  ^^),  Lebensgefahr.  —  vJ^M  (eigent- 
lich schwach),.  Frau  (s.  Bd.  55,  S.  251,  Anm.  3).  S|^^t  oder  q**??, 
I,  9  b  tt  nnd  oft.  Das  Femininnm  aaajus,  t^z'^j  ,  in  der  Yerbindang: 
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'^nC'*?7  ^{  ji>a^^ju?),  seine  Frau,  I,  t34b  xu,  65  a  4,  65  b  i»;  auch 
w  ^i?&^?T         luujK/to).  —  n:e(c'«;T,  persisch  gebildetes 

Adverbium  zu  Vorigem:  weiblich,  II,  31a  la. 

j^-^Lb,  ti^^Va.   Mit  persischer  Endimg  gebildetes  SabstantiT 
zu  v^JLb,  im  »Sinne  des  hebräischen  !1TÖ^?2,  Gebet.  ll,0asi: 
's  n^^^3  (,^^1.4*'  y5s*)>       Gebettext  Mit  verboDden: 

beten.  II,  9a  19,  82b  m  (^7:  «"sbö  «Tn  yn^  ovipn  "^iRim  t« 
JüJiji'  o**"^^  nn"pn  sLi^v>  jl,  sie  beteten  zum  Throne 
Gottes).  —  s^iils,  Strick  (V,  II,  548a).  iiBIjn,  ü,  49a  9.  3. 
n,  85b  10  mit  dem  per».  Synonym  ^.,U--o,  verbunden 
ni8<:r).  11,  71a  3  als  Lan?f'iuna;i<;s  (nxrn  *fi«Tn).  — jj^^  ^^^^ 
Weise,  nir  oder  nnir,  in  folgenden  Verbindimgen :  *iin  ^N» 
^^),  auf  diese  Weise,  I,  28aft;  ^  i)^  cr*^  j^)'  ^ 

TO  ^^"03  («^^^  ^.J^)'  besonders,  I,  34 a  19,  35a  8.  x4, 

47a  ieo,  51a  ss,  II,67bs.  Hierher  gehört  auch  niPTStn,  s.  oben 
S.  786f. 

jUüLc,  Ende,  mit  Verftnderung  des  t  in  u:  naipeiTf  I,  22  b  17, 
64  b  25.  —  v»^)J^,  in  der  Bedeutung:  Mühseligkeit,  I,  2a  is. 

4b  s,  6a  0.  —  Of^f  Schweiss,  nur  einmal  (II,  48a  s)  p*n9;  sonst 

stets  (II,  üa  öfters,  40  a  n)  pnx.  —  Honig.  b05i,  II,  47  b  10. 

—  ^jDyai^  Jbfi,  insbesonders,  speziell,  so  geschrieben:  b^tt, 
kommt  sehr  h&ufig  vor,  z.  B.  I,  9  b  7,  82  b  10,  II,  49  a  s. 

^ys.  bei  Vullers  II,  624  a  .reilection,  consideration* ;  im  Tür- 
kischen bedeutet  das  Wort  grossen  Kummer.  In  dieser  letzteren 
Bedeutung  findet  sich  II,  SObts:  n^n  vevä      ^ii  BH^S  ip 

vjl^,  Unterschied,  immer  geschrieben,  I,  9a  1»,  9b  s, 
19  a  10.  —  HJuli,  Kutzen.  Merkwürdigerweise  stets  KV'^c  (vielleicht 

nach  der  Analogie  von  I-X-aj)  lt-  •  liri«*l>en,  Ii,  2a  so,  6a  «0,  31  a  sü, 
44a  13  und  sonst.   Kur  einmal  (II,  49  a  10):  nn^^Mt» 

UjV,  überhaupt,  II,  26b  ss,  27a  4.  —  ijJai,  mit  Ab- 
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sieht,  "npp.,  I,  15  b  5,  II,  15  a  81,  38  b  u.  —  ii^,  Seilgefleolit.  nrp. 
der  Knopf  am  Ende  des  Fadens;  II,  48b  n:  ^;TrnÖ^*i 

«j>^  t^).    Der  Knoten  an  einem  Seile;  II,  49a  2:  "«SSD  iifi<:n 

Jc&b  jü3L)  ^  «^).  —  (^»^IaS,  in  der  Bedentnng  Maass  oft 
vorkommend  und  y«"'^  geschrieben.  I,  Sbas:  -'S  "'^5*''"*^  6*n  (j» 
mS  ^yJ^),  80  lange  bis.    1,  10b  11:  •«^^«  ''^«'''jf  ixr^ifi 

j^^T^.^ucj),  der  Endtermin.  I,  3a  it:  11D|P  -«rfitr  yx--;: 
j^j^,  die  erw&hnten  Haasse. 

tji',  Lohn.  Daraus  und  dem  persischen  Verbum  ^.^J»^yiij 
znsainmengesetst:  "«läs  M^^,  d.  i.  der  Lobndiener,  II,  43a  17, 

44  a  i.  —  ,  Mal.  nns  mit  vorhergehendem  Zahlwort.  I,  8  b  11 : 
rn^  jEweimal;  I,  la  is:  np,  dreimal;  I,  2b  is:  n*^  Äje, 
fünfknal.  —  ''^//^  schwielige  Bmst  des  Kameles.  II,  72  a  ss: 
n^'':;'^'«:;,  zur  Erklärung  des  talmudischen  Ausdruckes  M^S^g(  (so 

punktiert),  die  Briune.  —  ^Jt*S>  Ans  diesem  arabischen,  eigent- 
lich Trägheit  bezeichnenden  Substantiv  ist  das  persische  Adjektiv 

-Ly^A-^  in  der  Bedentnng  «krank*  gebildet  (Vullers  II ,  834 b). 
In  unserer  Quelle  bedeutet  bps  ohne  weiteres  krank,  II,  57a  u 

und  oft.  —        ?  Maass.    In  unserer  Quelle  kommt  b*"^  in  ver- 
schiedenen Verbindungen  in  der  Bedeutung  Art,  Gattung  vor,  !p 
u^),  eine  Art  (I,  43  a  7,  47  b  is,  II,  44  b  ss).        n  1» 
ytZ  (V  j^)»         Arten  Weines  (I,  30  h  t).  d"?«  b-'S  isnä^ 

(jM>{  Jn^^L^),  Tier  Gattungen  Menschen  (1, 19  b  ss).  isM^  b'^s  iri 

(u^TjwO^),  jede  Art  Speise  (I,  BObw,  81b  i,  86b  le).  ^.-^t 

b-S  (       yvx>j,  eine  andere  Art  (I,  30  a  ii).         l«^»  (J^  ^m^) 

eigentlich:  mittlere  Art,  bedeutet  den  Mittelweg  (I,  23a  so,  23b  is). 

Uü^.  Ans  diesem  arabischen  Partidpium  und  dem  angefügten 
Bnfifize  des  persischen  Partidpioms  ist  geworden  rri:^'«^Mb  (sAiib^j 

und  dient  mir  Wiedergabe  des  hebr.  ^necn,  passend,  geeignet,  I,  5  b  is, 
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26b  s,  88b  i«,  59b.t,  65b  lo,  II,  26a  t.  —        Bede,  so  geschrieben: 

Tab,  I,  22a  5.  i«,  22b  »,  II,  Ib  lo,  2b  i  (aaeh  teV,  I,  53b  to). 

«  «•  ^ 

^La4,  zum  Beispiel.  iboTS,  auch  'iV^t:,  X,  15a  i»,  Sias«,  II,  45a 

oJ^t  zu  je^w  Zeit   p^t  biT:»")i?:,  II,  18  b  t«.  —  ^y^, 

eingekocht  (Obst),  VWytc^  1, 47  a  is,  50  a  st,  51  h-b*  —  ^y»,  Pflaster. 

Of^'i)  (stets  mit  n),  II,  58b,  59a  öfters.  —  ä^c*-.-«  (türk.  sjua^), 
Spott  I,  3  b  S8:  ^"33  nnjy?»  «n  D'':iA  (jü^a^  »^ä.*««  C'^'^is), 
damit  die  Nicbtgnden  keinen'  Spott  treiben.   Sarans  das  A^ektiv 
n*3]^^9  (jl^  yieu»^),  Spott  treibend,  leichtfertig,  und  dessen  Ab- 

straktom  ^T«a  JTippts  j^cjl  w^i^u*-«),  n,  20b  i,  24  b  lo,  28a  i«,  80b  so. 

—  \^jtaA,  Ausgabe,  Verwendung.  Stets  Z]"»"*^?  (s.  Bd.  55,  S.  251). 
II,  89a  i:  ^3,  ohne  Verwendung.  II,  89as5:  ^3]  n^filp  "«^ 
q"^3£^  (vJyLö  ^3  c>^L>  ^),  ohne  Notwmdigkeit  und  ohne 

Verwendung;  II,  44  b  u:  •»iKn      T'iat»  ^:«'5^  T«  j\ 

i^v^)»  wegen  der  Verwendung  von  Dingen.  —  l^y^*:::^^  be- 
stimmt Ul3Tn,  auch  nnsT»  und  l'iaT»,  I,  da  &,  24a  ss,  II,  43b  is. 

—  iULiÜMC?).  Siri^lllipin,  etwa  in  der  Bedentang:  «leichtes  6eschwfttx% 

II,  24b  10,  43a  80.  —  s^^^La  (s.  Vullers  U,  1192b).  als 

Konjunktion  angewendet,  etwa  im  Sinne  von:  so  dass,  1, 12a  st, 
21b  1,  24b  6,  81b  S6,  61b  ss,  II,  88a  s»,  48b  ss,  44b  s«,  79a  la 

—  *Ltw,  Ort,  stets  CCi^'rta  (^Iä*)  geschrieben.  —  Joaju,  Ziel,  Ab- 
sicht, als  Konjunktion  in  der  Bedeutung  .damit",  zuweilen 
mit  folgendem  I,33a4,  d8bi4,  II,3bii,  21b  u,  28a  sö, 
29b  18,  42b  8. 

aJ:uJ,  Text   npjpv,.  Text  des  Gebetes,  I,17ai9,  28a  S4, 

39a  «,  39b  4,  40a  i,  42a  S7.  —  yC^)  ^jlil,  geschrieben  bw  0|p^ 

-•*i73M,  in  der  Bedeutung:  hauptsAchlich.  — ^^JLc^ji  »Feuer 

zu  Feuer",  NT?  sprichwörtlich  angewendete  Ivedensart,  mit 
der  gesagt  werden  soll,  dass  eine  religiöse  Vorschrift  auf  die  an- 
gegebene Weise  am  besten  ausgeübt  wird.  1 ,  11  a  lu ,  nach  der 
Vorschrift,  dass  man  die  Hände,  wenn  sie  auch  vorher  gewaschen 
wurden,  vor  dem  Eintritte  in  die  Synagoge  nochmals  wasche. 
I,  25a  S4,  zur  Vorschrift,  dass  man  —  um  das  HBndewaschen  ana 


yiu^jciby  Google 


Sadt»,  JÜdueh-JPwmehe»  aut  Buekdrä 


753 


besten  zu  Yolhdeheii,  den  Bing  vorher  ablege.  II,  4  b  i,  zar  Vor- 
sebrift,  dan  man  die  Pflieht,  am  Freitag  die  am  nächsten  Sabbath 

znr  Verlesung  gelangende  Perikope  mit  dem  Targum  durchzulesen, 
unmittelbar  nach  dem  Morgengottesdienste  erfülle. 

iuM^^  (s.  Vullers  II,  1450  b),  n^t'in  wohl  unter  dem  Einflasse 

des  hehr.  D^^^in),  I,  29  a  m,  45  a  n.  ' 

Daraus,  mit  Abwerfung  des  »  5]  in  folgenden  Ver- 
bindungen: I,  48b  4:  ri3*^a       iri  (nsna        jS),  in  Bezug  auf 

die  Benediktion.  II,  80  b  19:  ti^p.*!  ya^  ^11  *ri,  in  Bezog  anf  Amen 
nnd  Eaddisch.  II,  40a  ts:  y^sis  V2  tk  (=  hebr.  9aiaE  ufäü, 
Orach  Chajim  303,  25).    Vgl.  die  Redensart  xz>^  ^  bei  Vullers 

II,  1412a.  —  ^.J^,  Gewicht  Dp,  I,  24h  m,  II,  31b  1».  —  lu^^ 
(s.  Vullers  II,  1424b).  Hit  ^.py  verhiinden:  im  Stflien  sprechen. 

1, 1  b  «:  i:«  nonnyj       11  »-n  . . .  n^n^  v?-«  (^^  j;  f^=>"i3  j^y^H^ 

£-L^Jt  gesclirieben  KT^  b^K  DM^,  der  Tag  der  Vergeltung, 
die  kommende  Welt,  II,  29  a  14. 

rV.  Fremdwörter  aus  enropäischen  Sprachen.*) 

bDf  neben  hebiftisch  Tnb^,  Tisch,  Beseiehnmig  eines  MObel« 
stflckes,  n,  46  h  >,  66  a  s.  Wie  mich  Professor  Künos  belehrt^  findet 
sich  Jjc^!  ipaztel)  im  Osttiirkischen  als  rassisches  Lehnwort,  in 

der  Bedeutung  Tisch-,  scheint  aber  hier,  da  es  von  "jnbo  unter- 
schieden ist,  eine  specielle  Art  von  Tischen  zu  bezeichnen. 

']^0'*bcN,  I,  31a  18,  eine  Obstgattung;  wohl  Apfelsine  (russisch 
apehin.    S  t.) 

rt^c"^3.  I,  24  b  T.  Name  eines  Gefässes.    Nach  Professor  Väm- 
b^rys  Erklärung  das  russische  öockOf  Tonne. 
^tD^3,  Balkon,  II,  69  a  11. 

TK|,  Gas  als  Bezeichnung  des  £rdöls.  Die  Stelle  (II,  11  h  t) 
laatet:  yr^^  "^nm  ^ifbg        dm|  tm  •»»  Of3  ^3>ip 

1)  Die  Bemerkungea  Herrn  Prof.  Stamme's  zu  eiiuelneu  dieser  Wörter 
rfnd  fai  Klmmmwm  gtMtit  «ad  mit  8t»  b«ad«bDet. 
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Napbta-Öl,  das  Gas  genannt  wird,  wof&r  man  in  der  russischen 
Sprache  Karatm  sagt  (Englisch  heraame  »  Petroleam.  In  der 
Chemie  ist  Kerosin  das  Leachtöl,  Lampen petroleom.  St.) 

vb<2j  ll,3asx  in  der  Verbindung:  yn»  ••rt»'^  T2*^  (j*^ 

^!  8^),  Eisenbahnwagen.    Das  Wort  hingt  wohl  mit  Kalesche 

zusaiuiiien. 

•|»*i2,  Waggon.   II,  66b  i:       )«  »n^  ^?  -,n^  -n«*;  -ifiuni 

n:«-»!-?      n»-j  (jülJ  ^  «t^    ^  J  ^ijTxi'^  ^T»!^  ^.,U.).  Eisen- 

bahiiwags?oii ,  den  Feuer  —  die  Dampfmaschine  —  in  Bewegung 
setzt.    I,  •■")."»  h  17. 

r]in";S,  Kartoffel  (russisch  Icartofel).    I.  50»  -s,  49  a  i». 

*1fit|nQ^b,  Limonade.       '^<3b  27,  II,  34  b  i»,  46  b  89,  52  a  i7. 

TWp^^V,  I,  46b  II,  als  letztes  in  einer  Eeihe  von  Backwerken 
imd  Süssigkeiten  genannt  Es  ist  das  im  Jüdiach-Deatsohen  der 
slayischen  Linder  gebrinchliche  «Lekaeh*,  was  soviel  ist  wie  Leb- 
kuchen oder  Honigkuchen. 

TTsnb,  Lampe,  II,  22a  4  (nr^^ui  Hingelampe),  85a  ti. 
Üb  rigens  auch  tfibrkisch  <uwo^. 

uir^Ti,  Minute.    I.  8  b  i3  und  sonst. 

S2»V^Ct  vielleicbt  .Salat,  I,  59  a  21  nrnc,  'c.  s^).  Jedoch 
kommt  für  Salat  sonst  n;^K^y  vor:  I,  31a  12,  50a  2&,  II.  53a  19. 

n9J^*T*^9,  II,  46b  n.  tT,  Sardine,  mit  der  russischen  Endung. 
i^yj^jttt  hat  anch  Ynllers  (H,  275  b)  als  ans  dem  Maurisch-Arabischen 
stammend. 

ein"!: MC,  Papiros,  Cigaiette,  aus  dem  Russischen,  I,  21a  s 

bK:^'*::'n^r;,  Orani^o,  ans  dem  italienischen  portogallo,  auch 
türkisch  ^Üu^.    I,  49  b  S9,  51  b  17,  U,  50  b  ss. 

'«an^^^ic,  der  Postbote,  II,  48b  17,  wohl  aus  dem  russischen 
Namen  der  Post  gebildet.   Tfirkisch  ^z^-xx^^yj  (mit  ^J^). 

mvc,  Hier.    II,  34  bis.  401) -.«i».    Aus  dem  Russischen. 

^•ircVc,  Pflaster  (auf  einer  Wunde),  II,  58  b  13,  61b  xt*,  t>2a  «. 
(Kussiscli  plu^tiir.  St.) 

nisfiC^c,  II,  3a  S9,  eine  Fahrgelegenheit,  nach  dem  Eisenbabn- 
wncren  (s.  oben  unter  T'^b'»^)  genannt.  Nach  Professor  Vamb^ry 
russisch  parachod. 
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rt^*56tOOp,  Ka^taiii.'.  I.  lUb  3><. 

r;-;.!*,  wohl  Schärpe  (russ.  scharL    SL),  II,  39b  7  n^r© 

'5  *V»Ti  cler  Telegraphenbote,  II,  43  b  n. 

Besondere  Erwähnung  verdient  der  Ausdruck  yv^'t  SS^^V^Sf  in 
der  Bedeutung  lustwandeln,  spaiieren  gehen,  dreimal  Torkommend: 
n,  29a  8  (wo  das  synonyme  ^.p^  L&US  Torhergeht),  80a  i«,  82  b  s. 

Es  ist,  wie  Professor  V&mböiy  annimmt,  aus  russisch  g^t^aif  spazieren 
^efaen,  herzuleiten.    Das  russische  Verbum  wurde  zu  einem  Sub- 

0  -  * 

«tantiv  der  arabischen  Form  verwandelt  und  dieses  mit  dem 
persischen  ^.^y'  verbunden. 

V.  Hebräisch- Persisches. 

Für  die  Sprache  des  Kreises,  aus  dem  der  persisehe  Bearbeiter 
imseres  Bitnalkompendiums  hervorgegangen  und  fOr  den  dieses  be- 
stimmt ist,  sind  besonders  auch  die  hebriisohen  Bestandteile  des 
von  ihm  verwendeten  Wortschatzes  charakteristiseh.  (Vgl.  auch 
Bd.  55,  8.  256;  meine  Schrift:  Ein  .hebräisch  persisches  Wörterbuch' 
aus  dem  14.  Jahrhundert,  S.  20). 

Die  Menguiig  des  Persischen  mit  dem  Hebräischen  geschieht 
nui  verschiedene  Weise. 

1.  Ein  Verbalbegriff  wird  durch  Verbindung  eines  hebrUischen 
Substantivs  mit  einem  persischen  Verbum  ausgedrückt.  Nament- 
lich zahlreich  sind  die  Verbindungen  dieser  Art  mit  ^.j>>j^*  •V^^'i^ 
yy^p,  untersuchen  (I,  2  b  le,  84  a  ts,  II,  5  b  i).  —  0^"^  ('i 

)j  er  liisst  drucken  (I,  59b  i).  —  'd  CiT  deuten,  auslegen 

<II,  25  a,  29  a  a»,  29  b  m).  —  's  nrni^n,  urinieren  (II,  52  b  u,  65  a  7)- 
—  's  SiWn^rT,  verwarnen  (U,  38b  u,  68b  s).  —  'd  ^TO^t,  ins  ge- 
meinsame Tischgebet  einbeziehen  (I,  85b  st).  —  istis«  ^t?|» 
gewähre  einen  Anteil  (II,  72a  t?,  77b  so).  —  '3  "ina^^n,  verfassen 
(I,  59b  i).  —  b  biVn,  entweihen  (II,  60a  n).  —  b  ns-«>n,  die 
Chaliza  (dtt  Scbnhausziehen  bei  unterbleibender  Ijeviratsehe)  voll- 
ziehen (II,  66b  19).  —  'd  (sie)  Ten,  verdächtigen  (II,  39b  29).  — 
b  ccn,  besorgen,  befürchten  (I,  38  b  «7,  II,  22  a  10).  —  'd  nb-'r^, 
verzeihen  (T.  63b  2»).  —  'd  •ji.?^:,  betonen  (T.  8  b  2,  II,  83b  11).  — 
's  "nc,  ordnen  (II,  28b  ß).  —  '=  ^r^t,  befreien  (I,  30a  1-).  — 
b  dTC,  erklären  (1,  23  b  1,  43  b  7;.  —  b  pcc,  entscheiden 
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(II,  18  a  25).  1)  —  c:»iD  CC^s-CT  ST^"^»  ich  will  Wohlthätigkeit  nnd 
Selbstkasteiung  üben  (II,  61  b  m).  —     "p'Jplbrn,  ersetzen  (I,  14  b  10). 

Verbindungen  mit  anderen  persischen  Verben.  ^^yij>l  Jo! :  biabs 
ir^«n:N,  verwirren  (II,  31  a  ssf). —  ^-i^^  j^'  ^''^t"'  ^nr 

Thoravorlesung  herauskommen  (I,  18  a  2s,  19  b  5).  —  q^'^-  "Pt? 
•rC3,  die  Andacht  fesseln,  den  Sinn  richten  (I,  3a  11,  4b  24,  5a  10, 
30a  22).  —  ^yLib:  incNT  n'-rrn,  fasten  (II,  61b  m).  —  ^.^y, 
<i»e  Geschiedene  (II,  23b  is.  —  ^.^Jü!^:  Z^ZTZy 
den  Bibeltext  mit  den  Accenten  lesen  (I,  18b  3,  II,  4b  10,  26a  1*); 
IND  C^rrü  ITH  (II,  22  b  10)  ist  der  öffentliche  Thoravorleser ;  rr^nr 
-,»3  (II,  6  a  1«),  die  Thora  Studierenden.  —  ll^D  r^'ip'r^r 

sich  geissein  lassen  (II,  61b  1«).  —  .,J<^^^  :  "j"]"«?  "^r^,  betrübt 
sein  (II,  21b  2,  24  b  21). 

2.  Ein  persisches  (oder  arabisches)  Wort  wird  zur  Verdeutlichung 
des  Begriffes  mit  seinem  hebräischen  Äquivalent  verbunden,  sei  es 
mit  der  Verbindungspartikel  i ,  sei  es  ohne  dieselbe.  Und  zwar  steht 
entweder  das  persische  oder  das  hebräische  Wort  an  erster  Stelle.^ 

—  -p/r.  ^\  (II,  80a  21.).  —  rr:.  (I,  5b  2:.).  —^ttr.  u 
(II,  55  a  25).  —  ^'^rn^  (II,  6  b  g).  —  c:iN^         (II,  76  b  ;c). 

—  -ar^r»  (II,  20a  2.;).  —  ^?t?.5  ^ 
nai^T:,  17  a  0).  —  rrn»  ^Lc>  (II,  44  b  2).  —  pn^""!*  ^ 
(II,  22  b  25).  —  Vsn,  J^Ln  (II,  25  b  6.  22).  —  ?c«^  ^^äa«  (II,  30» 30). 

—  T^jn»  ^.,Ui  (II,  44  a  r.).  —  Ohne  n:  np^^r  Juol  (H,  42b  u).  - 
nrs  vj! Äxi  (II,  3  b  2). 

h)  ^.y^^  c:iN  (II,  76b  i&).  —  Jjix^  nr-j  (II,  21a  4).  —  rr" 
(II,  17  b  17).  —  Ju^3  -ipcn  (II,  12  a  27).  —  jjy^  nV5*in;rr 
(I,  61a  13).  —  (jcpjj  3i«n  (II,  82b  4).  —  (II,  6b6). 

1)  Hingegen  ist  in  dem  dtters  (I,  3  a  8,  4  b  24,  5  a  Ii.  9  b  ii,  IIa  37,  16  b  2:) 
gcbraucbten  Auadrucke  T^l?  pwC  das  erste  Wort  ein  arabisch  gebildetes  Sob- 

stantiv  (*oi-*<>i)  aus  dem  hebräischen  p'^wEH,  unterbrechen. 

2)  Im  Folgenden  transskribiere  ich  die  nichthebrftischen  Wörter. 
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—  ^\jA  ,k^jü5  n-fi??  (U,  40  b  i).  —  naii^  o^yi^  a^iyi  nias 
(n,  6b  m).  —  pc^  (I,  Emleitnng,  mb  t4).  —  ,lii>3  n:|p 
(II,  59b  18.  »6,  60a  18).  —  (II,  48b  5,  63a  lo).  — 
jinjt'-v,  nVcn  (II,  10a  4).  —  Ohne  y.  2vn  (II,  31b  e).  — 

pbQ  (U,  33a  s).  —  )U»  r^**)  (I,  &b  87).  —  v^lJ^ 
(n,  19  a  it). 

e)  Das  persiscbe  Wort  ist  mit  seinem  hebräischen  Äquivalente 

durch  das  Genetivverhältnis  verbunden,  ^jr^  '''^M??  (II,67b;iü, 
68  a  ai);  J^J  ^np^-?  (U,  14  b  ».  ii);  JXi  ''O'»^  Ä  22  b  w). 

d.  Zum  bebrliechen  SabitantiT  tritt  eine  pemsehe  PHlpodtioii. 
tS  nrt  y  (I,  2b  ts);  JüL*  pcc      (1, 10a  s,  12b  t«,  48a  19). 

4.  Hebriiische  Substantive  sind  mit  einander  durch  das  persische 
Oenetiysa£fiz  (geschrieben:  ^)  verbunden.  Biö«?  ^»^t^  *  ^'*)* 

—  o^gn  ^n:Tpn  (I,  23a  u).  —  niaiiiy  bb  "nneip  ^I,  28b  1).  — 
0*^«  ^injB  (Ü,  28  a  i7).  —  n^3t         (I»  2»  11.  w).  — 

orfe  (I,  10b  »).  —  rriSTi  «Tpwp  (I,  9b  t).  —  bja  "»rrfeTO 
(l/88ai6).  —  r^jipn  n'»^  -»tfwö  (n,79biA).  —  rr\vs9  -«rj^^n 
(I,  IIa  t).  —  In  nia*^  1»  TK  '*nv;3[n  (1, 18a  le)  ist  das  Genetiv- 

Terhftltnis  ausser  dem  Suffixe  noch  durch  ^{  j\  bezeichnet. 

h.  Das  hebrBiscbe  Wort  erhält  ein  persisches  Suffix: 

a)  Das  Jod  unitaÜs  0—):  ^IT^^ 

b)  Das  Ploralzeichen:  1^17  (1, 68  b  si) ;         (1, 22  b  1) ;  L^'n^T'D 

(I,  8a  27).  —  Zum  hebräischen  Plural  hinzutretend:  iPO^?*''!  (I,  15  b  s); 
Lpn'«t?lT'n  (II,  28b  20).  ^Vui,  ^c-ii  (II,  71  a  ^.0  betrifft,  so  ist  zu 
bemerken,  dass  c^ii  in  unserer  Quelle  als  Singular  gebraucht  wird 
zur  Bezeichnung  des  Nichtjuden.  Z.  B.  C'^ia  v,i>o  (II,  12a9);yijJ 
0^3  (II,  21a  4).    S.  auch  II,  1  a  15,  2b  7  und  sonst 

c)  Das  Pronominalsnffix  (oder  das  angefügte  Pronomen).  JiJ^^'Q 
(I,  9b  s,  19a  1»);  jayyenf  (I,  82a  is);  u«r>T?f  (I,  82a  10);  jWj^cn 
(1, 9b  4).  3t  -»nan^  np^D^  (1, 27a  ts,  58b  4);  •!  "~:r=i  nrn  (1, 26b  10); 

J  ^-^nn  (I,  IIb  .0).  ,.^r-nr72  a,  2b  21);  -^^^  jl  (I,  17a  u). 
^.jLä  oy-J  (II,  34b  6);\yU       (1, 17a  8). 

6.  Ans  onem  hebräischen  Sabstantiv  wird  dorcb  die  persische 
Endung  ^  ein  Adjektir  gebildet.  i^U  r>i;.'ibn^  (I,  48  b  isX  strittig; 

n:sp  (II,  58b  &),  gefährlich;  «i  J  a'.i'in  (U,  4a  21),  mit  dem 
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Bacher,  Jüdisch- Ter n»chu  au»  Buchdrd, 


Targuin  versehen.  —  Hierher  gehört  auch  s^^a^i^^  (I»  ^**t 

II,  7da  is),  religiös  (eigentlich  Freund  der  Gebote).  Ferner  bjQ  Ju, 
miglficUich  (n,  24  b  te). 

Zum  Schlosse  seien  noch  einige  grammatische  Einzelheiten 
hervorgehoben. 

Das  GenetiTTerhSltnis  wird  manchmal  durch  ^.^\  j!  beseichnet. 
obfet|  ^;mtm  -*nKüiK£  (fXe.  ^.J j\  «Uk>l^),  I,39ad,  König  der 
Welt  min?  ^:kt«  -»t?»  ns-na  («^^  nDia),  I,  48  a  i», 

die  Nachbenediktion  über  Obst  —  w^'^  ^^tlTK  ^pM*it^  (J^ 

ra\s),  II,  8  b  ^3,  die  Sabbathlampe. 

Die  arabische  Plaralendung  statt  der  pei-sischen  haben  folgende 
zwei  Wörter  (II ,  38  a  a)  PNaiTOi  r»:Kiv-n  (oU^^  oLil^^J, 
Tiere  und  Vögel. 

In  der  Konjugation  des  \'erbunis  bezeichnet  das  Öoffix  — 
die  2.  Person  des  Plurals,  z.  B.  I,28bi6  und  sonst:  IKTi'^rr'! 
(^.,Uxi?j);  U,  67bi:  T»n'«'3«^a  {o^j^)''  H,  ö8a  <:  V^iW 

( .^buoL«).  Die  8.  Person  Plnr.  hat  '  oder  —  (•,— ,  Vt) 
statt  Ou— .     Beispiele:  1,  3b  ii  "^»^        (JüJb  j^);  5b  4: 

Zum  Imperativ  tritt  als  Negationspartikel  ju,  anstatt  ju«.  Ii,  24  b  25: 

(=  II,  27b  4:  -jis:  (dass.);  27a  te:  "Wn:  (statt  ^Ju«); 

27  b  s:  nK««;^  n:  (statt  27  b  s:  O*;?«  (statt  ^yu);  58b  «, 

60a  17,  üOb  i:  iNP^rts:  (statt  ^.,'jöyU«wo  =  XjJJ^), 

Für  den  Kespektsplural  (s.  Bd.  55,  ö.  250j  bietet  unsere  Quelle 
manche  Beispiele.  Er  findet  sich  in  FlÜlen  wie:  U^"TZm  IWW 
(I,  t»4  b  4),  Maimuni  hat  gesagt:  «""ab;)  ....  "«oi^  **9'i  ^BrnpTt  mrn 

heilige  Tannait  K.  Jose  ....  betete  und  sprach  (II ,  32  b  22).  In 
der  £inleitang  (I,  p.  Illa,  Z.  10)  vrird  von  einem  Autor  gesagt: 
^niÄ'ic  Y2}1  .  .  .  ynf  ns'»!?  *'a«n'»9      (^U  iw^  v^Uj  y 

JüJ^^  ^jnJj^),  ,er  insserte  sich  so  in  seinem  Werke*. 
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Zur  Scbreibuni^'  der  pt'r>i'^ehHn  und  arabischen  Wörter  mit 
hebräisclien  iiuchätabeu  beieu  zur  Ergänzung  der  aus  den  bisherigen 
Beispiden  eniehfliclieB  Abweichungen  von  der  Donnalen  Ortho- 
graphie ,  die  zumeist  auf  Eigenheiten  der  Aussprache  zurückgehen, 
noch  folgende  Einzelheiten  angefahrt 

a  ftlr  =         (I,  1  b  7).  —  a  oder  Ji  dient  sowohl 

für  Jj ,  wie  für  ^;  doch  ist  gi>  meist  mit  5  geschrieben  —  l  ist 
ohne  Unterschied  für  ^  und  ^  angewendet  —  n  =  o  in  n^^nn 

(d.  i.  u>.AX=>^,  arab.  ^U^^,  Erlaubnis),  I,  9b  is,  80a  7,  35a  9.  it. 

—  T  =  Jj  in  rrywn  (d,  i.  r  II,  21b  i.  —  T  »  J  in 

nn;^«Tia        jo)  I,  EinL  IV  b  *.  —  t  =       -^fitn-i  (d.  i.  ^Up^)f 

I,  5b  »,  82b      "ant  (^yto),  II,  58a  11.  —  t  =  Jb.  ^5^1 

I,  lais.  —  0  =  0  in  rriNf'^C'fi?  (joUä^I),  I,  EinL 

Va  M,  (ämI)  ib.  Z.  ss.  —  ta  =  i>  in  nüj^  (d.  L  ^Jü»)  I,  6a  ts; 
-taO'*3  (yu^)  la  4.  «;  itt^^  (^m^)  I*  I<^  i<»*  —  9  ^unt  zur 

Schreibung  von      jj>j  «i.    Wenn  es      bedeutet,  so  hat  es  zu- 
meist ein  Dagesch.   Doch  ist  die  Schreibung  des  Dagesch  sowohl 
beim  a,  als  beim  a,  a,  "t,  e,  n  nicht  folgerichtig  durchgeführt  — 
D  =  CS  in  r?i  (oou),  l,  9b  i4.  —  0  =       in  n^t 
sonst  ist        in  der  Begel  mit  3B  wiedergegeben.  —  0  s  in 

ona  (vü^)  1, 16a  1,  29b  is;  ^-nva^  "^tt^  Q^LS), 

II,  64  b  u.  —  c  bedeutet  y  und       —  S  =  ^  in  -icx  (^J, 

Einl.  Vb  s,  1, 19b  ts,  20a  11.  —  p  für  ^  in  p^TO  (^^)  I,  24a  17, 

27b  h;  pinNTiT  (i»^Loj),  I,  50b  21.  —  p  für  o  in  "«WM  (^^^Lj), 
I,  30b  1,  34b  19.  —  n  f ür  J:  in  p->*nn  (Uü,!?),  I,  la  w,  -»E^rn 

(^X),  I,  3b  3;  rr  (-^),  I,  Hb  19,  28a  1.   Die  Konsonanten 

^  und       werden  in  der  Kegel  mit  dem  Doppelbuchstaben  ii  und 
geschrieben. 

Hinsichtlich  der  Vokalisation  sei   be.sonders  die  konsequente 
Schreibung  des  Zere  —  hervorgehoben,  wo  das  j  -  ,  wie  e 

zu  sprechen  ist  Kurzes  a  (-^}  wird  zuweilen  mit  dem  Scbewa 
(— )  wiedergegeben. 
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Änandavardhajia^s  Dhvanyäloka. 

ÜberseUt  von 

Heniaul  JMobL 

(FortMtnuif.) 

24.  Bei  dei*selben  (Art  von  Poesie)  ist  auch  der  tiefere  Sinn 

(wörtlich :  Seele),  welcher  erat  hinterher  gleich  dem  Nachtönen  einer 

Glocke  zum  Vonchem  kommt,  zweiÜBch,  je  nachdem  er  auf  der 

Bedentnng  der  Wörter')  oder  des  Sumes  bemhi 

Von  deijenigen  wahren  Poesie,  in  welcher  das  AuBgesprocheoe 
zwar  gemeint  aber  zum  Zwecke  von  etwas  anderem  da  ist,  gelangt 

in  der  zweiten  Unterart  der  tiefere  Sinn  erst  nach  dem  Wortsinn 
7ur  Wuhrnehmnng,  ähnlich  wie  das  Nachtönen  der  Cxlocke  (nach 
dem  Anschlag),  und  ist  derselbe  zweifacher  Art,  je  nachdem  er  auf 
der  Bedeutung  der  Wörter  oder  der  des  Sinnes  beruht. 
95  Man  könnte  nun  folgendes  einwenden:  wenn  da,  wo  durch  die 
Bedeutung  der  Wörter  ein  zweiter  Sinn  zur  Kenntnis  gelangt,  die 
in  Bede  stehende  Unterart  wahrer  Poesie  anzuerkennen  sein  sollte, 
dann  wSre  dem  eigentlichen  Wortspiel  (älefa)  sein  Feld  entn>gan. 
Um  dies  zu  widerlegen,  heisst  es  weiter: 

25»  Da  entsteht  durch  die  Bedeutung  der  WOrter  der  in  Bede 

stehende  tiefere  Sinn,  wo  eine  durch  die  Bedeutung  der  Wörter^) 

nahe  gelegte  })oetisrhe  Figur  zur  Erscheinung  gelangt,  ohne  in  der 

Sprache  selbst  ausgedrückt  zu  sein. 

Denn  wenn  in  einem  Gedichte  durch  die  Bedeutung  der  Wörter 
nicht  lediglich  ein  (zweiter)  Inhalt,  sondern  eine  poetische  Ficfur 
zur  Ersclieinung  gelangt,  da  gilt  uns  eben  diese  Figur  als  der  auf 
der  Bedeutung  der  Wörter  beruhende  , Ton*  (r/Äivm/')-);  wenn  aber 
ein  doppelter  Inhalt  erscheint,  als  Wortspiel  {{ile^aji  z.  B. 

1)  s'abdaäakttfud^^hava;  gememt  ist  der  dritte  vyupära,  welcher  dem 
MJida  iiohon  !<alti  und  Idh^atiä  beiwohnt,  nSmlich  vi/oujnnä  K.  P,  2,  14 ff. 
Auch  dem  arUia  wird  dieser  vyäpära  beigelegt,  ib.  Mit  sämarthyaf  Tragweite, 
itt  meittMis  dicM  Pnnktioii,  also  die  AndeotettUgkeit  gemeint. 

2)  Bier  wird  dknoni  nicht  in  der  Bedentmig  „mhn  PoeMe"  gebraneht, 
sondern  in  dem  von  dhifaner  tUma  „tieteer  Sinn,  der  die  Seele  dw  wehren 
Poesie  ausmacht''. 
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yena  dhvastam  ann  ^hliavena  bali-jit  käijah  purü  stnkrto 
ya4  CO  dvfttabhu)(in(i<ihä  ravalayo  '(jmn  gii\n.  ca  i/o  ^dhärayat  j 
ynsi/ä  ^^huh  ^a^imatii-st'ro-hara  itt  stutyam  ca  namä  ^marah 
päycd  sa  svayam  AniiJuika -ksaya- karas  tväm  .sarvado  Müdhavah 

Schützen  möge  dich  der  alles  verleihende  Ansiedler  (oder  Ver- 
nichter) der  Andhakas^)  Mädhava,  der  üngeborene,  der  den  Watr^n 
zertrümmerte  und  einstens  seinen  die  mächtigen  (Dänava)  besiegen- 
den Leib  zum  Weibe  machte ,  der  die  böse  Schlange  tötete ,  der 
im  Laute  wohnt,  der  den  Berg  (Govaidhana)  und  die  Erde  hielt, 
dem  die  GOtter  den  preiswfirdigen  Kamen  ,Entliaapter  des  Mond- 
ieindeB  (Bahn)*  gaben.  21a. 

(Anders  aofgelOst:) 

yena  d}iv<ist<unanobhavena  Balijitkäyah  pwä  'atnkfto 
yaä  CO  ^dvfttabhiyanga-häravcUayo  Qangäm  ca  yo  *dhäraycU  | 
yasyä  "huh  äaümat  Uro  Bora  tSh*  ttuiyarp.  ca  nOmä  ^nuxrä^ 
päyät  ta  wayam  Andkaha-kfayakaras  Mhn  9arvado  'inH-dKoMij  jj 

Immerdar  möge  dich  schützen  der  (jemahl  der  Umä,  der 
Andhakatöter ,  der  Vernichter  des  Liebesgottes  (Siva),  der  einstens 
des  Balitöters  Leib  snm  Pfeile  machte  der  scbwellende  Schlangen 
als  Halskette  und  Armbftnder  trägt  und  die  Gangä  (auf  dem  Hanpte) 
hielt,  dessen  Hanpt  die  Götter  mondbekiftnzt  nannten  und  dem  sie 
den  preiswflrdigen  Namen  «Hara*  gaben.  21b. 

Da  man  nun  einwenden  könnte :  ^Nach  Hha^^bhata's  I.i  hre-')  96 
ist  die  Bezeichnung  äh'sn  auch  dann  am  Platz,  wenn  durch  ihn 
noch  eine  andere  Figur  zur  Erscheinung  gelangt :  somit  ist  trotz 
alledem  keine  Möglichkeit  des  Auftretens  für  (euren)  auf  der  Be- 
deutung der  Wörter  beruhenden  Nachklang.  Um  diesem  Einwand 
zu  begegnen,  heisst  es  im  Text :  nahegelegt  Der  Sinn  ist  also 
folgender:  wo  durch  die  Bedeutung  der  Wörter  unmittelbar  eine 
andere  Hgur*)  als  ausgesproehener  Sinn  erscheint,  da  liegt  ein 
Wortspiel  {älesa)  vor;  wo  aber  durch  die  Bedeutung  der  Wörter, 
infolge  ihrer  Tragweite  nahegelegt,  ein  von  dem  Wortsinn  ver- 
schiedener tieferer  Sinn  in  (lestalt  einer  anderen  Figur  erscheint, 
da  liecrt  der  , Nachklang"  vor.  So  erscheint  durch  die  Bedeutung 
der  \\  örter  unmittelbar  eine  andere  Figur  in  folgender  Atrophe: 


1)  Kr^^a  siedelte  die  Andbaka-Vrf^is  iu  Dvirakft  an  uud  war  schliaMlieh 
aaeh  die  Uraaebe  thnt  UnterKanges,  w{«  im  MMuaUpurui  MiUilt  wird.  Er 
warf  tfnea  Wagen  als  Kind  um .  \Un\i  Puruiia  V,  6.  VifQQ  verwandelt«  lidi 
in  eine  schöne  Frau,  um  den  Dämonen  dan  Amrta  zu  entwenden.  K|^9*  tötete 
die  Schlange  K&liya,  V.  P.  v,  7.  Visnu  ist  der  Laut  a;  er  hob  die  Erde  an* 
der  Unterwelt  hervor  In  YarlhiTatira. 

2)  Im  Kampfe  gegen  Tripnra. 

'A)  Alankärasangriüia  IV,  tb  cf.  Alankärasarvasva  p.  97ff.,  K.  P.  zu  9,  8. 
BasagangSdhara  p.  398  IT.  DsMlbtt  wird  »neh  die  TO^ägeade  Frag«  diaketlert 
and  Terschiedontlich  entschieden.   Cf.  Kuvalayänanda  an  64. 

4)  Lies  alaqUcäräntaram  statt  akojuk&ram. 
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Jacobi^  Anandflvartihana's  Vhvanyäloka. 


,Wem  eiTegte  nicht  Vei  wuuderung  auch  ohne  eine  Halskette* 
,(Alfra)  ihr  von  Natur  eatKftoktnder  {kärm^  aaeh  mit  einer  Hals-*^ 
akette  yersehen)  Busen!*  22. 

Da  hier  öm  aVerwimderang*,  ein  Konkurrent  der  erotiechen 

Stimmung  und  die  Figur  , scheinbarer  Widerspruch*  (virodka)  direkt 
erscheinen,  so  liegt  ein  sle,9a  vor,  der  dem  virodha  zur  volleren 
Ansstattnntj  dient  ,  nicht  aber  der  „Ton*,  bei  dem  das  ünans- 
LO'Sproclien«'  nachtöut.  sondern  der  ,Ton"  mit  gleichzeitig  empfun- 
ilenrin  tieleren  Sinn,  der  durcli  den  !iusgespri>chenen  sles«t  oder  viro- 
dlia^)  zur  Empfindung  gebracht  wird.  Öo  auch  in  meiner  Strophe : 

aSofafitcen  möge  Euch  Bnkmipl,  welche  Hari  mit  Becht  als* 
aihn  an  (Vorzfigen  des)  Leibes  fibertreffend  ansah:  sie  am  ganzen* 
aLeibe  tadellos,  er  nur  mit  schönen  HInden  (mit  dem  Discns* 
.  97  „Sndai*^nna  in  der  Hand);  sie  mit  aller  Glieder  Anmut  die  drei' 
«Welten  besiegend,  er  nur  mit  seines  Lotusfusses  Spiel  die  Welt* 
, erobernd;  sie,  deren  ganzes  Antlitz  mondgleich  ist,  er.  der  nur* 
aCiü  mondartiges  Auge  hat,  (ein  Auge  Visnu's  ist  der  Mond).*  23. 

Penn  hier  erkennt  man  als  das  Ausgesprochene  den  sle^a^  der 
zur  volleren  Ausstattung  des  vycUireka  dient. 

Oder  wie  in  folgenden  beiden  Versen: 

,0as  ans  der  Schlangen-Wolke  entstandene  Wasser  (nnd  Gift)* 
a verursacht  in  hohem  Orade  Umherirren,  Unlust,  Herssehwftche,* 
aOhnmacht,  Bewusstlosigkeit,  ümneblung  der  Sinne,  Verfall  des* 
aKOrpers  und  Tod  bei  Mttdchen,  die  Ton  ihrem  Liebsten  getrennt* 
aSind."  24. 

** Dessen  Annkeulen  seine  Elephanten  bildeten,  die  den  Duft* 
, hervorbrachten  aus  den  goldenen  Lotussen  des  zerstampften' 
„Mänasasees  (oder:  von  denen  der  Ruhm  der  Tapferkeit  ausging* 
.infolge  der  goldenen  Lotnsse  in  GMalt  zur  Verzweiflung  ge-* 
abrachter  Feindesherzen)  und  unaufhörlich  Brunstsaft  herabtiftufelten* 
a(oder  Gaben  spendeten).*  25. 

In  beiden  Strophen  erscheint  der  dlem^  welcher  der  Metapher 
(eig.W'olke  =  Schlange,  Arme  =  Elephanten)  zur  Tolleren  Ausstattung 
dient,  als  der  ausgesprochene  Sinn. 

Und'-)  wenn  nun  eine  poetische  Figur  (zuerst)  nur  nahegelegt, 
dann  aber  durch  einen  bestimmten  Ausdruck  deutlich  ausgesprochen 
wird,  dürfen  wir  da  von  dem  durch  die  Bedeutung  der  Wörter 
herrorgerufenen  Tone  reden,  dessen  tieferer  Sinn  gleichsam  nach- 
klingt? (Nein),  da  handelt  es  sich  um  eine  ausgesprochene  Figur 
wie  tHtkrokti')  etc.,  z.  B.: 


1)  Dw  ««odmr**  iteht,  ffimh*  Ich,  anf  die  MdimiigtTtncliiadanheit  der  Po*> 

tiker;  nach  l'dbhata  ist  e•^  f>iii  i^leso,  dir»  übriRon  wurden  darin  einon  sanktura 
von  ile^a  und  virotlha  sebeu.    Nach  Abb.  deutet  vä  den  sankara  au. 

2)  Dm  Vorhergebende  diente  dem,  die  Bedentnig  von  Sk^pkt  in  dw 
Klrlki  klarzumachen,  des  Folgende  wird  snr  Erklimng  dee  dahhit«  etebendgii 

tCO  ausurfiUirt. 

3;  Nicht  die  von  Vamana  IV',  3,  8  so  benannte  Figur,  eher  wie  die 
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,0  Kesiva.  von  dem  Stauli  der  Kühe  getrübt  erkannte  mein"  i)S 
,Aiige  nichts,  daiiim  strauchelte  ich,  o  Hen-;  warum  hilfst  <lu* 
, nicht  der  Gefallenen ?  Du  bist  ja  die  einzige  Stütze  aller  Schwachen," 
.deren  Herz  im  Missgeschick  verzagt  Der  mit  solchen  Anspielungen* 
•TOn  der  Hirtin  im  Weiler  angeredete  Hari  möge  ench  ffkr  und* 
,ftr  schfitsen.*  26. 

(Dnrch  evaifi  sak^am  «mit  solchen  Anspielungen*  wird  ein 
zweiter  8inn  als  ao^gesprochen  bezeichnet,  nimUch: 

,0  ffirte  Keteva,  mein  Ton  Leidensehaft  getrftbter  Blick  er-* 

«kannte  weiter  nichts,  deshalb  beging  ich  «Itii  Fehltritt,  o  Herr;* 
«wanun  übst  du  deine  Gattenpflicht  nicht  aus?  Denn  du  bist* 
,die  einzige  Zuflucht  der  Frauen,  deren  Herz  vom  Liebesgott  ge-* 
.quält  wird.") 

In   allen   d»'rarti^'«'n  Füllen   m")ge   in  der  Tiiat  d*M-  .s'A.sa  »  ine  99 
ausgesprochene   Fii,'ur   sein.     Wo  aber  durch   die    iJtdeutnng  drr 
Wörter  eine  inlolge  ihrer  Tragweite  nahegelegte  andere  Figur  er- 
scheint, da  handelt  es  sich  überall  um  den  «Ton*,  z.  Ii.  im  2.  Ucch- 
Visa  des  Harsacarita: 

.Unterdessen  hielt  seinen  Einzug,  zum  Abscbluss  bringend  das* 
.Monatspaar  {yuga)  der  Blüteperiode,  unter  dem  Aufblühen  der* 
.Jasminblttten  zum  Schmuck  der  Mftrkte  ')f  die  Sommer  genannte* 
.lange  Zeit  {Mahäkolay  27. 

Oder  wie: 

.Wen  erfüllte  nicht  mit  Verlangen  der  Schlanken  BnsenfÜlle* 

.(Wolkenmasse),  die  sich  wölbt  (die  heraufzieht),  glänzende  Perl-* 
.ketten  trfigt  (aus  der  Regengüsse  hervorkommen),  die  schwarz* 
.ist  von  Aloe  (wie  Aloe)/  28.^) 


von  Kiulrn|a  II,  14  — 17  b<'han(leltcn.  Ich  h:ibo  in  WZK^I.  2  p.  lüT)  dio  Vor- 
mutUDg  ausgesprochen,  dass  Rudrata  unter  Sankaravarman  gelobt  habe,  weil  sein 
Tadel  der  zeitgonöMischen  FQrsten  nicht  auf  einen  Patron  der  Wiaeenschaft 
wie  Avantivannan  paast.  I»n  aber  letzterer  im  BwaltoiB  T«ile  Miner  Regieruii);, 
wie  oben  schon  hervorgehoben  wur<io,  die  Hrahmanen  verful^it«,  so  wäre  doch 
möglich,  dass  Rudra{«  in  dieser  Zeit  gelebt  habe.  Wir  dürfen  ihn  nämlich  nicht 
▼1«!  spltor  tetson,  w«nn  er  wirklich,  wie  ee  seh^t,  die  nene  Figur  vakrokti 
zuerst  aafgestellt  hat.  Abgesehen  davon  ist  es  nicht  wahrscheinlich,  dass  er 
viel  später  gelebt  habe,  nachdem  also  die  Dhvanilohre  zu  Kll(;«>m»<iiu>rer  An- 
erkennung gelaugt  war.  Denn  KudrajA  ignoriert  sie.  i:^r  stellt  die  Lohre  von 
den  rata»  ansfillirlleli  und  gens  im  ftinne  Bbarata*«  dar,  ab  wenn  sie  vSkyiir^ 
thlbhvta  wären,  Kr  kn-iü  iilsn  koiriosffilb  viel  später  al>  An:\nd;»v:ird!i;iiia  sein. 
Du»  er  anderseits  jünger  als  \  ämana  und  Udbhat«  bt,  ergiebt  nich  mit  Evidens 
danoe,  dais  er  dee  entermi  Lehre  Yon  den  rilM  in  I,  4ft  and  des  letiteren 
Lehre  tob  den  r/itu  in  weiter  büdet 

1)  Näher  läge  zu  übersetzen,  wie  auch  wohl  vom  Autor  selbst  beabsich- 
tigt war:  dessen  weisses  Auflachen  in  blühendem  Jasmin  bestund.  Dabei  wäre 
aber,  wie  Abb.  bemerkt,  die  Figur  rüpakn  unmittelbar  ausgesprochen.  Wenn 
aber  daa  Beiepiel  hier  passen  soll,  so  darf  kein  Wort  eine  direkte  Hindentnng 
entlialten,  dass  ein  räpaka  beabsichtigt  ist. 

2)  Von  äakavrddhi  nach  Sabbä^itävali. 
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Oder  wie  Surviisataka  9: 

«Mögen  euch  unbegrenztes  Glück  verleihen  die  Strahlen'' 
,(Kühe)  der  Sonne,  die  den  Wesen  Wonne  bereiten  durch  ihr  za* 
.riehtiger  Zeit  gern  gespendetes  Nass,  die  sich  Vormittags  aller-* 

100  aWärts  hin  verbreiten  und  bei  des  Tages  Röste  wieder  sammeln,* 
,die  gleichsam  Schiffe  sind,  um  uns  übennsetcen  ftber  den  Ooean* 
^der  Furcht  vor  dem  Sarnsära ,  dem  Ureprung  der  Leiden,  und" 
,die  das  non  jtlus  ultra  der  Feuer  (Keinignn^'-sraittel)  sind." 

In  diesen  Beispielen  irelangt  durch  die  Bedeutung  der  Wr.rter 
ein  zweiter  Sinn  zur  Erkenntnis,  der  aber  ausserhalb  des  Zusannueu- 
hanges  st«bt;  damit  das,  was  der  Satz  besagt,  nicht  ungereimt  sei, 
masB  man  swischen  dem  Sinn,  der  in  den  Zusammenhang  passt, 
und  dem,  der  ansserhalb  desselben  steht,  das  YeihSltois  tob  Ver- 
glichenem and  Vergleichsgegenstand  annehmen,  infolge  der  Trag- 
weite  (der  Wörter);  somit  ist  dieser  ^le^a  dmreh  den  Sinn  nahe- 
gelegt und  nicht  lediglich  auf  die  Wörter  gegründet.  Dadurch 
unterscheidet  sirli  von  dem  eigentlichen  slesa  das  Gebiet  des  ^Tones*, 
dessen  unausgesprochener  Sinn  gleichsam  nachklingt. 

Und  bei  derselben  Art  des  , Tones"  giebt  es  noch  an<lere 
Figuren,  die  so  durch  die  Bedeutung  der  Wörter  hervorgei-xüeu 
werden.  So  findet  sieb  der  i/irodka  in  Form  des  Kachklanges,  der 
durch  die  Bedentnng  der  Wörter  henroTgerafen  wird.  Wie  in  BttQft's 
SchÜderong  des  Landes  StbäQVidvara  (Harsacarita  m): 

,Wo  die  Weiber  vom  Gange  toller  Elephanten  waren  (oder* 
.trunkene  Mätanga  besuchten)  und  tugendreich  waren,  von  gelbem* 
«Teint  (Gauri's)  waren  und  sich  iiircr  Macht  erfreuten  (ohne* 
„Freude  an  »Siva  waren),  braun  und  mit  Rubinen  geschmückt' 
.waren  (rot  wie  der  Lotus  waren),  einen  von  weissen  Zähnen" 
.strahlenden  (wie  weisse  Priester  reinen)  Mund  und  wie  Wein" 
aWflndgen  (nach  Wein  riechenden)  Atem  hatten  etc.*  80. 

101  Denn  hier  kann  man  nicht  sagen,  dass  der  wrodka  oder  der 
zu  seiner  Ausstattung  dienende  dlMa  ausgesprochen  sei,  weil  die 
Figur  des  virodha  nicht  unmittelbar  durch  den  sprachlichen  Aus- 
druck zur  Erscheinung  gelangt.  Wenn  nämlich  in  einer  doppel- 
sinnigen Phrase  der  virodha  unmittelbar  ausgedrückt  wird .  dann 
ist  dies  ein  Fall  von  virodha  oder  sle§a  (nämlich  ein  saiikara)\ 
wie  z,  B.  im  Harsacarita  I: 

„(Wer  ist  deine  Begleiterin,  die)  wie  eine  Vereinigung  wider-* 
.Sprechender  Dinge  ist?  Denn  sie  ist  geziert  von  dem  Dunkel* 
«ihrer  Haare  (ist  begleitet  von  der  jungen  Finsternis)  und  ist  von* 
.leuchtender  Gestalt."  31. 

Oder^)  wie  in  meiner  Strophe: 

1)  Mau  kÖDUte  nämlich  in  diesem  Bcbpiel  (30)  daran  Austoss  nehmen, 
daas  je  swei  Epitheta  durch  „und**  reriranden  nnd;  das  wieee  auf  einen  rer- 
•teckton  Widersprach  hin,  well  der  Sprachgebrauch  sonst  bei  allen  oder  nur 
bei  dem  letzten  Kpithptoii  ein  ,.und"  vorlnngte.  Damm  giebt  der  Antor  ^n 
anderes  Beispiel,  wuraut  dieser  Einwurf  nicht  passt. 
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^Verehret  ihn,  die  einzige  Zuflucht  Aller,  den  uuvergäng-" 
«liehen,  den  Hemeher,  den  Herrn  der  Gedanken,  Hari,  Kvs^a,* 
.den  Tierfiütigen,  Aber  das  Handeln  erhabenen,  den  Feindever-* 
^Dichter,  den  Diskoafcrftger.*  32. 

(Der  Widerspruch  ergiebt  sich,  ohne  irgendwie  angedeutet  zn 
sein,  bei  anderer  Deutung  der  Wörter: 

, Verehret  ihn,  das  ein/ig»!  Haus  Aller,  den  iinbehaustt  ii ;  der* 
.nicht  Herr  der  Gedanken  ist,  den  Herrn  der  Gedanken;  den* 
,braunt'n,  den  schwarzen;  den  handfertigen,  unthätigen;  den  Wagen-* 
, Zerstörer,  den  das  Rad  hochhaltenden.") 

Anch  ein  derartiger  vyaJtireha  kann  vorkonunen,  wie  in  meiner 
Strophe: 

,Znm  Heile  seien  ench  des  Tagesgottes  beiderlei  podaa* 

,(Füsse  und  Strahlen),  die,  welche  das  Dunkel  vertreibend  den* 
, Himmel  erhellen,  oder  die,  welche  durch  ihre  JSAgel  leuchten* 
,(oder  die  nicht  am  Himmel  rm  kh<i  leuchten);  die.  welche  die" 
, Pracht  der  Seerosen  entfalten,  unr]  die,  welche  den  Glanz  des*  102 
^Lotus  übertretfen  (vernichten);  di»' ,  welche  über  den  Häuptern* 
«der  Berge  (Fürsten)  leuchten,  und  die,  welche  auf  das  Haupt* 
«der  Götter  (die  Spitzen  der  Wedel)  treten.*  d3.i) 

Und  so  giebt  es  noch  andere  Arten  des  «Tones*,  wo  der  auf 
der  Bedentang  der  Wörter  bemhende  tiefere  Sinn  gleichsam  nach- 
klingt; Leute  von  Geschmack  mögen-  selbst  sie  aufsuchen.  Wir 
führen  das  nicht  im  Einzelnen  ans,  weil  es  zu  viel  Baam  bean- 
spruchen würde. 

SO.  Der  andere  («Ton*)  bemht  auf  der  Bedeutung  des  In- 
haltes, wenn  sich  nftmlich  ein  Sinn  ergiebt,  der  dtcrch  das,  was  er 
besagt,  eine  andere  Sache  zur  Erkenntnis  bringt,  und  zwar  aus  sich 
selbst,  ohne  dass  sie  direkt  ausgesprochen  werde. 

Wenn  der  Inhalt  infolge  seiner  eigenen  Tragweite  einen  andern 
Sinn  enthüllt  und  zwar  ohne  MitvN-irkung  des  sprachlichen  Aus- 
drucks, so  ist  das  der  auf  der  Bedeutung  des  Inhaltes  beruhende 
„Ton*,  dessen  tieferer  Sinn  gleichsam  nachklingt;  wie  z.  B.  Kumä> 
rasambhava  VI,  84 : 

„Als  der  iröttliche  Seher  also  sprach  (d.  Ii.  di»'  Werbung  Siva's" 
«vorbrachte),  zählte  Färvati,  gesenkten  Hauptes  neben  ihrem  Vater* 
«stehend,  die  Blfttter  der  Lotoshlnme,  mit  der  sie  tAndelte.*  84. 

Denn  hier  ruft,  nnd  zwar  ohne  Mitwirkung  des  sprachlichen 


1)  AnifMpfoeliaiierniaMMti  werden  Un  &U  BtraUen  xaaA  Ffin«  im  Sonnen* 

gottes  mit  nebeneinander  stflicnden  Kpithefrx  pr-sclnMcr? :  «H'-  nnf  (!!<>  Füs-*'-  )»'- 
süglichen  sind  xweideutig.  Damit  die  Zweideutigkeit  uicbt  zwecklos  sei,  mu!>s 
man  aanehmeo,  daas  die  Strehlen  nnd  Ffiaee  miteinuider  in  Vergleieli  gestellt 
sind,  aber  so,  dass  die  einen  weit  Qber  den  endeten  stehen,  und  dus  i^t  eben 
der  vyatireka,  der  also  hier  nieht  easgesproehen,  sondern  nur  durch  den  Ava* 
druck  suggeriert  wird. 
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Ausdruckes,  das  Zlhlen  der  Blitter  der  Lotnsbhune  einen  anderen 
Sinn  henror,  dem  es  sich  subordiniert,  nftmlich  einen  Konkurrenten 
Jedoch  handelt  es  sich  hier  nicht  um  den  ^Ton*  mit  gleichzeitig 

wahrgenoninicnem  tieferen  Sinn.  Denn  dessen  FoM  ist  da,  wo  ans 
den  direkt  durch  Worte  mitgeteilten  Faktoren,  Effekten  und  Kon- 
kurrenten die  Wahrnehmung  der  Stimmung  etc.  erfolgt.  So  ist  im 
1Ö3  Kunmrasambliava  III  direkt  durch  Wort»«  ^geschildert,  wie  bei  dem 
Eintritt  des  Ijeii/.es  die  mit  Frühlin^'sblunirn  i;»*^ehmückte  Devi 
herbeikommt  (v.  52  ff.j  bis  dahin,  wo  Amor  den  Pfeil  auflegt  (v.  66>, 
und  wie  äamhhn,  dessen  Festigkeit  ins  Wanken  kam,  reagierte 
(▼.  67  ff.).  In  obigem  Beispiel  aber  gelangt  die  Stimmung  mittel- 
bar durch  den  Konkurrent,  welchen  die  Tragweite  des  Inhalts  nahe- 
legt, zur  Empfindung'^.  Darum  liegt  da  eine  andere  Art  des 
Tones*  vor.  Sie  liegt  aber  nicht  da  vor,  wo  der  Inhalt  vereint 
mit  der  Wirkung  d«v><  sprachlichen  Ausdruckes  als  einen  anderen 
Sinn  andeutend  gewählt  wird,  z.  B. : 

„Wie  die  sehlaue  Dirne  merkte,  dass  ihr  Galan  «-in  Stelldich-" 
«ein  im  Sinne  hatte,  drückte  sie  die  Lotu^knospe  zusammen,  wo-* 
,bei  ihr  Ilohelndes  Auge  ihm  die  Bedeutung  verriet.*  SS.") 

Hier  ist  nämlich  direkt  ausgesprochen,  dass  das  Schliessen  der 
Lotusblume  etwas  andeuten  soll 

104        27*)«  Wenn  der  Dichter  den  durch  die  Bedeutung  der  WOrter 

oder  des  Inhaltes  oder  aiicli  (beider  zusammen)  nahegelegten  tieferen 
Sinn  (nacbtrüglich)  durch  seine  eigene  Worte  otfenbart,  so  ist  das 
ein  poetischer  Schmuck,  etwas  vom  aTon*"  verschiedenes  (oder: 
ein  anderer  Schmuck  des  »Tones*'). 

Wenn  der  Dichtt  r  den  durch  die  Bedeutung  der  Wörter  oder 
die  Bedeutung  <le-,  Inhaltes  oder  die  Bedeutung  der  Wörter  und 
des  Inhalt<'s  nahegelegti-n  tieferen  Sinn  durch  seine  eigenen  Worte 
klar  macbt  ,  so  i-«t  das  ein  poetischer  Si  hnjuck  und  verschieden 
von  dem  „Ton",  bei  dem  der  tiefere  Sinn  gleichsam  nachklingt,  oder 
wenn  in  dem  betreffenden  Falle  der  »Ton"  nnt  gleichzeitig  em- 
pfundenem tieferen  Sinn  vorliegen  sollte,  so  schmückt  er  diesen, 
wobei  er  aber  ein  (von  dem  etwa  ausgesprochenen)  verschiedener 
Schmuck  ist. 

Dur  (Ii  die  Bedeutung  der  Wörter,  z.  B.: 

«Kind,  sei  nicht  niedergeschlagen;  höre  auf  so  heftig  und* 

\)  Dieser  vifai/hicitri  bhävah  hoisui  uvuhuthii:  avahittliä  tu  lajjäder 
harfädffäktiraffopanam. 

'J  I  Man  orHilirt  nämlich  nicht  direkt  aii<t  dem  obigMl  VeTM,  (Inss  Pärvatl  dio 
Jilumeiiblutter  zfchlto,  um  ihre  Fnitde  su  v«rberKeti,  «ondera  man  most  ihre  Scham 
•mten.  ia  dtm  aiideren  Falle  aber  wird  die  g»ase  Handlang  so  aulfihrUcb 
geschildert,  dass  alle  Symptome  der  Leidenschaft  sofort  als  solche  erkannt  nnd 

nicht  ernt  «*rr)ite!i  zu  wcriioii  brauchen, 

3j  Diesen  otVenbar  alten  Ver^  bat  Daudia  Kftvyäd.  II,  261  nachgeahmt. 
4)  Im  Text  fabch  gestfhlt! 
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«haatig  den  Atem  keiBiiikiilioleii;  waram  das  starke  Zittern?  Lass* 
.das  ermfldende  Beeken  der  Glieder;  komm  hier  Inn I  (oder:  Kind,* 
«geh  nicht  zum  Gifteaser  (oiTa),  verlass  den  weitstürmenden* 
,\^nd(gott  und)  den  anfwttrtwtrebenden  (Agni);  ist  dir  Varnna* 
,(Kam-pa)  oder  Brahman  (Ka)  verehrenswert  ?  Was  soll  es  mit  dem* 
^Balatöter  (Indra)y  Komm  um  die  Hf^rrschaft  zu  erlau>ren !)  Also* 
, unter  dem  Scheine  ihre  Furcht  zu  )>eschwichtig»^n,  dio  oh  der  (Juir-* 
^lung  verwirrte  Lak^nil  veranlash-end,  die  Götter  zu  verschmähen,  gab* 
,der  Ocean  sie  demjenigen,  welcher  euer  Leid  verbrennen  möge.*  36. 
Durch  die  Bedentnng  des  Inhaltes:  105 
«Hier  schlftft  die  alte  Matter,  hier  der  Vater,  ein  uralter* 
yOrds,  und  hier  die  Magd,  handemüde  von  der  Arbeitslast  des* 
«ganzen  Hauses,  an  dieser  (Stelle  liege)  ich  Elende  allein,  seit* 
«einigen  Tagen  Strohwitwe*  so  sprach  zum  Wanderer  das  junge* 
«Weib  unter  dem  Verwände,  ihm  die  (Schlaf )gelegenheit  zu  er-* 
«klären."  37. 

Durch  die  Bedeutung  der  Wörter  und  des  Inhaltes  in  der 
oben  citiei-ten  Strophe  26:  0,  Kesava,  etc.*) 

2S*  Von  zweierlei  Art  ist  auch  der  Inhalt,  welcher  einen 
andern  (anausgesprochenen)  Credanken  zum  Bewnsstsein  bringt;  nflm- 
lieh  entweder  kommt  er  lediglich  durch  eine  kühne  Wendung  za 
Stande,  oder  ist  an  sich  möglich. 

In  denijcni^'t  ii  ^Tone*  mit  gleichsam  nacliklingcndem  tieferen 
Sinn,  welcher  durch  die  Bedeutung  des  Inhalte.s  entsteht,  ist  der 
als  andeutend  bezeichnete  Inhalt  zwiefach ;  der  eine  kommt  lediglich 
4arch  eine  kühne  Wendung  des  Dichters  oder  einer  von  ihm  ein- 
geführten redenden  Person  zu  stände,  der  andere  ist  an  sich  mOglich. 

(Der  erstere  ist  wiederum  doppelt,  niimlich  erstens)  kommt  erledig* 
lieh  dui'ch  eine  kühne  Wendtmg  des  Dichters  selbst  zu  stände,  z.  B. : 

,Dcr  Lenz  bereitet  nicht  nur.  er  reicht  auch  dem  Liebesgott " 
.,die  auf"  die  Mädchen  gerichteten  Pfeile  mit  Mangoknospon  an  der* 
«Spitze  uinl  mit  jungen  Sprühen  als  den  Federn."-)  :i8. 

(Zweitens;  kommt  er  lediglich  durch  eine  kühne  Wendung, 
-welche  der  Dichter  einer  redenden  Person  in  den  Mund  legt,  zu 
Stande;  wie  z.  B.  in  I,  13  (oben  p.  49)  oder  in  folgender  Strophe: 

«Indem  die  Jagend  ihnen  ehrerbietig  die  Hand  reichte,  erhoben* 
«sich  gleichsam  deine  Brüste,  um  den  Liebesgott  zu  begrüssen."  89.*) 

1)  lo  dieseu  Uebpielen  wird  durch  die  Worte  „uuter  dem  6ciieine,  unter 
49m  Vonmnde,  mit  dieten  Ansplelaogen"  «ngedratet,  d«M  der  swelte  Sinn  be> 

abMclitißt  ist.  Dorselbo  ergiebt  sieb  im  cr!>ti-it  Heupiele  ao«  der  DuppeUinnig* 
keit  <l's  Ausdruckes,  im  zweiten  aus  dem  Inhalt,  im  dritten  AUS  den  Worten 
und  dem  Zusammenhang.  Dies  ist  eiu  besonderer  Sebmuck,  verscbiedeu  von 
d«B  efetr»  sonst  angebrMhfeen,  wie  Wortqrfel  etc.   Sielie  oben  p.  97  t 

2)  Die  Erläuterung  findet  sich  unU-n  p.  128. 

3)  Der  tiefere  8inn  ist:  wie  sollte  nicht  meine  Liebe  überschireugUch 
werden,  wenn  ich  diesen  Boten  sdianel- 
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Der  an  sich  mögliche  Inhalt  ist  ein  solcher,  der  wegen  seiner 
innern  Wahrscheinlichkeit  auch  ausserhalb  (des  Gedichtes,  d.  h.  in 
Wirklichkeit)  bestehend  pedacht  werden  kann ,  und  nicht  lediglich 
durch  eine  bestimmte  Wendung  zu  stände  kommt,  wie  in  dem 

107  Beispiel  p.  102,  oder  (Hälä  173): 

«Mit  der  Pfimenfeder  als  Olmdiiniick  bewegt  steh  itolt  die* 
^unge  Frau  des  Jftgers')  unter  ihren  Uitfiuuen,  die  sich  mit* 
,Perlen  geschmflokt  haben*).*  40. 

29.  Wenn  durch  die  Bedeutung  dos  Inhaltes  eine  aiKiem 
Figur  (als  die  etwa  ausgesprochene)  wahrgenommen  wird,  so  ist 
das  eine  (von  der  vorher  besprochenen)  verschiedene  Art  des  ,Tone8% 
bei  dem  der  tiefere  Sinn  gleichsam  nachklingt 

Wo  ein  von  der  ausgesprochenen  verschiedene  Figur  durch 
die  Tragweite  des  Inhaltee  rar  Wahmebmung  gelangt,  so  ist  das 
eine  andere  Art  des  auf  der  Bedeutung  des  Inhaltes  beruhenden 
«Tones*,  bei  dem  der  tiefere  Sinn  gleichsam  nachklingt 

In  Voraussicht  des  Einwurfes,  dass  diese  Art  nur  gans  ver- 
einzelt auftreten  kOnne,  wird  dann  weiter  gesagt: 

80.  Es  ist  ausflIhrUch  (von  andern)  dargelegt  worden,  dass 

die  ganze  Gruppe  poetischer  Figuren,  wie  Metapher  etc.,  die  das 
Aasgesprochene  bilden,  ausserdem  noch  etwas  UnaosgesprocheDes 
andeutet 

108  Der  hochverehrte  Bhat|odbha(a  hat  ausfBhrlich  dargelegt,  dass 
eine  Figur,  wie  Metapher  etc.,  die  meistens  als  das  wirklich  Aus- 
gesprochene auftritt,  es  in  anderen  F&Uen  als  das  Hinzuzudenkende 
thut.  So  ist  gezeigt  worden  ,  dass  in  solchen  Figuren  wie  dem 
aasandeha  An  Vergleich ,  eine  Meta|)ber  und  eine  Hyperbel  mit 
zur  Wahrnehmung  gelangt.  Es  macht  also  keine  Mühe  zu  zeigen, 
dass  eine  Figur  eine  andere  unausgesprochen  in  sich  enthalten  könne. 
Was  gesagt  werden  soll,  ist  dies: 

Sl*  Als  »Ton*  gelten  nicht  solche  Fälle,  in  denen  zwar  eine 
unausgesprochene  Figur  wahrgenommen  wird,  aber  nicht  so,  dass 
sich  ihr  das  Ausgesprochene  unterordne. 

Wenn  selbst  bei  eintretender  Wahrnehmung  einer  anderen  mn- 
ausgcsprochenen)  Figur,  Metapher  etc.,   die  Schönheit  des  Aus« 


1)  LIw  mit  O.  nnd  tuuier«m  Text  p.  128  «oftnö  statt  jSö. 

2)  Der  suggerierte  Gedanke  bt:  als  er  dio  andern  UebtA,  fand  er  noch 
Zeit,  Elephanten  zu  töten;  nun  befs^nügt  er  sieb  mit  einem  Pfau,  am  bald  mög- 
lichst za  mir  zurück  zu  liebren.  Dio»  ist  ein  als  wirklich  gedachter  Vorgang, 
nieht  lediglich  eine  Bedevendang. 

S)  er.  AlMkirasMigraha  VI.  S. 
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gesprochenen  nicht  darauf  beruht,  dass  es  das  Unausgesprochene 
(d.  h.  jene  Figur)  zur  Wahrnehmung  bringt,  so  ist  das  kein  Fall 
dss  «Tones*.  So  tritt  zwar  bei  solohen  Figuren,  wie  t^paka^)  ete., 

die  Wahrnehmung  einer  Vergleichung  ein;  da  aber  die  Schönheit 
jener  nicht  darauf  beruht,  dass  sie  (das  dipaha)  nur  zum  Zwecke 
dieser  (der  Vergleichung)  da  wäre,  80  findet  darauf  die  Bezeichnung 
,Ton*  nicht  Anwendung. 

, Durch  den  Mondschein  gelangt  die  Nacht,  der  Lotusteich*  109 
, durch  f^eerosen  .  durch  Blütendolden  der  Strauch ,  durch  Gänse* 
,die  Schönheit  des  Herbstes,  der  Käme  der  Poesie  durch  gute* 
.Menschen  zu  Ansehen.''  41. 

Obgleich  in  dergleiclien  Fällen  (von  dipaka)  eine  Vergleichung 
implicite  enthalten  ist,  so  beruht  doch  die  Schönheit  auf  der  aus- 
gesprochenen Figur,  nicht  aber  daranf,  dass  diese  anf  die  nieht 
ausgesprochene  hinausliefe.  Deshalb  ist  in  solchen  FftUen  das  be- 
treffende Gedicht  nach  der  ausgesprochenen  Figur  zu  benennen. 
Wo  aber  das  Ausgesprochene  nur  zum  Zwecke  des  Unausgesprochenen 
da  ist,  da  ist  die  Benennung  nach  dem  Unansgesprochenen  (i.e.  «Ton*) 

am  Platze  ;  z.  B. : 

, Warum  sollte  dieser,  der  doch  die  Sri  (oder:  Glück)  liesit/t,* 
„sich  die  Mühe  geben,  mich  nochmals  zu  ([uirlen  ?  Auch  kann* 
„ich  mir  nicht  denken,  dass  er  bisher  geschlafen  hat,  da  er  doch* 
,so  regen  Geistes  ist.  Und  warum  baut  er  wieder  eine  Brficke,* 
yda  ihm  die  Herren  aller  Kontinente  gehorchen?*  Dergleichen* 
^^Überlegungen  schien  der  Ocean  anzustdien,  als  er  bei  deiner  An-* 
,kunft  in  Erregung  geriet.*  42.^ 

Oder  in  meiner  Strophe:  110 
, Jetzt,  wo  (o  Liebste),  mit  den  -.Trossen  munteni  Augen  dein* 
.Antlitz  (wieder)  lächelt,  alles  rini;suni  (oder:  den  Osten)  mit  seiner* 
, Schönheit  und  Pracht  erfüllend,  da  gerät  der  Ocean  nicht  in  die* 
„geringste  Erregung:  drum,  denk  ich,  muss  jeder  einsehen,  dass* 
,jener  eine  Wasser-  (oder:  unempfindliche)  Masse  ist*  48.') 

In  solchen  Fallen,  wo  die  Schönheit  auf  dem  nachklingenden 
rüpaka  beruht,  ist  die  Bezeichnung  rüpakadhvant  am  Platze. 
vpamadkvani  (,  wo  also  der  tiefere  Sinn  in  einem  Vergleich  be-  III 
steht,)  liegt  in  folgender  Strophe  vor: 

,Der  Helden  Blick  erfreut  sich  nicht  so  sehr  an  den  safran-* 


1)  Wenn  mehrero  Dingo  dasselbe  Attribut  erbalten,  wodurch  oino  '^'f^wisso 
Ähnlichkeit  derselben  untereinauder  sur  EinpÜnduiig  gelangt,  so  liegt  entweder 
di«  Figiur  ttUyayogita  oder  dipaka  vor;  entere,  wenn  alle  Jene  BegrUb  glaidier- 
webo  zum  Thema  gehören  oder  niebt  gebSren,  letitere,  wenn  eint  ram  Thema 
gehört,  dio  andern  nicht. 

2)  Uier  ist  die  ausgesprochene  Figur  «In  MOtkora  von  satuleha  und 
Miprektät  lieft  aber  auf  eine  nnan^eaproebene  GMebetellang  {rüp^dba)  4ee 
aagenannton  Königs  mit  Visnu-Räma  hinaus. 

3)  Die  ausgesprochene  Figur  ist  das  Wortspiel.  Der  ganze  Inhalt  sug- 
geriert aber  die  OleiebsetzuDg  {rüpaka)  von  Antlits  and  Mond. 
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, geröteten  Bnsenliflgelii  der  Geliebten,  wie  an  den  dicht  mit* 
«Mennige  belegten  breiten  Stimbaekeln  feindlieher  Hephanten.*  44.') 
Oder  wie  in  meinem  Gedichte  Visamabä^allli,  (wo  geschildert 
wird)  wie  der  Liebesgott  die  Asurw  überwindet: 

^80  hat  auch  der  mit  dem  Blumenpfeile  das  Herz  derer,  denen* 
,e.s  nur  nach  «lern  Raube  der  mit  der  Sri  zugleich  entstandenen*" 
^Kleinode  gelüstete,  au  die  Kirschenlippen  ihrer  Geliebten  ge-* 
«heftet.'  45.-) 

Ein  äk^ejiadJivani  liegt  vor: 

«Der  vermag  sämtliche  Vorzüge  Hajagriva's  auszusprechen,*^ 
«wer  mit  Wasserkrügen  die  Grösse  des  Oceans  zu  messen  Ter-' 
«mag."  46. 

112  Durch  die  Hyperbel  (aiüettfokii)  wird  hier  ein  akßqta  sug- 
geriert, dessen  AVesen  darin  besteht,  darzuthun,  dass  Hajagriva's 
Vorzüge  zu  beschreiben  unmöglich  ist ,  und  der  darin  gipfelt ,  die 
unTergleichliche  Vollkommenheit  desselben  ans  Licht  zu  stellen*). 

Ein  arfhäntarant/üsa  kann  nachklingen  auf  Gnind  1)  der  Be- 
deutung des  Ausdruckes,  2)  der  Bedeutung  des  Inhaltes. 

Ersteres  z.  B.  in  Mala  279: 

„Die  Frucht  hängt  vom  Schicksal  ab,  was  ist  dagegen  zu* 
.machen?  Aber  das  will  ich  dir  sagen:  so  wie  die  Sprossen  des*" 
«Atoka  sind  keine  andere  Sprossen!*  47. 

Dass  dieser  «Ton*  durch  ein  Wort  (Frucht)  zur  Wahrnehmung 
gebracht  wird,  steht  nicht  damit  im  Widerspruch,  dass  auch  der  ganze 
Satz  auf  einen  nndein  Sinn  (die  apraaiuiii^praitKfua)  hinausllaft*). 

Ein  Beispiel  der  zweiten  Art: 

„Da  du  niich,  obschon  ich  nipinen  Groll  im  Herzen  verbarg* 
«und  keine  Thiüne  vergoss,  freundlich  zu  stimmen  suchtest,  so* 
„kann  man  dir,  0  du  ganz  Kluger,  nicht  zürnen,  auch  weun  du* 
«einen  hintergehst."  48. 


1)  Ansf^proelran  ist  hier  d«r  vyatirtkax  du  Verlangen  nach  den  El*- 

phenten  ist  grosser  als  das  nach  der  Guliebten;  snggeriert  wird  der  Vergleich 
BWischcn  dorn  Busen  und  dor  Klephantenstirn, 

2)  Hier  livgt  oino  atixai/oLti,  dichterische  ÜberU'eibuag,  vor.  Der  luhalt 
des  Vene«  Hüft  aber  auf  eine  Vergldchnng  der  Uppen  mit  Am  bd  der  Oeean- 

qidrlung  ent>taiulpnen  Wunderdingen  hinaus. 

8)  Kuccalia  bestreitet  auf  (iruud  »eiuer  Definition  von  ökf^MZ,  dass  hier 
diese  Figar  vorliege  (AlanltSrasarTatva  |i.  119),  Jagannftth«  (Rasagaag&dliarm 
p.  245)  hckämpft  seine  Ansicht  mit  ähnlichen  Auadriteken  wie  denen,  die  jener 
bei  anderer  OeleeiMilieit  (y    202)  gebrnucht  hatte. 

4)  im  urthutttarani/asa  wird  ein  allgemeiner  Satz  durch  einen  apecioUen 
Fall  oder  anch  vugekehrt  begrSndet  In  nnserem  Beispiel  wird  die  Begrüadmg 
nahegelegt  durch  das  Wort  phala,  das  in  dem  gegebenen  EvsamaMnihang  „Fruchr* 
bedeutet;  da  es  aber  auch  „Resultat"  bedeuten  kann,  so  legt  es  die  allgemeino 
Seutens  nahe :  vom  Schicksal  hängt  der  Erfolg  ab.  Die  ganse  Strophe  bt  eine 
apraHuiapraäam§ä  (siehe  p.  4Sff.);  ee  ist  awar  rona  Aioke  die  Bede,  aber 
ea  wird  an  einen  Heiden  gedacht,  der  bcwuti(ltruri;;swert  bleibt,  auch  wenn  er 
«nterUegt.  Hier  giebt  es  also  sweierlei  Uuausgesprucheuee,  die  einander  nicht 
ansacbliessen;  doeh  da»  erster«  Ist  dai  poetlicli  wlrkaamere. 
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Deun  hier  ist  mit  dem  ausgesprochenen  speciellen  Gedanken,  113 
dass  man  einem  so  Klugen,  selbst  ^venn  er  einen  hintergeht,  nicht 
xfiinen  kano,  ein  anderer  ihn  begründender  allgemeiner  Satz  (wer 
für  uns  za  Uug  ist,  weias  auch  seine  Fehltritte  za  verbergen) 
verbunden,  der  sich  ans  dem  Sinne  des  Gamsen  eigiebt 

Auch  vom  v^faiMeadhrnmi  kommen  beide  Arten  vor.  Bei- 
spiele der  ersteren  Art  sind  oben  gegeben  (pp.  90, 101),  ein  solches 
der  zweiten  Art  ist  folgendes: 

flieh  möchte  in  waldiger  Gegend  ein  yerkrfippelter  Banm* 
,mit  zerfetzten  Blftttem  ^)  werden,  nicht  aber  in  mensGsUcher  Ge-* 
«sellsekafk  ein  Armer  mit  leidenschaftlichem  Hang  zor  Freigebig-* 
.keit."  49. 

Denn  hier  besagen  die  Worte  direkt,  dass  es  nicht  wünschons- 
wert  sei,  als  ein  Armer  mit  leidenschaftlichem  Hang  zur  F reigebig- 
keit  geboren  zu  werden,  wohl  aber  als  ein  verkrüppelter  Baimi 
mit  zerfetzten  Blftttem.^  Indem  mm  (dieser  ansgesprochene  Ge- 
danke) einen  solchen  Menschen  mit  einem  derartigen  Baume  zu 
vergleichen  veranlasst,  lässt  er  seinem  eigentlieben  Sinne  nach 
«rsteren  als  in  höherem  Grade  bedauernswert  erscheinen. 

Der  xiipreJcsädhvani  in  folgender  Strophe: 

,Im  Xienze  betäubt  die  Wan  h  r*  r  der  Malajawind,  den  der* 
,Atem  sich  an  Sandelbäumen  wiii<lfnd»'r  Schlan<ren  scliwellt."  50.*) 

Hier  ist  nilmlich  (ausf/esprochen ),  dass  der  Lrii/  'b-n  Wanderern 
Ohnmacht  verursacht,  weil  er  ihnen  heftigen  Lieht'sschnierz  erregt:  114 
das  wild  aber  gedeutet,  als  wenn  es  dadurch  verursacht  würde, 
dass  der  Malayawind  von  dem  Atem  an  Sandelbiomen  sich  winden- 
der Schlangen  geschwellt  sei;  und  so  wird  eine  wenn  auch  nicht 
ausgesprochene  «Deutung*  (u^^neft^  infolge  der  Tragweite  des 
Satzsinnes  als  Nachklang  empfunden.  Auch  kann  man  nicht  sagen, 
dass  sie  ohne  Anwendung  eines  Wortes  wie  iva  unmotiviert  sei,  weil 
<der  Zusammenhang)  e?^  vei-stiindlich  machen  kanu^;.  l)enn  man 
€in])tindct  auch  in  anderen  Fällen  diesen  Sinn  (^'.  e.  eine  tU^ek^ä)^ 
wo  jenes  Wort  fehlt;  z.  B.: 


1)  AIm  bilde  dir  nicht  zu  viel  auf  deine  Schlauheit  ein;  ich  werde  schon 
mit  dir  fertig  werden. 

'J  (jhndin  scheint  ftir  khadia  /u  stehen.  K  und  kh  lesen  im  Com.  Irti/t(a 
Ar  ghatUa.    Für  vvui  ist  natürlich  cciti  zu  lesen. 

S)  Tilire  die  Interpunktion  I.  9. 

4)  Im  Original  ist  das  Verbam  ..schwollt*  und  „betiubt"  dasselbe  Wort 
iy  mürch)\  dadurch  erscheint  der  Wind  Jils  einer,  der  betäubt  ohnmSchtig  wird; 
und  da  nun,  wenn  einer  ohnmächtig  wird,  andere,  die  es  mit  ansehen,  ebenfalls 
«hnmlditig  werden,  ao  wird  dareh  das  Wort  mnnAüa  die  ntpMkfä,  eine 
Deutunp  dos  Olunnächtipwerdni  der  Wanderer  beim  MalRvnwinde.  suggeriert. 
Die  auf  der  Bedeutung  des  Inhalts  beruhende  Suggestion  einer  tUprek  fa  ist  im 
Test  Mlbst  erkIKrt.  Dieser  Fall  wird  atoo  TOn  Avr  praüyamSnä  utprekfS  unter» 
•ehieden ;  in  dieser  wird  nlmlieh  Im  Gagensata  wa  der  väcjfä  utprtiefä  diese 
nteht  durch  ein  Wort  wie  ira  etc.  «ngodeutet. 

5;  Ich  hin  nicht  sicher,  ob  dies  der  Sinn  von  gamakatviui  hL 
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„Hat  nicht  jetzt  orst  der  Vollniund,  da  «m-  deinem  von  Eifer- • 
aSacht  geröteten  Antlitz  ähnlich  geworden,  gewissermaasseu^)  keinen* 
«Plati  mehr  im  eigenen  Leibe  (sondern  ftUt  den  ganien  Himmel* 
aUiit  seinem  Glänze  ans)?*  51. 

Oder  (wenn  man  in  Yorhergehender  Strophe  fum«  als  die 
m^prik^a  andeutend  betrachten  wollte),  in  Migha  26: 

«Männer  mit  Bogen  in  der  Hand  yerfolgten  nicht  die  färeht-* 
«getriebene  Gazelle,  als  sie  zwischen  den  Zelten  rings  einheifloh;* 

«und  dennoch  blieb  sie  nirgends  stehen,  weil  Frauen  mit  den* 
,  Pfeilen  ihrer  bis  zum  Ohre  gespannten  Augen  die  Schönheit* 
,ihrer  Anpen  vernichteten."  51.*) 

115  Wo  es  sich  nämlich  um  den  Sinn  des  Ausdrucks  handelt,  da 

entscheidet  der  consensus 

Eine  sle.sadhvani  liegt  vor  z.  B.  in  M.i<,'ha  III,  53: 
,Weil  sie  lieblich  sind  und  deshalb  mit  Fahnen  geschmückt* 
«sind  (oder  berühmt  geworden  sind),  weil  sie  einsam  (oder  schön)* 
«sind  und  deshalb  die  Liebe  begfinstigen,  nahmen  in  jener  Stadt* 
»zusammen  mit  ihren  Frauen  die  Jtlnglinge  Besitz  von  den  Dach-* 
, gemachem,  deinen  Gesimse  gebogen  ist  (deren  Leibesfalten  sich* 
«biegen).*  53. 

Hier  erkennt  man  zuerst  den  Wortsinn:  ,sie  freuten  sich  mit 
ihren  Frauen  der  Daehireinächer";  dann  tritt  das  Wortspiel:  ,die 
Frauen  sind  wie  die  liachgemilclier*  als  das  Hauptsächlichste  her- 
vor, obx  hon  es  nicht  ausgesprochen  ist,  nur  infolge  der  Tragweite 
des  Inhaltes. 

Eine  yaihasainkhijfadkvam  liegt  TOr  in  folgender  Strophe: 
«Getrieben,  ausgeschlagen,  Knospen  gebildet^  Bifiten  angesetzt* 

«hat  der  l^go ;  getrieben,  ausgeschlagen,  Knospen  gebildet,  Blüten* 

«angesetzt  hat  im  Herzen  die  Liebe.*  54. 

116  Hier  ist  ausgesprochen  eine  tulyayogitä  und  ein  sannuseonfo^') 
in  Bezug  auf  den  Li«  1h -^L^ott  und  den  Ilango;  doch  dieser  aus* 
gesprocht^ne  Sinn  erscheint  übertrotlon  von  der  nachklingenden 
Schönheit,  die  bei  der  Wiederkehr  der  vorheriLT'  n  i\eihenfolge  ihren 
Sitz  hat  in  den  als  Prädikate  des  Liebesgottes  gebrauchten  Wr.rtern 
, getrieben*  etc.  —  Auch  noch  andere  poetische  Figuren  sind  auf 

1>  iiier  steht  allerdio^  Wtt,  aber  bt  nicht  das  die  tUprek^a  andeutende 
iiN»,  •ondorn  sdgt  nur  ui,  daM  dM  ,Jiie]it  Hata  fladen  im  «ig««»  Ltibcr*  in«tft> 

phoriseli  Kcmoint  i»t.  Man  könnt«  BbrigW»  da  Ar  trUB  I«MI1,  ohn«  dtM  rieh 
etwas  an  der  utprekfiin  änderte. 

2)  Die  Ausgaben  und  MalUnItfaa  leMn  angamLnäm  statt  anganCibhir. 

3)  Der  8inn  scheint  au  sein:  In  dm'Torliwrgehanden  b«idMi  B«la|d«lMi 

wird  dirt'kt  eine  atjtrek.sii  empfunden,  man  kann  rNo  nicht  sagen,  dass  sie  nn- 
motiviert  {asamöaddJia)  sei.  Denn  das't  dem  nicht  so  ist,  ergiebt  sich  Jedem 
beim  Lasen  der  Vene  mit  Oewiasbeit  (pnintUlhi). 

4)  Bei  dem  tamuccaya  werden  mehrere  Attribute  als  gleichzeitig  ein- 
tretend einem  Dingo  oder  verteilt  auf  zwei  diesen  beigelegt.  Über  iufyi^jiogitä 
siehe  oben  S.  16'J  Anm.  1. 
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ähnliche  Weise  je  nach  den  zagnmde  liegenden  Bedingungen  zu 

konstruieren. 

Nachdem  so  diis  Gebiet  des  in  Form  poetischer  Fitruren  auf-  117 
tretenden  , Tones'  dargelegt  ist,  wird  jetzt  fortgefahren,  um  zu 
zeigen,  welchen  Zweck  diese  (Art  des  «Tones*)  habe: 

H2,  Die  ])Oetischen  Figuren,  welche  als  Ausgesprochenes  nicht 
einmal  zum  Leibe  des  Gedichtes  gemacht  werden  können,*)  die  er- 
langen als  Teile  des  «Tones*  (d.  h.  der  Seele  des  Gedichtes)  ihren 
höchsten  Glanz. 

Sie  werden  zu  Teilen  des  ,Tones*  auf  zwderlei  Wmse,  indem 

sie  entweder  das  tlnausgesprochene  andeuten  oder  es  selbst  bilden. 
Letzteres  ist  hier  nach  dem  inneren  Zusammenhang  gemeint.  Sind 
die  Figuren  das  Unausgesprochene  und  dabei  als  Hauptsache  ge- 
meint, so  gehören  sie  zum  ,Ton* ;  wenn  nicht,  so  soll  später 
gezeigt  werden ,  dass  dann  das  Unausgesprochene  (dem  Wortsinn) 
untergeordnet  ist.-).  Sind  sie  aber  das  Unausgesprochene  und  bilden 
sie  dum  die  Hauptsache,  so  giebt  es  bei  den  poetiBehen  Figuren  118 
zwei  Möglichkeiten:  zuweilen  werden  sie  lediglich  durch  den  Inhalt 
zur  Wahjrnehmung  gebracht^  zuweilen  durch  eine  andere  Figur. 

88.  Wenn  die  poetischen  Figuren  nur  durch  den  Inhalt  zur 

Wahrnehmimg  gebracht  werden,  dann  sind  sie  zweifelsohne  Teile 
des  „Tones", 

der  Grund  ist: 

weil  die  Thätigkeit  des  Dichtens  auf  sie 

gerichtet  ist. 

Denn  in  solchen  FftUen  sind  dergleichen  unausgesprochene 
Figuren  das  eigentliche  Ziel  der  Dichtung.  Ware  dies  nicht  der 
Fkdl,  so  wSre  es  keine  Poesie,  sondern  simple  Prosa.  Wenn  diese 
(unausgesprochenen)  Figuren 

84«  durch  andere  Figuren  zur  Wahrnehmung  gelangen, 

dann 

sind  sie  Teile  des  „Tones*,  wenn  das 
Unausgesprochene  wegen  seiner  grösseren  Schönheit  als  die  Haupt- 
sache erscheint. 

Denn  oben  p.  37  wurde  gesagt:  „ob  der  ausgesprochene  oder 
unausgesprochene  Gedanken  die  Hauptsache  sei .  hängt  davon  ab, 
welcher  von  ihnen  vorzüglich  die  Schönheit  des  Gedichtes  bewirkt*. 

1)  Ebensowenig  wie  ein  Armband  zu  einem  Körperteil  des  damit  ge> 
selunflekten  Midehens;  am  ehMten  wflrd«  m  b«l  d«r  Sduniake  gelingen. 

2)  Aber  auch  dann  haben  sie  vor  den  ftUg«i|iiiocheDra  den  Vomuig,  wie 
in  den  Spielen  der  Kinder  ihr  König. 
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Das  (iebict  (it'i  jtnigeii  Fii,mren,  die,  obzwar  uiuiusgesprocben,  allein 
durch  den  Inhalt  zur  Wahrnehmung  gelungen,  mt»ge  man  nach  den 
oben  angeführten  Beispielen  (42  Ü.)  sich  zurecht  legen. 

Somit  handelt  es  rieh  um  den  anf  der  Bedentnng  des  Inhaltes 

119  beruhenden  «Ton*,  bei  dem  der  tiefere  Sinn  nachklingt,  In  solchen 
FUlen,  in  welchen  ein  anderer  Sinn  oder  eine  andere  (d.  h.  nicht- 
ausgesprocheue)  Figur  sei  es  durch  den  Inhalt  an  sich,  sei  es  dorch 
den  Inhalt  in  Gestalt  einer  bestimmten  Figur  zur  Wahmehraung 
gelnarht  >rird,  vorausgesetzt,  dass  dieser  (nachtrfiglich  wahrge- 
nommene Sinn)  Yorzüglieli  die  Schönheit  bewirkt. 

Nachdem  so  die  Arten  des  , Tones"  aufgezeigt  worden  sind^ 
wird  jetzt  zur  Unterscheidung  von  dessen  scheinbarem  Auftreten 
folgendes  gesagt: 

85,  "Wo  der  hinzuzudenkende  Sinn  («las  Unausgesproclu  ne)  nur 

mit  Mühe  zur  Wahrnehmung  gelangt,  oder  wo  er  dem  Wortsinn 

subordiniert  ist,  da  handelt  es  sich  nicht  um  diesen  .Ton". 

Der  hinznzudenkende  Sinn  von  beiderlei  Art  ist  entweder  klar 

oder  unklar.  Nur  derjenige,  welcher  klar  ist,  beruhe  er  nun  auf 
der  Bedeutung  der  W'ßrter  oder  des  Inhaltes,  tiiUt  in  das  Gebiet 
des  , Tones",  nicht  aber  der  andere  (der  unklare).  Aber  auch  der 
klare,  welcher  als  ein  dem  Wortsimi  >u1m 'rdinierter  zur  Empfindung 
gelangt,  gehört  nicht  zum  „Ton",  bei  dem  das  Unausgesprochene 
nachklingt;  z.  B.  Häla  110: 

,Die  Lotnsgmppen  sind  nicht  zerstört,  noch  die  GHinse  anf>* 
ageschencht,  o  Tante,  und  doch  hat  Jemand  eine  Wolke  platt  in* 
«den  Doijteich  geworfen."  55. 

Hier  ist  nimlicb  der  hinzuzudenkende  Sinn,  dass  eine  naive 
junge  Frau  das  Spiegelbild  einer  Wolke  (im  Teiche)  erblickt,  dem 
Wortsinn  subordiniert.  In  einem  solchen  Falle  und  wo  man  sonst 
noch  gegeuül)er  dem  Unausgesprochenen  das  Ausgesprochene  als  die 
Hauptäuche  erkennt,  insofern  als  es  als  das  Schönere  empfunden 
wird,  da  handelt  es  rieh  nicht  um  den  »Ton",  weil  das  ünans* 
gesprochene  als  (dem  Wortsinn)  subordiniert  empfunden  wird.  So 

120  z.  B.  Häla  874: 

„Als  die  ihre  häuslichen  Geschäfte  Terrichtende  junge  Frau* 
»den  Lärm  der  nns  dem  Vänira-Gebüsch  auffliegenden  Vögel  ver-* 
»nahm,  da  erlahmten  ihre  rilleder".  50.-) 

Die  meisten  solcher  Fälle  werden  als  I3eispiele  der  Poesie  mit 
sui)ordiniertem  tieferen  Sinne  erklärt  werdi  ii.  Wo  daLTHsren  der 
ausgesprochene  Gedanke  durch  das  Verständnis  des  Zusammen- 
banges  eio*  in  allen  seinen  Einzelheiten  vollständig  er&ast  worden 


1)  maiia  mm  mfrdita,  wie  in  GangBdbarabhattas  chäyä,  viAt  mm  maUta 
wie  in  derjenigMft  Abhiaavaguptfl's. 

Dor  unnusg«sproeh«na  Gedanke  ist:  «r  i«t  eben  gekommen  and  ich 

kuuu  lüclit  zu  ihm. 
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ist  und  (la!in  doin  nnausgesprodiÄBMi  Gedanken  subordiniert  er- 
scheint, da  handelt  es  sich  um  den  aTon",  bei  dem  der  tiefere 
Sinn  nachklingt;  z.  B.  Hala  951»: 

.Lies  die  abgefallenen  Blüten  des  iSephrilikahaumes  auf,  aber* 
.schüttele  ihn  nicht,  Bauern -Schwiegertochter!  Dein  Schwieger-* 
yTttter  hOrt  das  Terrftterisohe    Geranel  deines  Aimbttiides.*  57. 

Denn  hier  wird  ein  Franennrnmer,  das  sich  mit  ihrem  laseiven  121 
Gkitten  amfisiert,  Yon  ihrer  Freundin  gewarnt,  die  das  Gerassel  des 
Armbandes  von  draussen  hört.  Dies  inuss  man  unterstellen,  um 
den  Sinn  des  Gesagten  zu  verstehen.  Nachdem  man  aber  den  Wort- 
sinn  verstanden  hat,  wird  es.  weil  es  nur  gesagt  ist,  um  das  Un- 
gebührliche zu  bemilntcln,  sofort  dem  Unausgesprochenen  subordiniert. 
Darum  gehört  dieser  Fall  in  das  Gebiet  des  .Tones",  bei  dem  der 
tiefere  Sinn  nachklingt. 

Nachdem  (der  Autor)  die  Unterscheidung  des  »Tones',  bei  dem 
das  Ausgesprochene  gemeint  ist,  Ton  seinem  scheinbaren  Auftreten 
behandelt  hat,  will  er  dieselbe  auch  bei  dem  ,Ton*  seigen,  bei  dem 
das  Ausgesprochene  nicht  eigentlich  gemeint  ist: 

85.  Wenn  aus  Mangel  an  (dichterischer)  Durchbildung  oder 

Talent*)  ein  Wort  in  flbertragener  Bedeutung  gebraucht  wird,  so 

gilt  diiÄ  nicht  bei  weisen  Männern  als  ein  Fall  des  , Tones". 

(Der  Kommentar  wiederholt  die  Worte  iu  regelmässiger  Wort- 
folge.)   Denn  III 

36.  Die  erschöpfende  Definition  bei  allen  wirklichen  Arten 
des  .Tones*"  ist,  dass  das  Unausgesprochene  als  die  Hauptsache 
klar  zur  Empfindung  gelange. 

Den  Umfang  dieser  Definition  haben  wir  erläutert 


Drittes  Kapitel. 

Nachdem  bisher  auf  Grund  des  Unausgesprochenen  die  Ein- 
teilung und  das  Wesen  des  .Tones*  gezeigt  worden  ist,  soll  dies 
nun  auÜi  neue  gethan  werden,  aber  jetzt  auf  Grund  dessen,  wodurch 
das  Unausgesprochene  zur  Wahrnehmung  gelangt.^ 

1)  vuama,  das  iit  ünanMhmtteliMtmi  briii^  wird. 

2)  Der  Mangel  dlchteriscbor  Dnrchbildung  zeigt  sich  z.  B.  wenn  ein  Wort 
in  übertragener  Bedeutung  gebrauclit  wird,  weil  os  alliteriert.  Ein  guter  Dichter 
versichtet  lieber  auf  die  AUiteratiuu,  aU  dass  er  ein  Wort  in  Übertragener  Be- 
ätatmg  ▼«rwaode,  ohne  dw  der  Sbm  daderch  gtmiun»,  Uaagel  «n  Talmt 
ist  CS.  wenn  dor  Dichter  dvreh  iD«trise1i6  NSten  »leb  dasn  renleht,  ein  solche« 
Wort  zu  gebraachou. 

8)  In  diesem  Kapitel  wird  vntersncht,  wodareh  das  Ünausgesproeheno  an- 
gedeutet  u  inl.  Es  wird  also  das  ganze  Gebiet  au&  neue  (punar)  durchgegangen, 
wobei  das  Andeutende  {pffoi^faka)  don  leitonden  Oesiehtsptinlit  abgiebt» 
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123  1.  Entweder  1.  ein  Wort,  oder  2.  der  Satz  ist  das  Andeutende 
bei  dem  «Ton*,  a)  bei  dem  das  Ausgesprochene  nicht  eigentlich 
gemeint  ist,  so  wie  b)  dem  andern  (d.  h.  bei  welchem  es  gemeint 
ist),  bei  dem  der  tiefere  Sinn  nachklingt 

a,  1)  Bei  derjenigen  Art  des  , Tones'*  mit  nicht  gemeintem  Aus- 
gesprochenen, bei  welcher  das  Ausgesprochene  seine  Bedeutung 
gänzlich  verliert,  ist  ein  Wort  das  Andentende,  z.  B.  in  dem  Verse 
des  grossen  ^si  Yjäsa,  MBh  V,  38,  88: 

«(Zufriedenheit,  Gemütsruhe,  Selbstbeherrschnng,  Reinheit,  Mit»* 
,leid,  freundliche  Rede  und  Nicht  verrat  an  Freonden)^),  diese* 
^sieben  sind  das  Brennholz  für  das  Glück*. 

Oder  in  dein  Verse  Kälidäsa's  (MpLrh.  8) : 

124  „Wer  winde  seine  in  der  Verlassenheit  bekümmerte  Gattin* 
.vernachlässigen,  wenn  du  (die  Regenwolke)  gerüstet  dastehst?* 

Oder  von  demselben  (Sak.  I,  15): 

Was  gereichte  nicht  zum  Schmuck  süssen  Gestalten? 

In  diesen  Beispielen  sind  nftmlich  die  Wörter  «Brennholz", 
„gerüstet .süss*  mit  der  Absicht  etwas  anzudeuten  gebraucht. 

Bei  der  anderen  Art  desselben  , Tones",  bei  welcher  das  Aus- 
gesprochene seine  eigentliche  Bedentong  abftndert,  ist  ein  Wort  das 

Andeutende,  '/..  B. : 

,(I)»'m  Zorn  über  seine  Zurück weisiuiir  entsprechend  hat  der' 
„grausam«'  Räksasa  nu  dir  gehandt  lt  und  du  hast  es  so  getragen,* 
,dass  jede  brave  Frau  ihr  Haupt  höher  ti-ägt;  nur  ich  müssiger* 
.Träger  dieses  Bogens  und  Zeuge  deiner  Leiden),-)  ich  B&ma,* 
,der  sein  Leben  zu  sehr  liebte,  habe  Liebste,  meiner  Liebe  nicht* 
.entsprechend  gehandelt  1  1. 

Hier  ist  das  Andeutende  das  Wort  .Bima*,  dessen  eigentliche 
Bedeutung  übergeht  in  die  nnaosgesprochene :  yon  heldenmütigem 
Temi"'rament  etc. 

0<ler  wie  in  foltrender  Strophe: 

.M(igen  immerhin  die  Leute  als  Vergleich  für  ihre  Wange* 
.die  Mondscheibe  verwenden;  aber  wenn  man's  recht  besieht,' 
.ist  der  armselige  Hond  nur*)  ein  Mond.*  2. 

125  Hier  hat  das  Wort  .Mond*  an  zweiter  Stelle  seine  eigent- 
liche Bedeutung  abgeändert 

o,  2)  Bei  deijenigen  Art  des  .Tones*  mit  nicht  gemeintem  Aus- 
gesprochenen ,  bei  welcher  das  Ausgesprochene  seine  Bedeutung 
gänzlich  verliert,  ist  der  Satz  das  Andentende,  z.  B.  in  der  Strophe 

(Bhagavadgitä  2,     ) : 

,W<t  »'S  Nacht  ist  für  die  an-lern  Wesen,  da  wacht  der  Asket,* 
.und  wo  die  Wesen  wachen,  da  ist  es  Nacht  für  den  Weisen.'  3. 


1)  Das  Ein^roklnmmerte.  drei  ])it<l>is.  crglnit  dtr  KannmeotW. 
2;  Statt  via  ist  uatüiiich  ccia  zu  Imoo. 
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Denn  in  diesem  Satze  ist  die  Bedentnng  von  Nacht  nnd  die 
Bedentong  von  Wachen  nicht  irgendwie  wirklich  gemeint  ■})  sondern 
er  giebt  zu  verstehen,  diiss  der  Asket  aufmerksam  auf  die  Erkennt- 
nis der  Wahrheit  und  ubgewandt  vom  Trug  ist;  somit  ist  er  (der 
Satz)  hier  das  Andeutende  bei  dem  ,Tone",  bei  dem  das  Aus- 
gesprochene seine  Ikdeiituug  gänzlich  verliert. 

Bei  der  andern  Art  desselben  , Tones',  bei  welcher  das  Aus-  126 
gesprochene  seine  eigentliche  Bedeutung  abändert,  ist  der  Satz  das 
Andeutende,  z.  B.: 

,Snigen  besteht  die  dahineilende  Zeit  ans  Gift,  andern  ans" 
«Ambrosia,  einigen  aus  Gift  nnd  Ambrosia,  andern  weder  ans* 
«Gift  noch  ans  Ambrosia*. 

Denn  in  diesem  Satze  werden  die  beiden  Wörter  Gift  und 
Ambrosia  so  gebraucht ,  dass  ihre  Bedeutung  in  die  von  Unglück 
und  Glück  übergehen;  .somit  ist  er  (der  Satz)  hier  das  Andeutende 
bei  dem  .Tone*',  bei  welchem  das  Ausgesprochene  seine  eigentliche 
Bedeutung  abändert. 

1)  Bei  derjenigen  Art  des  «Tones*  mit  gemeintem  Aus- 
gesprochenem nnd  naehkllngendem  ünansgesprochenem,  hei  welchem 
letzteres  auf  der  Bedeutung  der  WOrter  b«mht,  ist  ein  Wort  das 
Andeutende,  z.  B.  in  folgendem  Spruch : 

«Wenn  mich  nun  einmal  das  Schicksal  schnf.  nicht  um  mit* 
„Schützen -)  dies  Verlangen  Bedürftiger  zu  erfüllen,  warum  machte* 
„es  dann  mich,  den  <  >linniächtigeu  ()(i(/a),  tiicht  zu  einem  am* 
«Wege  gelegenen  See  oder  auch  Brunnen mit  klarem  Wasser?"  127 

Denn  hier  wird  das  Wort  j>Wa  von  dem  verzweifelnden  Redner 
attribntiT  anf  sich  selbst  bezogen,  durch  seine  Bedeutung  (leblos, 
kfihl)  erlangt  es  infolge  des  Nachklanges  dieselbe  Beziehung  zu  dem 
Worte  ^Brunnen*. 

Bei  derselben  Art  des  Tones  ist  der  Satz  das  Andeutende, 
z.  B.  in  Simhanäda's  Rede  im  Harsacarita:  ,Bei  diesem  allgemeinen* 
„Untergang  bewirkenden  Unglück  bist  du  allein  jetzt  übrig,  um* 
«das  Reich  zu  erhalten*.  0. 

Denn  dieser  Satz  ruft  in  Form  des  Nachkianges  durch  die  Be- 
deutung der  Wörter  einen  andern  Sinn  ganz  klar  hervor  (nämlich : 
bei  diesem  Weltuntergang  bist  du  der  Gott  äesa,  um  der  Erde 
Last  zu  tragen). 

Bei  der  andern  Art  desselben  «Tones*,  bei  der  das  Unaus- 

1)  Fflge  Unter  väktjena  «in  na  lu.  —  In  dieMin  nnd  den  ihnliehen 
Fullen  ist  es  nicht  ein  bostimmtae  Wort,  bei  dem  men  stntst  und  über  seinen 
beabsichtigten  Sinn  nacbzudenkcn  tri-nritiut  wird  ,  soiulcrn  mnn  prknnnt  zuerst, 
dass  der  ganze  Satz  nicht  im  buchätabliclion  biunu  gemeint  bt,  und  nachdem 
men  sdnen  beebsiehtigten  Sinn  im  Allgemeinen  erfesst  hnt,  ▼enteht  num  die 
gemeinte  Bedeutung  der  in  übertragenem  Sinne  gebrauchten  Wörter. 

2)  Meine  eigentlichen  Vorzüge  sind  ja  doch  der  Mitwelt  gleicbgiltig. 

8)  Der  von  den  Leuten  nicht  bemerkt  wird;  dann  wUrde  er  eher  auch 
(nU  /d^)  niehfe  merken,  wenn  er  nicht  ra  s^er  Geltang  kommt. 

Bd.  LVI.  51 
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gesprochene  auf  der  Bedeutung  des  Inhaltes  beruht,  und  zwar  bei 
derjenigen  Untenrt,  in  welcher  der  Inhalt  «ein  Dasein  lediglich 
einer  läbnen  Wendung  des  Diefaters  verdankt,  ist  ein  Wort  das 

Andeutende,  z.  B.  in  folgender  Strophe  des  Harivijaya  (Sarvasena's) : 
0 Unter  aUgemeiner  Festfreude  ergreift  der  Liebesgott  das  mit" 
,Mangosprossen  behanjsrpne,  stark  nach  Wein  (oder:  sehr  lieblich)* 
, duftende ,  nicht  dargebotene  Antlitz  der  Maienschöne  (oder:  den* 
»Beginn  des  schönen  Monats  Madhn)*.  7. 

Denn  hier  (in  dem  ausgesprochenen  (iodanken:)  ,der  Liebes- 
gott ergriff  das  zwar  nicht  dargebotene  Gesicht  der  Maienschöne* 
deatet  das  den  Znstand  desselben  (Antlitses)  aosspieehende  Wort 
«nicht  dargeboten*  kraft  seiner  Bedentong  das  Ungestfim  des  Idebes» 
gottes  an.*) 

128  Bei  derselben  Unterart  ist  der  Satz  das  Andeutende,  z.  B.  in 
der  oben  (II,  38  p.  106)  angeführten  Strophe.  Denn  in  derselben 
ist  der  Satzinhalt:  „der  Lenz  bereitet  nicht  nur.  er  reicht  auch 
dem  Liebesgott  die  Pfeile*  :  dei-selbe  verdankt  sein  Dnsein  nur  einer 
kühnen  Wendung  des  Dichters  und  deutet  an,  dass  die  Frühlings- 
zeit die  berückende  Kraft  des  Liebesgottes  hervorruft. 

Bei  derjen^n  Unterart,  in  welcher  der  Inhalt  schon  dnrdi 
die  Wirklichkeit  gegeben  ist,  ist  ein  Wort  das  Andeutende,  z.  B. 
Hila  951: 

«H&ndier,  wie  sollten  wir  zu  Elefantenzlhnen  and  Tigerfellen* 
,,kommen ,  so  lange  meine  Schwiegertochter  mit  wirr  ins  Geeicht* 
«hängenden  Locken  im  Hause  herumschlendert  ":""  8. 

Di'iin  hier  deutet  das  Wort  ,rait  wirr  ins  Antlitz  liängenden 
Locken"  kraft  der  Bedeutung  des  der  Wirklichkeit  entsprechenden 
Inhaltes  an,  das.s  die  Jägers&au  aufs  Minnespiel  erpicht  und  somit 
ihr  Mann  infolge  des  steten  Liebesgenusses  geschwächt  ist. 

2)  Der  Satz  ist  das  Andeutende  bei  derselben  Art  in  der 
oben  mitgeteilten  Strophe  (II,  40,  p.  107).  Durch  diesen  Satz  wird 
ausgesagt,  dass  eine  neuvermählte  Jftgersfrau  mit  Pfauenfedern  als 
Ohrsehmuek  äusserst  glücklich  ist ;  man  errUt  nilmlich  den  Gedanken, 
da.ss  der  Jäger  in  der  Zfit,  wo  er  ihre  liiebe  genoss.  auf  die  Jagd 
nacli  E1*'taDten  hätt«  gehen  können,-)  (aber  es  vorzog,  bei  ihr  zu 
bleiben ). 

129  Es  könnte  nun  folgender  Einwand  erhoben  werden.  ,  Du  sagst 
doch  der  «Ton*  sei  eine  gewisse  Art  von  Poesie.  Wie  kann  er 
dann  durch  ein  Wort  zur  Wahrnehmung  gebracht  werden?  Denn 
«eine  gewisse  Art  Ton  Poesie*  bedeutet  doch  so  viel  wie:  eine 

Art  siiracblicher  Komposition,  die  einen  Inhalt  bestimmter  Art  zum 
Verständnis  bringt.    Diese  Begriffsbestimmung  von  ,Ton^  wird 

1)  DU  Strophe  III.  44,  p.  180  wird  Ton  Abh.  al»  BeiipM  Ar  den  Fall. 

wo  der  Oodankc  sein  Dasein  der  ktihnr>n  Wendttiig  vwdankli  wttlebe  der  Dlehtor 
einer  redenden  Person  in  den  Mund  legt. 

t)  Wenn  nicht  aaamartha  gelesen  werden  muM. 
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aber  unmöglich,  wenn  der  ,Ton"  durch  ein  Wort  zur  Wahrnehmung 
gebracht  werden  soU.^).  Denn  ein  Wort  hört  auf  benennend  (väcaka) 
Sil  sein,  wenn  es  erinnernd  {amOreM)  isi**)  Baraaf  ist  za  erwidern: 
Dieser  Einwand  wflrde  satreflfoii,  wenn  die  Eigenschaft  der  Wörter 
väcaka  m  sein  (d.  h.  eine  bestänunte  Bedeutung  sn  haben  und 
damit  pada  zu  Rein)  maassgebend  dafür  wäre,^  dass  etwas  als 
,Ton"  bezeichnet  werden  soll.  Das  ist  aber  nicht  der  Fall.  Denn 
die  Bezeichnung^  „Ton"  beruht  darauf,  dass  die  Wörter  andeutend, 
vyafijaka^  sind.  Ferner,  wenn  auch  bei  (iedichten,  wie  bei  lebenden 
Wesen,  die  Wahrnehmung  ihrer  Schönheit  auf  einem  Aggregat  be- 
ruht, das  durch  eine  gewisse  Konfiguration  charakterisiert  ist,  so 
wird  sie  doch  einzelnen  Teilen  durch  poslÜTe  nnd  negative  Beweis- 
ftthrong*)  zugeschrieben;  nach  dieser  Analogie  ist  es  nicht  wider- 
spruchsvoll zu  sagen,  dass  die  Bezeichnung  «Ton*  auch  den  Wertem 
infolge  ihrer  AndeutefiUligkeit  zukomme. 

Wie  das  Vernehmen  von  etwas  ün gewünschtem  bei  druiiduffa 
die  Fehlerhaftigkeit  bewirkt,*)  ebenso  bedingt  die  Erinnerung  an 
etwas  (Gewünschtes  einen  Vorzug  (die  Schönheit). 

In  so  fern  die  Wöi-fer  die  Fähigkeit  an  etwas  zu  erinnern 
haben,  so  gefällt  darum  in  allen  Arten  des  .Tones*  (auch)  die- 
jenige, welche  nur  durch  ein  Wort  zur  Erscheinung  gelangt. 

Wie  ein  liebliches  MSdchen  auch  nur  durdi  ein  einziges 
reizendes  Schmuckstlick  schön  erscheint,  so  auch  eines  guten  Dichters 
Bede  durch  den  „Ton",  der  durch  ein  Wort  herrorgerufen  wird. 

So  lauten  drei  Znsatzyerse. 

2.  Aber  der  .Ton*  mit  gleichzeitig  empfimdenem  ünans- 
gesprochenen  zeigt  sich  auch  in  1.  den  Lauten,  2.  den  Wörtern  etc., 

3.  dem  Satze,  4.  dem  Satzbau ^)  und  5.  der  ganzen  Komposition. 

1)  Ich  treuno  im  Texte  itadaprakämitve  nopapadyate. 

2j  I>cr  Sinn  dieser  Wortklauberei  ist  wohl  foljjender:  das  charakteristische 
Merkmal  voa  ^x/</a  ist  väcakatva\  in  uuüerem  Falle  kommt  aber  das  vacakatva 
sieht  rar  6«ltiiiifr;  mit  w«leh»in  B«eht  kann  d»  tob  ftada  di»  Bed»  •«in? 
Dnliei  ■wird  unterstellt,  dass  vächkatva  aufhört  wenn  smärakatva  (die  Eigen- 
«chaft  an  etwas  anderes  als  an  die  eigentliche  Bedeutung  zu  erinnern)  eintritt. 
«—  Der  Gegner  könnte  nach  Abh.  sagen:  wir  behaupten  nur,  daas  ein  jMuia 
nicht  kävya  (i.  e.  dhvani)  sein  könne.  Erwiderung:  wir  sagen  dM  raeh  nieht, 
waoAtm  (\a.s!^  dhrani  jxf da p  r  n  k  ü  t(a  «r  i.   Dir  s  j>nil-:is/i  ist  nicht  zu  überschon! 

8)  Im  Text  ist  na  zu  streichen,  wie  aus  dem  Kumtneutar  hervorgeht.  Durch 
]li«T0ntlndnb  der  Worte  Abb.*«;  Weyarn  aprayojako  httw  iat  na  auf  dem 
Wege  einer  Randglosse  in  den  Text  gekommen.  Der  Einwand  und  seine  Wider- 
legung sind  sophistisch  (rdkcltnla).  wie  Abb.  b«merlLti  die  sacbiiebe  («(UfttVf MflNa) 
Widerlegung  beginnt  mit  „Femer", 

4)  Diese  liefern  die  fclgenden  parikaraMoktu. 

5)  Ein  hnvya  ist  /mtü/nsta ,  wenn  ein  an  sich  anständiges  Wort  wie 
z.  B.  itelava  an  ein  unanständiges  {pela  Uode)  anklingt.  Die  dustatä  sitzt 
also  In  dem  einen  Worte,  trotzdem  gilt  das  ganze  kävya  als  AttUdüffa'^  ibn* 
Heb  ist  es  also  aaeb  mit  dem  padaprakd.^d  dhvam:  das  gania  kSiVfa  balsit 
^dhvMti,  ob^'U'ich  f>r  nur  in  dorn  ein^n  Worte  sitrt. 

6)  MamgUatanä  \  diese  beruht,  wie  aus  V.  5  hervorgeht,  auf  der  Verwendung 
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Jacobi,  Anandavardhana'»  Dhmnyäloka. 


Da  man  das  Bedenken  haben  künnte,  dass  die  Laute,  weil  ^ie 
an  sieli  nielits  bedeuten,  (den  ,Ton')  auch  mcbt  aar  Geltung 
bringen  könnten,  so  heisst  es  weiter: 

3.  ri,  und  dh  widerstreiten  bei  öfterer  Wiederholung:  der 
erotischen  Stimmung;  darum  vorhindern  Laute  die  StiiuinniiL'.V) 

4.  Wenn  aber  dieselben  Laute  bei  der  ekelhaften  Stimmung 
verwandt  werden,  fördern  sie  dieselbe;  darum  erwecken  Laute  die 
Stimmung. 

In  diesen  beiden  Venen  wird  positiv  und  negativ  bewiesen, 
daSB  Laute  eine  Stimmung  erwecken  können. 

131  Auch  ein  Wort  kann  dies  bei  der  genannten  Art  des  , Tones* 
thun;  z.  B,  (in  der  Klage  des  Königs  der  Vatsa,  als  er  höi-t,  dass 
Yäsavadaltä  im  Brande  umgekommen  sei,  im  2.  Akt  des  Täpasa- 
vatsaräja  Mätraräja's).-) 

,Dich  hat  der  grausame  Brand  in  seiner  Unbannherzigkeit  im* 
,Nu  verbrannt,  ohne  vorher  vom  Kauche  geblendet  dich  anzusehen,* 
,wie  du  bebend  mit  vor  Schreck  entgleitendem  SeUeiersaume  diese* 
,Augen  kummervoll  rings  umherwandem  liesseet*  9. 

Denn  hier  erscheint  Leuten  von  Geschmack  das  Wort  .diese* 
sweifellos  als  stimmungsvoll. 

132  Ebenso  in  folgendem  Verse: 

^Tn  der  Erinn»'rung  noch  brennen  mich  die^se  Blicke  der* 
^Geliebten  ,  die  beim  phitzlichen  Erscheinen  der  guidrnen  Gazelle* 
,sieh  weil  aullhat rii  und  gewissermaassen  in  Fülle  Blumenblätter" 
.windzerzauster  blauer  Nymphäen  ausstreuten.*  10. 
Der  Teil  eines  Wortes  (erhdht  die  Stimmung): 
«Als  sie  in  Gegenwart  der  Älteren  schämig  geneigten  Hauptes* 
«mit  wogendem  Busen  den  Groll  in  sich  verschliessend  dastand,* 
,hat  sie  da  nicht  gleichsam  »bleib  doch"  gesagt,  indem  sie  eine* 
„Thrilne  fallen  lassend,  auf  mich  ihren  Augenstern^)  richtete,  der* 
«wie  der  einer  scheuen  Hindin  entzückt.*  11. 

von  Komposita.  Da  nun  dio  Kuiupusita  unserii  NobeiisaUen  iui  Allgemeinea 
entapnehen,  so  ratsprieht  mtmghatanä  »tw»  niuermn  Satt-  und  Periodenbau. 
Wt  iin  wir  fiir  dit!  drei  später  besproeliciien  Arten  der  Sdnighntfitnl ,  nämlich 
ohne  Komposita,  mit  miaaigen  und  mit  langen  Komposita  setseu:  uintache  Sätsa^ 
•lafaeber  Periodenbau  und  komplicierter  Periodenbau,  so  laiMO  dch  dio  Be- 
morknngen  des  indisehon  Theoretikers  auch  auf  unsere  Poesie  übertragen. 

1 )  tena  var^  rataeyutah,  cyut  bodoatet  in  V.  3  nabfaUen  von**  in  V.  4 
„träufeln". 

2)  Sieh»  Hnltaseh's  Bericht  llbor  diosM  Dnuna  N.  G.  O.  1886;  das  Pratlka 
dtfert  p.   4  ' 

3)  nvtratribhögit  Pupille,  so  von  Abb.  p.  35  zur  Erklärung  von  törakä 
Kebraucht,  im  selben  äinne  K&vyapraUipa  ed.  K&vyam.  p.  192.  leb  fasse  es  in 
Karpüram.  ebmso;  dort  wird  eala caJekkutihäadktha  dem  «oolä  vi 
tlitthi  entpoponKesotzt,  wobei  tih'n  utnl  siiftl'l  noili  durch  oin  Wortspiel  einen 
Gegensatz  bilden.  Abnlicb  wiid  aucb  hier  tribhng<t  als  „Drittel"  verstanden, 
indem  ea  dadurch  andeutet,  dass  ihr  Blick  Verlangen,  Groll  und  VonagoD  ans- 
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Hier  thut's  das  Wort(gliedj  tribhätfa  [des  Onginals;  in  der  Über- 
setznng  kann  die  gemeinte  Bedehung  nieht  wiedergegeben  werden]. 

In  Form  des  Satzes  ist  der  genannte  .Ton*  zwiefach,  ent* 
weder  rein,  oder  mit  einer  poetischen  Figur  yermischt.   Ein  Bei-  138 
spiel  für  den  reinen  «Ton*  ist  folgende  Strophe  ans  (Yatovarman's) 
Bamäbhyudaya :  ^) 

,Er,  dem  zuliebe  du  selbst  in  den  Wald  zogst,  obscbon  die* 
„Mutter  dicb  mit  verstelltem  Zorn,  mit  Thränentiuten,  mit  kummer-* 
, vollen  Blicken  zurückzuhalten  suchte,  er  dein  (ieliebter,  o  Ge-* 
.lieble,  sieht  den  von  frischen  Wolken  verdüsterten  Himmel  und" 
,er  der  Hartherzige  leht  noch  weiter  ohne  dich!*  12. 

Denn  indem  dieser  Satz  die  g^nseitige  liebe  hoch  potenziert 
zeigt,  bringt  er  in  allen  seinen  Teilen  gleichmlssig  die  betreffende 
Stimmung  zum  höchsten  Ausdruck. 

Ein  Beispiel  iiir  diesen  «Ton*,  gemischt  mit  einer  anderen 
poetischen  Figur,  ist  folgender  Vers:-) 

,Von  der  Liebe  Hochflut  fortgerissen,  dann  aber  zurückgehalten' 
,von  dem  Damm  in  Gestalt  der  Alten,  härmen  sich  Verliebte  mit* 
.ungestilltem  Seimen;  dennoch  aber  mit  unbewegten  Gliedern  wie" 
,anf  einem  GemSlde  einander  zugewandt  schlürfen  sie,  jeder  des* 
«andern  Liebe  mit  ihren  Augen-Lotnsstengeln.*  18. 

Denn  hier  wird  die  woUausgestatfcete  Stimmung  durch  die 
Metapher,  welche  gemiss  dem  in  IT,  22  ftber  das  Verhältnis  der 
poetischen  Figur  zu  der  durch  sie  hervorzurufenden  Stimmung  Gre- 
sagten  behandelt  ist,^)  zu  einem  glücklichen  Ausdruck  gebracht. 

Oben  wurde  gesagt,  dass  der  ^Tou*  mit  gleichzeitig  wahr- 
genommenem tieferen  Sinn  sich  auch  im  Satzbau*)  zeigt;  deshalb 
wird  zunächst  diu>  Wesen  des  Satzbaues  erläutert: 

5.  Der  Satzbau  ist  von  dreierlei  Art,  je  nachdem  er  keine, 
mässig  lange  oder  sehr  lange  Komposita  enthftlt.  5. 

Nachdem  er  den  Satzban  mit  wenigen  Worten  lediglich  als  134 
Gegenstand  der  Behandlung  hingestellt,  s^  er: 


drückte,  ile  ihn  aW  nar  mit  den  einen  Drittel,  der  Verlangen  ansdrttckt,  an- 

Mih.  —  Die  Benennang  der  Pupille  als  netiuitribhnga  erklärt  sich  so,  da&s  das 
Wpissf  «los  Aupes  das  ehu'  Drittel ,  din  Ko(;pnbo|;enhAut  das  zwfito  und  die 
Pupille  diu  leiztt)  Drittel  bildet.  iJas  Wurt  findet  sich  noch  Kftdambari  (BSS.) 
«7,  12.  165,  16.  199,  6.  900,  18.  819.  SS. 

1)  An.  ix'wht  nur  dM  PcfttTlia,  Abb.  führt  den  ganzen  Vors  an.  Im  KoiB. 
p.  148  nennt  er  auch  Yasovarman  als  Verfasser  das  Hämäbhyudaya. 

S)  Auch  hier  verdanken  wir  die  vollst&ndigo  Strophe  dem  Kommentator. 
Nach  Valabbadeva  ist  diese  Strophe  von  Naradipba,  abar  nach  Anfraeht,  ZDMO. 
S6, 581  ebenfalls  von  Ya«ovarman. 

3)  £s  wird  nämlich  das  Liehespärchen  mit  einem  Kntenpärchea  (^leich- 
geetellt,  das  an  einem  Lotosetengel  anekelt  Aber  dieae  Metapher  ist  nnr  aben 
angodoutet  und  wird  nicht  zu  Tode  gehetzt.  —  Derselbe  Oedanko  findet  dch 
aaeb  Gautlavaha  771,  Dharmasarmabhyudaya  XV,  19. 

i)  Siehe  das  iu  der  Anmerkung  zu  p.  130  Gesagte. 
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6.  In  Anlehnung  an  die  Charakterarten  Lieblichkeit  etc.  bringt 

er  die  Stimmungen^)  hervor;  das  Bestimmende  bei  ihrer  Auswahl 

bildet  (die  Stimmung  und)  die  Angemessenheit  mit  Bezog  auf  den 

Redenden  und  den  Inhalt. 

Der  Satzbau  bringt  die  Stimmungen  etc.  zum  Ausdruck  in 
Anlehnung  an  die  Charakterarten.  Hier  mnss  man  nun  distingoierai; 

(ist  gemeint):  die  Oharakterarten  und  der  Satzbau  sind  eins,  oder 
sie  sind  von  einander  verschieden  ;  für  letzteren  Fall  ergeben  sich 
zwei  Möglichkeiten :  der  Satzbau  beruht  auf  den  Charakterarten^ 
oder  mngekehrt  diese  auf  jenem.  Bei  der  Annahme,  dass  Satzbau 
und  Charakterarten  eins  sind,  so  wie  bei  deijenigen,  dass  letztere 
auf  ersterem  beruhen,  wftre  dann  der  Sinn,  dass  dör  Satsbau,  in 
so  fem  die  Gharskterarten  sem  Wesen  oder  seinen  Inhalt  aus- 
machen,^) die  Stimmungen  etc.  zum  Aasdmck  bringen.  Bei  der  An- 
nahme, dass  Satzbaa  nnd  Charakterarten  verschieden  sind,  oder  bei 
derjenigen,  dass  ersterer  auf  letzteren  beruht,")  bedeutet  der  Ausdruck 
,in  Anlehnung  an  die  Charakferarten",  dass  (der  Satzban)  seinem 
Wesen  nach  von  den  Charakterarten  abhängig,  nicht  aber  mit  ihnen 
wesenseins  ist.*) 

Wozu  diese  Distinktion  ?  Wir  antworten:  W'enn  die  Charakter- 
arten ond  der  Satzbaa  ein  und  dieselbe  Sache  wttren,  oder  entere 
auf  letzterem  bemhten,  so  mflsste  die  Anwendung  der  Charakter' 
arten  ebensowenig  an  durchgehende  Gesetze  gebunden  sein,  wie  die 

des  Satzbaues.  Denn  fär  die  Anwendimg  der  Charakterarten  gilt 
die  Regel,  dass  ein  heryorragendes  Maass  von  Lieblichkeit  und 
Klarheit  in  der  traurigen  Stimmung  und  im  Liebesschmerz  am 
Platze  sind;  Kraft  dagegen  bei  der  zornigen  und  mürchenhaften 
Stimmung;  sowohl  Lieblichkeit  als  auch  Klarheit  sind  überhaupt  am 
Platze  bei  Stimmungen,  Gefühlen  und  ihrem  scheinbaren  Auftreten. 
Dieselbe  Begel  trifft  aber  nicht  auch  für  den  Sataban  m.  Denn  bei 
der  erotischen  Stimmung  begegnen  uns  auch  lange  Komposita,  und 
bei  der  zornigen  Stimmung  fehlen  auch  Komposita  zuweilen. 
135  Lange  Komposita  finden  sich  bei  der  erotischen  Stimmung, 
z.  B.  ,mit  von  Mandärablütenstaub  gepuderten  Locken*;  oder  in 
folgender  Strophe: 

,0  schwaches  Kind,  wem  thut  es  nicht  weh,  dies  dein  auf  die* 
^Handtliiche  sich  stützendes  Antlitz  zu  sehen,  auf  dem  unaufhörlich* 
.herabrinnende  Thriinentröpfcheu  die  Arabeskeumalerei  verwischt* 
«haben.*    14.   u.  dgL 


I  i  Der  Wortlaut  di«Mr  Strophe  liwt  sich  nicht  <.'rainmatbch  koiutniieren. 

Ab)j.  schlÄgt  ritif»  Vf-rhosscrunfr  vor,  ohne  dass  durcli  >io  die  FehlerliAftigkoit 
gehoben  würde.  l>er  Grund  derselben  bt  die  Absicht  des  Verfiuwers  sowohl 
rata  alt  «neb  aueitya  ab  hdu  für  tanmyama  m  bwekhnea. 

2)  ädheija  inhaltliche  Elemente. 

3)  Lies:  guiiti.^rai/iisanig/uitanäjxikfiaä  ca. 

4)  Wie  in  dem  vorhergehenden  Falle,  wo  sie  die  ]Qgeii«cbaAen  waren. 
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Ebenso  fehlen  Komposita  bei  der  zornigen  und  verwandten 

Stimmungen ,  z.  B.  in  der  oben  p.  81  citierten  Strophe  aus  dem 
Venlsaruhära :  .Jeden  im  Heere  der  Pandnintre"  n.  dtrl.  Darum 
sind  die  Charakterarten  nicht  wesenseins  mit  dem  Satzbau ,  noch 
beruhen  sie  auf  ihm.  Wenn  nun  der  Satzbau  nicht  das  Substrat 
der  Charakterarte u  ist,  worin  sollen  sie  denn  ihren  Sitz  haben  ?  Wir 
antworten:  wir  haben  schon  ihren  Sitz  gelehrt  (in  II,  7  p.  78): 
Diejenigen  (Eigenschaften  eines  Gedichtes),  welche  auf  diesem  In- 
halt  (Stimmung  etc.)  als  selbständigem  Ganzen  beruhen ,  sind  die 
fftWias  (Charakterarten);  diejenigen  aber,  welche  in  dessen  Teilen 
ihren  Sitz  haben ,  gelten  als  Schmuck  (oZa^i/cüra's),  wie  (beim 
menschlichen  Leibe)  Armbilnder  etc. 

Oder  meinetwegen  mögen  die  Charakteiarten  auch  auf  dem 
sprachlichen  Ausdruck  beruhen.  Darum  stehen  sie  aber  noch  nicht 
mit  der  Alliteration  und  ähnlichen  Lauiverzierungen  auf  einer  Linie; 
denn  diese  sind  Eigenschaften  der  Wörter  (oder  des  sprachliehen  Aus- 
drucks), ohne  dass  dabei  die  Mannigfaltigkeit  des  Inhaltes  in  Betracht 
k&me.  Jene  (d.  h.  die  Gharakteiarten)  konnten  aber  auch  (mittelbar) 
als  Eigenschaften  der  Wörter  gelten,  selbst  wom  sie  ihren  (eigent- 
lichen) Sitz  anderswo  hätten,  ähnlich  wie  (man  auch  mittelbar)  den 
Leib  als  Sitz  der  Tapferkeit  etc.  (betrachten  kann). 

Wenn  nun  die  Charakterarten  (auch  nur  mittelbar)  auf  den  136 
Wörtern  beruhten,  würde  dann  nicht  zu^'e^^^ebcn  <t'in.  dass  sie  mit 
dem  Satzbau  wesensgleich  seien  oder  auf  ihm  beruhten  ?  Denn  die 
Wörter  ausserhalb  des  Satzes  können  nicht  Sitz  der  Charakterarten 
sein,  weil  diese  von  der  Stimmung  etc.  abh&ngig  sind,  die  ihrerseits 
durch  individuelle  Vorstellungen  hervorgerufen  wird,  und  nicht  solche, 
(sondern  nur  allgemeine  Begriffe)  von  den  einzelnen  Wörtern  kraft 
ihrer  Bedeutung  geboten  werden.  Diese  Argumentation  ist  nicht 
richtig,  weil  gezeigt  word»-!)  ist.  dass  auch  Laute  und  Wörter  die 
Stimmung  etc.  zur  Emptindung  bringen  kiinnen.-)  Zugegeben  auch, 
dass  die  Stimmung  etc.  durch  den  Satz  zur  Eniptiiulung  gebracht 
wird,  so  wird  duch  nicht  eine  bestimmte  Satzbauart  zum  Sitz  der- 
selben ;  somit  können  die  Wörter,  unabhängig  von  einer  bestimmten 
Satzbauart,  indem  sie  mit  einem  bestimmten  tieferen  Sinn  verbunden 
sind,  der  Sitz  der  Charakterarten  sein.  —  Hiergegen  könnte  ein- 
gewandt werden:  Wenn  dies  mit  Bezug  auf  die  »Lieblichkeit* 
behauptet  wird,  so  möge  es  noch  hingehen;  aber  wie  kann  die 
»Kraft**  ihren  Sitz  haben  in  Wr.rtern  unabhängig  von  einer  be- 
stimmten Satzbauart V  Demi  ein  Satzbau  ohne  Komposita  wird 
niemals  zum  Sitz  der  Kraft.     Wir  antworten:    A\  euu  nicht  die 

1)  Ich  vertMiMre  arAaviiuapraHpätlyareuädyäiritänam,  wie  nach 

Abb.'»  Et-rnnrltunpeii  zu  lesen  ist. 

2)  Wobot  die  Laute  überhaupt  keine  Au!>sagcfahigkeit  haben;  das  eiu- 
sdM  Wort  itk  aber  ia  diesem  Falle  lüebt  räeaAo,  tondern  rnnSrahOf  wie  oben 
gesdgt. 
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187  aUendlgemeuiste  Wahrheit  earen  Geist  yerhezt  h&tte,*)  dann 
brauchten  wir  nicht  zu  sagen :  warum  sollte  denn  der  Satsban  ohne 

Komposita  nicht  der  Sitz  der  , Kraft*  sein  können?  Haben  wir 
doch  oben  II,  10  gelehrt,  dass  der  «Glanz*,  den  man  bei  einem 
von  zorniger  ot<\  Stimmung  getragenpn  Gedichte  empfindet ,  die 
, Kraft"  ist:  iiiul  was  würde  es  schaden,  wenn  diese  , Kraft"  auch 
in  einem  Sat/.liau  ohne  Komposita  zum  Ausdruck  käme?  Leute 
von  Geschmack  empfinden  dabei-)  keinen  Mangel  an  Schönheit. 
Dainim  ist  unsere  Behauptung  einwandfrei,  dass  die  Cbarakterarten 
ihren  Sitz  in  den  Wörtern  unabhängig  von  einer  bestimmten  Sats- 
bauart  haben  können.  Jedoch  haben  die  Cbarakterarten,  Ahnlieh  wie 
die  Augen  und  die  andern  Sinne,  einen  je  nach  ihrer  Natur  be- 
stimmten Wirkungskreis  und  bethütigen  sich  nicht  ausserhalb  des- 
selben. Darum  sind  die  Cliarakteraiien  und  der  Satzbau  zwei 
disparate  Dinge,  und  es  kann  nicht  als  Do.s/ma  gelten,  das>  die 
riiarakterarten  in  dem  Satzbau  ihren  Sitz  haben,  noch  dass  sie  mit 
ihm  Wesenseins  seien. 

Wenn  man  aber  einwendet,  dass  die  Anwendung  der  Charakter- 
arten ebensowenig  an  bestimmte  Gesetze  gebunden  sein  kann,  wie 
die  des  Satzbaues,  weil  sich  in  thats&chliehen  Flllen  Abweichungen 
(von  diesen  Gesetzen)  zeigen,  so  erwidern  wir:  Wenn  in  einem  that- 
sächlichen  Falle  von  den  aufgestellten  Regeln  abgewichen  wird, 
ist  das  ein  Verstoss.  Wie  kommt  es  denn,  das  Leute  von  Geschmack 
dennoch  ein  solches  Gedicht  als  sehthi  empfinden?*)  Weil  (der 
Fehler»  dureh  das  Talent  des.  Dichtei>.  verdeckt  wird.  Es  giebt 
nämlich  zwei  Arten  von  Fehlem,  solche,  die  durch  des  Dichtere 
Mangel  an  künstlerischer  Durchbildung,  und  solche,  die  durch  Mangel 
an  Talent  hervorgerufen  werden.^  ^  Fehler  der  ersten  Art  wird 
nie  bemerkt,  wenn  er  durch  das  Talent  des  Dichters  verdeckt  wird. 
Aber  ein  durch  Mangel  an  Talent  bewirkter  Fehler  fiült  sofort  in 
die  Auifon.    Hierüber  handelt  folgender  Zusatzvers: 

Ein  durch  Mangel  an  künstlerischer  Durchbildung  bewirkter 
Fehler  wird  durch  das  Talent  des  Dichters  wett  gemacht;  aber  wenn 
er  durch  seinen  Mangel  an  Talent  entstand,  tritt  er  sofort  zu  Tage. 

Denn  obgleich  es  anerkanntermaassen  unangemessen  ist,  den 


1)  Mau  küniite  auch  übersetzen:  ,.Weim  euer  Geist  nicht  dadurch  ver- 
donkelt  wir»,  dass  ihr  nur  das  AUeirbÄftnntcst«  Mi«rkeiiB«n  wollt!*.  Bei  dmn 
urbiinon  Tun,  dessen  sich  indi»che  Gelehrte  gepeii  ihre  Gegner  befleissigen.  ist 
der  Doppelsinn  von  graha  gewiss  beabsichtigt  und  wurde  von  den  ebenso  fein- 
fOhligen  Lesern  als  besonders  geistreich  empfunden. 

2)  Man  denke  an  FiUe  wie  tte  Ströplie  sttt  den  VenTnipbira;  Jedea 
im  Hai're  der  Panduinge. 

3)  Derselbe  folgt  aus  dem  II,  >i  fi.  Gesagten. 

4)  Lies  eänüram  statt  acärutvam, 

5)  Abb.  definiert  Talent  yviiktt^i  oder  Imagination  (pratibhäna)  als  die 
Gabe  stet<  neuer  Darstellung  des  zu  >>ohaniiolnden  Stoffes,  und  künstlorische 
Durchbildung  {Vt/tüpnUt:  aU  das  sichere  Urteil  über  die  relative  Zulässigkeit 
■Her  für  Jene  DarsteUnng  dienlichen  Dinge. 


yiu^jciby  Google 


(KapiUl  2JI,  6,  p,  137^139,) 


785 


Liebesgeimss  darziLstcUen.^)  wo  es  sich  um  die  höchsten  Gottheiten 
liandelt,  so  haben  dies  doch  sogar  Klassiker  gethaii.  ohne  dass  das 
Unpassende  in  seiner  Plumpheit  erschiene,  weil  es  von  dem  Talente 
des  Diohten  Tordeekt  wird;  wie  £.  B.  im  KunänsambhaTs*)  die 
Scbildening  des  LiebesgeirasBee  der  Deyl  Im  weiteren  Verlaufe  188 
wird*)  geieigt  werden,  inwiefern  bei  einem  soloben  Gegenstande 
ein  Verstoss  eegen  die  Angemessenheit  statt  hat.  Dass  ein  solcher 
Fehler  durch  das  Talent  verdeckt  wird ,  kann  positiv  (wie  eben 
geschehen)  und  negativ  festgestellt  werden.  Wenn  niimlirh  ein  talent- 
loser Dichter  bei  einem  derartigen  (iej^^enstand  die  erütische  Stimmung 
zur  Geltung  bringt,  ei*scheint  dies  handgreiflich  als  ein  Fehler. 

Aber  schreiben  wir  bei  der  eben  dargelegten  Ansicht  nicht 
solchen  Versen  wie  «Jeden  im  Heere  der  Pandainge"  einen  Mangel 
an  ScbOnbeit  zn,  der  sieb  nur  der  Erkenntnis  entzieht?  Daram 
moss,  gleicbTiel  ob  man  den  Satsbaa  als  von  den  Charakterarten 
Yerscbieden  oder  mit  ihnen  wesenseins  betrachtet,  irgend  etwas 
anderes  (als  die  Stimmung)  angegeben  werden,  wovon  die  Zulässig- 
keit  der  einen  oder  and<'ren  Satzbauart  abhängen  soll.  Deshalb 
heisst  es  oben:  »Das  lie.stimraende  bei  ihrer  Auswahl  bildet  die 
Angeniesj^enheit  mit  Bezug  auf  den  Redenden  und  den  Inhalt*. 

Der  Redende  ist  entweder  der  Dichter  selbst  oder  eine  von 
ihm  eingeführte  Person.  Letztere  ist  entweder  der  Stimmung  bez. 
des  GefQbles  haar  oder  teilhaftig.  Die  Stimmung  hat  ihren  Sitz  ent> 
weder  in  dem  Helden  der  Fabel  oder  in  seinem  Gegner.  Enterer 
ist  verschiedener  Art:  eine  heroische  Natur,  (ein  leidenschaftlicher 
Charakter,  ein  feiner  Lebemann  oder  ein  Philosoph)  und  zwar  so- 
wohl derjenige,  welcher  die  erste,  als  derjenige,  welcher  die  zweite 
Rolle  spielt.  Das  sind  die  Möglichkeiten  (mit  Hezug  auf  den 
Redenden).  Auch  der  Inhalt  ist  mannigfaeher  Art:  er  ist  der 
Stimmung  als  Seele  der  wahren  Poesie  oder  einer  scheui baren 
Stimmnng  snbordiniert,  er  ist  entweder  eine  mimisch  darzustellende  189 
Sache  ^)  oder  nichts  er  bezieht  sich  entweder  auf  eine  Person  höchsten 
Banges  oder  eines  anderen  Banges. 

Wenn  nun  der  Dichter  spricht,  ohne  eine  Stimmung  oder  ein 
GefQhl  zum  Ausdruck  bringen  zu  wollen,  so  ist  die  Satzbauart  ins 


1)  D!o  hetrofffiulo  orr>tischo  Stimmung  zu  prwookon. 

S)  ÄoMKUvardhaDR  nennt  hier  Kälidtisa  xwar  nicht  mit  Namen,  ab«r  es 
fcinn  hfliMin  Swtifel  «BttrUegen,  daw  «r  Ilm  meint,  nnd  d«n  dar  8.  sarga  des 
KaniriMinbliftTa  nicht  von  einem  anderen  Dlditor  Iiemlhrt.  Deoa  In.  aprieht 

▼On  dem  Autor  als  einem  tn(ihtiknri\  was  or  durch  ztipo^otzt«  fipi  noch 

baaonden  hervorhebt.  Nach  I,  ü  lässt  er  aber  nur  tf'ii  oder  3,  vielleicht  0  uder 
^  ab  mahäkam  galten. 

3)  dar^iam  er\tgre.  Abh.  bemerkt,  daas  da«  Prilteritam  stntt  des 
Fntnrums  gebraucht  sei,  weil  es  auf  den  Verfasser  dar  Kirf  käs  ginge.  Dabei 
besieht  er  sich  auf  den  parikarcMoka  p.  146. 

4)  ahhinatja  ist  Darstellung  durch  die  Stimme,  Oastan  nnd  dan  natSr- 
lieben  Ans<lnick  der  OofUhlo,  wozu  im  Drama  der  üu-^sero  Apparat  als  Kleidung,  etc. 

•  binsatritt,  bbarata  Vill,  Uff.  in  unserer  Stelle  scheint  mir  näher  zu  liegen,  dass 
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Belieben  gestellt;  dasselbe  ist  der  Fall,  wenn  die  vom  Diebtor  ein- 
geführte Person  kein  Triger  einer  Stimmong  oder  eines  Qelllbls 
ist  Wenn  sie  oder  der  Dichter  Triger  einer  Stimmmig  oder  eines 

Gefülils  ist,  und  wenn  die  Stimraui^f  weil  das  Hauptsächliche, 
das  Wesen  des  , Tones*'  ausmacht,  dann  ist  ansschli esslich  der  Saiz- 
ban  ohne  Komposita  oder  mit  solchen  von  bescheidener  T.rmL'e  am 
Platze,  in  der  traurigen  Stimmung  und  beim  Liebesschnu  i/.  der 
Satzbau  ohne  Komposita.  Was  uns  zu  so  positiven  Vorschriften 
berechtigt,  wollen  wir  nicht  verschweigen.  Wenn  die  Hervor- 
bringung der  Stimmung  die  Hauptsache  sein  soll,  so  muss  jegliches, 
was  ihrer  Wahniehmimg  hinderlich  oder  feindlich  ist,  mit  allem 
Fleisse  vermieden  werden.  Und  weil  nun  ein  Satchaa  mit  langen 
Komposita  wogen  der  verschiedenen  Möglichkeiten  ihres  Verständ- 
nisses  zuweilen  der  Empfindung  der  Stimmung  im  Wege  steht,  so 
ist  eine  übertriebene  Vorliebe  für  diese  Satzbauart  vom  Übel,  be- 
sonders in  mimisch  vorzutragenden  Stücken,  und  davon  abgesehen 
besonders  noch  bei  der  traurigen  Stimmung  und  dem  Liebesschmei-z. 
140  L)enn  da  die  beiden  letzteren  sehr  zarter  Natur  sind,  so  thut  schon 
die  geringste  Unklarheit  im  Ausdruck  und  Inhalt  der  Empfindnng 
Eintrag.  Wenn  aber  eine  andere  Stimmung,  die  zornige  etc.,  hervor- 
gerufen werden  soU,  da  ist  der  Satd»ii  mit  missig  langen  Komposita 
am  Platze.  Zuweilen  ist  auch  zur  Yermittelung  der  0emütsthfttig- 
keit  eines  leidenschaftlichen  Charakters  der  Sat/bau  mit  langen 
Komposita  nicht  imangemessen  mit  Rücksicht  auf  den  der  Stimmung 
gemessen  Inhalt,  welcher  unzertrennbar  ist  von  dem  Hereinziehen 
entlegener  Dinge  {aksejHf),  wie  es  sich  bei  diesem  Satzbau  einstellt 
(tad).^)  Darum  ist  auch  diese  Satzbauart  nicht  absolut  zu  ver- 
meiden. In  allen  Satzbauarten  aber  ist  die  .Klarheit*  ein  unbedingtes 
Erfordernis.  Denn  von  ihr  heisst  es,  dass  sie  b^  allen  Stimmungen 
und  in  allen  Satzbauarten  gleich  notwendig  set  Wenn  es  nimlich 
an  „Klarheit*  mangelt,  dann  bringt  auch  der  Satzbau  ohne  Kom- 
posita die  traurige  Stimmung  und  den  Liebesschmm  nicht  zum 
Ausdnick;  aber  ein  Satzbau  mit  massig  langen  Komposita  erreicht 
diesen  Zweck,  wo  MKlarbeit*'  waltet.  Darum  soll  man  sich  überall 

mit  abhineifärtha  nnd  anahhin»f5Hha  Dramen  nacl  ander*  Gedichte  nnter- 

schiedcn  worden,  wie  andere  Hrklürrr  aiinahinen.  Abb.  aber  zieht  vor,  in 
abhineyCirtha  die  durch  mimischen  Vortrag  zum  Aasdruck  gebrachte  Stimmung 
in  sehen,  wodurch  Indlrrtt  aneh  d!e  Personen  daffsetellt  werden.  E»  handelte 
sich  also  iiicbt  bloss  um  Dramen,  sondern  aucb  um  aadere  Uedicbte,  die  sich 
zu  einem  solchen  Vortrag  eignen.  Hterttber  lehlen  ose  rar  Zeit  noch  detaillierte 
AngaboD, 

1)  Ich  bolfo  den  Sinn  dieser  Strtle  nach  der  AnfiMrang  Abh.*e  riefatig 

\viederg(|.'(>bon  zu  baheii.  Derselbe  verwirft  eine  ältere  Erklärung  als  nicht 
recht  barmuniorend,  nacb  der  tad  auf  den  Held  gehen  sollte,  was  grammatisch 
näher  liegt,  während  seine  Deutung  ab  tasyäm  =  dirghasamäscuamgluUotui- 
yüm  geeneht  scheint.  Übrigens  kSnnte  bei  jener  ilteren  Erldirang  akfepa  «ach 
das  ..Lästorn"  hfdouten,  da  es  der  vi/äpirrn  des  riijifnf.a  sein  soll.  Es  ist  nicht 
klar,  wns  Abb.  unter  äkfCjaa  verstanden  hat,  da  er  kein  Wort  der  Erkläraug 
liiBsugenigt.  Vlellelebt  soll  es  die  ram  Verständnis  nötigen  Ergänzungen  bedeaten. 
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der  , Klarheit"  beÜeissigen.  Weun  man  also  in  der  Strophe  , Jeden 
im  Heere  der  Pandaioge*  das  Yorbandensein  von  «Kraft*  nicht 
zageben  wUl,  dum  kommt  ihm  die  Charakterut  «Klarheit*  zu, 
keinesfaUs  aber  die  aldeblidikeit*.  Aiieh  ermangelt  sie  nicht  der 
Schönheit ;  denn  sie  bringt  ja  die  beabsichtigte  Stimmung  zum  Aus- 
dmck.  Möge  nun  der  Satzbau  von  den  Charakterarten  verschieden 
sein  oder  nicht ,  in  beiden  Fällen  hängt  von  dem  oben  erläuterton 
(iesichtspunkte  der  Angemessenheit  ab,  welche  Satzbiuiart  in  jedem 
Falle  zur  Anwendung  kommen  niuss:  und  somit  kommt  auch  dem 
Batzbau  die  Fähigkeit  zu,  die  Stimmung  zum  Ausdruck  zu  bringen. 
Insofern  das  eben  genannte  Motiv  für  die  Wahl  der  Satzbauart 
als  eines  Mittels  zur  Hjeryorbringung  der  Stimmung  auch  die  An- 
wendung einer  bestimmten  Ohankterart  bedingt,  so  ist  auch  die  An- 
sicht nicht  zu  TerpOnen,  dass  der  Satzbau  auf  dem  Charakter  beruhe. 

7«  Ausserdem  bestimmt  noch  eine  andere,  in  seinem  Gebiet  selbst  141 

liegende  Angemessenheit  den  Satzbau;  denn  er  ist  verschieden,  je 

nachdem  er  in  den  verschiedenen  Art«Mi  der  Foesif  auttritt. 

Wenn  auch  die  Angemessenheit  in  Bezug  auf  den  Redenden 
und  den  Inhalt  zu  Recht  besteht,  so  ist  ausserdem  doch  noch  eine 
andere  Angemessenheit,  die  sich  auf  sein  Gebiet  (die  Schriftgattung) 
besieht,  ftr  den  Satzbau  maassgebend.  Denn  die  Arten  von  Ge- 
dichten sind:  die  Einzelstrophe  in  Sanskrit,  Prakrit  oder  Apa- 
bhraipfe,  Gruppen  Ton  2,  8,  4,  5  oder  mehreren  zu  einem  Satz  Ter« 
bundenen  Strojibcn .  eine  beliebige  Anzahl  über  einen  Gegenstand 
handelnder  Strophen,')  Cyklus  von  Geschichten,-)  die  vollständige 
Erzählung  und  ein  Abschnitt  daraus,-')  das  sanskritische  Kunst- 
gedicht in  sarga,  das  Drama,  dJihi/öt/ikä  und  katliCi  etc.^)  Je 
nach  diesen  Arten  ist  auch  der  Satzbau  unterschiedlich.  Bei  den 
Einzelstrophen  hat  der  Dichter,  wenn  er  Stimmung  in  sie  legen 
will,  sich  an  die  Angemessenheit  zu  halten,  die  auf  die  betreffende 
Stimmung  Bezug  hat,  nach  Maassgabe  des  früher  Dargelegten;  andem- 
fiJls  kann  er  es  machen,  wie  er  es  will  Denn  bekanntlich  gehen 
einige  Dichter  darauf  aus,  Stimmung  in  EinzeIstro])hen  gerade  wie  142 
in  grösseren  Kompositionen  zu  legen.  Sn  sind  ja  die  Einzelstrophen 
des  Dichters  Amaruka  dafür  bekannt ,  dass  sie  von  erotischer 
Stimmung  getragen  gleichsam  grössere  Kompositionen  in  nuce  sind.") 

1)  paryäyahhandha^  %.  B.  twMmtoDar^aiMi. 

2j  jxirikathä  ef.  Muni  zu  Ra^nfa  KSvySL  XVI,  86.  HemacAudra,  KivyS* 

no^Ksana  ed.  KSvyaniSlI  p.  339. 

3)  aakaUxkathäkhuutlakatlie  (su  zu  lesen)  beide  in  Prakrit. 

4)  Beide  in  Seoskrlt;  eretere  lutt  KapitelelntellaBf  tuid  enthilt  Vene  in 

Vahtta  und  oparavahtra .  letztem  nicht.  HSna  nennt  das  Har*acRr5trfi  oino 
äkhyäyikäf  die  Kftdambari  eine  kaUiä,  cf.  Kudra(a  1.  c.  XVi,  WS.  Uemac. 
L  c.  p.  888.   Da^din  verwifft  die  UntenebridnnK  KSTyidar^e  I,  88 — 88. 

5)  z.  B.  campü  cf.  Dan^ia  I.  c  I,  31.    Hemacaudru  1.  c.  {>.  .340. 

6)  Arjunavarmadpva  zn  Amaru  2  citiert  oincn  ähnlichen  Ausspruch  des  Bhara- 
te|Tli8liära :  „eine  eiuzelue  Strophe  des  Uicliter»  Amarul&a  kommt  liuudert  grüsseren 
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In  Gruppen  von  zwei  und  mehr  Sti'ophen  ist  in  Angeuiesseuheit 
mit  der  weitläufigen  Konstruktion  der  SatzbMi  mit  mittleren  oder 
laogen  Komposita  am  Platze.  Wemi  meb  (die  beaprocfaenen  Arten) 
in  grOsBeren  Werken  finden,  so  ist  die  durch  diese  bedingte  An- 
gemessenheit maassgebend.  —  Wenn  eine  beliebige  Zahl  Strophen  über 
denselben  Gegenstand  bandelt  (praydi/abandha)^  so  ist  der  Satzbau 
ohne  Komposita  od.-r  mit  mässig  langen  Komposita  am  Platze.  Zu- 
weilen nniss.  auch  wenn  der  Satzbau  in  Angemessenheit  mit  dem 
Stoffe  lange  Komposita  eiithillt,  die  rauhe  und  die  weichliche  Tonart 
{vj'tti)  vermieden  werden.  —  In  einem  Cyklus  von  Geschichten 
derselben  Tendenz  ist  die  Satzbauart  ins  Belieben  gesteUt;  denn 
weil  darin  nur  der  mrUiche  Vorgang  ertfhlt  werden  soll,  ist 
man  nicht  absolift  darauf  ans,  Stimmung  hineinznlegen.  Die  ans 
dem  Prakrit  bekannten  vollständigen  Erzählungen  mid  Abschnitte 
ans  solchen  widerstreben  nicht  dem  Satzbau  mit  langen  Komposita, 
weil  in  ihnen  viele  Verbände  von  fünf  und  mehr  Strophen  etc. 
vorkommen.') 

Welche  Tonart  angemessen  ist,  erp-iobt  sich  ans  der  jeweilieen 
Stimmung,  in  den  sanskritischen  Kunstepeu  dagegen  richtet  sich 
die  Angemessenheit  nach  der  Stimmung,  wo  auf  diese  das  Haupt- 
gewicht lallt;  in  den  anderen  Teilen  (wo  die  Erzählung  vorwaltet) 
gilt  keine  feste  BegeL  Obschon  sich  nun  beide  Arten  (d.  h.  stimmungs- 
volle und  einfach  erzählende  Partien)  hei  Dichtem  von  Ennstepen 
finden,  so  ist  doch  der  Vorzug  der  Hervorkehmng  der  Stimmung 
zu  geben.  In  den  Dramen  aber  soll  man  in  jeder  Weise  hestreht 
sein,  Stimmung  hineinzulegen.  Für  die  nkhyäyik/i  und  hifhä  aber 
soll,  weil  das  Mei^^to  in  Prosa  abgefasst  ist,  und  in  (h  r  Prosa  eine 
von  der  metrischen  Komposition  abweichende  Methode  gilt,  der 
maassgebende,  (von  Früh»  r.  nj  noch  nicht  festgestellte  Gesichtspunkt 
von  uns  angedeutet  werden. 


Dichtworkun  gleich".  Ich  Imltf»  es  nach  diesen  Zeugni^N»»!!  und  nach  der  Natur 
de«  Gegonstaades  fUr  gänxlich  aufgeschlossen,  dass  Amaru  soiuo  Stropheu  ge- 
dichtet habe,  nm  die  ▼enehledenen  Arten  von  näyikSä  ete.  sn  Ulattriereii  nach 
Art  von  Kudrabh.Uta  s  Srnuuratilaka,  wie  Pischel  (Kadrata's  QrDgftratilaka  p.  9 iL) 
behauptet.  Mit  Kocht  betont  unser  Autor,  dass,  um  Stimmung  hervorzurufen, 
der  Dichter  keinen  Nebenzweck  verfolgen  dürfe  11,  13  f.  Eiu  solcher  Nebeuxweck 
aber  würde  ee  aein,  wenn  ein  Dicliter  lich  swinge,  ^ne  Stroplie  sn  dichten,  nm 
7.  n.  fino  bostimmtf  Art  vorliobtor  Person  zu  illustrieren.  Bei  einem  jrrossen 
Dichter,  wie  Amaru,  ist  au  so  etwas  gar  nicht  zu  denken.  —  Zu  unserer  Stella 
bemft  lieh  Abh.  anf  Amam  75 ,  wo  man  die  Faktoren  ete.  ▼ollstindig  nnd 
deutlich  erkenne,  wie  in  einem  (;rössoreu  Gedicht,  während  nncb  Smtmt.  Kft^^h. 
p.  381  dieselbe  Strophe  alle  fünf  Saudhb  enthalten  soll. 

1)  Im  Sf>tnhniidhn  kommen  ziemlich  viele //m^"^''/''"  "nd  Att/a^a  vor.  Der 
Gandavaha,  wie  er  uns  vorliegt,  besteht  fast  nur  aus  solchen  kulaka,  die  unter 
einander  wenig  Znsammenbnnf;  haben.  Ea  kann  Icamn  dnem  ZweüU  nntatliegen, 
dass  wir  nur  einen  Ausxug  aus  dem  ursprünglichen  Qettebto  haben,  eben  die* 
jenif^en  Stellen ,  in  denen  die  Diktion  eine  Kohuhenere  %rar*  Avsfllhrlieh  hftlM 
ich  Uber  diese  Frage  iu  GGA.  lääi  p.  61  ß'.  gehandelt. 


I 
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S«  Die  oben  (HL,  6)  dargelegte  Angemessenlieit  ist  fttr  die  Satz«  143 

bauail  maasseebend  überall ,  auch  in  Prosawerken ,  die  frei  Ton 

metrischem  Zwange  sind. 

Die  von  deui  Redenden  und  dem  Inhalte  abhängige  Angemessen- 
heit .  die  für  die  Satzbauart  maassgebend  erklärt  wurde ,  ist  aut  h 
in  der  Prosa,  die  von  metrischem  Zwange  frei  ist,  unter  Berück- 
sichtigung der  Scbriftgattung  der  maassgebende  (iesichtspunkt.  Denu 
tmh  hier  ist  (die  Wahl  des  Satzbaaes)  ins  Belieben  gestellt,  wenn 
der  Bedende,  sei  es  der  Dichter  oder  die  von  ihm  eingeführte 
Person,  nicht  Triger  einer  Stinunimg  oder  eines  GefBhles  sein  soll ; 
ist  der  Redende  aber  der  Träger  einer  Stimmung  oder  eines  Ge- 
fühles, dann  gilt  das  früher  Gesagte,  oder  es  gilt  auch  dabei  die 
Rücksicht  auf  die  Schriftgattung.  In  der  äkhifäifikä  aber  ist 
vorzugsweise  der  Satzbau  mit  mässig  langen  oder  der  mit  langen 
Komposita  am  Platze;  denn  die  Prosa  tMhiilt  dadurch  Glanz,  dass 
sie  sich  in  weitläufigen  Konstruktionen  bewegt,  und  darin  (in  den 
genannten  Satzbauarten)  kommt  diese  (Eigenschaft)  zu  grösserer 
VoUendnng.  In  der  kadui  gilt,  obschon  in  ihr  die  weitlftnfige 
Schreibwmse  vorwiegt,  die  Angemessenheit,  die  fBr  die  stimmungs- 
▼olle  Komposition  gelehrt  wurde. 

9.  Gnt  ist  der  Satsbao,  wenn  er  die  f&r  stimmungsvolle  Kom- 

Positionen  gelehrte  Angemessenheit  durchweg  innehält :  doch  bewirkt 

die  Rücksicht  auf  die  Schriftpitttmg  dabei  kleinere  Abweicluuigen. 

Oder  vielmehr:  wenn  wie  in  metrischen  so  auch  in  Prosawerken 
der  Satzbau  die  für  stimmungsvolle  Koniposition  gelehrte  Angemessen- 
heit durchweg  innehält,  so  ist  er  gut;  doch  bewirkt  die  Rücksicht 
auf  die  Schriftgattnng  dabei  Umere  Abweiehnngen,  ohne  dass  sieh 
darum  das  Ganze  Ändert  Denn  auch  in  Prosawerken  ist  bei  dem 
Liebesschmerz  und  der  tramigen  Stimmung  der  Satzban  mit  Aber* 
mftssig  langen  Komposita  selbst  in  der  äkhyäyika  nicht  vom  Besten, 
ebensowenig  wie  im  Drama  der  Satzbau  ohne  Komposita.  Aber  in 
der  Darstellung  der  zornigen  und  heroischen  Stimmung  wird  mit 
Rücksicht  auf  die  Schriftgattung  das  von  der  Angemessenheit  vor- 
geschriebene Maass  herauf  oder  herabsetzt.  Denn  in  der  älchf/üt/ihä 
soll  der  Satzbau  nicht  gänzlich  der  Komposita  ermangeln,  noch  144: 
sollen  im  Drama,  wo  sie  angebracht  wfiren,  die  Komposita  nicht  von 
übeigrosser  Lünge  sein.  Das  sind  einige  Fingeizeige  über  den 
Satzban,  die  man  weiter  verfolgen  möge. 

(Diese  von  uns  aufgestellte,  reine  Herzensfreude  bewirkende 
Distinktion  in  Sachen  der  Poesie  dürfen  Dichter  nicht  ausser  Acht 
lassen,  indem  sie  das  Wesentliche  davon  befolgen.)*) 

1)  Dieser  Vers  liudet  sich  uur  in  G. 
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Von 

HIlBlBf  • 

Nachdem  uunniehr  als  Touip  III  der  Memoires  von  Scheil  die 
, Textes  ^lauütes-anzanites'  veröfientlicht  worden  sind,  lohnt  es  sich, 
zu  einigen  Streitfragen  erneut  Stellung  zu  nehmen. 

Znr  Iterstioii  habe  ieh  das  bereits  in  OLZ.  5,  Sp.  45  ff.  gethan 
und  trage  luer  nur  die  Form  ra-rpchh  (ra-or'^-Ö  nach,  neben  der 
in  gleichem  Zusammenhange  auch  die  einÜMshe  Form  rappa^h  (ra- 
ad'ifa'^)  vorkommt:  »ich  befestigte*. 

aunkik  heisst  ,  König",  kek  {ki,  gi,  gi-ik,  ik ,  gi-ik-ki)  ist 
^postposition"  (vgl.  Scheil  S.  4),  awfiki-me  heisst  „Königtum**. 

Nicht  minder  wichtig  sind  die  Beiträge  der  neuen  Texte  lür 
das  Verständnis  des  Zeichens  el. 

Da  Scheil  ein  für  diesen  Zweck  ausreichendes  Wörterverzeich- 
nis beigegeben  hat,  verzicbte  ich  hier  anf  die  Angalje  der  Beleg- 
stellen. 

Während  bekanntlich  in  den  bisher  bekannten  Texten  keine 
einzige  Stelle  für  «eZ"  sprach,  findet  sich  nun  eine  Gottheit  Be- 
el-ti'Ja,  in  der  wohl  mit  Scheil  Bellt  zu  sehen  ist.  Ferner  bietet 
Scheil  ein  mi-el-ki  ila7iiitie{?),  das  er  ebenfalls  für  semitisch  ^KTmig 
der  (iiitter"  hiilt,  mit  Recht,  wenn  die  Lesung  richtig,  und  dann 
steckt  das  gleiche  semitische  Wort  auch  in  me-el-ku  iudik. 

£s  handelt  sich  also  um  semitische  Wörter,  und  dass  man 
in  Snsa  unser  Zeichen  als  babylonisches  kannte ,  wissen  wir  ja 
bereits  ans  Si-elrka-ha  in  den  «Textes  ölamites-stoiitiqnes*.  Hehr 
beweisen  an<^  die  neuen  Fälle  Bclhja  und  melku  nicht. 

Aber  nun  kommt  das  Zeichen  anch  in  elamischen  Texten  vor, 
und  es  bleibt  /u  untersuchen,  ob  auch  nur  das  Geringste  hier  für 
einen  Luutwot  rl  spricht,  gegen  den  die  bisher  bekannten  Texte 
Einö])tuch  erhüben. 

Zuvor  sei  nun  bemerkt,  dass  mit  Ausnahme  weniger  Falie,  in 
denen  ein  e(-Vokal)-zeielien  einem  auf  i  endigenden  Silbeuzeichen 
folgt,  vor  en,  dem  einzigen  mit  e  beginnenden  Silbenzeichen ,  nnr 
auf  e  endigende  Zeichen  stehen,  soweit  solche  überhaupt  vorhanden 
sind  (z.  B.  te-en,  «e-en),  ebenso  kit'ulf  loron.   Die  eben  erwfthnten 
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AusDahmen,  wie  puhu'€^a  kuH^ef  a-pi-^,  wird  niemand  im  Ernste 
dagegen  ausspielen  wollen,  ebensowenig  wie  ein  kuiibi-wine.  Unser 
Zeichen  habe  ich  nun  in  folgenden  elamischen  WOrtem  gefunden, 
in  den«!  ich  es  zur  Probe  mit  el  umschreibe. 

 el  7uah^/\  ht'  eh  pi-el^  El  htdnhume:  dazu  treten  aus  der 

berichtigten  Lesung  von  Mal-Amir:  st'-el  ah  ME»^.  (/'r-\se-eL  ^>e-<'/. 
€  sa-ely  ru-elj  hu-el,  ausserdem  noch  angeblich  zwei  alieinstehende 
und  einet  mit  dem  Plnnkeielien. 

Damit  dfitfte  das  Schicksal  der  Lesung  el  wohl  entschieden 
sein.  Dass  der  TOn  mir  (EL  St.  S.  7)  aufgestellte  Lantwert  lam 
keine  gi-undlase  „vage  Vermutung"  (Poy,  2ä)M6.  54,  S.  352)  ist, 
Inrauobe  ich  dem  Keilschrift  forscher  gegenfiber  nicht  zu  betonen. 
Nur  bitti'  irli  an  der  betreffenden  Stella  Z.  12  ein  ,für  ersteres* 
zwischen  , formen"  und  , nicht"  einzutügen.  Der  Schnitzer  ist  mir 
bei  der  Überarbeitung  untergelaufen  und  steht  leider  nicht  allein 
(Tgl.  OLZ.  2,  bp.  112);  er  ist  daraus  zu  erkläi-eu,  dass  ich  später- 
hin nur  noch  mit  der  Lesung  ur  gerechnet  haheu 

Es  fragt  sich  nun,  wie  die  neuen  Texte  sich  zu  der  Lesung 
stellen. 

lamma'h{-ii)  als  erste  Person  leuchtet  von  vornherein  wohl  ein 
—  was  vorherging,  braucht  nicht  zum  Worte  zu  gefaOren  —  und 
ergiebt  die  Bedeutung  ,ich  erlaubte ". 

Ju'lam  ist  ein»*  andere  Furm  für  Jiijan .  wozu  ich  crloieli  be- 
merken will .  dass  unser  Z-Mchen  wohl  auch  den  Lautwert  jcim, 
infolge  der  Lautveränderuiig  der  Sprache  halber,  bekommen  haben 
mag.  —  Bfan  vergleiche  das  BU'hilani. 

pilam  ist  gleich  dem  pelam  in  Mal-Amir,  ftr  dessen  Sprache 
ich  den  Übergang  von  t  in  c  —  ohne  dass  wir  bisher  wfissten, 
nach  welchem  Gesetze,  d.  h.  in  welchen  Fällen  —  bereits  in  meinen 
£1.  St.  aus  anderem  Grunde  erschlossen  habe,  vgl.  meine  Umschrift 
und  die  Tafel  hinsichtlich  des  Zeichens  dp. 

Tjdmha-lahiL .  das  wohl  als  Ixiuha- iauhu  (vgl.  Lfuja-laga  als 
Luiidt'NiiHUie,  Laifuda  und  Ixihuratil  als  <lötternamen.  auch  glaube 
ich  mich  einer  Gottheit  Laniga  zu  enisinnenj,  ist  Göttemame,  zu 
dessen  Büdnng  man  wohl  an  Humhummu  (vgl.  IV  B  45  [bi]  N.  2 
den  Umhut'buna-h)  erinnern  darf. 

hm  alleinstehend  und  mit  Pluralzeichen  in  Mal-Amir  ist  hOchst 
unsicher;  in  I,  3  dürfte  jip-Jam,  in  TT,  22  (am  Ende)  übeibaupt 
kein  lam  stehen;  vor  MKS  ist  das  Zeichen  Ideogramm. 

sdlnm ,  rul(t)n  .  kulani .  dazu  ki/um  als  Sjnelform  (mit  oder 
ohne  wa^nechtein  Keil  in  S-N.  C.  11  u.  13)  machen  eine  Lesung  d 
unmöglich:  auili  r//»/«  (^t«!:),  der  Tempel,  das  ebenfalls  mit  und 
ohne  waL'rei  hteuj  Kuil  vorkommt,  scheint  in  Mal-Amir  durch  öi-lam 
(lies:  ii-jan)  vertreten  zu  sein.  So  möchte  ich  denn  vermuten, 
dass  auch  ly'an  ein  Oebftude  sei    Damit  will  ich  nicht  sagen, 

1)  Vgl.  nordiieh:  Her  hur  M  bände. 
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flass  es  kein  Ortsname  sei ,  denn  das  Lijanirra  und  TJjan  laha- 
kra  sprechen  datur  zu  deutlich.  Nur  ghiube  ich ,  der  Ortsname 
habe  wohl  in  voller  Form  Lijan-litsara  gelautet,  zu  Ltjan  ab- 
gekürzt in  Texten ,  in  denen  von  Riia  die  Rede  war ,  xu  Risar 
abgekürzt,  wenn  es  die  geographisehe  Untencbeidnog  von  anderen 
Lijanen  galt.  Biiiar  spiegelt  sich  noch  im  späteron  .fiiMr,  der 
Yorgftngerin  von  Bväekr,  Damit  wissen  wir  freilich  noch  immer 
nicht,  was  für  ein  Gebliude  ein  lijan  ist.  [Es  scheint  mir  nicht 
ausgeschlossen,  dass  es  sich  als  li-lavi  in  dem  vermeintlichen  ie-lcmi 
von  Mal-Amir  1 ,  8  verberge.]  Das  gleiche  dürfte  aber  auch  von 
'Ij'an  gelten,  dem  Namen  des  Schlosses  des  Abü-f  aÜb  in  Nauban- 
dakan  nach  der  Angabe  des  Muqaddasi  (Schwarz,  Iran  im  Mittel- 
alter, S.  34)'). 

Dass  es  ein  Wort  käam  wirklich  gegeben  hat,  dafür  bürgen 
die  Namen  Kücm-bati  und  Kilam-cah  (El.  8t  89). 

Nun  steht  diese  Frage  nach  der  Bedentong  des  betreffenden 

Zeichens  in  einem  gewissen  Zusiumiieiiliange  mit  der  Heranziehung 
des  Kassischen,  gegen  die  sich  Foy  auf  der  nSchsten  Seite 
wendet.  Auf  9omo  lange  .\nnierkung  will  ich  hier  nur  einige  Er- 
widerungen vorbringLn.  hauptsächlich  für  diejenigen,  die  der  Frago 
ein  historisches  Interesse  entgegenbringen,  ohne  in  das  Sprachliche 
näher  eindringen  zu  können  oder  zu  wollen. 

Vorausschicken  mnss  ich,  dass  sich  meine  HeraDziehang  des 
Kassischen  zun  elamischen  Sprachgebiete  nicht  anf  die  Beden« 
tang  der  Tokabehi,  sondern  anf  das  Geprftge  derselben  wie  aoch 
der  Kamen,  wie  auf  historisch-geographische  Erwftgnngen,  stützt. 
Das  Gepräge  ist  zweifellos  elamisch ,  wie  wir  heute  mit  aller  Be* 
stimmtheit  sagen  können.  Meinen  Versuch,  die  Vokabeln  selber  in 
Beziehung  zu  bekannten  elamischen  Stammen  zu  setzen ,  habe  ich 
selbst  für  gewagt  gehalten,  und  daraus  kein  Hehl  gemacht  (S.  '39). 
LUsst  sich  gegen  diesen  Versuch  etwas  stichhaltiges  anführen ,  so 
werde  ich  darob  keine  Elegie  singen.  Zum  mindesten  pflegt  sich 
bei  solchen  ersten  Versachen  sp&ter  heranszustellen ,  dass  in  der 
Auffassung  im  Einzelnen  alles  zn  beanstanden  ist,  selbst  wenn  alle 
Vergleiche  auf  die  richtige  Fährte  geführt  haben.  Auch  in  dieser 
Beziehung  halte  ich  meine  Vergleiche  nicht  für  unwiderlegbar,  aber 
imm'  iliin  für  widerlegenswert.  Der  Nachweis  ungenügender  Be- 
gründung ist  aber  keine  Widerlegung,  dazu  gehört  der  Nachweis 
der  „Unmöglichkeit*.  Wo  wären  Ih-uIh  Ägyptologie  und  Keilschrit't- 
forschung,  wenn  die  ersten  Arbeiten  nicht  den  Mut  gehabt  hätten, 
einen  Versuch  zu  wagen?  Den  Vorwurf  maasslosen  Vermutens  oder 
diktatorischen  Verfalu^ens  habe  ich  wohl  nicht  zu  befttrehten.  Wie 
weit  der  Versuch  geglückt  ist,  wird  sich  wohl  spftter  einmal  besser 
beurteilen  lassen,  Foys  Einwände  aber  lehne  ich  durchweg  ab. 


1)  Zu  8.  35  dieses  Bache.s  rAnm.  4)  sei  für  das  VerhMltnls  von  J  ra 
«n  IfaUü  und  Caldüran,  von  Ifal&U  und  Jalüla  erinnert. 
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Bei  earipu  genügt  es  mir  vollkommen  ^  dass  auch  Foj  die 
HögUehkeit  einer  Soffixfolge  ra  k  nicht  bestreiten  will  (sie  dürfte 
in  der  Tbat  genflgend  bdegt  eein')  und  ist  es  indirekt  durch 

c^tMnork).  Darin  liegt  also  kein  Einwand.  Dass  das  Elamische 
keinen  Plnral  sBchlieher  Nomina  kenne,  ist  Theorie  Foys:  wenn 
non  ein  solcher  Plural  wäre?  sirt  und  lamte  könnon  gans 
anders  zu  erklären  sein.  Hier  übertreibt  Fov  die  maassvollen  Be- 
merkungen  Heinrich  Winklers,  der  den  Oedanken  zuerst  aussprach 
und  mit  einüm  »vgl.  auch  H.  Winkler*  dafür  abgefunden  wird 
(ZDMG.  52,  S.  572).  Es  ist  sehr  wohl  möglich,  dass  eine  Sprache 
mit  solcher  VeraolsguDg  anter  dem  Einflösse  der  Nacbborsprachen 
—  man  denke  an  die  kaesisehe  Dynastie  in  Babel!  —  daia  geführt 
ward,  zonichst  auf  sinnlidi  wahrnehmbare  Dinge  den  Plnralbegriff 
sa  übertragen ;  auch  denke  man  an  den  wunderlichen  Plural  taSsutum' 
pe  {=  «Leutt'")  7.U  taihitum  (=  ,Vo]k'.  ^Heer").  Auch  daraus 
lilsst  sich  kein  Einwand  anfertigen.  Aber  ich  muss  sogar  annehmen, 
dass  sarij/u  Plural  sein  könne  (obgleich  davon  im  Vokabular  nichts 
steht) ,  um  für  meinen  Vergleich  überhaupt  eine  Möglichkeit  zu 
gewinnen.  Hier  liegt  die  Schwäche  des  Vergleiches,  was  ich  gerne 
zngebe.  Das  hSogt  von  der  Anffossang  des  Yokabnlars  ab.  Ich 
fime  es  so  auf,  dass  links  das  za  erklärende  Wort,  z.  B.  muronmt 
steht,  rechts  die  Übersetzung  .Mauer",  d.  h.  ohne  Bflcksieht  auf 
die  Form ,  nur  auf  die  Rcdoutung  des  Stammes.  Zu  einer  Fest- 
stellung des  , Stammes"  hat  sich  der  Verfertiger  eben  nicht  auf- 
geschwiiHLren.  Es  handelte  sich  für  den  Babylonier  um  kein  , Latein" 
(Sumeriscli),  sondern  um  eine  Harburensprache,  und  der  praktische 
Zweck  war  die  Erläuterung  kassischer  Köniirsnamen.  die  man  darum 
nötig  hatte,  weil  dieselben  (zum  Teil  oder  sümtlich  auch  in  baby* 
loniiMiher  Übersetzung  litterariscbe  Anwendung  fanden.  Man  denke 
nur  an  den  EOnig  InMmak-iat'ilmUX  Oder  man  Tergleiehe 
ffanimurahi,  neben  welcher  Form  auch  Ammurapi  steht,  mit 
}^im(praJn{-bur'iaa)\  Auf  einer  Seite  liegt  hier  wohl  sicher  eine 
.Volksetymologie"  vor,  vi»  hnehr  eine  politische.  Das  bisher  wenig 
berücksichtigte  Streben  im  alten  Vorderasien,  jedem  das  Seine  zu 
bieten ,  ist  wohl  der  Anlass  zu  mancher  rätselhaft  sumerisch-semi- 
tischeu  Inschrift  gewesen,  hat  auch  in  Susa  später  manchen  wunder- 
lichen Text  hervorgebracht  und  trieb  seine  Blüte  im  Pahlavi,  das 
beiden  Teilen  das  TSrgiunanatsexamen  ersparte.  In  der  Sichtung 
dieses  Strebens  scheinen  mir  auch  die  kassischen  SjUabare  zn  liegen. 
Die  obige  Auffassung  zu  betonen,  scheint  mir  dadurch  geboten,  dass 
sie  die  Grundlage  für  mehrere  meiner  Vergleiche  ist.  Das  gilt 
z.  B.  für  .san'bu.  Im  elamischen  Texte  bin  ich  zu  meiner  Auf- 
fassung (El.  St.  8.  37)  lange  vorher  gelanL't,  ehe  ich  an  eine  Heran- 
ziehung des  Kassischen  dachte,  und  habe  beute  nichts  daran  zu 

1)  Z.  B.  darcb  huUa-ra.  rt/i-ra,  wenn  hinter  diesen  dM  h  abgeCallen 
bt,  lieber  durch  MMorroU/ (od«r  hMarrakki,  vgl  OLZ.  190t  8p.  4S). 
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üiideru,  verwerfe  also  Foys  Erkläriing  der  Stelle  nicht  darum,  weil 
«M  iiteiit«!!!  ycrsDiolie  entgegenrteht. 

DasB  es  ein  elamisehes  Wort  ulam  gegeben  habe,  mnss  Foj 
wegen  seiner  Lesnng  bestreiten.  Seine  Erklining  yon  Bg.  II  11 
steht  aber  der  Lesung  %äam  in  keiner  Weise  entgegen,  denn  ulam- 
manni  entspricht  dem  müta-manna  und  bedeutet  , zuhause *.  Vor 
ulam  steht  wieder  der  wagrechte  Keil  wie  vor  kilam  in  der  Stele 
des  Sutruk-Nahhunte  I  (Susa)  c  Z.  11,  wie  vor  u-la-an  fin  Scheils 
Texten  S.  81),  das  ich  n  i  c  Ii  t  für  einen  geographischen  Namen  halten 
möchte,  da  die  Erwähnung  von  Su^un  und  Aucau  noch  auf  keine 
AnfUhrong  weiterer  Lftndemamen  seUiessen  Utet;  dnss  das  Wort 
trotzdem  Stadtname  sein  kOnnte  nnd  wohl  mit  Ulm  sosammen* 
gehören  kann,  Ändert  nichts  an  der  Saefae.  Es  handelt  sieh  also 
nur  um  die  Bedeutung  des  kassischen  Wortes.  Wir  wissen  zur 
Genüge,  dass  längere  Namen  abgekürzt  gebraucht  werden,  wie  dass 
man  (TÖtternamen  umschreibt  (i4/>//-5-Äarra !).  Wenn  nun  der  Ver- 
fertiger  des  (ilossars  ein»»  übersetzunrj  vor  sich  hatte,  ^Mdr-bif- 
riJufi-öel-mdfäfi" ,  in  der  das  ^/'/-r/f/i2// auch  fehlen  konnte,  daneben 
aber  einen  Namen  Sak  ulam-bur-Jai ^  in  dem  er  das  iak  (TUR) 
als  «Sohn  des*  las?  Dann  wftre  äak»vilaim  Umsehreibong  des 
GMttemamens. 

Weiter  tn  eme!  Hier  müssen  wir  an  das  Vorige  anknüpfen, 
denn  Foy  wirft  mir  vor,  dass  ich  ohne  Beräcksichlagang  dessen 
übersetzt  habe,  was  auf  ÜL-HI  in  Bg.  I  50  noch  vor  appi  folgt. 

Die  Form,  die  icli  fEl.  St.  S.  37)  gebraucht  habe,  zeigt  wohl  im 
Vergleicht'  mit  dem  T»'xte  zur  Geniige,  da.ss  es  mir  nur  auf  die 
Cber.se t/.iiug  des  Relativsatzes  ankam,  zu  dem  ich  aus  dem  iranischen 
Texte  nur  noch  mdnijam  hinzuzog.  Die  ganze  Stelle  ist  noch  so 
unklar,  dass  ieh  auf  nftheres  Eingehen  gern  versiofatet  habe  und 
noch  heute  um  so  lieber  vendohte,  als  wir  doch  yielleioht  eine 
photographische  Aufiiahme  in  absehbarer  Zeit  erwarten  dürfen. 
Bisher  können  wir  nicht  einmal  mit  Sicherheit  sagen ,  ob  mdnija 
überhaupt  durch  das  nur  hier  belegte  kortai  wiedergegeben  ist; 
das  hängt  davon  ab,  ob  hinter  taMutumna  eine  Verbalform  der 
ersten  P^-rson  .steht,  und  das  wäre  mÖ?lif'herweise  anzunehmen,  auch 
wenn  tas  >,Mnz  sicher  wäre;  man  denke  nur  an  die  alten  Formen 
wie  u  Icu^ili-^i  (Scheil  XX III,  3).  Infolgedessen  schwankt  die  Be- 
deutung Ton  abäcariii^  erst  recht.  Foy  wird  es  mir  also  wohl 
nicht  yerdheln,  wenn  ich  in  seinen  Ausführungen  keinerlei  Chrund 
gegen  meine  Vergleichung  von  emi^  ema  mit  kam,  eme  s  ^heraus* 
gehen*  sehen  kann,  wobei  ich  den  Ausdruck  emaptuSta  noch  auf 
alle  vorhergehenden  Wörter  beziehe,  nicht  nur  auf  »Wohnung*,  ob 
dieses  nun  in  kortas  oder  in  Norris  UL-Ill  zu  suchen  sein  mag. 

Tn  Dar.  Fers,  c  ulam  mu)ini  i  -ma  (=  ,im  Hause  seinem-im") 
ist  e  wie  in  aft  e  ri  und  jnihu  e-ma  pron.  fposs.)  der  3.  Person. 

In  Xerx.  Fers,  a  11  bedeutet  eutame  , Thorweg " ;  ob  das  mit 
dem  Worte  e  =  ,Haus*  zusammensabringen  sei,  wissen  wir  nicht» 
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Daas  «ma,  emt  in  Verbmcliiiig  mit  Ai  »weg*  bedeutet,  bestreitet 

niemand.  Die  Yeigleichiing  Yon  ema  mit  emame  führt  auf  die 
Bedeutung  «heraus*,  um  so  mehr,  als  allein  nicht  «nehmen* 
bedeutet.  So  erschloss  ich  die  Bedeutung  „herausgehen  lassen", 
ehe  ich  an  das  Rassische  dachte.  In  diesem  soll  nun  eme  nheraus- 
geben"  bedeuten. 

Für  irgendwie  widerlegt  kann  jedenfalls  bisher  keiner  meiner 
Versuche  gelten,  das  kassische  Glossar  —  denn  für  die  übrigen 
Spracbreste  ist  es  nicht  mehr  nOtig,  die  ZogehOrigkeit  zom  E3a- 
mischen  bewdsen  zn  wollen  —  in  Verbindung  mit  dem  uns  be- 
kannten damischen  Sprachgute  zu  bringen.  Za  einer  Znsammen- 
fassung des  Ganzen  wird  die  Zeit  gekommen  sein,  wenn  die  neuen 
Funde  aus  Susa  yollstftndig  bekannt  nnd  gründlich  ^arbeitet  sein 
werden. 


Nachtrag.  Bei  der  Korrektur  glaube  ich  nun  doch  eine 
Vermutung  über  die  Bedeutung  von  lijan  nicht  iSnger  zurückhalten 
zu  dürfen. 

Kach  brieflicher  Mitteilung  Borks  ist  in  Mal-Amir  1,  2  anstatt 
des  unglaubhaften  Se-m-ri  vielmehr  It-tn-rt  zu  lesen.  Das  wird 
jetzt  dnroh  die  Heliogravüre  bei  Scheil  geradezu  bestätigt  und 
darf  als  sicher  gelten,  obgleich  Scheil  bei  der  alten  Umschrift  ver- 
blieben ist. 

Diese  Berichtigung  hatte  mich  auf  die  Lesung  U-lam  in  I,  8 
gebracht)  die  mir  heute  nach  der  Heliogravüre  kaum  minder  sicher 
erscheint. 

Dann  spricht  Hanne  aber  hier  yon  einem  Igan^u-miy  das  zwei 
Götter  gemacht  {hyUnHn-pa);  es  hat  also  der  König  sein  l^an  wie 
die  Güäer.-  Ich  yermute,  dass  lijan  , Thron*  bedeuten  werde  und 

erinnere  für  ^Lijan  Rilsar"  an  Tacht-i-raader-i-Suleiman 
und  so  weiter.  Eine  Bestätigung  nach  mehreren  Richtungen  sehe  ich 
in  Sc  heil  N.  47  Z.  40  ff.:  Sti^mm  li-Um-e  [lies:  U-jen-e  =  ,sein 
Thron";  iuuki-ir-mani  u.  s.  f. 
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Die  Ibn  el-Eelbi-Handschnften  im  Escorial/) 

Von 

C  H.  Boek«r« 

B  r  o  c  k  e  1 111  a  n  n  berichtet  in  seiner  Lifteraturgesrhiclite  *)  über 
die  Wertlosigkeit  der  Londoner  Handschriften  von  HiSäm  b.  Mu- 
j^ammed  e  1  -  K  e  1  b  I '  s  grossem  genealogischen  Werke  el-yamhara 
fi-l-naseibf  auch  kääb  el-naaab  el-kebir  genannt  Die  eine 
Iiondoner  Handsolirift  giebt  sieh  aU  Kopie  der  im  Eeoorial  befind- 
lichen, f)  Da  ihre  Untersnchnng  oder  ot.  Herausgabe  ein  fÜhlbareB 
Desiderat  aosinf&Uen  bestimmt  schien,  reiste  ich  Herbst  1900  aaf 
Veranlassung  von  Herrn  Geheimerat  Sachau*)  nach  dem  Escorial 
mit  der  Absicht ,  die  Handschrift  abzuschreiben.  Die  Besoltate 
meiner  Untersuchung  sind  folgende : 

Erstens  haben  wir  hier  nicht  das  (irundwerk  vor  un8| 
aondem  eine  Bearbeitung,  vielleicht  die  des  Ibn  llabib^)  (f  245); 

jeden&Us  wird  dessen  Arbeit  benutzt:  >,,Afr^>  •  •  •  6^ 

<)^^^büt  ^^^Jw^  ^1        ...   An  einer  andern  Stelle  (8.  458 

nnten)  liest  man  6y»  ji^        ^5^^^  «3^*  ^' 

Kelbi  ist  also  nicht  der  YerfSueer,  sondern  bloss  eine  der  Qaetlen 

des  TOrliegenden  Werkes,  wenn  auch  wohl  die  haupts&chliche. 
Hi&äni  und  sein  Vater  Muhammed  el-Kelbl  sind  fortwährend  ver- 
wechselt ;  in  den  Einleitungen  der  verschiedenen  Teile  wird  noch 
der  Sohn,  am  Schluss  der  Vater  als  Verfasser  genannt.  Auch  im 
Text  wechseln  el-Kelbl  und  Ibn  el-Kelbl  regellos.  Üb  eine  Kürzung 
des  Originals  vorliegt,  ist  schwer  zu  entscheiden;  ich  möchte  sie 
auf  Gnmd  einiger  Gitate  annehmen.  Diese  stammen  ans  Ibn  Duraid's 
käab  el'Mqäq^  dem  ein&gen  gedrackten  Werke  mit  grosseren 


1)  Die  folfenden  BenMikiuigeit  wurdm  auf  dem  TBL  Internat.  Orlenta- 
lUten-Kongrest  sa  Hainbwg  TOfgetngeii. 

2)  I,  139. 

3;  Casiri  1693  {Ms.  1698),  2C6  ful.  mit  äeiteiuuOilung. 

4)  El  bt  wir  eine  anfceneliiD«  Pfliehk,  genaiiataiii  Hatm  aaeh  hiermit 

Sflbntlieh  moiiion  Dank  für  diese  Aongimg  aiimiipildMII. 
6)  GeachichUsckreiber  69. 
e)  Ms.  S.  144. 
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Citaten  aus  Ibn  el-Kelbl,  das  mir  znr  Verfügung  stand.  Die  Mehr- 
zahl der  Citate  aus  der  yamhara  stimmt  mit  der  Handschrift;*) 
wenn  nur  Ibu  el-Kelbl  ohne  Nennung  des  Werkes  citiert  wird, 
kann  man  stets  an  ein  anderes  seiner  zahlreichen  Bücher  denken. 
Von  ktsteren  Citaten  habe  ich  mehrere  nioht  gefimden;  Ton  denen 
mit  amdrllcklieher  Kenmuig  der  jamhara  ist  nur  Doraid  8. 195 
Anm.  8  viel  ansfthrlicher  als  Ms.  S.  74  (hier  fehlen  die  Verse) 
und  D.  8.  233  Anm.  q  Z.  4  als  Ms.  S.  160.^  Es  scheint  mir  Aber- 
haupt  wahrscheinlich ,  dass  der  Bearbeiter  gerade  die  Verse  und 
Anekdoten  häufig  ausgelassen  und  nur  das  nakte  Namengerüst  ge- 
geben hat. 

Zweitens  ist  die  Handschrift  selbst  unvollständig:  Es  fehlen 
zunächst  die  ganzen  Mu4ai',  die  doch  durch  die  zu  ihnen  ge- 
hörigen Qoraifi  Ton  besonderer  Wichtigkeit  wfiren;  femer  fehlen 
die  Hadramant;  nnd  andere  bedeutende  Stftmme  sind  sehr  kon 
behand^t.   Die  EinteOnng  der  Handschrifb  ist  folgende.: 

Band        Die  Nizir  b.  Ma^add  (8.  1—84) 
Band  II :  Die  KaUin  b.  Sabä  (85—860) 
Band  HI:  Die  Oin^ar  b.  SabK  (861—529). 

Diese  ^teilnng  rflhrt  7on  dem  Schreiber  her,  der  s.  B.  nach 

Band  I  unmittelbar  zu  den  Söhnen  Qabtäo's  übergeht,  sich  aber 
nach  8  Zeilen  besinnt,  abbricht  nnd  nach  einer  Obersclirift  T<m 
Neuem  anfügt. 

Drittens  ist  die  Handschrift  als  Grundtext  für  eine  Edition 
völlig  unbrauchbar;  auf  Schritt  und  Tritt  sind  die  bekanntesten 
Eigennamen  verwechselt  und  entstellt  —  und  das  in  einem  fast 
ganz  aus  Namen  bestehenden  Werke!  Die  wenigen  Verse  und 
historischen  Angaben  sind  zadem  meist  schon  bekannt,  wie  mir 
saUreiche  Stichproben  ergaben. 

Also  die  Escorialhandschrift  der  yamhara  ist  schlecht,  frag- 
mentarisch, nicht  das  Originalwerk  sondern  ein  woU  kflxsender 


1)  Danid  8.  196  Anm. !  Z.  4  ^  Ms.  8.  73/74 ;  D.  8.  S4S  Anm.  h  »  Ms. 

8.  «OS  apu;  D.  8.  252  Anm.  c  =  Ms.  S.  350;  D.  S.  2S8  Anm.  o  =  Ms.  S.  33S} 
auch  D.  293  i,  295  e,      2tt6  h,  302  q.  319  s,  322  a  stimmen  mit  Ms.;  letxtorM 

bat  jedoch  meist  die  fiamen  Üalscli,  Jj^j  fllr  u.  w. 

S)  D.  8.  819  Anm.  t  stoUt  am  (rgl.  Xa.  8.  493). 
8)  Er  beginnt  MgmidennMMii; 

fe^^        '^^^  '^J'^ 

Dio  Klammern  bezeichnen  die  KQrxungen  des  gleieh  m  betpfMheiideii  Ans- 
suges.   Die  durchweg  Cdaehe  VokaUaiemng  i»t  kordgiert 
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Auszug  —  dies  sind  die  Gründe,  die  nuch  bestimmten,  Ton  einer 
Abschrift  und  Herausgabe  abzusehen. 

Trotz  allen  diesen  Mängeln  gewinnt  man  aus  der  Handschrift 
einen  Eindruck  von  der  Anlage  des  berühmten  Werkes.  Bekannt- 
lich gieU  der  fihrist  (S.  97  Z.  28C)  eine  Übenieht  über  die  8toll> 
Ordnung.  Diese  stimmt  nim  mit  der  der  Hsndsehrift  im  gross« 
Ganzen  überein,  so  dass  darauf  yerwiesen  werden  kann.  £r8t  ist 
immer  die  genealogisehe  Anordnung  beibehalten,  dann  folgen  nnter 

der  Robrik  ^xi'*^  einselne  hervorragende  Ifitglieder  —  gerade  wie 

bei  Ibn  Duiaid,  nur  dass  der  genealogische  Faden  weiter  gesponnen 

wird  und  das  ^»  gi^  erst  später  eintritt.    Man  könnte  aas  den  Oitaten 

bei  Ibn  Durail  Ten  Eindruck  gewinnen,  als  ob  Tljn  el-Kelbl  anch 
in  der  ^amhara  den  etymologischen  Fragen  besondere  Aufmerksam- 
keit widme;  dem  ist  nicht  so,  wohl  giebt  er  Naraenerklärungen 
auch  hier,  doch  möcren  die  meisten  seinen  verschiedenen  Büchern 
über  die  alqäb  entstammen.') 

Von  seinen  Quellen  erfahren  wir  wenig;  häufig  citiert  wird 
'Awina  b.  el-^akam;*)  feiner  ein  gewisser  el'äarql,  wohl  der  be- 
kannte el-Öarql  b.  el-OatimL") 

Die  grOsste  Abweichung  von  den  Wüstenf  eld'schen  Tabellen 
ist  mir  im  Stamme  Kelb  begegnet,  in  der  Ableitung  der  Familie 
unseres  Hisäni.  'Abd  el-wudd,  von  dem  Oberstamme  Kelb.  Wüsten- 
feld*)  leitet  die  'Abd  el-Wudd  folgendermaassen  von  Kelb  ab:  Kelb- 
Taur-Rufaida-Zeidel-lät-'üdra-*Auf-Bekr.  Bekr's  Söhne  sind  'Auf 
nnd  Kinäna.  Des  letzteren  Sohn  ist  'Auf  el-'Un?uwän  der  Vater 
des  'Abdel- Wudd  und  anderer  Söhne  mit  grosser  Nachkommen* 
sehaft  Nach  Ibn  el-Kelbl  hat  dieser  *Un^win  b.  Kinina  mir 
wenige  Nachkommen,  jeden&lls  nioht  die  in  den  Tabellen <)  ge- 
nannten. Letztere  stammen  nach  Ibn  el-Kelbl  Yon  einem  anderen 
*Auf  b.  Kinäna  (nicht  dem  'Unzuwän)  her,  dessen  Vater  Kinina 
ein  Bruder  des  Bekr  b.  'Auf  b.  'Udra  war.  Von  ihm  stammen 
die  von  Wüsten  fei  d  als  Söhne  des  'Unzuwän  aufgeführten 
*Abd  el-Wudd,  'Amir  und  'Amr.    Unter  den  Abd  el-Wudd  nennt 

wsm  Ibn  el-Kelbl  auch  seinen  Vater  nnd  sich  selber:  .  .  \ 

\  ■  <■  m 

^SUh    B^i^     >w)-m0^1^    jK.*tjÜj\    w*>S»Lo    Si^UuJi    ^    iX*^  9>^^ 

Ein  Auszug  aus  der  (famhara  liegt,  wie  schon  Völlers  er- 
kannt hat,^')  in  Kairo  (Katalog  V,  15G)  und  zwar  giebt  er  sich  als 


1)  Fihrist  D6.  lof.-,  Ibn  Duraid  S.  319  Aom.  t. 

2)  Oe»ekUthtnekreiber  27. 

8)  Ib.  23.  4)  TabeUm  2.  6)  Ib.  S.  2S. 

6)  ZDMG.  43,  S.  117. 
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das  von  II.  9.  12740  (VI,  68)  genannte  Werk  des  Jäqüt  ^^-oca^äl! 

v.>,.amJJ(  ^.    Die  Zuweisung  scheint  mir  zweifelhaft,  da  der  Titel 

von  späterer  Hand.  Die  Anordnung  weicht  sehr  von  der  der 
Escorial  Handschrift  ab.    Die  Kürzung  ist  eine  radikale. 

Ausser  der  yamhara  ist  nur  noch  Ibn  el-Kelbl's  kitäh  nasab 
el-Jiail  erhalten ,  das  im  Escorial  ^)  in  einer  guten ,  in  Cairo '-)  in 
einer  sehr  sehleeliteB  und  in  Gk>tha*)  in  einer  von  mir  nidht  unter* 
sachten  Handsehrift  erhalten  ist  Sein  Inhalt  ist  analog  dem  ,sport- 
geschichtlichtlichen*  Teil  des  Ton  Haffner')  pnMaierten  kääb 
el-^ail  des  el-A.sma'l.  Von  einem  Stammbaum  der  Pferde  ist  bloss 
bei  den  sagenhaften  Prototypen ,  wie  Zäd  el-räkib  die  Rede ,  von 
dem  natürlich  manche  berühmte  Pferde  der  späteren  Zeit  abstammen 
sollten.  An  der  Spitze  stehen  einige  Traditionen  über  die  Herkunft 
der  Pferde  und  der  Pferdezucht ,  lauter  Sagen  von  Ismael ,  David 
und  Salomo.  Daun  folgen  ca.  150  Namen  von  Hengsten  und  Stuten, 
die  irgendwie  einem  Dichter  als  Vorwurf  gedient  haben.  IMe  he* 
treffenden  Verse  werden  angefahrt  —  Das  Werk>)  liegt  nns  in 
Cidro  nnd  Im  Eseorisl  in  der  Fassung  des  Menhflb  al-Uawallqi*) 
▼or,  und  sind  beide  Handschriften  anch  abgesehen  davon  von  ein- 
ander abhängig. 

Der  das  kitäb  el-hail  einschliessende  Band  der  Escorialbibliothek 
ist  ein  SammelbandJ)  über  den  ja  Derenbourg  in  seinem  Kataloge 
bericliten  wird.  Nur  so  viel  sei  schon  hier  bemerkt,  dass  er  einige 
kleine  Schriften  von  berühmten  Autoreu  enthält,  von  denen  wir 
sonst  nichts  besitzen ;  sämtlicbe  sind  von  el-6awilxqT  bearbeitet  und 
ihm  sogar  z.  T.  bisher  als  eigne  Werke  zugeschrieben  worden;  so 
Ibn  e  1  -  A '  r  ä  b  T  's  httäb  el-hail  {fihrist  69  Z.  20)  nnter  dem  Titel 
k,  asmu  hail  el-^arab  toa-fursänihä  hei  B rockelmann  I,  280,^) 
ein  Werk  nach  Art  des  Kelblschen  mit  vielen  gemeinsamen  Versen. 
Ganz  unbekannt  war  bisher  ein  kitäh  cl-nrntöl  des  bekannten 
Grammatikers  Abu  faid  Mu'arrig  el-Sadusl ,'')  das  in  deinselben 
Bande  vorliej^'t. Auc  h  e  1  -  M  u  b  a  r  r  a  d 's  k  t'läh  nusah  ^Adnan 
vca-Qalitän  {/i/irtat  59  Z.  21)  ist  hier  erhalten  und  anderes  mehr. 


1)  Casiri  1700«  (Cod.  1705).  2)  Katalog  VI,  206. 

8)  II«.  t078.  4)  8BWA.  1895. 

!"))  Dns  Werk  soll  in  Cairo  pednickt  werdoii .  und  h.ilio  ich   meine  Ab- 
•chrift  der  Js^corial  Handschrift  dem  Herausgeber  zur  Kollation  Uberlassen. 

6)  KI*ÖawftlTqT  hat  ja  auch  aod«re  W«rlw  b.  el-Kelbl'«  BberUefeft,  lo  dts 
ib.  d-afnäm  ( W  e  1 1  h  a  u  s  e  n ,  Skizam  wuf  Vcrarheitm  III,  8). 

7)  Cod.  1705  (Casiri  1700). 

8)  Die  CiUte  sind  hier  unrichtig. 
8)  Broek«linanii  1, 10t. 

10)  Von  d«a  g«iiaimt«o  Werken  bab«  leb  Abaebrift  genomnen. 
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Zur  Siloahinschrifb. 

Von 
A*  Flioher. 

Über  n^prn,  das  sich  bekanntlich  cIiHimal  auf  der  Siloah- 
inschrift  findet  (natürlich  auch  über  einige  andere  cruces  dieser 
Inschrift,  so  namentlich  den  ganzen  Passus  -.isn  mt*)  nTt  "^a 
.  .  .  .  V'''^)  ^^1'^^  i^h  die  Akten  noch  nicht  als  geschlossen  betrachten. 
Bekanntlich  sieht  mao  aUg«niem  in  diosem  Worte  ein  sonst  nicht 
ZQ  belegendes  SahstantiT  nap3  mit  Torgesetstem  ArtikeL  Und  wie 
stellt  man  sieh  sor  Bedeutung  dieses  Snbsfcaiitiys? 

Lidzbarski ,  im  , Wortschatz*  seines  «Handbuohs  der  nordsemi- 
tischen  Epigraphik*,  S.  325.  giebt  als  Bedeutung  von  nnp:  kurzweg 
Tunnel.  Er  übersieht  dabei ,  dass  diese  Bedeutung  für  die  Ver- 
bindung rtn'prn  c-di  Z.  3 — 4  (und  am  Tcujc  drs  Junnehll)  schlecht- 
hin unzulässig  ist.  Sie  scheint  mir  aber  auch  fraglich  in  dem  Satze 
nnprn  13T  rr^rr  T'rr  Z.  1  {und  folgendermaassen  verhielt  es  sich 
mit  dem  Tunnel  o.  ä),  denn  die  folgenden  Angaben  schildern,  wie 


1)  DiM  Ulake  durch  seinea  AnÜMiU  „The  Word  HIT  in  tbe  Siloaui  la* 
Mription'*  („Orlentel  StadiM  .  .  .  of  the  Johns  Hopkliu  Uotrenl^,  repriated 

from  thp  Joum.  of  the  Arner.  Orioiit.  Soc,  vol.  XXII,  First  Half,  1901,  p.  49  fr  ) 
das  Verständiiis  dieses  Passus  p;cf()rdort  hätte,  vermag  ich  nicht  %\i  behaupten. 

Er  leitet  HIT,  dM  ihm  sufolge  „evidentl/'  die  Bedeutung  fissure  bat,  von  der 
Wursel  tmd  ab,  für  die  er  Im  Syrischen  und  Arabtiehen  dt«  Onmdhvdantung 
to  bä  narrow  annehmen  sa  dQrfen  glaubt.    .JProm  such  a  root  tbe  derivation 

of  a  neun  moaniriK  fissure  U  porfectiy  natural"  fp.  f)3\  Ich  habe  au  dieser 
DoutuiiK.  ili''  I/nl7.l)»r>ki,  l-Iplitiiieris.  IJd.  I,  S.  310  Tur  „nicht  unmöglich"  erltl&rt, 
folgendes  ausziiM-i/en.    Da-is  mi  Spalt  bedout«,  ist  nicht  „evident",  sondern 

nur  möglich.     Die  für  lXJ;   ^|   nngenoniuieuo   Gruudbedoutung  eng  setn  Ut 

ziemlich  problematisch.  Nocii  viel  problematischer  ist  der  Dedeutuugsübergsng 
von  mg  »tm  tu  Spali.  (Wenn  msn  etymologisiert,  wie  Blnke  s.  T.  thnt. 
liann  mnn  auch  beweisen  ,  dass  „schwarz"  „weiss**,  „kmnUB"  tjgßnitf*  bedeutet. 
Vgl.  s.  B.  p.  63:  „The  two  bones  of  tbe  forMva,  th«  ndins  .  .  .  and  the 

nlna  .  .,  are  called  ^.^tJÜ^»  poeslbly  becaose  «hej  are  dose  togetiw,  fit  into 

each  otlier"!  Derarti^o  Ktyinnlof^ion  halte  ich  für  blosse  Spieli-roicn.''  Hodonk. 
lieh  ist  schliesslich  vor  allem,  dass  die  Wurzel  ztui  im  Hebrfti«chea  sonst  ganz. 
Hob  fehlt. 


yiu^jciby  Google 


fUektr,  Zur  Siloahinsc/irift. 


801 


bekumt,  nicht  so  wühl  deu  Tunuel  oder  die  Anlage  des  Timuelä 
selbst,  a]s"?Ml]iielir  gewisse,  in  Folge  der  Schwierigkeit,  die  das 
Tfttselbalte  mi  darbirtet,  fOr  uns  noch  aemlich  nndurdisichtige, 
Yorgftnge,  die  sich  abspielten,  als  die  yon  beiden  Seiten  her  sich 
einander  entgegenarbeitenden  Minenre  aofeinanderstiessen  nnd  so 
der  letzte  Durchbrach  des  Felsens  erfolgen  konnte.  Vorsichtiger 
schreibt  Kautzsch ,  Zeitschrift  des  Deutschen  Palastina  -Vereins. 
Bd.  IV,  267:  „nnp:  auf  Zeile  4  .  .  .  fordert  .  .  .  deutlich  die  Be- 
doutuiii,':  , Durchstich*  in  aktivem  Sinn,  während  es  Zeile  1  zuerst 
im  passiven  Sinn  (Durchstich  =  Tunnel),  dann  aber  (in  ':n  nan) 
gleichialls  in  aktiTem  Sinne  gebraucht  scheint.  Ob  nach  Analogie 
von  n^^^  AuMUdung  ns]:  ^  zu  punktieren  ist,  oder  naj^d  (so  Gathe, 

als  Feminin  zu  a]^:)  Iftast  sich  nicht  entscheiden*.   Aber  dass  in 

ungekünstelter  Prosa  ein  und  dasselbe  Wort  auf  ein  nnd  derselben 
Zeile  in  iweifbcher  Anwendung  yorkommen  sollte,  hatte  ich  fBr 
ausgeschlossen.  Andere  Brklirer  der  Inschrift  yerwischen  den  Unter- 
schied zwischen  dem  aktiven  und  passiven  Sinne  von  Haps.  So 
Euting  und  Nöldeke,  wenn  sie  in  den  Facsimiles  ol  Mannscripts  k 
Inscriptions  der  Palaeo^aphical  Society,  Ori^-ntal  series,  zu  plate 
LXXXVII/)  in  der  Ubersetzung  der  Inschritt  dreimal  schreiben: 
,the  breakiug  through*  [aktiv  !J,  dazu  aber  deu  Koiumentar  geben : 

,The  Arabic  and  Sjxiac  snpply  ns  with  J^Oi»  and  HJ^^  a 

holt  (passiylj;  so  we  maj  yocalise  the  new  word  Tx^ffi  or  nnp:. 

The  three  missing  letters  [am  Anfang  yon  Z.  1]  may  haye  been 
pi^T  thi3  (is)  the  breakhuj  through  [aaf  Deatsch:  dies  ist  das 

Durchbrechen ! ;  ist  natürlich  unmöglich],  or  n^n  is  completed,  or 
B-a  on  the  day  of*.  Ferner  J.  Derenbourg,  der  Revue  des  6tudes 
juives,  t.  III ,  104  dreimal  percement  [aktiv!]  übersetzt,  sich  171 
aber  folgendermaasscn  äussert:  ,n3p:n,  qui  se  trouve  trois  fois 
Sur  l'inscriiition,  iie  düsigne  pas,  i\  notre  avis,  le  canal  tout  entier, 
qu'ou  aurait  nummü  r:b?n  (cf.  Is.  VI,  3)-);  car  ce  mot  paratt 
s'appliquer  k  tont  aqnednc,  crensö  dans  nne  plaine  h  ciel  ouyert, 
on  perc6  dans  le  rocher.  La  nokSdh  oa  nikbäh  de  notre  texte 
se  rapporte  senlement  an  tron  [passtyQ  final  pratiqn^  ä  travers 

les  derni^res  trois  condöes  Gutlie.  der  Bd.  XXXVI  dieser 

Zeitschrift,  S.  7'M  zwar  erklärt:  ,Die  Bedeatun?  von  naps  kann 
nicht  zweifelhaft  sein;  ich  fasse  dieses  nomen  verliale  an  allen  drei 
Stellen,  wo  es  vorkonunt.  in  ;iktivem  Sinne  ;inf:  ,  Uurchstechung* 
gleichwohl  aber  Ibrtfiihrt:  „Die  obigen  Vorschi. iu'e  [sc.  n^<T,  rP2n 
oder  c'*"!  am  Anfang,'  von  Z.  1  zu  ergänzen  |  ergeben  für  den  An- 
fang die  Übersetzungen:  .Dieses  ist  der  Durchstich*'  "  [diese 

1)  Fehlt  in  der  Litteratarllbenleht,  die  Lldsbarrici«  Handbuch.  S.  439  snr 
s;i..ntihischrift  gieht;  boi  dor  peinlichea  Aeeoratetie,  mit  der  LidtbartU  ge- 
arbeitet hat,  gewiss  ein  seltener  Fall! 

2)  NatOrUelL  VaS! 


y  u  _ od  by  Google 


802 


FitcheTf  Zur  Siloohintchrift. 


Übersetzung  hat  doch  nur  Sinn,  wenn  , Durchstich*  gleichwertig 
mit  , Durchstichstelle*,  ^Öffnung*  o.  a. ,  also  im  passiven  Sinne 
steht!  Zuletzt  auch  Blake,  der  a,  a.  0.,  p.  50  unser  Wort  mit 
^tunnel  [passiv!]  er  cutting  througk"  [aktiv!]  übersetzt  und  p.  51 
folgendes  bemerkt:  ,The  second  word  of  the  inscription,  nap:,  is 
the  word  for  tunnel.  It  does  not  occur  in  Biblical  Hebrew,  and 
htvs  usually  been  read  ns]::,  or  nsp:,  er  na]?:,  following  the 

Aramaic  fi^Sp'^:,  Nnp"):,  ÄoZe,  and  the  Syriac  )^xii^),  Perforation. 

In  post-Biblical  Hebrew,  however,  the  form  na^p:  Perforation 

[activ !] ,  aperture  [passiv !] ,  is  found ,  alongside  of  which  we  have 
the  Aramaic  «nnip:  with  a  similar  meaning.-)    We  might,  there- 

fore,  read  nnp:*. 

Mir  scheint  vor  allem  eins  klar:  dass  napsti,  wie  ich  schon 
betonte,  an  allen  drei  Stellen  der  Inschrift  dasselbe  besagen  muss. 
Ebenso  klar  ergiebt  sich  aus  der  Verbindung  nsprr:  D'^a  Z.  3 — 4, 
dass  ein  Verbalabstraktum  in  ihm  enthalten  sein  muss.  Kann  dieses 
Abstraktum  nun  die  Form  nap:,  nspr,  nsp:  oder  nsp:  haben? 

(so  natürlich  nur  nach  masoretischer  Aussprache;  wie  das  Hebräische 
zu  der  Zeit,  der  die  Inschrift  angehört,  also  wohl  im  8.  Jahrh.  v.  Chr., 
zu  Jerusalem  wirklich  gelautet  haben  mag,  wissen  w^ir  ja  leider 
nicht). 

Meines  Erachtens  nicht!  Wenigstens  ist  mir,  was  die  drei 
ersten  Bildungen  anlangt,  keine  einzige  biblische  ^tälä-^  qitlä{qatld)- 

oder  qotla(qudä) -Form  bekannt,  die  diesem  nD]:;,  nsp:  oder  n2p; 

entsprechen ,  d.  h.  zu  einem  trans.  qäfal  mit  M-Impf.  (bezw.  bei 
Verben  med.  oder  ult.  gutt.  mit  a-Impf.)  gehören  und  ein  Nomen 
der  einfachen  Handlung  darstellen  würde.  Man  vergleiche  Abstracta 

wie  nj:"i3:  Gerechtigkeit ,  n*:y  Demut ^  Gottlosigkeit,  nn^^, 

nrri:  Geschrei,  n7:tti  tStille,  nfziZMi  Entsetzen,  m-r  Schrecken, 

'tt  :  'it:  'tt:  'it->  ' 

nsN^  Bekümmernis,  nni*i  Erleicliterung  etc.;  rtN*^"^  Furcht,  n:''3 
Einsicht,  rtN:p  Eifersucht,  :^^2b  Hass ,  n*nü  Gefangenschaft, 
Ti^'2:i  Durst,  n:pt  Altem,  'n'\'Z  Ruhe,  nVy  Ungerechtigkeit, 
nr"]d  Hilfegeschrei  etc.;  ^rnr:^  Beinigung,  'nhtzr-  Schonung,  Mit- 
leid etc. :  nicht  ein  einziges  darunter  entspricht  den  angegebenen 
Bedingungen.  Kautzsch  setzt,  wie  wir  sahen,  n3];3  in  Parallele  zu 
,^7"*]::  Aushöhlung'^.  Aber  dieses  Wort  steht  an  keiner  der  beiden 
Stellen,  an  denen  es  im  Alten  Testamente  erscheint  (Ex.  33,22: 
v^r  "ed  "«ns'wT  -iizcn  r'nprs  tr^nuicT  "»"tzs  -ihra  n-rr; 
Wenn  dann  meine  Herrlichkeit  viirüber zieht,  will  ich  dich  in  eine 

1)  Blake  scheint  diese  aramäischen  Bildangen  fUr  Feminina  zo  halten! 

2)  Dazu  die  FusMiote:  „Cf.  Levy,  Neuhebräisches  und  chaUiäischeJs 
Wörterbuch,  vol.  3,  pp.  432  b;  433  a". 
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FeUenhi^hle  iteBen  ete.;  und  Jei.  2, 21:  Q^^n^  riini^:a  Nisb 

um  in  F^senhiShlm  und  in  FetaenHüfte  tu  gehen),  als 

Verbalabstrakt  uud  fUllt  schon  daiiim  für  einen  Vergleich  mit 
na^:  aus;  zudem  dürfte,  nach  der  nominalen  Eigenart  von  nnp: 
zu  schliessen,  der  blat.  abs.  dieses  Wortes,  der  uns  ja  nicht  über- 
liefert, sondern  ans  den  statt,  constr.  n*^]??  und  ni'np?  zu  erschliessen 
ist,  eher  rr^r:  als  nip:  (so  immer  nur  nach  masoretischer  Aus- 

spräche  I )  gelautet  haben. 

Was  aber  die  Form  n^p:  anlangt,  so  war  os  ein  Missgriff  von 

Blake ,  zu  ihren  Gunsten ,  unter  Berufung  auf  Levj's  Wörterbuch, 
das  nachbiblische  Hebräisch  heranzuziehen.  Levy's  Werk  muss  mit 
grosser  Vorsicht  benutzt  werden.  Die  Ausdrücke  nnnp: ,  njy^ot ,  nci'-^^ 

in  den  Terbindimgen  mnm  nn-ip:,  nn3*ian  npioc,  ntm  noin-i 
(sftmtlich  CbnlL  UJ)  sind  keine  Yerbalabstrscto,  wie  LeTj  will,  der 
diese  Verbindangen  flbersetzt:  «das  DurchlOohertsein  des  Schlondes, 

infolge  dessen  das  Tier  nicht  gegessen  werden  darf",  ,das  Oespalten- 
sein  der  Gurgel ,die  Denua  (das  Treten)  des  Wolfs"  et<?.,  sondern 
einfache  Participia  pass.  im  Femininum.  Die  richtige  Auffassung 
zeigt  M.  Jastrow  in  seinem  ,Dictionary  of  the  Targumim  etc.", 
das  zu  rsCTi"!  die  Übersetzung  enthiilt:  an  anhndl  Icnoftm  to  haue 
been  attackcd  bif  a  beaat  vr  bird  of  ^rey ,  zu  nxTn  an 
tmimal  saved  from  tke  atiach  of  a  wolf,  za  nnip3  an  animal 
finmd  io  hau»  a  vifal  argan  y^cr/i  rolea  etc.  In  der  Yon  Levy 
gleich&lls  unter  ns«ip:  mitgeteilten  Verbindung  maips  n'>a  Pes.  Vn 
aber  (von  Lev^-  richtig  übersetzt:  ,die  Stelle  am  Tiere,  WO  es 
durchlöchert  ist,  d.  h.  der  After")  liegt  gar  kein  rra^a  Tor,  sondern 

offenbar  die  Bildung  n^^2.^)  Eine  nachbiblische  Form  n^^a  mit 

der  Bedeutung /Mr/brotöm,  aperture^  wie  Blake  sie  annimmt,  existiert 
also  nicht. 

Eher  könnte  man  zu  Gunsten  von  n^^^  biblische  </^/ü/ä-Bildungen 
wie  trya)^,  ST^Ä^f  !T?a?f  fWW,  niW^  ins  Feld  fiUii«n,  die  sämt- 
lich zu  trans.  ^fal  mit  u-  (bezw.  a-)Tiii})f.  gehören.  Indes  sind 
diese  Bildungen  mir  gering  an  Zahl  und  wohl  ausnalinislos  jüngeren 
Alters,  auch  drücken  sie  nicht  mehr  die  einfache  Handlung  ans. 
sondern  sind  zu  Substantiven  mit  besonderen  Inhaltswertcn  .  z.  T. 
sogar  zu  Toncretis  geworden  (vgl.  TT^tS*  =■  Begrübnis .  d'rab, 
HjJV^  =  O'iiss,  n^aj^  =  Saviiidmuj,  llcvife.  nNtD"i  =  lUilmittel, 
nnio"  =  Gründinu/).  Ich  würde  daher  nicht  wagen,  auf  unserer 
Inschrift  nnp:r  zu  lesen. 

Die  Verbalabstracta,  die  im  älteren  Hebräisch  fÖr  Verba  trans. 
der  Form  qälal  mit  u-  (bezw.  a-)lmpL  vorzugsweise  in  Betracht 


1)  Dies  ist  auch  die  Ansicht  von  Herrn  Israel  har  Kahau,  den  ich 
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kommen,  zeigen  die  Formen  b^:]? ,  bt:p  und  nVüp;  vgl.  b^p  Morden, 
ann  Morden,  Würgen,  qs:  Schlag^  Plage,  ys:  Schlag  {yyz  ist  aller- 
dings möglicherweise  nur  sekundär  trans.),  y^r.  Pflanzen;  qc»  JSm- 
sammeln,  v^z  Abschlagen,  pisy  Bedrückung-,  tri;:?  Aufsicht, 
Miisterting ,  n|:n  Einweihung,  rrVNS  Einlösung  etc.  Aber  ab- 
gesehen davon,  dass  die  Schemata  b;:p  und  b^zp  schon  ihrer  Form 
wegen  flir  nsprn  nicht  in  Betracht  kommen  können,  drücken  diese 
drei  Bildungen,  zum  mindesten  aber  b;:p  und  nb:2p,  ahnlich  wie 
nb*iL3p,  nicht  mehr  die  einfache  Handlung  aus,  sondern  sind  Sub- 

stantiva  mit  Intensiv-  oder  Iterativbedeutung  oder  mit  speciellen 
Inhaltswerten  geworden.  Man  würde  also  auf  unserer  Inschrift 
auch  nicht  naPirr  lesen  dürfen.    Damit  aber  ist,  soviel  ich  sehe, 

die  Zahl  der  Möglichkeiten,  die  die  Aussprache  unseres  nap:  zu- 
lassen würde,  erschöpft. 

M.  E.  sollte  man  in  naprn  hinter  D"'3  überhaupt  kein  Verbal- 
nomen mit  vorgesetztem  Artikel  erwarten,  denn  Wendungen  wie 
am  Tage  des  Durchstichs ,  on  the  dag  of  the  break ing  through, 
au  Jour  du  percenient  o.  ä.  sind  nicht  althebräisch,  sondern  modern - 
europäisch  gedacht.  Althebräisch  musste  man  dafür  sagen:  ,am 
Tage  da  man  {den  Hügel  o.  ä.)  durchstach*^,  y,am  Tage  da  {der 
Hügel)  durchstochen  ivurde"  o.  ä.  Und  damit  kommt  man 
von  selbst  zu  der  Lesung:  nsprn  D^n. 

Diese  Lesung  hat  sich  mir  bereits  aufgedrängt,  als  ich  vor 
17  Jahren  als  Student  die  Inschrift  zum  ersten  Male  zu  Gesicht 
bekam,  und  ich  halte  sie  auch  heute  noch  für  die  natürlichste.  Der 
Infinitiv  nach  Dvn  ist  im  A.  T.  überaus  häufig:  er  findet  sich  ca.  70 

mal,  während  das  Verbum  finitum  darnach  im  ganzen  nur  11  maP) 
steht  und  zwar  meist  an  Stellen,  wo  die  Masoreten  zwar  das  Per- 
fektum  bevorzugt  haben,  wo  an  sich  aber  auch  der  Infinitiv  möglich 
wäre-).    Dass  auch  der  Inf.  Niph'al  nach  D'i'«2  nichts  weniger  als 

unerhört  ist,  zeigen  folgende  Fälle:  Gen.  5,  2  DNnari  Di"»? ;  21,  8 

pns^nN  b?:2.5n  cvii;  Lev.  6,  13,  Num.  7,  10.  84  ini«  Hw"?::!  ava; 

Lev.  13,  14  -"n  -iba  i2  nix^n  orni;  1.  Sam.  21,  7  inprn  Di^2; 

Ezech.  28,  13  ':(N'n3ri  DV2  und  43,  18  ini-ijrri  oi^s.    Das  Niph. 

3;?:  kommt  zwai*  in  der  Bedeutung  durchbohrt,  durchbrochen  werden 
im  A.  T.  nicht  vor;  aber  die  Mischna  hat  es  in  dieser  Bedeutung, 
und  da  a;?:  durchbohrt  werden  das  regelrechte  Passiv  eines  offen- 
bar auf  jeder  Stufe  dos  Hebräischen  viel  gebrauchten  np:  durch- 
bohren darstellt,  hat  es  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  auch  dem 
Althebräischen  angehört.  Ja,  wenn  nicht  alles  trügt,  findet  es  sich 

1)  Ex.  6.  28;  Lev.  7,  35  ;  Num.  3,  1 ;  Deut.  4.  15;  2.  Sam  22.  1  =  Ps,  18,  1 ; 
Zach.  8.  9;  Ps.  5G,  10;  102,  3;  138.  3  und  Thr.  3,  57. 

•J)  Ex.  G.  28;  Lev.  7,  35;  Num.  3,  1 ;  Deut.  4,  15;  2.  Snin.  22,  1  «=  Ps.  18,  1. 
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auf  unserer  Inschrift  selbst  in  einer  Form ,  die ,  im  Gegensatz  zu 
dem  mehrdeutigen  napin,  nur  eine  einzisje  Auffassung  zulässt. 
Lidzbarski  hat  hier  nämlich  auf  Z.  2  hinter  dem  Wortanfang  .  .  :nb 
noch  den  Kopf  eines  p  erkannt  und  folgert  demgemUss:  „Es  ist 
abo  [3]p3nb  za  Um*  (Ephemeris,  Bd.  I,  58).  Diese  LeBong,  die 
fibrigeos  schon  vor  Jabren  Marti  coi^iciert  hat  (s.  ZDPV. ,  Bd.  V, 
211),  hat  Kantneh,  Anhang  zur  27.  Aufl.  von  Qesenins*  Omnmatik, 
acceptiert  und  auch  mir  scheint  sie  dnrehans  angemessen.  Ich 
braiüshe  kaum  hervorzuheben,  dass  dieses  dU>|!?V,  seine  Richtigkeit 

Toraiugesetzt,  für  meine  Anf&sscing  Ton  napsn  aneh  sonst  schwer 
ins  Gewicht  iUlt. 

Wie  in  der  Verbindung  n^psn  fi**3,  so  ist  anch  anf  Z.  1  der 
Inschrift  die  Lesung  rD]|s:?,  rein  grammatisch  genommen,  dorchaus 

am  Platze.  Schwierigkeiten  erheben  sich  erst  bei  der  Beantwortung 
der  natürlich  unvermeidlichen  Frage:  ,Und  wo  ist  das  Substantiv, 
auf  das  sicli  das  Suffix  von  r3p:n  zurückbezieht ?"  Ist  die  In- 
schrift nämlich,  wie  ihre  Intei-preten  la>t  ausnahmslos  angenommen 
haben,  so  wie  sie  uns  vorliegt  im  wesentlichen  vollständig,  d.  h. 
bilden  die  uns  mehr  oder  minder  unversehrt  erhaltenen  sechs  Zeilen 
ein  abgeschlossenes  Ganzes,  dann  ist  natftrlich  fftr  ein  derartiges 
Substantiv  kein  Baum  auf  ihr.  Die  Richtigkeit  jener  Annahme 
scheint  mir  aber  durchaus  noch  nicht  ausgemacht.  Die  uns  TOr> 
liegenden  sechs  Zeilen  haben  nftmlich  ein  recht  befremdliches 
Aussehen.  Ihr  InhuH  lautet  wesentlich  anders  als  man  bei  einer 
derartigen  Bauinsclirift  erwarten  sollte,  und  erweckt  vor  allem  den 
Eindruck  des  Unfertigen ,  Fragmentarischen.  Man  verijleiche  zum 
Unterschiede  die  von  Lidzbarski  S.  162  f.  seines  , Handbuchs"  nam- 
haft gemachten  Bau-  und  Steiumetziuschriften  oder,  um  speziell 
Wasseranlagen,  freilich  dann  anf  nichtsemitischem  Gebiete,  ra  be- 
rfioksichtigeu,  die  von  Wilmanns  in  seinen  «Ezempla  inscriptionum 
Latinarum*,  tom.  I,  unter  der  Babrik  .Aquaeductus*  (p.  286C) 
oder  auch  die  von  Lanciani  in  seiner  umfangreichen  Abhandlung 
aTopografia  di  Borna  antica.  I  commentarii  di  Frontino  intorno 
le  acque  e  gli  aquedotti.  Silloge  epigrafica  aquaria*  (Atti  della 
R.  Accademia  dci  Lincei,  Ser.  III.  Memorie  d.  cl.  di  sc.  mor.,  stör, 
e  filol. ,  vol.  IV,  p.  215fl'.)  zusammengestellten  Inschriften.  Diese 
äussern  sich  sämtlich,  wie  man  zu  erwarten  berechtigt  ist,  vor 
allem  darüber,  von  wem,  wann  und  zu  welchem  Zwecke  die  be- 
treffenden Bauten  oder  Anlagen  ausgefOhrt  worden  sind.  Unsere 
Inschrift  aber  schweigt  hiervon  vollstindig.  Dazu  konunt,  dass  es 
bisher  noch  niemand  gelungen  ist,  fOr  die  kleine  Lücke  zu  Beginn 
dar  ersten  Zeile  eine  Ergänzung  vorzuschlagen,  die  der  Inschrift 
einen  ansprechenden  Anfang  geben  würde.  Man  hat  früher  psir, 
O^a,  n^jp,  'iH,  nk,  Cn  und  yp  dafür  in  Vorschlag  gebracht.  Aber 
von  diesen  Vorschlägen  scheitern  die  drei  ersten  schon  daran,  dass 
der  zur  VerfugoDg  stehende  Kaum  allem  Anschein  nach  nur  für 
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zwei  Buchstaben  ausreicht  (vgl.  Gntbe,  diese  Zeitsohr.,  Bd.  XXXVI, 
729.  781  eto.),  und  die  vier  letrten  erweisen  sich  teils  ans  spraoh- 
lichen,  teils  aus  inneren  Qrflnden  als  unmOgliefa  oder  doch  im  hSehsten 
Grade  unwahrscheinlich.  Blake,  a.  a.  0.,  p.  51  und  ehenso  jetzt  Kautzsch 
(Anhang  zur  27.  Aufl.  seiner  hehr.  Gramm.)  er^uzen  er.  Welchen 
Zweck  konnte  aber  der  so  gewonnene  Satz  naprrt  cn  haben? 
Dass  der  Durchstich  vollendet  war,  sah  ja  jeder.  Stünde  ein 
Datum  hinter  n3p:n,  würde  man  die  Wenduns?  napsn  On  begreif- 
lich finden.  Aber  ein  blosses  Vollendet  iat  der  Durchbruch  scheint 
mir  recht  überflüssig.  Die  Formel  ncon  obo:i  on  am  Ende  jüdischer 
Handschriften,  die  Kantcseh  früher  (ZDPV.,  Bd.  V,  207)  zu  Gm^ien 
der  Lesung  napsn  rtttn  Ins  Feld  gefBlirt  hat,  beweist  nichts  da- 
gegen,  denn  bei  Handschriften  ist  der  Abschluss  nicht  wie  bei  dem 
Durchstich  eines  Tunnels  stets  ohne  weiteres  ersichtlidi  und  daher 
eine  derarticre  Schlnssformel  wohl  am  Platze  (ganz  zu  schweigen 
davon,  dass  diese  Formel  ra.  W.  erst  ziemlich  spät  auftritt). 

(iildemeister  hat  deshalb  vor  20  Jahren  mit  Recht  Kautzsch 
gegenüber  die  VollsUlndigkeit  der  Inschrift  mit  folgenden  Worten 
angezweifelt:  »Aber  etwas  auffälliges  hat  die  Form  der  Inschrift 
doä.  Mag  man  [am  Anfang]  ergänzen  was  man  will  ....  man 
hat  das  Gefühl ,  diass  dies  nicht  aUein  gesagt  werden  konnte,  und 
dass  oben  eine  Inschrift  zu  suchen  ist,  deren  Ergänzung  diese  bildet, 
worin  aber  das  andere,  wichtigere  gesagt  war"  (ZDPV.,  Bd.  V,  207). 
Auch  Kaut/srli  hat  sich  der  Erkenntnis  nicht  verschlossen,  dass  der 
Tenor  der  Inschrill  recht  befremdet  (a.  a.  0..  Bd.  IV,  268  f.:  , Rekapi- 
tulieren wir  nun  die  Ausbeute  der  Entzifferung,  so  ist  dieselbe  in 

historischer  oder  topographischer  Beziehung  fast  Null  Von 

einem  Namen  oder  einer  Datierung  nirgends  eine  Spur  ...*).  Er 
kommt  aber  zu  einem  anderen  Schlüsse  als  Gildemeister,  nlmlioh 
dem,  dass  »die  Anfertigung  der  Inschrift  nicht  ein«  offidell  an- 
ge(nrdnete,  sondern  das  Privatvergnügen  eines  dabei  beteiligten  ge- 
wesen ist".  Ihm  stimmt  Guthe  (diese  Zeitschr.,  Bd.  XXXVl,  745) 
zu,  und  ähnlich  äussern  sich  Eutini^^  und  Nöldcke  (a.  a.  0.;  ,The 

inscriptinn  is  merely  the   private  record   of  the  workmen, 

and  has  no  ot'ticial  character  whatever;  otherwise  it  would  have 
been  ....  very  dill'erently  worded*).  Aber  ihre  Annahme  scheint 
mir  ein  reiner  Notbehelf;  wenigstens  möchte  ich  bei  uns  den  Mineur 
sehen,  der  nach  Beendigung  eines  schweren  Stückes  Arbeit  ledig- 
lich zu  seinem  PriYatYergnflgen  an  einer  nichts  weniger  als  bequemen 
Stelle  in  sorgfllltigen,  grossen  Buchstaben  eine  Inschrift  in  sprOden 
Kalkstein  mcisselte,  die-—  nichts  ganzes  und  nichts  halbes  besagt 
und  vor  allem  von  seiner  eifjenen  Perstm  völlisj  schweiürt.  Mir 
scheint  die  Inschrift  nur  als  Tfil,  und  zwar  wohl  als  der  Schluss- 
teil, einer  grösseren  Inschrift  bezw.  als  Fortsetzung  eines  Gegenstücks 
zu  ihr  verständlich.  Guthe  (ZDPV.,  Bd.  IV,  257)  schreibt  nun 
freilich:  „Über  die  Inschrifttafel  im  allgemeinen  füge  ich  noch 
folgendes  hinzu.  Die  Gl&ttung  des  Felsens  erstreckt  sich  über  eine 
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Flttche  von  ziemlich  genau  70  cm  im  Quadrat.  Die  Inschrift 
befindet  aieh  nur  auf  der  unteren  H&lfte.  Es  ist  mir  darohans 
nnwahrscheinlieh,  dass  jemals  auf  der  oberen  Fl&ohe 

noch  Buchstaben  gestanden  haben  sollten.^)  Einige 
Bisse  sehen  fveilich  bisweilen  so  aus,  als  ob  sie  Reste  einer  Booh- 
stabenform  seien.  Indessen  ist  der  Stein  oben  viel  unebener  nnd 
löcherichter  als  unten.  Dieser  Unterschied  wird  in  der  urspriing- 
lichea  Bescliatl'enheit  dieser  Stelle  des  Felsens  seinen  Grund  haben. 
Man  brachte  die  Inschrift  nur  auf  der  unteren  Fläche  an,  weil  sich 
die  obere  nicht  dazu  eignete",  und  Kautzsch  (ebend.,  I3d.  V,  207) 
erklftrt  auf  die  mitgeteilte  Änsserong  Gildemeistera  hin :  , An  eifrigem 
Saolien  naeh  einer  korrespondierenden  Inschrift  am  oberen  Eingang 
des  Tunnels  hat  es  nicht  gefehlt;  leider  blieb  dasselbe  ohne  Erfolg*. 
Aber  ich  würde  es  nicht  wagen,  daraufhin  die  Möglichkeit,  dass  einst 
doch  noch  ein  anderes  Stück  der  Inschrift  in  dem  Tunnel  existiert 
habe,  schlechthin  in  Abrede  zu  stellen.  Das  Reich  der  Zufälle  und 
Überraschungen,  die  sich  aller  Logik  entziehen,  ist  —  wie  freilich 
viele  Gelehrte  verkennen ,  die  sich  mit  antiquarischen  Dingen  be- 
schäftigen und  die  sich  gerieren,  als  könnten  sie  das  (rras,  das 
einst  Tor  Jahrtansendan  eine  warme  Frflhlingssonne  ans  dem  Erd« 
boden  gelockt  hat,  noch  heute  wachsen  hOren  —  unendlich  gross,  ünd 
so  könnte  sehr  wohl  in  einem  Tunnel,  der  jetzt  über  2600  Jahre 
alt  sein  dSrfte,  ein  Teil  einer  Inschrift,  die  sich  auf  die  Entstehung 
dieses  Tunnels  bezieht,  einem  geschichtlichen  Ereignis  oder  einem 
Naturprozes.se  zum  Opfer  gefallen  sein,  deren  Spuren  sich  verwischt 
haben  und  die  sich  deshalb  dauernd  unserer  Kenntnis  entziehen. 

Wahrscheinlicher  freilich  scheint  mir  eine  andere  Annahme, 
nämlich  die,  dass  unsere  sechs  Zeilen  zu  einer  Inschrift 
gehören,  die  unTollendet  geblieben  ist  Ein  äusseres 
Lidicinm  fttr  diese  Annahme  sehe  ich  in  dem  Umstände,  dass  die  vor* 
handenen  Schi-iftzeichen,  wie  wir  soeben  von  Guthe  gehört  haben,  nur 
die  untere  Hälfte  der  künstlich  geglätteten  Steinfläche  bedecken;  die 
obere  Hälfte  war  also  wohl  für  den  Anfang  der  Inschrift  bestimmt,  der 
indes  nicht  zur  Ausführung  gelangt  ist.  Voraussetzung  würde  dabei 
sein .  dass  der  Steinmetz  mit  seiner  Arbeit  unten  angefangen  hat. 
Aber  diese  Voraussetzung  scheint  mir  in  keiner  Weise  gewagt.  Der 
Steinmetz  hat  sich  natürlich,  genau  so  wie  es  unsere  Steinmetzen 
in  solchen  Fällen  machen,  die  Inschrift,  ehe  er  sie  ansznmeisseln 
begann,  irgendwie  auf  dem  gegl&tteten  Stein  Torgezeichnet.  Sollte 
diese  Behauptung  noch  eines  besonderen  Beweises  bedürfen,  so 
würde  man  einen  solchen  in  der  Symmetrie  und  Schönheit  der  uns 
erhaltenen  Schriftzeichen  sehen  können  (vgl.  Guthe,  diese  Zeitschr., 
Bd.  XXXVI,  S.  729:  , danach  lassen  sich  die  fehlenden  Zeichen  un- 
gefUhr  berechnen,  zumal  da  der  Raum,  den  die  gleichen  erhabenen 
Buchstaben  in  die  Breite  einnehmen,  wenig  von  einander  differiert, 


1)  Von  nür  gwpfRt. 
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mehrere  Male  sogar  gans  anffallead  übereinstimmt*^)). 
An  welcher  Stelle  der  Strimnets  dann  m  meuaelii  begann,  ob  ob^, 
unten  oder  in  der  Mitte,  war  an  sieh  gleichgütig  nnd  konnte  nur 

durch  Nebenamstände  bedingt  werden.  Dass  er,  wie  ich  Tenuate, 
nuten  begann,  dürfte  sich  daraus  erklären,  dass  ihm  die  untere 
Hälfte  der  geglätteten  Fläche  ungefähr  in  Augenhöhe  gelegen  haben 
muss-)  und  damit  um  bequemsten  zugänglich  war.'*) 

t  ber  die  Ursache,  die,  die  Richtigkeit  iiieiTit  r  Annnlinie  voraus- 
gesetzt, die  \  olieuduug  der  Inschrift  verbindert  haben  würde,  lassen 
sich  aatOrlich  nur  Yeimatmigen  an&teUcD.  Kacfa  Oathe  (n,  oben 
mid  diese  Zeitschr.,  Bd.  XXXVl,  728)  ist  die  obere  Hslfte  vnBerer 
Inschrifttafel  viel  sprOder  und  rissiger  als  die  untere.  Er  findet 
in  diesem  Umstände  die  Erklflmng  dafBr,  dsss  die  Inschrift  nicht, 
wie  man  erwarten  sollte,  oben,  sondern  unten  eingemeisselt  worden 
sei.  Mit  demselben  Rechte  würde  man  damit  motivieren  können, 
dass  der  Steinmetz,  nachdem  er  die  sechs  untersten  Zeilen  der  von 
mir  angenommenen  grösseren  Inschrift  ausgeführt  hatte ,  die  Fort- 
setzung seines  Werkes,  wenigstens  an  dieser  Stelle,  aufgab.  Aber 
ich  kann  mir  nicht  recht  denhen,  dass  em  geübter  Steinmeti  — 
nnd  mit  einem  solchen  haben  wir  es  doch  offenbar  zn  thnn  —  eine 
grossere  BlSche  harten  Kalkgesteins  mfihsam  geglftttet  haben  sollte, 
ohne  sich  vorher  von  ihrer  Brauchbarkeit  für  seine  Zwecke  sorg- 
fältig zu  überzeugen.  Ifan  wird  sich  deshalb  besser  nach  einer 
andern  Erklärung  dafür  umsehen,  dass  die  Inschrift  nicht  vollendet 
worden  ist,  und  könnte  diese  in  einem  Thron-  oder  Iklinisterwechsel 
oder,  falls  die  Inschrift  nicht  ofticiell,  sondern  nur  von  dem  Ingenieur, 
der  die  Anlage  des  Tunnels  geleitet,  angeordnet  gewesen  sein  sollte, 
auch  in  dem  Tode  oder  der  Amtsentsetsang  des  letzteren  findou 
ünteznehmungen  grosseren  Stils,  selbst  wenn  sie  dem  Oflientlichen 
Wohle  dienten,  namentlich  anch  Bauten,  haben  im  Orient  jedeneit 
in  weit  höherem  Qrade  als  bei  uns  einen  persönlichen  Charakter 
getragen.  So  erklärt  es  sich,  dass  Paläste,  Moscheen,  Strassen, 
Wassernnlagen  etc.  nach  dem  Tode  oder  Sturze  ihrer  Begründer 
von  deren  Nachfolgern  oder  Erben  oft  unvollendet  gelassen  worden 
sind.  Das  bestinmu  nde  Motiv  für  letztere  war  dabei  meist  nur 
Gleichgültigkeit ,  Gleichgültigkeit  gegenüber  allem,  was  nicht  der 

1)  Ebenfalls  von  mir  gesperrt. 

2t  Vt:l.  Guthe,  ZDPV..  Bd.  IV.  254:  „Aber  durch  meine  Arbeiten  ist  der 
ursprüngliche  Felsbodeu  des  KanaU  nicht  festgestellt  worden.  Wie  hoch  Schlamm 
ond  Steht«  ibn  bedecken,  ist  Boeh  gaai  «nbestinnit.  Aber  gelingt  es,  wie  oben 
gesagt,  das  Wasser  wieder  unmittelbar  Uber  den  Felsen  flietsen  zu  lassen,  so 
wird  dio  Inschrift  wahrscheinlich  in  die  Ilöhenlsg«  der  Allgeil  kommen  nnd 
man  wird  sie  stehend  besichtigen  können". 

8)  Dsss  die  Oescbiehte  der  BpIgnpMk  raeb  andere  lasehxifteii  Immt.  die 
nnvollLndot  pohlioben  sind ,  zcipt  z.  B.  der  Abschnitt  „Tituli  impstCscti"  in 
h.  Hühner  s  „Exempla  scriptorae  epigraphicae  Latinae  »  Caesaris  dietsftSfis  morte 
ad  setatem  Justinisnl"«  p.  XLII,  eine  Stelle,  ant  die  mHA  mein  KeUcge  Oardt* 
bansen  snfnierksin  naebte. 
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eigene  Wille  und  Entschluss  ins  Dasein  gerufen  hatte.  Gelegent- 
lich freilich  spielten  dabei  auch  Feindschaft  und  Eifersucht  mit 
Verhältnisse  dieser  Art  könnten  auch  für  unsere  Inschrift  verhängnis- 
voll geworden  sein.  F^ilieh  konnte  auch  ein  Krieg,  eine  Senche 
oder  irgend  eine  andere,  gans  zoflQHge  und  deshalb  unserer  Er- 
kenntnis entsogene,  ürBaebe  die  VoUendung  der  losebrift  Terhindert 
haben. 

Wie  dem  auch  sei,  in  der  fehlenden  ersten  Hälfte  der  Inschrift 
denke  ich  mir  das  Substantiv ,  auf  das  sich  das  Suffix  von  nap^n 
zurückbezieht.  Dieses  Substantiv  dürfte  n?3Ji  oder  sonst  ein  auf 
den  Hügel  oder  diLs  Gestein ,  durch  das  der  Tunnel  gehauen  ist, 
bezügliches  Wort  gewesen  sein.  W^oUte  man  an  nb^n  oder  ein 
ainnTerwandtes  Sabstantiv  denken,  so  wfirde  man  annehmen  mtbnen, 
dass  apj  mit  einem  AccnsatiT  des  Besnltats  koostmiert  werden 
konnte,  was  erst  za  beweisen  wire. 


Berichtigaiig. 

In  LVI,  G7  nannte  ich  auch  Herrn  Prof.  Jensen  als  Vertreter 
der  Ansicht,  Asurb.  Cvl.  B  Col.  V,  5  tf .  beziehe  sii  h  auf  eine  eigent- 
liche Finsternis.  Dies  ist  dahin  richtig  zu  stellen,  dass  in  KB  II,  249 
das  Wort  attalü  allerdings  mit  , Finsternis"  übei-setzt,  aber  durch 
ein  zugleich  der  Zweifel  an  deren  astronomischem  Charakter 
ausgedrflckt  ist 

8.  64,  Z.  17  ist  MAff  gegen  EN  zn  Tertanschen. 

Valkenberg  (Holland).  F.  X.  Kugler. 
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^ßUmentB  de  SangcrÜ  Claanque  par  Victor  Henry.  Paris 
1902.  .XVI,  284,  8« 

Diese  neuste  Sanskritgrannofttik ,  die  der  Verfasser  selbst  als 
eine  Art  Vorbereitung  auf  Bergaigne's  Manuel  Sanscrit  betrachtet 
wissen  will,  zeigt  abermals,  wie  schwierig  es  ist,  den  Stoff  schul- 
mässig  zu  bcurbeiten.  So  wünschenswert  es  sein  muss ,  uml  so 
förderlich  es  für  den  Schüler  ist,  wenn  er  sich  bei  Zeiten  daran 
gewöhnt,  aus  seinem  Idiome  in  das  Sanskrit  zu  übersetzen,  so  muss 
doch  betont  werden,  dass  Stouder^s  ELementarinidi  immer  noeh  der 
zoTerlftssigste  Führer  ist  tind  am  sichenten  das  Ziel  erreichen  hilft. 
Bühler,  der  nach  seiner  eignen  Angabe  mit  der  im  Leitfaden 
beliebten  Methode  gute  Erfolge  erzielt  hat,  zerstückelt  den  Stoff 
dermaassen,  dass  man  keinen  sicheren  Überblick  über  das  Ganze 
gewinnen  kann.  Das  habe  ich  von  vei-schiedenen  Seiten  bestätigen 
hören ,  und  meine  Versuche ,  Bühler' s  Buch  den  Vorlesungen  zu 
fxrundo  zu  legen,  sind  gänzlich  missglückt.  —  Henry  Tcrmeidet 
US  nun  freilich,  Zusammengehöriges  auseinander  zu  reisseu ;  über  auch 
seine  Methode  giebt  mir  sa  Bedenken  Veranlassung.  loh  halte  wm 
allem  seine  Ühnngsstficke  ohne  Aosnahme  für  viel  zn  schwer, 
namentlioh  im  Hinblick  darauf,  dass  Henry  anch  Ar  den  Autodidakten 
geschrielx  n  hat.  So  ist  es  für  den  Anfibiger  nicht  ermutigend, 
wenn  ihm  in  n®  25  aufgegeben  wird ,  Zusammensetzungen  wie  ta- 
fraiva ,  kathetfam ,  i-efäkmoktam  etc.  aufzulösen ,  während  er  doch 
von  Grammatik  auch  nicht  die  leiseste  Ahnung  hat.  „Le  meilleur 
conseil  4  lui  donner,  c'est  d'iHablir  toutes  les  possibilites".  Das 
kann  nur  dazu  beitragen,  in  ihm  das  Gefühl  der  Unsicherheit  zu 
verstärken,  was  wohl  einen  jeden  Anfänger  im  Sanskrit  beschleicht. 
Noch  schlimmer  ist  n^  46;  and  wer  ist  olme  Kenntnis  der  Gnmmatik 
imstande,  die  Übung  74  aacb  nur  annähernd  richtig  sn  absoMeren? 
Wie  taäanaintarafn^  dini^asicUraioa^  kasmwiJcinjiagare,  nispäcU- 
tctmäaanam  etc.  etc.  abteUen?  Femer  n<^  47:  da  soll  der  Anfänger 
wissen,  dass  yävan  märge  für  yävat  märge  steht  I  (Iber  die  Krilfte 
eines  Genies  sogar  gehen  die  Anforderungen,  die  z.  B.  in  n"  lOi» 
und  110  gestellt  werden.  Hier  wird  mit  allen  möglichen  Verbal- 
formen hantiert,  wiewohl  erst  die  Stümme  auf  a  und  ä  behandelt 
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sind.  Allerdings  werden  diese  Foiiiien  in  den  Erliiiitorungen  ge- 
geben; aber  wird  dadurch  das  Übersetzen  nicht  zu  einer  öden 
Pflasterarbeit?  Und  wenn  dabei  portait  mit  a6Wa/[!J,  a  sejoum^ 
mit  avataif  dilivra  mit  mumoca^  j'ai  tu  mit  adar^am  wieder- 
gegeben  wird,  so  ist  das  fttr  einen  denkenden  Scbüler,  um  den 
allein  es  sich  hier  handeln  kann,  eine  neue  Quelle  von  Verblüffungen. 
In  n^  191  wird  die  Aufgabe  gestellt,  „dans  les  phrases  oü  cela 
paraTtra  possihle,  siibstituer  la  toumure  passive  (tenoktani)  i\  la 
tounmre  active  (sa  uvacä)"  II  Dabei  ist  das  Verbum  noch  gar 
nicht  gelernt  worden!!  In  n**  245  sind  Formen  wie  bhavi.s-i/ati, 
yamayaai^jhätah^  kftvä^  Komposita  wie  hutavuhajuälasamam  gänz- 
lich unbekannt!  Desgleichen  vadJiyo^  vilagnä  in  n®  252.  Von 
derartigen  Formen  wimmeln  die  Übungsstücke,  die  nach  meinem' 
Daf&rhalten  viel  zu  frflh  auftreten  nnd  dem  Scsbüler  eitel  Mfihe 
und  Not  nnnfltserweise  bereiten. 

Was  die  eigentliohe  Grammatik  betriiR^  so  habe  ich  mir  dasa 
folgende  Noüsen  gemacht:  In  n^  6  hätte  der  JihvämQliya  and 
UpadhminTya  erwShnt  werden  können.  Dass  g  statt  des  ä  ver- 
wendet wird,  soll  nur  erwähnt  werden.  In  19  hätte  guna  und 
Vfäähi  besjirochen  werden  sollen ;  es  geschieht  erst  in  78.  In  48 
vermisst   der  Autodidakt  schmerzlich   eine   Erklärung   der  Form 

havih^iL.    Zu  69  ist  zu  erinnern ,  dass  ^  etc  nicht  A:,  sondern  ka 

bedeutet.  In  70  fehlt  Jf.  79,  i  ist  pat  {guna)  zu  streichen. 
n^lü4:  „Les  themes  en  -ü  sont  tous  feminins"  stimmt  doch  nicht 
ganz,  ebenso  105,  lOt).  Viel  zu  kurz  geraten  ist  129,3.  Die 
n®  146^148  steheu  au  falscher  Stelle.  In  der  Koiyugation  vermisst 
man  die  so  prsktisohe  Einteilnng  in  L  nnd  IL  Konjugation.  Unter 
den  Endungen  feUt  Ofife;  den  Beigen  beginnt  dufifW  doi44h»e  hfttte 
erkUrt  werden  mfissen;  statt  dessen  folgt  die  Aufforderung,  duh 
zu  konjugieren  1  Nach  234,  ib  soll  grabh  jagrüka  bilden;  für  den 
Autodidakten  mnsste  da  eine  Erläuterung  gegeben  werden;  oder 
warum  die  Wurzel  nicht  grah  ansetzen?  Zu  234,  3  vermisst  man 
einen  Hinweis  auf  81  {samprasärana).  237,  3  ist  doch  zu  mechanisch  ! 
In  255  fehlt  anta,  in  256  äthäm  ütäm  -  in  2G1  die  Erklärung  von 
advi44^vam.  295,  2  {dadytU^  dadita)  zu  mechanisch:  besser  wäre 
der  Hinweis  auf  die  Stammabatofimg.  296  steht  hhareywr  statt 
Idbhrywr,  wie  denn  Henry  bei  dieser  Wurzel  fiberhaupt  eine  aus- 
gesprochene Yorliebe  fttr  bhar  bharOmi  bat.  811,  a  fehlt  der  Imp. 
Yon  dha\  Formen  wie  z.  B.  dhattam  eigeben  sich  doch  nicht  Ton 

selbst!  811,  4  muss  es  ff19  statt  ^fTW  heissen.  Zu  818, 1 
fehlt  die  Besprechung  des  doi-t  gänzlich  unverstandlichen  asti.  331 
müsste  man  von  ruh  nach  den  doi*tigen  Angaben  die  Unform 

0^f<<in<  bilden.  Zu  pidhäya  in  n«  354  wäre  eine  Anmerkung 
erwünscht.  Der  \'ükativ  ist  stets  ohne  Kücksicht  auf  die  samdhi- 
Ee<7eln  behandelt,  was  den  AntUnger  irre  machen  muss;  z.  B. 
^epfhin  candana^.    Auf  das  schwierige  ätück  aus  dem  Mudrä- 
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räksasa  folgt  übrigens  Nalopäkhyäna  III,  1/13  and  14/25,  was 
natürlich  ein  Rückschritt  ist. 

An  DruckfehleiTi  habe  ich  gefunden:  112  ^rf^ff^TO.  st.  lift- 

«r^;   113  irWR  St.  ^rnTR;   ig?  -^f^n  st.  223 

St.  HTfl;  227,8  »^^^  st.  «»^tS«  ;  245,  s  •^tTR?!  st.  «^rnn^; 

272  St.  und  HlOiH.  st.  ^UO^H,  310  besser  st. 

362,9  ^Tf^T'T  «t.  mf^T^.    In  n°  15  würde  ich  dhavule 

grhe  und  302, «  garbhäd  st.  (jarbham  lesen. 

Alle  diese  Ausstellungen  sollen  sich  aber  keineswegs  zu  einem 
Verdamniungsurteile  verdichten ;  im  Gegenteil :  die  .modestes  pages*, 
wie  Henry  sein  Buch  nennt,  verdienen  alle  Anerkennung;  sie  sind 
in  Wahrheit  ,un  dur  travail*  und  werden  ohne  Zweifel  dem 
Schüler  von  grossem  Nutzen  sein,  wenn  man  nur  die  Vorsicht  ge- 
braucht, die  Übungsstücke  einstweilen  zu  übergehen  und  sie  erst 
im  dritten  Semester  etwa  zur  Repetition  verwendet.  Wer  diese 
harte  Schule  dann  mit  Erfolg  durchgemacht  hat,  darf  gewiss  sein, 
vom  Sanskrit  schon  recht  viel  zu  verstehen. 

Richard  Schmidt. 
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